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p. VIRGILn MARONIS 




^NEIDOS, 



LIBER QUARTUS. 



2VT Regina, gravi jamdudum saucia curft, 
"^ ' JUS alit venisy et caeco carpitur igni. 

viri virtus animo^ multusque recursat 

TRANSLATION- 




ORDO. 

AtUegina, jamdadan ttoeili 
gravi eariy alit vulnai m 9ui9 
Tenis, et earpitur e»co igni a* 
morit. Multa ▼irtut Yiri, mol* 
tuaqae honoa geiitia rcearaat a- 



^, long before JEneaa had concluded his narrative^ the queeny pierced 
_.fi lirve^B painful darts, feeds a wound in every vein, and consumes by slow 
degrees in flames unseen. The may virtues of thp heroi the many honours 



NOTES. 





Before we enter upon the nbject of this 
book, it may be proper to discnsa the qaestion 
concefPiog the famous auachronism which Vir- 
gH iwarged with, in making Dido and JEneaa 
cplMhporary. Bochart is so positive about 
^ ttrt he says, if it is not one, nothing is 
cnnEin history. 

vjfl^een JEneas and Dido, continues he, 

^ing to tiie lowest coniputation, are at 

>0 years ; ibr none of the ancient chro- 

i, of any name, set the destruction of 

It tiie distance of less than 60 years from 

[me of Saul ; and from the first year of 

^*.reign, to the time of Dido'a building 

' the fortress of Carthage, are at least 

)unds his assertion on the chronicles 
jrians, which have always been reck- 
.yery authentic. Sanehoniathon, who 
' Its upon them, lived before the Tro- 
and is preserved in Philo-Biblius's 
_.ion. . 
BVl^hat he lays most stress upon is a pas- 
•sage iiiolenander of Epbesns, quoted by Jo- 
Scupbiif ']ii several places of his history, and by 
KHieopbilus of Antioch in his third book to 
lAutolychns. In this passage we have a series 
wf kings who reigned at Tyre, from Abibalas 
|abwii to Pyi;malion, Dido's brother, and of 
lihe years tiiat each of them reigned, together 
jwith an account of the principal transactions 
w their several reigns. There particular 

!%ibenti<jl^ is made of Hiram, who succeeded 
^k>bS|M» and who is said to have ordered a 
^ ^|i|it^ty of the c<Mlsir of Lebanon to b^ 

j ^''^ OOO^ 




cut down for building temples ; which shows 
that he was the same with the Hiram record- 
ed in the Bible, who Hved in the tone of So- 
lomon. From Hiram to Ithobalus, priest of 
Astarte, who put Philes to death, and po»> 
aessed himself of the throne for thirty years, 
is a succession of «even kings. This Ithobalus 
he finds to be the same with Ethbaal men^ 
tinned in Scripture to have lived in the time 
of Ahab, who married his daughter Jezebel. 
This fixes the times of Ithobalus, and conse- 
quently of Pygmalion and Dido, who were 
his grand-children. Pygmalion reigned fifteen 
years after the death of Ithobalus, and Dido 
fled into Afric in the seventh year of Pygma* 
lion's reign ; that is, according to his compu- 
tation, when Jehu reigned in Samaria, and 
the wicked Athalia in Jerusalem. Hence he 
concludes that Virgil is unonestionably guilty 
of an anachronism. What ne thinks had mis- 
led Virgil is, that under the pretext of Dido'i 
having built Byrsa, or rather Bosra, which 
w«s the fortress of Carthage, several authors 
had given out that she was the founder of Car- 
thage itself: and if so, she must have lived in 
the time of ^neas, or even before him ; for 
Carthage was built before the destruction of 
Troy. 

Notwithstanding all that this author has to 
say tor himself, the illastrious Sir Isaac New* 
ton, in bis chronology, ijas cleared Virgil from 
this charge, and finds /Eneas and Dido con<« 
temporary. 

)le brings the %t^ of th« d9truc1j»<uik<^CX\^ 
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p. VlRGIUl MARONIS 



nimo ; tuUdb e;u* hiereut in- Getitis boDOS ; heerent infixi pectore vultas, 
w7.r^mbri;&m^riS: Verbaque; nee placidam membris dat cure qui- 
tcoi. etem. 5 

TRANSLATION. 

u ■ 

of his race, still to her thoughts by frequent starts recur : his looks and words 
dwell fixed in her soul ; nor does care allow otie moment* s undisturbed rest. 

NOTES. 

■ 

about 300 years lower down than any other points had ^one back one full si^, 6 degrees, 
cbronologist had done before, fixing it to the and 29 minutes, from the cardinal points or 
T'Sth year after the death of Solomon, the year Cliiron (in the time of the Argonaiitic expe- 
before our vulgar «ni 904 ; and the year of dition) as nearly, he says, as can be deter- 
Dido^i building Garthaae, to the year 883, i e. tpined from the coarse observations of th# tn- 
21 years affer, when &neas might very well cicnts. Conseqnently, at the rateofTS^cvs 
be alive. Those who will take the trouble to a degree, S2637 ^ears had been passed sfaKe ■ 
to examine his book, will find it no easy mat- Chiron, which brings us back to 43 yean af- ■ 
ter to withstand the weightjr reasons he oiTers ter the death of Salomon, for the time of the 
in support of bis singular opinion. To shorten Argoiiautic expedition; and the destruction 
the rauler's labour, I shall briefly aiention a of Troy was about SO or 35 years later. Sp 
few of them. that all these collateral proofs agree in one \ 

1. He observes that Virgil agrees with the point, and fix the sera or the min of Troy to I 
Amndel Marbles. As Virgil relates, proba- about one and the same year, vis. 904 years ' 
biy from the archives of Tyre or Cyprus, that before our vulgar aera. j 

Teucer came from the war of Troy to Cyprus I shall only make one farther remark upon : 
in the days of queen Dido (see JSn. I. 6123.) this subject. There is hardly any doubt to be { 
and with her father seized Cyprus ; so the made, that the Romans in Virgil's time were \ 
Arundel marbles say that Tencer came to Gy- of opinion, tliat Dido and JEneas were con* j 
pms seven years after the destruction of Troy, temporary ; and even granting it to be an er- \ 
and built SaUmis. ror, and that Virgil knew it to be so. jet he I 



S. In the temple bnilt at Cadiz to Hercnies, acted wisely in (not deviating from cqnion < 
nnder the name of Melcartns, was Tencer's opiuion, but) taking advantage of it as ■ poet, j 

golden belt, beside Pygmalion's golden bow, since it conduced so much to the calbeUidk- 1 
y which it appears, that the temple vms oient of his poem. J 

boilt in their cbys, and that they were con- 1. Jamdudum. Servins thinks j«|iiHiMi 4 
temporary. here may have the signification of wiiaiiiw or -| 

3. Dionysins Halicamassens reckons six- veAcm^Jifer, as in Terence, Eun. III. 1.57 1 
teen kings from Latinus, who reigned in Ita- Qivmdo iliud^ quod tu duuy expeetat^ €iiqM€ 
ly in the time of the Trojan war, to Romulus ; nmatf 

and firom him to the consuk were six kings ' Jamdudum amat te : Jamdudum iUifimUJIt 
more: which 22 reigns, at a medium of 18 Quoddoleat, ^ ^ 

years to a reign (taking the lowest reckoning, Rut I see notliing to hinder us from iutfer* 
becaose many of them died violent deaths), standing the word in its common acceptation ; ^ 
amonnt to 396 years. These, counted back- for, though it was but a short while shiee Dido \ 
ward from the consuls Brutus and PubUcola, had first seen ^neas, yet, when the poet is j 
place tin IVojan war about 78 years after tlic describing the pangs of love she had anflftred •'; 
deaA of Solomon, according to Sir Isaac's first all that while, Jie very elegantly uses a word ■ .' ' 
computation. implying long duration. With the same pro* 'A 

4. Herodotus, who says Homer and Hesiod priety he uses this word in the second book, 
were but 400 years before him, wrote m the verse 103, where Sinon says, 

time of Nehemiah, i. e. 444 years before Si oirmes uno crdinehabetis Achh)09f 

Christ And Hesiod says he was but an age Tdque audire sat eat jamdudum, anmitepeenoBir'', 
after the destniction of Troy. Now 400, Though but a few minutes bad intervened'-, 
444, and 60 years more for the time between since the Trojans had been informed thatSi>^' '' 
Hesiod and the war of Troy, bring it to the non was a Greek, he calls those few minutes s -' 
year before Chiist 904, as Sir Isaac i-eckons. long while — jamdudum audvrey to represent .' 

5. Lastly, in the year l^^% the cardinal their impatient desire of rcveBge, as if it 



jENEIDOS, LIB. IV. & 

Pntani Fhoebeft Imtrabat lampade terras, Poiten Aumw luttrabat tcr- 

HuMOtenique Aurora polo dimoverat ..mbram ; ~ «e ?i;U3?:'llT;:S: 

Cum MC unaiiimem alloquitur inalesana sororem : lo; cum Dido maiesanasic al- 

Anna aoior, quae me suspensam ins»oniuia terrcnt ! loquitur soixirem »uam unani- 

^s. • I - . * '^ j't 1 J i/\ mem: Soror AnDa,nuaBinioni* 

QUHQOVUS lUC nOStriS SUCCeSSlt sedlbus hospesr 10 ^Ja terrent me suspensam! 

Qutm sese ore ferens! quilm forti pectore, et ar- Qnisliicnovushospcssucoessit 

• I nosti'is tedibus? quero fercns 

1I1I8 . gjjgg ^^ I qyj^in f^fii pectoi^ 

Credo cquidcni, nee vana tides, geoiisesse Deoiiun. et armis! Ego equidem ere- 
Denneres auiiuos tiiiior arguit. Heu, quibus illc ^''' "«*^ fides w«» e*/ vana,eufA 

J^* ^1 III i_ II oc genus Deomm. Timor ar- 

JkUUis fatis ! qu« beila exhausta canebat I guit degencrcs ammos. Heu, 

, quibus fatis/m/ ille jactatus ! quie bella exhausta ab eo cauebat ! 

TRANSLATION. 

: to her weary limbs. Returning Aurora now illuminated the earth vith the 

lamp of Phoebus, and had chased away the dewy shades from the sky, when 

' thus the love-sick gucen addresses her affectionate sympathizing sister : 

' Sister Anna, what visionary dreams terrify and distract my mind ! What 

• think you of this wondrous guest now lodged within our walls ? in mien 

: how graceful he appears I in manly fortitude and warlike deeds how greaty 

how god'like / I am fully persuaded (nor is my belief groundless) that he is 

the offspring of the gods. Fear argues a mind ignoble and degenerate. 

Ah} by what fatal disasters has he been tossed ! what toils of war he sang, 

with inviiicible fortitude endured to the last I Had I not been fixed and sted- 

NOTES. 

could brook do delay, but reckoned evei^ 10. Novus^iospes. Servias explains novus 

moment long, tliat wiUiheld them from grati- here to signify magnus, rare, tnatchltss, as in 

^ing their resentment So also in the same Eel. III. 86. 

iourtli book, wlierc Dido is quite dissatisfied Pollio et ipsefacU nova carmina. 

with iEneas's speech from the beginning, the i e. exctlknt, inimitable verges, quasi qua antea 

poet lays : nwu/uam, such as were never matched. In the 

Tolia dieentemjamdudumaicersa iuetwr. same sense Vir^rii calls wine novum nectar, ex- 

Verse 362. cellent as the drink of tliegodn, Eel. V. 71. 

1. Grmi ewrd^ Lovifs painful darts. This ea- 1 1 . Quam forti pectore, et armis ! This is an 

5y metaphor in Enghsh, seems best adapted to elliptic way of speaking in Latin, and the fiiH 

€U>nvey the force of the original gram curd, sentence is, Quam forti est pectore,et quam for- 

hemjf or oppressive eare; especially since Vir- tibus armis. By the first we arc to uuderstand 

gil OSes the words saucia and culnus, probabiv his fortitude in surmounting hardships and 

* IB BlliMiou to the darts and arrows with which misfortunes, and by the second his valour and 

' Copid was poetically represented ; as the f ul- prowess in war. 

I lowing expression, caco carpitur igni, alludes 13. Degeneres animos timor arguit. Tlit- 

1 to his flaming torch. meaning is, as fear argues an ignoble base- 

I 5. Nee placidam membris daJt cura quietem. bom mind, so valour, like tliat of £neas, who 

^ Her care and anguish allow her to enjoy no is forti pectore et armis, bespeaks a noble, a di*- 

; TGft bnt what ia broken and disturbied by vine original The poet designedly filled this 

drmms. That this is the sense, appears from speech of Dido witli ahnipt lialf-sontciiccs, 

tlie following ninth verse : and made her speak incoherently, to show the 

Qitf JM suspeuMum insomnia terrent ! confusion and perturbation of her mind. 

1. Vmvnmem. This is a very emphatic ex- 14. Fatis, The word sometimes signifies the 

pression ; it signifiett, there was such an union distresses and calamities of life, whose causes 

and harmony of aflection between them, tliat are more secret, and that seem to arise from 

tiiev seemed to be both animated wilhone theparticularappointment and determination 

and the same soal. of heaven; hence Cicero, speaking of Caii 
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4 P. VIRGILII MARONIS 

Si non sodeMt mihi fixum im- Si mihi non aoimo fixuiD immotumqiie sederet 15 
1cm sooiare mejogaU Tineaio, Ne cui me vtnclo vellem sociare jugali, 
postquam piimui amorfefeiiit Postquam piioius amor deceptam morte fefellit; 
^'^m^'fiLS'S^'uSaJS Si non pertaesum tbalami tsda-que iuisset; 
tsxi8Bque» forttD potui aueeum- Huic uni forsanpotiii succumbere culpae. 

^r^t^Z'^l'^^iV. A""-? (fetebor enim) miseri post feta Sicbad 20 
flexit me99 sensus, impaiitqae Conjugis, et sparsos fraternsL caede Penates, 
meum animam labantem, post Solus hic inflexit seusus, animumque labantein 

fata tnet muen eoDjagiaSiohM, >_ i*. ^ • ^* • ji 

et Penates iparsoa frateroii Impulit: agnosco veteris vestigia tiaminae. 

ecde: agnoseo Teatigia me^ Scd mihi vel tellus optem piiiis ima debiscat, ^ ■ 

7au^!!'^S:ril^^Z^ Vel pater omnipotens adigat me fulmine aJ um-i?^ 

▼el pater omnipotens adigat bras, £5 2^ 

S:!;t;~ S'rT.'PJStm: P«"ente8 umbm Erebi, noctemque profandam, 

3ue nootem, antequam, O pa. Ante, pudor, quam te violo, aut tua jura resolvo* 
or ! #j^ Tiolo te, aat resoivo tua jam. 

TRANSLATION. 

fast in my resolution, never to join myself to any in the bonds of wedlock, 
since my first love by death mocked and disappointed my fond hofiee ofkafi^ 
ftineaa ; had I not been sick of the marriage-bed and nufitial torch ; to this 
one frailty I might perhaps give way. Anna (for I will frankly own it) since 
the decease of my unhappy spouse Sichxus, and since the household gods 
were stained with his blood shed by a brother, this stranger alone has warp- 
ed my inclinations, and interested my wavering mind : I feel the symptoms 
of my former flame. But sooner may earth from her centre open to swal- 
low me up, or almighty father Jove burl me by his thunder to the shades, .^; 
the pale shades of Erebus, and deepest night, than I violate thee, O sacred \}i 

NOTES. 

line's wicked ganj;, who had become almost Olim qua uno mairimonM ccntentafuerunt^eo- y, 

too powerful for tiie commonwealth, and act- ronA pudicUia honorabantur ; multorwn matri- ^* 

ed in defiance of the laws, says, he was con- momorum experientiam l^^ima ci^usdam in- ^ 

fident some secret unforeseen calamity would tempenmtia signum eredentes. But culpa is ^- 

soon overtake them : Quibuaegoconfido trnfieit- sometimes taken simply for an indulgence of ^ 

derefatumaliqud. Cat. II. 5. the passion of love, however innocent; as id ' .. 

14. Exkmuta. Ncn incluHita tantum, aedper- Statras, Theb. 2. speaking of the daughters of ^ ' 

feeta, et ad uUimum conUantisnme perducta : Adrastus, when they were led forth by their '. 

not only begvnjbut occotHplishedy and with the father to be given away to the hosband^of . 

greatest ruolutiou brought to a period. The their virginity : 

word carries an allusion to the draining of Ibant ituignesvuUuquehahituqueverendo, 

some bitter and unpleasant cup to the very Candida purpureum fusa super ora ruborem^ 

last dregs. Dejecteequegenas: tacitasubU ille supremos 

17. Deceptatn morte f^eUit. Poatquam spe Virgixitatisamorfprinuequemodestiaculpte 

perpetuiamoriSfinierfectomarito^frustratasmm, Confundit vultus. 

says Scaliger, Lib. IV. cap. 16. So Ovid, 

1 9. CvJtptt. Because second marriages were Ludite, sedfurto eeletur culpa tnodesto. 2 Art« -^ 

somewhat infamous, as carrying a suspicion of 27. Ante, pudor, qudm <e, S^. The ante i 

incontincncy. Hence, says Valerius, Lib. IL here is redundant, tor prius goes before ; 1| 
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JENEIDOS, LIB. IV. 5 

nic mcos, primus qiu me sibi junxit, amores '"f; *J"' primw junxii me siw, 

Abstulit : ilie babeat secum, servetque sepulcnrn. i^g^ ^^ Becam, scrvctque e«» 
Sic effata, sinum lacrymis implevit obortis. 30 f» •cpuicbm. lUa effau mc, 

* r , r\\ * j-1 * : iroplcvit nnam lacrTinit obor- 

Anna refert : O luce magis dilecta soron, tii. Anna refert :0 magisdi. 

Solane perpetusL moerens carpere juveut^ ? lecu lorori luee, tune sola 

Nee duices natos. Veneris nee pnemia. ndris? jS»"u' ":?*."rirdSK' 
Id cinerem aut manes credis curare sepuitos ? tot, neo pramiaVenerii ? Cre- 

Esto, sesram nulli quondam flexere mariti, 35 dime cinerem ant lepuitos ma- 

Noo Lab^ae, non ante I ^ro ; despectus iarbas, nti quondam flexere te cxram. 
DuctorepQue alii, quos Africa terra triumphis "<>" Liby«, non ante in Tyro : 

^ ' * ' c«<OyUrbaByufrdetpectiityalii« 

que duetores, quos Africa terra diTet triumphii alit > 

TRANSLATION. 

modesty ! or break thy laws. He vho first linked me to himself, hath borne 
away my heart; may he possess it still, and retain it in his grave. This said, 
she filled her bosom with trickling tears. Anna replies : O dearer to your 
sister than the light, will you thus in mournful solitude waste all your bloom 
of youth, nor know the dear delights of children, and joys of loye ? Think 
you that cold ashes and the buried dead regard these your vows and/iromisea ? 
What though no lovers moved you before, when your sorrows were green, 
cither here in Libya, or before in Tyre ? what though you slighted larbas 
4uid other princes whom Afiic, fertile in triumphs, mamtains ? Will you also 

NOTES. 

ao that the sentence runs thus : Tdlw qnaint him* with tbe trne character of this 

friuB dekUcat mUequam^ pudoTj vioh te, princess, and shows how widely the poet dif- 

But exampks of the same kind occur fers from the historian : Cum suecessu rerum 

in other authors, even in prose writers ; par- JlomUes Carthuginis opes eeaentyrex MaxUano- 

ticiriarly in Salhist, who says: Ac prms quam rum Hiarbtu, decern Pffnomm prtnciptAns ad se 

iegwnee stribereatur, mMUa ante eapere mue 6e(- arceaUiaf EiU^ nupiiaa sub belli denuiUiationc 

io USUI fereni. In Catil. And Com. Nepos in petU ; quod legati regina referre metuentcSf 

Vit Att Alque anieaquidem morbi diuiurmUh Puuico cum ed tngenio ^erunt ; nuntiantes re- 

tern molesie jerebatf priuMquam hoc ei aceide* gem aUquem poscere^ qui culliorcs rictus eum 

ret. Afiroeque perdoceat : sed quem inveniri posse^ 

87. Violo-^resdlvo. This is the reading of ^ttt ad barbnros et ferarutn more vivejUes trans- 

the best and roost ancient manuscripts : some tre d consanguineu velit i Tunc 'k regiua castx- 

others, however, read riolem, resa/vam. gati, Si pro salute patria: asperiorem vitam re- 

SO. Sinum — tMplm/. By stmwi here Ser- cusarentfCui etiam ipsa vita, si res exigat, debe. 

vius, and witii him Tnmebns, understand the atur ; regis mandata apern£re, diccntes, Qu4t 

cavity of tbe eye, as tbe word sometimes si^- prtscipiat aliisy ipsi facienda esse, si velit urH 

ntfies. But the common sense of the word is considium esse. Hoc dolo captUy diu Acerba vt- 

surely the stronger and more expressive of the ri nomine cum muUis lacrymis et lamentatione 

twq. as it rimws her tears to be more copious, flebili invocato, ad postremum ituram se quo sua 

and paints her passion more violent urbis fata vocarent, respondit. In hoc trimn 

35. NulU muritu That is, none who courted mensium sumpto spatioy pyr$. in uHimd parte 
with sincere views of marriage. «r6ts extructdty velut placatura viri manes, infe- 

36. Imbas. Justin gives a veiy distinct and riasque ante nuptias missura, multas hostias ca- 
particutar account of the propCKsals of marri- dit, et sumpto gladio pyram conseendU : atque 
affe made by this prince to queen Dido, and ita ad populum re^ncienSy ituram se ad virum, 
of the way in which she received his ofier. I sicut prctceperanty dixit ; vitamque gladio fni' 
shall give it to the reader in his own words, tit, Lib. XVIII. C. 

and at full length, because it serves to ac- .j^ 
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pq^nabUne clitm piaeito amo- Dives alit : placitoue etiam pucnabis aniori i 

vfi qoorum arvis cofiaecicns? Ncc vcnit 111 mentem quorum coiiseclerisarvisr 
Bineurbei Getuiie, fs^nus in- Hinc GetuIsB urbes, genus iusuperabile bello, 4(^ 

»^^ringS'n^«:*i?'™twu gt Numid* infneni cingunt, et inbospita SjrtU ; 
Syrtia; hinc regio deaerta asti, Hinc deseita siti regio^ lateque fureiites 

SSr Qal'l dUrwi". Zi ^'"■'=«- Q»id H'" Tyro """^entia d.cam, 

gentia d9 Tyro, mimuNiiie/ra. Germanique ininas ? 

tri9 tui rermani ? liffo cqui- J)ig equideoi auspicibus reor, et Junone secund^,45 

d«in reor Iliaeas oannas vento rj^ 11- ^^ 

tenuiaae eunum hue, Dia au- ""c cursuin lliacas vento tenuisse carinas. 

Bpicibus, et Junone aecunda. Quam tu iirbem^ soror, banc ceriies ! quae surserc 

O aoror, quam urbein tu cer- rpptia 

nea bane ! qate regnm temei . . o" . , rr* a 

surgere i tali conjiigio ! Quan- CoDJugio tail ! 1 eucrum comitantibus ariiiis, 
tia rcbua Punica gloria attoiiet Pu„jca se quantisattoUet gloria rebus ! 

ae, armis Teucrftm comitanu- rr> j\ i^w • i- • 

bua tua / Modo tu pMce Deoa i u modd posce Deos veuiam, sacrisque litatis 50 

ireniam, aacriaque Hutia, in- Indulge hospitio. causasque inuectc moraudi. 

dulge hoapiuo, innecleqHe cau- o m- ^ 1 j 

aaa morandi, 

TRANSLATION. 

resist the flame which you approve ? Will you not reflect in whose country 
you now reside ? Here, Getulian cities, a race invincible in war, fierce, un- 
tamed Numidians, and inhospitable quick-sands, enclose you raund : there, 
a region by thirst into a desert turned, and the Hurcaeans, who stretch their 
fury wide over the land. What occasion is there to mention the kindling 
wars from Tyre, and the menaces of your incensed broiiier ? // was surely, I 
think, by the auspicious influence of the gods, and by the fiarticular favour 
of Juno, that the Trojan ships steered their course to this our coast. O 
sister, how flourishing shall you see this city, how potent your kingdom rise 
from such a match ! By what high exploits shall the Carthaginian glory be 
advanced, when the Trojan arms join your own ! Wherefore^ be this your 
sole concern ; supplicate the favour of the gods, and, having by sacred 
rites rendei*ed heaven propitious, /ree/y indulge yourself in acts of hospi- 
tality, and devise one pretence after another for detaining your ^uestj while 

NOTES. 

37. Tmunphis dives. Some allege that the that, when Pygmalion heard of his sister^ 

Africans never triumphed at all. But Servius having made her escape, he intended to have 

quotes the authority both of Pliny and Tro- pursued her, and wax with difficulty withlield 

gus Pompeius, to prove tliat they on the con- from his purpose, by the entreaties of his mo- 

trary were the first who invented trivmphal ther,and the threatenings of the gods: Dum 

'Shows ', to which invention the Romans after- hac aguntw^ Pfgnudionf cogmtd sororUfug&p 

wards laid claim. To confirm Servius' opi- cum impw bello fugiaitem persequi pwrurtty a- 

nion, Justin tells us, that Asdrubal, in particu- grs precUnts mairis et Deorum minis victus^ qui' 

lar, had beeu honoured with four trinmphs, etii ; cut cum insfirtUi wUes canerentf nun ira- 

IJD. XIX. cap. 1. Ci|;iis (Uasdrubalis) mor- pune latunuu, si incrementa urbis toto orbc 

tern, cum luctus ctvt<alM, him et dictaturtt nji- auspicatissimse iuterpelUsset, hoc modo smti- 

dedittf et triumphi fnohiar, insignem/ecere* tun rc^irandi fugientibus datum. Lib. X VlII. 

40. GetuUj ifc. The Getulians iuhabited cap. 5. 

southward from Carthage. The Nnmidians to 45. Junone secundtt Juno is particularly 

the west possessedthe country which we now mentioned, both because she presided over 

call Belidulgcrid. The Barcaeans, towards the maniagc, and because Carthage was under her 

cast, occupied Uiat which was now called the peculiar patronage 

kingdom of Barca. 50. Sncrhqne litaiis. Litare signifies to pro- 

'H. Germaniqtte minas. Justin informs u^. 
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I>uin Pelago desaevit liiems^ et aquosus Orion, ^^m hiems desevitpeiago, et 

Quassatsque rates, et uon tractabile coelum. tquosos Orion, rfumque ratet 

Hi8 dicus locensum animum lotlainmavit amore, ^^^ tmcuMh;. ills dicUi in- 

Spemque dedit dubiae menti, solvitque pudoretn.55 flammant animuin eju* incen- 

Principio delubra adeu.it, paccmque per aras "Slti'X'' duW^.'^'ivt'^o™ 

Exquirunt : mactant lectas de more bideutes eju* pudorvm. Principio ad- 

Legiierae Cereri, Phaboque, patrique Lyaeo: *""* delubra, exquinint- 

Ir^o ' ..*/*,;■. J i que paeera per aras : roactant 

Junoni ante omnes, CUl Vincla jugaila CUr». lectas bidentes de more, legi- 

fers Cereriy Phceboqae, patrique LjaBo; ante omnet Juaooi, oui vincla jugaKanmr oanib' 

TRANSLATION. 

winter's fury rages on the sea, and Orion charged -with rain ; ftfhile Af> 
ships are shattered, and the tor is intolerably severe. ' 

By this speech she fanned the fire of love kindled btifore in Dido's breasty 
buoyed up her wavering mind with hope, and banished her modesty. First 
to the temple they repair, and by sacrifice the peace of heaven explore : to 
Ceres the lawgiver, to Phoebus, and to father Bacchus, they offer ewes of the 
age of two years, as the manner was ; above all to Juno, whose province it is 

NOTES. 

pitiate by sacrifice, as we have rendered it. . 56. Pactmmu per anu exquiruni. The ex- 
As ibr the critictsm of Servias, who says, Diia pression exfuiruiU paeem per araa, refers to the 
UimHi MnUi dieere^ non enim sacra sed Deos lu way of prying into the entrails of the victim, 
temaii^ id eii^ plucamus : ergo nove dixit — it is in order to know the will of the gods ; there- 
groundless; for examples occur where the word fore it follows : 
is used in tiie same way. Thas Lacan says : pecudumqtie rechuii 

Neque enim tibi summe lUavi Pectoribus inhums^ spirantia coruuUi exitu 

JupUer hoc aacnun. 57. Lectas de more hidentes, TheHeatben, 

So Propertioa has exta litare ; and Soetonios, as well as Jewish religion, ordained that no 

VietiaMM Diti paJtri casus iUavit ; Life of Otho, victuns should be oi^red to the gods, bnt snch 

chap. 8 ;— or the words will agree even to Ser- as were sound, perfect in all their parts, and 

vius' own notion ;for why may it not be litatis without any blemish : this I take to be the, 

saais^ i. e. per sacra^ having propitiated them by import of de more. 

sacr^cey viz. tlie gods whom he had just men- 58. Legiferai Cereri. Ceres, the daughter of 
tioned ? Saturn and Ops, and mother of Proserpine by 
52. DiiJii pelago desaeit fciems. Many of Jove, found out the use of corn, and taugnt 
the commentators explain this passage, as if agriculture in Attica, Italy, and Sicily -, upoft 
the meaning should be, TiU the rage of winter be which account, as Pliny observes, she was rec« 
oceiTNist; bnt what shall we then make of the rest koned a goddess, 06 id Dea judicaUu Tie 
of the sentence, ei aqvMVLS Orion, quassataque same author tells us, she was the first who fm» 
rates, et non tractabile ecelum 7 which ought med biws, though otiiers assign that honour to 
then to be translated, 'i\U Orion bring on Rhadamanthns : Hut Nat lib. VII. cap. 56. 
storms of rain, tUl his ships be shattered, and Dido therefore offers sacrifice to her, as bav- 
ikere be n» bearing the inclemencies of the wea' ing instituted laws, especially those of mar- 
iner ; which, instead of being arguments for riage, and civilized mankind from their rudo 
his stay, are most powerful motives to hasten insocial state. 

bisdeputure. When the sense of the passage 58. PhoeboqMe, She offered Sacrifice to Phoe* 

k so plain, it is in vain to urge the common nse bus, as the god who prc^ded over futurity, that 

of tiie word in other authors. Ruaeus quotes ano- he might send propitious omens to countenance 

tlier passage inl^rgilyWbere desavit is most cer* the intended match. 

tainly to be taken in the same sense as here : 58. Patrique Lytto, Bacchus is worshipped at 

Sic toto JEneas des4tvit in aquore victor, the god of mirth and jolUty : Adsit Uetiti4e, Be»* 
Ut semelintepidt mucro, An, X. 569. 

VOL. II. ; B 
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Paleherrina Dido ipaa tenens ina& tenens dextrft pateram pulcherritna Dido, 60 

Sr^lw^.nde'SS'ri^S' Candentte vaccas media inter cornua fundU; 

aut ipatifitar ad yinguei aras Aut ante ora DefiiD pingues spatiatiir ad aras, 

nrai^nwinSirr^SSS: ln.tauratque diem dodis; pecudumqae reclu«8 

pMtoribus peeuduiDy consaiit PectoriDus iiiliians^ splrantia consulit exta. 

spirantia exto. JjJJ;»^^P**J* Hcu vatuoi igiiarffi mentes! auid vota furentem, 65 

d^iabra javimt furentem? in- Quid delubra juvaiit ? est molHs flamma medullas 

terea mollis flamma eit eju^ Interea, et tacitutn vivit sub pectore vulnu3. 

Sr?«b'??irpSSr SdI: Urimr infelix Dido,tot4que vagatur 

do oritur, farenniue Ttgatur Urbe Airens; qualis coDJect^ cerva sagittd, 

i" *^;^i.SSt '^^ SS^ Quam procul incautam nemora inter Cressia fixit 70 

va, conjeeta sagitta, quam pas* Ir »^ ,. ,. . i .•! *• 

tor aeen* telis fiiit incauurik Pastor agens telis, liquitque volatile ferrum 

procul inter Cressia nemora, NcMcius: ilia filgd svlvas saltusque peiHgTat 
Iiqmtane . volatile ferrum nes- tx-. • 7i.»i^ii* j 

cins : ilia fogft peragrat sjlYai Dicteeos ; hasret lateii lethalis arundo. 
JDietacosque taltua : tttkafis arundo luBret ^'im lateri. 

TRANSLATION. 

to bind the nuptial tie. The queen herself, in all her beauty, holding in her 
right-hand the consecrated cup, pours it between the horns of a white hei- 
fer ; or before the images of the gods in solemn pomp around the loaded 
altars walks, renews one offering after another all the de^ long, and, prying 
into the disclosed breasts of the victims, consults their panting entrails. 
JBut ah ! the blind credulity of the augurs and diviners ! what can prayers, 
what can temples avail a raging lover? The gentle flame preys all th<f while 
upon her vitals, and the secret wound rankles in her breast. Unhappy 
Dido burns, and frantic roves over all the town; like a wounded deer 
tirhom, heedless qfker/atey a shepherd pursuing with his darts has pierced 
at a distance among the Cretan woods, and in the wound left the winged 
steel unknown : she flying bounds over the Dictxan woods and lawns : the 
fatal shaft sticks in her side. Now she conducts £neas through the midst 

NOTES. 

dm9 datdTf iStoLt he might crown the match Go, wanton goat, about the vineyard browse 

wHh perpttnal joy. On the young shoots, and stop the rising 

tl. MwiHa inter e^rtma/undU. This is at- juice; 

eording tft iIm Roman manner of pertbrmtng Yon^ leave enough to pour between your 

sacrifice^: Alter the tmiiMto^jo, which eonsist* horns, 

ed in tbrowingcorn and flrankinctnsif^'togeth* When foryour sake the hallow'd altar burns. 
er with the m^la, i. e. bran or meal mi^ with ' Met..VII. 504. 
salt, lipon tftiehead'of the beast, the priest 6S. Ante ora Dethnspatiaiur, That is, be- 
sprinkled wkie between the horns. As JBn. fbre the images of the gods. This is spoken 
vL 244. agKCibly to the custom of the Romans ; a- 
flrontkmi hwergk vina aacerdos, mongwhom the matrons were wont on holidays 
fh Jav^nal, Sat. XII. verse 7. to WIdk in a grave and solemn manner before 

Qnlpfi/ifm oiMtes^ templU mahtnu, et nr^, the altars, with torches hi their hands ; which 

SmargendMifue mero. Horace seems to have had in his eye in that 

Aaa Ovid aiore expressly, verse : 

i2»^,«i^fi^ «il«ia ; Uimen hinc^ enm Ho&ts nd Ui festis matrona moverijussa diebus. 

omam. Art. 232. 

tniuaqnod^pargic9rmiap98siterit. 69.. Qualh conjectSt cerva, Sfc» This is a 
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Nunc media JKnean gccum per mcenia ducit. None da«it jEaeMweam per 

Sidpduqne ostentat opes, urbemque panUaw, 75 ^'IsZlii'a^^^^^e 

JOcipit e&ri, medi^ue io voce resbtit. ptrutam. loeipit efliiri, rent- 

Nunc e»dem,lab«jte die, conviviaquwit; t^'^^J'^^^lT 

iJiaC08<|Ue Iteniin demens audire tebores bente ; iterumoae dement ey- 

Exposcit, pendetqite itenim n^rmitis ab ore, Ft^m^*'* drtS^ol^SS 

Post, ubi digresii, liuneiique obscum vicissim 80 nsmn^uf ''poit, Mn^W- 
Luna premit^ suadentque ciidentia ndera soijnnos, v^^ looaque vicUiim obw^- 
Sola domo moeret vacufi, stratisque relied* S,''„"^,rSlSrU::iS: 

iDcubat : illiini abyens absentciQ auditque videtque ; -Dido fsosret sola in vaeoi dp- 
Aut gremio Ascapiuin, genitoris imadii^ cwta. !?®' jn«>l»tq«»«^ ttraUa reUp. 
lietiuety imandiuii si fallere possit amorem. 85 iiiuiQ«ii«ciitem,MitdetiiietX»- 
Non coepue assurgunt turres ; non arma juventus •wuum gremio* capta ima^ 

lere infaodam amorem. Coepts torrei non assargimt> juveotua non exereet ariaa^ 

TRANSLATION. 

of her fortifications ; shows him both what treasures she had brought fro^i 
TyrC} and all the magnificence of her new city. She begins to speaky and 
stops short in the middle of a word. When day declines, she longs to have 
the same banquets renewed ; and, fond even to madness, begs again to hear 
the Trojan disasters, and again hang^ on the speaker^s lips. Now, when all 
had severally retired, while the fading moon in her alternate course withdraws 
her light, and the setting stars invite to sleep, Dido mourns alone in the de« 
sert hall, presses the couch which Mneaa had left \ and in feuicy hears and sees 
the absent hero ; or, captivated with the father's image in the bot/j hugs Asca- 
niusin her bosom, if possibly she may divert the unutterable pangs of love. 
Her begun towers cease to rise ; her youth neglect their warlike exercises, 

• NOTES. 

very apt comparison, and agrees almost in ev- to make of these words of his ; bat the ob- 

ry circomstan^. Tliere is a particular bean- vious meaning of Virail is» tl»t aa the morning 

ty in the last, Aitrct^m/efAiiitsarufido, which light approached, the moon consequently 

strongly ims^ the fiu't bold that Cupid's ar- grew more pale, and shone oat witli ihinter 

rows had taken of Dido's heart. rays. 

78. niacoMque iterum^ &c. Ovid shows Ca- 81. Suadendque cadetdia sidera iomfiof. At 

lypso the same way affected towards Ulysses, evening the stars rise, when the sun disap- 

with'whom she was violently in love : pears ; and towards the morning they set; 

Hac Trya cants iterumque iterumque rcf 4» when their li^t is absorbed in his bnghter 

bat : beams, as was said above. 

IHer^en^esapesoybatidem, Q5.FaUere i^and^m amorem* Beguile, or 

Though the sentimeot is the same in both, steal herself from the pbwer of love, iaex- 

what a strikinj^ difference there is between pressibly cruel. 

Virgil and Ovid's manner of expressing it ! 86. ^^oa cttfit^as8wgunt twrre$. The same 

They, who would see this natural and beauti- sentiment is expressed, £cl. H- 69. 

ful description of Dido's pas»ion accurately AhfioryifinyCttrydcn^qvuste dementia ctBpHl 

examined, may consult Scapger's Poet lib. SemiputatatibifrondosdvitisintUtuoest, 

III. Cap. 19. 'Qmn ia^t^Mtd Multempoiiu^ quorum indiget 

80. ObscwTit^utUL Servius says obscura Iw nnUf . 

fta^ id est, aox, rmm fdhU tarn amtrarium Iwub Viminibvs nvftUqifftfarifS ^texerejtmco ? 
quam oB$€uritas. I know nQt well .wliat sense 
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l««ntve portM aut tuta pro- Exercet, portusve aiit propugnacula bell© 

ScS^nulrupu,* io'^^terquc Tuta parant ; pendent opera interrupta, minaeqite 
rains marorum, mschinaqae Murorum ingentes^ sequataque machina cttlo. 

§?Ci.t^ ^ZZr^::. ^ Q-?™ .«n.ul.ac tan persensit peste teneri 90 
MDsit teoeri tali peste, nee fa- Cara Jovis conjux, nec faoiam obstare furoriy 
raam obstare e;«* ["«:?"• /K' Talibus aggreditur Venerem Satumia dictis : 

creditur Venerero talibas die- _ °^ \ i i . i« i *. .- 

lis: tuque yerd tuusque puer Egregiam vero laudem et spolia ampJa refertis 
reFertis egreigiaro laudem, et Tuque puerque tuus, magnum et memorabile no- 

ampla spoua, inagnoni et me- ^ r -i ' ^ ^ 

nhorabile nomen, si una femi- Dfien,^ 

na Tieta est doio duorum Deo- Una dolo Divfim « A^mina victa duorum est. 95 

"riumroj;«1„^u. h:i.^t ««=•*« ade6falHt yeritan, te mcenia nostra, 
•edomosaitie Cnrthnfiois sub- Suspectas habuisse domos Carthaginis altse : 
pectas : Bed quis erit modus ? ^^^ q^jg g^t modus ? aut qu& Dunc ceitamine tanto ? 

aut qu6 nunc tendtmus tanto ^ . ^ ^. ^ ^ SI •'•••■*^ 

tcertamine? Quin potius ezer- vjum potius pacem eeternam pactosque Hymenaeos 
eemus asiernam paeenj pactos- Exercemus? habes tot^ quod mente pettsti ; 100 

'que Hymenseos ? ^ti habes quod a_% . tmj 4. •? r 

petisU W mente; amansDi- Ardet amans Dido, traxitque per ossa furorem. 
do ardet, traxitque furorem Communem huDc ergo pobulum. paribusque resa- 

per ossa. Ergo regamus hune iniia «*^«r *r 1 o 

populumcommaDem^paribui- mus 

^aeauipioiis] ^ 

TRANSLATION. 

and the preparation of ports and bulwarks of defence for war : the works and 
the huge battlements on the walls are discontinued, and the engines that mate 
the skies are idle and unemfiloyed. 

Whom when Jove*s beloved wife perceived to be thus stung witBT the 
poisonous darts of love ^ and that even sense of honouf could not resist its 
rage, she thus artfully addresses Venus : Distinguished praise, no doubt, 
and ample spoils, you and your boy have, won, high and signal renown, if 
one /ioor* woman is conquered by the wiles of you two deities. Nor am I 
quite Ignorant that you apprehend danger from these oxxr walls, and view the 
structures of lofty Carthage with a jealous eye. But where willell this end I 
or what do we now propose by such hot contention ? Why do not we rather 
promote an eternal peace, and firm nuptial contract ? You have accomfilished 
your whole soul's desire; Dido bums in thefiamea o/'love, and has sucked the 
fury into her bones. LfCt us therefore rule this people in common, and show 

NOTES. 

88. ilfifut^ mvrorttm. This expression I ayoid tautology,! choose rather to understand 
take in the sense isli Tnmebos, and most in- it of the maclunes used in raising the stones, 
terpreters. Rnaens thinks it means no more beams, &c. for carrying on the building, 
than the enfinished piles of buili^'mg that seem 92. Talthva aggreditur, AggredUur, says 8er- 
to threaten ruin, or that have a menacing as- vius, is cum invidioaa callidUate loquitur ; ad- 
pect; but this would make Virgd guilty of dressed her with an envious shrewd design, 
tautology. So the word is used by Terence, Phor. V. 7, 

89. Jaquataque machina ccelo. Servius takes 75. 

this to be ^egetical of the fonner, as if ma- Hvnemecumagitis? satis astute aggredimini, 
^tna meant tbe&bric or buildimg. But, to 102. CommuTiem hunc populuniy paribusifue 
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Auspkiis : liceat Phrypo servire marito, '»«^> J)idom tenrire Phi^gio 

I>otalesque tua Tyrios permittere dextrae. ?c!a'ra Ty^iTdc^iSS" VwS 

Olli (sensit enim simulata mente locutam^ 105 contra ingrettt est retpindere 

Q..d regnum Iuli« Dbycas averteret oras) ?i';*;:;rZ'uulr.S::u!'5:i 

Sic coDtra est ingressa Venus : Quis taJia demeos averteret regnum UakmadU- 
Abnuat, aut tecun* malit contendere bello ? *»y««» ?."»» = <lois jiemeM ib- 

Si modo, quod memoras, factum fortuna sequatur. re tecum beiio? si mod6 Ibr- 
Sed fatis incerta feror, si Jupiter unam 1 10 ^""^ »equatur factum qood me* 

Esse velit Tyriis urbem Trojaque profectis, SJj^'.i /upit2^'lcU?aMi?!S^ 

Miscerive probet populos^ aut foedera jungi : bem esse Tynis, profcotiiqae 

Tu conjux; tibiias animum tentare preau.do: J^^f 'i'T^e™ jr„'gL "V" « 
Perge, sequar* Turn sic excepit regia Juno: iiUu» conjux; fas est tibi ten* 

Mecuni erit iste labor: nunc, quik ratione, quod ^^ ^>« animum precaado. 

' * lit "***S^ '''j ^i*"® «equar. ji «« 

mstat 115 regia Juno cxcepit sic: Iste 

Confieri possit, paucis (adverte) docebo. *''^'' ^rii mecum : nunc ad- 

* * ^ ^ vcrte tu, ego docebo paueis 

quA ratlonc id quod iustat possit coofieri. 

TRANSLATION. 

them equal favour: let Dido be at liberty to bind herself in wedlock to a 
Trojan lord, and into thy hand deliver over the Tyrians by way of dowry. 

To whom Venus (for she perceived that Juno spoko in the craltinesa 
and insincerity of her heart with a design to transfer the seat of empire 
from Italy to tbe Libyan coasts) thus in Iter turn began : Who cao be s& abf> 
surd as to reject these terms, and rather choose to engage in war with you, 
would fortune but concur with the scheme which you mention ? But by 
reason o/the decrees of Heaven I am driven to an uncertainty, not know^ 
ing whether it be the will of Jupiter that the Tyrians &nd Trojans 
should dwell in one city, or if he will approve the union of the two nations, 
and the formation of an incorporative alliance. You are his consort: to 
yop it belongs by suppliant address to work upon, or try to bend his mind. 
Lead you the way ; I will follow. Then imperial Juno thus replied : That 
task be mine: mean-while (mark my words) I will briefly show by what 
means our present design may be accomplished. , iEneus and unhappy Dido 

NOTES. 

regamva aiispims» This sentence is capable of word of contempt, and implies that JEneas 

a double meaning ; for hunc populum commn- was in slavery, and an exile, as the Phrygians 

nem may eitiier lifer to the Carthaginians on- then were. Thi& observation, however^ has 

ly, or it may mean the united body of the Ty- little countenance from Virgil, who uses the 

xians and Trojans : tbe last seems the more words Phrygius and Trojanus promiscuously : 

probable^ because of what follows, /t(rea<fM^- besides, Juno here plays the hypocrite, and 

gio servire mon'/o, which is a proposal forhav- therefore would industriously avoid such ex< 

«ing both people united. Accordingly paribus pressions as must have laid her open to the 

regamiu auspiciia will signify, Let us show discovery of one of less penetration than a 

them equal favour and protection, or let goddess. ^ 

them be both equally under our guardianship This expression, sarire marUo^S/lmiua says, 

and auspicious influence, as Mr. Pitt has just- is an allusion to one of the threeways of con- 

ly rendered it : '"'^ tracting marriage among the Riltnans, viz. 

Let us with equal sway protect the place, coemptione; when 'the parties solenAiIy bound 

The common guardians of the min|;led race, themselves to one'another, by the ceremony 

103. Pkrygio servire nuarito, Servms, Ruae- of giving and taking a l^^ie^ of money. By 

•s, and others, remark here, that Phrygio is a this the woman gave hejrsetP^et vciK:^ ^^ 
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JEpeas, miscrrimaqiie Dido, Venatum ^oeas. UD^que miserrima Dido/ 

tttti, ubi erasUnuB Tiun ex- I^ nemus iTc parant, ubi primos crasUnus ortus 
tileritprimo8oitii8,retexerit- Extulerit Titan, radiisque retexerit orbem. 
rt^SSof do'Stqofr H« ego nignmtem commista grandine niinl)uin,120 
tm mdagine, ego desuper ia- Dum trepidant als, saltusque indagine cingunt, 
fapdamhianigrantemDirobuin, Desuper iofundaiD, et tonitru coelum omne ciebo. 

nanihae eommixta, cieboque -^^.^r '^' ^ '^ ^ . ^ a 

onme eceium toDitru. Comites JLIiuugient comites, et nocte ^eutur opacft ; 
aiAigien^et tegentur opaci Speluncam Dido, dux ct Trojanus, eandem 124 
SJScnt cT/^nd'SJ^rpdun* Devenient : adero, et, Uia si mihi certo voluntas, 
eann : e^o adero, et, si tua vo- Conoubio jungam stabili, propriamque dicabo : 

5::1S.Su::nT«iS!'Juir£^«" Hie Hymen«us erit., Noa wjversata, petenti 
iiiamei propriaro : hieeritUy- Amiuit, atque dolis risit Cytherea repertis* 

meDtBus. C3rtherea, nou adver- 

•ata> annuit ei petenti, risitquc dolis repertis. 

TRANSLATION. 

are preparing to hunt together in the forest, soon as to-morrow's sun shall 
have brought forth the early dawn, and enlightened the world with his re- 
turning beams. While the horsemen scamper over the filain^ and enclose 
the lawns with toils, I will pour on them from above a blackening storm of 
rain with mingled hail, and with peals of thunder make heaven's whole 
frame to shake. Their retinue shall fly different ways far shelteri and be 
covered with a dark night of clouds. Dido and the Trojan prince shall re- 
pair to the same cave : there will I be present, and, if I- have your firm con- 
sent, I will join them in the lasting bonds of wedlock, and consecrate her to 
be his'«o/^ property : this deed of mine Hymen himself shall ratify. Venus 
witliput any opposition agreed to her proposal, and smiled at ^e fraud she 
discovered. 

NOTES. 

Sower of the man, and entered into a state of the ground like ontstretched wings. The word 

bend servitude or snbjection to him: to ^<^idanf excellently marks the hurry and bas- 

which he also refers that passage in the first tie of a company of keen sportsmen scam- 

Oeorgic, , pering about in quest of their game. 

- TeqwriingenenimTeihysemat ommbiaun- 121. SaUuaqM indagine cingunt. Some ex- 

dis. plain indagine to mean the ranging the ground 

And again, m quest of the prey, others the hounds, and 

TiH Berciat uUima Thule. others the nets or toib. The last secnis to a- 

1 1 9. ExtukrU. Because tlie poets nstd to grce best to this place. <» 

consider the light as sunk in the ocean every 127. Hie Hjjmenauu erii* Some make hie 

evening, and brought forth thence by the re- an adverb, an^ thus interpret the passage : 

turning sun. Here Hymen shall be present. If so, the 

119. Retexerit evhem. Disclose, and again presence of the god of marriage would seen 

reveal the world that lay hidden in darkness ; to be mentioned out of time, and to no pur- 

the contrary to which is tluit expression, ver. pose, since Juno had told her she would per- 

351. form the whole ceremony herself; and there- 

quoiies Itumentibus umbria fore I choose rather to consider ^ic as a noun, 

Nox efttii terras, and take Hymseneus in the figurative sense for 

121. Dwm irefwlant ala, Bv ala I under- marriage itself, as the word is used by Lucre- 

stand, with Servius, the riding hunters, who are tius, Jib. 1. 98. 

called alitf wings, because they covered the nenulsolennimore sacrorum 

foot as the cavaliy of an army. Or ala may PcffectOf fiessct clar0 cemiiari Hymcntto. 
signify the huntsmen io general, spread ever 
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Ocetnum interea siirgens Aurora reliquit. Tnterct Aurora nifett rdi- 

It portis, jobare exorto, delecta juventus : 1 30 J^. ^ portb, jabtre eiorto! Ra- 

Betia rara^ plagoe, lato venabala ferro, ra retia« plage, venalmift lato 

M8»>lique niunt equites, et odor, canum vi.. !Sr.tfc'rS.SS!*Pri: 

B^aam thalamo cunctantein ad limina primi mi Poenoram «i Uminaexipec- . 
PoeDomm exspectant : ostroque insiffnis et auro {""*' regintm eoneuntem th»- 

« • i» r T' I'm. lanio : aoniMaqae stmt iniigiiif 

Stat sompes, ac mena ferox spumantia mandit. ottro et auro. ae ferox mandit 
Tandem pmgreditur, magni stipante caterva, 136 '^^^^^ ^"^*- IV^^^ ''^S 
Sidoniam' picto chlamjdem t:ircumdata limbo ; £pa^tfi^m,'ei^ramdata ?u 
Cui pharetra ex auro, crines nodantur in aurum, doniam ehiamydem picto ilm- 
Aiirea purpuream subnectit fibula vestem. ^^^SSS^S^To^Z'^ 

Nec non et Pbrygii comiteSy et leetos liilus, 140 rea fibula suboeetit ejut par« 
Incedunt : ipse ante alios pulcherrimus omnes f^^:^^J;^J'^ 

iDiert Se SOClum .^Jieas, atque agmma junglt : iDeedaat: ipse JEneas palcber- 

rimui ante alios omnes infert se sociumy atqae jtiogit agmint : 

TRANSLATION. 

Mean-while Aurora rising left the ocean. Soon as the beams of day shot 
forth, the chosen youth issue through the gates : the wide nets, the toils, the 
broad'-pointed hunting-spears, the Massylian horsemen, and a pack of quick- 
scented hounds, pour forth together. Before the palace-g^te theCarthaginian 
nobles wait the queen lingering in her alcove : her steed richly caparisoned 
with purple and gold ready stands, and fiercely champs the foaming bit. At 
length she comes attended by a numerous retinue, having a mantle of Tyrian 
dye, fringed with gold and embroidery, thrown round her shoulders : she has 
a quiver of gold, her tresses are tied in a golden knot, a golden buckle binds 
up her purple robe. The Trojan youth too, and sprightly lulus, accompany 
the procession. i£neas himself, distinguished in beauty from all the rest, 
mingles with the retinue, and adds his train to hers : as when Apollo leaving 

NOTES. 

As if Jano had said. Tins deed qf mine shall 1S5. Stat sonipes. It is haitUvneoessatfy to 

ffatiiy the maniage, and make it aa valid as if observe, that stat here has the force afadesi ; 

perlbnned with idl the rites of if ymen. tor tlie literal acceptation of the word Would 

158. Odon camtm tis. Via may either signi- ill agree with the sprightiy image of the cour-i 

ly the qaality of the hontids, their qnick scent, ser here given, 

or their munber, as Sallnst uses the word, — jfr€Bimftrox8pufrumiia manditM 

|nf tempeataie ex ponto via pkeitm erupU ; and It is one of the chief marks of a generous steed, 

GcerOf via imwmerabiUaaervorunL Odttra here Stare toco neacit. 
H pat for odornOrix, 137. Chlamydem, The chlamys was not only 

133. Cunetantem. Considering that she was a military, but a hunting dress ; it was a toose 

to love, says fiervius, it might have been ex- upper garment which they wore over their 

pected she would hayt Blade more haste to breastplate, and folded about their left-arm to 

meet Uie object of her afiection ; but he be- defend them from the wild beasts. Cklamyde 

thinks himself that her ahxions concern to contorta clypeat brachitrmy sa^rs Pacuvius. 
dress herself ont to the best advantage, to 136. In aurum^ may signify that her hair 

please her lover, wonid naturally detain her, was yellow, and of a golden colour, which was 

espec^ially as ishe was a queen : Et noati morea reckoned a beauty among the Romans, as ap- 

mitierum ; dum moliuntur, dum comnntur, on- pears from nambers of passages in the classic^ 

nua eat, particularly Ov, Fast 1L763 ; _ *^ 
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taXtaun* e$t ApoHo ubi dc' Qualis, ubi hibemam Lyciam Xantliique fluenta 

Sje 3uSSr.c'i5^™«."S: ^>^"^' «<= i^e'"" mat^nam invisit Apollo, 

Bam Deium, fnttaaratque cho- Instauratque choros ; inisUque altaria circum 145 

P.dS!SVSS«^X*^ Cretesque Dryopesque fremunt, pictique Aga- 

,ihyrd, MixU frtmont: ipso thrysi : 

gf«diuirjiig;UC7nths fingens- jpge jygrjj, Cvnthi craditur. mollique flueDtem 

que iocntein enDem premit rT j ^ -^ • n ? • i* *. 

9um mollifron<le,atqaeimpU. rronde premit crineiu tingeiu, atque implicat auro ; 
•at aoro j tela ^ut lonant bu- Tela ttonant hunieris : liaud iilo segnior ibat 
SSTillofto^aill*^^^^^ tantum egregio decus euitet ore. 150 

m </«• egrogioore. Pottquam Postquam altos ventum in moDtes atque invia lustra^ 
JSTo'^**ui^X"fe« :i: Ecce fera aaxi dejecte vertice capne 
pnedejectevercioetaxideeur- DeCurr^re jugis ; ali& de parte patentes. 

rftre jugjs ; de alift parte eerri transmittunt patentee campos oursa» 

TRANSLATION. 

Lycia, his winter-seat, and the streams of Xanthus, revisits his mother's 
island Dclos, and renews the religious dances; the Cretans, Dryopes, and 
painted Agathyrsi, mingle their joyful acclamations around his altars : the 
gad himself moves majestic on Cynthus' tops, and adjusting his waving hair, 
crowns it with a soft wreath, and infolds it in gold ; his arrows rattle on his 
shoulders. With no less manly active grace j£neas moved: such comeli* 
Dtsi shines forth in his matchless mien. Soon as they redched the high 
mountains, and pathless haunts of the savage beastsy lo I from the summit of 
the craggy cliff the wild goats dislodged skip down the rocks : on the other 
side the stags scour along the open plainsi and flying thicken their 

NOTES. 

Fwima placet, nivcusque color Jiavique capUU. DiDg of snmmery the several people lii-ho came 

And tbat thix was tlie colour of Dido's hair, from mil the qaarters of the world to consult 

Virgil himself nitiniates, verse G98. his oracle, celebrated his arrival together by 

Nondum Uliflavum I*ro8erpina vertice cnnini hvmns and dances. The Dryopes are the peo- 

AUtultraU * pie who inhabited at the foot of mount Panias- 

Or it may signify tliat her hair was tied np in sns. Tbe Agathyrsi were a Scythian nation 

a oaul or clasp of gold. that asted to paint their bodies all over with 

li3. QnuliiyUbi hibernam Lyctom, 4^. As various colours ; and the more illustrious their 

Dido IS before compared to Diana, JEn. 1. 49& uobihlv, ao much the more did they daub 

so is JEneas here to Apollo the brother of Dia* thrmWives over with paint. The peop'le,here 

lUk- It was a common opinion, that the gods mentioned, aeem to be singled out particularly 

at certain times of the year chaugod their fur AuoUo*» rvtiuucy on account ot* their skiU 

places of residence ; and Serviua says it was iu aruivv>\ 

iirmly believed, that .Apollo ftave rt^pomtii at U7. 4>aiAi. Cynthus was a mountain ia 

Ptitara, a city oi Lycia^ during the six month* the i4aud of l>elos« as » said above, 

of winter, and at Delosmtho Humnier mottthtk Ut>. 1W« smiaal AuMima. This isahRrays 

Hence Apollo is caUtd Dcliui and PitareuAi oao uf Ajh4Io s »> utbois iu the poets. So Ho- 

Hor. Carm. III. 4. C^ w^^ 11 1 4<i. 

qui Lifcim Unti K4»x»^|»« ^ tt^ mvm «« a^mw ^^^t^fuu^^ 

Delius ei Paturt*u» Ap»lh, k'\K^'^ ^ h^ iMOv'd^ hi* aihtw shales resound. 

1^. CretesqMe^ Av. When the gi^d eam«H Fppe»ll.l.46 

or was bdicvtfil to comci to Delosin tho bviiti- 
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Tran^mittunt canu campos, atque agtnina cervi *^v' f^tfi Riomennt polrero- 
Pulverulenta fugi glomerant, montcque relin- !S'^:r.e,'V.'r«er AtC?! 

quilllt. 1 55 <lct acri eijuo in mediis vallibui. 

At puer Ascanitw mediis in vallibiis acri C.''".^??;^!!"' Il^'-'T^'J*"' 

traudet equo, jamque llOS CUrsu, jam praetent ll- tcm aprum dari nAi inter in- 

l03 . crtia pecora, aut tukum Ico- 

o ^ ' 1 . •.•*•..• ^^"^ descendcre monte. Inte- 

bpumanteraque dan pecora inter inertia votis rca cceium incipit miseeri mae- 

Optat apruni. aut fulvum descendere monte leo- ^^ murmure ; nimbus inseqm- 

■ tur,graudine comraisU : elTy- 

"^"'* ^ ^ rii conjites, et Trojana juven- 

Interea magno miseeri murmure coelum l60 tus, Dardaniusqne nepos Ye- 

-hdpiU inse^uitur commista grandine nimbus : Sp-i^oit:" '^^Z 

^ £t I yni comites passim, et Trojana juventus, ruunt de montibus. Dido et 

Dardaniusqne nepos Veneris, diversa per agros Trojanus dux deveniunt ad 

rri * -. ^* 1 -I candem speluncam : et Tellus 

lecta metu petiere: ruunt de montibus amnes. prima et pronuba Juno dant 
Speluncam Dido, dux etTrojanus, eandem 165 s»Knum; ignes et aether con- 

Deveniunt. Prima et Tellus et pronuba Juno p>«Ve°SilIiftront"8ummo v^^ 
-"D^t signum ; fulsere ignes, et conscius aether tice. 

Connubiis ; summoque ulul^runt vertice Nymphse. 

TRANSLATION. 

mingled troops involved in clouds of dust, and forsake the mountains. 
Now the boy Ascanius exulting drives his sprightly courser through the 
enclosed vales ; and now these, now those he outrides, and devoutly wishes 
that a foaming boar would cross his way amidst the feeble flocks, or a tawny 
lion descend from the mountain. 

Meanwhile the air begins to be overturned with a loud roaring tempest ; a 
deluge of rain with mingled hail succeeds. And now here and there the Tyri- 
an train, the Trojan youth, and Venus' grandchild of Dardanian line, for fear 
sought different shelters through the fields, whilst whole rivers from the 
mountains came pouring down. Dido and the Trojan prince repair to the 
same cave. Then first the Earth, and Juno who presides over marriage, give 
the signal: lightnings flashed, the sky brightened as conscious of the alliance, 
and nymphs were heard to yell on the mountain-tops. That day to Dido first 



NOTES. 



Hence be has the epitliet given him of ArcUe- riages, gave sign of her disapprobation by an 

nens, the god who wields the bow. eaAhqnake ; than which, Servius says, no o- 

154. TrmismUinntyis equivalent to celeriter m6n was reckoned more inauspicious to nnp- 

tfoiiMifn^, a word applied the same way by tials. Juno gave her untoward sign, mmJns' 

lAcretias, whom Virgil had studied very commis/^^ondtn^, by rain and storms of bail: 

much: flames of lightning fi'om the angry sky snp- 

Et circumwoUtani equUes^ mediosque repente plied the place of the nnptial torch; and the 

Transmittunt valido quatiejites impete cam- only epithalamium, or nuptial song, was the 

pos. Lib. IL ver. 325. howling of the mountain-nymphs. 

156. Mediis in vallibua. Either through the Milton seems to have had this passage twice 

middle of the vales, or tlirough the vales lying in his eye in the Paradise Lost One is where 

between the hills, in. wliich sense we under- univerul nature accompanies the loves of A- 

ataad it. dam and Eve with signs of joy and giatala- 

166. Telhis, The Earth, whom some rank tion ; 
among the divinities who presided over mar- To the nuptial bower 

VOL. II. G 
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file dies primus fuitMusalethi l||e dicH primiis Icthi, priiuusque malorum 
mitoram :" Didi^e^m' neqic Cjiusa fuit ; ncquc enim specie famave movetur,l70 
novctur specie famikve, nee Nec jam furtivuin Dido meditatur aniorem ; 
';Z.r^H:J::^Z,'Z. Conjugiu,., vocat; hoc praeteJiU nomine culpam. 
jugium; praetexit euipam hoe ExteiDplo Liby» magnas it Fama per urbes; 
Bomine. Extcinpio Fama it Pama, malum quo non aliud velocius ullum. 

per magnas urbes Libjs ; ta- --. ,.;. ^ . \ . . . , •--- 

ma, malum quo non ett uHum Mobilitate viget, viresque acqmrit euodo ; 17o 

aliud velocius, Tiget mobiiiute, Parva mctu pnm6^ mox scsc attolHt in aurasy 

mrp^r^" metli!" mox attSut IngTcditurque 80I0, et caput inter nubila condit. 

sese in aorasi ingrediturqae soioy ct eondit caput inter nubila. 

TRANSLATION. 

proved the source of death, the source of all her woes ; for now she is nei- 
ther influenced by conscious worth, nor sense of shame, nor is she now stu- 
dious to carry on clandestine love ; v)hat she has done she oftenly avowa^ and 
calls it marriage ; she screened her guilt with that sfiecious name. 

Forthwith Fame through the populous cities of Libya runs : Fame, than 
whom nojiend is more swift, by exerting her agility grows more active^and 
acquires new strength by progressive motion: small at first through fear; 
soon she shoots up into the skies, and stalks upon the ground, while she 

NOTES. 

I led her bloshing like the mom. All heaven sage before us in Virgil t and it is evident how 

And happy constellatloDS on that hour far Milton excels in the choice and peculiar 

Slied their sclectest influence ; the earth propriety of bis images, as well as in the im- 

Gave sign of gratnlation, and each hill ; portance of the occasion on which they are 

Joyous the birds, fresh gales and gentle introduced. 

airs 169. lUe dies primus letkif Uc. Bishop Don- 

Whispcr'd it to the woods, and ftom their glas translates it : 

wings This was the foremost day of her gladness, 

Flung rose, fiung odours from the spicy And 6rst morrow of her woful sadness. 

thnib, Whence it would seem that he had read 

Disporting, &c. Book VIII. 510. Imti instead oi lethi; but, besides that this 

In Uie other the scene is reversed, and the reading is unsupportc»d by any good authority* 

whole creation gives contrary si/^ns of acony it wonki make such an antithesis between Ixti 

and distress, when Eve eats lue forbiddmi and iM«/onim, as savours much more of Ovid 

Iruit: tian Virgil. 

Earth felt the wound, and nature, from her 170. Specie famAte. Bv the species we are 

seat to nnderstand the foul idea and deformity of 

Sighing, through all her works gave signs of her action, as it passed in review before her 

woe, own mind; and, by the /ama, the scandal and 

That all was lost. infamy of it in the eyes of the worid. 

And afterwards more fully, when Adam fbllows 174. Fojim, maium quo. This is the reading 

her example : of most editions ; but Pierios tells us the Ro- 

Earth trembled from her entrails, as again man has qua. 

In pangs, and nature gave a second groan ; 176. Pana mein primd^ mox sese attolUt in 
Sky loufdy and, mutfring thunder, seme auras, 

sad drops In^editurque solo, et caput inier fmbUa cow 

Wept, at ooBplctiDg of the mortal na Hit. 

Original. • This is almost a literal translation of Homei^s^ 

Par. Lost, Book IX. 788, and lOOa description of Discord ; 
UblMtiBBtre especially paraUel to the pas- 
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IlUuD Terra parens, ifft irritata Deorum, Terr* parens, irrittu w De- 

Extremam, ut perhibent, Geo Enceladoque so- wSSl,''Tt!!e"m.;m "»™?^m 

rorem Ccbo EnoeUdm^ue, oelerem pe- 

PVogenuit, pedibus cderem «t pemicibus alia; 180 SIXtl^eTut ^^Z 
jVioDstruiD horrendum, mgew^ c!Ui, quot sunt cor- tot iunt vigiiei ocuii subter 

pore plums, (mirabile dictu) totlingUK, to- 

*ri ^ • • t 1- «\ • 1 -1 1* . tidem ora tonant, subrieit tot 

Tot Vlglies OCUll fiUbCeri mirabile dlCtU, tares, nuot sunt piamie oor- 

Tot lingiue, totidem ora sonant, tot subrigit aures, v^^^- ^ocie ToUt medio weii, 
Nocte volat coeli medio^ terraeque per umbram S^^dMiiMtTum^Tdu'ki Mm- 
Stridens, nee dulci declinat lumina somno. 185 do. Luce sedet costos, aut cut- 

W sedet custps, aut summi culmine tecti, Sll^Jburef .rrrii;,"m.g"Ji;: 

Tumbus aut altis, et magnas territat urbes ; arbes, um tenax ficti pravi- 

Tam ficti pravique tenax, quam nuncia veri. ?"*» ^"*"* nuneia vcri. H«e 

-rw ^ '^ I.-* 1- • > M««»»- "«"v.» w.. turn jcaudens reulcbat POpulos 

Haec turn multiplici populos sermone replebat mulriplici sermone, et pariter 

Gaodens, et pariter &cta atque infecta canebat: 190 ^tnebataMJU atque vaSoctMi 

TRANSLATION. 

hides her head among the clouds. Parent Earth, enraged by the vengeance 
of the gods on her giganHc raccy produced her the youngest sister, as 
it is said, of Coeus and Enceladus, swift to move with feet and persevering 
wrings ; a monster hideous and enormous ; who (wondrous to relate I) for 
as many plumes as are in her body, numbers so many wakeful eyes beneath, 
so many tongues, so many babbling mouths, pricks up so many listening 
ears. By night, through the mid region of the air, and through the shades 
of earth, she flies buzzing, nor ever inclines her eyes to balmy rest* 
Watchful by day she perches either on some high house-top, or on lofty 
turrets, and fills mighty cities with dislmay ; as obstinately bent on false- 
hood and iniquity as on reporting truth. She then with various rumours 
filled the people's ears, pleased with her taaky and uttered fictions and mat- 
ters of fact indifferently: numelyj that one ^ncas, sprung from Trojan 

KOTES. 

Kv' iTiiyn fuv wfttva xtfurnrmt, miHmf t^irm what Homer does to Discord ; for Discortf^ 

Otif»9*t »vnf^ »apif xm %wi x^*** fi»*H/, says he, thou^ it extend to rnatoal devasta- 

n. rV. 442. tion and war, is still discord : bat Fame, when 

Piscord ! dire sister of the shmght'ring it grows to be universal, is Fame no longer, 

Pow'r, but becomes knowledge and certainty. But, 

Small at her birth, but rising eveiy hour, for my part, I see not why Fame may not still 

While scarce the skies her horrid head can be called Fame, be it ever so extensive and 

bonnd, universal ; whether it pass through fifty, or 

8he stalks oo earth, and shakes the world through fifty milHons of hands, it is still Fame ; 

around. just as Discord is Discord still, whether be- 

Mr. Pope, n. IV. 508. tween two single persons, or two armies, or 

A very judicious critic is of opinion, diat two kingdoms. In short, it is not the univer- 

tliis description of Fame is to be considered sality of Fame, or the number of the persons 

as one of the greatest ornaments of the JEneid ; by whom a report ls propagated, that makes 

itfaas not, however, escaped censure. Macro- it amount to knowledge and certainty ; bat it 

bius particularly alleges, that Vir^l has been is the nature of the evidence, and the validity 

guilty of impropriety, in applying to Fame of the testimonies of those who publish thU 
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JBaetn ▼enitte, erctum k Tro- Venisse MnesLtk Trojano k sanguine cretum, 

wno Banguine, cui vSro pulehra ^^ . i , • ''i' . »-»>• i 

])idodigneturjungere8e;Qano v^ui se pulcora viro dignetur jungere Dido; 
luxa foverc inter se hiemem, Nuuc hiemem inter 86 luxu, quim longa. fovere, 

«|uam ionga eat, ittimemores ti^^ ; ^ * • • j- 

regnorumrcaptosqae turpi eu- Kcgnorum immeniores, turpique cupidine captos. 
pidioe. Foeda Dea passim dif. Haec passim Dea foeda viriim diffundit in ora. 

tint'd'eto^^rctr^-./^ P^o^T "^ '"^^'^ cursus detorquet larbam, I96 
gem larbam : incenditque ^ua Jncenditqiie animum dictb, atque aggerat iras. 
animam dictis, atque aggerat Hic Aoimone satus rapti Garamantide Nymphs, 

iraa. Hie satus Ammone, Ga- rr* i t i • • . -^ •^ ' 

ramantide Nympha rapt&, po- ^ empla Jovi centum.latis immania regmsy 199 
auit Jovi centum immaniatem- Centum aras posuit; vigilemque sacraverat igneoi. 

piamlatisregnis, centum aras; . * » o * o ^ 

sacraveratque vigilem ignem, 

TRANSLATION. 

bloody had arrived, whom Dido, with all her charms, vouchsafed to wed ; 
that now in reveling with each other they enjoyed all the long winter, un- 
mindful of their kingdoms, and enslaved by a base passion. 

With such news the cruel malignant goddess fills the mouths of the peo- 
ple. To king larbas straight she turns her course ; inflames his soul by her 
rumours, and aggravates his rage. This larbasy begotten by Ammon-on Ga- 
ramantisy a nymph whom he ravished, raised to Jove a hundred spacious tem- 
ples within his extensive realms, with as many altars ; and there had he con- 

NOTES. 

report. Nor does Virgil call that Fame, which And iEn. III. 241. 
is known from earth to heaven, as Macrobius Obactenas pelagiferrofcedare volucres. 
alleges ; tlie expression, ingrediturque aolo^ et So Plant Amph. Ac. I. Sc. I. 91. Fcedant et 
caput inter nubiUt condit, means either, that proterunt hostium copiaajurc iiyuatas. 
while a rumour is making its progress through 198. Ammone satus. This is the famous Ju- 
•the earth, its source is often obscure and nn- piter Ammon (whom some take to be the same 
known, or that Fame spares neither high nor with Ham the son of Noah, but Sir Is^ac New- 
low, ton makes him the father of Sesac or Sesostris, 

193. Hiemem quitm longa ; that iSyHotam hi' and contemporary with Solomon) who had a 
emem ; as Ovid says, celebrated temple and oracle, in Libya, in a 

Et vacuus somno noctem, quam longa^ peregi. spot of ground watered by a fountain, and en- 

194. Turpique cupidine. Hy Cupido, Ser- closed by a pleasant grove, while all the coun- 
Tins tells us, the ancients understood the irre- try arooud was quite desert, and parched with 
galar ungovemed passion of love. Hence, drought. - This temple was built by Bacchus 
says Aseonins, Alius est amor, alius cupido ; or Hercules, both or whom that illustrious au- 
amant sapientes, cupiunt cateri. The same dis- thor makes to be the same with Sesostris. lar- 
tinction is observed by Plautus, CupidorC te bas, king of the Getulians,is said to have been 
eouficit, anneamor? this Amnion's son by the nymph Garamantis. 

195. Dea/cpda,Le. Cruel, who spares none, 300. VigHemque—ignem. Plutarch informs 
io which sense the word seems to have been tis that in Ammon's temple was a lamp, per- 
anciently used ; hence the verb/o?<2o signifies petually burning ; a custom common to sever- 
to mangle, to destroy, as JEn. II. 55. al nations, of which mention has been already 

fern Argolieasfadare latebras, made in the note on Mn. II. 297. 
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CxCUbms DivAm Seternas, pecudumque cruore etcrnai exeabiai Ditikm, m- 

Pinffue solum, et variis florcMUa limina sertis. |?"^^»"^ }!'"P« «^°';? P~?- 

Isque aniens auimi, et rumore accensus amaro, sertis. Imjuc ameiis animi, et 
Dicitur ante aras, media inter nuuiina Diviim, accensus amam rumore, dicj- 

•k« ■ T -1 1 A • . ^^^ tur snpplexorAsseJoveminuI* 

Multa Jovem nianibUS SUpplex Orasse SUpinis: Wo ta sopinis manilms, ante ani. 

Jupiter OmnipOtens, cut nunc MaurU^ia pictis >nt«<" media numinaDivam: O 

Gens epulata toris JUn^u.n libat honorem, S'gllnrc'plrpi "t^JS; 

Aspicis haec f an te, genitor, cum fulmina torques, nune libat Lenxum honorem. 
Nequicquam horremus? caecique in nubibus ignes ^^l^'^horJem^^^ 
Terrificant aniraos^et mania murmura miscentf 210 torques fulmina ? csBcique i^- 
Feinina, quaB nostris errans in fiiiibus urbem "®« *" nuWbus lerrificaut am- 

•rt • * • .,• , mos, ct mania murmura mis« 

Exiguam pretlO pOSUlt, CUl lltUS arandum, cent? Femina, qu» errans in 

nostris fioibus posuit exiguam oibem pretio, cui dedimus litas araadum, 

TRANSLATION. 

secrated the wakeful fire, with a sacred watch to keep etemal guard, a piece 
of ground fattened with victims' blood, and the gates adorned with wreaths 
of ▼arious flowers. He, inflamed even to madness by the bitter tidings, la 
said, aa he stood before the altars, in the awful presence of the gods, to have 
thua importunately addressed Jupiter in suppliant form with uplifted hands : 
Almighty Jove, to whom the Moorish race, feasting on painted beds, now 
offer a libation of their choicest wine, seest thou these things ? or do we 
vainly tremble and adore thee when thou, O father! dartest thy thunder- 
bolts I and are those lightnings in the clouds that terrify our minds blind 
and fortuitous, and are we disturbed by niere idle sounds ? A wandering wo- 
man, who hath built in our dominions a small city on a sfiot she purchased ;•— 
to whom we assigned a barren tract of land for tillage, and upon whom we im- 

NOTES. 

201. ExcttMuDivflm. Awatchofthegods,!. contends, becaase wine cheers the mind; or 

e. sacred to the service of the gods. rather from Xf}y«fy torculart a wine-press. 

204. Media inter ntcmuia DitHmy i. e. A- Some of the best of the wine was poured ont 

midst the signs or statues that represented the as an offering to the gods; and tiiis is justly 

gods. honor Lenaua^ the honour, or most excellent, 

206. Mawnuia gens, the Manritanian na- of Bacchus' liquor. 

tioD. Vitmvins, lib. VIII. cap. 2, Maxavjsia 209. Ceecique ignes, I take csci here, in the 

qnamnostri MaurUaniam tqtpeUant. same sense as Fortune is called bUnd, to sig« 

206. Nune epulata. This intelligence, it nify fortuitous, not directed by wisdom, /no- 
aeems, reached larbas' ears, while he and his nia murmura may be taken in the nominative 
people were feasting upon the renCiains of the case, and the words be construed thus: An 
sacrifices that had been offered to Jupiter caciignesterryicantfetinania murmura miscent 
Amnion. Such solemn sacred banqaets were animos? Othexs, however, make murmura the 
Qsnal among the Heathens ; and on these oc- accusative, and translate miscent, eduni or ex- 
casions, it was alw^s the practice to pour dtantf raise vain idle sounds, such as proceed 
forth wine by way of libation to the gods. from no judgment or design. 

207. Lenaum honorem. Bacchus was called 212. Litus. Because the territory of Cap* 
Lenaensy either a lenienda mente as Donatus thage lay along tlic sea-coast. 
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cui^ae dedimns lege« loci, re- Cuique loci leees dedimus. connubia nostra 

nalit nostra connubia, ac rece- r>*i'. i* jt:* ' *4. 

pit JEoean suum doiiinum ia Repulit, acdoiDinum iEnean 111 regna recepit: 
rcgna: £t nunc iiie Paris, cum Et nuiic ille Paris^ cuiu semiviro coioitatu, 216 

«rumm"rMe»Ve-i::" J^*^^^^ ">«'""■» "•'^''^ criuemque madentem 
MeoDii mitr&, potitur rapto : Subnexus^ rapto potitur : no8 muuera templis 
qiiippe DOS fcrimus munera Quippe tuis ferittius, famamque fovemus inanem. 

tuu templis, foTemusque ina- rrTi-. i- • ^ 

nemfamam. Omnipotens an- lalibus ol^Dteiu dictis, arasque tenentem, 
diitcMwiorantemtaiibusdictis, Audiit omiiipoteDs, oculosque ad oicenia torsit 220 

tenentemqae aras, torsitque ■> * ,.. 1.1*^ r 1- * <. 

oouioiadrcgiam©nia,etainaii. ^egia, et oblitos famas melioris amantes. 

tea obiitosmeiiorisfamiB. Tunc Tuncsic Mercurium alloquituFy ac talia mandat : 

Sil«-^u;S;i"a':' On-a" Vade. age, nate, voca Zepbyros, et labere pennis ; 

ago, Tadc^ Toca Zepbjros, et labere pennis ; 

TRANSLATION. 

posed the laws of the country,— hath rejected our firojfflercd match, and hath 
taken ^neas into her kingdom for her lord and husband : and now this other 
Paris, with his effeminate unmanly train, having his Lydian bonnet bound un- 
der the chin, and his locks bedewed with odaurs^ enjoys the ravished prize : 
thia we have deserved forsooth, because we bring offerings to thy temples, 
and please ourselves with the vain name of being thy offspring. 

While in such haughty terms he addressed his prayer, and grasped the al- 
tar, the almighty heard, and turned his eyes towards the royal towers of Car* 
thage, and the lovers regardless of their better fame. Then thus he bespeaks 
Mercury, and gives him these instructions : Fly quick, my son, call the Ze- 

NOTES. 

215. JIU Paris. He calls JEneas Paris, both Hence the Greeks called effeminate persons 
€0 denote him effeminate, and a ravisber, one S^n^v/ctrpeu 9nd /itrfo^tpou And Juvenal, in* 
who had carried off from him that princess veighing against the corruptions introduced 
whom he looked upon as his property, and into Rome from other countries, mentions the 
thought he had a right to man^ ; in sdlusion mitra as an ornament affected by lewd wo- 
to which rape he says at the end of the sen- men : 

tence, rapto potitur. He pabus grata est pictd lupa barbara mitri* 

315. Cum semiviro eondtatu^ in allusion to Sat. III. 66. 

the manner of the Phrygians, who were great 318. Famamque fovemus inanem. These 

worshippers of the goddess Cybele, whose words are capable of anotlier meaning : the 

priests were ennuclis. fama here may signify the same thing as fama 

216. MaoniA mitrd. The Mzonian or Ly- Deorum in Lucretius, Lib. 1. 67. speaking of 
4ian mitre was a sort of bonnet worn by the Epicurus : 

livdian and Phrygian women, a part pf dress Primum Grains homo mortales toUere contra 

which would have been quite inramous in a Est ocuhs ausus^ primusque obsistere contra ; 

man, especially when it had the redumcula or Quem nee fama Deftm, necfulminOf nee mini- 

fillets, wherewith it was tied under the chin, tanti 

mentum subnexus : Murmure compressit ccBlum^ Sfc. 

Vobis picta croco stfulgenti murice vestis; In this sense it may be rendered, Wc fondly 

Desidia cordi ; juvat indulgere choreis ; believe the fame, the idle vain tradition pf thy 

Et tunicse manicoi et habent redimicula mi- divinity. 

trig : 219. Arasque tenentem. This was a rite ob- 

Ovcre Phrngi^i neque enim Phryges! served in the more solemn acts of religion* 

^Bn.IX.614 JEn.XIL20U 
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Sardaniumque ducem. Tyria Carthagine qui nunc •^'oqocreque Danlauium iln- 

T« . * r •• J * • * u /inc ®cm, qui nunc cxsi>cctat in 

Exspectat, fatisque datas non respicit urbes, 225 lyri-i Carthagine, nonquc rr- 
Alloquere, et celeres defer mea dicta per auras. «p'c»t urbes data* tatis, et <ic- 

Non iilum nobis genetrix pukherrima talem [^:r.'or':!ir"'i:?jJ puUhK; 

Promisit, GraiiiEnque idc6 bis vindicat amiis ; genetrix non promi^it nobis iu 

Sed fore, qui gravidam imperils belloque fremen- l"d>r,7S»":; j;l«^^t;^;i': 

tem scd promint ilium fore qui re- 

Italiam regeret, genus alto d sanguine Teucri 230 s.cret luliam gravidam impe- 

Tfc 1 ^ ^ ' 11 •?* * u "'• frementcmque Leilo, om 

Proderet, ac totum sub leges mitteret orbem. proderct genus ib alto sanguine 

Si nulla accendit tantarum gloria rerum, Teucri, ae mitteret totum or- 

Nee super ipse suft molitur laude Jaborem, grn"utn«™m ^Aim^'i^'i^ 

Ascanione pater Romanas invidet arces ? 234 dit eum, nee ipse moiitar labo- 

Quid struit f aut qui spe inimici in gente moratur, (^.XKfio BoS.SmT! 

ces ? Quid struit? aut quA spe moratur in inimicA gen^i 

TRANSLATION. 

phyrs, and on thf pinions glide : to the Trojan prince, who now loiters in 
Tyrian Carthage, nor regards the cities allotted to him by the fates, address 
yourself; and bear to him this my message swiftly through the skies. Not 
such a prince did fair Venus promise us in her son, nor was it for this she 
saved him twice from the Grecian sword; but her views mere direct- 
ed to a hero who should rule Italy, a land big with future empirCy 
and fierce in war, who should evince his descent from Teucer's no- 
ble blood, and bring the whole world under his subjection. If he is not to 
be fired by the glory of such heroic deeds, nor will attempt any laborious 
enterprise for his own personal renown, can it consist with his paternal af- 
fection to envy Ascanius the glory of founding Rome's imperial towers ? 
What does he propose \ or with what prospect lingers he so long among au 

NOTES. 

Tango araSf mediosque ignes, et numina tester, DescendOf ac, dueente Deo, ftammam inter et 

Hence says Cicero : Is si arum tenensjwraret, kostes 

crederet nemo. Should he even lay his hand on Expedior: dani tela locum, flammaqtie reee* 

the altar and swear to it, he would not be be* dunt, 

Kcved. Pro Ftacco, Mn. II. 65l\ 

S26. Celeres per auras. For celer, says Ser- 229. Chramdam imperiis. Quasi paritunt^ 

mas, or celeriter; of which kind many exam- imperia, says Servius, vel undemulti impera' 

pies occur in Virgil and the other poets. tores possunt creari, whence many heroes and 

338. Bis vimdieat. He was twice res- brave genei-als shall arise. The same beauty 

cned by Venus from impending death ; once fui expression occurs, Georg. II. 5. 

in the •ombat with Diomede, virhenhewas tibi pampineo grucidus autumno 

stmck to' the ground by the blow of a huge Floret nger. 

stone, and would certainly have been slaip, if 229. Belloquv frementem. Perhaps hello t^ 

Venus liad not thrown her veil over him, and here in the dative, and then the sense will be. 

carried him off from the fight, Iliad. V. 315. impatienUy raging lor war. 

And a second time, when under Iter coqduct 335. InimicA in gente. This is said by way 

he escaped unhurt from the flames of Troy, ofanticipation, because of the enmity between 

and through the midst nf Rrm<*d enemies. Rome and Carthage hi nftev-ttme^*. 
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nee respicit Ausnniara proiem ffec proleni Ausoniam et Laviiiia respicit arva? 

etLavinia arva? Navigct. Usee kt • * ir *. i_* *. * : *.. 

estsnmraa, hie esto*7% niinci- Naviget, Hapc summa est: hic nostri nuncius esto. 
usnostri. Dixerat: Hie para- Dixerat: ille patris magni parere parabat 

S?i.r'Tpr=t"ra'u^"^ Imperio: et primun. pedibus talaria nectit 

talaria pedibus, qus portaut A urea, quae subliniem alls, sivc aeqiiora supra^ 240 

€um subUmem aiis, sive super g^^y terrain, rapido pariter cum flamine portant : 

squora, leu tuper terram, pa- ni • i a -ii r^ 

liter cum rapido fiamine: turn 1 uiii virgain capit : hac aniinas ille evocat Urco 
eapit virgam: hftc ille evocat Pallenles, alias sub tristia Tartara mittit; 

pailentes animas Oreo, mittit i^ . j* *^ ^ i - «. 

•Uas sub tristia Tartara. dat ^'^^ somuos adimitque, et lumiiia morte i 

adiroitque somoos, et resignat lllA fretus, agit veutos, et turbida tranat 245 

ISSiS: St:.;»ad"*„ut? ^^^"•^'l''- J»"q"« volans, apicemet lalcra ardua 

la. Jamque volans cernit api- ceriut 

cem et ardua lutera dun At- Atlantis duri, CGclum qui verlice fulcit; 

lantit,quirulcitcceiumvertice; ... ' ■, \ • i i • 

Atlantis, cui piuiferum caput Atlautis, cuictum assidue cui nubibus atns 
aasidu^ cinctura atris nubibus Piniferum caput et venlo pulsatur et imbri: 

polsatnr ct Tento et imbri : '^ /^ 

TRANSLATION. 

unfriendly race, nor once regards his future Ausonian offspring, and the 
destined Lavinian fields ? Bid him set sail. No more : be this our avfful 
message. 

He said : the god prepared to give obedience to his high father's will : 
and first to his feet he binds his golden sandals, which by their wings waft him 
through the air sublime, whether over sea or land hcaoara^ swift as the rapid 
gales. Next he takes his wand : with this he calls from hell pale ghosts, dispat- 
ches others to gloomy Tartarus,gives sleep or takes it away, and opens the eyes 
which death had sealed. Aided by this, he manages the winds, on whose whi^s 
hejlies^ and skims along the thick condensed clouds. And now in his flight he 
espies the top and lofty sides of flinty Atlas, who with his summit props the 
sky ; Atlas, whose head, crowned with waving pines, is always encircled with 
black clouds, and lashed with wind and rain : large sheets of snow enwrap his 

NOTES. 

241. Rapido pariter cum flamine : Celerilate two serpents became the symbol of peace. 
ffoi ventis. Or it may be meant of tlic assist- 2-^4. Lumina morte resignat. Servius ex« 
ance he received from tlie winds in his flight; plains resignat y by claudit ; as if the sense 
which is hinted before in verse 223. Voca should be, tliat Mercury seals tlie e^'cs in 

'Zephyros, and in the following 245th, Ilia f re- deiitli. Turnebus, whom I follow, takes it in 

tu8 agit ventos. If so, the translation will run the contrary sense, He opens, he unseals : and 

thus: His wings, together with the rapid gules, thinks Virgil is here alluding to the Komaii 

waft him through the air. custom of opening the eyes on the funeral pile, 

242. Virgam. Mercury's rod or cadueeus, after they had been shut all the time the body 
which was given him by Apollo in return for lay in the house. Plin. Lib. II. cap. 37, Mo^ 
the present he had made him of the lyre, rientibus oculos operire, rursusque in rogo pate- 
Mercury, in his way to Arcadia, having observ- facere, Quiritium magna ritu sacrum est; ita 
ed two serpents going to light, appeased tliem more conditOf ut neque ab homine supremum eos 
in an instant, by throwing down this rod be- spectari/as sit, ct ccelo non ostendi nefas, 

(hro, them, llf^iico a rod wreathed abont with 
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Nix humeros iiifusa tegit ; turn flumina mento 250 "•* »"^"«» *«P* i7/*r/thutocro!i ; 

Th ••*_*. *|- '^1 -jLi turn flumina iirtEoinitant sr 

Pracipitapt seiiis, et glacie nget horrida barba. ^enio scni*, er horrSda barha 
Hie priinum paribus niteiis Cylleuius alls ri^^t giacic. H)c Cvlienius ni- 

Conrtitit ; hinc toto pneceps se corpore ad undas JS^i^S'p/JI^P^Tu ".Tol 

MlSlt, avi SimillS, quai Circum lltora, CircUUI to corpore ad undas, similisavi, 

Piscosos scopulos, humilis volat aequora iuxta : Q55 *l"* .'°^'»^ humiUs jnxta .eqiio- 

-.,-,.*. I II >^f circum litora. cuvum pis- 

JHaud aiiter, terras inter coelumque, legebat cosos scopulos Cyilenia pro- 

Litll».areDOSU[n Libyae, veiltosque secabat, '"» vcniens ab avo matemo, 

-m* ^ u r^ II ^ I hand aliter leet'bat litiis arfiio- 

Mullgaa veniens ab avo Cyllenia proles. ,„^ i/.b,.,^ -J,.^ ier..«s caium- 

UtWHnum alatis tetigit magajia plaiitis^ qtie, aecabatquc vcntos. Ut 

^ primum tetigil magalia alalia 

plaDtis^ 

TRANSLATION. 

shouUers; from his aged chin headlong torrents roll, and stiiTening icicles 
hangf Som bis grisly beard. Here first Cyllenius poising himself on even 
wings alighted ; hence with the weight of his whole body he ilings himself 
headlong to the floods; like the fowl, which, hovering about the shores, about 
the fishy rocks, flies low nes^ the surface of the seas : just so Maia's son* 
shooting from his maternal grandsire between heaven and earth, skimmed 
akmg the sandy shore of Libya, and cut the winds. As soon as he touched tho 
cottages ofAfric with his winged feet, he views ^Eneas founding towers, and 

NOTES. 

250. iVio; ^tun^roj tff/iMa ^£g-if . Herodotus Thus o*er the world of waters Hermes (lew, 
in Melpomene says of Atlas, Its tops are ne- &c. 

ver free from snow either in summer or win- Tlic fowl here referred to is called in Homer 

ter. And Plinyj Lib. V. cap. 1, says, Verticem ka^osy which is thought to be either a coot or 

altiii, etiam estate, operiri nivibus. a cormorant. 

251. l*racipitant. That is, ae pracipita$d, as 236. 257. Haud aliter, Sfc. These two line* 
in the second book, in other editions run thus : 

Nox humiiia ccelo pradpitat. Haud aliter teiran inter ccelumque volabat ; 

252. CylleniuSy i. e. Mercury, whom Maia, Lilusarenosum Libya ventosque seccdmt. 
the daughter of Atlas, brought forth on mount Pterins indeed has observed that some of the 
Cyllene. most ancient copies change the order of the 

254. Avi aimilis. This comparison, and in- verses, and range them thus : 

deed the whole passage, are imitations of Ho- Hand aliter terras inter cotlumque volabat ^ 

mer, Odyssey V. 43, which I shall give the Matemo reniena ab avo Cyllenia proles, 

reader in Mr. Pope's elegant translation : Lit us arenosum LAhya vtntosque secabat. 

He spoke : the god who mounts the winged Which, though it takes away the rhyme, so 

winds offensive to a delicate ear, yet leaves a worse 

Fast to his feet his golden pinions binds, fault behind, a defect in the sense. Secabat 

That high through fields of air his flight ventos is something ; but what is the meaning 

sustain, of litus secabat, unless it be, he ploughed or 

O'er tlie wide earth, and o'er the boundless dug up the shore ? an idea quite foreign to the 

main. purpose. We have therefore taken the liberty 

He grasps the wand that causes sleep to fly, to substitute Dr. Bentley's happy emendatioD, 

Or in soft slumbers seals the wakeful eye : which at once etears the sense, changes a 

Then shoots from heav'n to high Pieria's shockin&^ sound into agreeable harmony, and 

steep, makes Virgil speak his own proper language. 

And stoops incnmbent on the rolling deep. See Dr. Bentley's note on Hor. Lib. I. Carm. 

So wat*ry fowl, that seek their fishy f«od, XXXIV. 5. and Dr. Clarke's on the Iliad, 

With wings expanded o'er the foaming Lib. V. 769. 

flood, 259. Magalia may either refer to the towers 

Now sailing smooth the level suriace sweep, and buildings of Carthage, where cottages 

Now dip thieir pinioas in the level deep. once stood^ as Mn, I. 425. 

VOL. IL. D 
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conspicit iEnean fundantem ^^Jnean fundantem arces ac tecta uovantem 260 

arces ao novaDtem tecta ; at- ,^ . - ^ n- ^ n ^ • •• i» i * 

que ensis erat iiii stettatas fuU Conspicit ; atque ilii stellatus laspide fulv^ 
vA iaspide, isnaque demiasa ex Ensis erat, Tyrioque ardebat oiurice isna, 

'"ceTqux'mut". d?;:^? Wd"; l^emUsa exhumeris; dives qu« munera Dido 
i'ecerat, et discreTcrat tolas te- Fecerat, et tenui telas discreverat auro. 
tJ '„rct« fu JdTmJiu Si Conrinu6 invadit : Tu nunc Carthagini, alt« 265 
tie Carthaginis, uxoriusque ex- Fundamenta locas, pulchramque uxomis urbeni 
struis puichrara urbem ? heu, Exstruis ? heu, regiii reriimque oblite tuanim ! . 

oblite regni tQarumque rerum! * tx a ^'i/' i j '^-m. r^t 

Ipse repator Deum, qui tor- Ipse Deiim tibi me claro demitut Olympo ^v^ 
auetcoeiam et terras numine, Reguator, ccelum et terras qui numine torquelb ' 

iprjubeTme'fe'rSlJTi Ips? «'«: ferre jubet celeresmandata per auras :«70 
mandau per ceieres auras : Quid struis ? aut qu& spe Libycis teris otia terns ? 

'Sum uJ^ci'teVrS'j'irn'Sru' ^^ '« «"»'« ">«>»«» fnt*™" gl"™ re™"' 

^oria tantarum reram movet te, 

TRANSLATION. 

raising new structures ; at hia side he wore a sword sparkling like stars, 
ivith gems of yellowish jasper, and a robe which glowed with Tyrian purple 
^.ung waving from his shoulders ; presents which wealthy Dido had given 
him^ and w/iofe hands had interwoven the varied stuflf with threads of gold. 
Forthwith he sharply accosts' him : Is it for you to waste these important 
moments in laying the foundations of stately Carthage, and, the fond slave 
of a wife, raise a fair city for her ? regardless, alas, of your own kingdom 
and nearest concerns I Know then^ I am sent down to you from the bright 
ethereal mansions by the sovereign of the gods, who governs heaven and earth 
by his awful nod. The same exalted personage ordered me to bear these his 
instructions swiftly through the air. What dost thou propose ? or with what 
prospect dost thou waste thy peaceful hours in the territories of Libya? If thou 
art to be wrought upon by none of these so glorious incentives, and wilt 

NOTES. 

%iwUmr mo2fiit.£jiAu,niasalia quondam ; and others, a rong^fa ivintcr garment, sach as 

Or to tlie hats of tiie African thepiierds, men- was suitable to the season, verse 309. 

tioned Geor. 1 1 1 . 340. Hibemo moliris sidere classem, 

QM iitn pastores LibjfiPy quid pascua rersu 265. Continud inradit. Tlie word invadU 

Prosequary et rarU habittUa magalia tectis ? shows the nature of tiic speech, and in what 

261. Siellaius iaspide fnhd ensis eniy i. e. manner Mercury is going to accost him. See 

The hilt and scabbard were stadded with gems the note on verse 304. 

sparkling like stars, pai'ticnlarly with jaspei-s, 265. Th ni/nc. ifc. The reader will observe 

some of which, though not yellow throughout, here tliat a particniar emphasis lies apon nunc ; 

are sprinkled with drops of gold. Servius tells it implies, Now after the min of your coiin- 

h9, it was a received tradition that there was tr}-, now when you have enterprises of such 

a virtoe in the jasper-stone to assist oratois mbiDont to accomplish. 

in their pleadings, and that Grarchns wore 2d9. Torq;uet sometimes signifies the same 

one of tiiem for diat eficct. 'fhis notion Pii> with ngity or sustinrf, as iEn. XII. 180. 

ny aho mentions, and ridicules it. Lib. tuque tnel}fie Martfrs 

XXX VTI. 9. Cuncta ino qtii hclloj pater^ sub numiyii tor 

J263. JUtna is rcc:konf*d by Festns, Vano.. qws. 
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Nee super ipse tu'l moliris laude laborem ; "^c *ps? njoiiris bborem su- 

* • "^ ■ 4 . 1 1- T"i' per tua laudc, respice A scam- 

Ascanium surgentem, et spes heredis lull, ^ sui^ntem, ct Jpes hcredfs 

Respice^ cui regnum Italue Romauaque telliis )tuii, eui regnum luiiae Koma- 

DebeDtur. Tali Cyllenius ore locutu,, ' 376 nTo^tVirS^rXtt 

Mortales VISUS medio .sermone reliquit, mortalei visus in medio ser- 

Et procul in teouem ex oculis evaouit auram. »??*:• ""l ^^^"^ evanuit c?t o- 

r X in , cults ID tenuem auram. At ye- 

At vero iftjOeas aspectU obmutUlt aniens ; r6 JSneas amens aspectu ob- 

Arrectaeque faorrore corns, et vox faucibus liaesit. nautuit; comieque aunt arrec- 
Ardet abire fug^, dulcesque relinquere terras, 281 foLcibuL°TrdctaWre fu^a,*^^^ 

AttOnitUS tautOmonitU imperioque Deorum. lioc^uereque dulces terras, at- 

Hea ! quid agatf quo nunc i«ginain ambire fiiren- ^riJi^JSmTi !%'"«?£« 

tem quo affatu nunc audcat ambire 

Audeatafetu? qu» prima exoHliasumatf re'xrtu^^miu ' S?,Vdt 

Atque animum nunc hue celerem, nunc dividit yidit celerem auimum nunc 

i|]^(» Q,S5 ^"°' nunc illue, rapitque eum 

•r . ' V • • ^ in Tarias partes, versatque per 

In partesque rapit varias, perque omnia versat. omnia. Aao sententia visa est 

Haec alternant! potior sentenua visa est : potior m aiternanU : vocat 

Mnesthea Sergestumque vocat, fortemque Clean- |^^;rciaSa?ri.dS 

thum ; aptent classem, oogautqae lo- 

Classem aptent taciti, aocios ad litora cogant, SS.:*uiX»*"°^»r'no! 

Anna parent ; et quse sit rebus causa novandis 290 vandU rebus : 

TRANSLATION. 

attempt no laborious enterprise for thv own personal renown ; yet have 
some regard at least to the rising Ascanius, and the hopes of thine heir lU- 
luS) for whom the kingdom of Italy and the Roman territories are destined 
by fate. When thus the god had spoken, he dropped his visionary human 
form to the midst of the conference, and far beyond the heroes sight vanish- 
ed into thin air. . 

Meanwhile J^eas was by the vision struck dumb, entranced in fear and 
wonder : his hair with horror stood erect, and his tongue cleaved to his 
jaws. He bums with impatience to be gone, and leave the dear enchanting 
land, awed by the thundering message and dread command of the gods. 
£ut ah ! what /can be do? in what terms can he now presume to solicit the 
consent qf the raving queen ? With what words shall he introduce the un^ 
fateful discourse ? And now this way, now that, he swiftly turns his wa- 
vering mind, snatches various purposes by starts, and rolls his shifting soul 
on every side. Thus jOluctuatip|j|f he fixed on this resolution as the best : he 
calls to him ]!il.nestbeus, Sergestus, and the brave Cloanthus ; and bids them 
with silent care equip the fleet, summon their social bands to the shore, fur- 
nish themselves with arms, and artfully conceal the cause of this sudden 
ehange : adding^ that he himself, in the meantime, while indulgent Dido 

NOTES. 

Sri. Teris is a word that implies sloth and take it in tliis last sense, to avoid a tautology 

remissness, as in Sallust : Ihi triennio /rustra in the following words,— ex oculis evanuit. 

trito. 277. Medio sermone. That is, before JEneas 

277. Mortales vistts reliquit. That is, says had time to make his reply ; for seimo, says 

Setviva^Aut oculis se^neasusttUit^authuma' the same critic, est confabuUUio duorum vel 

nam reUquiteffigiemquam sumpserat ut ab M- phirium^ a conference between two oc msw^ 

fieap<wMt'i«fm; ^o(/me{tK«. Itisproperto persons, 
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•trtere., quando optima Dido Dissiinulent : .sese interea, quando optima Dido 

nesciat, et non speret tantos a- xt • • 

mores lampi, sese tentaturum Wesciat, et tantos rumpi non speret amores, 
aditus, et quae Hnt moiiisBima Tentatiirum aditus, et quae mollissiroa fandi 

TOSduT^-ebus/ ^Omnes ociSs Tempora; quis rebus dexter modus. Ociis omnes 
l»ti parent eju$ imperio, ae Imperio laeti parent, ac jussa facessunt. QQS 

^rudo.LTuu'p^u"!;:^ „ At regina dolos (quis fallere possit amantem ?) 
aroaDtem ?) priroaque excepit Prsesensit, motusque excepit prima futuroSy 
futures motus, Umens omnia Omnia tuta timens : eadem impia fama furenti 

tuta: eadem impia fama dcta- r\ i* • i 

lit e» furenti, ciassem armaii, JJetuiit armari classem, cursumque parari. 
cursumque parari. Ssevit in- SsBvit iuops animi, totamque incensa per urbem 

opsanimi, incensaqae baccha- u^ u * i* *.• -^ • ^^^ 

tur per totam urbem; . talis Bacchatur; qualis commotis excita sacris 301 

quails Thyas exciu commotis Thyas, ubi audito Stimulant trieterica Baccho 

saoris, ubi trieterica orgia sti- 
mulant earn, Baccho audito, 

TRANSLATION. 

•was ignorant of what they were abouty and had no apprehension that their 
loves so well confirmed were to be dissolved, would explore the avenues to 
her hearty watch the softest moments of address, and discover what means 
might most conduce to their design. With joyful speed they all obey their 
prince* 8 commands, and put his orders in execution. 

But the queen (who can deceive a lover ?) was beforehand in perceiving the 
fraud, and the first who conjectured their future motions, dreading danger 
even where all seemed to be safe : the same malignant fame conveyed the news 
to the frantic gueen, that they were equipping the fleet, and preparing to set 
sail. She rages even to madness, and, with sou/ inflamed, wildly roams through 
all the city ; like a Bacchanal wrought up into enthusiastic fury in celebrating 
the sacred mysteries of her Godj when the triennial orgies stimulate her rage at 

NOTES. 

293. Qua moUissima fandi tempora. As well lo : Scis tu profecto, mea si commovisscm sacra, 

knowing that notlun^ is more true thau that quo paclo et quantas soleam turbas dare. This 

maxim in Terence, Ueaut. II. 3, 323. In tern- was particalarly the practice in celebrating 

pore venire omnium rerum pritaum est. To this the orgia or mysteries of Bacchus ; the sta- 

pQrpo8e,says Cicero, Lib II. ad Fam. Ep. 16. tues of that god were removed from his tern- 

permagni refert, quo tibi hac tempore epistola pie, and carried about in procession l)y his 

reddita sU ; utrum cum soUcitudinis aliquid frantic votaries ; to which rite Horace al- 

haberes, an cum ab omni mskstid vacuus esses, hides, 1 Garni. XVIII. ii. 

Jtaque ei pracepi, quem ad te wwt, nt tempus non ego te, candide Bassarcu, 

obstrvaret epistoUe tibi reddendte. Namquetn- Invitum quatiam. 

admodum coram qui ad nos inlempestive ade- Some, by co»imo^MS(u?m, understand the bran- 

uni, molesti scepe sunt; sic epistola offendunt, dishing of the thyrsi, or sacred spears ; others, 

non loco reddita. the beating of the cymbals. But all come to 

SOI. Commotis saais. Upon the moving of the same sense, 

the sacred symbols. Commovere sacra, accor- 302. Thyas. A bacchanal, from B^va/, to roar 

ding to Scrvius, was a phrase used by the Ro- about with fraqtic wild disorder, 

mans, to signify the opening of the solemni- 302. Trieterica. The mysteries of Bacchus 

ties of particular Pagan divinities on their which were celebrated every third year : ' 

high testival-days, when their sacred symbols Ismaria celebrant repetita triennia Bacclia^ 

were removed from their temples, in order to Ovid. Met. 

be carried about in pompous procession. And elsewhere, 

Hence that expression of Tlautus in Pseudo* Tertia qua soUto tempore bruma reftrt. 
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Oreia, nocturnusque vocat clamore Cithaeron. nocturmuque Cithxron voeat 

r¥i J 1 • TT* 11 a. I 1* earn ciRmorc. landcm ultra 

Tandem his ^neaii compellat vocibus iiltro : compelUt JEnean hU vocibus : 

Dissimulare etiam sper^sti, perlide, taiituin 305 O pcrfide, •pera«U etium, te 

Posse nefas, tacitusque mei decedere terrii? i:,:^'liri.eTerermS 

Ni9C te noster amor, nee te data dextera quondam, terr^ ? nee noBter Hmor, net 
Nee moritura tenet crudeli funere Dido ? de.uer« quondam da^ nee !)i- 

* . ... ,. . . , - do roontura crudeli fanen- te- 

Qum etiam hiberno moliris sidere classem, net te ? Quin etiam moliria 

Et mediis properas Aquilonibus ire per altuni. 310 c««M«?ni hibcmo sidere, cipro- 

^^ J I- • ' J 5 • I- J peras ire per altum mediis a- 

Crudelis ! quid r si non arva aliena domosque ^iionibus. o crudelis! aoid > 

Ignotas peteres, et Troja antiqua nianeret ; »« ^m non peteres an-a aiicna 

Troja per undosum peteretur classibus ;«i«or ? 'rZ^TZS:' ^J!^ 

Troja classibus per uudosum lequor ? 

TRANSLATION. 

hearing M^ name o/Bacchus, and the nocturnal bowlings on mount Cithserou 
invite her. At length in these chiding accusations she first accosts ^neas: And 
didst thou hope too, perfidious traitor, to be able by dissembling arts to con- 
ceal from me this thy wicked purpose, and steal away in silence from my 
coasts? Can neither our mutual love, nor thy once plighted faith, nor the 
prevention q/* Dido's cruel untimely death, detain thee 7 Such, indeed, is your 
imfiatience to leave me^ that you prepare your fleet even in the rigorous win- 
try season, and haste to launch into the deep amidst the roaring north-winds ! 
•/f/z, barbarous man! wh^i excuse can you plead? Suppose you were not 
bound for a foreign land and settlements unknown, say old Troy was still re- 
maining ; should you set sail eve7i for Troy on this tempestuous sea ? But 

NOTES. 

They were instituted in memory of the three caiy falls upon ^neas in severe reproachful 

years' expedition of Bacchus to India. language, hivadit is used, verse 265. And here, 

303. Nocturnusque. Tlie^ were celebrated when Dido throws out accusations against 

in the night-time, and were therefore called iBueas for stealing away from her like a tbief^ 

Nyctelia. a term is used that is applied to a criminal 

303. Citharon. A mountain near Tlicbes when arraigned before a judge : His Mnean 
inBcBoria; according to some, a part of mount compellat vocibus. This observation, though 
Parnassus, sacred to Bacchus; for the two perhapsnot always, yet I believe will general- 
tops of mount Parnassus were dedicated, one ly hold. 

to Bacchus, the other to Apollo, according to 305. Eiiam. This particle has here a par- 

thatof L4ican, Lib. VIII. ticular force and significancy ; as if she had 

Parnassus gemino petit athera coUe, said, Did you not only form so base a design, 

Mons Phctbo^ Bromioque sacer. but even hope to conceal it from me ? 

Whither the Bacchanals used to be called by 309. Hiberno sidere may either mean in gc- 

loud sounds, which they believed to proceed neral during the winter season, as sidei^ is used 

Irom Bacchus himself Geor. I. Quo sidere terrain vertere — convmiat ; 

304. Compellat, Nothing is more remarka- or it may refer to the constellation Orion, to 
ble in Virgil than the delicate choice and pro- whose influence the storms are asciibed, verse 
priety of his words, whereof we have partic- 5iSi 

ular examples in his introducing his speeches Dumpelago desavit kiems^ et aguosus Orion. 
with terms adapted to the nature and strain of 310. Medits Aquilonibus, The north-wind 
the discourse. Thus when Juno attacks Ve- was quite contrary to iEueas^as be was to sail 
ous like an enemy with a sly malicious design, from Afric. 
the word is aggreditur, verse 92. When Mer- 
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Fagisne me ? ego oro te per Mene fugis ? per ego has lacrymas, dextraraque tu- 
bas lacrjmas, tuamqiie dex- o*-o j ' i 
tram (quandoipaa jam reliqui am te, 314 

nihil abud nulii miaerae') per (Quando aliud mil)! jam tniserae nihil ipsa reliqui) 

SSJin^toU^quW bene me". Pe*" coniiubia nostra, per inceptos Hymenaeos { 
mi de te, aut ei (^uiequam me- Si bene quid de te nicriii, fiiit aut tibi quicquam 

".»Lt^ot;..t'U*:il=.um Dulcemeum; miserere domu8labent«; et istam, 
mentem, si quis locus adhuc Uro, 81 quis adhuc precibus locus, exue mentem. 
nt precibui. Propter te Li- Te propter, Libvcae genles Noniadumque tyranni 

lireaB gentcs, tvranmqiie No-^-^, "^ • c - rA -* ^ ^ ^ i • ^ ^^, 

madQin odere me» Tyrii infcn- ^^oere, lufeusi lyru; te propter euudeni, 321 

si ntntmihii propter te cun- £x8tii2ctus pudor, et, quA soli sidera adibam, 

ctTpttTruKSS Fa"«» prior: cui me moribundam deseris, hospes? 
■idera: cui deseris me mori- Hoc soluQi nomcn quoniam de conjuge rcstat. 

'lt"±r?e,?ar.LTi'd":Q"i<J •?»'«'•? »« "^^ Pygmalioa dum n.(«nia 

eonjuge. Quid moror? an dum irater 3126 

fraterPygmaiion destruat mea Destruat? aut captam ducat Getulus larbas? 

mcBDia. aut Getuius larbas du- (^ ■. T- i ^ /• • 

oat ne capum ? Si qua sobo- ^aitem, SI qua Diiniac te suscepta fuisset 
Icssaitemsusceptafuissetmihi Ante fugani soboles: h\ quis oiihi parvulus aula • 

detc ante fugam,» quiff parvu- * '^ 

lus JEneas luderet mihi in aula, 

TRANSLATION. 

though there were no danger in the voyage^ yet will you fly from mc ? By 
these my flowing tears, by \X\dXfi lighted right-hand of thine (since I have left 




there is any room for prayers, lay aside your cruel resolution. For thy sake 
have I incurred the hatred of the Libyan nations, of the Numidian princes, 
and made the Tyrians my enemies ; for thy sake have I sacrificed my ho- 
nour, and, what alone raised me to tlie stars, my former fame : to whom dost 
thou abandon dying Dido, ah^ cruel guest ! since instead of a husband's en- 
dearing name only this remains ? What wait I for ? is it till my brother Pyg- 
malion lay this city of mine in ashes, or till larbas, the Getulian /irince, carry 
me away his captive ? Had I but enjoyed offspring by thee before thy flight; 
had I young ^neas to play in my hall, were it but to give me the image of 

NOTES. 

316. Per inceptos Hymemeos, Qui novituie neniy Amp, II. 209. So Terence: Tumpra- 

aunt dukes, Servitis. ierea, qiia secunda ti dos eratfperiitf pro virgine 

320. Komadutn, Sec the note on verse 40. darinuptum non pote^t^ Aid. III. 2,48. On 

320. Tyrenfni. The amricnt Romans used this account tlie epithet vilis, despicahlef is given 

the words tyrtumus and rex promiscuously, as to Europa after the loss of her honour : 

JEn, VII. 26C. Vilis Eurapu^ — quid mori cessas? 

Pars mihi pacts eritdexiram tetigifse tyranni. Hor. Carm. III. Ode XXVIC. 57. 

322. Pudor,€tjqud sold sidera adibam J fama, 308. Ante fugani soboles. Tlie ancient imui- 

Tliis is that female virtue which exalts tlie sex uscripts read suboles ; aud Pierius in this place 

to tlie stars, and wherein ror.Bists the true ho- quotes two examples from ancient monuments 

nour, the loss of which is irreparable. Plautus where it is so written ; agreeably to the ety- 

cmphatically calls it a maid's portion : Aon mology of the word, which is derived from 

ego atom mihi dotem duco esse^ qua dos dicitur: subolescere* 
scd pudicUiamf ct pndoremj et eedntnm eupidi- 
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Ijuderet ^neas, qui te tantiini ore referret ; n"' tantum rcfcrret te om, e- 

^1 'J _. V« . 4 J ^ • 1 rkc%r\ 4'»i»Ii*ni lion omuiuo Tidercr 

ion eqiiideni oniiimo capla aul deserla vKlurer.330 Japu um tlcscrta. nith dixc- 

Duerat. 111c Jovis inonitis ininiota tenebat rm. iiic tcucbat lumina immo- 

Lununa, et obnixus curam sub cordc premebat. ^re^^Cit'ca.'!" .«b "tn"' 
Tandem pauca refert : bgo te, quae plurima fando Tundem refeit pauca : O Re* 
Eouoierare vales, nunquara, Regina, negabo ?'•"*' *«? nunquam nc^bo te 

rromeritam ; nee me meminisse pigebit ij«lisae^35 7)i«, qnte vales enumerare fao- 
Dum memor ipse mei, duiii spiritus hos regel artus. ^J nee pigebii me meminrtse 

■n I i_ u J Elisas, dum ero ipse era me- 

Pro re pauca loquar: nee ego banc abscondere mor mei, dum apiriiui reget 

furtO > ^98 artus. Loquar pauea pro 

Speravi. ne finge, fugam ; oec conjugis unquam ';i\,X^^:^r^'^t; 
Praetendi taedas^ aut haec in foedera veoi. ncc unquam prstenda uedas 

conjugis, aut vcni in bmt f«* 
dera. 

TRANSLA.TION. 

your person and features, I should not indeed have thought myself quite a 
oaptive and forlorn. 

She said. He, overawed by the commands of Jove, held his eyes un» 
moved, and with hard struggle, suppressed the anxious passion in his 
heart. At length he briefly replies : That you, O bounteous queen, have con- 
ferred on me numerous obligations, which you may recount at large, I never 
shall disown ; and I shall always remombcr Elisa with pleasure, while I 
have any remembrance of myself, while I have a soul to actuate these 
limbs. JSut to the point in debate I shall briefly speak : believe me, I nei- 
ther thought by stealth to. have concealed /rotn you this my flight, as you 
call it ; nor can you charge me ^th breach of faith^ since I never coloured 
over our loves with the name of lawful nuptials, nor came I hither to make 

NOTES. 

389. Qki ie ttmtiim ore rrferret. Some an- capta by deccptay betrayed, seduced ; but thi?! 

cient copies read qui te tameny an expression is a harsli expressiop, that must have irritated 

Aill of love, implymg, that, however desirous iEueas, instead of moving his compassion. 

Dido was of having offspring by ^neas, she which is the point she labours in this first 

wonld not indulge that desire, if tlie son speech* And, therefore, I take capta to refer 

shoHld not resembl^ and be tlie image of, the to what she had said, verse 326. 

fether. Some explain the words as they are * ^^ j a ^ ^ t w t. 

commonly read, ,»i te tmtim, &c. as if Dido "«' ^''^""» ''«"" <^«»'«» *^*<'*- 

meant that she did not wisli the son to rescni- In order to paint her distress to JEneas in the 

ble £neas in his mind, in his cnielty and hard- more lively colours, she represents him as the 

heartednessjbut only in his person and features, person on whom she depended for protection ; 

^ r^errct te tantUm ore, nonmoribus; but and, now that he was goins^to abandon her, 

this sentiment, though suitable enough to that consider* herself as quite helpless, forlorn, de- 

fhry and despair of mind into which she is serted,lcft a prey to her enemies, and already 

wrought up afterwards, yet can by no means made tlieir captive, lliis is the dreary image 

agree with the present strain of her discourse, that hauuts her disturbed fancy by day, and 

which is full of tenderness, soft address, pray- her dreams by night, verse 466. 

«r, and moving expostulation j therefore the ■ aemperqve relinqni 

JBstAr sense is what we have given in tlie Sola Mbi, eemper lon^am tncomitata videtnv 

translation, that, if she could not enjoy his Ire viam, et Fyrios desertd qxtctrere terra, 

person, it wonld have been some alleviation of dS7. "Sec ego kunc abscondere. This is in an*> 

ber diBtre^ had she but been possessed of a swer to the first part of her charge ; Dissimn- 

SOD by bim, to set his dear image always be- lore etiam sperdstiy &c. 305. 

fore her eyes. 338. Nee coi^ugia unquam pratendi tiedaSy 

330. Capita ant deserta* Ruxas tnrashitcs refers to her second charge : Nee (e tmtor «i.^ 
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itain 34(> 

curas, 
icesqiie raeoruni 
romi aluTrciiT Siirmani- lf^'*iM"*^« coltrciii, Priaiiii tecta alia Diaiiereiit, 
rent, etmeA maim iiosuis&tni Ll reciili\u iiiaiiti pusuissem Pergaiiia victis. 
vicUa Pergain. recidivR. Se.l g.^ ^| ,j.j„^. |ia|iam inagiiaul Gl VUdlUS Apollo, 345 

capetsere luu^u'AmlvjLVfdmtl'}- "a»iani Ljfcia: jussere capessere sortes. 
ji»torte.m89*re me capcsscre Ui^; a„ior luec palria esl. Si tc Cai tliisiiiib arces 

Italian. Hiu e»t meua amor, ^ s- o 

hxo est mta patria. Si arccs Cartfaaginis, 

TRANSLATION. 

such a contract. Had the fates left nie free to conduct my life by my own di- 
rection, and ease my cares by means of my own choosing; my first rejj:ards 
had been shown to Troy and the dear rcliques of my country ; Priiim's lofty 
palace should no^u remain, and with this hand I had repaired the walls of 
Pergamus, raised again from ruin. But now to famed Italy Apollo worship- 
ped at Grynieum, to Italy the Lycian oracles have commanded me to repair. 
This is now bu m '•■ 'usitij become the object of my love, this my country. If 
you, a Ph(jeuician bcnij have left your native home ^ and here ion6\y dote upon 

NOTES. 

mar^ nee Ic data dextcra fiuomlain. I iipver ctAe- biiildin;; my native rity, and of recovpring my 

bi died the tuiptial rites witii you, or coloured <!oiintr\- from dcsolatioo, liad not the same [>es- 

over our Io\es with the iiuinc of iiiarhasre. tniKS that now force me to quit Carthasre, 

Tliu, the poet liad to!< us before, was the spc- compelied me first to leave my couutry. It L<i 

cious pretext which I .do herself fimued, in the same reaaon with what he pleads in liis 

ordfT to excuse her fuiity : own behalf when he iCtfs Dido iu the infernal 

Conjui^iiini xHfcat, hoc pratexit nomine cuU regions: 

pam. ▼erse 1*27. Per aider a juro, 

340 Jl/c si fata meis, 6fc. This passa«;e fur- per Superos, et n quafdet tellure sub imd 

nibheft the critics with a specious handle to ej^ 

condemn -iCiieas of monstrous ingiatitudeand Ir.viim, rcyi/ia, ttio de iitof^ cfssi. 

inMcnaibility. Was it not enoujjjh tV»r h.ni, say HeJ rieju^tia DeC^niffjux nunc has ire per- 

they, to let Dido know he was forced by tiie •:••;/ r*j*, 

Dc8tinie»to tjo elsewhere, without iusultiuir I'tr tct\: Pffita situ co^unt, noctemque pro- 

hcrwithanopen declaration that he pi eferiod . /< •• ^'^N 

other objecri to her r _ , Jn^^msc^c:^ sun— 

Me 81 fata meitpaterentitr ducereviti:rt >^ h.it maki* the objectiOD appear the more 

Jlutpiciiif, et sponte men compojjcrc cu: im, >\H'vuni> i.-j, that Virgil uses coUrnn for coluiS' 

tjrbem Trojamim primum, dulvcsi^ue :},co- *«»•; but 1 have ob>erved many instances 

rum wluiv liio imj^oitoct of the subjunctive has 

Reliquiascolorem^iic. the Muuiiiiation of what is called the plus- 

But we hIuiU not think JEneas su niudi to «ju.iaiperl'oct ; and that it is so here, appears 

blame if we consider tiie true ineaninsj vl' hi-* both irom the sense, and from its being jouied 

words, which in short is this : Ditlo had urj;» d w iih iosit:ssntt in the foliowin-; line. 

him to stay ; he replies, it was not in hispuw- i\\.\. y^.iw.r.i, that is, says Senius, Post 

•!r, because the Destinies opposeiht ; in proof casaMrKsii:.titi, 

of which he gives her to understand, that, if .Ji;.. (,\; .\.r;/.« IpoUo, TUii epithet is given 
they had left him to his own chuiee, he wouhl to XpoHoiVoin (iiyna. the ori&inal iwme o€ 
never have quitted his nati\e country, he i'i.ii-oiiiene, a eit\ iii .r.oha, near wiiich was a 
would have rebuilt Troy that now hi> in nNliev. j;m\ e called Cir>'i:.\ uin, where ApoUo had an 
ThiHis not to say, tliatj If I hati been at iii> oi.ule of ^ivai aniupiity- 
liberty, I would have forsaken you, and j»oi e m,-. i.mut s.u'i.s. l.>eia was a countPk* in 
home to repair Troy; but, 1 would iie\er Am.i Muior, lo which InMonutd ilie city Fa- 
have formed any other design tlroii that of le- taia, w iiei«» ihe same jjod had another famous 



^NEIDOS, UB. IV. ii 

I^oenissara, Libycseque aspectus detinet urbis, aspecttoaue Libjc« tirbi» de- 

^^ ^1 A A'r**^ •• ^A tioct te ruosiiiftsani, quae Un- 

Qua? tandem^ Ausonia 1 eucros coiisidere terra, dem ioTtdia est leucro* coi.si- 
iD^idia est t et nos fas extera quasrere regna. 350 derem Ausonia terra ? fas sic 

Me patris Anchis*, quoties humentibus umbris ^,'Z,^Z^llTi:nrZ'l^: 
Nox operit terras, quoties astra ignea surgunt, njentibus umbris. quoties ig- 

Admonet iu somnis, et turbida terret imago ; "*^» *«^™ »«»|:ttnt, turbiMa ima- 

^- . ' ... P' ^^^ S9 patns Anchisx admonet 

Me puer AscaniUS, Capitisque injuria can, 354 et terret mcin somuis; me ad- 

Quem regno Hesperiae fraudo et fatalibus arvis. "»«"*' l^»»er Ascanius, injuria- 

■>j 4. A T\ A I u :^ ^ que can capitis ^'m* fiuera frau- 

^ MuDC etjam mterpres Divtim, Jove missus ab ipso, 3o regno Hesperise et fatalibus 
' (Testor utnimque caput) celeres mandata per auras «r?is. Nunc etiam iuterprci 

Detulit. Ipse Deum manifesto in lumine vidi ^^''.?;S'„3q'«e*c.ft tZ 
Intrantem muros, vocemque his auribus hausi. ht mihi mandau per ceieres 

p^ine meque tuis incendere, teque querelis : 360 Sesffat'Snt^rt'em 

Italiam nou Sponte sequor. muros, hausique vocem his aa- 

Talia dicenteni jamdudum aversa tuetur, "^"»- De«ne incendere me- 

"^ que teque tuis querelis : te- 

quor Italiam non spoote. Dido jamdoduin ayena tuetur tUtun dievntem talia» 



TRANSLATION. 

the towers of Carthage, and are captivated with the sight of a Libyan city^ 
"Why need you be dissatisfied that we Trojans settle in the land of Ausonia? 
Let us too have the privilege to go in quest of foreign realms. Whenever 
the night ovei*spreads the earth with humid shades, as often as the sparkling 
stars arise, the fiale troubled ghost of my father Anchises visits me in my 
dreams, and with dreadful summons urges my defiariure : my son Ascanius 
calls me hence^ and the injury done my darling boy, whom I defraud of the 
Hesperian crown and his destined dominions. Mven now the messenger of 
the gods, dispatched from Jove himself (I call them both to witness !) swifit 
gliding through the air, bore to me his high commands : myself beheld the 
god in conspicuous brightness entering your walls, and with these ears I 
received his voice. Cease then to torment yourself and me by your vain 
complaints : the Italian coasts I pursue, not out of choice, but from the im- 
fiulae of/ate. 

Thus while he speaks^ the queen views him all along from the beginning 



• 



NOTES, 



orade mentioned above, Terse 1 4S. This and would even be impious in us not to go in qnest 

some other oracles were called Sortes, lots : of a foreign kingdom. Vox fas signifies what 

either becanse they determined the consulter's is right, or a duty towards the gods, as jus 

lot, whether prosperons or adverse ; or rather does what is right and tit in respect to men. 
becanse the response of the god was gathered 3d9* Vocemque Am auribus hausL This is a 

from drawing lots, throwing dice, or some pleonasm common in most languages, which 

such contingent methods, which were believ- adds strength to the affirmation. So Terence, 

ed to be under the direction of the. god. Hec. III. S, S. ParHm qua perspexi his oculis, 

350. Et nos fas, &c. i. e. Fas sU et nos qwB' partim qua accepi auribus. 
rert, let us too be allowed. If we make it 362. Jamdudum. See the note on the first 

fm$ esif as Riubus seems to understand it, the verse of this book. 
Beaning will be, Besides, it is our duty, or it 

▼OL. II. E 
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et, cam fngida mort sedaxerit Et cum frieida mors anim'^ seduxerit artus, 385 

artus am mft. umbra idero ooi ^-w •■ • i • j r* l* • i_ 

in omnibus looii. Oimprobc, 0«n™«>ws uiTibra locis adero. Dabis, improbe, 

dabis poehas : egQ audbn, et poeiias. 

MTn'r Hi.°%'"u".'bXTt Audiam, et hasc Manes veniet mihi fema sub imos. 
sermonem medium, et segra His medium dictis sermonem abrumpity et auras 
fugit auras; avertitqae et au- ^ ^ fugit, seque ex oculis avcrtit et aufcrt, 

fert se ex ovulis, Imquens eum » . ^ , * ■ 

metu cunountem muiu, et lanquens multa metu cuDctantemy et multa pa- 

parantem dicere multa. Fa* railtem 390 

iQuls8UsoipiuDteam,referunt-' r^« o • • . r i 11 i_ 

que marrooreo thaiarao ^u» tiicere. Suscipiuot famuIaB, collapsaque membra 
coUapsa membra, reponuntque Marmoreo referunt thalamo, stratisque reponunt. 

prcup1!afo^„t^e^«:: ^ At pius ^eas, quanquam lenire dolentem 

doientem, et avertere ejm cu- Solando cupit, et^ictis avertere curaSy 

ras dictis, gemens multa, labe- Multa gemeus, maguoque auimum labefactus 

zactusque animum magao a- o ^ . o 1 ^ ^ 

tAore, amore^ 39d 



TRANSLATION. 

vengeful flames : and when cold death shall separate theae limbs from the 
soul, my ghost shall haunt thee in every place : vengeance, miscreant ! 
'HjffBits thee : I shall hear it ; even in the deep infernal shades these glad 
tidings will reach me. With these words she breaks off in the middle of 
the conference, and sickening shuns the light : suddenly she turns about, 
and flings away out of the heroes sight, leaving him greatly perplexed through 
fear, and preparing to make a thousand apologies. Her maids lift her up, 
bear her fainting limbs into her marble bed-chamber, and gently lay her on 
the royal couch. 

Meanwhile the pious prince, though by all solacing means he is solicitous 
to ease her grief, and by soothing words to divert her anguish, heaving many 
a sigh, and staggered in his mind by the mighty power of love, yet gives 



NOTES. 

Fnry. This satisfs^tion she would have while 386. Omnibus umbra locis adero, — Manes 

in life ; aud then ia the next words, Et cum veniet mihi sub imos. The ancients observed 

frigidamors, J^c. she rejoices at the thought a threefold distinction; in the immortal part of 

of being disengaged by death from the shack- the human nature, viz* the phantom or shade, 

les and encumbrance of a body, when her ghost umbra, which commonly ftequented the place 

sliotild be at liberty to range over the universe, where the body was interred, or haunted those 

and pursue him wherever he might chance to abodes to which it had been accustomed in life ; 

go. Servius, however, explains atris ignibus the manes, which roved about the infernal re- 

of the black or dreary flames of Dido's fune- gions ; and the spirU, Mrhich retunied to hea- 

ral pile. To take absenSy with Dr. Trapp, and ven, its original habitation, according to those 

some others, for mortua, as we say of a per- verses ascribed to Ovid, 

son when dead, he is gone, seems forced and tumulum circumvolat umbra. 

Unnatural ; besides that it makes Virgil guilty Orcus habet manes, spiritus astra petit, 

of mere tautology in the following line. And this furnishes us with a sufficient answer 

385. Etycumfrigidalmrsy6^c. The same sen- to Mr. Bayle's criticism: If, says he, Dido's 

timeiit IS thus expressed by Horace, Epod. V. ghost was to be every where with JEneas, what 

Qta'fi, -ubi perirejuosug extpiravero^ need was there that she should wait in heU for 

J>ioctumu8 occurramfuror ; the news of his misfortunes ? See Bayle's Diet. 

Petamguevuttu9 umbra curviaunguibuSi in Cleonice. The anxtc^ is, that whilst her 

■ Qua vis Veorum est Munium / umJbra or shade haunted iEneas over the eartli, 

MtJnqttietisasaidenspracordiiSf .her manes remained in heW, expecting and 

rtwor^ 9onmo8 aufinm. wttUing to bear bad nev^ ol him. 



^NEIDOS, LIB. IV. 35 

Jussa tameii DivAm exsequitur, classemque revisit, umen exteqoitor jaua Dirflm, 

,T«m ver6 Teucri incumbunt, et litore celsas ^^Jt^nctrn'S^^ Ti^t 

Deducunt toto naves : natat uiicta carina, cunt eeisas Da?es toto litore : 

. FrcHidentesque ferunt remos, et robora sylvis "^^^^ JP*";* P»**^» feninmie 

•m r % * \ J- .__ syiTwfrondeotes remos, et ro- 

infaoncata, tugae studio. 400 bom infabricatt, pra studio 

Migrantes cernas. totaque ex urbe ruentes: '*"g*- Cemas eoi migrantet, 

*^i^-- . £■ ' ^ r menteaque ex totil arbe: ao 

Ac veluti iDgentem formic» farns acervuin velaU «im formic* mcmorea 

.Cum populant, hyemis memores, tectoqiie repo- hyemis popuiant ingentem a- 

" ^ cenmm farris, repoountque 

uuniy tecio, nigrum agmen it campia. 

It nigrum cam pis agmcn, prsdamque per herbas eonTecumtque pnedam per 
Convectant calle angusto; parsgrandia trudunt405 ^^^ *^mefu trod*ont* ^*" 
Obnixse frumenta humeris ; pars agmina cogunt, dia frumenu ; pars cogunt ag- 
Castis^antque moras : opere oraois semita fer\'et, mioa.caatigantqoe moras: om- 

^v ° ^ /■ ^ Tvj *• A r a >»»» semita fervet opere. O 

Quis Ubi tunc, Dido, ceruenti talia seususr Dido, quis sensus tunc erat ti-. 

bi cementi talia ? 



TRANSLATION. ^ 

obedience to the commands of the gods, and revisits his fleet. Then, in- 
deed, the Trojans intensely ply their work^ and launch the ships all along 
the shore. The pitchy keel now floats ; through eager haste to sail, they 
bring from the woods oars not cleared of leaves, and unfashioned timber. 
You might have seen them removing to the shore^ and pouring from all 
quarters of the town : as when a swarm of ants, mindful of afifiroaching 
winter, plunder a large granary of corn, and hoard it up in their cell ; the 
black battalion marches over the plains, and along the narrow track they 
convey their booty through the meadows : some, shoving with their shoul- 
ders, push forward the cumbrous grains ; some rally the straggling bands, 
and chastise those that lag behind : the path all glows with the work. 

Unhappy Dido, how wast thou then affected with so sad a prospect ? What 



NOTES. 

40S. Ac vehiU^'^iim formica, ifc. These lit- We ma£.a|||ftrve in what strong language this 

tie insects are very (it examples of labour, as- simile is iMriiyed : Populant ingentem acer^ 

sidnity, and foresight : vutn, — repomAi tecto, — it nigrum campia ag* 

Parvula fnam exemplo eat J magni formi- me»y — pradum convectant ^-^pars trudunt graitf 

calaboria diafrumentQf — oZmiorcr AMmms. All this shows 

Ore trafut quodcungtte potest, atque addit how, by the force of expression, by elegant 

acervo figures, and proper images, the lowest subjects 

Quern Mtniit; haudignara ac non incauta ^ay be raised to true sublimity. 

^^,fi*tun, Hor. Sat Lib. LI, S3. AOS. Trudunt obnira humeris. By this the 

TiM comparison, FuiviusUrsinus observes, ^^ ^^^^ „, a lively idea both of their ea- 

Virgil had imitaM from the fourth book of ^^.^nes^ and strength, which Pliny observes to 

ApoUonius Rhodius ArgonaiiUcs. ^^ surprisingly great, considering the small 

405. Com,ectaMt.Thn word represents those ^^^^ ^f the animal : Si quis comparet onera cor- 

little animate trudging often backward and paribus earumjateaiurnullisportiom! vires esse 

forward, and retnrning again and again to ^ntyores. This circumstance of their shoving 

tlieir cells fiiU toaded, like soldiers reaping forward the larger grains with their shoulders, 

the spoils of an enemy : the same writer confirms even in Virgil's own 

e9fwectarejuvatpre!dae,etvi^^re^^^^^^ ^^^^. Minora avers<e jioBtremis pedibus moU. 
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^iwm eenHai ditei, e«m Quosve dabas ffemitus, cum litora fenrem latA 
ton Uiti^ fer?ere, vide»M]ue rrospiceres aite exsumifia, totutnque videres 410 
aatcoealot totam ecqtMr mi»- Misceri ante oculos tantis clamoribus aequor? 
^bTl^'^U^'^L ci^ Improbe amor, quid non mortalia pectora cos^is! 
mortaiia peetmn jfacere / Ite- Ire iterum in lacrymas, iterum teutare precando 
?SrSoU«~«:; S'SSJ. Cogitur et supples animos submhtere amori. 
«t Bopplex Mihmittere animoa Me quid inexpertum, frustra montura, relinquat. 
mmori, nc quW reliMUftt inex- Anna, vides toto properari litore circum : 4l0 

Xmm, Tides propemri in tato Undiquc convenere; vocat jam carbasus auras, 
Htore cireum ; oonvenftre un- Puppibus et laeti nautae imposuere coronas. 

diqae : carbiMUS jam Tocat vu- * * 

VR8 ; et \md nautie impotaere corosas puppibus. 



TRANSLATION. 

groans didst thou utter, when from thy lofty tower thou beheldest the shore 
in its wide extent filled with bustling crowds, and didst also observe, full in 
thy view, the whol^Twatery plain resounding with such mingled shouts of the 
defiarting crew? Imperious, unrelenting love, how irresistible is thy sway 
over the minds of mortals ! She is constrained once more to have recourse 
to tears, once more to assail hia heart by prayers, and in a suppliant strain to 
subject a// the powers of her soul to love, lest, by leaving any means unattempt- 
ed, she should throw away her life rashly, and without cause. Anna, thou seest 
over all the shore how they are hastening to be gone : the whole bands are 
drawn together: the hoisted canvas now invites the gales ; and the joyful ma- 



NOTES. 

untur humeria ofmixa. Nat. Hist. Lib. XI. MS. Treinlacrymas^^Untareprecttndocogiivr. 

cap. 30. As he had used the word eogis, verse 1 2, so lieve 

412. Improbe amofy ^c. The same apostro- he re|)eats the saine word, and shows the con- 

phe is made to avarice, ^n. III. 56. str^niug power of love in Dido's conduct : 

quid non mortalia peetora co^s, coguur, she is forced, in spite of her pride, her 

^uri sacra James ! resentment, her resolutions, her imprecations. 

The epithet improbus signifies fierce, nnre- 4t^» Animos. Some rcadanimum, but ani- 

lenting, uncontrollable, outrageous, and vio- mo«ismore elegant ; it implies that love gets 

lent to that degree as to hesitate at nothing ; the better of all her other pat^sions, particular- 

as will appear from the manner in which it is ly her indignation, her pride, her keen resent- 

Bpplied elsewhere : to assiduons, indefatiga- mcnt, as we have said. For so the word <mt- 

MelaboQryGeor. 1. 14.^ ^ him is used: Vince animoSf iramque. 

labor omnia vincit 415. ft^ustra moritura. Interpreters are di- 

Improbus. , vided about the meaning of tlie word frvstra 

To a wolf raging for his prey, ^n. IX. 62. i„ ^^^^ pi^ce ; Servius joins it witti inexpertuiii^ 

Uleasper, el mprobus trd, Ijiat ^e might leave nothing unattempted, 

Shsvtt iH absentes. though in vain, since she was determined to 

To cruel, adverse tortune, An. II. 79. ^j^, U„^ ,j i3 '^^.^ ,i^,^ ^ l^^^r still to enter- 

«--«.•* JJf*^* •* mserumjortuna ^tnonem ^ j j^iimmerim; hope, as long as her ob- 

^nZt niendacemque improba .^,^^ .^ ^^,^f^^ reachTwhe. efore we have taken 

To th? violence and impetuosity with which a *^ »? ^*»« ^^ »*"»^ ^'^? '^•P P^"?**^^ 

huge stone tumbles down a precipice, iEn. ^'^ she nnwer, but cause, her death par- 

xfi 687 ^*y>^ 

Feriur'in ubruptum ma^no msm imtrsbus ^ Her list na thins: behind leif uMssayit 

actu^ Frustfa w used the same vray by Cicero. 

wliidi ansWdn to Homer's A.««fCNu)w^ 418. Pupfikm-^ui^Qatun wnmas. It was 
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Hiiiic «EO si potui tantum sperare doloreitt— P *"^'^» " ^^, P*>*"» sperare 

El perferre, soror, potero: miserae hoc tameu ^r/»rre— <;t po.ci« peifcrre 

llOUm 420 ^""i * Anna, ti>raen e.xseqiiero 

EiKquere, Anna, mihi : solam naoi perfdu. Ule ^ ^Xo™tw;L'\T::« S 
Te colere, arcanas etiam tibi credere sensus ; aolam, etiam ercdere arranoa 

Sola viri molles aditus et tenipora iioras. T^-^^'L '.*' ***" "^"^ "S!!! 

, , ^ 1 XT » *•• aoittu et tenipora vin. 8<»- 

1, soror, atque hosteni supplex atiare superbum : mr, i, atquft aopplex affare aa- 
Non ego cum Danais Troianam exschidere gen- P*'*.**""..^***™* ««". "°" J.«>- 

^ "^ AO<% ^^Attlide com Danais exaem* 

teOfl ^ ^ ^ 4-5 derc Trojanam Renten, iniai« 

Aulide juravi, classeoive ad Pergaroa misi, ^« eiaiiera ad Pergama, nem 

Nee pauis Ancbisa cinerem manesve revelli. r„':I^«fcSroTpTSJr^ 

Cur mea dicla negat duras demittere in aures ? mea dicu in durasaares? Qud 

Qu6 ruit i extremum hoc miserae det raunus a- "^'^ • /^^^ ^'"^ ^\^'**'"""°'^T; 

^' nu8 miscrse aroanti ; exspeotet 

manti; 429 facilemque fusaro, Tentosque 

Exspectet facilemque fugam^ ventosqiie ferentes. i'erentes. 



TRANSLATION. 

riners have crowned their stems with garlands. O sister, had I been able 
to foresee this fatal blow, / could also have borne it, — And even as it is, I 
shall be able to bear it. Yet, my dvare6t Anna, deny not this one request to 
your wretched, dcs/iairing sister: for that perfidious man made you the sole 
object of his esteem, and even intrusted vou with the secrets of his soul ; 
you alone knew the fair occasions and soft approaches to his heart. Go, 
sister, and in suppliant terms bespeak the haughty foe : I never conspired 
with the Greeks at Aulis to extirpate the Trojan race, or sent a fleet to 
Troy ; nor did I disturb the ashes and manes of his father Anchises. Why 
does he stop his unrelenting ears to my words ? whither docs he fly ? Let 
him grant btif this last favour to his unhappy, diaconaolate lover ; to defer his 
flight till it be safe, and till the winds blow fair. I plead no more the sacred. 



irOTES. 

the ciutom of the mariners to deck the stems and have added what I take to be understoodk 

of their ships with p^arlands both at setting Such a hasty, abrupt transition, is perfectly 

sail, as here, and at landing, as Geor I. 303. agreeable to Dido's present temper of mind, 

Ceu pretty cumjam portum tetigere carirue, and sliows tlic propriety ofpoten being in the 

Puppibu9 et Uti nauta impoeuere coronui. future, which is otherwise iMrdly to be justi- 

The reaaon why they thus adorned tlie stems fied by any poetical license whatever, 

was, because there was a chapel in honour of 434. HMlem — superbunu The ancient Ro* 

tlw gods Puiaeiy whose statues ^ere erected mans used hwtis in the sense oihospes. Hosi'it 

the stems, as the patrons and protectors of enim epwi majares nosiros is dieebaiur, quern 



Ihesbtp. Hence says Persins, Sat. VI. SO. nunc perqprinttm dkiffms^ Cic. de Off. Lib. 1. 

Jmdojacet ipte m Utore, et una 1 3. And Servins tells us that some understood 

Ingentes depuppe Dei. the word as here nsed in that sense. 

And Chrid, Epist Pari^J. ad Hel. 112. 426. Aulide, AuHs is an island in the Arch- 

Mdpit etpU:t9B puppu aduncaDeo$, ipekigo, where the Greeks, in their way to the 

see Bamer's Mythology, Vol. 11. B. VII. Ch. gj^gg of Troy, took an oath never to return to 

*^i*-* „_ ...» J. i. their own country till they had taken that city. 

. tP^,^.'*^*^' *°f*^~°\f®"- 430. Ventinqw ferentes, i.e. Ventosqve se^ 

■eeting thw Ime immediately with ihe follow- cundos, as m Seneca de B. V. c. 21. Navigan- 

tag, I sapposetheMDtence here to bo abnipt, tantecnndHset fewtis ventos fxAitero*. 80 Pll- 
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Jam aon or© antiquum coDju- Jfon jam coujugium antiquum, quod prodidit, oro, 

SJSt **pJ?ch^i^il\U/reiin^ ^ec pulchro ut Latio careat, regnumquerelmquat: 
quatque regnum : peto inane Tempus inane peto,' requiem spatiumque furori, 

ffi'dumtrfoJSS'K ^"'n "«» "« ««=tam doceat fortuna dolere. 434 
at me victam dolere. Oro te Extremam hanc oro veniam (miserere sororis I) : 
hano extremam veniam (mi- Qyam mihi cum dederit, cumulatutti inorte remit* 

aerere sororis!): ^nam eum ' ^ 

dederit mihii remittam eum ^ tam. 

eomulatum morte. Orabat u- Talibus orabat, talesque miscrrima fletus 
g^re'SlTtSSIfl;?!".'; t^* Fertque refertque soror : sed nuHis iUe movetur 
iUe moTctur nullii fletibui, Fletibus, aut voces ullas tractabilis audit. 439 

^'f^'^^UM* D^'i.q'S Fata obstant; placidasque viri Deus obstruit aures. 

obstruit plaeidas auref viri. 



TRANSLATION. 

venerable name o/* wedlock, which he has betrayed; nor that he should de- 
prive himself of fair Latium, and relinquish his hofies qfo, kingdom. I as]^ 
iut a few trifling, insignificant moments; a short respite and interval from 
distracting pain, till, subdued by fortune, I learn to sustain my woes. This 
favour I implore as the last (pity thy sister !) : which when he has granted, 
I shall send him away completely happy in my death. 

To this effect she prayed ; and her sister, deeply distressed on her account^ 
bears once and again the mournful message to ^neas : but by none of her 
mournful messages is he moved, nor listens with calm regard to any expostula- 
tions. The fates standi his way ; and heaven renders him deaf to all entreaty. 



NOTES. 

ny ID hisPane^ric says, Ventiferentes et hre- the various readings, and the various glosses 

v»f cttffiM o|i<<»ihfr ; and Homer uses the ex* put upon them. Rnsns' reading is that which 

pression of p^m anfMs. is now most generally approved, and therefore 

431 . Antiquum I take in the same sense in I have followed it : Uiough I must own I am 

which antiquiua uod antiquissimum are used by far from being quite satisfied with it, chiefly 

Cicero. So Servius explains iEn. I. 535. because it is at best but a lucky conjecture : 

Terra antiguafpoteru armia. and then it makes Dido discover to her sister 

Aniiquoy i. e. nobilis. Or it may signify nutt' her purpose of killing herself, which she ap- ' 

ringCj wMch he (iEneas) deems an obsolOey old- pears carefiil above all things to conceal from 

fashioned thing. her, verse 477. 

435. Pulchro L/Uio ; Latium, which charms ConsiUumvuUutigU,aespemfronte8erenea. 
and captivates his heart so much. Servius reads, 

433. Tempus inane ; a short space of time, (^am noM cum dederis cumuiatam, morte 
merely for hu» own sake, without requiring him relinquam / 

to perform his marriage vow. Otttmpas in- «nd expUiins the passage thus: Quodhem^ 

one may signify a litUe time, which is but jost ciam cum mihi cumulatum dederis, sola morte 

nothing, and which he can easily spare. derelinquam: with which favour when yoa. 

434. Ihmmea me, ^c. The same senti- have fully gratified me, nothing but death siiall 
ment is thus expressed in other words by Ovid, part us. 

Epist. IMd. JEn. 179. ^8. Fertque rrfertque. Non ab JEmea^ qui 

Dumfreta mitescunt, et amor .• dum taa^ore nihU dieit. The refert cannot refer to ^n^ 

et usu aaya Servius, because he makes no reply. 
Fortiter ediaco tristia posse fati. 440. Placidasque — ohstruit oaret, either stops 

436. iiuam mihi cum, efc. llus is, I think, his ears, quo minus sint placida or natura placi* 
the most perplexed verse iu the whole £neid ; das^ 

it would be needless to trouble the r^hler with 



iENEIDOS, LIB. IV. 09 

Ac veluti aiinosam valido cum robore quercum Ac Tclmi enm Alpini Borea?, 

. , . . .<k I • j% -t 'if nunc niiic. nimc illinc, certaiit 

Alpmi Boreae nunc hnic, nunc tlatibus illinc i„,tr se flatibus erucre qucr- 

Eruere inter se certant ; it stridor, et alt^ cum annosam valido lohorc > 

Consternu.it terram concusso stipite froudes ; Se™T„^un'™'«'.:Ll' "ul 

l|isa haeret scopulis, et quantum vertice ad auras 4^ pite; ipsa gvcvcut hxret rco- 

iEtherias, tantum radice in Tartara tendit : . J.r^'.a:f;A:'i.rr "ru" 

Haud secus assiduis hmc atque nine vocibus heros tendit tii\ set henaa auras. Haud 

Tunditur, et magno persentit pectore curas : secus heros unditur hinc at- 

^. . ' V I I MUe nine assiduis vocibus, et 

Mens immota nianel; lacrymas volvuntur manes, persentit curas magtio pec- 
Tum veriS infelix, fatis exterrita, Dido 450 ^ore= mensmanet immota : in- 

•a/f ^ . , J . _i; .. . : tnes lacrymsB Tolvuntur. Turn 

Mortem orat : taedet coeli convexa tuen. . ^^^ inf^ji, d.^^ exterrita fa. 

Qu6 magis inceptum peragat, lucemque relinquat^ ^s orat roortem : tsedet ram 

Vidit, thuricremis cum dona in.poneret ans, ^^V ""^t^'c^litumt^rer: 

Horrendum dictu, latices nigrescere sacros, qu^itque lucem, cum impone- 

rct clona thuricremis aris, vi- 
dit (horrendamdictu!) sacros latices Disrescere^ 



TRANSLATION. 

And as the Alpine north-winds by violent blasts, now on this side, now on 
that} strive with joint force to overturn a sturdy ancient oak ; its bowlings 
pierce the akies^ and the leaves strew the ground in heaps, while the trunk 
bends to the shock : the tree itself cleaves fast to the rocks ; and as high as 
it shoots up to the top in the ethereal regions, so deep it descends with its 
root towaixls the Tartarean shades : just so the hero on this side and that 
side is plied with importunate remonstrances, and thence feels deep pangs 
in his mighty soul : but his mind remaihs unmoved; only a few vain useless 
tears roll down his cheeks. 

Then, indeed, unhappy Dido, struck to the heart by her untoward fate, longs 
for death; she hates the sight even of the canopy of heaven. The more to 
prompt her to execute her purpose, and to part with the light of life y while 
she was presenting her offerings upon the altar that smoked with incense, she 
bcheldi horrid to relate ! the'sacred liquors grow black, and the shed wine turn 



NOTES. 

442. il/|ttiu Bwe4£. The Alps lie northward ^^.Perseniit^faA a deep or thorongli feeling. 
In respect of Mantua, and a great part of Ita- 449. Inanes, unavailing, both with respect to 
ly : this expression therefore represents the himself and Dido, as they produced not the 
North-wind as having his seat in those monn- effect she desired, and altered not his stedfast 
taias, and thence descending in stonn and resolution. 

hurricane. 461. Colt conrexa. From this passage it is 

443. AUif to some depth, or in heaps. Some plain, that convexta in Latin has a quite differ^ 
copies, however, read alUpj to agree with ent signilicatiou from conrex in English; for 
frondes; but the fbnner is much more elegant convexa ccelihere can never be opposed to 
than the other reading. concava cceli, because the convex face of hea- 

446. Tantum radice, ^, According to na- ven is to mortals invisible. Convexa cceli can 

torahsts, who say the kngth if the root is e- signify nothing but the arched or vaulted hea< 

qnal to that of the body of tba trse. Ssrvius, ven, camm eeeli emvexiiaiemf ai the ingenioui^ 

VOL. II. F 
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Yintqoe fusa Tcrtcre m in ob- Pusaque in obsoenum se vertcrovitia cruorem. 455 

hoc visum niiiii, non •orori i|>- Hoc visum nulli, non ipsi effata soron. 

n. Pneterca, teropium anti. Pneterea, fuit in tectis de marmore templum 

f .o':«i:toa'coriS'rro.i"o! Conjugb aotiqui, mtro quod honore colebat, 

nore, rcTinctum nireit ▼eHeri- Velleribus ntveis ct festa fronde revinctum. 

^r !.t ^^L*^I!?* •V^iilu J^ Hinc exaudiri voces, ct verba vocantis 460 

cet ct verba viri vocantit visa -_. , . ' , 

eunt exaudiri, euiD obscara Visa vin, nox cum terras obscura teneret ; 
nox teneret terras; loiaQiiG Solaque culminibus fendi carmine bubo 

Bubo saepe vtta ett quen fera- o * • ^ i • n ^ j 

n earmiDe iuper culminibus, Saepe quen, et longas m fletum ducere voces; 
et ducere ionga« voces in fle- Multaque praeterea vatum prasdicta piorum 
& ^piSSiJ'^fur'M: TerribJli monitu horrificant. Agit ipse fureDtem 
cant earn terribin monita. Ip. In somnis ferus .£nea8; semperque relinqui 466 
^^. Smn'u?«mpl,ue ^^^ "»>i, semper longam incomitata videtor 

Tidetuf sibi relinqui sola, semper ire long^UD Tiam ineomitata^ 



TRANSLATION. 

Into loathsome inauspicious blood. This vision she revealed to none, not 
even to her sister. Besides, there was in the palace a marble shrine in hO' 
nour of her former husband, to which she paid extraordinary veneration^ 
having' it encircled with snowy fillets of wool and festival (i^rlands. Hence 
voices were heard, and the words of her husband calling her seemed to 
sound in her earS) when the darksome night shrouded the earth ; and on 
the house-tops the solitary owl often complained in doleful ditty, and spun 
out his long notes in a mournful strain. Besides, many predictions of pious 
prophets terrify her with dreadful forebodings, ^neas himself, now stern 
and cruel, disturbs her raving fancy in her sleep ; and still she seems to be 
abandoned in solitude, still to be going a long tedious journey, with no at- 

NOTES. 

Dr. Clarke explainB it In like manner^ Mtu nion, that Vh^ is here allnding to a part of 

I. 310. In convexo nemorum signifies in caiM tlie nuptial ceremonies among the Romans, it 

cmmexitate nemorum : In the botom or under beingcuatomary for the bride, when she came 

the shelter of the bending groves. To confirm to the door of the bridegroom's house, which 

this sense of the word, I shall only quote one was garnished with flowers aud leaves, to bind 

other passage, which is decisive, being in a about the posts with woollen hsts, aud wash 

grave prose author, where no licentious abuse them over with melted tallow, to keep oat 

of words can be alleged. It is in the second infection and sorcery. Thus, according to 

book of Justin, cap. 10. speaking of Xerxes' him. Dido, in building this temple or shruie to 

exploits, be says,>-£^ montea in pUinum duce- Sictweus, her first lord, had devoted herself to 

bat J et convexa vallium aquabat, him for ever, by performing the same nuptial 

455. Obaccnnm cruorem, Servins explains rites towards him as if he had been alive, and 
obscefnum by tnaU ominis; as in the third i£ne- thereby signified her resolution never to mar- 
id, Ooscmnds pclagi volucrta. ry another. Hence she says afterwards, verse 

457. Templum. Some expfaiin this of his se- 552, 

ptilchre, as erections of that kiud wore the Mn aervataJUks dneri promiata JS^hao, 

first temples among the heathens, who usual* But the opimon of others is easier and morc^ 

ly consecrated the phices vrhere their ances- natural, that it has a reference to the general 

tors were interred. Others (which comes to custom of adomint the door-posts of temples 

the same thing) understand by it a chapel sa- with fillets of wooland flowers, especiiJIy on 

cred to his honour ; others, in fine, though I holy-days. 

know not by wlmt authority, conclude that 462. ^SbtefMCi Some read seraque. 

tt was atf image or statue consecrated to liim. 464. fimfca Others read priorwn: but the 

^P. f?//er/^ifs niveis, lj^€, Scrvivs is of opi- fbfm^ lep botii as it is a proper epi- 



iENEIDOS, UB. IV. 4> 

Ire mm, et Tjrrios desertal quaerere terr^ : ** ^mefere Tjtim <■ dcfwrtl 

Eamenidum veluti demens videt agiuioa Pentlusus, *X '^I^^SiSS^ 
£t solem geminum, et duplices se ostendere The- seminam soiem, ct Th^bM 

Aut Agannenuionius scenis agitatus Orestes, agiutus sc^nSs^eum foglt ■•• 

Armatam facibus matrem et serpeDtibus atris ^**"* w^aaum fcciimg €tjtri> 

Cum fugity ultncesque sedent m limme Oirse. aedent in limioe/Erso M 

Ergo ubi concepit Furias, evicta dolore, ^^ «▼»«*• ^oicjre coneepit 

Decrevitque mori, tempus secum ipsa modumqiie ex"^'i;wSS'remp*iirro"iiISr 
£xigit ; et moestain dictis aggressa sororeni, 476 ^^ • ^' aggressa mocsum so- 
Consilium vultu tegit, ac spem fronte serenat : ST ruftu.^'iSf'^eJSl^^^^^^^ 

Inveni, germana, viam (gtatare sorori) froDte : germana, gmtare 

Quae mihi reddat eum, vel eo me solvat amantem. "f "*"'* • '°^®"* '^•™» <J"« "*«*- 
Oceani nnem juxta solemque cadentem^ 480 amantem ad eo. Juxu finem 

Ultimus iEthiopum locus est, ubi maximus Atlas Oceani cadentemque solem, 

* est QUiraus locus JEthiopaiii, 



ubi maximus Atlas 



TRANSLATION. 



tendance, and to be in quest of her Tyrians in some desert countrjr : as 
frantic Pentheus sees troops of Furies, two suns, and Thebes appear dou- 
ble; or like Orestes, Agamemnon's son, with distraction tossed on the 
ats^, when he flies from his mother armed with fire-brands and black 
8ndi:es, and the avenging Furies are planted in the temple-gate. 

When, therefore, overpowered with grief, she had taken the Furies into her 
breast J and determined on death, she ponders the time and manner with her- 
self; and thus accosting her sister, the partner of her grief, covers her inten- 
tion in her looks, and puts on a serene air of hope. Rejoice, O sister, 
with a sister ! I have found an expedient, which will either restore him' 
to me, or set my love-sick soul at liberty from him. Near the extremity 
of the ocean and the setting sun, the utmost boundary of Ethiopia liesj 



NOTES. 

tbet of prophets, ^ad as ftnedicia implies prto- speaking : Kmt /ui v «f a* /m hu tiXaif ^m^ ^t^^af 

mas, ana readers it saperfloous. h BtiQ»f, 

469. Peaikeus was me son of. Cadmos, and Which is just VirgU's 

king of Thebes in Boeotia, who, for prohibit- £t a^lcmgemnum^ et duplices ae ostendere 

iog his subjects from the worship of JBacchus, TheomB. 

was pooished by that god with madness. In 471. Orettes* See the note on Mn. III. 331 ^ 

one of his fits he oflbred violation to the Bac- 4S1. JEiltiayum. iEtbiopia is a vast country 

chaaals as they were celebratins their orgies in Africa, now the land or the Abyssins. It lies 

on mount Citheron, for which t£ey tore mm all within the torrid zone, which is the reason of 

in pieces, bis mother and aants being of the tiie narne^ JEthiops being compounded of the 

number, lliis is according to the rable in O- two Greek words m^uv tarrere, and it^ aspec- 

▼M, Met. ni« 700. But those, who would see tax, because the inhabitants are scorched with 

the true history of this unfortunate prince, the heat of the sun. 

may consult Banier's Mythology. Euripides, 481. Muaamnu Atlas. The rise of this |m>^ 

in his Bacchanals, brings in i^entfaeus thos etical fiction is thus delivered by Mcla^ Lib. 



4« P. VIRGIUI MARONIS 

Imittffraitorqaet Mcm aptum Axem humero torquet stellis ardeiit;bus aptum : 
SJjlStilS^ll^niis^S^^ Hinc mihi Massylae geutis monstrata sacerdos, 

0rt ftt9n«4iu(tctt tempU Uespe- Hesperidum tempii custos^ epulasque draconi 
5ta2;L\"1S?.4^^^^^ Q"« dabat, et sacros servabat in arbore ramo?, 485 
S!^ arbore, spargeos humi- Spargeos huiDida mella, soporiferumque papaver: 
*3S^ sbporiienimque pa- n^^ se carminibus proitiittit solvere mentes 

MMK hec promittit se sol- ^^ i* ^ i-* j 

SSSBcarniiDibnB mentes quas Quas velit^ast alus duras inimittere curas; 
▼elit, ast imiDittere duras cu- Sistere aquam fluviis, et vertere sidera retro ; 
S%1mVe"«d"r.TeZfS Noctumosque ciet manes. Mugire videbis 490 
que noctunios manes. Vide- Sub pedibus terrain^ et descendere montibus omos. 

bis terram magire sub pedi- 
bus, et oraos descendere montibus. 



' TRANSLATION. 

• 

"where mighty Atlas on his shoulder whirls about the celestial globe* 
spangled with refulgent stars : hence lately appeared to me a priestess of 
tbe Mussylian nation, the guardian of the temple of the Hesperides, who 
supplied the dragon with food, and watched the sacred branches on the 
tree,infusing liquid honey and soporiferous poppy. She undertakes, by charms, 
to release any souls, whom she will, from the power of love, and to entail 
on others a load of irksome, amorous cares; to stop the course of rivers, 
and tura the stars backward : she summons up ghosts by night. You shall 
see the earth bellowing under her feet, and the wild ashes from the moun- 
tains at her command descend. My dear sister, I call the gods, and you^ 



NOTES. 

III. cap. 10. In arenU mons est Atlas^ dense in grew golden apples, consecrated to Venus : 

consurgens, verum ijicisU undique ruyiUms pne- which apples Hercules carried oft', having 

ceps. — Qtti, quod altius, quam conspici potest, slain the dragon that kept them. But in rea£ 

vsque in nubila erigituTy calum et sidera non ity they were shepherdesses of noble birth^ 

iangeremodo vei'tice, sed sustinere quoque dictus whose flocks bore wool of a reddish colour, 

est, somewhat resembling gold, and which Hercu- 

482. Torquet. Servius renders it sustinet, les plundered, having first slain the keeper. 

portat; but the sense we have given is com- llie Greek name for sheep, /KnXa, signifying 

mon, and equally applicable. also apples, made the poets fain that Hercules 

482. Stellis ardentibus aptum, Aptus here sig- had stolen the apples (mala) of the Hesperi- 

nifies fitted, joined, fitly set, spanglii^d, stud- des ; and their keeper's name being Draco, 

ded, or adorned, as the word is used by Cice- gave them a pretence for saying that they 

ro : Fulgeniem gladium e Utcunari seta equina were literally kept by a dragon. 

aptum. In Tuscul. And in the third book de 486. Soporifemmque papaver. As the dragon 

Nat, Deor. speaking of the order of the stars, was to be continually awake, hence a question 

he says : Inter se omnia connexa et apta. It is arises how the priestess came to feed him with 

derived from the old verb apere^ to bind, or soporiferous poppy. Some will have it that 

join compactly tojgether : the.se poppies, with the honey, vvere hi& proper 

SHc ubi non erimus, cum corporis atque am- food, and had no effect to lay him asleep ;. it 

^°* ■' ' being observed, that a composition of honey 

IHscidiumfuerit, guibusesumusuniter^^tl an^ poppy-seed dried was among the delica- 

^"cr. Lib. V. (jjpg ygg J 5y tije ancients : Papaveris satin. 

And agara, 1^^, genera ; eandidum ciytis semen tostum in 

nosmlladtt vests carere secundamensacummelleapudantidws dabaiur. 

Purpurea atque aura stsmsque mgenttbus ^^^ xiX. 8. Others allege, that it was in or. 

apta. - 

484. hesperidvm 
rides were the daught( 
cording to tbe fable, 
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TestOT, cam, Deos, et te, gennana, tuuoique O oar* {fermma, testor Pcos, 

Dulce caput, magicas inyiiam accingier antes. f^^i'tir'S^'er " rr^ir 

Tu secreta p^Tam tecto interiore sub auras «>'i«'^s. . Tus«creia erig;c pjram 

Erige ; et arma viri, thalamo qu* fixa reliouit 495 l^ie'ri;'^.!^:™"!' Z^^ 
Impius, exuvias(]^ue omnesylectuinque jugaJein^ iiie impius rciiquit rixn thaiH- 
Quo perii, superimponas. Abolere nefendi in'>,oniiie8C|uc<:;w»exuvins,!ec. 

*t— .^.r '^...^ ^, tunique jutalem, quo iM-rii. 

CuDcta viri moiiumenta jubet, monstratque sa- Sacerdos jubet monstrarque. 

Cerdos. wi/A»aboIcieouncta moiiuuicn- 

HaEc effata silet: pallor simul occupat ora. ^^JZ\J\ol^jX^i^7^^^^^^^ 

KoQ tamen Anna novis prwtexere funcra sacris 5(X) Ai.na tamen mm ereiiii gt- rma- 
Germanam credit ; nee tantos mente furore, iX V.^'S^u^^r "e*; 

Concipit^ aut graviora timet quam morte Sichaei. ease in ejus mentc, ant timet 

£rso iussa parat. ^aviom" quam ^ua evenei-ant 

^^•V> • A ^ !• • J 1 in roorte Sichw Eia;<> parat 

At Kegina, pyra penetrali m sede sub auras ^ua eram jussa. At Kcgma, 

Erects ingenti, taedis atque ilice sect^, 505 i"8®"^* P-^* ^^^^^^ *"> ^"rat 

Inienditque locum sertis, et frondc coronat i!Ic?S" iu'^e! bteidiI^uo^ocum 

Funere^ : super exuvias^ ensemque relictum, sertis, ct coronat eiim funere^ 

Effigiemque toro local, baud ig.rnra futuri. ^^vt. "?.":"„":' "X?™! 

effigiemque^ baud ignara futon. 



TRANSLATION. 

and that sweet life of thine, to witness, that it is against my will I set about 
these magic arts. Do you in secrecy erect a funeral pile in the inner court, 
Under the open ^ir, and lay upon it his arms, which he, impiously base, left 
fixed in my bed-chambeV, with all his clothes, and the nuptial bed in which 
I was undone. The priestess orders and directs me to destroy every mo- 
nument of that execrable man. Having thus said, she ceases: at the same ' 
time, paleness overcasts her whole complexion. Yet Anna imagines not 
that her sister aimed at death under pretext of these unusual rites, nor once 
suspects that she had formed such a desperate purpose, nor dreads any thing 
worse than had hapfiened at the death of Sichaeus. Therefore she makes 
the desired preparations. 

But. the queen, as soon as the vast pile was erected under the open air in the 
inner court, ron«z«^/7z^ of torches and faggots of oak, encircles the ground with 
garlands, and crowns it with funeral boughs : upon the bed she lays his clothes, 
die sword he left^ and his image, well knowing what was to happen. Altars 



NOTES. 

asleep even the wakeful dragon. Lastly, Ser- it stands, juhet signifies she commands, and 

Tins is of opinion that poppy, which procures monstrat implies the reason given for that 

sleep to men, has a contrary etfect on dragons, command. 

wad keeps those animab awake. Others, to 499. Pallor — occupat ora* Some copies read 

avoid Uids diAcnlt^, make a full stop at ramos, inficit oru : as in Horace, Epod. Ode. VII. 15. 

aod eonnect this line with tlie following. Tacenty et albua ora pallor inficit. 

495. Et arma viri, the sword which i£neas 508. EJfigiemque toro heat. One of the rites 

had accideotally left in Dido's bed-chamber of magic was, to prepare an image of the per. 

— exutiaa ensemque reUctwn, 507. son against whom the enchantmeDt was de^ 

498. Julfet, Other copies re^d juvat. As 
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1 

Ane atantoircura : etsacerdos gtant araB circuoi ; et crines effusa sacerdos 

effusa cnnea tooat ore tercen- ,w^ ^ ^ J ¥^ r« i_ r^i 

turn Deosy Erebumquc, Cba- ierceutum toDat Ore Deo8, Erebuiiique, LtiaoSi^ 

osque, terg^tsinamque Hcca- QUe^ 5 10 

^^r^rot^^ JiJSutSsVSoS Tergeminamque Hecatcn, tria virginis ora Dianae. 
f6DtisAveriii;etpabeotc8her- Sparserat et latices simuiatos foQtis Averni ; 

!rr-r«tutSfm''£S>2^IS: S^J"*"" «' »«*« ad lunam qu^runtur ahenis 

gri veneni ; ct amor egua, re- rubeiites herbae, nign cuoi lacte veneni ; 

vQiaus de fronte DaaoeoUa cqui, Quseiitur et nasceutis equi de fronte revulsus, 5 1 5 

et prsreptaa matri. qiuentar. »^^ ^ . ^ * ' 

£t matn pnereptus amor. 



TRANSLATION. 

are raised around ; and tbe priestess^ her hair disheveled^ with thundering 
voice, invokes three hundred gods, and Erebus and ChaoS) and threefold He- 
cate, Virgin Diana's triple form. She sprinkled also mater counterfeiting that 
of the lake Avernus^ ripe full-grown herbs, cut by moon»light with brazen 
sickles, are searched out, together with black poisonous juice: the knots qf 
love too, torn from the forehead of a new-foaled colt, and snatched away from 
the mother) are sought out. The queen herself, now resolute on deathi having 



NOTES. 

signed, either of wax or wool, and use it in 512. Foniis Avenu The Avemnsis a Jake 

the same manner as they would ha?e used the in Campania^ fabled to be the mouth of hell, 

person himself, had he been in their power : and thus described, JEn. VI. £37. 

tergne lute aliaria circum Speluneaaltmfuit,va»togHeimtnam8kitaUf 

EMgiem due: Ed. YIIL 75. ocruptOf tuta lacu fdgv nemorumfue tms^ 

lAtnua ut Mc durescit, et hac ut cera Uquetcit oris, 

Uno eodemque igtU : He nostra Damds a- Quant super baud uHUe p9terant impune vk» 

more. Ibid. 80. lanies 

510. Tercentwnionat, Servius tells us, that Tendere iter pennis f taUs sese haUtus airie 
in the sacred rites of Hecate in particular they Faucibus ejfundens supera ad csnvexafiri* 
used to imitate thunder, which gives propriety ^^t : 

to the word lona/. UndebcumGraiidixeruntmndneJverHum. 

511. Tergeminamque Hecaten. This god- According to VirgU, therefore, it was caUed 
dess was called Luna, the moon, in heaven, Avemus, quasi a»gm, because no birds cpqld 
Diana on earth, Proserpina in heU. Hecate flyover it in wfety. The waters of this lake 
was not so properly her name, as an epithet *r* *?*" to have been much used by tiie Lsf 
civen her to denote her hundred various qual- ^*™ *" magic rites. 

ities, fipom izetrtf centum ; or because she was , ^^^' Fakibua et mess* ad hnum. The dews 

appeased by a hundred victims. Thesamegod- that were thought to distil from the moon up- 

dess was also painted withtbree heads, one of ®° '>«™ ^c** reckoned subservient to the 

a horse, another of a dog, and the third of a pnn>o»es of magic. Those herbs were to be 

man. By these some understand the three *"* ^^^ brazen sickles. Hence Ovid, speak- 

different phases of the moon. ^^' Medea, Met VII. 228, says, 

f;i 9. i»n^am aimtiin*n» innorTArmintrfiioiii Parttm sufiddtt cwroomne falcis ohenM. 



religious rites, those materials requisite to the ^^^' J^'!**^ ^ tMseerdts eaut, gfe. He 

sacred occasion, tliat could not be convenient- ?f*^. ™ Hippomanes, whereof are dakst^ 

}y procured, were aUowed to be emWemati- ^ ^^^ The first is descnbed by Virga, 

caliy represented. Thus when animals rare, ^2^* ?* ®*^' «r.^^ 

and not easily procured, were appointed to be ^"^ &ppomaMs vero quad nomme 



dicunt 

wtie, 

I ' '" Am; vuici •« %u«« ucac icccrrcv WM» if^f IS tbOS 

*"°'*^ described by Pliny, Lib. VUI. c»p. le. Et 



sacrificed, a substitution was sometinjes ad- fa,tore,,U>Mum cUuHUu ai mnAie w 
Z^. °' ''"*"*' "' '"'*" """«*' 'f *«* The otter i thatTefS ^% ^S^SS S^ 



iENEIDOS, LIB. IV. 45 

Ipsft mold roanibusque piis, aitaria juxta, ip« -Oj^ morituw, nau nn- 

iJnuRi exuta pedem viBclis, in veste recinct^, m^fi^awlusl^^ 

Testatur montura Decs, et conscia feti ^ pihquc maoibut testatar 

S.deni: turn « quod non »quof«dereamantes 5«() STp^LttTurCii S^ 
Curs numen habet justamque memorquey precatur. justamqae memorque hsbet «i* 
Nox erat, et placidum carpebant fesaa soporem Wcar«amantetjiiiicfo«raiiere 

irpora per terras ; .sylvaeqiie et saeva quierant conrara per temt earpebant 
iElquora : cum medio volvuntur sidera lapsu ; placidum toporem, ijiTmiue et 

* "^ ' ss^a ttquor% quierant ; cam 

sidera foWuDtur medio lapm ; 



TRANSLATION. 

one foot bare and her robe ungirt, •landing by the altars, with the salt cake 
and pious hands, makes ner last appeal to the gods, and to the stars conscious 
of her fate : then, if any deity, just, and mindful ^ human affairsi regards 
lovers unequally yoked, him she invokes. 

It was night, and weaiy bodies over the earth were enjoying a peaceful re- 
pose ; the woods and raging seas were still ; when the stars roll in the middle 
of their gliding course ; when every field is hushed ; the beasts, and speckled 



NOTES. 

tqma cmmt nmoMi ven^ium^ Hippo- self in the habit of a sorceress, as Ovid des- 

» mpftUaiwny in froniey caries magnUu- cribea Medea, Met. VII. 182. 

dhie^ colore tngro; quod ttaiim^editofMrtUjde' Erreditur tett$9, veaieainduiarecinctaef 

mtoifmim^ omtpmimm od ubera non odmUiii, Jyudapedem,fmdi9humerui7ifwacapiUo9. 

iifmt jNwr€ptaiB AoAetrt. Otfmeiumrobiemid 518. in veste recinctd. It appears from the 

miif agUwr. See also Aristot. de Animal, pa&saii^e io Ovid now qnoted, that sorceresses 

lib. VI. Sf. According to the account given were wont to be loose in their attire when they 

^ it by those indents, it is a lump of flesh s^ abont their enchantments ; and therefore 

that grows in the fbrehead of a foal JQst brought I choose to transhite rec'mcta by loose or un^ 



Ibrth, which the Mare presents devonrs ; girty as all the interpreters have done, except 
•tiMirwise she loses all affection for her off- Kaaeus, who contends that it should be ren- 
■pringy and denies it sack. Its being so gree- dered girt or tucked up. See his note. 
dily sought after hv the mother, is the reason oiid. Nox eraJty ifc. Every reader of taste 
wl^ Virgil here calls it matris amor, the object must be sensible of the exquisite softness and 
0/tke mortis love; and another p<M9t for the delicacy of tikese numbers, and that the whole 
same reason calls it kumieniiuM dulcedines, description is a most beautiful and perfect 
Whatgaverise to the vulgar opinion of its vir- image of nature. Those trivial objections 
tne in philtres, was undoubtedly the rircum- which Dr. Trupp takes so much pains to con- 
nance befere-mentioDed ; namely, that the fute, would never, I believe, enter into the 
naret, from which it is snatched, lose all love- thought of auy reader who judges candidly and 
Ibrtheur oflSipriog, and become hardened a- according to nature. It is obvious that Virgil 
gainst thejn. Aristotle, who gives much the never designed this as a description of night 
ttme descriptioo of the Hippomanes with Pli- io general, but of a night calm and perfectly se* 
w^ nyi, that all that n related of its pretended reoc, in order to set off to greater advantage 
effiMcy in love-potions is mere fable, invented the opposite image of Dido's anxiety and dif • 
by old women and enchanters. See Bayle's quietude: and indeed nothing could give lis a 
Dissertation on Hippomanes. more lively idea of her restless situation, tlian 

5t7. MM. Tlie mofa vi^ a cake made of thus to represent it in opposition to the great 

barley and salt, both of that year's production, tranquillity and undisturbed repose which 

Wherewith the head of the victim was sprink- reigned over all nature besides. She is so far 

led ; which rite vras therefore called immo- from partaking the blessings of sleep vrith the 

4ils9. rest of tlie world, that the silence and solitude 

518. Unum eguta pedem, 9^. Putting her- of the night, which dispose others to rests. 
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cumomni8agertacet;peciides. Cum tgcet oraDisaffer: pecudes, pictscque volucres, 

pictseque vol acres, qusBouc late g^ i i^\i-'i * i» 

tenent Uqnidos lacus, quasque Wuaeque lacus late Jiquidos^ quseqiie aspera duinis 
tenentruraRsperaduroiSjOiwntf* Rura tenent, somno positae sub nucte silenti 527 

?:^T:"or"t"rnu"oMU: Leni^ant curas; et corda oblita laborum. 
9U7U laborum. At PhoBnissa At non infelix animi Pboenissa, neque unqoam 
n/nI!^?,"Jr?.iTJ?l^l!f;^^^^ Solvilur in somnos, oculisve aut pectore noctem 

neque unqiiam sol vitur in soro- a * * t * 

nos, acoipitve nootera ocuUs Accipit. Ingemmant curas, mrhusque resurgens 53 i 
aui pectore: ciira> ingerainant, Saevit amor, nia<;noque iraruDi fluctuat aestu. 

araorqiie resursreus rursus ss- .. j v • • .'^ ■ i 

vit, flu^ctuatque magoo ttstu •^'c adeo insisUt, secumque ita corde volutat : 
irarum. Sic ade6 insistit, ita- Ell quid ago ? rursusue procos irrisa priores 

^iliVat^U^^Hrrur'rurl'i: Ki'periarf Nomadumque petam connubia supplex, 
experiar pi-iores procos ! sup- Quus ego sum totiesjain dedignata maritos? 536 
Sl!5Il™ ^?.!re^r.am",„ri« i'^^^s igitur classcs, atque ultima Teucrftm 

maduni, quos ego jam toties . o ■> • i . i 

sum dedignata maritos? se- Jussa, sequar { quiane attxilio juvat ante levatos, 
quawwf igitur Hia^as classes Et bene apud memores veteris stat gratia facti ? 

mt^oeultimajussaTeucronim? ■ ° 

quiane juvat me eoa smie JuUae levatos me9 auzilioyet gratia veteris facti stat apud eo^bene 

memoret ? 



TRANSLATION. 

birds, both those that far and wide haunt the liquid lakes, and those that 
possess the fields with rouj^h bushes overgrown, ail stretched under the 
mantle q/* silent night, allayed their cares with sleep; and every heart for- 
got its toil. Not so the soul-distressed queen ; not one moment is she lull- 
ed to rest, nor enjoys the blessing of the night with eyes or mind. Her 
cares redouble ; and love, again arising, ragels afresh, and fluctuates with a 
high tide of tumultuous passions. Thus then she persists, and revolves 
these secret reflections in her breast : What shall I do ? Baffled as I ani| 
shall I, in my turn, apply to my former suitors ? shall I humbly ,sue for a 
match with one of the Numidians, whom I have so often disdained to wed ? 
Shall I then attend the fleet of Ilium, and submit to the basest commands 
of the Trojans ? and that, because 1 am well rewarded for having lent them- 
my assistance, and their grateful hearts retain a just sense of my former 



NOTES. 

only feed her care, aud swell the tnmult of soul with a variety of tumnltaous passions : 

her passion. mngnoque irarum fluctuat astu. 

527. Sub node nlentu The poet, I think, 534. Rursusne procos experiar. Serviiisren- 
bere considers night as a person spreading her ders rursus here by victssinif Shall I court thtm 
dark mantle over the earth, as she is often nominmytumy as tkeyliave done me ?~Bnt pet- 
poetically represented. haps it may be taken in the common signifies* 

528. Curas ; et corda oblita laborum. Sunt tion thus, Sliall I now again make my aiddresset 
may be understood ; or tlie construction may to ney former lovers/ us I have done already to 
be, tliqf assuaged their cares, and also soothed •^neas ? 

{lenibant) their hearts, forgetful of labours. 538. AuxUio jurat ante lecalos. Some co* 
5S1. Rursusque resurgens sarit amor. This pies read exilio, alluding to the hospitable re- 
represents love as a mighty sea, which had oeption which Dido had given JEneas and hu 
been for some time calm, hut now begins to exiled followers ; but £e other reading is 
riae in forioto waves, to rack and agitate her more anthentic. < 



i£NEIDOS, UB. IV, 47 

Quis me autem (fiic velle) sinet, ratibusque su- FaciutemineYelle,q!ii«iinet, 

..^.k;« Cii/x »®'^P*®^"c iw invisam in lu- 

perDlS 540 perbis nitibus ? heu |»crdita, 

Invisam accipiet? nescis heu, perdita^ necdum ncscisne, necdum sentisperju- 

Iaomedonte« sends perjuriagemis? ^,1^Z*^^T:^'':^. 

Quid turn r sola niga nautas comitabor ovantes r fo^ eomiubor ovaotes nautas? 

An Tyriis, omnique manu stipata meorum. *° insequar eot stipau TvriU 

* ^ a ^ ^ oj -A • i_ ii» ,^>*. omnique manu meorum? et 

Insequar r et quos Sidonia vix urbe revelii, 545 mrsua agam peiago, et jubebo 
Rursus again peiago, et ventis dare vela jubebo? *'"*„^^'5 J*J^" *®*J!v3"*^^* 
Quin monsrc, atnaerita es, ferroque averte dolorenoi. ^orerc, ut cs^eriu. avem'^ 

Tu lacrymis evicta ntcis, tu prima furentem que dolorem ferro, O germa- 

His, geni»at« malis oneras, .u,ue objici, hosU. -Sr.o^'e^'T'fSf 'bU 
Non licuit thalami expertem sine crimine vitam550 mails, et objicis me hotti. Non 
Deccere. more ferae, tales nee tan^re curas i >»«»«' »w'^" ««© crimine deg^ere 

^Y ^ ^j • • o* L Titam expertem tbalami, more 

Non Servata ndes cmeri promiSSa blCh»0. ferx, neo tangere tales curat ? 

Fides pronusm aicb^o QiAcii non 9$t lervata. 



TRANSLATION. 

kindness ? But, if I had the will, who will put it in my power, or receive 
into their proud ships me, the object of their hate ? Ah, undone Didoj art 
thou unacquainted with, art thou still to learn, the perfidiousness of Laome- 
don*s race ? What then is to be done ? Shall I steal away by myself to ac- 
company the triumphant crew ? Or attended by my Tyrians, , and all my 
people ma body, shall I pursue them, and again lead out to sea, and order 
those to spread their sails to the winds, whom, with much ado, I forced from 
Tyre ? Nay, rather die, as you deserve, and end all your woes at once with 
the sword. You, sister, subdued and softened by my tears, you first oppress- 
ed my distracted mind with these woes, and exposed me to the mockery qf 
tfda insulting enemy. Might I not have led an innocent unwedded life, like 
a savage of the field, and have avoided all such cares ? Alas^ I have violated 
the faith I plighted to the manes of Sichseus. 

NOTES. 

941. /ttriMm. Others read urisom. Solam perpeiu& mcfrens cttfperejuveniA ? 

5^2. LaomedotUeiB ; as much as to say yhnf 550. TliaUani expertem degere, more ferts, 

duUnifpeifidisus. alluding to the known story Some read experiam^ viz. expertam vitam thof 

of Laomedon's having deiranded tlie gods bf lami, having experienced the wedded life, 

their promised hire for building the walls of But that the other is the true reading, appeals 

Trov. particularly from Quintilian, who adduces 

543. Ovanies. This is a term applicable to this passage as an instance of that sort of fi- 

mariners in general, who asoally set out with gure in language, which, under the appeal'- 

acclamations of joy : but tore it>is to be con- ance of pleading for a thing, tacitly argues a- 

iMered in that particular lig^t wberdn Dido gainst it Thus, while Dido here seemingly 

viewed tbem, as triumpiung over her in their approves a single life, yet, by representing it 

departare. • as the condition of a savage, degere vitam mars 

545. insequar^ Others rad h^iimr, tiuill I /era, she m fact condemns it, and insiouates 

join them ? that marriage is the most perfect society, and 

548. 7k Uterymia ettetm meis. Her sister distinguishes the life of men from that of m- 

coaid not bear to see her pine ivay in mourn- social animals. 

fU widowiiood, and therefiMe liM dBssnaded 551. More/ertt. There seems to be no fonn- 

kerfiromit See her ipetdi above, verse S2. dation for referring this, with Servins and 

yoii. 11. 61 
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nu rampeljat tantos quesius Tantos iUa suo rumpebat pectore questus. 

suo pectore. iEoeas jam certut 717, ia* ^' • 4. j: 

cundicarpebai somnosin cehft iEneas, celsa in puppi, jam certus eundi, 

puppi, rebus jam rit^ paratis. Carpebat sooinos, rebus jam rit^ paratis. 5$& 

t'orma Dei redeuntis eodem jj ' f jj j j^ r^Jeuntis eodem, 

yultu obtalit se huie m somniB, ""*^o»^ ■"■»"« *^vi, tuii.u ■v^u^l.uum^ v.v^.x,.u^ 

Tisaque est rursus ita eufii mo- Obtulit m somnis^ rursusque ita Visa monere est, 
Bere; simiiisMercurio omnia. Omnia Mercurio similis, vocemque coloremque, 

Tocemque, coloremque, et fla- ^ . ^ • 1 * • ^ 

ToscriDes, et decora membra t«t cnnes flavos, et membra decorajuventse : 
juTentaj: Onate Deft, potesn* Nate De^, potes hoc sub casu ducerc somnos ? 56& 

ducere somnos sub hoc oasu ?vt • *4.*j-j -: 1 «— ,;^ 1 

pec cernis qu» pericuia de- Nec, quae circumstcnt te deinde f^wcuia, cemisj 
inde circumstent te ? demeqs ! Demens ! nec 2^phjros aiidi.9 spirare secundos i 

rumque nefas in pectore, cer- Certa Biori, varioque iraruQi fluctuat aestu. 

ta mori, fluctaatque vario asstu ff^^ fygjg hinc prseceps, dum pr^ecipitare potestas ? 

irarum. Nonne fugis hmc prse- - ^ l • <.. iT / -j i5 *./?!? 

eeps, dum potestas est tibi Jam mare turban trabibusy ssvasque videbis 500 
pneciptttare? Jam videbis marc CoJIucere faces; jam fervere litora flammis, 

wf cSl^c^erjam 3^^ t Si te his attigerit terris Aurora morantem. 

tora fervere flammis, si Aoro- Eia age, rumpe moras : varium et mutabije semper 

Sr'ri^u wuTplm'JJli'? ^^^^^^' Sic fatus, nocti se immiscit atr«. 570 

iemioa e^t semper yariom ct mutabile. Sic fatus^ immisouit se atne nocti. 



TRANSLATION. 

These heavy complaints she poured forth from her heart. Meanwhife' 
^ncas, determined to depart, was enjoying sleep in his lofty stem, all things 
being now in readiness. That divine form, which he had seen before^ re- 
turnmg with the same aspect, appeared to him in his sleep, and thiis again 
seemed to summon him away ; in every thing resembling Mercury, in voiccy 
complexion, golden locks, and comely youthful limbs : ^' Goddess-bom, can 
you indulge yourself in sleep at this conjuncture ? Infatuated! not to sec 
what dangers in a moment may beset you, nor listen to the breathing of the 
friendly Zephyrs ! She, bent on death, is • hatching guileful purposes and 
horrid wickedness in her breast, and fluctuates with a tide of various pas« ' 
sions. Will you not fly hence with precipitation, while thus to fly is in your 
power? Forthwith you shall behold the sea all in commotion with her oars, 
and torches fiercely blaze ; forthwith the shore lighted up with flames, if the 
morning reach you .lingering on these coasts. Come then, quick, break ofiT 
delay : woman is a fickle creature^ and always changeable.'' This said, he 
mingled with the sable night. 



NOTES. 

others, to the female lyux, of wliom Pliny to be Mercuiy. But Catron has obsetved, that 

says : LyncaSy post amissos cot^uges, aliis non the expression, OMfiM Afercum nmi/tc, implies 

jungi. The expression is general, and ought to that it was another sod who assumed Mercu- 

be so understood. ry\s likenetiy pvoboMy Morpheus. 

556. Forma Dei — Mercurio similis. The 562. Zep hg r n ^ ■ m ewndos. The Zephyrs here* 

whole cnrrent of inteipreten make this god are put for viyAIr wind io general \ for those 



JFNEIDOS, LIB. IV. 49 

Turn verb ^neas, subitis exterritus ombris, ^■"■> v«i^ -EDen, tatanUm 
Corripit ^ somno corpus, sociosque fet^at : :St« VSLt.'fcSi:;rS! 

Pnecipites vigilate, \m, et considite transtris ; cios : O viri, TtgHttte pnad- 

Solwte veU citi : Deus, athere missus ab alto, ^^\omJ^^^^v^ 

Festinare fugam, tortosque incidere funes, 575 mitsiu ab tito mktn ibram 
Ecce iteriim stimulat. Sequimur te, sancte Deo- »tiinuUtfnefe8Untrcfagain,in- 

rum,^ Banete Deoram» tequiMrtey 

Qdisquis es, imperioque iterum paremiis ovantes. qouqoit ea, iterumqae qnmtm 
AdstB, 6, placidusi^ue ju ves, et sidera coelo £.T"e%^ IS.'ti'dd^.l' 

Dextra feras. Dixit, yaginftque eripit ensem ferasdextra sideraeoeio. Viilt, 

Fulmineua., strictoque ferit reUnacula ferro. 580 ^^Sferit^^ureuuStri" 
laem omnes mmui ardor habet: rapiuntque, ru- to ferro. Idem ardor simui ha- 

untQUe* betomnet: rapiuntqne> ruant^ 

litora deseruere ; latet sub dassibus sequor ; Set sub eiassibas\ ^ * ^^^ 



TRANSLATION. 

Then, indeed, ^neas, in dreadful consternation with this sudden appari- 
tion, springs from his bed, and rouses up his companions : Awake, my matesj 
in haste, and plant yourselves on the benches ; instantly unfurl the sails : io, a 
god, dispatched from the high heavens, once more prompts me to hasten my 
departure, and cut the twisted cables. We follow thee, O holy Power, who- 
ever thou art, and once more with joy obey thy comniands. Ah, be present, 
lend us thy projutious aid, and light up friendly stars in the heavens. He saidy 
and snatches his keen flashing sword from the sheath, and cuts the halsers 
with the drawn steel. The same eagerness at once seizes them all : they 
hale, they hurry away ; and now they have quitted the shore ; the sea lies hid- 



NOTES. 

•who sail from Carthage to Italy must be aided Rupibus cxesis herinlem/uKC catinmn. 

by the south wind, not tbe Zephyr or south- Lib. V. 514. 

west But, with submission to so great a criticy/u' 

572. Corripii e tomno. TJiis is a phrase which ne8 here, I think, can signify nothing but ropes 
Virgil seems to have borrowed from Lucre- or cables, as is evident from tlie epithet tortos, 
tius, who has and from the word incidere. Besides, we have 

Conipere ex somno corpus, mnUtar^uevulhim, it so explained below, when £neas puts the 

The word implies great celerity, eagerness, orders of the god in execution, verse 580. 

and impetuosity. vagin&que eripit ensem 

573. . CoHsidite tranttnSf I e. Take your Fulmineumj strictoque feiHt retinacvln ferro. 
seats at the oars : for the transtra are the row- 576. .Sancte Deorum. This is after tne man- 
ors' benches. ner of the Greeks, Homer in particular, ih 

575. Toriosqke incidere Junes. Dr. Bentley, whom yon will find lt» ^»»n, and similar ex- 

in his note on Hor. Carm. Lib. 1. 14. 6. pressions. But Virgil seems immediately to 

ae sinefyaiibus vix dwrore caritus, ^Tc. have imitated Eonius, who has Respondit Juno 

understands byyiitiM,both in that passage of Satwrtua soMcta Deorum. 

Horace, and in this of Virgil, the anchors j and 57S. Sidera coelo dextra feras, i. c. ferds nobis 

in support of his opinion qaotes two places sidera dextra i calo. 

from Lncan : 580. Fulminewm^ may either signify penetra- 

Ut tremulostarent cot^entcefime carimt. ting like lightning, or bright and shining. 

Lib. II. 621. 532, Litora deseruere; /afef. The reader here 

Litora crmsa legit, primisque invenit in undiSf will observe a change of the t^nse, which add^ 
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an ateizi torqnent spamfts^ et Adnixi torquent spumas, et caerula verrtint. * 
Temntovmlafnarta. Etjara -r?* • ^ • u * i • * 

AoimnL Unoaens opoceam cu- lit jam pnma novo spargebat lumine terras 
bile ThbM» prima spargebat Tithoni croceum linquens Aurora cubile : 585 

MS^E^JTrJlTlTiS^iuib & Regina ^ speculis, ut priroum albescere lucem 
locem iJbeMere, et eiatsera Vidit, et aequatis ciassem procedere velis, 
ESa^e'tpSrtlsllw J^^^ Litoraque et vacuos sensit sine remige portus; 

kigejpercussa decorum Terque quaterque manu pectus percussa decorum,' 
imanuterqaequatcrqae, Flaventesque abscissa comas; Pr6 Jupiter! ibit590 

iinique naventes comaa; tt- •. . • -n •. i - • :^ 

dtj^Soh Jupiter ! ibit hie, et "ic, ait, et nostns lUuserit advena regnis r 
adveiia iiiaserit noatris regnis? Non arma expedient, tota^que ex urbe sequentur? 
^L'S.run,"'^' « tou ?r'j Diripientque rates alii navalibus? ite, 
aiiique diripient rates e nayaii- Ferte citi flammas, date vela, impellite remos* 

5"u r5.;'fm';emte'^"Z: Q^i'' '"l-o"-? »»"» "^i sumf qus meotem insania 

Quid loquor? aut ubi sum? mutatf 5QS 

fc^rrSdoTn^r^S ^^^ ^^^ • °™« t« ^'"^ta impia tangunt? 

pia facta taogunt te ? 



TRANSLATION. 

den under the fleet; they with exerted vigour vex the foaming billows^ and 
sweep the azure deep. 

And now Aurora, leaving Tithonus' saffron bed, first sowed the earth with 
new-born light : soon as the queen from her watch-towers marked the whiten- 
ing dawn, and the Trojan fleet setting forward with balanced sails, and perceiv* 
ed the shore.and vacant port without one rower; with repeated strokes beating 
her fair bosom, and tearing her golden locks ; Oh, Jupiter ! shall he go ? she 
says : and shall the stranger thua mock my kingdom ? Will tliey not bring forth 
arms, and pursue from all the city ? and will not others tear my ships from the 
docks? run, quick, fetch flames, unfurl the sails, ply the oars. What am I 
saying ? or where am I ? what madness turns my brain ? Unhappy Dido ? 
art thou then ai length stung with the sense of his foul impious deeda? 



NOTES. 

to the force of the description. The deseruere immortality, had pity upon him, and transfov- 

marks the qaickness of their departure, and me^ him into the grasshopper. See Ovid't 

the laiet tequor sub classibus shows them alrea- Met 

dy out at sea, and their ships ranged together. 586. Albescere hicem vtdtf, observed the 

585. Tithoni croeeuMf i^e. Tithonus was the light of day begin to whiten, 

son, or, according to others, the brother, of 587. MjjwUUprscedereveiis. The sails were 

Laomedcm, king of Troy, whom tlie poets fa- equally distended on either side of the sidl- 

bied to have been ravished by Aurora, on ac- yard, which denotes that the wind blew full 

count of his beauty, and endued by her with and fair with equable rootioo ; as ^n. V. 844. 

immortality ; but, having forgotten to ask ^qwda spkrani atcr«. 

likewise perpetuity of youth and beauty, he 593. DirifieiUque rates navalUnts ? Will not 

^ew so weak and extenuated by old age, that others tear and hale my ships from the docks, 

life was a burthen to him, and he would ^dly to sail in pursuit of him ? 

•have become agaii? a mortal. But the goddess, 596.' Nunc te facta imjpia tangunt? This is 

not having it in her power to divest hun of his the reading of the Cambridge edition^ founded 
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Tom decuit, cum sceptra dabas. Eii dextra fides- Tam dccuit,cnm dabasei sccpw 

*^^ r tra En dcztra fidcsque ejus 

4U€ ! qaem aiunt portare patrioere- 

Qnem secum patrios aiunt portare Peoates! nates »ecum! qucm aiim/sub- 

Quem subiisse humeris confectum aetate parentem ! ^„tcroTNw"potd div* nl! 
Nod potui abreptum divellere corpus, et undis 600 re «/«< corpos abreptum, ct 
Sffigere? non socios, non ipsum absumere ferro , X^'^^l^^'l'^Af X^ 
Ascaniutn, patnisque epulandum apponere meusisr sumereipsnm Atcaniumferro, 
Y&ian anceps pugnae fuerat fortuna : fuisset : tppopereque eum epulandum 

1 •—— r r B . patnis mensis? Vertm fortii- 

Quern metui inontura r races m castra tulissem, ^ \^^m fuerat anccpa : nus- 
Impl^ssemque foros flammis; natumque patrem- act : quem metui ^►j'* moritura? 

■^ * /^c tuliwem faces m ejus castra^ 

*1^® , . "V*' impi^ssemque foros flammis^ 

Cum genere ezstnuL&m : memet super ipsa dedis- exstinx^mque natam, patrem- 

^_ que com genere : ipsa dedis- 

sciu. ^ . . - scm memet supra. O Sol, qui 

S0I9 qui terrarum flammis opera omnia lustras^ lastras opera omnia terramm 

Tuque harum interpres curarum et conscia Juno, f"»* flammis, tuque Juno in- 

^, * r¥ r. . • •• 1 1 . L. terpres et conscia harum cura- 

Noctumisque Jtlecate tnviis uluJata per urbes^ ru,^, Heeateque uiuiata per 

urbcs in nocturnis tririis, 



TRANSLATION. 

Then it had become thee so to act, when thou impartedst to hint thy scep- 
tre. Is this the honour, the faith 1 this the man who, they say, carries witli 
him his country's gods ! who bore on his shoulders his father spent with 
a^ ! Might I not have torn in pieces his mangled body, and strewn it on 
the waves ? might I not with the sword hare destroyed his friends, Asca- 
nius himself, and served him up for a banquet at his father's table ? But 
the fortune of the fight was dubious. Grant it had been so : thua resolute 
on death, whom had I to fear I I might have hurled fire-brands into his 
camp, filled the hatches with flames, extirpated the son, the sire, with the 
m}hole race, and fiung myself upon the pile. Thou Sun, who with thy flam- 
ing beams, surveyest all works on earth, and thou Juno, the interpreter of 
these m^ cares, and conscious to my wrongs ; Hecate, with bowlings in- 
voked through the cities in the cross-ways by night; and ye avenging Fu- 



NOTES. 

<m tiie antfaority of Probus, and the Codex own son Itys to him at a banquet See Or. 

Medieens referred to by Pierias. Thnsthe Met.Lib.vI. 

leoM is quite easy ;wfaereBaone hardly knows 608. Interpres; witness, judge, arbitress, 

what to make of the other reading, fata tnuiia. says Servins. 

€00, AlHrtfiwn'diveHere corpus ; as the Bac- 609. Nocturnis, because the rites of Hecate 

dwnals did Orpheus, according to Vila's were «celebrated by night in a place where 

beaodfid description, Georg. TV. three ways met 

^eto Cicommn qno munere matreSy 609. Ululata, When Pluto had ravished 

Inter sacra DeQnij noctwmique orgia BaccAt, Proserpine (the same with Hecate) her mo- 

iKfcerphcm lotos juvenem parsers per agros. ther Ceres traversed the earUi in quest of her^ 

eos. ^mlandtan apponere j as Progne, to be with lighted torches, stopping at those places 

revenged on Tereus for the barbarous treat- where two or three ways met, to invoke her 

neot of her sister Philomela, served up his name with doleful outcry. Hence it became 
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ct V08 uUrioes Diraj, etDi mo- gt Dirae ultrices, et Dt morientis EHsa ! 610- 

▼ertiteqaemeritumnumenme. Accipite Dxc, meritumque malis advertite numen, 
99 mtUa, et audite nostras pre- Et nostras audite preces. Si tangere portiis 
Vnm Mp^rt^g^Jl^ITsfSi Infandum caput, ac terns adnare necesse est, 
adnare terris, et ri fau Jovis Et sic fata Jovis poscunt, hic terminus haeret ; 
mfaTv^lu'i'^'^^^^^^ At bello audacis populi vexatus et armis, §15 

audaoU popuU, extorris tvia Finibus extorris, complexu avulsus lull, 
finibut, avulsus complexu luii, Auxilium ioiploret. videatque indigna suoruni' 

MDploret auxUium, yraeatque t? '^ , ? ». . . 

iudigna funera suoruni; nee J^'unera; nec, cum se suD leges pacis iDiquae 
fruatur reeno, ant optati luce, Tradiderit, regno aut optat^ luce fruatur; Olg 

^« jSdirSM^tSr^: Sed cadatante diem, mediAque inhumatus arena. 
zm diem, »/que inbnmatusm Hsec precor ; hanc vocem extremam cum sanguine 

media aren&. Precor h»c, fun- fundo. 

«1o hanc vocem extremam cum rrt .r^ rri •• • 

sanguine. Turn, O Tyrii, tob ium vos, U iyru, stirpem et genus omne futurum 
odiis excrcete sUrpem et om- Excrcete odiis, cinerique haec mittite nostro 

jie ejus futurum genus, mitbte- ' ' 

que hso manera nostro cincri: 



TRANSLATION. 

ries, and gods of dying Elisa ! receive these my words ; in justice to my 
wrongs, turn to me your divine regard, and hearken to my prayers. If it 
must be, and Jove's decrees so require, if this be his fixed determinatiofi, 
that the execrable traitor reach the port, a^d get safe to land; yet, perse- 
cuted, at least, by war, and the hostilities of an audacious people, expelled 
from his own tierritories, torn from the embraces of lUlus, may he sue to 
others for relief, and see the ignominious deaths of his friends ; and, after 
he shall have submitted to the terms of a disadvantageous peace, let him nei- 
ther enjoy his crown, nor the wished-for light oflifcy but die before his time, 
and He unburied in the midst of the sandy shore. These are my prayers ; these 
the last words I pour forth with my blood. You too, O Tyrians, with irrecon- 
cilable enmity, pursue his offspring and all his future race^ . and present these 



NOTES. 

Hk custom in her sacred rites for the matrons ted to abandon his son, and go into Etmria to 

on certain days to go about the streets and solicit assistance, JEn. VIII. 80. 3. He saw 

^ross-ways, filling the air with hideous shrieks his friends cmelfy slain in batUe, espedall^ 

and bowlings. < Palhu, JEn, X. 489. 4. He died before his 

611. Meritumque malis advertUe numen. By time, being slain by Mezentius, according ta 

malis here interpreters commonly understand the most authentic tradition, and was left im- 

the wicked; but thisis a sense in which Vir^l buried on the banks of the NamicnSy by 

seldom uses the word : it appears much more whose vraters bis body was at length carried 

poetical, and, I think, more natural, to explain off, and never more appeared. 5. The Ro- 

it as I have done. mans and Carthaginians were irreconcihible 

615. At bello audacis. It was an opinion enemies to each o&cr: and no leagnes, no ties 

very prevalent among the ancients, that tlie of religion, could ever bind tlie two nationa ta 

prayers of the dying were generally beard, peace. 6. Annibal was Dido's avenger, who 

and that their last words were prophetic, arose afterwards to be the scouree of the Ro« 

Thus Virgil makes Dido imprecate upon JE- mans, and carried fire and iwora into Italy. 
neas a series of misfortunes, which actually 6'23. Cinerique hac mittite noitre, in allusion 

had their accomplishment in his own person, to the sacrifices that used to be offered to the 

or on his posteritv. 1. He was harassed with dead, 
wai- in Italy by lurnus* 2. He was necessita- 
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Manen : nuUus amor populis, nee tedera sonto. ""H"* *■■><>''> "<" Reder* ranto 
Exoriare ahquis nostris ex ossibus ultor, o25 S'^'^trif iK^'^i?^™^ 

Qui face Dardanios ferrcMjue sequare colonos, Oardanios coionos face fcrro- 

Nunc, plim. quocunque dabunt se tempore vires: ^"^•pcIJn'l're^dTba^Jt:""?™- 

Utora litonbus COntrana, nuctlbus undas pre«or litora eontraria litori' 

luisrecor, arma armis : pugnent ipsique nepotes. ^»»«nda8c<wirraria«flactibus, 
Haec ait, et partes anunum versabat in omnes,o30 nentqne ipsi nepotet. Ait h»c, 
Invisam quserens quam priiuiiai abnimpere lucem. ^^ Tenabat animum in omnes 
Tuiu breviter Barcen nuuicen. affata SichiEi K'J^'TvrrTc:.;:^ 

(Namque suam patri^ antiquik ciuis atdr habebat) : Tum breviter aflau en Bai-een 
Annam, cara, mihi, nutrix, hue siste sororem ; "ll^utX.Sf.l™' iHlf.un^^r 

_^, ' ' /I • !• I I A i?» cinis nabcoat Buam m antiqua 

Die corpus properet nuviali spargere l^^nipba, 63^ patrift: O cara nutrix, siste Aq- 
Et pecudes secum, et monstrata piacula ducat : °*™ sororem hue mihi ; die kt 

rs« • ^ ^ • -A ^ . -^ A properet spargere corpus flu- 

Sic veniat ; tuque ipsa pia tege tempora vitia. viaii lympha, et ducat peeudes 

Sacra Jovi Stygio, quae rkh lucepta paravi, secum, et monstrata piacula : 

Perficere est animus, finemque unponere curis, tl^t' ',.^"^.1""^^ 

est mihi perficere rit^ ineepta sacra qu» parayi Stygio Jovi« impouereque fiacm curis^ 



TRANSLATION. 

grateful offerings to my sbade : let no amity or leagues between the two na- 
tions subsist. Arise some avenger irom my ashes, who may persecute those 
Trojan fugitives with fire and sword, now, hereafter, at whatever time power 
shall be given. Let them take this curse from me, that their shores, their 
waves, their arms, and ours, may still be opposed to one another : and may 
their posterity too and oura be still in war engaged. 

She said, and every way turned her shifting soul, seeking, as soon as possi- 
ble, to bereave herself of the hated light. Then briefly thus she bespoke 
Barce, the nurse of Sichasus (for the dark grave lodged her own in her an- 
cient country) : Dear nurse, call hither to me my sister Anna ; bid her make 
haste to sprinkle her body with running; water, and bring with her the victims 
and the things for expiation of which I told her : thus let her come ; and you 
yourself cover your temples with a holy fillet. I have a mind to finish the 
^ sacrifice begun with proper rites, which 1 have prepared for Jupiter Sty- 



NOTES. 

635. Phniali ipargere lymphA, The custom Spargens tore letiy et ramo felicis oliiktf 

both of Greeks aod Romaiis was, to wash their Liistravitque viros. 

bodiet before they performed sacrifice, as has And, in the same book, verse 635, before he 

beeo observed in tbenote, JEn. II. 719. But presents his offering to Proserpine, he sprin- 

Servius observes, that they only sprinkled kles his body with fi'esh water: 

tbemselves with water before offering sacrifice Occupat Mneas aditum, corpusque recatti 

to the mfemal deities. Thas, JEn. VI. 230» Spta^ agud, ramumque adverso in limine 

J^ieas, in performing the funeral obsequies to J^» 

MiMDuiy which were always accompanied 638. Jovi Stijgio^ Jupiter Stygius was one 

with sactifiees to the infernal gods, sprinkles of the names given to Pluto, who reigned su- 

his fbUowers tiuee times with pure- water. preme in the infernal regions^ as Jupiter did 

Idan ttr «wi«#pura drctmtulit wnda^ in heaven. 
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permittereque flainma rogum Dardaniunie rogum capitis permittere fiamiDae.64iO 

ce^rabat^^^ad^^^ aiu? 'studio. Sic ait. Mia giwium studio celerabat anili. 

At Dido trepida et effera im- At trepida, et doeptis immanibus effera Dido, 

^inSTm «Fem: Su«quc Sanguineam volvens aciem, maculisque trementes 

tremenies gcnas macuiis, et Interfusa genas, et pallida morte mtura, 

pallida futura morte, irrumpit intenora domus irrumpit limiua, et altos 645 

intcrioraliininadoma8,etfun- ^ f ^ -* i i j'* 

bunda cooscendit altos rogos, Loiiscendit funbuiida rogos, ensemque recladit 

recluditque Dardanium ensem, Uardanium, non hos quaesitum munUS in 118U8. 

?sus!1i"o?po'l?^m^n?pex?t Hic, postquaoi Iliacas vestes notumque cubile 
liiacas vestes ootumque cubile, Conspexit, pauiiini lacrymis et mente morata, 
ri.rS!S.if,'netZt Incubuitque toro, dixitque novissima verba : 650 
xitque novissima verba: Odui- Dulces exuviae> dum fata Deusque sinebaut, 
ces exuviae, dum fata Deusque Accipite Hanc animam, mcque his exsolvite curis. 

amebaut, accipite hanc am- ^^. .^ i i / r ^ 

mam, exsoiviteque me his cu- Vixi, et, quem dederat cursum fortuna, peregi; 
ris. Vixi, et peregi cursum fit nunc magna mei sub terras ibit imago. 

quem fortuna dederat ; et ^ ^ 



iiuno imago mei magna ibitflub terras. 



TRANSLATION. 

giuS) to put a period to my miseries, and commit to the flames the pile of 
the Trojan. She said ; the other quickened her pace with an old woman's 
ofHciousness. 

But Dido, fearfully perplexed, and wildly outrageous on account of her 
horrid purpose, rolling her blood-red eye-ballsy her throbbing cheeks 
streaked with spots, and all pale with approaching death, bursts into the 
gates of the inner palace, in frantic disorder mounts the lofty pile, and un- 
sheaths the Trojan sword ; a present not provided for such purposes as these.. 
Here, after she had viewed the Trojan vestments and tlie conscious bed, hav- 
ing wept and mused awhile, she threw herself on the bed, and spoke her last 
'words : Ye remains, so dear to ine^ while god and fate permitted, receive this 
soul, and set me free from these my car;^s. I have lived, and finished the race 
which fortune gave me. And now my ghost shall descend illustrious to the 



NOTES. 

C40. Dardauiique rogum capitis, Dardani- Et arma viri thakuno quafixa relufuit 

vm caput here, I think, sigoities no more than And 507. Super exuvias, ensemque relictums 

merely Dardantt, the Trojan; for so the word 653. Quem dederat cursum fortuna; not 

caput is ubcd in other places, as JEn. IV. 37. which nature or fate, but fortune bad given 

Testor utrumque caput. her, i. e. she lived as long as she was able to 

And verse 613. enjoy life and be happy. 

si tangere partus infandum caput, 634. Magna imago. The question here is, why 

647. Nonh»squasitumtuunusinusu8. From Dido calls her ghost or snade laagna, great* 

this some infer, that ^neas had made Dido a Tumebus gives a very odd and &r-fetcbed tc« 

present of that sword ; in which sense Ovid count of the matter ; it is, says he, beeaose 

understands it in the epistle which he has ghosts make their appearance in the oight« 

written for Dido to JSneas. But, becansc a time, when, to the frighted imagination of tbc 

sword was a very improper present from a spectator, the object is maguifi«l. But is it 

lover to his mistress, it. is more probable that not more natural to say, that Dido here 

it was a present from Dido or some other per- speaks in the swellings of her prond, haughty 

son to iEneas, and that, in his hofrytto be gone, spirit ? She speaks the languase of majesty, of 

he had left it with other things in his bed- one conscious of her own wnity. who had 

rbamber, as is said abovoy verse 495. reigned in g|ory|hadfbinidedaloiirnhiD^ city 
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Urbem prseclaratn statui ; mea rocenia vidi ; 655 Sutui prseeiaram urUm ; \i- 

Ulta vimm, pcenas inimico d fratre recepi ; ^' "^L""?"*? '• f^Jll'^Z'.^" 

FeiU| heu ! nimium felix, si litora taiituin feiix, heu ! nimium fciix, li 

Nunquam Dardaniae tetigissent nostra carinse. umtAm pardanie carin;^ nun- 

Dixit; et, OS impressa toro, Monemur inults? foxit; et,impretMio»ttfrt>,ait, 
Sed moriamur,^ ait : sic, sic juvat ire sub umbras. Mariemam« inait« ? led mo- 
Hauriat bunc oculis ignem crudelis ab alto 66l jiTu^w* ZSil KX- 
Dardanusy et nostras secum ferat oniina mortis. dub hauriat hunc i^em oculis 

Dixerat : atque illam media inter talia ferro '„'i.';!;?„'2J^r'D":?S=^„": 

Collapsam aspiciuut comites, ensemque cruore eomitci atpiciuot iilam coliap- 
Spiftinantem, sparsasque manus. It clamor ad wm ferro inter media uiiarer- 

* %. ' ^ * c£*f' oia, ensemque spumantem, 

^^ W^ maousque ejus sparsas cruore. 

Atria ; concussam bacchatur fama per urbem ; Clamor it ad aita atria ; fama 

^mentis gemituque, et femineo ululatu, {Z'^l^u'^f JeZTlTenSL* 

Tecta fremunt; resonat magnis plangoribus aether : gemituque,etfemineo ululatu s 
Non aliter quam si immissis mat hostibus omnis r'**'''*~°,wnK!ll*?oS!!ru 

^^ , ' rr* rt i> "*" * ^^^ uitcT quam SI omnM 

Carthago, aut antiqua iyros, nammaeque furentes Carthago, aut antiqua Tyros, 
Culmina perque hominum volvantur perque Deo- "^^ hostibus immiwis, furen- 

*^ » /*«7i tesquenamma Toivantur per- 

l^um. 0/1 que culmina hominum perdue 

cnlmina Deorum. 



TRANSLATION. 

shades below: I have raised a glorious city, have seen the Mralls of my own 
building, have avenged my husband, and punished an unnatural brother ; 
happy, ah too happy, had but the Trojan ships never touched my shores 1 
She said, and pressing her lips to the bed. Shall I then die unrevenged ? but 
let mc die, she says : thus, thus with pleasure I descend to the shades be- 
low. Let the cruel Trojan from the sea feed his eyes with these flames, and 
bear with him the ominous signs of my death. She said ; and while she 
spoke, her attendants saw her fallen on the sword, and the weapon stained 
■with foaming gore, and her hands therevfith besmeared. The outcry is 
darted to the lofty palace ; fame wildly flies through the alarmed city ; the 
houses ring with lamentations, groans, and female yells, and the »ky re- 
sounds with loud shrieks; just as if all Carthage, or ancient Tyre, in the 
hands of the invading enemy, were tumbling to the ground, and the furious 
flames were rolling over the tops of houares and temples. 



NOTES. 

and kingdom, had gained a glorions revenge 656. Pcenaa immko d fratre recepL She hac^ 

over her brother, and, in short, had been hap- both recovered from Pygmalion her own 

py In every circnnistance, but that which her wealth, and the treasures for which he had 

mrii disdain wonld notsof^rher to outlive, murdered Sichaens. Therefore it is with great 

Ib this situation of mind, wliat was more na- propriety she uses the word recepi, in speak- 

tnral tlian for iicr to conceive a ghost as of a mg of the revenge she had takeji on Pygma- 

great andillustrioas rank, that wonld be dis- Hon. 

tingnished, even in the other world, f^om the 660. Sed moriamur, ait: He. *k, tfc. Now 

herd of wigar sools ? she is come to the execution of her dwperata 

VOL. II. H ^ 



k 
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Soror radit /kcc aanimif^ ei- Audiit exanimis^ trepidoqae exterrita cursu, 
diuu on ^oogwbiu ^T'plMUmi Unguibus ora soror foedans et pectora puenis^ 
pugnifl, rait per mediofyaeeu- Per medios ruit, ac morientem nomiDe cTamat : 

tebMnefrMMie? imiMerocai, Hoc rogus iste oiibiy hoc ignes, aneqtie parabant r 
^ttf ^ef, araqaepmbwithoe q^jj primum deserta querar? comitemne sororem 

mihi? DeierU quid pnmum s^ V . .^i ir. a 

^uertr ? morlensiie sprevitti Sprevisti moriensr eadem me ad fata vocasses; 

flororem •amitem ? Tooittei Idem ambas ferro dolor atque eadem bora tulisset, 
ttie M eadem nitft« idem dolor *-■•.• •■ ^ • r>.r^ 

Atque eadem honT tulinet am- His eUam struxi manibus, patnosque vocavi 680 

bai ferro. Straii r^jfum etiam Voce Deos, sic te ut positi crudelis abessem i 

IteJJ^S^t'SSir.iSS: ^«^^ ««« t«iue, »oror, populumque patresqM 
teiiepcMitl? o«oror,eiitiBz> SidoDios, urbemque tuam. Date, vuinera lyinjuus 
SS|«T;SJ2rtS2;iS.*2?: Abluam ; et, extremus si quis super halitus ef^a^ 

bem. Date, abloaa TuliieiA «iiw Ijmphiiy et, n quit extremiu halitas miper errat. 



TRANSLATION. 

Her sister was struck to tbe heart at the news, and with trembling haste, 
all aghast, tearing her face with her nails, and beating her bosom with her 
hands, rushes through the midst of the crowdj and calls her dying sister by 
name : O sister, was this then your meaning ? did you practise thtts to de- 
ceive me f was this what I had to expect from that pile, those fires and al- 
tars ? Abandoned ! where shall I begin to complain ? Did you disdain a sis- 
ter for your compauion in death ? Had you invited me to share the same 
&te, one distress and one hour had snatched us both away by the same 
sword. fVas it for this I raised that fiile with these very hands, and, with 
- my voice, invoked our country's gods, that I should cruelly absent myself 
from you thus stretched on the funeral fiile ? Ah^ sister, you have involved 
yourself and me, your people, our Tyrian nobles, and your city, in one 
common ruin. Let me bathe her wounds with water, and catch with 
my mouthy if there be yet any straggling remains of breath about 

NOTES. 

pnrpoae, and the poet has artfully found a way 683. "Daie^ vu/aera lympJU^ thhuam. Tins was 

to represent her to ua in the act of stabbing a rite performed towards the bodies of the 

beneif, by the very turns of the verse ; first dead by the nearest relatives. Hence the 

making a stop at at/, and immediately sub- mother of Euryalus regrets that she had not 

joining, sic, stc, which sets her in our eye plun- shut his eyes, or washed his wounds, JEn. IX. 

|[iiig the dagger into her breast, and thrusting 486. 

It home wiUi a desperate kind of coroplacen- 'mc te tuafimera mater 

cy : Hoc Joco, says Servius, ta^e{%tmtts earn se Prodxun, pressive oculoSf uut vuinera Imij 
persuasistefei verba SHMiferientU. Vestetegeiu. 

681. SU teiU posUSi. See the note on JEn. 684. Si qvU haliius errata ore legam, Virpt 

tl. 644. iSicyd, ate posUumfUc. here is thought to be alluding to a ceremony 

683. Exslinxtt Most of the ancient copies observed by the Greeks and Romans ; wbeo 

read exttinxi in the first person, whereby An- the person was just ezpirinE, the nearest rela- 

na turns the reproach from Dido upon her- tive applied the moa& to his, and received 

self But Probus, Servius, Donatus, 6ec. ap« his last breath, 
(fovo the other. 
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Ore legam. Sic fata, gradus evaserat altos, 6%5 ^^V^ ^^^ <*«• ^ ^^ ^va^ 
Semianimemque sidu germanam ainplexa fovebat SnLSiSlS*g2imS^^ 
Cum gemitu, atque atros siccabat veste cniores. Ibvebat earn cam gemtm iiqae 
Ilia graves oculos conata attollere, rursas u^i!^JI!I!f!lI!!Sf^ 

Ueiicit : mnxum stridet sub pectore vulnus. los, ronot deficit : infixam tul- 

Ter sese attoUens, cubitoque adnixa, levavit : 690 ^^J^^^> ^••***^^ IST 
ier revoluta toro est ; oculisque errantibiis, alto tatU sete ; terrarolnto utto* 
Quaesivit coelo luceniy ingemuitqiie reperti. ^ ' emntitra^iie oeuUt qa»- 

Turn Juno omnipotens, loDgum mberata dolo- rt?„e':rSA'^~Ti»^.a: 

rem potem Juno, miserata eju9 Ion- 

DifficileBque ebitus, Irim demisit Olympo, C-tSiSM* wJT;:^ 

Quse iuctantem animam nexosque resolveret artus : reaoivem laeuntem animtm 
N«n, <ioia oec fiito, meri^ nee morte peribat,^696 ^^^.-StST '.SSJ^JTaB 
Sed misera ante diem, subitoque accensa furore^ flaTum erinem Tertiee, damoa- 
Nondum illi jBavum Proserpina vertice erinem veratque eapat Stygio Oreo, 

Abstulerat, Slygioque caput damnaverat Oreo. ?SS mSrt^i^ miaS^^SS 

ante diem, aoeentaque tabito fivocr. 



TRANSLATION. 

her lips. This said, she mounted the high steps, and in her bosom em* 
bracing cherished her expiring sister with deep, sighs, and dried up the 
black blood with her robe. She, essaying to lift her eyes, again sinks down. 
The wound deep fixed in her breast hisses. Thrice leaning on her elbow 
she made an effort to raise herself up : thrice she fell back on the bed, and 
-with swimming eyes sought the light of heaven, and having found it, heav- 
ed a deepening groan. 

Then all-powerful Juno, in pity to her lingering pain and uneasy deathi 
sent down Iris from heaven, to separate her struggling soul and united 
limbs : for, since she neither fell by fate, nor by a deserved death, but unhap* 
pily (&'e(f before her time, and stung with sudden rage, Proserpina had not yet 
cropped the yellow hair from the crown of her head, and condemned her to 



NOTES. 

696. Qnna nee fato^ merii& nee mortem eed an- can exceed, or |^ beyondit. But tlieae who 

te lUem, Servins, in fats note on this passage, fidl short of it by Tiolent deaths, or by tai- 

has a long diiseitaliaa on absolute aud eoirai* cide, are said, in Us atyle, to die before their 

tional decrees, in order to reconcile what Vir- time^ t. e. an untimely death, oainmt mnie diemf 

gil says here with that assertion, ^£n. X. 467. nonMo^ eedinmattira morte. 

Suit sua cuique dies, breve et irreparalnle dfe. Nondwm JUamm Proserpina erinem abs* 

iempns tulerai. The ancients had a notion that none 

Omm^Ks est vUa^ Ife. could die until Proserpina, either in person, or 

Boty without having recourse to such con- by the muiistration of Atropos, had cut one 

founding di8tinction$,what Virgil calls ma evt- of the hairs of the head. Hence, says Ho- 

^ue dieSf is the general period of human life, race, Carm. I. lib. XXVm. 19, SO. 

which, at its utmost length, is but short, and nullum 

eo fixed by the laws of nature, that no man Steva caput Proserpinufugit^ 




p. YIRGIUI MAKONIS 



J reieida Iris derolat per £rgo Iris croceis per coelum roscida pennis, 700 
?i5^.5« "SStS Mille tmhens varies adverse sole colores, 
._,etMtitit8aprae;u« caput : Devolat, et supra caput astitit : Hunc ego Dili 
SSoSnitif St~S: StS Sfcrum jussa fero, teque bto corpore solvo 
Mpore. Ait sio, et seeat cii- Sic ait, et dextra crinem secat : omnis et una 
lakm dcxtrA : et unk omnia DJapsus calor, atque m ventos vita recessit. 705 

calor €8t dilapsus, atque vita «^ ' ^ , 

teeesait in yentos. 



TRANSLATION- 

Stfgian Pluto. Therefore dewy Iris, drawing a thousand various colours 
from the opposite sun, shoots downward through the sky on saffron wings^ 
and alighted on her head : I by command bear away this hair, sacred to 
Pluto, and disengage you from that body. She said, and cut the lock with 
her right-hand : at once all the vital heat was extinguished, and life vanish- 
ed into air. 

NOTES. 

This hair was considered as a kind of first- crop from the head of tbeTictim before sacri^ 
fhiits of consecration to Pluto ; much in the lice, was reckoned the first offisring to the 
same way as the hair, which they used to god. 






V. VIRGILII MARONIS 



^NEIDOS, 



LIBER QUINTUS. 

ORDO. 

intereaiEneascertusjamtc. INTEREA medium JEneas jam elasse teiiebat 

nebat medium iter elasse, se- ^ ^ . . n . . a -i i_ ^ 

cabatque fluctus atros Aqui- Certus iter, fluctusquc atfos Aquilone secabat, 
lone, respiciens mania, qaa Moenia fcspiciens, qus jam infelicis Elisas 

jam eoUucent flammis infebcis 
Bliss. 

TRjfcjSLATION. 

Meanwhile J^neas, unalterably resolved, had reached the open sea, and 
was cutdng the black billows before the wind, looking back to the walls which 
now glare with the flames of unfortunate Elisa. What cause may have kindled 

NOTES. 

In this book the action of tbe poem, which from the snare which Jnno bad laid for him. 

had been retarded for some time by the stay He abandons Carthage, and, in obedience to 

of ^neas at Carthage, begins again to move tbe mandate Qf Jove^ sets aul for Italy. Bat 

forward. Tbe hero recovers hu liberty, shakes a storm ob%ei hiai to pot iato Drepanon^ a 

off the chains of ]o?e, and extricates hinBelf foitiittoilbiAanUnfAeeitn receives bhu 



^NEIDOS, LIB. V. Vsf 

Collucent flammis. Quae tantum accenderit iff- ?•'"» ?'"« aeccndent tantaa 

° ignsm latet : sen dun doloifg^ 
^^^ ^ ex inagno amore poUuto fio^^ 

Causa latet : duri inagno sed amore dolorcs 5 quidque fui*cns femina i>onit 

PoUuto, notumque furens quid femina possit, l^ut p^rS'^^rium'lS 

Triste per augtirium Teucrorum pectora ducunt. rates tenuere pelagus, neo ulla 

Ut pelagus tenuere rates, nee jam amplius ulla Melius jam ampUus occurrit , 



TRANSLATION. 

such a blaze is unknown : but the thought of those cruel agonies that arise 
from violent love when injured, and the knowledge of what frantic outrage- 
ous woman can do, lead the minds of the Trojans into dismal conjectures. 
As soon as their ships were in the main sea, and no more land appears, sky 



NOTES. 

as his friend and ally. There he offers sacri- various games in honour of Patroclns* ghoit. 
fice at his father's tomb, and celebrates the These diversions the poet has, with bis usual 
anoiversary of his death, exhibiting several judgment, inserted in the most proper situa- 
ganies in honour of his manes : 1. The naval tion, between tlie fourth and sixth bool^s, the 
eombat : 2. The race : 3. The gaimtlet-fight : subjects of both which are of so grave and se- 
4* Shooting the bow : 5. Lastly, the Lusus rious a nature ; particularly, by coming im- 
Troicus, a sort of cavalcade, wherein Ascani- mediately after the tragical narration of Di- 
ns, att^ided by the flower of the Trojan do's amorous despair and death, they seasoa- 
vontb, celebrates at his grandfather's tomb a ably relieve and unbend the mind of tli# 
kind pf mock-fight oo horse-hack. In the reader. 

mean time, the Trojan women, tired with the 1. Medium iter. JEneas had not yet advan- 

fiitignes of along voyage, set iiic to Eneas' ced tar from the port of Carthage, otliorwist^ 

fleet, at the instigation of Iris, commissioned he could not have seen the flames of Dido's fo- 

by Juno. Four ships are burned, and the rest uerai-pile so distinctly ; therefore medium is 

nved by Jupiter, who sends down a deluge of not to be taken strictly, but in the same sense 

rain to extinguish the fire* The night follow- as it is used in the third book, verse 665^ 

ing Anchises appears to hii son, and orders where he says of Polyphemus: 

him from Jupiter to leave in Sicily the wo- graditurque per aquor 

men and old men, and lead with him into Ita- Jam medium, necdum ftuctus lutera ardua 

]y only the flower o.f his youth. He also di- tinxit : 

reefs him to visit the sibyl of Cunise, and beg where medium tequor signifies deep water, such 

her to conduct him to the infernal regions and as it is in the full sea or main ocean. 

Elysian fields, where he resided with the souls 2. Atros Aquilone, Aquilo here seems to be 

of the blessed ; and was ready to give Mm a taken for the wind in general, as ^n. ^I. 

view of ail his descendants, and to instruct 361, quam prima Aquilone relinquet. Scrvius, 

him in the wars he had to undergo in Italy, however, thinks it refers to the stormy north- 

Jkieas obeys, and founds a city in Sicily, to winds mentioned before, 

which he gives the name of Acestes ; there Et mediisproperas Aquilonibus ire pa'altum^ 

he settles all those who were unfit for the ex- the effects of which upon the sea were not yet 

ecntion of hi^ enterprise. Neptune, at the quite defaced, the waves still appearing black 

jreqoest of Venus, favours Eneas' navigation ; and grim with the sand that had been tossed 

PaJipunu, dnring the calm, gives way to sleep, up, and aa liich was not yet settled to the bot- 

and is precipitated into the sea by the god -tom. 

Morpheus. JEneas, aflter the loss of his pilot, 7. Triste per aufrurium, into dismal presages 

takes upon himself the guidance of the ship, or conjectures. The word nvguriitm occurs in 

The nbject of this book is chiefly gay and the same sense in Cicero, Tus. Qu. 1. 15. Nes- 

diverting, as that of the former is deeply tra- cio qnomodo iniueret in mentibus qwui seculorum 

giGal,aiKl adapted to move the passions^ Tlic quoddant. augurimnfuturorum, ^e, 

gunes are pnncipally imitated from Homer, 8. Nccjam amplius ulla occurrit tcUus, The^ 

wbOy in the twenty-third book of the Iliad, preliminary circumstaiipes here mentioned, 

totradncesAchiHcsinllkc mamirr celebrating riz, fhc darkness of the night, the fall of rain, 



«a^ p. VIRGILU MARONIS 

JiSLv^^ Rji^"'"* ,^^""'5 man* undique^et undique ecelumi 

^iGsatira caput, ferent nootem Olli caeruleus supra caput astitit uubery 10 

Ivememqae, et uiida iahoiTuit ff OGtem hiememque ferens: et inhormit tmda le- 

tenehns. Ipsegubeniator Pa- n^^krift 

liDiiras exelamat ab alU pup- neuns. 

yt, Hen ! quianara taoti nimbi Ipse gubeniator puppi PallDUruS ab tltk, 

^ o";!^ Nept«-'"r'd:i„'de H". ! quianam tant. cinxerunt sthera nimbi ? 
looutns ne, jubet aocioa colli- Quidve, pater Neptune, paras ? sic demde locutui^ 
ger© arma, incambcreque yaii. CoUigere arma jubet, validisqueincuuibereremis: 15 

dra remis; obliqnatque sioas^v,,.^ ,J . ' ^ ^ . |. r •«»•«' 

iu ▼eotum, ac fatur taiia : O Ooliquatque siuus ui vetituDi, ac talia fatur : 
]iiagiianiroe^nea,noD8perem Magnaniuie ^nea, Don, si mihi Jupiter auctor 
^tl^wtu!rl^on6^m(^l Spoudeat, hoc sperem Italiam contiogere coelo. 
VentimutatifreniunttrantTer- Mutati transversa fremunt, et vespere ab atro 

X^inif4.SHn^C°n»"'g™t''entt; atque in nubem cogitiir aer. 20 

Vem. No8 ncc samcimus ob- Nec nos obniti contra, nee tendere tantum 

Sere*°"Q^onram FortSa^u- ^**fficimus. Superat quoniam Fortuna, sequamur • 

peraty noa sequamar ; 



TlfANSLATION. 

and ocean all around ; a dark lead-coloured watery cloud stood over his 
heady bringing on night and storm ; and the waves became horrid with 
darkness. The pilot Palinurus himself from the lofty stem exclairM ; Ah! 
^hy have such threatening clouds invested the sky ? or wfaati O father 
^feptune, hast thou in view? Thus having spokeni he next commands 
to furl the sails, and ply the sturdy oars; the bellying canvass he turns 
askance to the wind, and thus addresses ^neaa : Magnanimous Jtneaa^ 
should Jupiter on his authority assure me, I could not hope to reach Italy 
in this weather. The winds changed roar in our baA|i-sail, and rise from, 
the lowering west, and the whole air is condensedraito cloud. We are 
neither able to struggle against the stormy nor nyte any progress : since 
fortune overpowers us, let us follow her, and turn bur course where she in- 



NOTES. 

with which the TrojaiiH are overtaken in the wonder. 

flridst of the ocean, where they are out of 15. CoUigen armajubei» Riiaeus traoUatw 

sight of land, and encompassed with p^loomy thin, jubet tw tumere tamuL aatc^tM, becaaae mr* 

sky and raging billows, i^onderfnlly dispose ma may signify all sorts of kistraments; bat 

the reader tor the following description of the the word ^igere seems to restrict tormm in 

storm, and add to its terrors. thb place to tlie sails, which sense of the 

10. C^mdeus imber. See tlie note on JEn. III. word also agrees best with what foUows, vatt* 

194. disque imcumbere remu, and obtiquBifme gimm in 

13. Quianam iantL Qaianam is a word n- ventum : the wind being cross to them, U was 

eed by Ennins, whom Virgil sometimes imita- not proper they should spread their aails foU, 

ted, as Quintiiian observes, to give an air of but contract them, sail with a side wind^and 

greater antiquity to liis works. at the same time ply their oars vigorously. 

14. Qnsdri?, pa^er Neptune, paras? This ab- 21. Tendere tantuniy i.e. quantum aduna 

rapt apostroplie to Neptune gives us a very tempeatas valet; 9Vegain no ground ngmmt the 

lively idea of the pilot's astonishment and atortn. 



£NEIDOS, LIB. v. 61 

Qubq[iie vocaty vertamus iter : nee litora longd yertamiuqiie iter ^ iUa to- 
Fida reor fbterna Erycb. portusque Sic.no., J^ S^.^Si.'.tJir^lItl!: 

Si modo nte memor servata remetior astra. 25 ette iong«, li modoe^o memor 
Turn pius ^neas : Equidem sic poscere ventos j,^^ remetior Mtra mt^a^. 
JafDOudumy et fnistra cerno te tendere contra. sg-o equidem cemoveDtw 

Fiecte viain veiis. An sit mihi gratior uila. poscere sic jamdudum, et te 

^v \ • r -. -.A^ J — •*«. fmstra tcndcre contm. Fiecte 

Qudque magis fessas optem demittere naves, yi^^ ^eiis. An uiia teiius lit 

Qus^m quae Dardanium teiius mihi servat Acesten, gratior mihi, qudqne magis op- 

Et patm Anchi« gremio complectttur ossa? 31 »,rmtox «r«/S dSS 
Haec ubi dicta, petiuit portus, et vela secundi uium Ace8tcD,et ^mioeooi- 

Intendunt Zephyri : fertur cite gurgite classis ; Pif PJ?^"*" ^J?*.*"* A?*?!!!!; 

Zl , i^i^. 1^ oo » Ubihecnmf dicta, petutpor* 

Et tandem Urti notse advertuntur arenae. tus, et seoondi Zephyri inten- 

diuit Tcia: daaas cita fertur gurgite ; et tandem lati advertuntor nodi amc 



TRANSLATION. 

vites us : the trusty shores of yoUr brother £ryx, and the Sicilian ports, I 
deem not far off, if 1 but rightly remembering review the stars I observed 
before. Then the pious £neas said, I indeed have observed long ago that 
the winds urge us to this, and that your contrary efforts are in vain. Shift 
your course by turning' the sails. Can any land be more welcome to me, or 
"where I would sooner choose to put in my weather-beaten ships, than that 
'which preserves for me Trojiu) Acestes, and in its womb contains the bones of 
my father Anchbes? This said, they make towards the port, and the prosperous 
Zephyrs stretch the sails : the fleet swiftly rides on the flood ; and at length tne 
joyous crew are wafted to the well-known strand. But Acestes, from a moun- 



KOTES. 

S4. Fraiema Erpeis, Eryx is said to have siis, being in the ship that carried them, be-* 

been the son of Butes and Venus, i. c. as canie enamoured of one of tbeni, paid her 

some explain it, his mother Lycaste, a Sicili- ransom, and conveyed her into Sicily, where 

am courtesan, had the name of Venus given he married her. Her name was iBgesta. Some 

her upon aecoant of her extraordinary beauty, time aflcr, she bore Acestes, who, npon the 

Yirgii, therefore, following eommou tradition, death of Laomedon, obtained Priam's per- 

ealls him JEneas' brother, they being report- mission to return to Troy, where he was da- 

ed to have had both the same mother. ring the war, contracted intimate friendship 

85. RemeHoTy meantre them over again : a with il^neas, and returned to Sicily, after the 

term proper to astronomjy, which employs in- destruction of Troy. Tbc river Criuisus, be- 

stnments in measuring the distances, heights, ing afterwards called by the name of the king^ 

and magmtndes, of the stars. save rise to the fabulous story of Aceste«f 

30. Dardanium Aeesten. The accounts giv- birth. See Banier's Mythology, Vol. IV. B. 

CD of Acestes* birth and genealogy are so va- VII. C. 9. of the translation. 

ffom, that I shall not trouble the reader with 34. Et tandem. Servius will have it that tan* 

tboM. The most probable account is that giv- dem here is redundant ; otherwise it would im- 

ta by Dioiiysius HaUcamassens, that Laome- ply that they iiad a hard struggle to make tlie 

don, beinis' highly incensed against a noble coast of Sicily, whereas it is said immechately 

Tktjan, whose name was Hippotas, put both betbre, 

hiraand his sons to death, and sold his dangh- vela secundi 

ten to some merchants, on condition that tliey Intendunt Zephyri ; fertur cita gurgite das* 

Aould transport them into foreign countries. sis. 

A person of anality, whose name was Crini- Bat had he forgotten that Sicily did not cob- 



T 



ti2 P. VIRGILII MARONIS 

At Acestcs ex excciso verticc. At procul excelso miratus vertice niuiitis lid 

inoDtis proeul miratus adven- aj«. ^ '^ a ^ 

torn, sociasque ratei, occurrit Adveptum, sociasque rates, occurnt Acestes, 
illia, horridusin jacuii8,et|>el- Homdus in jaculis, et pelle Libystidis ursae: 
S.'d'/^SIure^.aprJ'c^r- Trom Oiniso conceptual flumi..e mater 
wBo flu mine, iiie oon imme- Qu6ni genuit. Vet€ruiii uoii inimemor iile paren* 

mor veterum parentum grata- ^^^ 

tur eoa reduces, et Isetus exci- ^^^ \ .ai^ • ._ 

pit eos agiesti gaza, ao solatur trratatur reduces, et gaza laitus agrcsti 40 

eo«fe8«osami«» opibut. Cum Excipit, ac fessos opibus solatur amicis. 

Aostera claru dies fugarat stel- li * * • .11 ' ^ r a m. 

Tas primo orieote, Ineas ad- Postera cum primo Stellas onente fugirat 
ynm locios in costum ab omni Clara dies, socios in coetum litore ab onini 

llSStiiS-TlS.S.n"S^"i": Advocat ^neas, tumulique ex aggere fatur : 
rtmffS^ett ab'aito sanguine Dardanidae magni, geous alto a sanguine Divfia];45 
Sl^M^SSSJbi^' '^"^*''" Annuus exactis completur mensibus orbis, 



TRANSLATION. 

tain's lofty summit, struck with the distant prospect of {heir arrival} and 
knowing their friendly ships, comes up to them, roughly arrayed with jave- 
lins, and the hide of an African bear ; whom, begotten by the river Crinisusy 
a Trojan mother bore. He, not unmindful of his origin, congratulates them 
on their safe arrival, and cheerfully entertains them with rude magnificence, 
and refreshes them after their fatigue with friendly hosfiitable cheer. 

When with the early dawn the ensuing bright day had chased away the 
siv^s, J&neas summons to council his followers from all the shore, and from 
the summit of a rising ground Mi«« addresses them: Illustrious Trojans, 
ivhoae descent is from the blood of the gods, the annual circle is completed 



NOTES. 

lain die port for which they were bound at numbers of authorities against him, particu- 

first? that they were long tossed upon the larly that of Herodotus, who says or Libya, 

boisterous main by cross winds, had suffered xeu ot XsAvrcf xetra vitnis tt^t, xeu m tXt^yrif Tt, 

not a little from the storm above described, km* cmtm. They lutce also liona ammig them^ 

and were forced at length to put into Sicily, and elephants^ and bears. And Solinus observes, 

because they could uot bear up any longer a- that the Numidian bears excel others iu beaii- 

gainst the violent opposition of the winds and ty, Numidici ursi formA eateris forf slant : 

waves ? which seems to be the reason why Virgil ar- 

57. Horridus in jaculis, Uc. The word hov' rays Acestes in the fur of a Libyan bear. 
ridus is very applicable to the dress aud eqni- 42. Postera cum primo steUasorientefugdrat 
page in which Acestes is represented, namely, clara dies. I shall here set before the reader, 
tljat of a hunter, bearing his darts and javelins at one view, the several passages I can recol- 
in bis hand, and habited m a proper manner lect, that lie scattered up and down in Vtrgirs 
ajrainst the savages of the mountains, whereof works, wherein he has described the mom- 
he was in pursuit : so that, however simple ing ; to show the richness of his imaginatioD, 
and unpolished the manners were of ancient and vritli what variety of beautiful images he 
times, we need not look upon this as the ordi- embellishes his style. In the first Georgic, 
nary garb of king Acestes, but only what he both morning and evening are thus described, 
had put on for that particular occasion. verse 230. 

37. Libystidis urs^^ i. e. Utiyca ursa, of a 

Libyan or African bear. Pliny contends tliat no J^ioaaue ubi primus egiiis Oriens afflavit an* 

bears are to be found in Africa, because the mUs, 

clifflate is too hot for them j but there aic -'Wc sera rubens accendit lumina Vesper. 



JENEIDOS, Lib. V, (J3 

Sx iiuo reliqiiias divmique ossa parentis txqno ^^^^ eoDdidifDiister- 

Condidimus terrA, moestasque sacravimus aras. ^n*JilJ**tIl?^'^'^"® ''''^"' P*' 
Jamque dies, ni falior, adest, quern semper acer- anu- Jamqa«. dies adest, ai 

bum. J*"^*^' V^^ *8® vjmper hube- 

Semper honoratum (sic D! voluistis) habebo. 50 tam ; o Di, vm sie ^oiaiHtis. 

Hone ego Getulis agerem si syrtibus exsul, ^*G^t""^rtif '^'*""* '^'^ 

jArgolicove mari deprensus et urbe Mycenae, Z ArgoMw mari et urtS'Siy! 

Annua vota tamen, solennesque ordine pompaa ^^^^* tamen exsequerer ai^nm 

Exsequerer, strueremque sub altaria donis. Te. I^^Z^JTtS^ ^ 

Nunc ultro ad cineres ipsiiis et ossa parentis, 56 clonis. Nuneaitroadsumusad 

HaHd equidem sine mente, reor, sine nomine Di- ~Sm*,S^ h'.t'J£r»e1;: 

vtan, te, haud aine nomliie Div^jii, 



TRANSLATION. 

by a full revolution of months, since we lodged in the earth the reliques and 
bones of my god-like sire, and consecrated to him the altars of mourning. 
And now the day, if I mistake not, is at hand, which I shall always account 
a day of sorrow, always a day to be honoured ; such, ye gods, has been 
your pleasure. Were I to pass this day in exile among the quicksands of 
Getulia, or caught on the Grecian sea, and in the city of Mycene, yet 
would I regularly perform my annual vowa:, and the solemn funeral proces- 
sions} and heap the altars with their proper offerings. Now, without 
premeditated design, though not, I judge, without the direction or the influ- 
ence of the gods, we are come to the ashes and bones of my own dear fi(- 



NOTES. 

Vhe same thonglht is thus ^versified, v. 446. XII. 76. 

'i^ tj ^ ffj * cum primum cra9tina e»lo 

^ 7V#A^ «..«^£^ Z^r^ «^fo JPuniceisinvectarotii Aurora rubebit. 

Asaio Geor IV 544 * ^^^^y^ different from all the rest » that m thie 

«&• n^ iuoM Aurora oatenderit orM. ^^^^ 7«"« ?£ ^« ^^ twelfth book : 

JEn, III. 521. Po8tera vii: tummoa apargebat lunune fMtt^ 

Jamque rubeacebat aUlUa Aurora fiuNttia, n^A'L-^ ^.^ *_• u -. * r 

Verse 588 ' pnmum alto ae gvrgue toU 

i^::^:i^J^rU:t^TJ^^ Sold'e^^lucem^ elan, nan,^ .fan,. 

Ifram, ^^' ArgoUcove man deprensus. Deprensus is^ 

So Agn. IV. 6. a term applied to seamen exposed to the dan- 

Poatera 'Phabed luatrabat Uw^ade terraa, gers of the main, as Geor. IV. 421. 

And verse 129. Deprenaia ohm atatio tuttaaima luiutia, 

OeeanuM interea surfena Aurora reUqviU In the same senje Horace uses the simple word 

4^in verse 584. prenmSy Carm. II. Ode XVI. 1. 

1st jam prima novo apargebat lumine terraa OtiumDivoa rogat inpatenti 

— »«^Kr«ro. Prenaua ^^fo. 

JSn. V. 64. So Ovid. Epist. Did. ^n. 65. 

d nona diem mortaUbua almum J^nge, are, te rapido CnuUum ait in omii^ 

Aurora extulerit, radUague retexerit orbem. ^ ponduaj , ■ , 

VII. 25. Turbine deprendi, quid tib» mentia ent ? 

JamguerubmcebatradUa mares etstthereab 52. E<i«rfie;tfyc«8«c. Some good manuscripts 

n^o read, Et urbe Mycenis. 

Aurora in roaeia fitlgebht kitea %i».^ 53. Sdannesque pampas exaeqwrer. These aro 

U. 182. tenm of exact propriety in this place; for 

Awrora interea ndaeria mortaUbua almam pompa signifies properly a /wneral v^oc«s»««s 



Mxtuierat lueem, referena opera dtgtfe labO" and exsequerer .uni^\\e& I loouU ver$0Tm tV^ fc _^ 

Vol, it. I 



et ^elBHintriimnf ^migojlpor AdHimus, et pDltva (M^iuttramus affiicCU. 
teb«muTl»wm 'h^^i^l Ergo agite, «^ nvpplf l»t^n» celebremus boima^ : 

rtamm feoiiM '^«>. *tq»° Poscainits. vep^, alque «^ me sacra quoUuiDu 
^^ relit, n^.^'^^'^'e^ii.^ Urbe vclit positS templis wbl ferre dicatis. 60 

die^ti^'^''°^A<i><Kt ^iieri; Bina boiim volfia Troj^ generatiu Acestes 
Au Ti'jil ij^' J?^' ■'Vi*" DatnumeiocapiUlip naves: adfa^te p^otf^s. 
^ 'n^i'ibX'Vn^ et p>- Et palrios epulis, etquos colit hospea AceO/ea. 
ttins^i'uifc, ct 3*o» qupihof- Prsterea, sinonadieai mortalibus almuta 
fnOTr jtS^rn'MiuUHTi^ Aurora exlulerit, ^aiiaque ce«aerit orbem, 65 
Hpuin Seta mDrt*iibiu, reie- Prima citx TeucHs ponam certamina clasuB- 

eiufra. Qui^uFTsiBtDiuwip«- -AutjaculoiDceditinehor, levibusque sa^ji^, 
h™' 't ^iSor'^'oQl'o 1"ihiit ^^^ *^'''"^'' *''''* pugiiam commiltere csestu ; 
qaeugittii, Ku fidit'cflmmit- Cuuctiadaint, meritKque exspectent pnemJa pal- 

tere puenam erodo cutu ; mg^: 70 

pncmU pal ma 

DCt'&i'etri.orc^ et ^gite tempora nmti. 



TRANSLATION, 

tber, and are wafted to the Inendlj port which wc arc now cnteiinff. Come 
tben, and let us all celebrate the ju^ous rites. Let us pray to Mm for ftros- 
perout winds, and that, when our city is buih, he will permit me to offisr to* 
him these rittfa annually in temples consecrated to his honour. Acestes, 
a son of Tro][, gives you two oxen for each ship: invite to the feast yuur 
household and country gods, and those whom our host Acestes worships. 
Further, if the ninth morning shall bring forth the day fair and serene to 
mortals, and brighten up the world with its beams, I will propose to the 
Trojans the first trial of skill to be with the swiftest of their ships. Aa^ 
whoever excels in running, in strength who boldly dares, or is superior in^ 
darting the javelin, iuid shooting the nimble arrow, or t^ho has couraf^ to 
Micounter mth the bloody gauntlet ; letall sucA be ready at hand, and expect 
PCi'cs. of victory suitable to their merit. Join your auspicious voices all^and 
encircle your temples with boughs. 



,,^„ -„ -_ -erentt ^ 

pfagtdB: ttfttbmv; ad aqwIcAnun. naumia; cred bajiqnetB prepared at the Bolemn gaiuea 

n J(jam pMita at.; JIttw. "Avaae tbe word for the gods, whoie images were placed oq 

•MtfKte, wbkb priiuBrily siqiiifiet oaJy tkefu- condies, aud set down at the most hoaaorabta 

aerol prpcCMMJi, irain tegMr, i» taken for the part of the table as tbe principal guests. 

wbote fnneral iit<!s, (,%. Avt jaculo mcedit melioT. Inceiithfo^'a 

S&i Jrf^NW tonpram. Hhe bopDon that were nsediu tbesaueienu witlint, batit tsniore 

to be paid to Ancbisea are called maat, be- poetical, and, atrift tq cuplaLn otii ^ places 

canML thereby be was to be deified: tlKTe- where it is applied in tite ume way, particnr 

&n iBnui nddteuM.liini aAerwords, SaMSte lariy. lEn. I- 3H. 

paier. DiiAm inceda Stgina. 

ns.^itibttapeitaUa. As Virgil all alaogbas 7t.Ort/BetU onuui. fmtiion, or fmtte 

anew to tbe ClUtoms of Igis caa»fty,''8eniM. liagnis, was tlie phrase used by tha pnUie 

lyilli iSlilll'MT If . 



Sic Ata^, vtH^t tiitteftA tetnpora ifiyrto. Pmi sMi, i«fkt Mk teumn 

Hdc BlynttM ftcit, hoc tm knattinis Acfeste^ £!Ti!US'SiR^ 

Hocpudr A^cattius; seqaitttl* i^(iiojb cteMa pubes. «^,k»Qbr AaeiDMi/adiriid^s 

IIte««»,n«ilbMalttt,idii.mUKbu.ibat 76 ari.S!nJf?t:.nS2,1SH; 

Ad tumulum, tnngiA medius (soMittmte caterva. mollis taSimnk nA taihnwuii 
Hk duo titd mero litrnns caitlie^ Baci*ba, SS^A*tS^^TI!J*j?* ??*' 

Fimdlt IIIW1> dU^ laete novo-, dlio AttlgUine sacro^ terenesii ex mevo Baech<^ dti6 

Purpureosqtie jfktit flored, ac UiKa fiitar : ^ ]J|**« *^» ^w> '^lJ?*** 

Salve, Sanctis {MMbs ! iterum «teltete> ifcceptl 80 ^^"Ji fiSr uK??1StS 

Neqaictttlam liitlered. imiMMni^ ulilbt«^ pa- P«ren9, salve ! tm elaeret n^i 

tcvri^l quicqatm reeepti, animfeqo^ 

' ,. ^™r 11 i» ■• nmbnsqu6 j^terni^ iternA 

Noo ucuit ones mvo^^ retaiifl^ue arvli, saiT«te f Son Wciut mm te«nU 

Nee tecum AuWftium, quicilb^ufe est, qa«nM Ty- gSsr»J^*AtiJ^«^-?;S£t 

bllitl. qnicodque est. Dix«rtit hitt i 

Dixerat h«6C4 adytis cum lubriciis anguis ab imi8> ^^^ •ns'*" lubrieas. 



TRANSLATION. 

This said, he crowns his temples with his mother's myrtle. The same 
does Elymus ; the same Acestes ripened in years ; the same the boy Asca- 
nius, whose example the other youths follow. He went from the assembly 
to the tomb with many thousands, in the centre of a numerous retinue at- 
tending^. Here ifi due fbnh, by way of libation, he pours on the ground to 
Bacchus two bowls of wine, two of new milk, two of sacred blood ; then scat- 
ters purple flowers, and thus speaks : Hail, holy sire ! once more hail, ye ashes 
revisited in vain I ye ghosts and shades of my father, hail ! Heaven would not 
allow us to go together in quest of Italy^ and of the lands allotted to me by fate^ 
or the AtLfionian Ty ber, whatever ri-uer that is. He said ; when from the bot** 



NOTES. ' 

crier before tiie celebratkm of solemngames herje to signify the same with Anchises him* 

or sacrifices : ahd the import of it is. ^vour self: so neqyicqiMm tecejiti, according to hiio^ 

OS With a religibas attention, be Watcnful ovei* means, whom I M taih sdvedfirom the dangers 

jOBt Hps that yOu pronomice M words of bad vf Troy. Others'tefbt it to the faistotry whereof 

omen, or whereby yon may mar and profane we have taken notice above, that Diomedes 

the sacred cer^oKmies ; let us have the eon- had carried away Anchises* ashes, and deliver- 

eurrence of your prayers to render the gods ed them again with the palladium to ^neas. 

kind and propitious to us : or, lastly, aid us But we h^ve followed that sense which seems 

by joining your applauses and joyful acclama- to be the easiest, 

tions. 61. AnivMsqufi umbraque jHttenuB, Servius 

79. VeUa maiernd myrto. This is also ac- explains this from Plato and Aristotle, who 

cording to the pracliee of the Romans, a- gave to man a fourfold soul: 1. The ndteltoe^ 

mong whom persons of every age and deno- tual, whereby he thinks and reasons : 2. TIM 

mination (here figured by £neas, Elymus, A- sensual, which he has in common with thd 

cestea, and the boy Ascanius) who appeared brute creation : 3. The vital, or the principle 

at their solemn games, wore garlands on their of self-motion, which is to be found even in 

heads. the worms and the meanest reptiles : 4. A ve- 

90, fiecepH cin^es. Scrvius makes dneres getative soul, like what snbsistB in plants sitf 



m P. VIRGILII MARONTS. 

lafHit ^vmmT ■eptem gyrcw, Septem ingens sytoBf septena voluminiit tnutit. 9S 
S •4yti8; pUrtiafc ampiexut tu- Amplexiw placide tumuium, lapsusque per araa; 
i^nlnm, lap^mMiae per a- CaerulesB cui terga DotS) maculosuset auro ' 
2i;,*LS^iS°5^.S:m Squamam incendebat fiilgor; ceu riubibus areus 
fol0irmaeol<Mot«irc»inceDde- Miile trahit varios adverso sole coIore$« ' 
lofiirSf.Ctrx'S: Obstupuit vi«..Enea8. Ule agmine Ipngo .. 90 
Ttno sole. JEneas obstapuit 1 andeoi loter pateras et levia pocula serpena^ 
irUu. Tandem ale serpens Ion- Libavitque dftpes, rursusquQ uinoxius imo 

m ^5o^ia,"iibav?tqurdape8i Successit tumuloj, e$, dejrasta altaria licjuit. 
ronaaque innoxius suecessit Hoc magis inceptos. gewtori instaiunt hooorea^ 
S;? mIS.' WS;«t^ I°«rtu9, geniamne loci, femulumne parentis 95 
nitnri inceptoa honores, inoer- Esse putet. Caedit quiQas de more bidentesy 
&^am^ *"* n^r.'"'c«idit Totque sues, totidem nigk-antes terga juvencos ; 
qninas bidentea de more, tot- Vinaque fundebat pateris, animanique vocabat 
que ines, totidem juvencoa nj- Anchisae magni^ maoesque Acheronte remissos. 
£r*^^t^'v^bStque"anU Nec MOD et socii, qua cuique est copia, Jaeti 100 
maipmagni Anchiss, manes- Doua ferunt; ouenuitque aras^ mactantque juven- 

qaeremissos Acheronte. Nec * ^ j 

non et socii ejus l«U ferunt *'"*• 

dona, que copia est cuique ; oaerantque aras, mactantque juyencos. 



TRANSLATION. 

torn of the shrine a slippery snake emerging^ his huge bulk collected in se- 
■ veti circling spires, trailed along his sevenfold volumes, gently twining round 
the tomb, and gliding over the altars ; whose back azure streaks, and v>ho9e 
scales drops of burnished gold brightened up ; as the bow in the clouds draws 
a thousand various colours from the opposite sun. iEneas stood amazed at 
the sight. At length the reptile, shooting forward with a long train of mov- 
ing folds between the bowls and smooth-polished goblets, gently tasted the 
banquet, re-entered into the bottom of the tomb, and left the altars on which 
he had fed. i&neas with the more zeal pursues the sacrifice begun in ho- 
nour of his &ther, in doubt whether to think it the genius of the place, or 
the attendant of -his parent. He sacrifices five ewes, two years old, accord- 
ing to custom ; as many sows, and as many bullocks with sable backs : the 
wine he poured from the goblets, and invoked the soul of great Anchises, and 
his ghost from Acheron released. In like manner his mates offer gifts with 
Joy, each according to his ability ; they load the altars, and sacrifice bullocks. 



NOTES. 

trees. To each sonl is assigned a shade or 08culalibuxUwiJt4t, And Gcor. I V. 54. 

image. Others construe these words in the Purpureosque melwdfloresy etflumina Ubant 

feoitive case, and join them mrith cinerea: Ye. i^iunma leves. 

ashes of my father's ghost, &c. 9.5. Geniumne loci. The ancients had a no- 

85. Septem ingens gyros. The seven folds of tion that there were genii appointed, sonoe 

the serpent prognosticated, says Servius, that the protectors of cities and countries, and 

the wanderings of JBneas were to last for se- others the guardians of particular persons, 

ven years. who did not quit them even after deatfl, but 

92. Libavitque dopes. I tSLkt'libavit here to attended upon them in the other world, 

signify the same as Ceviter eUtigit, or degustavUf 98. Animumque mcabat : not merely called 

as the word is used elsewhere, iEn. L 269. apon his ghost to partake of the r^wst be bad 



jENEiDos, ua V. el 

Or^e abtfui locant alii, fusique war herbam ^^ ^^^"^ ■}»«« *«*<» S^.'"*» 

Subticiunt verubus prunas, et viscera torrent. prunas TerabiM, et torrent via- 

Esspectata dies aderat, nonamque seren^ cera. Dies exn>eouu aderat^ 

AuwwmPhaetontisequijamlucevehebtnt; 105 ^.''jj^.Il^S^lSJ^-'J^^^^ 

Famaque finitiinOS^ et cbui nomen Acestae loee ; famaqae et nomen clari 

Exciemt,. Ljrto complSrant Utora cmtu, ^o^-^r^Tfe' .JL^tHS; 

Viniri .£oeadas; pars et certare parati. pars^vi JEneadas, p«ra et 

Muneia principio ante oculos. circoque locantur parati certare. Prineipio nm- 

i ,. ^ T^ . J . .' ^ ,,-. nera locantar ante oculos, in- 

Id medio ;» sacn tnpodes, vindeaque corooae, 1 10 que medio circo ; sacri tri- 
Et paliosei'pretiuni victoribus; armaque, et ostro podet, Tindetqiie eorons, et 
Perfusae vestes, ai^nti aurique talenta : STcSSua^'lra^ef et^sS 

£t tuba COmmisSOS medio Canit aggere ludos. perttiasc ostro, Ulenta argent! 

Prima p««. intant gravibus certamina remis 3i:i.'*;tedrig;S: 
Quatuor, ex omni delectas clas$^^ carins. 115 Quatuorearinsdeiectcezom- 

Vdocem Mnestheus agit acri remige Pristin, P* <***"«» P"r«" 8T»vibns remis, 

^ o ' meant prima certamina. 

Mnestheai agit reloeem Pristin acri remige. 



TRANSLATION. 

Others place the brazen caldrons in due order, and, stretched along the 
grass, apply burning coals under the spits, and roast the joints. 

Now the wished-for day approached, and the steeds of the sun ushered in 
the ninth morning bright and serene ; fame and the renown of illustrious 
Acestes had drawn together the neighbourhood. They filled the shores 
with jovial crowds, 9ome to see the Trojans, some too prepared to try their 
skill. The prizes first are set before their eyes, in the midst of the circus ; 
namely^ sacred tripods, green garlands, and palms, the reward of the con- 
querors ; arms and vestments of purple dye, talents of gold and silver : and 
now the trumpet from the midst of the rising ground gives the signal that 
the games are begun. 

Four ships, selected from all the fleet, equally matched with ponderous 
oars, first enter the lists. Mnestheus manages the swift-suUng Pristis 



NOTES. 

jprepared for him ; bat invoked him^ as a de- mer, that the Greeks used to make presents 

ity, to be propitiont to him. of tripods to their heroes and great men ; of 

103. ViMceroy the joints of Aeat in general, which Horace takes notice, Carm. Lib. IV> 

a8iEn.VI. S5S. VIII. 180, &c. Ode VIII. 3. 

105. PhnetwiUu equi. Phaeton here is put Dotuaremtripoda8,priemiaforHum 

for the siui^ in imitation of Homer, who <^lls GraUfrum. 

that lamioary Hix<«r ^mt^», the resplendent 111. Etpabn^^preHumvictorUnts. The palm 

san. was the ordinary prize of every conqueror at 

110. Saeri iripodes. The tripod was a kind the games ; whereof Plutarch assigns this for 

of tfaree-lboted stool or table, on which were the reason: that the palm is a fit emblem of 

placed the sacred bowls, and other vases, for fortitude, because it is not cnisbed or burne 

tbe^ fibations. It is called sacred, on account down by any weigut, but still maintains it0 

of its various uses in the ceremonies of reli- growth, and rises superior to-opposition. 
gioB. We kam irom several passages in Ho- 



(iB P. VIRdLU MARONIS 

Mneitbea«m«>irttfrii.iiaiii^ Mox Italii6 Mo^theus, cenur^ cmo nomiK tSxia- 

It quo nomine e^^enua Mem- * '^ * ■«*»■«- 

Bit; Gymsque o^i ingentem ^^i 

Chimcram, inveiiti mole, opus Ingentemqua Gyss ingeoti mole Chimferam^ 

S^iiuo^tripiJ^e'l^ ,*?Ij^ U>^Js opus ; triplici pubes quam Dardnfaa rum 
eohsnrguMt tefnv ordihc. s«r- Iiupelluiit; teitio coiisurgiint ordioe remi. 120 
S2no"Se:,rvSX" S^ rge«tusque domu, tenet A quo Seigia nomen, 
nowi Cenuuro; Cionntliutque Ceutauro luveoitur niiigna; Scyllaque Gnttathus 
«Bn.ie» Soyiii, .mde genus e.» CaruIeA, genus uode tibi, Romane ClumtL 

«Qi in peiago, eontrA sonantm J^^ procul HI peiago saxtun, ipumantift contm 
litora, cit Kisom quotfsubmec- Lkora, quod tumidis submet^uiD tunditur olim 1£5 
Zsf niTwbS^rciS^^ FIuctibQs, hibemi condunt ubi sidem Con : 
dnot sidera : siiet in tranquiiio TranquiUo silet, imaiol&que attollitur undft 

nSJi/Xp^'ltlTif,;^ Campus et apnea, .tatio gn.t«i*. .ergia. 
tissina apricit niergis. Hie rlic virideoi ^iieas frondenti ex ilice metam 
pater ^neMconsUtoitviridem Constitui^ unde revpiti 136 

metam «j? frondenti ilice, ou<f ^ • ^/i^ , - ^ ^t 7-i**w 

eatet tignum nautis, unde sci- ocirent, et longos uDi circumnectere cursus. 

rent revcrti^ et ubi circumflectere longos cursus. 

TRANSLATION. 

with stout rowers, destined soon to be the Italian MnestheuS) from' which 
name the family of Memmius is derived; and GydiS commands the huge 
Chimera of stupendous bulk, a work like a city, which with a triple tier the 
Trojan youth impel ; ^ the oars rise together in a triple row. Stergestus, 
from which the Sergian family has its name, rides in the hulky Ceiftaur; 
and Cloanthus in the sea-green Scylla, from whom, Ciuentius, illuatrioua 
Roman, is thy descent Far in the sea there lies a rock opposite to the 
foaming shore, which sometimes overwhelmed is buffeted by the swelling 
surges, when the wintry north-west winds overcloud the stars : in a calm sea 
it lies hushed, and rises above the still wave as a plain, and affords a delight* 
ful station for the cormorants basking in the sun. Here father ^neas erect- 
ed a verdant goal of branching oak for a signal to the mariners ; Whence they 
might know to turn back, and whence to wind about the long circuits. Then 

NOTES. 

1 17. Mox Ikdua MnestJieus, Virgil, to make of those galleys that had.three banks of oan, 

his court to the noble families of the Romaus, which *baiiks were raised slopingly one above 

derives their original from Trojans of some another ; so that those ip the second bflBcli 

distinction. rested their feet where those of the first were 

119. Triplici versu, i. e. a galley consisting seated. By temo couswfsuMt srdmt nmi, we 

of three series of rowers. livy uses the word understand three banks of oars all rising togo* 

versus in the same sense, Lib. V. Dec. 5. i2e-> ther to strike the waves, which presents us 

gia nave ingetUis magjutudinis^ quam sedecim with a lively image. Ruaeus, in lus note on 

versus remorum agelmnt. This kind of galley, tins passage, thus distinguishes versus and or- 

however, was not known till long after the do: the first, according to him, signifies the ae- 

time of ^neas : but it war; not necessary that ries of rowers as they rose slopingly above 

Virgil, as a poet, should confine himself one another from the lowest ben& to the 

strictly to tiie chronology <^ facts, especially highest ; theordtiws, he makes to be the same 

those of ancient date. rowers reckoned by their ranks^ as they sat 

220. Terno ordine. This is a truremis, or one on a level one bchmd another. 



^NEIDOS, LIB. V. 99 

Tum loca sojte legunt; ipsique in puppibus auro Turn legoat lora sorte; ip^. 
P«ctores longi eiUgent ostroc^ue decori. rP^C^.S~ ^.X- 

Caetera poptilea velatur fronde juventus, Catem juvcntus reiatur popu. 

N udatosque; Uumeros olea perfusa nitesciL 135 If ^ ^«««'«» perfusaqae Mdatos 

x^uu<«M#9«i|*^ -^^^ w r^ . humeros oleo mteteit. Consi- 

X^OBsyluot traa9UiS9 mteutaque bracbia remis : dum transtris, brmchiaqiit sunt 

InteDti exspeotant signum ; exsultantiaque haurit intei»ta remU : m iotenti ex- 

Corda pavor pulsans, laudumque arrecta cupido. JSSi^'a^uqui cuH^*^ 

lode, ubi clara dedit sonitum tuba, fioibua omnes, dttm haunt eorum ejwUtantia 
Haud mora, prosUuere suis : ferit «theraclan,or 140 S^jg?- ^Sia'^.-l^'eT plS". 

Nauticus ; adductis spumant freta versa lacertis. luere suis fioibus, haad eat mo- 

Iiifiodunt pariter sulcos ; totumque debiscit ™ • nauUcas clamor ferit «the- 

Conyulsum. 2:eims rostrisque trideotibus aequor. tis spumant. Pariter infindunt 

suleos ; totumque SQquor cooTulsum remis trideniibusque rostrisdehiaeit. 



TRANSLATION. 
i 

they chooBe their places by lot ; and on the lofty decks the leadersi adorned 
vrith gold aod pvrple, shioe from afer with distinguished lustre. The rest 
of tl|e youth are crowned witjh, poplar wreaths, and glitter, having their na- 
ked shoulders besmeared with oil. They take their seats on the' benches, 
and stretch their arms to the oars : with tfager attention they wait the sig« 
nal, and their throbbing hearts beat high with the impulse of fear, and the 
generous thirst of praise. Then, as soon as the loud trumpet gave 
the signal, in a trice all started from their barrier : the seamen^s 
clamour strikes the skies; and the seas, upturned by the force of 
their in-bent arms, foam. At once they plough the watery wave ; and 
the whole deep seems to open, convulsed with oars and trident beaks. Not 



NOTES. 

194. Popfdek vekter fr&nde. The reason, 141. Adductis laceriis. Dr. Trapp has a 

says Servius, why they wore garlands of the very just remark on. this phrase, and uuder- 

poplar-tree, was, tfaajt they were funera} gamos. stands by it that motion of the rowers, when, 

-wmch theycelebrated, and Hercules is^id to in tugging at the oar, they draw tlieir arms 

lave brought thattree from the infernal re- close up to the body, 
gions. 142. Infindunt sulcos, cleave fotTOws in the 

136.. intetUaque braehia remia. Others point ocean. 
itttumflnietUaquebrachMaremisinientiexspee- 143. Rostrisque iridentibus. Some editors 

imai a^rami, i. e. inienH quoad brachia infenta of Virgil, not understanding the meaning of 

remu^fcspeetofitngnuvu But I choose rather ros<ri« ^'u^^i6us, substituted stridentibus for 

to follow the pointing of Heinsius' edition, tridentibus, ^not considering tliat they made 

which has a colon at remis, both because it Virgil write* false quantity, the first syllabic in 

makes^ the aense quite easy, and avoids the sti'idens being always long. But the point is 

seeming affectation of playing upon the explained by ancient medals, in some of which 

words mtenti and intenta. Besides, it gives a may plainly be seen a rostrum or beak of a 

^eater solemnity to the description, bv mak- ship with three teeth to it. Valerius Flaccus 

ing it proceed more leisurely, and ailowing mentions a rostrum of the same form : 
tiie reader time to view the srveral motions VoUtt immissis cavapinus habenis, 

of tlie combatants one after another. Iiifin/iU^iVLe salum, et spumas vomit are tri- 

^ 137. Hauriicorda pavor, raises such palpila- lUntu 

tion in their breasts, as if it would draw their Argoiv. I4ib. L See also Mn. VII L 690. 
h«irt3 oatoC tbeir hQdies. 



TO P. VIRGIUI MARONIS 

Carrosnontamprtecipitescor. jfon tam praecipites bijugo certamiae cattidum 

ripuere campum tn biiueo ccr- /^ • *^ '^ ^ •*«? • *^ , ^ - 

tamine, raunt^ue efifasi ear- Compuere, ruuDtqtie einisi carcere currus ; 14^ 
cere ; neo aungte sic codous- Nec sic imoiissis aungas undantia lora 
^7p?nden^ae°^*SS1^ Coocussere jugis, pronique in verbera pendent, 
ra. Tom omne nemus conso- Tum plausu fremituque vir&Bi^ studusque faven- 

nat plaasu fremituque viriiiii^ tum 

stttdiisque faventnm, litoraque ^ ' • i i 

iooiusa Toiuunt vocem ; puU Consonat omne nemusy vocemque mclusa volutaut 
sad coHeg resultant .ciamoi^e. J jfnrft - pulsati coUes clamore resultant. 150 

Gyas emigit ante alios, pnmis- ««• * V.. r i • •. j- 

que eiabitur undis inter tur- l^uugit ant^ alios, primisque elabitur undis, 

Um fremitumque ; quern cio- Turbim inter fremitumque. Gvas ; qiiem deinde 

anthas, melior remis, deinde P]rk«r»tl«iia ^ ' ^ 

consequitur; sed tarda pinus V^ioaninus 

tenet eum pondere. Posf hos Consequitur, metior remis; sed pondere pinus 
Sit™r^Srin,^r?Z^ «n.?,J Tarda tenet. Post hos, aequo discrimine, Pristis 

aaperarc priorem locum, aequo ^-^ . i • 

discriroine. Et nunc Pristis (JeDtaurusque Jocuoi tendunt superare priorem. 
abit, nunc ingens Cenuurus Et nunc Pristis habet, nunc victam praeterit in- 

prsBtenteamyictam ; nuncque ' * i c« 

amb» feruntur unk junctis fron- gCHS 1 Ou 

tibus, et suicant salsa vada losi- Centaurus ; nuuc un4 ambas junctisque feruntur 

S.''^';puttrbr«q''iCr: Frontibus, et loDg^ suicant vada salsa carina. 

tam; cum Gyas prinoeps, vie- Jamque propinquabant scopulo^ metamque tene-' 

torque in medio gurgite com- bant 

pellatvoeeMencfeteDreetorem ^ . ' _, ^ . 

aafis : Cum prmcep^^ medioque Gyas m gurgite victor^ 

Kectorem navis conipellat voce Menieten; . l6l 



TRANSLATION. 

with such violent speed the coursers in the two-yoked chariot-race springy 
to the field, and start with full career from the goal ;'nor with such ardour 
do the charioteers shake the waving reins over the flying steeds, and, bend- 
ing forward, hang to give the lash. Then, with the applause and uproar of 
the seamen, and the eager acclamations of the favouring crowd, every 
neighbouring grove resounds : the bounded shores roll the floating voices ; 
the lashed hills re-echo the sound. Amidst the bustle and uproar, Gyas 
flies out before the rest, and scuds away the foremost on the waves; whom 
next Cloanthus follows, a more skilful rower ; but the vessel, encumbered 
by its bulk, retards him. After these, at equal distance, the Pristis 
and Centaur, strive to gain the foremost place. And now the Pristis 
has the advantage^ now the huge Centaur gets before her vanquished 
antagonist; anon both advance together with united fronts, and with their 
long keels plough the briny waves. And now they approached the rock, and 
had reached the goal, when Gyas, the foremost, and hitherto victoriousi thue in 



NOTES. 

144* Non tam pracipUes, This is one of pot for the horses yoked in the chariot, 
those passages wherein Macrobius himself 151. Prtmi« U7uft«, on the nearest or bither- 

owns Virgil to have excelled Homer, his most waves, as opposed to ultima ^quora^ ver. 

great example. And, indeed, nothing cao be 218. 

more finely imagined, or represented more to 157. Junctisque frontihua^ i. e. they moved 

the life. oo together, neither gaining way oi the other. 

146. Immissis jugis^ The yokes are here 

4^ 



^NEIDOS, LIB. V. 71 

Qub tant&m inibi dexter abis ? buc dirige cumim ; QaAunttm »bit mihi dexter? 
litus ama, et tevas strin^t, sine, i^\mn\» cutes : ^iTeT^S'nll.i: '.trio^^'Si 
Altum alii teneant. Dixit : sed csca Menoetes ^as cautcs : niii teneant nitniu. 
Sax. timens, proram pekgidetorquetaaund«s.l65 SijL'=„r.%etrrq°u« ^^ 
Qttd diversusabisr iterum, petesaxa, Mencete, ad undas peiai^. Qudahiadi- 
Cum clamore Gyas revocabat : et ecce Cloantbum ^"»*" • ^P» iterom i evocabat 

-n ' '^ • ^ ^ ^ ^ • ^ ^ etim cum cUunore, O.Meooete. 

Respicit mstantem tergo, et propiora teuentem. pete saxa: et ecce respicit 
Ule inter naveinque Gyae scopulosque sonantes Cioanthum instaDtem ejus ter- 

Radit iter levum interior, snbitusque priorem 170 Srterio;^™d"Kmt"i "« 
Praeterit ; et metis tenet sequora tuta relictis. navemque G^« sonanteaque 

Tun. verd exarsit juveni dolor ossibu. ingens ; '^H^ .rrenSfao'iruu! 

Nec lacrymis caruere gens ; segneoique Menoeten, metis reiietis. Tune ver6 in- 
Oblitus decorisque sui sociftmque salutis, 8?"* **°>°»' ««*"!t owibus jaw- 

Jn a^e prascipitem puppi deturbat ab alta. 1^5 erymis; obUtuique sui deonris 
nltttisqtiie flooiilm, detui'btt segoem Menoten ab ;dt4 puppi prsccipitem in ouure. 



TRANSLATIOIf. 

mid-sea accosts MenceteS) tbe pilot of his ship : Whither are you going so 
far to the right f this way steer your course ; keep to the shore, and let the 
oar graze npt^ the rock to the left : let others stand out to sea. He said : 
but MenoeteS} dreading the latent rocks, turns out his prow towards the 
waTCs. Gyas with raised voice called to him again, Mencetes, whether 
are you steering ao opposite ? once more, / aay^ keep to the rocks : And 
lo he espies Cloanthus pressing on his rear, and fetching a nearer com- 
pass. He> between Gyas* ship and the roaring rocks, brushes along 
the left-hand path on the inside, and suddenly gets ahead of him who was 
before, and, leaving the goal, gains the safe seas. Then indeed the soul of 
the youth was inflamed with se^re anguish ; nor were his cheeks free 
from tears ; and, regardless both of his own dignity and the safetv of his 
friends, he hurls dasurdly Menoetes headlong from the lofty stern into the 
sea. Himself succeeds to the helm both as pilot and commander ; cn^ 



NOTES. 

it IB of the lame import with aqwdU rottria, ing as near the goal as posalble ; for the goal 

an expression he uses afterwards. being in the centre, the nearer they kept to 

168. Uius oifia, i. e. keep near the shore, it^ Sie shorter circumference they bad to 

Horace uses the word in the same, sense, Lib. make : but, as this was an enterprise of dex- 

I. Ode XXV. 3. terity and danger, tbe accomplisbinent was 

AmtUque janma Umen. proportiooahiy honourable. Uor. Od. Lib. 

Seeal80theDoteon.£n. ni. 134 I. 1. 

163. PabnuU is properly the broad part at meiaque fervidU 

the extremity of m oar, that has some re- EtUaia roti$f palmofue nobilia 

aemblance to tbej^aim of a man's hand when Tarranam Domiwa aoehit ad Deoa, 

extended. 170. Merior, in the inside, i. e. between 

163, Ltema kb^ig^ ctttUes. Both in the na* pyai^Aupand the goal, which was on t^ldt 

val and charkjlt^nce^ the great art lay in torn- hand of fain fiho steered the vouel. 

vol, ir. . K . 

't * • 

. ..*'■ f ' 

1 



7% V. VIRGILII MARONIS 

Ipse iubit gubcrnaeuio rector, Ipse gubeni&clo rector subit, ipse magister ; 

^ viroB, torquetque cUvum Hortaturque viros, clavumque ad litora torquet. 
•d litora. At ut Mencetes j^ra- At gravis ut fiindo vix taiidem redditus imo est 

SllSffilTrntS:':';.'" J»™ -enbr.madidaque fluent in v«te Men«tes, 
cnsqiie in madidi veste, petit Suoitna petit scopuii, siccaque in rupe resedit. 180 
sunima scopiiH. reieditque in i||u„, et labentem Teucri, et risei-e natantem; 

8I0C& rupe. Teucn riserc ii- r^ , . , ^ u *_ 

lura et labentem, et nauntem ; Hit salsos rident revomentem pectore tluclus. 

et rident eim revomentem sal- [Jiq Iggt^ extremis spes est acceiisa duobus, 

tTspesaocens^STciuobus ex"- Sergesto, Mnestlicique, Gyan superare tnorantem. 
trerois, fiem)>e Sergesto, Mnes- Sergestus capit ante locuni, scopuloque propinquat ; 
«S.' •s?;^,w.''Wo: Nee tota tamen iUe prior pneeunte caring ; 186 
oom ante, propinquatque sco- Parte prior ; par^tem rostro preinit cemula Pnstis. 

^; nee tamen est iWc prior ^j j^^j^ go^j g incedens liave per IpSOS 
toll caring pneeunte ; alia rt -^m t ^r ^ T . 

^ftrte eat prior ; smuia Pris- Hortatur Mnestheus : Nunc, nunc insurgitwcmu^ 
toaOTemita/fom partem rostro. Hectorei socii, TrojaB quos sorte supreme 190 

At Mnestheus incedens per ip- rwi* • •* *ii •.• 

•08 sociosm media nave horta- Uelegi comites ; nuuc illas proHiite vires, 
tnreo*.- Hectorei socii, quos Nunc animos^ quibus in Getulis syrtibus usi, 

tA:^:Xt^^^^' 1«™°«1»« "•'»"' Maleaeque sequacibus undis. 

gite remis ; nunc promite iilaa vires, nune Uha aoimos qoibus utt ettit In GeUiUs 8jrtibii% ma« 
rique lonio, undisque sequacibus MalesB. 



TRANSLATION. 

courages his men, and turns the rudder to the shore. But when encum- 
bered Menoetes with difficulty ut length had risen from the deep bottom^ 
as being now in years, and languid by reason of his wet garments, he crawb 
up to the summit of the rock, and sat down on the dry cliff. The Trojans 
laughed both to see him fall, and to see him swimming ; and they renew 
their laughter when from his breast he vomits up the briny wave. Here 
Sergcstus and Mnestheus, the two last, were fired with joyous hope, to 
outstrip Gyas lagging behind. Scrgestus gets the start; and makes up 
to the rock, nor yet had he the advantage by the whole length of the 
ship, only by a part : the rival Piistis partly presses him with her beak. 
But Mnestheus on the mid-deck walking among his crew animates them : 
My Hectorean bands, whom I chose associates in Troy's last fatal hour : 
now, now with keenness ply your oars ; now exert that vigour, now that 
greatness of soul of which you were masters in the quicksands of Getulia^ 
in the Ionian sea, and on Malea's coast, where waves succeeding waves pur- 



NOTES. 

184. itfRes^A^tftt^, the Greek dative ; as Or- 193. Male<g<fue sequacihus uniU. Maleaisa 

pheiy Geor. IV. 545. promontury ot Laconia, tliat runs out into tbe 

190. Hectorei aocii. In order to animate sea about five miles; near which sailing was so 

HKm^aod leaiii their Kood-will, he calls then very dangerous, that it became a proverb. 

HeUerei—my nuUes^ wlu> are eugnf vug ^f you m Alaleutn legeiu^ obUmeen qua maU 4omL 

valUmt as Hector, The epithet se^mce*, given to tbe waves of 



yENEIDOS, LIB. V. U 

Non jam prima peto Mnestlieus^ neque vincere ^£ro Mnettbeiu jam non peftir 

J . prima, neque eerto vincere-s 

^ A I , .. , VT q'wiiquani 6 uUnam postnii^: 

QuaDquam o ! sed supereut, quibus hoc^ Neptune, sec* Ai Mipereuts O Neptn^^ 

£xtreiii()S pudeat rediisse. Hoc vincite, cives, cite ct prohiUcie hoe nefnT 
Et prohibete nefas. Olli certamiiie surniiio ^'". prooombunt summo ccr- 

P*^ , ^ *•**.• ^-L • tamiiic ; serea iiuiipis tremil 

rocumbunt: vastis trenut ictibus aerca puppis, vAstis ictibus, soiamquc subtra- 

Subtrahiturque solum. Turn creberaiihelitu» artus, '"'"r* '* ""™ ^^^^^ anholiuw 

4-1 '. J /I -^ J- j^^,^ quatit artus aridaquc ora ; w- 

Aridaque ora qualit : sudor fluit undique 1 ivis. 200 jor fluit undique rivi». ipte 
Attuiit ipse viris optatum casus lionorem : casus attuiii vins oputum ho- 

Namque fureus auimi, duo. proram ad saxa sub- JL";;T.:.1m?";'b:™«c:'urrm 

Urg^t a(lsaxa,interior,8til)itquc iniqiio 

Interior, spatioque subit Sergestus iniquo, 'P^^.V?* "•*'«''.'^ ^^f,*'^;" P»-^r. 

w n I- *• ' * -11 ^' rentihus saxis. Cautes concus- 

IntellX saxiS in procurreutlbus haeslt. ssc smU, et remi obnixi cre« 

Concussse cautes, et acuto in murice remi 205 P"ere in acuto muiioe, pro- 

g^t -ii- ,• raquc lUisa pcpcnuit. 

Ubuixi crepuere, liJibaque prora pepcndit. '^ 

TRANSLATION. 

sued us. Your Mnestheus aspires not now to the foremost place, nor con- 
tends for the victory : though would to heaven ! but may those conquer to 
whom thou, O Neptune, hast given that honour. Let us be ashamed to 
come in the last. Surmount, my countrymen, and repel that criminal dis- 
grace. They bend to the oar with the greatest ardour : the brazen-beaked 
galley trembles with the vast strokes, and the watery surface flies from un- 
der them. Then thick panting shakes their limbs and parched jaws : 
sweat flows from every pore in rivulets. Mere chance procured them 
the wished-for honour: for, while Sergestus, between Mnestheus and 
the goal, in his furious career is pressing up the head of the ship 
to the rocks, and steers in a disadvantageous place, he unluckily stuck 
among the jutting%>cks. The cliffs receive a violent shock, and among 
the sharp craggy points the labouring oars with a crack were shivered, and 
the prow dashed against the rocks stood suspended. The i^firiners arise tor 



NOTES. 

that coast, painta them as so many fierce de- theiis and the goal, fetching a nearer compa^u^ 

vouring monsters that pursued shjps in order to the left. S^ verse 170. 

to overwhelm them. "* 203. Spalio tni^ao. He had not left himself 

195. Quunqwim d ! Tliis is an example where room enough to steer between Mnestheus and 

Virgil is even eloquent in his silence ; fur the the goal, and was therefore forced to run his 

abrupt exclamation is more expressive of vessel upon that part of the rock which pro- 

Mn^thens' nnnd tlian any words he could jected farther than the rest. 
have pot in his mouth ; cspt'cially it must have 205. Concussa cautes. This is only saying 

been so to those who saw the look and ges- in other words, that the galley received a vv- 

tures that would accompany his voice. olent shock ; since action is equal to re-action. 

199. Solum. Whatever is spread under a 205. i^cu/o in mitncf. JUttrex properly signi- 

thing, as its support or fonndation to bear it fies the shell-fibli of the liqnor whereof purple 

up, is called^ in Latin, 9otum: as the sea is to colour is made ; and beoce it is takf>n for the- 

a ship, the air to a bird on the wing. prominence of a rock which tapers into a 

302. Sttburget interior^i, e. between Mncs- sharp point like the shell of tliat iish 




I. VIRGIUI MAftONiS 

int^-ctnarnn-ConsuT^ntnautK, et magno clamore moiMitaf; 
-,.. ™lw et Mntoi a ■ FerraUsqite Hudes, et acut4 icuapide contos 

u'tpidc'i^Kanu)iiefraD(oE ExpediuDt, fractosquB leguot ID gurgite remos. 

. in giii-Eite. At Bines- J^^ \ ^ Mnesiheiia, succesBuque acrior ipso, 210 
Genu,B«utprniui marin, c«ie- Agmine renioruni celen, veDt(sque vocatis, 
ri aBraioeKiiooruni veni«4ue prona petit maria, et pelago decuirit aperto. 
f^."''7'Q?ir'nualL'coWbt! Qualis apelunc4 subiti coinmota coluuiba, _ . 
(•idomiiietciulijeinirtijuniia^idomus et dulco latebroso in pumice nidi, 
ttS«^Eiu"B*t''»"«ni ferwr Fcrtur in arva volans, plausumque exterriu pennis 
in arTi, eiurritaqiwd>t pennis Dat tecto ingentem ; mox Here lapsa quieto 2 id 
iapM *qIIiew''"aK ™ "XSi^ui"- Kadit Iter liquidum, celeres neque commovet alas ; 

dam iter, ne^ae cammnvet ee- Sic Mneslheus, HlC ipsa fugft Secat ultima PHstis 

'"*p"ii 'f rt ""o« uitim" ^uora; sic illam fert impetus ipse volantem. 
«^on"' lie ipse inpetti* fert E^ primum in acopulo luctantem deserit alto 220 
HiBm TDimitFia. Et primum Sergestum, brevibusque vadis, frustraque vocantem 
in "io»cniiuf(iI vidiiqi^ hUri- Auxilia, et fractis discentem currere remig. 
bui, rniMMHiiie Tocantemiiuiii- lude Gjan, ipnamque ingenti mole ChiniKratn, 
"'miV'iHdeVo^Kq^up Gj«n' CoDsequitur : cedit, quoniam apoliata magistro est. 
ipMmque ChiDi*nuit ingentimaie: iOa Mdit, quoalim eit ipoliatB mtgiMro. 



**&! 



TRANSLATION. 

gether, and with great clamoUr desist ; and apply booms sltod with iron, 
and poles with aharpened points, and gather up their shattered oars on the 
itream. Meanwhile Mnestheus, flushed with joy, and more animated by 
Jiis lame success, with the nimt>le impulse of the oars, and winds called to 
his aid, cuts the easy wares, and scuds away on the open sea. As a pigeon? 
whose nest and darling young are in some harbouring rock, suddenly 
roused from her covert, flies away into the fields, and, ||artin^ in a fright, 
gives a loud clap with her wings against the nest; then, shooting through 
the calm still au. skims along the liquid way,< nor once moves her nimble 
pinions : thus KNestheus, thus the Pristis herself in her career, cuts the 
Utmoit boundary of the watery plain; thus the mere vehemence of her 
motion carries her forward in her flying course. And first she leaves be- 
hind her Sergestus struggling against the high rock and shallows, in vain 
imploring aid, and prainising to row with shattered oars. Then he over' 
takes Gyas, and bulky Chimsera's self: she yields, because she wants her pi- 

NOTES. 

# 
£07. Cattargial naula, tl maraKtitr. The on the open sea, with tbe SBine eaay motion at 
rowen, perceiving their eiror, tih at once, if be was sailingdown ariver along with the 
and give over rowing. stream. 

S13. fVffiH nwru may ngntTy sea wberebe iH. Dulea nidi. The nest here ispntfor 
ran iteer eaaily, without an; molestation or the youngin the nest, u Oeor. IV. 17, 
folerruptioa. ThisiieKpiaincd by the next Dultem Mit immitibiu acmn. 

Vwdi, ^liagv 4ttMrTit aferitf ha teuds away 



^NEIDOS, LIB. V. 75 

Solas jettKitte ipso superest in fine Cloanthus : 225 J»n>.<P>« crwntlius totai taper. 

^ J^-~:i r ' J • • •• . est in ipso fine; qaem petit- 

Quem peUt, ct summis admxiis vinbus urget. et adnixas urget iummis viril 

Turn ver6 ingemiiiat clamor, cunctique sequentem bos. Tum verb clamor inge- 
Instigant studib, reaonatque fragoribus «ther. S'-" «q-rt.S^^^^^ 

Hi proprium decuSy et partum mdignantur honorem, resonat fragoribus. Hi indi*^- 
Ni teiieaDt ; vitamque volunt pro laude pacisci. 230 r'^rh^o^m ^S^ut" t 

Hos SUCCeSSUS allt: pOSSUnt, quia posse Vldentur. lantque pacisci viUm pro laudc. 

El fors ^equatis cepissent praemia rostris, Succewns aiit hos : possant, 

*T- 1 • *^ J * r»l *u. « •l**** Vldentur posse. Et fors 

Ni, paloiah ponio tendens utrasque, Uoanthus cepissent pnemia equatis ros- 

Fudl8Setque preces, DlVOSque ib VOta VOC^Set : tris, ni Cloanthus, tendens u- 

Di, qu.b«8 .mperium est pelagi, quorum «q«ora ^T^^'S^^uS; 

CUrrOy 235 in ▼oti: I>l,quibu8estimperi- 

Vobis laplus ego hoc candentem in litore taunim "^ 1*5?/ ***""™I?.. **i"®'^ 

JL " . o . , carrot, ego laetasconstituaniTo- 

Constltuam ante aras, VOU reus, extaque salsos bis ante aras candentem tao- 

Porriciani in fluctus^ et vina liquentia fundam. "^™. *" ^^ '»^^*^» reus voti, 

'■ pomciamque exta in salsos 

floctu^, et fundam liquentia fina. 



TRANSLATION. 

lot. And now, in the very end of the course, Cloanthus alone is before 
him ; whom he therefore endeavours to reach, and, straining with the ut- 
most vigour, pursues. Then, indeed, the shouts redouble, and all the sfiec" 
tatorsj with hearty applauses, stimulate him in the pursuit, and the sky re- 
sounds with roaring acclamations. These are fired with indignation, lest 
they should lose their possession of glory and the honour they have won ; 
and they are willing to barter life for praise. Those success animates ; 
they are enabled to exert themselves, because they are confident of their 
own power. And, perhaps, they had both been equally entitled to the 
prize, had not Cloanthus, stretching out his hands to the sea, poured forth 
prayers and invoked the gods in form of a vow : Ye gods, to whom belongs 
the empire of the main, over ^hose seas I sail, I, bound by vow, will cheer- 
fully present before your altars a snow-white bull on this shore, and exhibit 
the entrails on the briny wave as an offering to youy and pour out pure wine 



NOTES. 

225. Smpered in fine^ i. e. n<>ar the end of as in the Codex Mediceas : for we have inge- 

p- the course; having passed the goal, and re- minat clamore immediately before, and retth 

toraing to the port whence they set out : A>r natque clamorilms makes false quantity. 

the priie was to be given, not to him who first ^32. Et fors aquatis, Peshaps they had both 

readied the goal, but who first reached the gained prizes by equalling their beaks or 

port after having turned the goal, as appears prows, t. e. by coming both in together, so 

from verse 130. that it could not be distinguished which was 

ConHituit sigHUm funUU pater ; undereverti first. 

Scirenif et longot utfi circumftectere cursus, 237. Voti reus. He is said to be reus votl 

Supermi here I take to signify the same as «i<- who has undertaken a vow on a certain con- 

perat, which is sometimes the sense of it. Thus dition ; and when that condition is fulfillpd, 

Cicero says, Mt^oribus doctrina superfuit. then he is dumnattts voti, or votiSy i. e. Thegods 

228. Re9cnatque fragoribus aether. This is condemn and sentence him to perform his row. 

certainly the true reading, and not clamoribus, Thus, in the fifth Eclogoe, verse 80, whenVir- 



76 P. VIRGIUI MARONIS 

Dixit : omniiqae •horat Nerei- Dixit : eumque itnls 8ub fluctibus audiit oauns 
i"r^r»Su";' .uSr.! Nereidum Phorcique chorus. Paoopeaque virgo ; 
tibus ; et ipse pater Portunm Et pater ipse luaou magoi Portunus euntem S4I 

citius Noto voiucriqae aagittd. Ad terrain lUgit, et portu se condidit alto. 
«t condidit se w alto portu. Tum satus Anchisl, cunctis ex more vocatis, 

Tom satus Anchis^, cunotis \t- a. a r^i^i^**- 

ToeaUs ex more, deciarat cio- Victorem magna praeconis voce Cloanthum 245 
anthum victorem magn& voce Declarat, viridique advelat tempora lauro ; 
?iridTit'~^dtqTriTu" Muneraque in naves, ternos optare juvencos, 
temos juvencos, vinaque, et Vinaque et argent! magnum dat ferre talentum. 
ferre "^"^f ^"^^/^J;^"^'!":^^ «'- Ipsis praccipuos ductoribus addit honores; 

gently quiC erant rounera >n .f. *. , .^^ , , . ' • 

naves. Addit prseeipuoa ho- Victori chlamydem auratam, quam pliinma circum 
neres ipsis ductoribatj^tori Purpura Maeandro duplici Mehbaea cucurnt: 2^1 

auratam oklaroydero, eireum "^ ■ ^ . ^ 

qaamplurima MelilxBa purpura cocurrit dopUci Masuidro ; 



TRANSLATION. 

by way of libation. He said ; and the whole choir of Nereids, and Phopcus* 
trainy and the virgin Panopea, heard him from the bottom of the waves ; 
and father Portunus himself, with his ample hand, pushed on the galley in 
)ier course. She flies to land swifter than the wind or winged arrow* and 
lodged herself in the harbour's deep recess. Then Anchises' son, having 
assembled all in form, proclaims Cloanthus conqueror, by the loud voice (u 
the herald, and crowns his temples with verdant laurel ; allows him the 
choice of three bullocks designed for presents to the three victorious gal- 
leys, and gives him wine to carry away with him, and a great talent of sil- 
ver. On the leaders themselves he confers peculiar honours : to the con- 
queror he fireaents a mantle embroidered with gold, round which a thick 
fringe of Melibean purple ran in a double maze, and where the royal boy Ga^ 



NOTES. 

iplsays, DanmaJfiistu quoquevoiisyih^ mean- pointment in the character of Gyas, whose 

ing is, You sfutU hear our prayers, and so oblige temerity and fool-hardiness make him lose 

us to the performance of our vows. the victory, of which he had the fairest pros- 

240. Nereidum, The Nereids were sea- pect at first. Lastly, he sets forth iEneas as 
nymphs, the daughters of Nerens and Doris, a pattern of equity and liberality, by mak- 

jS40. Phorcique chorus. Phorcus, or Phor- inghim reward Sergestus for having saved the 

eys, was a sea-god, the son of Neptune, and gaHey, since be coiUd not give him a prixe ay 

£ither of the Gorgons. one of the conquerors. 

24/0. Panopeaque virgo. She was one of the 2^5, Victorem pracoms voce declarat ftdlnd^ 

Nereids. Servius says, she is mentioned by to the ancient custom of proclaiming the con- 

herself, as being the only virgin among them, queror at the Olympic games through all 

841. Portunus, one or the sea-gods ; a nanrie Ureece; of which Nepos says, Magnis in law- 

derived from partus . because he presided over dibus fuisse tota Gracia victorem Otymina 

ports and harbours. effort. 

241. Ipse Portunus impulit. We may ob- 251. Maandro duplid. Mxander wasari- 
sefve that Virgil neglects no opportunity to ver in Asia Mmor, running between Garia and 
instruct as well as please his reader. Here he Ionia into the iEgean sea ; so full of windings 
observes strict moral decorum in the conduct and turnings, that it came to l>e used meta- 
of this first game, giving the victory to him pborically ror any windings whatever. 

who had invoked the gods. Then he shows us 25 1. McHbcea was a city in Thessaly, at the 
the rashness of yootb, punished by disap- 
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Intextimque puer frondosa regiu^ ld4, repa»qae pucr BariymedeB ID. 

*_ , 7 r r • ^. textus in ea, jaculo cursuque 

Veloces jaciiio cervos curvuqiie tatigat, ftiigat veioccs cervos Ir tron- 

Acer, anhelanti similis ; quern praepe? ab l(tt ^^^ l<is,acpp, simiii^ anheinn- 
Sublimem pedibus rapnit Jovis ai anger uucis : 9,55 *\; u^^JlHrpSu" rapillf subiT- 

IjODgievi pal mas nequicquam ad sidera tenduiit mem ab idft : longscvi cuatodes 

Custodes, sa-vitque canun, latratus in auras. Krut^lun^tr!.™"^ 

At qui deinde Igcum tenuit virtute ^ecunduni, vit in auras. At dnnat huic 

Lftvibus huictiamis coiisertam auroque irilicem Y""' .''"' '^^^"^^^ lenuit secun- 

_. . T\ \ I ' ,^/j,. dnm locum viptute, habere lo- 

jLoncam, quam llecnoleo netraxerat ipse 200 rieam conAertam i^vibns ha- 

Victor apud rapidum Siiuoenta sub Ilio alto, pw> triiicemqae auro, quam 

-r^ ^i_i • J AA* : : ipw victor detraxerat Dcmo- 

Donat habere viro, decus et tutamen m arrow. {^ ,ub gn^ i,,o „p„d rapidum 

Vix illam famuli Pbegeus Sagarisque ferebant SimoiSiita, qtut ait hute decoa 

M..lt.phce,n,connixibumeri8: indutus at olim r,;X'e%lT:?x feS 
Demoleus, cursu palantes Troas agebat. 2o5 iiiam muitipHcem, connixi ha- 

Tertia dona facit geraiiios ex aere lebetas, ™«"» ? •» Demoieus, oiim indu. 

^^ X' ' f ' . . tu8 ^a, cursu agebat palantes 

Cymbiaque argento perfecta, atque aspera signis. Troas. Facit geminos lehcias es 
Jamque ade6 donati omnes, opibusque superbi, «"* tert'a «i*>n«» cymbiaque 
Pteioeis ibant wincti tempora taeniis ; S^i**^ j^qic ad^JJT omnlS 

donati, superbiqae opibus, ibant eTineti tempo^a puuiceis tSDniis : 



TRANSLATION. 

tiymede inwoven pursues, with darts and full career, the fleet stags on 
woody Ida^ eager, seeming to pant for breath ; whom Jove's swift armour- 
bearer, with his crooked talons, snatched aloft from Ida. The aged keep- 
ers in vain stretch out their hands to the stars, and the baying of the dogs 
rag^s to the skies. To him who by his merit won the second place, he 
gives to wear a coat of miul, thick set with smooth fiolished rings, and 
vrought in gold with triple Ussue, which his own victorious hands had torn 
from Demoieus by rapid Simois under lofty Ilium ; he gives it to be his or- 
nament and defence in war. The servants, Phegeus and Sagaris, with united 
force, scarcely bore the cumbrous urmour on their shoulders : but Demo- 
ieus, formerly clad therein^ chased before him the straggling Trojans. For 
the third present he bestows two kettles of brass, and two silver bowls of 
fimahed work, and rough with figures. And thus now all rewarded, and 
flushed with their wealth, walked in /irocession^ having their temples bound 
ivitk^arlet fillets^ when Sergestus brought up his hooted galley without ho- 



NOTES. 

foot of mount Ossa, famoas for the dying of S65. Demoieus Troas agehat. This is an indi- 
porple. ■ rect method of celebrating the valour of ^- 

233. Puer regim^ the boy Ganymede, of neas ; for if Demoieus was able to drive vrhoic 
whom see JEn. I. 28. squadrons of the Trojans before him like so 

9&5. Joois armiger. Pliny, enumerating such many strangling sheep, how great a hero must 
thiiigt as ara proof against thunder, mentions he be, who slew that conqueror of those nu- 
the eaflCy and assigns this for the reason why merous squadrons ! 

that bird is called Jove'b armour-b^rer, — Si- 267. Cymbiaque. The cymbia were oblong 
eut mc e velueribus aquilam^ qua ob h<Bc ormt- narrow vessels, in form of a boat, called, in 
gerkiyus teUftngitur. Lib. II. Cap. 5f "^atin, cymba. 
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!^.?™ !r^I"l."„' ^J^'lJ,'^.'? Cum aasvo i scopulo muM vix arte revulBam, 870 

■rate m Sine honore, vii mtiita a • • • ■ i* i i •!• 7 -••'*' 

arte rcvuisam k ssvo scopulo, Aoiissis remis, atque ordine debilis uuo, 
reini8aniissi8,atquedebUUuno Irrisam sine hotiore ratem Sergestus airebat. 

ordine. Taa« qualia sspe de- r\. \' • j • 

prensus serpens 10 aggere via, yj*a"8 8«pe Viae deprensus III aggere serpens, - 
quem srea rote transUt obii- iErea quem obliquum rota transiit, aut gravis ictu 
SrUmiJirmnrrir,"; Seminecem liquit saxo laceruinque viator, 276 
saxo : ille nequiequam fugiens Nequicquaoi longos fiigieus dat corpore tortus ; 
dat longM tortus corpore; a- Parte ferox, ardensque oculis, et sibila colla 

aa parte ferox, ardensque ocu- % j ' ^^ n -^ * i i i ■ 

lis, et arduus attoiiens sibiu -^rduus attoJleQs ; pars vulnere clauda retentat 
eoiia; pars ciauda vuioere re- Nexantem nodos, seque in sua membra plicantem: 

teoUt eum nexaDtem nodos. nr^u - -^'^ • -. j l ^ ««.-.. 

piieanteroque se in sua meml **" remigio navis se tarda movebat; 280 

bra : terda navis movebat se Vela facit taoien, et plenis subit ostia velis. 

«iu'SrXpK"vet''i;':'- Sergestum ^eas promisso munere donat, 
as iBtus donat Sergestuns pro- Servatam ob navem laetus sociosque reductos. 

Sr«S"c:;,Te'^"«SSrr,S;?.- ?" -^-^ datur operum baud ignara Minerv«, 
datur oHi, baud ignara operum i^ressa genus, Fholoe, geounique sub ubere nati. 

^^^^i^i^^V^i^'^ ^ •^' ^^' P^"*' ^^^^f ™*®*^ certamine, tendit 286 
que n'atiwb ubere^jwr^Hoo Gnwnineum iu caoipum^ quem colUbus undique 

oertemine misso, pius JEneai CUrvis 

tendit in gramineum campom, 

queui sylve in corvis eolUbus undique cingebaut ; 



TRANSLATION. 

nour, hardly with much art disentangled from the cruel rock, with the loss 
of her oars, and in one tier quite disabled. As often a serpent surprised in 
the high-way (which a brazen wheel hath gone athwart, or a traveller lend- 
ing his weight at every stroke hath left half dead and mangled with stones) 
attempting m vain to fly, shoots his body in long wreaths ; in one part fierce^ 
darting fire from his eyes^ and rearing sdoft his hissing neck ; the other parti 
maimed with the wound, retards him, twisting his body in knots, and wind- 
ing himself up on his own limbs :-.-.with such kind of steerage the ship 
slowly moved along : her sails however she expands, aiid enters the port 
with full sail, ^neas gladly confers on Sergestus the promised reward for 
preserving the vessel, and bringing the crew safe back. To him is given a 
female slave, not unskilful in the works of Minerva, Pholoe by name^ a Cre- 
tan by extraction, with her two children on the breast. 

This game being over, the pious hero advances to a grassy plain, which 
woods on winding hills enclosed around ; and in the mid valley was the circuit 



NOTES. 

271. Atque ordine debilis uno. Uno ordine perlv the eminence or highest part of the 

ia not all the oars on one side, as Dr. Trapp road, wbich was raised (exaggere^ur)intbB 

interprets it, but one tier or bank of oars ; it middle for carrying off tbe rain, 

being a galley that consisted of three tiers of 281 . Velis plenis^ writh foil sails, to wtiicfa be 

oars, as is said above, Temo consurgunt ordine was necessitated, contrary to the comnMm 

remi. custom ; it being usual for those whp eater 

S78. Via in aggere. Agger via signifies pro- the port to let down their sails. 
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t 

Cinffebant sylvae ; medi&que in valle tbeatri «<P>« ™«^«|f J»"« ««?.* eireus 

,-~r^ ^ \ 1*^ •ii*u L -.-... theatn ; quo herot tulit 8C me- 

CiiAis erat ; quo se multis cum niiUibiis heros dium cam muitii miiubut, re»e. 
Coosessa medium tulit, exstructoque resedit. 290 ditqae oonsessa exitrueto. H)c 
Hic^qui forte vdint rapido contendere cursu, P~S' "^IS^^^X"^ 

Invitat pretiii animosy et praemia ponit. sa, et ponit pnemUu Teaeii 

Undique conveniunt Teucri, mistique Sicani; iJ^Sf^^^t^Kl^TtEa.;:: 

NlSUS et EuryalUSy primi : los : Eai^alot tnsirnit form& 

Eun alus ■form& insieois viridique juventft ; 295 ▼Wdique jutcoU ; Kisus ituiff- 

^T* • -: J "J ^4,— mj pio amore pucri ; quo§ pc- 

Nuusy amore pio puen : quos demde secutus «« Diorcs de egregiA ttirpe 

Regius egregi^ Pk'iami<de Stirpe Diores. Priami eat deinde secutai. Sa« 

Hunc SaU,siniulet Pwron; quorum alter Acaman, ".^j.^^"' iSS'^^rSHSI 
Alter ab Arcadia, Tegeaese sanguine gentis. Aoaman ; alter ab Aroadii, 

Tom duo Trinacrii juvenes, Elymus Panopesque, S;gS'^«5ri^Sirii jS 
Assueti sjlvisy comites senions Acestae : 301 wtnes, Eiymos Panopetque^ 

Multi prseterea, quos fama obscura recondit. aMueti tyint, oomitei leaiom 

* ' * AocBtiB ; pneterea moiti« qufll 



ebaottra fama reeoadit. 



TRANSLATION, 

of a theatrci whither the hero, in the midst of many thousandsi repaired^ 
and took a high seat in the assembly. Here he offers invitin^^ rewards to 
those who chaiice to be inclined to enter the lists in the rapid race, and 
exhibits the prizes. The Trojans and Sicilians, in mingled throngs, con* 
vene from every quarter ; Nisus and Euryalus the first : Euryalus, distin- 
guished by his lovely form and blooming youth ; Nisus, by his tender affec- 
tion to the boy ; whom next Diores followed, a royal youth of Priam's illus- 
trious line. After him Salius, and with him Patron ; of whom the one waa 
an Acarnanian, the other from Arcadia, of the blood of the Tegeaean race. 
Next afifieared two Sicilian youths, £lymus and Panopes, trained to the 
woodS) the companions of aged Acestes; and many more besidesy wheni 



NOTES. 

288. Theairi cirau end. The theatre was Imndsof the enen^, Nisns calls out to them 

tiie place at Rom^ appropriated to scenic i-e- that he was the oirender, and obtests them to 

presentations. The circus was destined to the turn all their fiuy on him, so they would but 

celebiation of the Roman games, especially the spare the darling boy : 

borse-races. This Sidlian valley, luiYing some Me^ me : adtwn qui feci ; in mi convertitt 

resemblance to it, is therefore called CtrciM ferrumf 

TbeatrL ORutuH; meafixmsomnie: nihil iste^ne^ 

£96. Anure pio pueri. Piue amor signifies aueuSf 

a fenerons, tender, disinterested affection, NeepotuUfCttlumhoceicpiuciasiderateeteri 

mSk as that of parents to their children. Ru- Tantum uffelicem mnmian dUexit amicum. 

aeos renders it chaste ; but jiiu^ I think, im- S98. Sulttis. Those names are not of the 

plies a great deal more, and coiiTeys a auite poet's own invention : Varro assures us, that 

difoent Mmu We shall ondcntand tfte rorce Sahus^ in particular,was one of those who came 

of this fill? tttpression, nd how justly it is into Italy with Evander, and there instituted 

ascribed to Nisus, if nee torii tttiw nhitii book, the Salian dance, performed by persons in ar- 

where, when Euryalns faas.fitei farto the mouryiahjOBOurof Mars. 

VOL. n. . /•' '^ 1, 
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In quibusmediii -Eficftsdeincle ^neas quibus in mediis sic deinde locutus : 

nimis, advertiteque iictosmen. Accipite hdsc 31110118, Iffitasque advertite mentesr- 
tes : nemo ex hoc nuintpoabi- Netno ex boc Duniero mibi non donatus abibit. 305 
^t^ tr Cn^^'-^^a'S Cnossia bina dabo l^vato lucida ferro 
iueida i»vato ferro, bipennem- Spicula, ccelatamque argeoto ferre bipennem. 
que cceiaum argento. Hie u- OmriibUs hic erit unus honos. Tres praemia primi 

nas honos erit omnibus. Tree . . . « a r a 

primi aceipientprfemia,necten- Accipient, tlavaque caput tiectentur ollV^. 

turquccaput flarft oUvft. Primus Pntnus eqUum phaler is insismem victor babeto : S 10 

victor habc to equum insignem *!-. a • l ^ i '^' 

phaieris : aher habeto pharc- Alter Amazoiiiam pbaretram, plenaonque sagitUs 

tram Amaaoniam, pienamque Ttreiciis, lato quam circum ainplcctitur auio 

S«t;"rpC'{arut ' «™: Balteus, et tereti subnectit fibula gemm^ : 

et fibula subnectit tereti gem- Tertius Ai^olic^ hac galea contetitus abito. 

hi A.^» g:{^'«? 'uiiH Ha« ubi dicte, locum capiunt. signoque repent* 315 

nin^ dieta, eapiunt loturo, cor- Compiiint spatia audito, liiiienque relmquuQt 

ripiuDtque8patia,8ignorepent^ Effusi.THm bo similes: siinul uititna sifoaiit. 

audito, efrasique relinquont li ' ^' 

meoy similes nimbo; simol signant ultima spaiia. 



TRANSLATION. 

• 

fame batb buried in obscurity. In the midst of whom thus ^neas spoke r 
Mark these my words, and attend with joy : none of this throngs shall go 
unrewarded by me. Two bright Cnossiun darts of polished steel, and a 
carved battle-axe of silver, I will give each man to bear away. This ho- 
nour shall be conferred equally on all. The first three shall receive prisses, 
and shall have their heads bound with a wreath of yellow olive. Let the 
first conqueror have a steed adorned with rich trappings ; the second an 
Amazonian quiver fraught ^ith Thracian arrows, which a broad belt of g^d 
around embraces, and a buckle clasps with a tapering diamond ; and let the 
third content himself with this Grecian helmet. When he had thus said, 
they take their respective places, and, upon hearing the signal, start in a 
trice, and quit the barrier, darting forward like, a tempest: at the same time 



NOTES. 

307. $pieu1a. Hie spiculum was a kind of the same form with those which the Amazons 

dart or misiiive weapon, of about five feet and used. 

a half in length, tipped with steel of a trian- 316. Limenque relinqunnt. In the Roman 

giUar form. It is the same with what was circus, when brought to its height of magni- 

otherwise called pt/um, a military weapon n- ficence, the racers started from under a kind 

sed by foot-soldiers, which, in a charge, they of portico, whose threshold they overleaped, 

darted at the enemy. Hence the word limen signifies the starting* 

d09. Flatd. This alludes to tlie conquerors place. In a temporary circus, such as ttis 

at the CNyinpic games, who were crowded which is here mentioned, a line drawn oo 4b% 

with garlands of olive-leaves, which are of a sand served fbr the barrier, 

colour somewhat pale inclining to yellow : 316. Cwrifkai^tffaHa. The sitatm were the 

Lenta aaUxpumhanpaUfnti cedit olita, stages op;booBdiiitf racing ; so that^orrr/mmf 

Eel. V. 16* «pa/ia dfpiifiespft^aeiy in Engligfa^nc^starV 

3il. Awuammm pfuaretramp a qaiver of they analchtfaftprtt ground. 
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Primus abity'long^ue ante omnia corpora Nisus Nlras nUt primat» Inagifje 
Eraicat, et ventis et fulminis ocyor alis. en.icat ante ?'»'"*^««T|>«^»' 

Proximus huic, longo sea proximus intervalio, 320 Saiius insequitar proumas 
Insequitur Saiius : spatio post deinde relicto. •>"\«» »e«i proximtolwuojotep. 

1 emus tLurvaiUS : post Saiium, Eurjalus ituequi^ 

£uryalumque Elymus sequitur ; quo deinde sub ^'tf tertius : Eivmnsque tequi* 

• * tur Euryalum ; sub oiio i|)to 

1 1 • . 1 Tx« ecce Dioretdeimle volat,jain- 

£cce volaty caJcemque tent jam calce Diores^ qne tent cal<-eni caice, inoum* 

Iiicumbens humero ; spatia et si pJura 8upersiut,325 ^"^ ^''" Immero ; et si piura 

_, , ' '^ ^ . '^ , T ' spatia supersiiit, transeat ewn 

Transeat elapsus prior, amoiguumve relmquat. eiapsus prior, relinquaive am* 

Jamque fere spatio extremo, fessique sub ipsum ]>»guuin. Jamquea.ivcnubant, 

■r* J -. I. *. 1^ • vr- ■<-'**<^ m extremo spatio, fessl- 

Fmem adventabant, IdM cum sanguuie Nisus que sub ipsam fiuem, cum in- 

Labitur infelix, casis Ut forte juveiicis ««l«x Nisus labitur m l^vi san- 

Fu8U» bumuin viridesque super madefecerat herbas. S'"'».' '"^ ru^eXmu^ 

Hicjuvenisjam victor OVans vestigia presso 331 madifeceratque viridesherbaa. 

Haud tenuit4itubata solo : sed pronus in ipso "i*^ C'^pj' ^*:f"»« "' >I» '!|*" 

^~ . , . , ^ '^ *^ tor, haud tenuit vestigia tituba* 

Concidit immundoque timo, sacroque cruore. ta presso solo: sed concidit 

Non tamen Euryali, nou illeoblitus amorum ; pronus in ipso immondoquefi- 

-i^T '-.or 1 i_ • rtrti- mo, sacroqiie cruore. Ille ta- 

JNam seseoppoSUlt ballO per lubrica surgens: 335 men non eat obUtus Euryali, 

noa ett oblittu amonim ; nam opposuit scse Salio, surgens per lubrica: 



TRANSLATION. 

they mark the goal. Nisus gets the start, and springs away far before the 
rest) outflying the winds and winged lightning. Next to him, but, though 
next) yet widely distant, follows Saiius : then after him Euryalus, with some 
space left betvfeen them;, and Elymus follows Euryalus; close by whose 
side, lo 1 next Diores flies, and now jostles heel with heel, pressing on his 
shoulder ; and, h{id more stages remained, he had skipped away before him^ 
or left the victory dubious. And now they were almost in the outmost 
bound, and, breathless, were approaching towards the very goal ; when un- 
happy Nisus slides in a slippery fiuddle of blood, as by chance it had been 
shed on the ground from victims slain, and soaked the verdant grass. 
Here the youth, already flushed with the joy of victory, could not support 
his tottering steps on the ground he trod, but fell headlong amidst the 
noisome filth and sacred gore. But he was not then forgetful of Euryalus» 
or of their mutiuil loves ; for, as he rose from the slippery mircy he opposed 



NOTES. 

384. Cakempie ierit calee. That is, they ran over which they were to mo. VirgiPs mean« 
ade by aide -, as is plain from the expression ing, therefore, plainly i<, that they had almost 
imatmben» humeroy Diores leaned or pressed on reached the end of the race, when Diores o- 
one of Elymns* shoulder. vertook Elymus, and was so near him, that if 

385. Spatiagi plura supershU. Dr. Trapp in- there had been more ground to run, he would 
terprets this, — Had room more wide been gi- probably have gotten the start of hun ; or at 
ven hira. Bnt spatia, as has been said already, least have equalled hira, and made it doubtfal 
prt the stages, or the whole space of ground which of them had the advantage. 
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HMfapkiaisait revolutus in Jjle autem spissft jacuit revolutus areA 
fiu^«Srt^ Emicat Euryalus, et munere victor amici, 

prumi t>i^ui,Toiatqae pUusu Prima tenet, plausuque volat fremituque secuodo. 

SS8Sr«'l^;n».te^' P^** ^y""" ™'''t5 et nunc tertia palma Diorea. 
^tia pftima. H)c Saiius impietto- Hic totum caves coQsessum iDgentis, et ora 340 
^oonaeasumiDgenUscaTeaB, Pfima patrum magnis Salius clamoribus implet: 

et pnma ora patram magnis ,? * j i jj- •!_• -^ i_ r » 

clamoribus ; poavtqne bono- l2«reptumque dolo reddi siDi posat honorem. 
rem ercptum dob reddi sibi. Tutatur favor Euryaluniy lacrymaeque decor»| 
mtJJJe"i^'dewJ«"S'virt2[i Gratior et pulchro veniens in corpore virtus. 
Teniens gratior in pulchro Adjuvat, et magn^ proclamat voce Diores, 345 

ST^iTin'SnT',^ Q|« »"»>"' paln.«, fn^traque ad pr««ia ,««t 
qui subiit paimas, frustntqUe Ultima^ 81 pnmi SSalio redduntuT honores. 

r hotriJi^iis?^ s^ T«°» v^^ ^°^> y"»«' »r *» °"^'* '^. 

Tarn pater iEnea8inquit,Pue- Certa loanent, puen; et palmam movet (Hrdine 

ri, vestra mnnera manent yobis nemo : 

certa, et nemo movet palmam -^r i» . * • •• .• • • oer/v 

ex ordine : Uceat me miserari ^^ liceat casus nuseran insontis amici. S60 

^atui mei insontis amicL ^ 



TRANSLATION. 

himself to Salius: he again, tumbling backward, layaf hin length 00 the 
tough clammy sand^ Euryalus springs forward, and victorious by the kind- 
ness of his friend, holds the foremost filaccj and flies with favouring ap« 
plause and acclamation. Eljrmus comes in next ; and Diores, now enfitled 
to the third prize. Here Salius deafens the whole assembly of the utaple 
pit, and the fronting fathers, with loud expostulations, and demands the 
prize to be given to himself, from whom it was snatched away by uo&tr 
means. The favour qf the afiectators befriends Euryalus, and his graceful 
tears, and virtue that appears more lovely in so comely a person. Diores 
aids him, and exclsdms with bawling voice ; who succeeded to a prize, 
and had a claim to the last reward in vain, if the first honours be given 
to Salius. Then father ^neas said, Your rewards, brave youths, stand 
fixed, and none shall turn the prize out of its due course ; give me leave to 
compassionate the disaster of my innocent friend. This s^d» he gives to 



NOTES. 

339. Teiiiapalma Diores, Poimo, the prize Lucretins in bis eye : 

or victory, is here pi^t for the conqueror him- Namque ibi consessum caveat sMer et mmnem 

self. ScetMiiepeciem^trvm — tii/Scttinl. 

340. Cave«. The middle part or area in the lib. IV. 76. 
Koman theatre was called coveo, because it S44. Veniens in corpcre virtus, Vemens here 
was considerably lower than the other parts, has tlie sisniiicatiou of existens or apparens» 
Here the people had their seats, and it was so It is nsed elsewhere in the same way, as 
capacious as sometimes to hold eighty thou- Geor. 1. 29. 

sand men. An Deus immensi venias maris. 

340. Cons€S8um et ora patrum implet. This is And Hor. Art Poet 400. 

another instance where Virgil applies one Sic honor et nomen divinis vatUms at^ 

verb to two nouns, though in strictness of Carminibus venii. 

speech it suits only with one of them. Implet 346. Ad pncmia venit uUima. The first 

consessum is what any author may say -, but three were each of them to have a prize, verse 

implet primaora patrumy is only to be allowed 308 ; so that Diores, who was next to Elynius, 

in poetry. Hercj agahi, he semns to have had — -— *^«-^ to^thc last prize, if Salios bhould 
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Sic (atus. tergum Getuli immane leonis Sic fatus, dat Saiio immane tcr. 

Dat Salio, villis onerosum atque unguibus aureis. X\\x^^ .tque aureis unguibus. 
ITic NisuSy Si tanta, inquit, sunt praeinia victis^ H ic Nisus ioquk, si tanu prc>. 

Et te lapsorum miseret, qu« munera Niso S^^um/'q^' d^ --~ 

Digna dabis ? pnmani menu qui laude coronam>355 dabis Niso \ qui merai primaia 
Ni me, quae Salium, fortuna inimica tulisset. coronam laude, ni inimica for- 

-r« • i^i • J- .• r • . . • 1 tuua, qux <«/« Salium, tuluset 

£t amul bis dictis raciem osteutabat, et udo me. Et simui his dicUs osten- 

Turpia membra fimo. Risit pater optimus olli, ^*»«<^ J**!^"*' * i membra tur- 
Et clypeum eferri jussit, Didymaouis artes, Ssk oin, et juisit^d'^eum et^ 

Neptuni sacro Dana'l's de pOSte refixum. 360 ferri, artes Uidymaonis, refix- 

Hoc juvenem egregium pnestand munere donat. SVu-^Donit e^'^aSiTv^ 

Post ubi COnfecti CUrsU^i et dona peregit ; venem hoc pnesUnti muuere. 

Nunc, si cui virtus animusque in pectore prsesens, ^'?^' "**!,*^!}'^"' *Jf ^ coufecti^ 

AJ-. ^ti.ti-'^i- ^ 'et peregit dona ; Nunc, a*<, tl 

Adsit^ et evmctlS attoUat brachia palmiS. cai est ^rtus, animus<|ue prs« 

seni ia peetore» t« adsit, et attolkt brachia, evioetis palmis. 



TRANSLATION. 

Salius the huge hide of a Getulian lion, ponderous with shag^ fur and gilt 
claws. Upon this Nisus says, If to the vanquished such rewards be given, 
and your pity be extended to those that fell, what gifts are due to Nisus f 
to me who by my merit won the first prize, had not the same unkind fortune 
which bore Salius down overpowered me. And with these words he at the 
same time showed his face and linlba smeared with oozy filth. The best of 
princes smiled upon him, and ordered the buckler to be produced, Didyma- 
oil's ingenious work, v)hich had been torn down by the Greeks from the sa- 
cred posts of Neptune's temple. With this sigpial present he rewards the 
illustrious youth. 

Next, when the race was finished, and the prizes were distributed ; Now, 
eaya hey whoever he may be in whose breast courage and resolution dwell, let 
him stand forthy and raise aloft his arms, having his hands with gauntlets 



NOTES. 

be set aside, and Euryalos be allowed to have admitted, if it can be avoided. Fero signifies 

the first often to bear down, to overpower, or get the 

352. UngyiUms awreis. The furs of lions, and better of, as £cl. IX. 51. 

other wild beasts, were worn in ancient times Omnia ftrt atas^ animum quoque. 

by persons of distinction, and the claws used And why may it not be explained here in the 

sometimes to be gnilt for ornament and show, same sense ? 

355. MenU loMde, Law here signifies virtue ' 360. Nejftuni sacro, Servius coqjectures, not 

or merit ; as ^u. 1. 461. improlraibly, that this is a buckler which l^r- 

9unt hie etiamgua prdBnda Umdu rhus had taken from Neptune's temple at the 

356' ForhmaiHimica tulisset. flliis, we are reduction of Troy, and that, after tiie death 

told by the learned commentators, is by an of Pyrrhus, it had fallen into the hands of 

hsrpallage for tulUsem inimieam fortutuan. But Helenus, who made a present of it to £ucas 

this is such an enormity and perversion of all at his departure from Epirus. 

tiienilcs^ language, Urat it ought never to be « a360. De poste refixum. It was usual to fi^ 

. 4 
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M^ie ait, ct proponit geminnm gjc ait, et gemiuum pugnae proponit honorem; 365 
•um^dawm airTv^^^^ Victoii velatuoi auio vittisquejuvencum; 

Yioto ensem atque insignera Ciisem atque insignem galeao), solatia victo. 
&l:roJe^,. "^.^s Nee mora ; continu6 vastis cum viribus effert 
cffert ora cam vastis viribus, Ora Dares, magnoque viriim se niurniure toUit ; 
toiutque se cum roagno mur- g^j^j, Q^^[ Paridem solitus contendere contra ; . 370 

mare viriim ; Dares qui solus , . ^ , ^ i * J iv 

solitus eat coutemiere contra Idemque ad tuniuluoiy quo niaximus occubat Uec- 

Paridem; idemque ad tumu- (or. 

lum. quo maximus Hector oc- -tr:^*^ d * • 

eubat,percuiitvictoremButen Victorem Butenimmani corpore, quise 
imraaoi corpore, qui ferebatse Bebryci'^ veniens AiDyci de gente ferebat, 
;;:rAm,t"e. «.e^SK Perpulit, et fulva moribuudum extendu a«nt 
moribundum in fuiv4 aren&. I alls prima Dares caput altum ui proeJia toilit, 375 
i^*"rima*^*rSia^ ortelldlt^ue O^tenditque huincfos latos, alternaquejartat 
latos humerus, p'rotendensque BracHia protendens, et verberat ictibus auras. 
jaetatbrachiaaUerna,etverbe- Quasritur huic alius: nec qulsquam ex asmine tauta 

rat auras ictibus. Alius qusentur ai,.i- • i*_i 

huic ; nec qulsquam ex tanto Audet adire virum, manibusque iiiducere caestus. 

agmioe audet adire virum, induecreque cxstas maoibus. 



TRANSLATION. 

bound. He said, and proposes a double prize for the combat ; to the con- 
queror a bullock decked with gold and fillets ; a sword and shining helmet, 
the solace of the vanquished. Without^eUf, Dares shows his face and 
strength prodigious, and rears hitns€lT amidst the loud murmurs of the 
spectators ; he who alone was wont to enter the lists with Paris ; the same, 
at the tomb where mighty Hector lies, struck down yictorious Butes of 
gigantic make, who boasted his descent from the race of Amycus, king of 
Bebrycia, and stretched him gasping on the^ yellow sand. Such Dares 
Uprears his lofty head first in the lists, and presents his broad shoulders, 
and in alternate throws brandishes his arms around, and beats the air with 
bis fists. For him a match is sought; nor dares one of all that numerous 
ci*owd look him in the face, and draw the gauntlets on his hands. Flushed 



NOTES. 

up arms won from the enemy on the door- Phrygins writes, that, upon the death of Hec« 
posts of tlie temples, as consecrated offerings tor, there was a truce for two months between 
to the gods. the Trojan and Grecian armies ; dnrmg which 

36C. Velatuni auro. It was customary to a- time, games were ceiebrated bv the former at 
dorntiie oxen with fillets, and gild their horns, Hector's tomb ; and in these Dares the com- 
both when they were designed for sacrifice, batant had tried his skill. 
and also when they were to be given away as 372. Buten ; not that Butes mentioned 
rewards of merit. above, who was the son of Amycus, and fa- 

370. Paridem. Paris, the son of Priam and ther of Eryx ; for this Eryx combated with 
Hecuba, though dissolute and effeminate in Hercules, and was slain by him, verse 413, 
his morals, yet appears from Homer to liave consequently his father Butes mnst have been 
been naturally strong and valiant, and to hajj^dead long^efore Dares' days. He musttliere* 
always behaved himself well in arras, exc«rf«y|fih|vA 'been another person of the same 
as Mr. Pope observes, when his spirits w|P mmlCwho lived in the time of Hector ; and 
depressed with the consciousnera m his injus- boiasted to be of the race of Amycus, Uke the 
tice. He is said to have been sujferior to first Butes. 

Hector in the gauntlet-fight. 37^Bebryci& genJte. Bebrycia was the on. 

371. Quo maximus occubai Hector. Dares — -^■■^-'- of Bithynia, a province of Asia, 
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£reo alacris, cunctosque nutans excedere paling, Ergo aherii, pounxpie oone- 
^u«e stetit ante pedes; nee plura moratus, 381 (.'^d^.'^^^r'ne;' m««r. 
Turn laBvi taurum conm tenet; atque ita fatur : piura, tum 19bv& tenet taarum 

Nate pea, si nemo andet se credere p«gn«, Sl^li nroiu''ue?e%,i«S 

Quae finis standi r qu6 tne decet usque tenen r iMignse,qiias fiuis est standi) ^ 

Ducere dona jube. Cuncti sinml ore fremebaut 385 ""^"^ **«««^ "»« t^?<^" ? jn'^ 

TAj-j 11' • 'ii^ M« durere dona. Simul oiino* 

llardanidapy reddique viro promissa jubebant. ti Dftwianlda fremebant ore. 

Hie gravis Entelluin dictis castigat Acestes, jubebantque promissa rcddi vl- 

Proximus ut viridantc toro consederat herbae : EiitrfiSm'drcV' s^rion^K 

£nteUe, heroum quondam fortissime frustra, pmximus ei in viridante toro 

Tantane tam patiens nullo certamine tolli 390 Se^^il^S^firjl'^™''™': 

Dona sines r ubi nunc nobis Deus ille, magister patiens sines tanta dona toiii 
:^f equicquam memoratus Eryx ? ubi fama per om- ""[I" «f;r*»,?'n« • "*»» "«"« f «^ 

^ ^ , -^ "^ nobis ille Deus Eryx ncquic* 

1^6^ qoam memoratus tuua maj^s* 

Trinacriamy et spolia ilia tuis pendentia tectis ? ter ? ubi fama tua ceiebrata 
Ilk sub h«c : Non laud., amor, nee gloria cessit ^Z'^I^^t^tX] 
Pulsa nietu : sed enini gelidus tardante senecti o{)5 Uie sub bee dixit .* \ce meut 
Sanguis hebet, frigen^ue effeta. in corpore vires. •'»- rtt'^vTeSynSu.* 

sangfoishcbct tardante sen^ct^ Tiresque effetse frigent in corpore. 



ATION. 




therefore with joy, and imaginingnfat' all had quitted pretension to the 
prize, he stood before ^qeas' feet ; and then, without farther delay, with 
his left'band he seizes Uie bull by the horn, and thus speaks : Goddess- 
bom, if no one will venture ^mself to the combat, where will be the end 
of thus hanging on ? how long must I be detained ? Order the presents to 
be brought. At the same time all the Trojans murmured their consent, 
and ordered the promised prizes to be' delivered to him. Then venerable 
Acestes thus chides Entellus, as he sat beside him on the verdant grassy 
couch: Entellus, in vain re/iuttd the stoutest of champions once, will you 
then suffer prizes of such valutf to be carried off thus uncontested ? Where 
is now that god of ours, Eryx, whom you in vain gave out to be your mas- 
ter? where is your fame so celebrated through ail Trinacria ? where are 
the spoils that used to hang from your roof? He to this refiliea : It is not 
that my thirst of praise is gone, or that my sense of honour is by fear extin- 
guished: but my frozen blood languishes through enfeebling age, and the 
strength>|rom out in my body is benumbed. Did X bift now enjoy that youth 



NOTES. 



aeartte Enzliie sea, not far from Fonirfjl^ 386. Reddique jubebant. This word ju^cobas 
H^ reigned Amycos, wbois said tM^^fejeA not always the force of a comiuund, as is evi* 
eeived no stran^rsioto his domi^^^jBgH^Mrom the common phrase, ju^eo/esa/^f re. 
on condition that they would com^^^^^^^vwiH liave it to be a military terin, and 



with the casttts. He was at last vanqnH^HUVpmg^^i^nweresatdju^e when they ex- 
tad tfarin by FoUux, one of the Argonauts. ^|y;p8^HPHRtimentsbyioud acclamations* 
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Simajuventonanoforetmihi, iSi mihi. qu» quondam fuerat auAque improbus 

qot6 quoodam fuerat, quaque . /* * ' ^ i r 

ute improbus fidens. extultat, _ ^Sie 

equidem renissem baud indae- ElCSultat fidenS, si nunc foret llla juventa; 

JrrS^™r&''r^"re'^ Haul equidem pretio inductiw pulchroque juvenco 

mint M6, projecit in medium Venissem ; nee dona moror. Sic deinde rocuttis^400 

ss?^ibris:r'E^'"i s •?«>•"•" ?«•»'«««' i"-"" p«"«'«~ ««»»>« 

erat ferre manum in praiia, i'rojeat, quiDus acer Eryx in prcelia suetus 
iatendereqae braehia dnro ter- Ferre manum, duroque intendere brachia terso. 

puere : •eptem inj^entia terga ^Mtupuere animi : tantorum ingentia septem 
tantorum bourn ngebantinsu- Terga bouoi plunnbo insuto ferroquc rigebant. 405 
n::;'S Srr neJuJ^: Ante omnes stupet ip«e Jhres, long^ue r«cu«t : 

2ae recant ; magnanimiuqae Magoanimusque Anchuiades, et pondus, et ipsa 
,^^^^.^'^^^Z^ Hue illuc vtoclonim immenaa volumina vereat. 

pondusy et ipsa immensa voiu- ^wy • % r t 

mina tincuioraro. Turn senior 1 um senior tales referebat pectore voces : 

referebat tales Toees peotore: Qujd gj qujg cKStUS ipsius et Herculis arms 410 
Quid> SI qnis ndisset osBstuset ^T. 1- . * • « i • - i<^ % 

arma ipwis Hereutis, tristem- Vioisset, tnstemque lioc ipso lu litore pugnam r 

que pugnam in hoo ipco litore ? 



TRANSLATION. 

which once I ha4, and wherein that v arlg^ t ntttSJ^ ^ vrith vain confidence, 
then would I have taken the ^|ld ^^fffttM^tf^dvLced by the temfiHng^ 
pnze of this fair bullock) for I raganriiot rewards.' Thus having spoken» 
he then throws into the middle two gauntlets of huge weight; wherewith 
fierce Eryx was wont to arm for the fight, and brace his arms with the 
stubborn hide. Amazement seized their minds, to see seven huge folds 
of vast oxen stiffening with lead and iro# sewed within. Above all 
Dares himself stands aghast^ and utterly declines the combat; and the 
magnanimous son of Anchises this way and that way poises the weight 
and complicated folds of the gauntlets. Then the aged chamfiion thus ad- 
dressed himself to the hero : What if any of you had seen the gauntlets and 
arms of Hercules himself, and the bloody combat on this very shore \ 



NOTES. 

401. Caitua, The castus was a sort of lea* enongh to the nature ot a combat so cmel 
them guard for the hands, composed of thongs, and oloody, that Lycurgus made a law ibr« 
and commonly filled with lead or iron, to add' bidding the I^icedsmonians to practise it^ 
force and weight to the blow : though others, 406. Langique recusat, Longe here is oSt at 
indeed, will bave it to have baen a kind of a dUta$u:ef as Dr. Trapp renders it, bnt it has 
whirlbat or bludgeon of wood, with lead at the force of va^, as we often read Umgifalr 
one end. But the description Virgil gives of kiiSf langi tUiier etnemt^ hng^ mihi aUa meiw 
these weapons, particularly when he calls .es^, and the like. 

them iiitffi€iMa tBolumina vinclcrumf 408, and 411. Triatemque pugwan. The combat i^ 
says, 425, calledin|tts, woeful, or bloody, because Eiyx 

Ei panbua palnuu mnborum itmexmi ^''^jfii'^MMV' '^ ^/ Hercules. The occasiott of 
agrees to the former idea, and bv no in^ldHfi^^^HBat is thus related : Hercules having 
the latter. They were tied anh^UBitrqREwj^rdeath Gervooi^l^ing af Spain, was re- 
high as the elbow, both as agulHRnMann, ^rnlng with hisJiMlj^, which was a herd of 
and to keep them from sliding oif. Some de- fine oxen ; anl||Plvuig visited Sicily in hts 
five the name from »cr«v, a girdle ; others waitfBaeived a challenge from Eryx, king of 
ftom cifdp,' to kill i which hist answers wel* *> fight him with the gaontiet If 
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H«c ffermanus Eryx quondam tuus arma gerebat. TnuigermtnusEryiqnondam 
Sanguine cernis adhuc sparsoque infecta cerebro.4l3 ^dhae infeeu-Mnguine fparao- 

His magnum Alciden contra Stetit; his ego SUetUS, quecerebro. His ttetit contra 

Dum melior vires sanguis dabat, «mula nee dum TuT^XX'^Z S 
Temporibus gemmu canebat sparsa senectus. laoguit dabat imM virest nee 

Sed, « nostra Dare. h«c Troiu, arma recusat, l^bT.^S.wr'U'^SpS: 

idque piO sedet .^neas^ probat auctor Acestes, Sed ai TroTas Dares reeasat 

.£quemU8 pUffnaS : Erycis tibi terra remitto; h«o Rostra arma, Ulqae aedeC 

Solve metus: et tulrojanos exue cxstus. 4£0 ^ pugrie probat, fcquemna 

Hsec fatOS, duplicem ex humeris rejecit amictum, pagnaa : remitto tibi terga Erj. 

Etmagnoamembrorum artus, magna ossa lacer-^l^jj^^^' J^,*^i^ |J.S,^h*iS!I 

tosque rejeeit ex humeris duplloem 

Eiuit, a^ae ingens medid consbtit arena. tS m".»lHSrS^*.SSroS: 

Tum satUS Anchis^ CaestUS pater extulit aeqUOS, laeertosqae, atque ingent eon- 

Et paribus palmas ambonim innexuit armis. 425 j*^*'" "****»* «««»•• T""" P*- 

^■^ '^^•^•^» J- -^ -.1 * ^ ter*wii«a*»atutAnehuAexta- 

Constitit m digitos extempio arrectus uterque, Ut squos esstus, et innezuit 

Brachiaque ad superas iuterritus extulit auras. palmas ambomm paribus ar- 

Abduxere retrb longi capiu anlua ab ictu ; "tllr^'cST SX'iSr'inTi^ri. 

tnaque eztnlit brmcliki ad auperaa auras. Retro abdozere ardua capita loDffc ab ictu^ 



TRANSLATION. 

These arms your brother Eryx formerly wore. You see them yet stained 
mrith blood and spattered brains. With these he stood against Alcides ; 
with these I was wont to combat, while better blood supplied me with 
strength, nor envious age as yet had scattered grey hairs over my temples. 
But if Trojan Dares decline these our arms, and if the pious ^neas be so 
determined, and Acestes, who prompts me to the f-sht, likeivtae approve^ 
let us be equally matched : to oblige you I lay aside the weapons of Eryx ; 
dismiss your fears, and do you put off your Trojan gauntlets. This said, 
he flung from his shoulders his double vest, and bared his large sinewy limbs, 
his big bones and arms, and stood forth in his huge dimensions in the mid* 
die of the field. Then the princely son of Anchises brought forth equal 
gauntlets, and bound both their hands with equal arn)s. Forthwith each 
on his tiptoes stood erect, and undaunted raised his arms aloft in air. 
Far from the blow they backward withdrew their towering heads : now 



NOTES. 

thcYietory should devolve to Eryx, he was to emulate their feats in vain. But old ag|> 

kave ikrcoles' oxeo j bn^ifbc should be van* may, I think, be more naturally styled emu- 

qnisiwd, tibe nboie island of Sicfly was to be Ions or envious, on account of the many evils 

Heieales* property. Tfaas Eryx lost both his and infirmities it brings along vrith it, and the 

life and his crown. few comfortS/«t yields ; as if it envied men 

414. AkidtH^ Hercolcs, tibongh he wit the the enjoyment of life. In the same sense Ho- 



ion of Jttplter and Alct^ena. was also s^flttd race calls time envious : 
AiBphitiyoDiadeB, ftom llmpnitryo, Alcmena'S Dum loqpmurf fiigerii i 

hosbaBd; and AJdde«/lmi Aleens^ tiie fii- jBtas. iXb. I. Ode XT. 



Hwrof Amphitryo. 418. Auctor Acesta^ because it was by A* 

415. JBmMlauneciua. 8oae will JghMld cestes' persuasion tha^ fiaCdtot cnci^ed \% 

age to be caDed emulous, became n^^^^^ «he comaat. 
envy the strength and vigour of , 

VOL. I>. 4 
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immiscentqaemanQsmambus, Jojiniscentque mamiamanibas* pilgnamque lacesr 

lacesiuntqae pagnam ; ille,me- annt. 

lior mota pedum, fpctasque 9Uni; 

javenu ; hie, Taiens membris Ule, pedum meliof motu, fretusque juventft ; 430 
bl„'?«'Umen«r'^frrhin: Hie membris et mole valens; sed tarda trementi 
to8 quatiKr/ii^Tastotartui. Vi- Genua labaut; vastos quatit aeger anhelitus artus. 
ri jaetant muito ▼olnera inter ]Vf ulta viri oequicquam inter se vulnera jactant; 

le nequiequam; ugeminaBt ^ , . i\^ • ^ ^ ^ '' ^ ■ 

moiu cavo lateri, et dant ras- Muita cavo laten ingemmant, et pectore vaitos 
108 sonitos peetore, crebraque D^ni sonitus; eiTatque auTCS etteinporacircam4S5 

manos errat oiream aures ct-^., 'j^ v-.li ^i-. 

tempora : mate crepiunt sab Crebra tnanus : duro crepitant sub vulnere mate, 
daro iruinere. Enteiiui tut Stat gravis Entellus, nisoBue immotos eodeniy 
Sr tcijrr^r «^ur4 Cprpo« teb modi ,tque oculi. vigUanUbus exit. 
lantibut oeaiis exit tela. life, iMe, velut celsam oppugnat qui molibus orbetny 
I!'***i"i5S^°?^»*l5*'l'!Sl«r Aut montana sedet circura castella sub armis, 440 

bem moiibas, aut sedet SOD ar- ^, , •n « i- 

mis eiream montana easteiia, P^unc hos, nunc illoB aditus, omneiQque pererrat 
"ditaZ*'^""* '''*'i **""* *"^ ^^^^ locum ; et variis asaaltibus^irfitus urget. 
et li^T^iu^rTa^'tM^^ Ostendit dextram insurgens Eiitellus, et altft 
bus. Entei ias insniyns osten- Extulit: ille ictum venientem k vertice velox 

flie ^ta^Mt tofum ^S.= Pravidit, celerique elapsus corpore oessit. 445 
entem ii vertice, celerique oorpore elapsus cessit. 



TRANSLATION. 

hand to hand they join in close encounter, and provoke the fight ; the one 
having the advantage in agility of foot, and relying on his youth ; the other 
surpassing in limbs and bulk ; but his feeble knees sink under his trembling 
body ; the thick pantings of age and decayed lungs shake his vast frame. 
The heroes deal many blows to one another with erring aim, and many on 
the hollow sides redouble ; from their breasts the thumfis resound aloud ; 
and round their ears and temples thick strokes at random fly : their jaws 
crackle under the heavy blows. Entellus stands stiff and unmoved in the 
same firm posture, only with his body and watchful eyes evades the strokes. 
The other, as one who besieges a lofty city with batteries, or under arms be-* 
sets a fort on a hill, explores now these, now those approaches, and artfully 
traverses the whole ground, and pursues his attack with various assaults Bfill 
bafHed. Entellus, rising to a stroke, extended his right arm) and lifted it oA 
high ; the other nimbly foresaw the blow descending from above^ and with 



NOTES. 

429. Vugmmque lacesaunt; after the simili- tnontium, 

tude of a pitched battle, where the two amies 4S9, Oemm UUmif 4(v* Virgil, to represent 

commonly begin the attack by sKghtskinmsh- an old man feeble and panting for breath, 

esy tin the whole rage of the war he khidled, lengthens the verse by the addition of a in- 

and the martial fury of every warrior roused, pemomenuy svUable, giving us a proceleus- 

431. MenUnriset mole. This phrase is c«ni- maticos at fie beginmng, so that eneia almost 

valent to m»U membrwum ; ai» in the first oat of breath in &e veiy reading of it 
book, we find molemqvue et nwntea for nwlem 
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Entellus vires io ventum effudit ; et ultro BnteUoi effudit Tiret in yen- 

Ipse gravis, graviterque ad terrain pondere vasto qu" u?uo*«on5dk JFtemm 
CoDcidit; ut quondam cava concidit aut Eryman- ▼••to pondere; «t Quondam 

ii^ cava pinna eruta flwbabua con- 

^ _ ,. . ' . . cidit aut in Eoaaotho, aut 

Aut Id^ in magn^y radicibus eruta pmus. magnft Idl. Tcocri et Trina- 

Consurgunt studiis Teucri et Trinacria pubes : 450 ^^^^^ ""^SS^A^^ 

It clamor COelo; primusque aCCUrrit Acestes, primui aeeurrit,' miseransque 

iEquaevunMue ab humo miserans attollit amicum. sMu«vumamieuni, attolliteifm 

A^ ^ ^ ^ ^ •-_ L »b huma At heros. non tarda- 

At non tardatus casu ueque temtus, beros tua neque temtua catu, redit 

Acrior ad pugnam redit, ac vim suscitat ira : awior ad pugnam, ae ii-a susci- 

Turn pudor incendit vires, et conlKia virtus : 455 Z^t^, r^^^'^nt -t*. 
Pr^^ipitemque Daren ardens agit aequore toto ; dcnsqucajptOarenprfBcitHtem 
Nunc de^tri ingeminans ictus, nunc ille sinistra r.n'XJS'dSSSS.."!?^: 
JNec mora, nee requies. Quam muita grandme niatrft. Xee mora ett^ nee re- 
nimbi quiea. Quam multi grandine 
tf^ 1 • •, *. ^ • J - • ^1 1. nimbi crepitant ai0er eolmini- 
Culmuubus crepitanti sic densis ICtlbus heros bni, aie deniia ISUiua beroa 

Creber utr4que manu pulsat versatque Dareta. 460 •f^^^ P^^^^t versatoue Dan- 
Turn pater ^iieas procedere longiiU iras, ^Si^hiiTSiaana""/' kS 
Et sasvire animis Eiitellum baud passus acarbb; proeedere longi^ et Entel^ 

ram asvire aeerUs animis ; 



TRANSLATION. 

■■> "* 
agility of body shifting, slipped from under it. Entellus spent his strength 

on the wind ; and, both by the force of his own natural weight, and the vio- 
lence of the motion, falls to the ground of himself with his vast ponderous 
bulk ; as sometimes, on Erymanthus or spacious Ida, a hollow pine torn 
from the roots tumbles down at once. The Trojan and Sicilian youth rise 
together with different affections : their acclamations pierce the skies ; and 
Acestes first advances in haste, and in pity raises from the ground his friend 
of equal age. But the hero, not disabled or daunted by his fall, returns to 
the combat more fierce, and indignation rouses iiis spirit : then shame and 
. conscious worth set all the powers of his soul on fire : and novf inflamed 
he drives Dares headlong over the whole plain, redoubling blows on blows, 
sometimes with the right-hand, sometimes with the left. No stop, no 
stay : as thick showers of hail come rattling down on the house-tops, so 
wiUi thick repeated blows the hero thumps Dares with each hand, and 
tosses him hither and thither. Then £either JEneas sufiiered not their fury 
longer to exert itself, nor Entellus to rage with Much fierce animosity ; but 



NOTES. 

^\T. I]^ gravisy grariter^e. The ipse gra- fbreat in Arcadia, where Hercules slew the ce- 

vif, I think, refers to Entellus' natural weight lebrated boar. 

and vnwieldiness, and the grmiter to the vio- 452. Ab kmnw attoUit mnUcum. By the laws 

koce of the shock he had given himself in of the combat, if one of the parties fell, his 

missing the blow aimed at Dares. Homer in antagonist was not to take the advantage 

Che same wa> si^s, fuym€ puyuXmtu thereof, but allow him to rise again to the en- 

4'18. ErynuuUko, £i;ymaBthuB was a AimonB counter. 
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8cdiinpowitfincmpugn»,cn- Sed finem imposuit pusrase, fessumque Dareta 

cens fufSdictis, ao fatur taiia : i^npuit, mulceiis dictiSy ac talia fatur : 

Infelix! qutt unu dementia Infelix ! qu« taiita animum dementia cepit ? 465 

asVdrea, naminaque esse eon- ^^u vires alias^ coDversaque numina sentis? 
Teraa ? eede Deo. Dixitqae« et Cede Deo. Dixitque^ et proelia voce diremit. 
^USS^tr™ .d*n"vM; Ast ilium tidi asquales, genua agra trahentem, 
trahentem sj^^genoa, jactan- Jactantemque utroque caput, ciassumque cruorem 
temqaeoapatotroqoeyejectan- Ore ejectantem. oiistosque in sanguine denies. 470 

teibqae orassum eruorein ore, t^*'^. i* *• 

dentWqtie miatoa in sanguine ; iJucunt ad naves ; galeamque ensemque vocaU 
Tocatiqae aeoipiunt gaieam en- Accipiunt ; palmam Entello, taurumque relinquunt. 
Srumiu.tnffiH»S^?r. Hic victor supemns animis, tauroque superbus, 
taperant animis, superbosque Mate De*^, vosque baec, inauit, cognoscite Teucn; 

^rrJ^^':i^ZS1:i^:rt f «»** q-* faennt juvena. in corpore viie., 475 
que vires fuerint mihi in juve- t^t qua servetis revocatuiD a luorte Dareta. 
Bill corpora, et k quft morte IMxit, el adversi contra stetit ora juvenci, 

senrotisDareta revooatam. Di- g^ * J ^ %_ ^ j J ^a 

xit, et stetit contra ora juvenei Qui donum astabat pugns; durosque reductft 
adTersi, qai adstabat donum libravit dextra media inter comua, casstus 
CSt%n^'^M.';;?t^ »": Arduu8, effractoque Ulisit ki o«» cerebro. 480 

dia eoroiia ardous, illMtque e$9 in otsa, cerebro effracto. 



put a pepod to the eombat> and rescued Dares quite overpowered, sooth* 
mg him with so/i address, and bespeaks him in these terms : Unhappf ! 
what strong in&tuation possessed your mind ? Are you not sensible of Am 
having foreign assistance, and that the gods have changed sides ? Yield to 
the deity. He said, and by his word decided the combat As for Dares* 
his trusty companions conduct him to the ships, dragging his feeble 
limbs, and tossing his head to either side, disgorging from his throat 
clotted gore, and teeth mingled with his blood ; and, at Eneas' calU they 
take the helmet arid sword, 6ut leave the palm and bull to Entellus. At 
this the conqueror, in soul elated, and proud of his prize, says : God- 
dess*born, and ye Trojans, hence know both what strength I have had in 
my youthful limbs, and from what imminent death you have saved Dares. 
He said, and stood against the front of the opposite bull that was set for 
the prize of the combat, and, rearing himself up, with his right-hand drawn 
back, leveled the cruel gauntlets directly between the horns, and, batterings 



NOTES. 

463. Fessumque Dareta eripuii. Virgil, combatants vanqaishes the other ; which, not 

who mostly follows Homer throughout the being very extraordinary, contribatea ao- 

whole course of these games, has varied from thing to the surprise or pleasure of the specta- 

him in the event of this combat with adminiF tors. 

ble judgment, and with an improvement of 467. Cede Deo. Dr. Trapp and others would 

the moral. He gives his readers the pleasure have it to be meant, either of £ryx or Entel* 

of seeine a proud arrogant boaster bumbled lus : but it may ratHer refer to that god by 

1^ an innrm old man, roused by his courage to whom Entellus was aided. This agrees best 

engage in an nneqnal match : whereas, in the with what goes before, 
Iliad, the younger and stronger of the two N(m vires alias fConversaquefiumnasentia? 
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Stemitur, exanimisque tremens procumbit huini ®°*J?«7>t»Mroincn8jnicpro. 

1 ' . ' cumbit humi exanimit. lUe 

^^S* super bove effudit peetore tales 

Ille super tales effudit peetore voces : voces : Eryx, persolvo bane 

Hanc tibi, Eiyx, melio,-e.n animam pro .uorte Da- SmTiSrcu'ir e^^J^r 

retlS repono e«esius aitemque. Pro* 

Persolvo: hlc victor castus artemnuc repono. J'""f -^"f ' J""'*S *'?' *>"' 

In'otinus ^neas celen certare sagitta 485 t^, et ponit m proL-mia ; infcen- 

Invitat qui forte velint. et praemia ponit ; ^'<>"« rnanu eriRit malum de 

1..^ 1 1 o A* n"v® Seicsti, ei susprndit ab 

ngentique nana mahim de nave beresti aito maio ^oiucrcn. coiun»b«m 

Erigity et volucreni trajecto in fune columbam^ «n fune tmjecto, qu6 tfur! ii»t 
Qu6 tendArt fmum, malo siupendit ab alto. SirBSea^i^eTuSn:^!:: 

Convenere vin; dejectamque «rea sortem 490 tem: et iocu» Hippocoontis 
Accepit galea: et primus claraore secundo Hyriacid« exit pr.oius ante 

•ur • ^ • 1 VT* •• • omDes secuodo clamore ; 

Hyrtacidae ante omnes exit locus Hippocoontis ; 



TRANSLATION. 

the skull) drove through the bones. Down drops the ox, and, in the pangs 
of death, falls sprawling to the ground. Then over him he utters these 
words: This life, more acceptable, O Eryx, I give thee in exchange for Da- 
res* death : here victorious I resign the gauntlets with my art. 

^neas forthwith invites such as may be willing to try their skill in shooting 
the swift arrow, and sets the prizes in their view; and with his mighty hand 
rabes a mast railrmfrom Serestus* ship, and from the high masthangs a flutter^ 
ing dove by a rope thrust through the mast, at which they may aim their shafts^ 
The competitors assemble ; and a brazen helmet received the shuffled lots. 
The lot of Hippocoon> the son of Hyrtacus, comes out the first of all witli fa- 



NOTES. 

and 18 most suitable to the character of the has time to make a strong and lasting ia^ 

pious JEneas. In strictness' of speech, indeed, pression on the mind. 

it implies no more than, Yield to reason, 484. C^atus artemque repono ; alluding to 

which is the voice of God in man. tbe custom of the gladiators in after-times, 

481. Procumbii Atrmt bos, Servius (if, in- who, when their age exempted them A-om 

deed, that remark be his, which goes under practising tlie art, hung up the arms of their 

his name) calls this an exceedingly bad verse, profession on the door-posts of Hercules 

because It ends with a monosyllable: £sf ail- temple. 

tem /bicpestumcs versM ta monotyUaba deHnen$, 487. Ingenti momt. Servius explains it mag' 

On tiie contrary, the verse is to be admired tm muUUudinef wUk a numerous band: but t 

for that very thing which he blames. This choose rather to render it simply with his 

abrupt ending of the verse is like a rub in a mighty hand, because in this Virgil copies Ho« 

person's way; it forces him to stop, and dwell mer almost word for word. And in him A- 

npon the object with attention. Thus it is in chilles is represented doing all this himself, 

ottier examples: which is here ascribed to £nea8 ; though at 

Inseqidturcumiulopritrupiusaquamons, the same time it is well enough known that 

^n. 1. 105. what commanders order others to do they 

Pmiurbaii matteaf noicetur ridiculus mus. are said to do themselves. 

Hor. Art. Poet. 1 39. 4SB. Trajecto infune, i. e. in fune injeeio per 

RuU ^eeamo nox, iBn. II. 850. malum; by a rope put through the mast. 

lo an which the monosylhible at the end of 491. AccepU galea. In war and among sol- 

the verse strftes the ear with a full sound; diersa helmet supplied the place of an urn 

wbereby tbe.iaiageit is designed to convey for receiving the lots. 
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^uem Mncsthcas tnod6 Tietor Qtiem modi^ navali Moestheus certamiue victor 
m navali ccrtamine ©onseqai- Coiisequitur, viridi Mnestheus evinctus olivji. 

tur, Mnestheus evinctus vindt rr«-*r«« . /*!•• r .^^ 

tolivA. Tettius erat Eurytlon, iertius Jburytion, tuus, o ciarissiine, frater, 495 
tuusfratcr, 6 ciarissimc Part- Pandare, qui, quondaiu jussus confuiidere foedus^ 

fopere'fedSs, "tomiti^terJm I" medios lelum torsisti primus Achivos. 
primus in medios Achivos. £xtrenius, gale^que iiii^ subsedit Acestes ; 

»rqrp" mI'i,;:: ^rm!; A-^us et ip,e manu juvenu«. tentare Uborem. 

tiu tenure laborem juvennro. TuiTl valldlS Uexos IDCUrvaut Vlhbus erCllS 500' 

Turn viri quisque prose incur, p^^, g^ quisque viri, et deproDiuot tela phwetris. 

vant flexos areus vaiidis vin- ,^ . ^ » , ' *^ . , ^^ . 

bus, et depromunt tela phsrc- Fnuiaque per ccxJum, uervo 8tndaiite,«9gitta 

iris. Sagittaque juvenis Hyr- Hyrtacid^ juvenis Volucres cbvorberat %||l9fi ; 

Jj^auiS^M^rrtridMtcIper Et veuit, advcrwque infigitur arbore nwili. - 
coeium, et venit, infigiturqne Intretniut maltis^ tiiDuitque extcnrita peii^is ^05 
i:t"^..1i'i'"e'J;;rriu u! Ales, et ingenti souuerunt on>n» plauw. 

inuit pennis, et omnia sonue- Post acer MnestheUS adducto CODStltit arcUy 

MaliS§~?&"at^"a"".4^ Alta petCM ; pariterque twulos telumque tetendit. 
dueto, petens alia; pariterque Ast ipsam miserandus avem contingere ferro 
tetendit oculosteiuint^ue. Ast Jfoii valuit: nodos et vincula linea rupit» 510 

miserandua noo vaimt eontin- r\ ' ' j i ^ i^ 4. ^ W 

gere ipsaro tvem ferro; rupit vlueis lunexa pedem malo pendebat ab alto. 

nodos et Unea vincula, quels innexa pedem pendebat ab aUo malo. 



TRANSLATION. 

Tounng shouts; whom follows Mnestheus lately victorious in the naval 
strife^ Mnestheus crowned with a green olive-wreari(« The third is Eurjr- 
tion, the brother, illustrious Pandarus, of thee, who, once urged by Minerva 
to violate the treaty, didst first hurl the dart into the midst of the Greeks. 
Acestes remained the last, and in the bottom of the helmet ; he too adven- 
turing with his aged hand to essay the feats of youth. Then with manly 
force they bend their pliant bows, each according to his ability, and draw 
forth their arrows from their quivers. And first the arrow of young Hyrta- 
cus' son, shot through the sky from the whizzing string, cleaves the fleet- 
ing sur, reaches the mark, and fixes in the wood of the opposite mast. The 
mast quivered ; and the frighted bird, byjluttering its wings, showed sig?is 
o/'fear; and all quarters rang with loud applause. Next keen Mnestheus 
stood with his bent bow, aiming on high, and directed his eye and arrow both 
together. But it was his misfortune not to be able to hit the bird itself with his 
shaft ; but he burst the cords and hempen ligaments to wluchit hung tied by 

lirorEs. 

495. Clarissime Pandare. Pandarus, the sod ncss ; and by her persuasion Pandams shot an 

of Lycaon, is he whom Homer represents as arrow at Menelaus after he had vanqnished 

having broken the truce between the Greeks Paris: thus the war was rekindled. See Horn, 

and Trojans, when they had agreed t» put the II. IV. 86. Hie epithet c/omnntif* ishere giv- 

decision of the war upon the issue of a single en to Pandarus, as being a distingnished ar« 

combat between Paris and Menelaus. Juno, chcr, insomuch that Homer eqaakhim almost 

not wilUng that the disasters of Troy should to Apollo. He was killed at last by Dioiveide. 
eome so soon to a period, instigated Jupiter to 510. Nodos et vincula limea rupit. Mr. Pope, 

bring about a violation of the treaty. Jupiter in his comparison between ^egames of Homer 

employed Minerva as his agent in that busi- anH Virgil, owns that Virgil to in this eat- 
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Ilia Notos atque atra volans in nubila fugit. nia vol&nt funt in Xotoi atqae 

Turn rapidus. jatndudum arcu contenta parato •^ uubiis. Tum mpldus Eu- 

rrt t ^ ii ^ 1? *• M^ '^ rytiOD, jamdadoni tenens tela 

Tela tencns, tratrem Lurytion m vota vocavit ; contenu parmto arcu, vocavlt 

Jam vacuo lactam COelo SpeCulatUS, Ct aiis 515 f»*«tr«;m in vota ; jam specula- 

Plaudentem nignk figit sub nube columbam. "^^i^TX^^X'^^t 

Decidit exanimisy Titamque reliquit in astris earn sab nigr& nube. Ilia de- 

^theriis, fixamque refert delapsa saghtam. S'mSo"-S.".!.'2?i''d:i.t 

Amiss'^ solus palnia^ SUperabat Acestes ; saque refert fixam sagiuam. 

Qui tamen aerias telum contorsit in auras, 520 -A^eesies solus superabat paimi 

JZ , ' ' ^ amissa; qui Umen contorsit 

Ostentans artem pariterque arcumque sonantem. telum in aerias auras, pari- 

Hie OCullS subit6 objicitur, magnoque futurum terque ostentans artem, sonan- 

Augurio monstrum : docuit post exitus ingens, luSSIruSl^roque mawoX 
Seraque tenifici cecinerunt omina vates. gurio objicitur h)e oeuiis : in- 

Namque volans liquidis in nubibus arsit arnndo, 525 SdS^^Jr^Sdt^^Si- 
Signavitque viam nammis, tenuesque recessit omina. Namque amndo to- 

Uns in liqoidia nalnbas arait, tignantque vwm flammis, eonnuntaqoe recessit an tenoea ventOf ; 
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the foot from the high mast. She with winged speed shot into the air and 
dusky clouds. Then Eurytion in eager haste, having his arrow long before 
extended on the ready bow, poured forth a vow to his brother Pandarua^ as 
he now beheld the joyful dove in the void sky, and pierced her under a dark 
cloud as she was clapping her wings. She dropped down dead, left her 
life among the stars of heaven; and falling to the ground, brings back the 
arrow fastened in the wound. Acestes alone remained after the prize was 
lost; who, notwithstanding, discharged his shaft into the aerial regions, os^ 
tentadously displaying both his address and twanging bow. Here is unex- 
pectedly presented to view a prodigy, designed to be of high portent; 
this the important event afterwards declared, and the alarming sooth- 
sayers predicted the omens late. For the arrow, flying among the watery 
cloudsy took fire^ and with the flames marked out a path, till> being quite 



NOTES. 

done his originalv by the addition of two cir. is derived from monsiroy because such prodt« 

cnmstances that make a beautiful gradation, gies were reckoned to be sent from heaven, 

In Homer the first archer cuts the string that to signify some remarkable future event, as 

held the bird, and the other shoots him as he this presaged the burning of Eneas' fleet, 

is mounting. In Virgil the first only hits the 624. Seraque. Servius explains sera by gra- 

mast viiuch the bird was fixed upon, the se- via, others by futura ; But I choose rather to 

cond cuts the string, the third shoots hira, and nnderstand it in the common acceptation, in- 

the fonrtb, to vaunt the strength of his arm, timating that the soothsayers could make no- 

iSrects bis arrow np to heaven, where it kin- thing of the omen till the event happened; 

diet iotb a flame and makes a prodigy. aAd then, when it was too late to prevent it^ 

SI 8. JBtheriis, Others read ac'riia; but the and the ships were actually set on fire, they 

Cwmer appears to be the better reading, be- agreed that this must have been the thing sig* 

flanse aeruu follows in the next Ime but one. nmed by the omen. . 

58Si Magnomu fittumm ttugurio numstrum. 525. LiquidiainnMbui* It would have been 

IfdMlnm Mnufies aliy event that happens a very singiriar prodigy any way, but mocii 

contrary to m ordinary coarse of natnre. It more when the aur was moist and clooi^. 
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Ku t»pe sidera refi-ta caio Consumta in ventos ; coelo seu saepe rcfixa 

transeurrunt, Toiantiaque du- rn ^ . ' i • • i « 

cQDt crinem. Triuficrii yiri ^ ranscuminty cniiemque volantia sidera ducunt* 

TeueriquehiBsereattonitisani- Attooitis hsesere aniinis, Superosque precati 

S^o' EmSKf^^^'" abn^^it ^''W^acrii Teucrique viri: nee maximus omen 53a 

omen, sed ampiexoi ixtum Abnuit ^neas, sed lastum ampiexus Acesten 

^riribuSrSturSi "•'Si! Muuenbus cumulat magnU ac talia fatur : 

ter, suroe hac; nam ma^us Sume, pater; nam te voluit Hex magnus Oljmpi 

R« Oiympi taUbus auspiciis Talibus auspiciis exsortem ducere honorem. 

▼oluit teduoere exsortem ho- t • a i • i • t i ■ ■ • «^^ 

norera. Habebit hoc manus Ipsius Anchiss iougsevi hoc niunus uabebis, 5So 
ipsius longsBvi Anohiss, entera Cratera impressum signis ; quern Thracius olim 
d!ScSlS"SiS'd'Se"t A™I Anchisoi genitori, in magno munere, Cisseus 
chiss genitori ferre in magno Ferre sui dcderat monumeutum et pignus amoris. 
^S«"Sr.nlr "^tjr/c! sic fetus, cingh vindanti tempora lauro ; 
cingit eju9 tempora Tiridaoti JCit primum ante omnes victorem appeilat Acesten. 
lauro, et appeilat Acerten pri- Nec bonus Eurvtion praelato invidit honori. 641 

mum victorem ante omnes. ^^ ,*' '^it.'.i 

Keo bonus Euiytion iuTidit vjuamvis solus aveiD cceio dejecit ab alto, 
prsiato honori, quamvis solus Proximus ingreditur donis, qui vincula rupit ; 
bg^'ito^prixim^ don^^ qui Extreinus, volucri qui fixit arundine malum. 

rupit vincula ; extremus, qui fixit malum volucri arundine. 



TRANSLATION. 

consumed, it vanished into thin air; as often stars loosened from the firfna* 
ment «hoot across the sky^ and flying draw after them a Jiery train. The 
Sicilians and Trojans stood fixed in astonishment^ and poured out prayers 
to the gods: nor. does great i£neas reject the omeU) but embracing Acestes 
overjoyed, loads him with ample rewards, and thus bespeaks him : Accept 
these ^ venerable prince ; for the great sovereign of heaven, by these omensy 
has signified his will, that you receive the honour of the victory y though out 
of course. This gift, which belonged to aged Anchises' self, you shall en- 
joy, — a bowl embossed with figures, which Thracian Cisseus formerly g^ve 
for a magnificent present to my sire, as a monument and pledge of his love. 
This said, he crowns his temples with verdant laurel, and in view of all pro« 
nounces Acestes the first conqueror. Nor does good Eurytion envy him the 
preference in honour, though he alone struck down the bird from the exalt* 
ed sky. The next prize is c;iven to him who broke the cords ; the lastM he 
who pierced the mast with his winged shaft. 



NOTES. 

530. yec omen abnuit JEneas. This shows incedit are military terms, and imply stateli- 
that the soothsayers had not yet interpreted ness and an air of pride, dignity, or defiance : 
the omen, otherwise iBueas would not have as above — autjacuUaincedUmelior; and m fit- 
embraced it with^ an he htm does, probably tie below, — ineeduni pueru In the tenth book 
misled b}r the similitude between this presage also, verse 762, they are both applied in the 
and that in the second book^ verse 680. same way : 

556. JTuraciwi Ctasevf. Cisseus was king of At tero ingadem ^ufHens Meuntius hatUm 

Thrace, and, accorduig to VirgU, the&ther of Turlridus ingredUur eampo; quim mapm$ 

Hechba. Orion 

549. IngrMwr dtmia. Both ingreiitur and C^kir vedet incedit 
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yAX Mter iSkieas.nondum certamine mutso, 545 ^* Y^^^ . -^"cw, ci»rtaroine 

Custodem ad sese comitenique impubis lull pytidcn custocKm comitemque 

Epytiden vocat, et fidain sic fatur ad aureni : impubi* lua. «*i sii ratur m<i eju» 

Vade age, et Ascanio, si jam puenle paratun, ^rK'^l = i'^f Z^^ 

Agmen habet secum, CUrSUSque instruxit equorum, rile agmen i>aratum sei-ian, in- 

Ducat avo turmas, et sese oaiendat in arniis, 550 !w '^l?JI; ov" T '' ?"''i"f 

_^. . _ ' - , , . ' clucat turinas avo, ct obiiiKitt 

D1C9 ait. ipse Omnem longO decedere CirCO aesc in armis. ipse ^nea^ 

Infusum populum. et campos jubet esse patentes. j«bet omnem popuium infiisum 

Y !.••. *1 decedt-re longo circo, et cam- 

Incedunt puen, panterque ante ora parentum puR esse patentes. Pncri in- 

Fraenatis lucent in equis ; quos omnis euntes cedunt, panterqne lucent ia 

Trinacrias mirata fremit Troj»que juventus. ^bb Ij^/tum ; qliol'eunJes omnis^S" 

OmuibuS in murem tOllS^ coma pressa COron^. ventua Trinacnse Trojasriue 

Cornea bina ferunt prafixo bastilia ferro : mirau fremit. Coma est prea- 

wvauv** VM-M -w MM* £».MAM»w •«»»•■>«•• •^••v, sa omnibus tonsA corona in n»o- 

rem. Ferunt Una hastilia cornea prsefixo ferro ; 

TRANSLATION. 

But father ^neas, the games not being yet ended, calls to him the son of 
Epytus, young lulus' guardian and companion, and thus whispers in his 
trusty ear: Go quick, says he, desire Ascanius (if he has now gotten ready 
his company of boys, and put himself and them in array for the cavalcade) 
to bring up his troops, and show himself in arms to do hisgrandsire honour* 
The hero himself orders the crowd to remove from the extended circus, and the 
field to be cleared. The boys advance in procession, and uniformly shine on 
managed steeds full in their parents' sight ; in admiration of whom, as they 
inarch on, the whole Trojan and Trinacrian youth join their acclamations. All 
in due form had their hair pressed with a trim garland. They bear two cornel 

NOTES. 

4146. Cftsfodem IvXu Scrvhis quotes Tully as -etofck vrntfi yifwrt 

having said somewhere that the young Ko- Knfu^fftivy ynfutM, ^x» ^ftfi ftti^tn li^mt. 
maosy daring the first year of their beanng II. XVII. 

arms, bad guardians or military tutors allowed 553. Ineedunt pueri. This game, commonly 

tbem ih>m the public, under whom they were known by the name of the Lttsus Trqja, is 

trained to military exercises, and instructed purely of VirgiPs own invention : he had no 

in the art of war. But because lulus is here bint of it from Homer. This he has substitu- 

called impubb, which implies that he was not ted for three of his, the wrestUng^. the single 

yet of age to bear arms (seventeen years) I combat, and the discus ; and, in the opinion of 

rather understand by custodem a guardian to a very judicious modern, it is worth all those 

take care of his educatioiii foch an one as three in Homer. This game Virgil added to 

Horace speaks of, Art. Poet 161. please Augustus, who bad at that time re- 

ImbertSsjuvenia, tandem ctttodiremotpy newed the same. Suetonius telb us, Troja lur 

GuuM tpM eanUmmuit 0t- wfriei gramine dum edidit (d^gUMtvi) firegvatUuime, t/uOa- 

€umfL ' 'r ' : t rum miiMfumne piUTQnim4^«^!iik ; fn'isci deaiH- 

547. Epytiden; Pwiphaa, the lon of £py- ^ue motis existwumSf charm ttirine indolem eie 

tusy Andiisesf herald^ or whrai Homer speaks^ tnnotescere^ ifc. Suet, in Aogott. cap. 43. Ju- 

I1.XVII.SS4. lius Caesar had also exb ^thaLsamebdbr^ 

547. Fitkm «i aaroa. Be bad been one of as we learn finon te . am4» aattior, Ttqjm» Im^ 

AncUses' most truitj tq^rvanti^jHie who had stf twrma d i y i Wi r ontm fnimnifniv€ jmerm 

grown old in his senice : ' mm^ laJaLcfep. 

VOL, u» N 



kjG P. VIRGILTl MARONIS 

pars fert i^ves pharetras hu- Parg i^yes humero pharetras. ft pectore summo 

auri it per coiium in siimmo Flexilis obtorti per collum circulus aun, 

pectore. Turma; equitum wm/ Tres equitum numero turoiae, temique vagantur560 

trea naroero, temique due r),,ptrtrM • niipri hU spiii niipmniip «ipriiti 

tores vHgantar : bis seoi pueri y "ciores . puen D1& seiii qiiemque secun^ 
secuti quem()ue fulgent partito Agniine partito fulgent, pariousque magistris* 
agmine, panbusque magistris. jj^ ^^.j^g jQvenum, ducit quam parvus ovantem 

Una ett acics juvenum, quam .. •«i. -n ' ^ , ^ i rt f 

par^nis Priamus, reftrens no- iNometi avi referens FriaiDus (tua Clara, Folite, 
men avi, diieii ovantem, tua Progenies, auctura Italos), quemThracius aJbis 565 

Clara prosenies, O Poutc. aue- r% ^ ^ «• i i* .• • • • 

tura Italos, qucra Thracius Fortat eqiius bicolor maculis ; vestigia primi 
equus bieoior aibis raacuiis por. Alba pedis, fronteoique osteiitans arduus albam. 

tat; vestigia c/i« priroi pedis ai. a^ frpims iiiidi> Atti diixprp I^tini- 
*ttn^ alba, arduusqoc ostentans ^"^"^ -^^V^' geuUb UlloeillU QUXere I^nni, 

albam frontcm. Alter dttx Parvus Atys, pueroque puer dilectus lulo. 

rxe^^PnusfV"". A^.; Estremus, formique ante omnes pulcher Iuljw57a 
puerque diiectos puero luin. bidonio est mvectus equo, quem Candida Dido 
Extremus, puicherque forma Esyg gui dederat monumentuni et pignus amoris. 

ante omnes, lulus invectus est . 

Sidonio equo, quem aandida Dido dederat esse monumcntum ct pignus sui amorih 



TRANSLATION. 

spears pointed with steel ; and some have polished quivers on their shoul- 
ders. A pliant circle of wreathed gold goes from the upper part of their 
breasts about their necks. Three troops of horsemen, and three leadersy 
ranf^e over the plain : twelve striplings follow each, shine in a separate 
body, and with commanders equally matched. One band of youths youn^ 
Priam, bearing his grandsire's name, leads triumphant; thy illustrious off- 
spring, O Politus, who shall one day do honour to the Italians, whom a 
Thracian courser bears, dappled with grey spots ; the fetlocks of his fore- 
most feet are white, and, tossing his head high, he displays a starry front. 
The second is Atys, from whom the Attii of Rome have derived their ori- 
gin ; little Atys, a boy beloved by the boy lUlus. lulus the last, and in 
beauty distinguished from all the rest, rode on a Sidonian steed which fair 
Dido had given him as a monument and pledge of her love. The rest of 



NOTES. 

558. Pars pharetras. These probably were 565. Thracius equus, Thracia was a iiunons 

the leaders who were thus distioguished from country for breeding horses ; hence Hesiod 

the rest. says ^« SfvKns mkoTfoptt^ through ThraciOf 

558. It pectore summo, Uc. Pierias assures the nursing soUjqf martial steeds. 

us, that some of the more ancient copies read, 568. GenwHriiiie Attt This Virgil meations 

Et pectore mimmo in coniplimimt to Augustus, whose mother 

FlexiRs obtorti per collum it circulus auri. was Attnu - M. Attins Ralbns married Julia, 

559. Flexilis circulus obtorti auri. This is the sister of Jttliw Caesar, the issue of which 
only a poetical circumlocution for a golden marriage was Atii%.tte wife of Octavius, and 
duiifC mother of Adnttiia. Thos Virgil, who was a 

564. Polite ; Politus, the son of Priam, men- vety refined fiatteMr, signalizes in this game 
tkmed to have been slain by Pyiriras, JEn. II. loins and Atys, Oat is, tiie Ibnnders of his 
586. prince^ ftmify, botii by the father^ and mo* 

565. Auciun Italos. TOi is generally ther^ aide; IH In ftiji^mng so strict a friend- 
translated to 4dd to the mamber ; but as augeo ship between than, allndes to the affinity be* 
signifies likewise to raise the honour, it is ob- tween the Jnlfam and Attian families, now re- 
vious which sense is preferable. united in tiie penon of Augustus. 
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Catera Trinacriis pubes senioris Acests Cetera pubet fertar TrinMri- 

•n _^ ' " coins senwrb AenUb Dir^ 

Fertur equis. danida) plwia essipiiuit m 

Excipiunt plausu pavidos, gaudentque tuentes 575 pavidos, gaudoMqiw taentios 

Diirdanidtt, veterumque agnoscuiU ora parenlum. JSJtX^lCulSJta^^ 
Postquam omnem laeti consessum, oculosque sua- vere oranem coMemim, (md- 

l^lj. losqiie tuoniin In «qo|t» Bpy d- 

, . . . , . des long^dcdit lignum parfltis 

Lustravere m equis, signum ciamore paratis ciamore, insonuiuiuc a«g«iio.. 

Epvtides longj dedit, insoniUtque rta gd i n. ,^ Olli discurrerc parts, atqui" 

^^r,% J- ^ ' • • • CT5^^^^^ t-t>^ term lolvere arinina ohoris 

Oili discurrere pares, atque aginina t<mii 580 iiiductis ; nirsusquc vocati con- 

Diductis solvere choris ; rurSUSque VOCati vcrtcre via*, tulereque tela in- 

Convertere vias. infestaque tela tulere. SlS^jJl^Sa'd^^u^p".'! 

Inde alios ineunt cursus, aliosque recursus tiis; impediuntque aitemos or- 

Adverse »patiis ; alternosque orbibus orbes 584 ^;gS;".'r;rSll'' E."i.rlr:~ 
Impediuut, pugDaeqtte cient simulacra sub armis. dant terga fug^, nunc infcnsi 
Et nunc terea fu2& iiudant; nunc spicula vertunt i^rtunt spicaia; nunc, pace 

t i' ' ^ A '^ c s. lactA, paritor feruntur. Ut la- 

infensi ; facta panter nunc pace reruutur. byrinthns in aitA Creta fenur 

Ut quondam Cretft fertur labyriuthus in altA, quondam habuisse iter tcxtum 

^ cKcis parietibu9^ 



TRANSLATION. 

the youths ride on Trinacrian horses of aged Acestes. The Trojans with 
shouts of applause receive them anxious for honozir^ and arc well pleased 
with the sight* and trace the features of the aged sii cs in the children. Now 
when the jojroas youths had paraded on horseback round the whole ring, 
and full in their parents' view, Epytus' son, from far, gave them the signal 
mxh a shout} as they stood ready, and clanked with his lash. They broke 
"ftway in pairs, and the three leaders divided their troops into sep<irate 
bands ; and again, upon summons given, they wheeled about, and bore 
their hosule spears on one another. Then they again advance, and again 
retreat in their opposite grounds, and alternately form intricate orbs within 
orbs, and exhibit the representation of a fight in arms. And now flying 
they expose their defenceless backs ; now in hostile manner turn their darts 
on each other: now, peace being made up, they ride on together. As of 
old in lofty Crete was a labyrinth famed for having had a ivi7iding alley formed 



NOTES. 

577. Oculosque suorum. Tliis expression, signal ^ven tliey divided into three troops, 

when well considered, will appear very beau- and marched over the plain, each troop per- 

tifiil and emphatic. They made tlie circuit of forming their exercises in a different ground, 

the whole ring of spectators, ocv/os^ruffuorum, 588. L/ihijrinihus. The Labyrinth was an 

and their parents' eyes ; as much as to say, editice full of cells that communicated with 

tiicir parents were all eye, all attention to their one another, and was perplexed with winding 

Botioa and whole demeanor. avcnncji, disposed in such a manner as to 

580. Agnuna temi tUductis adhere ckmit. lead backward and forward in a maze, and be- 

Otberaread tenM, which makes the sense ea- vrilder those wlio entered into it, so that they 

iier. However that may be, the meaning ap- conld not trace their way out The original 

pears to be tliis ; that atlter they had marchM Labyrinth was in Egypt, a very curious work, 

round tiie circus in one body to be reviewed earned on at the expense of many kings, and 

by /Eneas and the other s|>ectators, npon tbc at last finished by P&ammaticus. At\or this 
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l]hiii«ui"e udpttem oUic viii, Parietibiu teslurti cscis iter, aocipitemque 
S^Jrord'^s" "^^tt '^'"^ "'"' '««^l»"i>"ie dolum, qu^ signa sequendi 590 
!ji; tnuii aiiter nsti reuerani Falleret indepreasus et irremeabilis error; 
(^Wji«"'. i«niK>* «iriu. Ill- Haud aliier Teucrfim nati vestigia cursu 
■S^^*l«iiam! qoi^'^Jo Impediunt, tcxuntque fuga* et proulia ludo; 
'^^uinjafi mnp'a sejwii Cur- Di'lphinflm similes, qui per mftria humtda nando 
5^^ pir'.TZr^A^ni"; Carpathium Libycuniqwe secant, luduiitque per im- 
pnmut reti«it duno ronrem AtiS. SQS 

tUm'cmJli?"! Aitom L^pm H'"*<= morcm cursiu, atqiie hxc certamina, piimiu 
mitrj'., et ioeaii prisco* Liti> Ascaniiu, hoagam muris cum cingeret'Albain, 
?"' "" "'ciTtre; luo.P'^'o Relulit-elpriscosdocuit celebrare latinos: 

beoi^ouin ceiebramrea.emlem QuO puer ipse modo, Secum qUO iTOia pubW, 

meda Aituni dncuere uiM.- ^l|,ani docuere Buos : hinc mautna porTO 600 

cep°t'eo,'et"'ier»Bvit patrium Accepit Rt)ma, et patrium servavit noDorem: 
bonorvm : ounoque pueri di- Trojnque tivnc, pueTt, 'i'Tojanum didtvr agmen, 
Mr ■rl^I'n'iJm! Hj.«^i" Mr' ^ac celebrata teniis sancto certamina {»lri. 
ttmiiia timt celebrata nnaio Hlc pHmilm Fortuna fidem mutata novavit. 
pntri. Hio Fortun. mnuM pri- J)^J^ ^^^riig tunmlo referunt soiennia India, 605 

mim ncnmit fidem. Dum re- , . , , ■ ■ c- ■ w 

ferunt loleiint* tumuin nriii inm (fe CCelo miSIt SatUTUa JuOO 
tudujSitartiu JuDaouiiitlriiB ileeolo ad Hiium eluum. 



TRANSLATION. 

by dark intricate walls, and a puztling maze /iw^fcarifrf by rf thousand are- 
nues, whereby the steps should still be lost in wandering and inextricable 
error ; in just such ntazt/ course the sons of the Trojans involve their no- 
tions, and frame firomiacuout fighting and Sying in sport; like dolphinb 
that swimming through the watery abyss cut the Carpathian or Libyan »e^' 
and gambol amid the waves. This manner of tilting, and those mock-figbts, 
Ascanius first renewed, Ind taught the ancient Latins to celebrate, when he 
was enclosing Alba Longa with walls: as the boy himself, as the Trojan 
youth with him fiad firactised chcn, so the Albans taught their posterity : 
hence, in after-times, imperial Rome received them, and preserved the 
same in honour of her ancestors; and at this day it is called the game iff 
Troy, and the boys c/iar fierform it, the Trojan band. 

Thus far the trials of skill were exhibited A^ ^nraa in Aonour of his vene- 
rable sire. Here shifting Fortune first became treacherous and unHnd. 
Wliile they are celebrating the anniversary at the tomb with ^rious game«i 



NOTES. 

model, DsdatDi boilt ■ Labyrinth <rf a moch 596. Hmu tatrtm mtriuM. Other copies read 

naaller aiEe.iii Crete, whereui the MiDotaur AuiicBiorcni.AaKKrraf, wtucbiiniorepoetkaL 

was shut up. eai.fortunafiilemiueacit. Her« Fortane u 

590. tjnd signa itqitendi, Itc, laterally, considered at ■ frieiid, on wlwin JEoeai had 

whereby error, tiul to be unraveled andines- taitberto dependsdfor favoar and prolectioni 

Irtcable, fruatrated all Bigni to trace out one'* but now she changes lides, breaks ber&ith, 

way. and proves tieacbetont. 

S9S- Carpathium, tbe Carpathian sea, to the 60G. irin miitt. tterviuf observes, that a* 

cast of the island of Crrtc. where U the Mercury is mostly sent on newagti of peace, 

filaiid Cupathui, between Crete aiid Rhodes, so Iris geuenlly come* oa eirandt m mi^ 
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Iliacatn ad classein,.ventosque aspirat eunti, xpirttqae Tentoi eunti, mo* 

Muita movens, uecdum antiquum exsaturata dole ISS'qr^iZllr X'C 

rem. celeraos Tiam per arcum ex 

Ola viam celerans per mille coloribus arcum. "»""^, coioribus, visa nuHi de- 

rV „. . -^ J -^ . V • ^ - - eupnt cito tramite. CoDspieit 

Nulll Visa, CltO decurnt tramite Vir^O. 010 ingeotem concursam, et lui. 

Conspicit ingentem concursum, €t litora lustrat, *»*ans litora, videt portusque 
Descrtosque videt portus, classemque relictam. kT^^^^'^^^x ^^^^xi^ 

At procul in !>ol& secretae Troades act& lolft aota flebantAnchisen amis- 

Amu«um Anchisen flebant, cuncteque profandum S:S'„r "p'rSyn^t"'^"!:.: 
PoDtum aspedtabant nentes : Heu, tot vada feHsis, Heu, tot vada et tantum maria 
Et tantum superesse maris! vox omnibus una. 6l6 wperesae noAwfessis, cror una 

wT , r^ J r II ▼OX omnibus. Grant urbcm ; 

Urbem orant; taedei peJagi parterre laborem. ta5det«r«»pcrferreiRborempc- 

£rgo inter medias sese, baud ignara nocendi, '«P- ?»^ ^^'^ *»»««* ifp^arano- 

Conjicit, et feciemque Deae vestemque reponit. m^a./er^poSit\d^mM^ 
Fit Beroe, Ismarii conjux longaeva Dorycli^ 620 vestemque Dex. Fit Ber5e» 
Cui genus, et quondam nomen natique fuissent. ^^^^ ^^J^ll^^tY^''' 

o -^ ' ^ . ^ . /. . ru, CUI quondam genas et no- 

Ac SIC Dardanidum mediam se matribus mfert: men natlqac fuisstnt Ac tie 

O misers, auas Hon manus, inquit, Achaica bello !?^!y ^™^"" matribaaDar- 
Traxerit ad lethum patriae sub moenibus ! O gens qua, Achaiea mannTnon Ilhi- 

xerit ad lethum in bello, lob moeniboa patriK ! O infeliz gem \ 



TRANSLATION. 

Satumian Juno dhpatched Iris from heaven to the Trojan fleet, and with the 
fanning winds speeds her way, Ibrming many miachievoua plots, and her old 
revenge not yet glutted. The virgin [goddess accelerating her way, seen by 
none, amidst the bow with a thousand colours, shoots down the path with nim- 
ble easy motion. She descries the vast concourse at the games ; then, sur- 
veying the shore, sees the port deserted, and the fleet left defenceless. But 
at a distance the Trojan dames apart were mourning the loss of Anchises 
on the desolate shore, and all of them with tears in their eyes viewed the 
deep ocean : Ah that bO many perils and such a length of sea should still 
remain for us af^er all our toils ! was the sole complaint of all. They pray 
for some city, are sick of enduring the hardships of the main. Therefore 
she, not unpractised in mischief, throws herself into the midst of them, and 
lays ^de the mien and habit of a goddess. She assumes the figure of Be- 
roe, the aged wife of Thracian Doryclus, who was nobly born, and once had 
renown, and an illustrious offspring. And thus she joins in discourse with 
the Trojan matrons : Ah ! how hard is the lot of us, who were not dragged 



NOTES 

chief and contention ; whence some derive her 613. Secrettt Troades, It was reckoned an 

name from £(<«, i>iscord. She is employed indecency, among the Greeks and Romans, 

chiefly by Jtino, but sometimes carries dis- for women to be present at the public shows. 

patelies ukewise from others of the gods ; as Therefore Virgil, who has all along the Roman 

m the ninth book, 803. customs in his eye, represents the matrons 

Aeriam ccbIo nam Juliet Irim here apart from the men, deploring the death 

Demi9Ufgernumtehau4moUiajuasafereutem. of Anchises by thcnnclves. 
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cai exitio fortuna rewrftt te ? Infelix ! cui te exitio fortuna reservat ? 625 

septima xstas jam vertitur post , • «. ti • j- • ^-^ . 

ezoidiam Trojjc ; cum fcriraur ^eptiflia post 1 rojae excidium jam vertitur ftstas ; 
ements omnia freu, omnea Cum freta, cum terras oinoes, tot iuhoi^pita saxa, 
SP;T«m SI? h.H'« S'd^raque emensiE fenmur; dum per mare mag- 

fapentem per magnum mare, uuni 

ct voiTimur undis. H)c stmt italiam sequimuf fugientem, et volvimur iindis. 

fratemi tines Erycis, atquenic ri- t^ • ^ r • i a ^^^ 

«st hoapes A.ccstes: quid pro- Hic Erycis tines fratefDi, atque hospes Acestes:oSO 
hibet .^n^an Aicj^cercniuros, Quid prohibet muros lacere. et dare civibus ur* 

ct dare urbem civibus ? O pa- k ? 

tria, et Penates rapti ex hoste ^ Dem f 

nequicquam ! O patria^ et rapti nequicquam ex hoste Penates ! 



TRANSLATION. 

forth to die in the war by the Grecian host under our native walls ! Ill-fated 
race! for what miserable doom are you reserved by fortuned The seventh - 
summer from the destruction of Troy is already rolled away, while we, having 
measured all lands and seas, visited so many inhospitable rocks and barbarous 
climes, are driven about ; while along the wide ocean we pursue Italy that flies 
from us, and are tossed on the waves. Here are the realms of his brother Ery z* 
and his friend Acestes : what prevents him from founding walls, and giving his 
subjects here a city ? Ah my country, and our gods in vain saved from the ene- 
my I shall a city never more arise to be named from Troy ? Shall I never 



NOTES. 

626. Septima vertitur astas. The question Soon afterward, aboat the middle of the 8e> 

isy how ^neas bad spent so long time as so- venth year of his voyages, he f?a8 driven by ft 

veu years in so short a voyage. In order to storm on the coast of Carthage, where he 

make this ont, I shall give the following com- spent three months of winter ; and thenee set 

Eutation according to a French critic. First, out for Italy, in the end of January follow- 

e finds from history, that Troy was taken in ing ; arrived again in Sicily in the month of 

the month of May or June. He allows iEneas February, about the end of the same seventh 

ten months for fitting out his fieet at Antan- year; spent about one month m celebrating 

dros, and makes him set out in the month of his fatlier's anniversary, and aboat the beipii- 

March of the following year. From that time ning of the eighth year arrived in Italy, in the 

to his arrival in Epirus, he computes four end of March, or beginning of April, when 

years and some months, which he bad spent in the spring was pretty well advanced, as we 

building cities, and establishing useless settle- may gather from those beautiful lines wfaufa 

ments in Thrace and Crete. After having paint that season, JEn. VIL 32. 

9taid some time in Epirus, and celebrated the rorue dfcwnquje supraque 

Actiac games, he set ont thence in the end of Assueta ripis volticres et Jluminis alveo^ 

autumn of the fifth year ; aud having made a »^thera mulcebant caniUy lucoque volalrani. 

compass almost round Sicily, arrived at Drc- Thus what Beroe here says perfectly agrees 

panum in the beginning of the following with Dido's assertion in the end of the first 

year. There he lost his father in the month of book ; for there it is only te septima qstas poT' 

February, and, according to the law establish- tat, wliich implies only that the seventh year 

ed among the ancients, devoted ten months to was runuwg : but here it is septima eestuB eer* 

grief and retirement, without resuming his titur ; the seventh year is rolled away or past 

expedition before the prescribed time had e- Yet Servius is so dogmatical as to impeach 

lapsed. Thus, according to my author, ^ne- Virgil here of an unpardonable inconsistency, 

as did not set sail from Sicily till the month of 62S. Per mare magnum. By nu^gmim here 

November, and here the scene opens, and the Servius understands stormy, high swelling, 

actipn;of theiEneid begins, iEn. I. 34. and quotes Lucretius, Lib. II. 1. 

y^x*^ conspcctUj ^'C. Suave mari magna iurbantibns (equora ventta. 
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^NEIDOS, LIB. V. 101 

NuUane jamTrojae dicentur moenia? nusquam nuiUne menu jam dieentur 
Hectoreo, amnes, Xanthum et Simoenta, videbo ? S°HeXo.°".r„™'x.n: 
Quin agite, et mecum infaustas exurite puppe8.6Sd thum et Simoenta ? Quin agitc. 
Nam mihi Cassandrae per soinnum vatis imago ** mecum eiurite infaustas 

V 1 1 • r ui •* rr* • puppea. Nam imagn Cassan- 

Ardentes dare visa races : Hie quaente i rojam ; drae vatis per somnum visa est 
Hicdomusest. inqiut. vobis. Nunc tempus agi ?■«*.»»*»*>" "'^en^fac": H)c, 

' * I- o ,nquit, quxrite Trojam ; h)e 

res. ^ ^^ doraus est vobis Nunc tem- 

Nec tantis mora prodigiis. En quatuor arae pu« est agi res. Nee mora tU 

Neptuno : Deus ipse feces ammumque ministrat. rt„'rN'rano^°prDraJ 
Haec memorans, prima miensuia vi cornpit ig- ministrat nohia faces animum- 

641 que. 7(/a meroorans hKc ^i- 
^,-^ iiA • . ma cornpit mfensumignem VI, 

Sublataque prOCUl dextra COnniXa COrUSCat, dextraque sublata conniia pro- 

Et lacit. Arrectae mentes. stupefactaque corda. %^} ©opuwat, et jacit Mentes 

-»!.•'• xt\ \ 1-.* ■ * Iliadum«m*arrect«,cordaque 

Uiadum. Hie una t mulus, quae maxima natu, stupcfacta. H)c una « muhit, 
PyrgOy tot Priami natorum regia nutrix: 645 qu»er«r maxima naia, nomine 

Koa Berne vobis, non haK: Rhoeteia. matres, tlS!^S<^^"^J^luB:. 

£st Dorycll COnjUX : dlVim signa decons^ i«e vobis, matres, hee non est 

Ardentesque notate oculos ; qui spiritHS illi, SS^^.S'Zde^:^r«: 

Qui VUltUS, VOClSVe SOnUS^ vei greSSUS euntl ! que ardentes ; qui si>iritus. qui 

vultus, sonusye vocis, vel gressus est illi eunti ! 



TRANSLATION. 

see the Hectorean rivers, Xanthus and Simois ? Nay, rather come, and burn 
with me our cursed ships. For in my sleep I s^w the ghost of the prophet- 
ess Cassandra present me with flaming brands : Here, says she, seek for 
Troy, here is your fixed residence* Now is the time for action. Nor let 
us delay after such awful signs from heaven. Lo, here are four altars to 
Neptune : the god himself spirits us to the enterfirisej and supplies us with 
firebrands to put it in execution. With these words she violently snatches 
the destroying fire, and, lifting up her right hand with exerted force, Jirst 
waves at a distance, then throws it. Roused are the minds, and stunned 
the hearts of the Trojan matrons. Then one of the number, Pyrgo, the 
most advanced in years, the royal nurse to Priam's numerous sons, saidf 
Matrons, this is not fieroe whom you see, it is not she from the Rhctcum, the 
wife of Doryclus: mark here the chai*acters of divine beauty, eyes bright and 
sparkling ; yihdX fragrance in her breath, what majesty in her looks ; or mark 
the accents of her voice, or her gait as she moves. Myself lately, as I came 



NOTES. 

6i6. Non Ber'oe^ tfc. The tendency of this 648. Ardentesque notate ^culosy Sfc. Here are 

speech is not to dissuade the matrons from ex- four striking characters of divinity mention- 

ecating Juno's purpose, as it may seem at ed: 1. Beauty, radiant eyes, looks, and com- 

irst fi^t ', but on the contrary it is a strong plexion, as in Venus, 

»temeot to it, by showing them diat the ^ ^ ^^^^ ^^^^ ^ I ^^ 
person who bad appeared to them m th« rorm 

0f Bcroe wa» feally a goddess. ?. A fragraHt breath which |icrfamefl t)ie air 



102 P. VIRGILH MARONIS 

Egomet ipsa dudum di^rcwa Ipsa egoDiet dudum Beroen digressa reliqui 650 

reiiqui Beroen seeram, indig- ^fc, ''•i- ^ ^i- \ji *^ 

Dautem quod sola carerei tiSi -^gram, indignanteniy tall quod sola careret 
manere, nee inferret meritos Muuere, nec meiitos Aochisae inferret honores. 

Donores Anchiss. Enata eat Tr_^ t^fPata 

hseo. At matrea primd cape- " ®"*^' . * . . 

ru7it spectare naves maiignis At matres, primA ancipites, oculisque mangnis 
^,f ^n. *°l?!itS™ TmiSi^' Ambigiiae, spectare rates, miserum inter amorem655 

que, inter roiserum amorem -n - '^ r ' 

prssentis teme, regnaque vo- rraesentis terrae, fatisque vocantia regna; 

eantia ea« fatis ; cum Deasus- Ciim Opa sft narihii$i nprrnf>1iim ftiistiilit ali 



tulitse paribus alls per ecelum. 



Cum Dea se paribus per coelura sustulit alis, 



secuitque ingentem aroum sab ingentemque fuga secuit sub iiubibus arcuin. 
nubibus in fugd. Turn ver6 Tuoi veri attouitae monstris, actaeque furore, 059 
«™"'SoS2L"^? ^pX.J'e* Conclamant, rapiuntque focis penetralibus ignem : 
ignem ex penetralibus foois : Pars spoliaut aras, frondetn ac virgulta iacesque 
ndr'i:"ii.^uSoe"I Conjiciunt; furitimmUsis Vulcanus habeni. 
Vuicanus furit immissis habe- Franstra per, et remos, et pictas abiete puppes. 
nis per transtra, et remos, et Nuncius Aiichisae ad tumuluin, cuneosque tbeatri. 

pictas puppes ex abiete. Eu- . ^ ^ oi^*^ ^A ^ 

nieiusnunciusperfertadtumu. iucensas perfert uaves JtSiumelus ; et ipsi ofo 



m Anchisir euneosque thea- Respiciuut atraiu in nimbo volitare favillam. 

tri, naves eaae incensas ; et ipsi 



lum 

respioiunt atram faTillam voUtare in nimbo. 



TRANSLATION. 

hither, left Beroe sick, in great anguish that she alone was cut off from such a 
solemnity, and was not to pay the honours due to Anchises. She said. But 
the matrons first beg^an to view the ships with malignant eyes, dubious and 
wavering between their wretched fondness for the present land, and the realms 
to which they were by fate invited; when on cqwdl fioised wings the gpoddess 
mounted into the sky, and, in her flight, cut the spacious bow beneath the 
clouds. Then, indeed, confounded at the prodigy, and seized with madnessy 
they shriek out together, and snatch the flames from the hallowed hearths. 
Some rifle the altars, and fling boughs and saplings and brands together; the 
conflagration rages with uncontrollable fury amidst the rowers' seats, and oarsi 
and painted sterns of fir. Eumelus conveys the tidings to Anchises* tomb, 
and to the benches of the theatre, that the ships were burned ; and they them* 
selves behold the sparks of fire flying up in a pitchy cloud. And first Asca- 



NOTES. 

around them: Quisgiritus iUi; agreeable to voice, that distinguished them fit>m mortals, 

what is also said of Venus, iEo. I. 328. 

Ambrositeque conue divinum vertice odorem Nec vox morttUem sotuU : O Dea eerie f' 

Sjiirttvere. Mn. 1. 407. 652. Munere. Among other thingsj miaiM 

3. A certain light, majestic motion ; of which signifies any public show or solemnity, 
something has been said on that characteris- 664. Cuneosque theatri. The seats in tho 
tic given of, the same goddess : theatre made for the people were called cuneip 

' Et vera incessu patuit Dea, Mn, 1. 405. because they were narrower near the stagey 

4. Some particular sound, tone, or accent of and broader behind, in form of a wedge. 



-«:neidos, lib. v. los 

Primus ct Ascanius, cursus ut laetus eqiiestres ^'' Asoaniua primus, ut laetus 

Ducebat, sic acer equo turbata petmt ^ acer equo petivit turbata crs- 

Castra ; nee exaniines possunt retinere magistri. *»*» ? nc© exanimes maglstri 
Qub furor Btenovus? qu6 uunc, quA tenditis, in- ^r .Tu^iTv-X J"\"eJ 

quit^ 670 iBisersB oivcs, qu6, qu6 nunc 

Heumisenecives? non hpstem, inimicaque castra JSlSnUrtrliA^^SivSmXiu; 
ArgivAoi ; vestras spes uritis. £11 ego vcster Testras spcs. £n ego ium ves- 

Ascaniu3. Galeam ante pedes projecit inanem, ^*^*\ Asoaniui. Projccit ante 

tr^ ii-j^ i_ii-*i -i^ pedes inanem galeam, qu* m- 

Qua ludo mdutus belli simuJacra ciebat. dutus ludo ciebat aimaUem 

Accelerat simul iEneas, simul agmina Teucrfim. ^«"»- Simui acceierat ^neas, 
AiA Ul« divena metu per litora passim 676 Tcrl'l'^'ZZ:^^^^^ 

Diffugiunt, Sylvasque, et sicubi COncava furtlm passim per divena Utora ; fur- 

Saxa, petUDt. Piget iucepti lucisque, suosque irr.'oSnr«'x!r''Rg.t;" 
Mutata? agnoscunt; excussaque pectore Juno est. incepti lucisque, mutatsequc 
Sed non idcircA flammae atque incendia vires 680 "S^oscwnt sqos ; Junoque ex- 

Y , . lit cussa est ex earum pectore. 

Indomitas pOSUere: udo sub robore VlVlt Sed flamme atque incendia 

Stuppa, vomens tardum fumum : lentusque carinas "<>" Wcirc6 posuere indomi- 

T^^*^"^ ... t y. »• tas Vires : Stuppa tint sub udo 

Est vapor, ettotodescenditcorporepestis: robore, vomens tardum f*. 

Nee virej^ heroiini; infusaque fluinina prosunt. raum j lentusque vapor est ca- 

rinas, et pestis descendit toto 
eorpore : nee vires heroiim, fluminaque infusa prosunt. 



TRANSLATION. 

nius, as joyous he led the cavalcade, just as he was, with full speed rode up 
to the troubled camp ; nor was it in the power of his guardians, half dead for 
feafi to cheek him. What strange phrensy is this ? whither, he cries, ah, 
my wretched countrywomen, whither would you now ? it is not the enemy, 
or the hostile camp of the Greeks, but your own hopes ye burn. Here am 
I, your own Ascanius. Then he threw at their feet the empty helmet, which 
he wore in exhibiting the images of war in sport. At the same time ^neas 
and the wAote bands of the Trojans came up in haste. But the matrons for 
fear fly different ways up and down the shore, and skulking repair to the 
woods and hollow rocks wherever they may be concealed. They loathe 
their horrid deed, they loathe the light, and now penitent confess their 
friends ; and Juno is dislodged from their breasts. But the flames and 
conflagration did not therefore abate their ungovernable fury. The amoul^ 
dering tow lives under the moistened boards, disgorging tardy languid 
smoke ; the smothered fire gradually consumes the keel, and the conta* 
gious ruin spreads through the whole body q/* the vessel. Neither the ut^ 



NOTES. 

679. Excussaque pectore Juno est. Juno, ed was driven out of them, 

the cause of their fhry, was dislodged from 682. Stuj^y a coarse kind of flax or tow 

their hreaits ; an allusion to the irantic Bac- called oakum, which it driven into all the 

cbanato, who returned to themselves after the seams and chinks of ft ship, and thw hid 

god with whom they pretended to be possess- ov9r with hsd pitch, to keep: not tht^mler. 

VOL. II. O 



104 P. VIRGIUI MARONIS 

Turn pius iEi>ca9ca^»r abscin- Tum oius .dCneas huQiens absciodere vestem, 685 

dere vestem huraei'it, vocare- » -i* r\ ^ * j i 

que Deosauxiiio, ct tendere Auxilioque vocare Dcos, ct tendere palmas: 
paimasr Orouipotei.t Japiter, Jupiter omnipotens, SI noudum exosus ad unum 

pietas rcspicit huo'anos labo- Respicit liumanos ; da nammam evadere classi 

Tvadere ^C'mam '"cJ^ letho ^"°^' P^^^"*' «' tenue| Teucrfim res eripeletho,690 
* eripe teaues res'Teuorftm. Vel tu^ quod superest, iufesto fulmine mortiy 
Vel, M mereor, tu demitte tne ^[ mereor, demitte: tu^que hie obrue dextri. 

rueque melOctua dextrft. Vix Vix haec ediderat, cum, effusis iinbribus, atra 
ediderat hscc, cum atra tern- Tempestas siiie more furit, tonitruque tremiscunt 
lXf".Ha':,r ur™™™:*:; Amu* terramn,, et campi ; ruit a^there toto 61,5 
eampi tremiscunt tonitra ; im- Turbidus imber aqua, densisque nigemmus Austris; 

IlS^^e^'S'^^X^^ruS'air.- Implwiturque super puppes; semusta madescunt 
there. Puppesque super im- Kobora ; restinctus donec vapor omnis, et omnes, 
picntur.semustaroboramades- Quatuor amissis, servatae d peste carinx. 

cunt ; dtwjec omnis rapor c»^ * . . 2E* i_ m^^ 

restinctus, etoomescarifiBser- At pater JEwe^, casu concussus acerbo, 700 
Taise k peste, quatuor amissis. Nunc huc ingeiites, nunc illuc, pectore curas 
«rr^«f mTtita "1"^""; M utabat ; versans, Siculisne resideref arvis, 

curas in pectore nunc huc, uuue iiluc ; versans, resideretne in SieuUs arvis. 



TRANSLATION. 

most efforts of the heroes, nor injected streams, avail. Then pious iEneas 
tore his robe from his shoulders, and invoked the gods to his aid, and 
stretched out his hands : Almighty Jove, if thou dost not yet abhor all the 
Trojans to a man, if thy ancient goodness regards human disasters with any 
commiseration, grant now, O father, that our fleet may escape from these 
flames, and save from desolation the state of the Trojans thus low reduced. 
Or, to complete thy vengeance, hurl me down to the realms of death with 
thy vindictive thunder, if I so deserve, and crush me here with thy right- 
hand. Scarcely had he spoken these words, when a black tempest of burst- 
ing rain rages with uncommon fury ; both hills and valleys quake with thun- 
der; the shower descending' in turbid rain, and condensed into pitchy dark- 
ness by the thick-beating south-winds, pours down from the whole atmos- 
phere. The ships are filled from above ; the half-burned boards are drenched, 
till the whole smoke is extinguished, and all the ships, with the loss only of 
four, are saved from the ^ery pest. 

Butfather-£neas,struckwith the severe misfortune, turned his deeplyanxi- 
ous thoughts now this way, now that, pondering with himself whether he should 
settle in the territories of Sicily, regardless of the kingdom allotted to him by 



NOTES. 

C35. Abseindere vestem. This sign of ex- tion is necessary for^c sake of the verse. It 

trcme distress wb» cominon to the Jews, £• is likewise so read in other poets, as Ov. Fast, 

^yptians, Greeks, and Romans, as ap(>ears IV. 167. 

from their several histories. Semudmnqucfiujemvigilaiit node viator 

697. Semusta foTsemhista; whidi c(Vrtnc<- Ponet» 



^NEIDOS, LIB.V. lOo 

OblitUS ixttoruin, Italasne capesseret ores. oblitiu fatomm ; capeneretne 

Turn senior Nautes, unuui Tritouia Pallas Iel!"ar auIrTruioL^pSl 

Quern docuit^ mult&que insignem reddidit arte, 705 lasdocuit.rtddiuitqueiosigncm 
Haec responsa dabat, vel qua: portenderet ira Z^'^i!:; tt^l.Z 'IS^Tm 

Magna Deiiin, vel quas fatorum posceret ordo. portenderet, vel quse ordofa- 

Isque his JEnesLXi sofatus vocibus infit : *Sr"°> PO'^^T^- H"® '^^ 

-Kr^ i-kA r 4. s. I, s, -.L-L A^nean mfit his tocidiu. Nate 

Nate Dea, quo fata trahunt retrabuntque, sequa- De^, sequamur, qu6 fautra- 

mur : • ^"P^ rctrahuntqae : quicqakl 

Quicquid erit, superanda omnia fortuna ferendo est. en Vc^endl^^ErtVw^DT^^^ 
£st tibi Dardanius divinaB stirpis Acestes : 711 nius Acestes divinas stirpis : 

Hunc cape consiliu. sociuri. et coujunge volentem : X. '""c^n'jirig: el^tZ: 
Hulc trade, amissis superant qui navibus : et quos tem. Trade huic eo8 qui su. 
Pertsesum m^mi incepti rerumque tuarum est, peraat, navibus amissis: etde- 

T ^^ '^ r ^ -.,^"g« qwos pertassum est roagni 

Longsevosque seoes, ac tessas squore matres, 715 inoepti tuarumque rerum, lon- 
Et quicquid teCum invalidum metuensque pericli 8»^<>8<l"e »«»«•> ^5 ■".■'*'•'» ^«•- 

^ * * * sas sequore, et quicquid est te- 

®^^> ^ ^ ^ ^ ^ cum invalidum, metuenaoue 

Delige ; et his habeant terris, sine, nnenia fessi : pericii ; et sine ut m f«M|^JMh 
Urbem appellabunt perinisso nomine Acestam. JirburS^t Ac'SS^'^' 

mine permisso. 



TRANSLATION. 

fate, or steer his course to the Italian coast. Then aged Nautes, whom Tri- 
tonian PalJas' singularly taught, and rendered illustrious for deep penetra- 
tion, gave forth these responses, intimating what either the high displeasure 
of the gods portended, or what the series of the fates required. And thus, 
solacing .£neas, he begins : Goddess-bom, let us follow the dictates of hea- 
ven, whether they invite us backward or forward : come wh?:^t will, every 
fortune is to be surmounted by patience. You have Trojan Acestes of di- 
vine original: admit him the partner of your counsels, and unite yourself to 
htm yourwiliing/r;V7Z(/: to him deliver up such as arc supernumerary, now 
that you have lost some ships : choose out those who are sick of the great 
enterprise, and of your fortune ; the old with length of years oppressed, 
and the matrons fatigued with the voyage ; select the feeble part of your com- 
pany, and such as dread the danger, and, since they are tired out, let them 
have a settlement in these territories : they shall call the city Acesta by a li- 
censed name. 



NOTES. 

704. Unum qvem docuH. Uhtim here, and m 711. Est tibi Dardanius, Sfc. Acestes sprang 

many other places of Virgil, has the force of from the gods, since he was the son of this ri- 

jnr^cipuum ; as in the second book, verse 426. >€r-god Crinisus, and one of the descendants 

Cadit et Ripheu8,ju8tissimu8unu8 of Dardanus, who derived his original from 

Quifuit in Teueiis. Jupiter. 

710. Superanda wnnis/ariuna ferendo est. It 712. Consiliis socium. Other copies read 

18 the same sentiment wltb, tlmt of Horace, consiliL 

Carm. Lib. I. Ode 24 : 718. Acestam, This city stood in the west; 

Durwm, sed leciusfJt patientid em part of Sicili^ about five miles from the' 

Quicquid corrigere est, nefas-. sea coast. 



lOG P. VIRGILII MARONIS 

Turn verti incciisiis taiibin die- Talibus incciisus dictis senioris amici, 
. Tu^^t omne"/'' "raT t Tum vcr6 in ciinis animuin diducitur omnes. 7«0 
nox atra subvecta bigis tenebat Et nox atra polum bigis subvecta t^nebat: 
poUim : dehinc fkcies parcotis yj ^ j j j^ f^^^ delapsa parentis 

Anehiseclelapsaecelosiibitdvi- ' , . %- \ i iv j 

■a €it eft\in(iere tales voces : Aucliisas, suDito taJcs enuiidere voces : 
Nate, quondam niagis care mi- f^^^c, milii vita quondam, duin vita manebat, 

hi vitd, dum vita mnnebat; ^ ' * ii- • •* r *• i j»-%- 

nate, exercite liiacis fatis ! re- Care iiiagis ; natc, lliacis exercite fatis ! 7^^ 

jiiohuc imperio Jovis, qui de- Imperio Jovis huc venio, qui classibus ignem 
Sem Stu.*:^'"? .'b 3?o Depulit,*! cffilo tandem miseratus ab alto est. 
cceio. Pare eomiiiis, qux Ren- Consiliis pare, quae nunc pulciierrima Nautes 

ih'e.SmT,' dX'Tn fuium l>at senior; lectos juvenes, fortissima corda, 
lectosjuvcnesjfortisairaaaorda. Defer in Italiatn. Gens dura, atque aspera cultu. 
Gens dura, atque aspera cuitu, J)ebellanda tibi Latio est. Ditis tamen antd 73 1 

debeilanda est tibi iff Latio. , ^ , , ^ . ,^ 

Ant^ tamen accede inferuas Infemas accede domtfs ; et Averna per alta 

domos Diiis ; et, O nate, pete Congfcssus pet«, nate, meos : non me impia nam- 

meos congressus per aita Aver- o « mt 

jia : namque impia Tartara que ^ 

tri«teM|ue. umbwc non habent Tartara habent tristesque umbrte; sed amoena pi- 

,»e^.t«d colo amoefia ooncilia nnim 

^loramElyaiumqne. uruiii 



TRANSLATION. 

Then indeed ^neaS) fired by these words of his aged friend, is distr^tcd 
in his TTiind amidst a thousand cares. Now sable Night, mounted on her cha- 
riot with two horses, possessed the heavens, when the shape of his father 
Anchises, gliding down from the skies, suddenly seemed to pour fprth these 
Avords : Son, once dearer to me than life, while life remained ; my son, se- 
verely tried by the fates of Troy ; hither I come by the command of Jove, 
who averted the fire from your fleet, and at length showed pity towards you 
from high heaven. Comply with the excellent counsel which aged Nautes 
now offers p. carry with you to Italy the choice of the youths, the stoutest 
hearts. In Latium you have to subdue a hardy race, rugged in manners. 
But first, my son, visit Pluto's infernal mansions, and, in quest of an inter- 
view with me, cross the deep floods of Avernus : for not accursed Tar- 
tarus, nor dreary ghosts, have me in their possession ; but I inhabit the de- 
lightful scats of the blest and Elysium. Hither the chaste Sibyl shall con- 



NOTES. 

720. Animum diducitur. Mo8t of the ancient respect to his soul, while.at the same time, as 
copies read animo deducitur ; but the otber to bis shade, he says, verse 754 : 

reading is more poetical, and in VirgiPs style« ' ameetid piorum 

721. Bigis subcecta. As the chariot of the Concilia Ely siumque colo. 

Sun is poetically represented drawn by four See Homer's Odyss. XI. COO- 

horses; so that of the Moon and the Night 731. Diiis tamen ant^y ^-c. This apparition 

arc said to have had two, and those of a of Anchises, and the order he gives his son to 

black sable colour. descend to the infernal regions, arc necessary 

722. Cctlo fades delapsa parentis. The an- preparatives for the sixth book. The art of 
cient pagans distinguished between the soul the poet is admirable in tfans making one event 
and the shade or phantom ; the former they rise out of another^ and preparing the reader 
believed went to heaven, while the other had for them : this raises that pleasing suspense, 
its residence in the infernal regions; Thus which is the principal charm in an €pic poeni. . 
Anchises here descciHfe f roon heaven, viz* with' 



iENEIDOS, LIB. V. 10? 

Concilia Elvsiumqu€ colo. Hue casta Sibylla 735 Cart« Sibylla daeet te hue 

zC, a"!* J . i ^ ^ mutto sanguine nigfantiutn i>c- 

Nigrantfim multo pecudum te sanguine ducet. cudura. Tum discos omnc 

Turn eenus omrie tuum. et quit denlur inoenia, tauniKenu8,ctnicBniaqua5den. 

^'i- * iar tiot. valequcjam : humi- 

dlSCeS. ^ dn nds torquet mcflios cursus, 

Janlqiie vale : torquet medios nox tiumida aureus^ ct sbvus Orions afflavit me an- 

Et me sa^vus equis Oriens afflavit anhelis. ^t-?an.;.s,"irr:S;.Urmt 

Dixerat ; et tenues fugit^ ceu fumus, in auras. 740 Duiudc JEneas inquit : Qu^i 
^neas, Qu6 deiude ruis ? qu6 proripis ? inquit : J"*? •, n«^ proripU te? quem 

yr '-^. 5 ^ .■ ^^ • 1 L ^ . J fuKi8 ? aui quia aroet te rf nos- 

Quem fugis r aut quis te nostns complexibus arcet r tng compicxibut ? Memonma 
Haec memorans, cinereni et sopitos suscitat ignes, ^^» sascitit cinerem et sopi- 

Pei^amcumque Larem, et cnmB penetralia Vest®, tTri^lirre^ct^pie"na''ac^^^^^^ 
Farre pio, et plen& supplex veneratur acerrA. 745 Pcrgameum l.arem ct pene* 

tralia cans; Vtstse. 



TRANSLATION. 

duct thee after shedding profusely the blood of black victims. Then you 
shall learn your ivhole progeny, and what settlements are assigned to you. 
And now farewell : humid Night wheels about her mid-course, and the dawn- 
ing light, which fiercely summons me away, hath breathed upon me with 
panting steeds. He said; and vanished like smoke into the fleeting air. Whi- 
ther so precipitant? says then iEneas ; whither dost thou whirl away ? whom 
fliest thou? or who debars thee fiom my embraces? So saying, he awakes 
the embers and dormant fire, and suppliant pays veneriMion to his Trojan 
domestic god, and the shrine of hoary Vesta, with a holy cake, and ccnscv 



NOTES. 

735. Casta SibylU. The Sibyl has the epi- appear in the darkness of the night, and were 
thctofcibas<«, because these prophetesses were chased away by the dawn. Thus, Propertius, 
virgins. Lib. tV. 7, 89, makes Cynthia's ghost say : 

736. Nigrantibn pecudum. To the infernal Nocte caffa fcrimur^ nox claitsas libcrat um- 
deities victims of a black colour were roqni- bras ; 

red to be offered in sacrifice. See Mn. V. Errat et abjcctd Cerberus ipse serd. 

249, and VI. 243. Lucejubeni leges tettuea ad stagna reverti ; 

738. Torquet nuiioB^ fye. This, some allege, Nos eekimurj rectum nauta reccnset onus. 
points on t the season of the year to have been 7A\. Pergameumque Lttrem, ire, JEneas is 
m one of the sommer months, when the nights said to have introduced into Italy the worship 
are very short, and the dawn begins soon af- of the Penates, Lares, and Vesta ; that is, 
tor midnight. However that may be, it is the unextingnished iirc, whereof mention has 
worth whUe to mark the expression, which is been made above. Whjit tlie ancients called 
highly poetical. It is a metaphor taken from the Lares were images consecrated to the 
the chariot^races in the circos. When tlie souls of their deceased ancestors, which ever^' 
charioteers had arrived at the goal, they tum- one worshipped in his own house by oblations 
ed round it, and returned to the barrier. So of incense, and cakes of fine flour thrown up- 
here tfie night was upon her return, after liav- on the fire. 

ing reached her fiirtfaest point, the honr of 744. Penetralia Vesta. This sanctuary, holy 
muluiglit, which divides her course in the place, or altar of Vesta, was commonly no- 
middle, tiling but tlie hearth or fire-place in the apart- 

739. Ei mesteous Oriens. It was a very an- mcnt where they lodged ; and in prfvate hou- 
cicnt and universally prevailing opinion, that ses, as well as public temples, was a fire kept 
ghosts and apparitions wore only allowed to alvi'ays burning in honour of tliat goddess : so 
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Extcmploarec88it«oeio8,Ace8- Extemplo socios, priDiumque arcessit Accsten : 

tenqueprimum ; etedocetun- •»-« » T . . ' ^ /* . * 

l^enum Jovis, et iiraccepu ca- ^^ Jovis iiiiperiuni^ et cari praecepta parentis, 

ri parentis, et qu» wiiientia Edocet, et quae niinc animo senteutia constet. 748 

Duno eonttet ammo, llaiid u«j 'i- • «.Aa 

morac»*conaiiii«; nee Acestes ^aud mom consiliis ; nec jussa recusal Acestcs. 
reenaat jussa. Transcribunt Traiiscribuiit urbi oiatres, populuinque voleDtem 
pJir ";I:'«uTS»':^ peponunt, anin.08 nil maguae laudis egentes. 
cgentes magnv landis. ipsi Ipsi traiistia novatit, flamiiiisque ambesa reponunt 
novant ti-anstra. reponuntque Kobora ; iiaviffiis aptant remosque riidentesque ; 

m navitus robora ambesa flam- ,^ . . ' ^ .in • -i • t » 

; aptant remosqoe iniden- c<xigui numero, sed oello vivida virtus. 



mis 



tesque ; exigui nuraero, sed Interea JEv\ea9 urbein designat aratrOy 755 

iT'^'c^te^'iJ^^ttenels''' d^S^^^^^ Sortilurque domos : hoc, Ilium, et haec loca Troja 
urbera aratro, sortiturque do- Esse jubet I gatidet regno Trojanus Acestes^ 
ni^'m^et h«rio{:«« ?/c" Indic.tque forum, et patribus dat jura tocatis. 

TrojsB : Trojanus Acestcs gaudet regno, indieitque forum, et dat jura vocatis patribus. 



TRANSLATION. 

full of incense. Forthwith he calls his followers, and first of all Acestes, and 
informs them of Jove's command, and the instructions of his beloved sire, 
and of the present settled purpose of his soul. No obstruction is given to 
his resolution ; nor is Acestes averse to the proposals made to him. They 
single out the matrons for the city, and set on shore as many of the people as 
•were willing, souls that had no desire of high renown. Themselves renew 
Uie benches, and rcp^iir the boards half consumed by the flames ; fit oars and 
cables to the ships ; in number inconsiderable, but of animated valour for 
war. 

Meanwhile jEneas marked out a city with the plough, and assigns the houses 
by lot: here he orders a aecondlYiwm to arise, and these places to be called alter 
those of Troy. Trojan Acestes rejoices in his new kingdom ; institutes a court 
of judicature ; and, having assembled his senators, dispenses laws to hia sub- 

NOTES. 

tliat this is only a noble and elegant manner the plon^^h ever those spaces where they in- 

of expressing a thing in itself low and vulgar, tended to have the gates, which thence was 

750. Transcrilnint. Tliis was a proper word called porta. This furrow measured the com- 
applicd to those whose names were enrolled pass of the walls. 

in order to be transported into some new co- 756. //mini By Ilium here seems to be meant 

lony ; and such were called Transcript i : hence the city Acesta or Segesta, mentioned above, 

the word came to signify to trani/tr, as JEn. verse 718 ; for there is no mention in history 

VII. 422. of any city in Sicily called Ilium : probably 

patiere the meaning is, that ^neas called it Ilium at 

— tua i}ardanm trunscribi sceptra colonia. first, but agreed that Acestes should cliange 

75 1. Nil egentes. Nilj or mVti'/, is frequent- its name afterwards. 

ly used both by poets and prose-writers for 756. Ha:c loca Trojdt esse juhet. Both Stra- 
tum, bo and Diouysius mention two rivers in Sici- 
755. Urbem designat aratro. lliis refers to ly, near the city Segesta, called Xanthus and 
another custom observed by the Romans, who, Siinois ; and add, that those names were giveo 
when they were to build a city, first marked them by iEneas. 

out tlie boundary of it, by drawing a furrow 7.'>8. Patribus, The Roman senators were 

with a plough, which they held obHqaely, so called Palres, vel atalCy vel cur^e similitttdinef 

as to make all the clods fall inward, and lifted s?m Sallust ; cither from their age, or to re- 
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Turn viciua astris Erycino in vertice sedes Turn tcdes vicina Mtrii funda- 

•r« 1 ^ t7 * I J 1* A. 1 1 «.i?/\ tur I(iHiiae Venen in Erycino 

Fundatur Venen Idaliae; tumuloque sacerdos, 7oO vertice, saeeniotque et lucus 

Et luCUS lat^ Sacer additur Aocbiscio. late sacer ftdditur Anchiscio 

Jamque dies epul.ta novem gem omni,, et aris l^Xu .r'normX^ciTo! 
FacUis honos : placidi straverunt sequora fenti ; . nos factus est arU : piacidi ven- 
Creber et aspirans rursiw vocat Auster in altun. f* straverunt «quora, et Aui- 

^ . ^ . !• n _ *_ ter ereber aspirana rurans vo- 

iiiXoritur procurva mgens per litora netus : 7o6 cat eos in aitum. ingens He- 
G>mplexi inter se noctenique diemque niorantur. *"• exorimr per procurva lito- 

T - ^ * * -a: _i ra: coroiilexi inter te moran- 

Ips® jam matres, ipsi, quibus aspera quondam tur noctemque diemque. Jam 

Visa maris facies, et non tolerabile numen, ipus matres H^ ipsi* 9Qibus 

Ire volunt, omnemque fuga perferre laborem : 2"pet" 'St' ">trt<5:! 

Quos bonus jdCneas dlCtlS solatur amiClS, 770 rabile, volunt ire, perferreqoe 

Et consaniniineo lacrymans commendat Acestae. ?""**'" a!^"**°'"^™ iIJjP ' **"^ 

rr* T* P < t ^ t Donns .i^neas soiatar amieis 

1 res bryci Vltulos, et tempestatlbus agtiam^ dictls ct lacrymmt commendat 

Csedere deinde iubet, solvique ex ordine iunes. consangninco Aeestje. Deindc 

I ^^ c \" •* r jubet c«dere tres vitolos Err- 

Ipse caput tonsae fohis evmctus olivae, -J.,^ ^t ,^a„ tempettatibui, fi- 

Stans procul in pror*^^ pateram tenet ; extaquc sal- nc«quc soivi ex ordine. Ipse 

>^Kr/> evinctus caput foliis tonsas 
^^^ • ' ^ olivsB, stans prociil in prorA, 

tenet pateram ; porricitque cxta in sulsos fluctus. 



TRANSLATION. 

jtct9. Then on the top of mount Eryx a temple approaching the stars is 
raised to Idalian Venus ; and a priest is assigned to the tomb of Anchises^ 
with a grove hallowed far and wide. And now the whole people had kept 
the festival for nine days, and sacrifices had been offered on the altars^ wAm 
peaceful breezes smooth the seas, and the south-wind in repeated whisper- 
ing gales invites into the deep. Loud lamentations along the winding 
shores arise: in mutual embraces they linger out both night and day. 
Even the iimoroua matrons, and those to whom the face of the sea lately 
seemed grim and horrid, and its divinity intolerably severe, would willingly 
ffO) and submit to all the toil of the voyage : whom good ^neas solaces in 
friendly terms, and weeping recommends .to his kinsman Acestes. Then 
he orders to sacrifice to Eryx three calves, and a female lamb to the tem- 
pestSy and to weigh anchor after the due rites were performed. TAe hero him- 
aelf, having his head bound with a trim garland of olive-leaves, standing on the 
extremity of the prow, holds the con»ecrat€d.cu]^y and presents the entrails on 



NOTES. 

mind them that they were to be lathers of the the victims offered to them were iambs or 

people. goats. So Horace, Epod. K. 23. 

759. Erycino in vertice. Ei^x was the fn'^t- Libidinosu$ immolafntur caper^ 

est mountain in Sicily next to Mtia, : it over- £t agna tempestiUilnts. 

looked the city Drepannm. On the declivity 775. Slans pr»cul in prord. A very an> 

of this monntain was a city built of the same cient copy reads ceUA in puppi ; but, as 

name. ^iieas was going to address the gods of 

772. Tempi$UUibu9 agnam. Even the winds the sea, and offer a hbation to them, he 

and storms wei^ deified by the Romans, and would naturally plant himself on the fotc* 
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ac fumlitliquentia vinn. Vcn- Porricit in fluctus. ac Vina liqucDtia fundit. 
^09 euiTtcs: wcii feriiu.t mare Prosequitur surjgrens a piippi ventus euntes: 
certaiim, et vcrnmt ic<|uora. Certatiin socii tcfiunt mare, et aequora verrunt. 
rU^n^rturN^L^um^'effr At Venus interea Neptunum, exercita curis, 
ditqiic talcs questus^ pectorc : Alloquitur, talesque effundit pectore questus : 780 

w??b!irp'e!"Si!ro;^tg«rt J^o"" gwvis ira, et inexsaturabile pectuB, 

me (lescendere in omncs pre- Cc^nt me, Neptune, preces descendere m omnes ; 

0C8, quam nee longa dies, nee Quam Dcc longa dies, pietas nec niitigat ulla, 

iilla pieUs roitigat, nec quies- t^t t • "■ • i* !• • /• . • v 

cit infraeta imperio Jovis fa- ^cc Jovis imperio fatisve infracta quiescit. 
tisve. Non satis estw nefan- Non niedi^ de gcnte Phrvguni exedisse nefandis 

disodiisexedisscurbcmdeme- f T^i ^,^ _ •;• »; . ^ ^ ^«««, ♦«A«^ ^». ^.^ 

dift gente Phi7gnm, ct traxisse ^^^^ oa"s satis est, ncc pcBuam traxe per om- 

ejtu reliquias per omnem poe- nem 786 

Sr;c«3'T4«''Sii»''S Reliquias; Tro>ciDerc8atqueo3»peremta 
causas tauti furons. Tu ipse iusequitur. Causas tanti sciat ilia turoris. 
/uwft' testis mihi quam moiem jpsg nuhi nuper Libvcis tu testis in uodis 

subitoexcicntnapcrm Libycis A ■ "^ ■•.\ • -^ xjr • • i 

undis. Neqoicquam freta ^o- Wuam moiem subito exae/it. Maria omnia coelo 
iii8procem8,mi8cuitomniama. Miscuit, JEoHis ncquicquam freta procellis: 791 

ria coslo ; ausa hoc etiamin i.. • i . • * *^ 

tuis regiiis. An rcgnis lioc ansa tuis. 



TRANSLATION. 

the briny waves as an offering' to the sea^godsy and pours the limpid wine. A 
wind arising from the stern accompanies them in their course. The crew 
with emulous vigour lash the sea, and brush its smooth surface. 

Meanwhile Venus, hai*assed with cares, addresses Neptune^ and pours 
forth these complaints from her breast : The cruel resentment and insadable 
malice of Juno compel me, O Neptune, to descend to all entreaties ; Junoy 
whom neither length of time, nor any piety softens; and who is not quelled 
and subdued to peace even by Jove's imperial sway, or by the fates. She 
is not satisfied to have consumed the city from among the Phrygian race 
by her merciless rage, nor to have dragged its relics through all sorts of 
suffering; she persecutes the ashes and bones of ruined Troy. The 
( auses of such furious resentment are to her best known. Yourself can 
witness for me what a heaving tempest she suddenly raised of late on the 
Libyan waves. The whole seas she blended in confusion with the sky, 
vainly relying on £olus' storms ; this presuming even in your realms. Lo 



NOTES. 

deck, ^vherc he conid have the fiillest pros- 787. Cinerca atqite ossa perempta. By this 

pect of the sea ; and therefore the former ap- she emphatically understands tiie few weak 

pears to he the true reading. The word pro- remains of tlic Trojans that were then steer- 

cul here, I think, imports that he stood as far ing their course for Italy, 

as he conld from Uie shore, on the very extre- 788. Canaaa tanti, ifc. These words tacitly 

mity of the head of tlic ship, towards tiie insinuate that Juno alone knew the causes of 

sea. her resentment, and that no being besides 

784. Nec Jovis imperio, fyc. That is, she still herself could see the equity of it. 

persisted in her opposition to ^neas, even in 791. Nequicquam; in vain, because she had 

spite of the power of Jove, and the decrees of not accomplislied her purpose ; for both she 

iipaven^ that had fixed his spttloment in Italy, and JEolns were controlled by Neptune. 
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Proh scelus! ecce etiam, Trojanig malribus actis, P«*»eeiiii! eeeeeijim rodt 
Exuasit foedj puppes, et classe aubegit trib^'.^f^(5F''M,™et'^te^J 

Amisail socios ignotae liaquere terrz. 795 *°°'<' lin-iuere eo» ignatic ter. 

Quod superest, oro, liceat dare tuts per undas wl^M^'uTlS^'.t *7V^an(i 

Vela tibi ; liceat Ldurentem attingere Tjbrioi ; <|«re libi rek tuu per undu ; 

Si conceHsa peto, si dant ea moenia Parcae, TrbHm »i"nli"eon'"^""'™ 

Turn Satumiushscduniitor maris edidit alti: PamM 'iimt »> «■ n.unia' 

Fb§ omne est, Cytherea, tneb te fidere reeuis, 800 Turn Smturniui iloinitnr *ia 
Unde genua ducis : merui quoque; saepe furores liii omne en te Gilcre m meis 
Compresai, et rabiem tantam cwlique marisque. reEiii.undedueiKuumgeiiat: 
Nee minor in terns(Xanthuni himbentaque (es- "^™^?^^;?^';^'^^^,^ 

.tor) rBbieme«liqueiD»riique. Nro 

JEnex mihi cura tui. Cum Troi'a Achilles i^'"^""t^or'x»' rtu^^s^ 

Eunimata sequeos impingeret agmina iDuris, 805 roScnuiiue. Cum Achillea *e- 
Millia nuilta daret lelho, gemerentque repleli jw^?' t™i» tgmin. eiuimiu 

. . . ' = ~ I » Impinceret ra murii, cum d>- 

Aoines, nee repenre viam, atque evolvere poeset rei multaTnUlU leihn, imnei- 
In mare se Xuithus : Pelids tunc eso forti ^^ "picti gemtrent, nea 

Xanthm poMet reitenre Tiara 
■tqoe ciolvere w in mare j tunc ego. 
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also, (O wickedness 1) bjr acting on the Trojan matrons, she liath shamefulljr 
burned the ships, and forced their friends, now that the3r have lost their fleet, 
to abandon them in a land obscure and unknown. As to what remainS) may 
they be allowed, I pray, to sail over the waves secure by thy protection ; 
may they be allowed to reach Laurentian Tyber; if I ask what may be 
granted, if the Destinies assign to them those settlements. Then the im- 
perial rulet of the deep ocean thus replied i Bright Cytherea, it is highly 
equitable that you confide in my realms, whence you derive your birth : 
besides,! have a just claim to your confidence ; for often, in favour of 
your ton, have I checked the furious rage and maddening tumult of sea 
and akj'. Nor was I less careful of your £neas on earth — I call Xanthus 
and Simois to witness. When Achilles, pursuing the troops of Troy- 
fainting ajfd breathless, dashed them against their walls, gave many thou- 
sands o^^. to death, and the choked rivers groaned, and Xanthus could 
not find nis 4ay, or disembogue himself into the sea; then in a hollow 



^ NOTES. 

79J. Frahn:efiu.' Most of the ancient CO' KOI. fn(t£fr«nus ducit, alluding to the talia- 

pica re2d f er scelui, Bg her icUkaiiB^tigatKn. toiu accauni ol' Imt birth, which niakea her ta 

79S. 1\m Satitniiiu Afc doinibf, nnru aJi- bave apruiigfriim tbefoamof thcaca; whence 

dit tUti. 1 cite [bit line, because ft bath a «lte had ber name, in Greek KiffiSm, from 

granUeur and boldnesssniUble to tbemajeBty a^pifaam. 

of that god whoae speech it iDtroducea, whidi Siii. Impingeret. Seveiatanaieat copies read 

makes it worthy of tlie attentionaf thecead- immiUtret , iiut the far greater number have 

cr. ^itansBS, lAcion a/ SUara, ia an^itiiet imf'oigerttf wijich is by much the stronger 

(AeD given to Jupiter hiraself. word,aiidpiiiautoinia|!e iumore lively co- 

800. C^tktTta; Venns, M called from Cy- lours. ^^.. 

Ana, an island in the Meditei ranean (eppu- S08. Peiida tunc cgn fonu This story ia|i«>-. 

itta to Crete), wtuch was consecrated to Qiat ken from the twenttelb bouk. q^ \Vi.«. iMAt 

aaddo*. 

vol. II. P 
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Mpai in nubB mts jEuna Congressum ^nean, Dec Dis nee viribus cquis, 
5Sf.^™Y^ribr.teu°%Zpe- Nube cava eripui ; cuperem cum vertere ab imo 
rcmibirnDTertErematnUpcr- Structa meis maiiibuB pctjune auEiiia Trojte. 811 
Cr^3onc"^u™"*"e^*em NuDc quoquS meus eadem perstatmihi: pelleti- 

nm : iJU tula> .ceeJet portus Jutus, quOS Oplas, portUS aCCCdet AveniL 

entunai queiD qiiBKt smia- Unus ent tatititm, amissum quem gui^ite qiueret ; 
mm i» gnrgiw J unam c«piit Unum pro iDuItis dabitur caput. 815 

^'^rlT«u«u pe"o™^'» Hia ubi lata Dese permulsit pectoia dictis, 
bi« dicli^ jungii equoB »uto, Jungit equos auro genitor, spumantiaque addjt 
«^n3iwue"OTnnw i™benw"'i ^'^^^ ^^"^> manibmque omnes effundit habenas. 
nuuibua. Voiit tevis in czru. Csruleo per aumma Icvis volat seqtiora cumi : 
ko ourrn ncr iuhiidk .^'""'^^ SubsiduDt unds, tumiduiDque sub axe tonanti 820 
ttqaor ■temitur''iiauis sub iie Steniitur «quor aquis : fiigiutit v3sto sthere nimbi. 
^u< toiinnii: nhnw fngiunt o Xum van» comituui fscies^ imfnania cete, 
cin''uHiiitain o/Joren" im- Ei. seiiior Glauci choms, Iniiusque Paljeraon, 
■■da eete, et ■enior cboru* Gliutu, laiiiuque PilKmoD, 



TRANSLATION. 

cloud I snatched away jEneas, •athile he taas encountering the imghty Achilles 
with strength and gods unequal ; though I was desirous of overthrowing from 
the lowest foundation the walls of perjured Ttoy, which my hands had reared. 
And still I continue in the same disposition; therrfoTc banish your fear: he 
shall arrive safe at the port of Avemus, which you desire. Of ore only, lost 
in the deep, shall he be bereft : one life shall be given for many. The father 
lif the _ftooda, having by these words soothed and cheered the heart of the 
goddess, yokes his steeds to the -uekUte q/"gold, puts the foainili« bit into 
their fierce mouths, and throws up all the reins. Then along the surnce of the 
seas he nimbly glides in his azure car. The waves subside, and (.he swelling 
ocean smooths its liquid pavement under the thnnderinp; axle: the clouds fly 
off the face of the expanded sky. Then appear tlie various forms 6f his re- 
tinue, unwieldy whales, and the aged train of Glaucus, and Palsemon, Ino's 

NOTES. -■ ■ - 

where JEam encounters Achillci, and is ta- to her SDd lier idd ; so tliut nU^-Mdon signi- 

ved from death by th€ lesuonable intcrposi- fitailutariagBodiiipMUim. 

tion of Nepnme, who screens liim with a hVh^JumgU aptot a>n>. Pierius assures us 

cloud, as here saiil. but tlie olber eircumslaii- that dl tlif ancient mamisi-ripts in iJiis place 

cei of the dreadful sUufjbtcT maile by Achil- iMil<glHiBsteBdof CNrn,wbiclibascrcptiiito 

ksaiauug tlie Trojan troops, so as to ciiuke m^ofintK''''^'' edtlJDiii. Auru liaa grcat- 

flk the rivers wilb Ihelr dead bodies, Ihaaah er f&gHimffml' savci the iueonvcnitiice of ■ 

Vh^ has CDiinectca4bem CoKetbrr, yci refer dj^reeaBIe rcpelaion, cairu bi'lugfuand in 

to a diRemit time, aud lu^ tlitivcrcd m ttac tbe nnt line but oae. Bp^ldes, nnchiDB is 

' ' M^'' ^^''* ""^'^ i-oiumoD Ibau to put the metal for the 
m'£f^tV*- t>«e the note «it, bwtnUnuDt of wbieh it is eoiaposed, aB/emm 

■^* " , IbcaSyronli eo VirpI usesiifftr a buckler. 

Dr. Trajpp renders it; fot Neptune ffad nut 8SS, Gland. Olaucus.accordingloServhu, 
meiiiioned any piirposc.hntODi)' sctfoith to irataftmousflslierniiiiiufAiilhedoniuBaKitia, 
VenmliowwcllafteGtcdaUiloflthelndbeeii «bii,lliThiB hiidu[>on tbe (»» looie fiAes 
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Tritonesque citi, Phorcique exercitus omnis. 824 citiqne Tritones, Mnnitqjieex- 
Laeva tenent Thetis, et Melite, Panopeaque vii^go, fie St tet,. riS«"'- 

Hie patris ^nea suspensam blanda vicissim {,3; ^„XllSSlSrpe.Si: 

Gaudia perteiitant mentem. Jubet ocyus omnes tant suspenum mcnum patrU 
Attolli malos, intendi brachia velis. -'En^*- ^^ ^P) »» J«i»«^ »»»". 

,, » J J . . • . ae%f\ »alo8 attolli, 0f braehia iQt«D' 

Una omnes fecere pedem, panterque sinistros, 830 «ii velis. Omncsfecerc pcdem 
Nunc dextios solvere sinus; un^ardua torquent «n^f pariterque lolverc nunc 
0)rnua, detorquentque : ferunt suaflamina classem. unrto*niu"cnt deto^uc^tquc 
Princeps ante omnes dcnsum Palinurus agebat ardua comua : sua flamina fe^ 

Agmen : ad hunc alii cursum contendere jussi. '^nL'if.'^m;..^tlih»tT.r.m 

&~ r \ J* !• L 'J cepi ante omnes agebat deiisiim 

Jamque fere mediam coeli nox numida metam agmen: alii jusiifunrcontendere 
Contigerat; placidft laxirant membra quiete 836 ®".7"™ «^ »»""5- Jamque hu- 

tr. % ^ • e • J IT * miua D ox contigerat fcri me- 

bub remis lusi per dura seuilia nautae ; diam roeum cceii; naut» fun 

per dura sedQia lub remis laxirant membra placida qoiete ; 



TRANSLATION. 

son, the swift Tritons, and the whole band of Phorcus. On the left are The- 
tis, Melite, and the yirgin Panopea, Nesaec, Spio ; Thalia, and Cymodoce, 
Upon this, soft joys in their turn diffuse themselves through the anxious 
soul of father ^neas. Forthwith he orders all the masts to be set up, and 
the yards to be stretched along the sails. At once they all tue at the haisers; 
and together unfurl sometimes the left-hand sheets, sometimes the right \ 
at once they turn the high extremities of the sail-yards, sometimes to the 
one sidoy sometimes to the other : friendly gales waft the fleet forward. Pa- 
linurusf the master-pilot, led the closely united squadron : towards him the 
rest woj^ordered to steer their course. 

And XK>w the dewy Night had almost reached the middle of her course ; the 
weary sailors, stretched ^ong the hard benches under the oars, relaxed their 



NOTES. 

which be had cansht, |>ereeived them to re- is the same as v«lfa iniendi or extendi brachiif. 

cover their life and motion, and throw them- We may observe, however, tbat the ancient 

selves into tiie sea. He concluded that a pe- Roman copy reads inteiidi brachia remis, which 

caliar virtue existed in some of those herbs ; is bolh easier, and in Virgirs' style, as above^ 

and, npon tastipg of them, he was transform- verse 136, InterUagne brachia remis. 

ed hito a sea-god. See this table explained in 830. Fecere pedem. Pes here signifies the 

Banter's Mythology, Vol. II. B. 2, C. 8, of the rope by which the sails move, just as the feet 

Soglish. move the body. Facere signtties to work, or 

S2i. Phofcique exercitus omnis ; that is, all stretch, as /ac^re veto is the same ^sextendere 

the Nereids, whom Phorcus the sea-god vras vela. 

wont at times to mnster. 830. Und— pariterque, i. e. They are all at 

827. Vicissim ; after the anxiety he endured work together with equal eagerness, and their 

on account of the burning of the ships. motions are uniform. 

829. AttolH malos. When they arrived in 830. Sinistros, nunc dexiros. Tliey tacked 

tiie port, they used to take down the masts, sometimes to the right, and sometimes to the 

and raise them up again when they set sail left, that they might siul close by the wind as 

829. BrojcMa, the sail-yards that itretch a- it shifted. 

cross the qiast like armi. Mendi bracKia veU» 832. Suajlamina, i e. Prosperous gales. It 
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slevisileUpsui ab CtiVLlevis Bcllieriis delapsus SomnuG ab agtiia 
B^ilitpuJ^i umbr^iTi A'en (iimOvit tenebrosuin, el dispulit umbras ; 
*OPaiiiiure,port»n» 'I'e, PaliDurc, peteng, tibi tristia sumnia portans 84© 
i;Sdiu'^'Xl"iui^i; I'lwnti: puppique Dcus con.editiiialui, 
^luDil, futlitqui; iiaa Phorbanti siffliiis, fuditque hss ore loquelaa ; 
[pore: Pkiiiiiire l»9i- Jajiide Paljniire, fefunt ipsa snuora classem: 
iwiiiiEtfUHia; hnndu- ^qi>3t3 spinititaurs; datur bora quieti. 
tar quieti. Vooe 6»p"ii, fn- Pone caput, fessosque oculoa furare laburi. 84o 

^"l^'tlSi.^^bib^'T". 'Psf ego paulisper pro te lua miinera mibo. 
niuierapnktc. UuiPaiinurut Cui vix attolleiis I^linurus IiiDiins fatur: 
^ (ttoUeni kimiPK fatur : Jo- |^jg„g g^jj^ placidi vultum ttuctusque quietoa 

Deine iii«ignor»re Tunura pi». ■ f -, i - ,■ ■ 

oidiaiuquTeioH]iiefluetDtj/u. IgDorarejubesj' niene huic coimdere monstro r 
ActT>« me confidere huiB mon- ^ncaii credsiD quid eiiim Tallacibus Auatru, 85t> 

Iro ! Quid GDim credam ^ne- ,, r . .■ j . r j ■ ^ 

«n fsiiHcibui Auttrii, et totiei 1^^ *^^'^ toties deceptus traude sereni r 

decepiui frauiie aereni «i»u ! Talia dicU dabat ; clavumque aifixus et hareiu 

«t b«r^>*ou^"»m ' niTitXi Nusquam amittebal, oculosque sub astra teoebat. 

elKtum, tpnebatqnc osuloi nib Ecce Deus ramum Lethxo rore madeutem, 

mum" nSSrnti!^''^h^".i^; ^"^"^ soporatuui Stygii, super utraque quaasat 855 

■oparBtMnqac 8^^ ti, HiperDtnqaetctDpcn, 

TRANSLATION. 

limbB in peaceful repose s when the god qf sleep, gliding down from the 
ethereal stars, parted the dusky air, and dispelled the shades ; to you, O Pali- 
nurus, directing his course, visiting; you, though innocent, with dismal dreams : 
and the god took bis seat on the lofty stem, in the similitude of Phorbas, and 
poured forth these words : Palinurus, son of lasius, the seas thems^Me^ carry 
forward the fleet ; thegalesblowfairandsteady, the hour for rest is gmnyoti. 
Recline your head, and steal your weary eyes from labour. Myselfa-while 
will discharge your duty. To whom Palinurus, with difficulty lifting up his 
eyes, answers: Would you then have me a stranger to the face of the sea 
smiling aa it novi aftfiears, and its waves thut still and calm ? shall I con- 
fide in this extraordinary apparition ? Why should I trust .fineas lo the 
mercy of the fallacious winds, fiarticularly after having been so oflen de- 
ceived by the treacherous aspect of a serene sky? These words he uttered, 
■while fixed and clinging he did not pan with the rudder, and held his eyes 
directed to the stars ; when lo I the god shakes over both his temples a branch 
drenched in the dew of Lethe, and impregnated with a soporific Stygian 



NOTES. 

b the game way of speaking «rith that in tlic otber, 

second book, verw 396. 848. Saluplaeidi mUmn. Otlier copies read 

Cadimiutnunixli DoHUi AMidiiiiMtiuNoitni. ptaridim ; biit the former ii mnch lofter, and 

848. flurbanti. Pborbas wai one of tbe more bannonioiD. 

INM of Priain. BSS. ftfue StygH. By Stygian qnali^ Ser- 

I S4t. .£gaiUie tyrant aane ; 'SOa.t ia, Tbe via* noderatandi mortal qoality, such u cf- 

wiod blows direcll; in tbe atem, cqnable and Acted his death, 
n^onn, not stronger on one side tnu on tbe 
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Tempora, cunctantique natantia lumina solvit. soWitque nataQdmiuminaenne. 

„. *^ • • • I *. _A lanti. Inopina qoiea vix laxa« 

Vix primes inopma quies laxaverat artus, ^emt primw artus, et Dcum «u. 

Et super incumbens, cum puppis parte revulsfi, per incorabens projecit eum in 

Cum,ue gubernado, liquidas projecit in undas ^i" ^"u'la'^ir,".'^^: 
Prosapitem, ac socios nequicquam ssepe vocan- coio, prsecipitem, ac gspe vo- 

l^m • 860 p'"^em socios nequicquaiD : 

^ , ' i> 1 • iP'C volans ales sastulit sc vx 

ipse volans tenues se sustulit ales m auras. tenues auras. Classis currit 

Currit iter tutum non secius sequore classis. >^e»* '» «q»o»'e non seeius tu- 

P- • ^ • VT .. • • * '4. c ^ turn, ferturque mterrita pro- 

romissisque patris Neptuni mterrita fertur. „i,/i8 paiHs Neptuni. Jamquc 

Jamque ade6 scopulos Sirenum advecta subibat, ade6 advceta subibat soopuios 
Difficiles quondam, multorumqueos8ibusalbos865 ^^Z' Z^T^^^ 
(Turn rauca assiduo long^ sale saxa sonabant) ; (tum rauca saxa long^ sonabant 

Cum pater aniisso fluitantem errare magistro **»^*'"*' «*.lf) \ *"™ P«ter ^c- 

* ° neoB sensit ratem errare flui- 

tantem, magiBtro amisso^ 



TRANSLATION. 

.quality: a^d, while he is dallying vjith sleefi^t dissolves his swimming eyes-. 
Scarcely had soft slumber, stealing on him by surpnse, relaxed his first 
limbs, when the god incumbent on him, with part of the stern broken off, 
together with the helm, plunged him into the crystal waves headlong, and 
often calling on his friends in vain : then taking flight, he raised himself on 
his wings aloft into the thin air. Meanwhile the fleet runs its watery course 
on the liquid plain with equal security, and fearless is conducted by virtue 
<2/* father Neptune's promises. And now wafted forward it was even coming 
up to the rocks of the Sirens, once of difficult access, and white with the 
bones of many whom they had drawn to suffer shijiwreck (at that time 
the hoarse rocks resounded far by the continual buffeting of the briny 
waves) ; when father i£neas perceived the fluctuating galley to reel, having 



NOTES. 

856. NatoHtia' lumina. Serviui renders tut" S60. JV^Pfttic^icamyiu vain, because they were 
iantia bv erran^to, reeling ; Scaliger by^t- all asleep. 

tantittf becanse they sonietiroes shot, and 864. Scopulos Sirenum. The poets repre- 

aometimes open. But I take the meaning of sent the Sirens as beautiful women who inba- 

ifae expression to be this — bedimmed with va- bited steep rocks upon the sea-coast, whither 

pours, and thos^ confiised images of things they allured passengers by the sweetness of 

that play before the eyes of sleepy or dying their music, and then put them to death. They 

persons, and make them swim as it were in a are said to have been the daughters of the n- 

£Use medium of vision. ver Achelous and Calliope. They are gene- 

857. Primos tains. Sleep is here represent- rally reckoned three in number, Leucosia, Li- 
ed creeping or diffusing itself over the seve- gea, and Parthenope. One of them sang, the 
ral members of the body, and relaxing them second played on a Ante, the third on the iVre. 
one after another ; so that the primt artus are Homer, who .relates their iable at full length in 
the extremities of the body that are apt to be the Odyssey, says, it was fated that they 
first affected with sleep. should live till some person should be able to 

858* Et super incumbens. Et here has the resist their charms; of which being forewarn- 

force of dcm, as X have observed in several ed by Circe, UlyssesescapNed their mtal snares, 

places in VirgiL I remember one, JEn. III. 9* by stopping the ears of his companions with 

Vix prima ineeperat ^staSy wax, and causing himself to be fi^tened to the 

£t jMfer Anchi»e» darefatis vela jubebat. mast of his ship ; npon which they threw them- 
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<ft ifiie reiit earn in noctupnis Sensit, et ipse rateni nocturnis rexit io undis, 

undii. gemens multa, concus- -km t. • • 

susmieanimamciiiu/uiamiei: Multa geoiens^ casuque animum concussus amici: 
o Paiinure, inqmt, Bimium O nimiuin coelo et pelago confise serenOy 870 

Xla^w" bTg^^oS a^lT- Nudu. in ignota, Paliaore, jacebis aren4 !. 



TRANSLATION. 

lost its pilot ; and he himself steered her through the darkened waves, 
deeply affected and wounded in his soul for the misfortune'of his friend : 
^ Ah Palinurus, aay^ hCy who hast too much confided in the fair aspect of 
the skies and sea ! naked and unburied sbalt thou lie en an unknown barba^ 
rou8 coast !'* 



NOTES. 

selves into the sea in despair^ and were trans- stanus, now the gulf of Salerno, in the Tyrt" 

tbroied into fishes from the waist downwards, hene sea. 

In reality, they were lewd women, who by 870. Nimium cor^ise. JEneaa was in a sound 

their charms enticed . fn^ to debauchery, sleep, when this accident befell Pabnnms. 

Thus Horace seems to Wive understood the Therefore he speaks only by CAiu^tnie of the 

allegory, Epist. lib. I. S. 23. cause of his misfortune, not knomng that a 

Srenum voeeSf et Circes pocula nosti^ l^od had thrown him into the waves : though 

Qtt^ <t cum $ocUs stuUus cvpidusgue bibisset, m truth that is only a poetical way of telting 

Sub domtna meretrice fuisiet iwrpis et excors, us that Palinums was overcome with sleep. 

Vixisset canis imrnundus^ vel amiea luto sue. even in spite of all bis efforts to keep bimBen 

The place of thtir residence was in the three awake* 

tmall islands called Sirenuaae, in the Sinus Fib- 
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iENEIDOS. 

LIBER SEXTUS. 

_ .... OBDO. 

Sic fatur lacrymans, claisique immittit habenas; . Sic tuar ^nrymtut, immit- 
Et tandem Euboicis Cumaruin allabitur oris. SJiS."' .luw"' E^bdci" orii 

Obvertuut pelago proras ; turn dente teuaci Cuminiin. ObTEriuot pron« 

Ancora fundabat naves, et litora curvie ESl^^e^ d"nwr« °m>^ 

Pra^xuDt puppes. Juvenuin manus emicat ar- nnppci praiexunt ilton, Ar- 

— .,.-,. .. -a Heiperiuni htm ; p>n qugerit 

Ijtus in Ueapenum; quxrit pars seniina naminae .^lami Smuat: ■buni» m tb- 
Abstrusa in venis silicis ; pars densa feraroni "« «'i'ei« ; p«" mpit ayivw 

Tecta rapit, sylvas, invenUque Autnina monstrat. n^c^ominB I™mu! "* aT^m 

At piuS ^neas arces, quibus altUS Apollo JEaeu petit arco quibua alias 

Pmndet, iwrr<»d»iue proci.1 .ectM. SibjUi, 10 ^'^.'SSS'siS™,'^! 

«ul boireadw ; 
4 

TRANSLATION. 

Thus he speaks with tears in his eyes, and gives bis ship full sail, 
and at length he reaches the Eubean coast of Cumae. They turn their 
prows out to the sea; then tbe anchor with its tenacious fluke moored 
tlie ships, and the winding stems line the margin of the shore. The 
youthful crew spring forthwith ardour on the Hesperian strandj some 
explore the seeds of Are latent in the veins of flint ; some plunder the 
copses, the dlose retreat of wild beasts, iuid point out rivers newly discover- 
ed. But the pious ^neas repairs to the towers over which exalted Apollo 
presides, and to the ample dreary cave, the cell of the Sibyl awful at a dis- 

NOTES. 

■EoMi vuiti the Sibyl of CumsE. She fore- cent to Arhaia on tbe eait, Tbeuce McKW- 

tella tbe adventurei be ia to meet witli in Ita- tbenes, of tbe city of Cb^&, transplanted • 

ly i sttendi bim to hell, dcscribiiig to him the colony into Italy, iai built Cums, a town in 

*WMas accDM of the ioftrnal re)^on*;aDd Cdnipania. 

cqndacU bim to hit fother Ancbisea, who in. S. Quibusalliu Apulia prifsidet. Here was a 

•tmcti bim in tbe toblime myMRries of tha temple buili ta Apullu, inlormuf acuvc, that 

Mulof the world, and tbe liiiiiwlfliiilinii.aiiil seemed to be holtowed out of tbe very boaom 

^Aowsbim the Rioilaua race Of bq^es expect" of tbe rock. IDis iiiiot ftoeticalGctioii, bat 

I, |M1 l«^eMendm>ai,Uni Bn(li|dst><>*teiity. . an historical l^ct Id llie iomoat pnrt of this 

Z l..wMii<br<Hi»,wftw-tolhe en<l oCthe temple was the Sibyl's grotto. 
JmHU) bo^ OaiMim«db,Ac. lO, flarreridaque precul. S«V\o& ^v,.^^ v^aoA 

S. Exlnuit Cumanat. Eabcea is now the i^ignifies luie luiuil lanei, <Ctic lei-j lescnK. <A 

idand of Nepopant, in the JEgem fca, a^/ae what it <;oinmatt\^ u^Tvi&n -. %ccatSv\>i^ ^ 



118 P. VIRGILII MARONIS 

.fiui Delias vates iuspirat mng- Antrum immanc^ petit; magnum cui mentem ani*- 

n&mmeiitemaQifuuruqoe.ape- tnnmnno 

ritque fatura. Jam subeunt . rauraque 

lucosatqueaureatectaTrivisB. Delius iiispirat vates, aperitque futura. 
MJ?:Kn "Vu,r/S Jam »ubeunt Tn'vi« lucos. a^ue aurca tecta. 
8eciBioprepetibuspennia,ena- Daedal us^ ut fama est, fugieus Miiioia regna^ 
vit ad geiidas Arctos per insue- Pngpetibus pennis ausus se credere C€elQ, . 1 5 

turn Iter, tanaemquelevis ad sti- , '^^ *^ . ,.-, » -^ j a -s. 

tit 8aperCbideidic& arce. Red- Insuetum per Iter gelidasT enavit ad Arctos ; 
dituahitteiTiB primaro, sacra- Chalcidic&qiie levLs tandem superadstitit arce. 
rilrS": ?o,2'^u1tiS'?mt" Redditws his priiniiai terris, uWi, Ph<^be; sacravit 
Ida tempia. Remigium alarum, posuitque immania templa. 



TRANSLATION. 

tance; 'whose great mind and soul the prophetic god of Delos inspires, and 
discloses to her future eyents. Now they enter Diana's groves, and AjioUo^s 
golden roofs. Daedalus, as is famed, flying the realms of Minos, adventuring to 
commit himself to the sky on nimble wings, sailed aloft in air through an un- 
tried path to the cold regions of the north, and at length gently alighted on the 
tower of Chalcis. Having landed first on those coasts, to thee, O Phoebus, he 
consecrated hisoary wings, and reared a spacious temple. On the gates the 



NOTES. 

ffives it two etymologies, cither quod prte ocu- to Pausanias and Diodonis, or to Cumae in I- 

Tis esif or quod porro ab oculis est. But I choose taly, according to jITifgil and others, where he 

rather to understand it in the usual sense, ini- built this temple to Apollo for conducting him 

porting that the very avenues and distant ap- . sate in his flight. 

proaches to her cell were awfnl and gloomy. 16, 19. Enacit^^emigium alarum. There 
It is the particular characteristic of Uus Sibyl is such an affinity or similitude between sail- 
that she keeps her consulters at an awful dis- ing or swimming, aild flying, that the terms 
tance, and fences the approaches to her grotto which properly belong to the one are promis* 
by that solemn exclamation, Proculy 6 procul^ cuously applied to the other. A ship is said to 
ate prof anil Ruseushas miserably embarrass- fly through the liquid element, Mn. V. 219| 
ed this sentence in his interpretation of it. and the sea is therefore called velioolumf L 

l\, Mentem auimumque. By animus Virgil 224. Mercury is said to swim through the 

means the soul in general, by mens the under- air, JEn. IV. 1245. And here Dsedalus on wings 

standing or intellectual faculties ; as Lactan- swum to the north, and consecrates remigium 

tins distinguishes them, L. VII. Non idem est alarum^ those wings wherewith be bad cat his 

mens et animus ; ttHud enim est quo vioimus, all' way through Uie air, as oars divide the waves. 

ud quo eogitamus. Nam dormientium mens, Bui what gives still a greater propriety to 

7»on animus sopitur: et infuriosis jnens exlin- these phrases, is, that these wings, which Ds- 

guitur, animus manet. dalns is said to have made himself, were no- 

14. DadaluSf an ingenious Athenian artist, thing but the sails of a ship, in which he esca- 

having put to death his sister's son Perdix for ped from Crete ; he having been the first who 

rivaling him in hi^ art, fled to Crete, where he found out the art of navigating with sails. See 

soon became obnoxious to king iMinos for Banier's Mythology. 

assisting bis queen Pasiphae in carrymg on \7.ChalcidictqueaTee, the Cumaean tower, 

her intrigue with Taurus, and was on that ac- i. e. some of the liigh buildings or turrets of 

count shut up with his sou Icarus in a tower ; Cumse, so called from Chalcis, a city in En* 

whence be made his esc^e by the help of bo^a, whence oame the colony that built Cu* 

^fvings, wbercon he flew |iite Sicily, according map. 
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In foribiis lelhimi yindrogeo : tiim pendefe ptenas fiO '"' fori*"!" 'rat icalpium ie- 
CecropidEB jiLssi (miserum !) septena quotannw p|,,„ ju,^ quoimnis i>enil>:n 

Corpora iiatoriim r slat ductis sortibus tirna. raiiai (miserum!) icpien* 

Contr^ ela(a man respoiidet Gnussia tellus i ^a'JrduwSbl^'c-.'iJ; 

Hif criidelisamor lauri, suppostaciiie furto ibiciluicUu i mHii resvon- 

Pasiph-ae, mislumniie geiiUs, proiesnue bifoiniis 25 'l"<"™"* Hie ^xmumett 
jVItnutatinia inest, Veneris monumcnta nelmidsc. que Buoposu rarto, Minotan- 
Hie labor ille doinfis; et inejttricabilis error : . ■■"")"« '"=•' 'J<" "■'mmu ge- 

Magnum re^iKC sed euini miserahisi aniorem menu nciendte Veneri>. His 

Dffidalus, ipseflolotftecAiambaBesque TMdlvit, n»fc»(iiie lairor iiamfii, et in- 

■ "^ - ° f ■' extneabiln error: *cd enim 

Dieilalai miientus magTiuni amorcm regiux, ipic resotvit 7'A«rD dolOB amtiageiqlte teeti, 



TRANSLATION. 

death of Androgeos was represented : then a/ifieared the Athenians, doom- 
ed, aa an atonement for their crime (a pileous case !), to pay the yearly Iri- 
dule-qf seven of their ehildr^in: there Stands the urn whence the lots were 
drawn. In countcrview answers the land of Crete raised above the sea: 
here Pasiphae'a fierce passion for the bnll is seen, and she is introduced by 
artifice humbled to hia embrace, with the Minotaur, that mingled birth, and 
two-formed offsprings, a/^monuments of execrable lust. Hetr: are jseen 
ihe laboured work of the Labyrinth, and the inextricable mazes : but Daeda- 
lus, pitying the violent love of the princess Ariadne, unravels to Theseas the 
intricacies and wtndmg alleys of the structure, himself guiding his dark uuzy 



XOTES. 

SO. IjcI&um Antretm. Androgcos, tlic son pwla furla. From tliis unnatnral raisttire, 
of Uincn, liing of Crete, by frtqiieutm^ A- tbi^ tell us, sprang tlie Minotaur, a icoDster, 
thcDs, aud gaining the prize in the public lutlf man half bull, that fetl oa human flCBh, 
game* tliere celebrated, cantracted aa inti- and devoured the Atlieninn yonlhs whom Mi- 
mate triendahip with the nans of PalUta, bro. nos aluit up in llie Labyrinth. But the story, 
tlier tofgens, kmgof Atliens. ^genx, who wben divested of fiction.isDOmorc than this; 
at that limc! bad not acknowledged Thrseiii, that Faaipliae fell in love with a yoanK lord 
■ndliad no other ehil(lrrn,SH»peeting Andro- m Alinoa' court, wlioee name waa Taunu, aad 

Baof having entered into a conspiracy with made Dsdalua her coiitidentin the intngae, 
iKpbew to dethrone him, waylaid him, and who kept it concealed, and even lent liis house 
enplojed mtfians to murdrr hirn. This hase to the two'lovers, Banier's Mythuloi^- 
amuination Aliiios reven^d by making war 37. IneTlricabilii errar, the Labyrinth jfbt 
upCB tlie Athenians, by tvbicli tlie; were ao which see the note oil £n. V. 558. 
LmoblGd t» to beg fur peace ; wliicb Minos ss. Magnuin regina (mumn. Theseus, »■> 
j;[raiilcd, on condition tbHt yearly, or, as otiien of £geiis king of Athens, offered to go to 
~ — — y ninth y ear, or eveiy leveiith year, Crete with tiie other Athenian youths to com- 
""■ ' ^" "TjHryoung bat tlie Minotaur in the Labyrinth. Ariadne, 
Erc^lio»en who is herr called Repna, the dtochter of 
niithon of Minos and Pasiplike, fell in love with These- 
a>, tHugbt bim how to vanqniah the Minotaor, 
and gave him a cine whirli sha had from Us- 
dalus, irtwraby be ^tricated himself out of 
the Labyrinth." Bt the chw we are to mf 

,-i-^^^—^a^,^ detstand the pfta Intf whole cOblrivRnce of 

(f gntiliea njHM^flBpby ^ cnntri- ttK I«byriiUi,whibh Axlathie had from Ds- 
ofM! of □xd<0^HHw'^r up in a dalaihiaMlf,aiul commnfiiaated to berlavn. 
wnodi^ agWiWUcli '^^BButt^ci b^ sifi- 

vOt. 11.^ 'VHta^' _ Q- 




v.. 
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fllo rcgens ejuttx^ Ttttigii, CflBca regens filb vestigia. Tu quoqud maffnam 30 

iMre. tu qaoqu^ haberes mag- ^ . ^ •.-^. 4.jifi_L 

aun fartem in untooperc, « Partem opere m tanto,8ineret dolor, Icare, haberes. 
Mor siDeret. Biseonataserat Bis conatus erat casus effingefe in auro; 

S?g^"mC °Sr ie"cide" ! B« patriae cecidere manus. Quin pro'tiniis omnia 

Quinprotinusperiegerentom- Perlegerent oculis, iii jam praemissus Achates 

Bia oeuliiuniAehateB priemjij- Afforet, atque uiijt Phoebi Triviaeque sacerdos, 3« 

iusiani anoral^ atque una cum tx • i ■ y^x • r . ^ li * • 

eoMeerdos Phsbi Triviicque, Deiphobe Ulaiici, fatur quffi tana regi : 
Dciphobc^Zui GUoci, qus fa- ^qu hoc ista sibi tempus spectacula poscit. 

turreotalia: Hoctempuanon ^j j-'. ^ .• 

poacit aibi ista spectacula. Munc grege Qc m^cto seplem mactarejuvencos 
Nunc prMtiterit maetare scp- Prsestiterity totidem lectas de more bidentes. 
TtiSS^ti" WdenSr^e Talibus effata TEnean (nee sacra moradtur 40 

more. Sacerdos effau waSnean Jussa viri), Teucros vocat alta in templa sacerdos. 
?« W ~1a'T"uc;S ?n" ExciBum Euboicselatusingensrupw in antrum, 
nita templa. Ingens latus Eu- Qu6 lati ducunt aditus centum, ostia centum ; 
boics rupia excisum e%t in an- u^^e ruuiit totidem voces, responsa Sibyllae. 

tram ; qu4 centum lati aditus .* ^ xji- ^ s t*''/.^^-, 

ducuBt, «f centum ostia, unde Ventum erat ad hmen, cum virgo, Poscere fata 45 
totidem ▼ooes ruunt, qM aimt Tempus, ait; Deus ecce, Deus. Cui talia fanti, 
S^r:f.:52'"r^"t'^TeS! Ante fores, subiti non vultus, non color unus, 
pus e»t poscere fata ; Deus, Non comtae mansere coinse ; sed pectus anhelum, 

ecce, Deus adeat. Cui fanti ta- 
lia ante fores, subitd non vnw Tultosi non unua color mantit^ com» non mansere comtss; sed 
pectus anhelum, 

TRANSLATION. 

steps by a thread. You too> O Icarus, should have borne a considerable part 
in that great work, had the father'a grief permitted. Twice he essayed to 
figure the disastrous story in gold ; twice the parent's hand misgave him. 
^d now the Trojans would survey the whole work in order, were not Adw- 
tes, sent before by ^raefa«, just at hand, and with him the priestess of Phce* 
bus and Diana, Deiphobe, ulaucus' daughter^ who thus bespeaks the king: 
This hour neither requires nor admits such amusements. At present it 
will be more suitable to sacrifice seven bullocks from a herd untouched 
mth the yokcy and as many chosen ewes, with usual rites. The priestess 
having thus addressed £ncas (nor are they backward to obey her sacred 
orders), calls the Trojans into the lofty temple. The huge side of an £«-^ 
boean rock is cut out into a cave, whither a hundred broad avenues load^ V 
hundred doors ; whence rush forth as many voices, the responses of the Si- 
byl. They had come to the entry of the cave^ when thus the virgin exclainis : 
Now is the time to consult your fate : the god, lo the|^d a/i/iroachcs ! While 
thus before the gate she speaks,on a sudden her looks change,her colour comes 
and goes, her locks are disheveled, her breast heaves, and her fiercely un- 



NOTE& K 

te« RetoMi. &e. Doubt^ tbjB,i»oet neani ed on the gtol of the temi^ ; tad thqKfti^ 
A«|.tUsactu||p<afI>adabu|vai^jdMr^re8^ re«M»utbeinlliepnMnttciiie^ 

* . "A. 
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Et rabie fern corda tument ; majorque videri, ^ ^f^ ^toiSfrtS?^:^ 

JNec mortale sonans^ afflhta est Dui^ine quando 50 nee Jmm^otiult, ^m& 
Jam propioil3 Dei. Cessas in vota precehque, >mafRau«atpraiiprennabie 
Tros,ait, iEnea? cessas? nequeenim ante dehis- ^f in T^.^iSeS^?ffi 

cent Deque enim magna ora 






Attonitffi magna ora domfts, Et talia fiita, i*±f ^ w "'pf'S^^IT 

^ . . ^ !• I rr» 1 •>. pvecea enuaeris. Et fata talia 

ContlCUlt. Oelldus. i eucns per dura CUCUmt conticuiu Gclidoa tremor AH- 

Ossa tremor:, fiiditque preces rex pectore ab imo : ^^^^^ il*'*!.*'"*^ •*"» Tcuepi« ; 

Phoebe, gi-ayes 1 rojae semper miserate labores, 5o pectore .- Pheebe, semper mi- 

Dardana qui Paridis dir^xti tela manusque aerate graves labores Trojx, 

Corpus in iEacida? ; magoas obeuntia terras ^n^e^^l^Z'^^M^X. 

Tot maria intravi^ duce te, penitusquc repostas dsc, te duce, intravi tot maria 

Massylfto. gentes, pnetentaque Syrtibus arva : 60 J,^12=''MS:,Ta" S.*^: 

Jam tandem Itaiis fugientis prendimus eras. pKnu% arvaque pnetenu Syr- 

Hac Trojana tenus fuerit fortuna secuta. tibus. Jam undem pmdimus 

•wr '' \ r% • * r *. r oras ItauB fugientis. Hactenus 

V OS quoque Pergameae jam fas est parcere genti, Trojana fortuna seeuta fuei-ic 
Stque I>eaeque omnes. qiiibuis obstitit Ilium, et in- wo«. Dujue Desp^ae omnes, 

wpna qwboi Hium obftitit, et ingens 

gens ^ ^ gloria DardaniByjam fas est voB 

Gloria Dardaniae: tuque 6 sanctissimavates^ 65 quoc|u& paroere Per^me« 
Ptescia ventari,-da (non indebita poaco Kp^SS^^turi^d'Te"! 

cruB^ emntca^uc Deusj agitataque numim 

tm^, ,. TRANSLATION. 
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toward hdart swells with enthusiastic rage ; she appears in a larger and more 
majestic form, her voice speaking her not a mortal, now that she is inspired 
w^th Che nearer^flaence of the god. Do you delay, Trojan .£neas, she says, 
dlbyou delay-^ld pour forth vows and prayers ? Inatantly begin ; for not till 
then shall the ample gates of this mansion, where the god thunders with his 
voice, expand their jaws. And having thus said, she ceased. Shivering 
horror ran thrilling cold through the Trojans, and penetrated even to their 
hard bones ; and their king poured forth these prayers from the bottom of 
his heart : Great Apollo, always disposed to pity the grievous calamities of 
Troy, who guidedst the Trojan darts and the hand <» Paris to the body of 
Achilles ; under thy conduct I have entered so many seas encompassing 
extensive countries, and the Massylian kingdoms far remote, and regions 
vhose frontiers are guarded by quick-sands. Now, after all our toils, 
xve are in possession of the coast of Italy that flics from us. Let it suffice 
that the fortime of Troy has persecuted us thus far. Now it is but equita- 
ble that you too spare the Trojan race, ye gods and goddesses all, to whom 
Ilium and the high renown of Dardania were obnoxious. And thou most 
holy prophetess, skilled in futurity, grant {/or I ask no realms but what 
are destined to me by fate) that the Trojans, their wandering gods, and the 



NOTES. 

53. il<^oml«doiftilj^ struck vrith the god, as 61. Jfolt« /t^tm^w ; because, the nearer 

in Horace, Attmatu* Mter, Carm, ilL Ode they came to it, still new obstructions arose 

XIX. 14. tiiat barred the access to it, as if it had fled 

57. Poridti dtrlaslt tela, directed bis arrow from them. 

to# toii d him m the only phMse where he was 62. Hoc imM; timt ii| thna fiur^iVoA.'Bn^n^ 

vi^Derable, vis. the heel. See the note on Ai. flier. 
III.981. 
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, , , inLaiJo[nan Regna mfllp btb) Latio considereTetKh-oi, 

. Ji,) T^i!"rnlumamVh'ii.o'"'. EtTantesqiK) DeOB, agitataque numinaTroJte. 
ik^tlie teoipin dE sniiiir^ insr- Tum Pbcebo et Trivis aolido de tnarniore tampib 
^i»e,aiwiuefe(if>5<lenmiiinc Jnatituain, festosque diesdc nomine Phoebi. 70 
yitnt te.i|iioiiui-^ III nostiis i«(;- Ts quoque magna maneiit regnia penetralia nostns : 
-nis: nnnKiuc I'E'. iioruim i-ic Hic ego naoiquc tuas sortes, arcanaque fiitti , 
i«fc'iii«egcnS';°ta"i'"i™iut'itc- Dicta nieK gciiti, ponant, lectosque sacra bo, 
«ui vii-os «■*)■, O iiiiaa. Tan- Alma, viros, Foliis tanlHrti ne carinina mMida, 
f^-^e TrUt". ™ie"7t,dU Ne turbata voleot npidU ludibria ventb : 75 

biia rspidii veoti» : oro «( ru Ipsa canas, oro.' Finem dedit ore loquendi. 
iMucnd^ore "'At^tei *n™ ^^' P''*'^''' nondum patiens, immanis in antra 
ilum p*ueii> PhinW, ironianis BaccLatur vate§, magnum si pectore possit 
UechHtur in antro, teiitaiu si Excusslsse Deum ; tanto mafiU iile fatieat 

UDKit * pectore eicussiile _ , . , . , , ° c ■ 

■aagnum Deum 1 tanto mngii Os rabidum, fera corda Qomaiu, nngitque pre- 

i' Il!5^ra'''Mrd?'"en"'tq°e niendo. 80 

e^prem^doT AmqufMn* Ostia jamque domlls patuere ingentia centum 
tumingentkiMtiadomaipBia- Sponte SU&, vatlsque feninlrespoDsa per auras: 
Mn«^M!r|l^'.m^!''ot^ Otandem magnis pelagi defuucte periclis ! 
San d^anstB nu^nb pciiclii pclagi ! 



TRANSLATION. 

persecuted deities of Troy, tnaj' settle in Latium. Then will I appoint, t 
Phcebus and Diana, temples of solid mirble, and festival days, called by the 
name of Apollo. Thee too a spacious sanctuary awaits in our realiuBs'- " 
there, propitious maid, I will deposit tiiy oracles, and the secret fates d* 
to my nation, and will consecrate chosen menj'or thy acTuice. Only CO 
not thy ftropheiic verses to leaves, lest they fly about in disordcrt the sport^ 
the rapid winds: I beg you yourself will pronounce them. He ended bis 
address. 

But the prophetess, as yet impatient under the influence of Phosbus, raves 
with wild outrage in the cave, struggling if possible todisburthen hersoul of 
the mighty god J so much the more he curbs and harasses her wildly rebellious 
JKWs, subduing her ferocious bean, and, by bearing down her opposition, forms 
and makes her filiable. And now the hundred spacious gatespf the dome ex- 
panded of their own accord, and pour forth theae responses into the open air: O 
thou who hast at length overpassed the vast perils ot theocean ! yet more afflic- 



NOTES. 

7l.7Vauo;Hi,&c.Tliiaa1ludeatolheiai)ctj- nagcment of alTidrs; for it was easy for them 

ary in tlie (enipic of Jupiter Capitalioug, to make lUc Sibylline books speak whatever 

wbere tbe Sibylline books were kupt in a theywisbtd. 

stone cheat under ground ; fillcen persom, 7i. FBUUnecarnunanuaia. Pliny tella as, . 

called Ibe Qiiindecimriri, being appointed to Ub. XIII. cap. 11. that, btfore the useol' 

take care of tlieni, and consult them inaSiira paper was known, it was customary to write 

«r atate. on the leave) of the palm-tree. 

73. I^doagKaucrabtrinia. They are caUod 79. Eaninm Dam. Excviie ia properly 
le^EtrifbecauK tlioac miiusterawero always, said. of bones when they throw tbi^ir riders^ 

choBCDtrom the body of tbc patricians, wbklt and the other cxpieanaus,/aligii( oi ndndtm, 

ip.it them an euiiMtani power in the oat- dmnnu fera ntrdu, and Jliijil prtmetula,''^io 
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Sed terrsk graviora manent. In regiia Laviiii 84 J^ g"»yiora tcrrt manent te, 
Dardaiiida4renient (mitte hanc de pectore curam); i^WnT(mitte hanc cSram^^e 
Sed non et venisse volent. Bella, horrida l>ella; t^o pectore) ; scd ct voient 

Et Tybrim multo spumantem sanguine cerno. ,7.Ton7<r.'i:.tt- ef Tybit 

Non Simo'is tibi^ nee Xanthiis, nee Dorica castra^ spumantem muito sanguine. 
Defuerint; alius Lati6jam partus Achilles, ^L^^l"****'*. "'5 Xanti.us. 

-^T . *. • Pfc A *'rr '• J J* f ^ nec Dorica castra defuennt U- 

Natus et ipse Dea: nee leucris addita Juuo 90 bi; alius Achiiies jam partus 
Usquam aberit: cum tn supplex in rebus egehis, J?^^'** in Latio, etipsenatus 

--k* TiA . ' t^ ^ JJea : ncc Juno andituTcucris 

Quas gentes Italftm, aut qiias non oravens urbes i usquam aberit .- cum in rebus 
Causa mali tanti conjux iterum hospita,Teucris ; egenis, quas gentes itaiam, aut 

E.temiqi.eiter«mthakimi. , . rveri-rc-onju^" ,lpTtl.''t''- 

Tu ne cede mans ; sed contra audentior ito, Q5 mm erit causa Tcucris tanti 
Quim tua te forluna sinet. Via prima salutis, ™!l! ' "i!*'"'*'"® ^t"'*''"' '^T 

^,..» ' r>i 'A 1*^1 1 mm erunt causa, Netucede 

Quod mmime reris, uraia pandetur ab urbe. malts; sed contra ito audentior, 

Talibus ex adyto dictis Cumaea Sibylla ^^ ?"^™ ^?^ fortuna aioet te. 

rx J :* u «. V iTima via saluus pandetur tibi 

Horrendas canlt ambages, autroque remugit, ab Grata urbe, ouod minimi 

Obscuris vera involvens : ea frsena furenti 100 "^"8. Cumsa Sibylla canit 

Concutit, et stimulos sub pectore vertit Apollo. S.l' W^mKe.nt^r^ 

involvens Tcra obscuris : Apollo concutit eafnena iW, fureoti, et vertit stimulot tub eju9 pectore. 



TRANSLATION. 

tive trials by land await thee. The Trojans shall come to the realms of Lavi- 
nium (dismiss thai concern from your breast) ; but they shall wish too they 
had never come thither. Wars, horrid warsi foresee, and Tyber foaming 
with a delug^ of blood. Neither Simois, nor Xanthus, nor Grecian camps, 
shall be wanting to you there. Another Achilles is prepared for thee in 
Latium, he too the son of a goddess. Nor shall Juno, the appointed scourge 
of the Trojans, leave them wherever they are : while in your distress, which 
of the Italian states, which of its cities, shall you not humbly supplicate for 
aid ? Once more shall a consort, a hostess, once more shall a foreign match 
be the cause of so great calamity to the Trojans. Sink not under the weight 
of your sufferings, but encounter them with the greater fortitude, the more 
that fortune shall oppose you. What you least expect, your first means of 
deliverance shall arise from a Grecian city. Thus from her holy cell the Cu- 
msean Sibyl delivers her awfully mysterious oracles, and, wrapping up truth 
in obscurity, bellows in her cave : with such rigour Apollo shakes the reins 
over her as she wildly rages, and deep in her breast exerts his stimulating 
power. 



NOTES. 

ail metaphorical, and literally denote the position^gives a terrible representation of tliat 

manner of breaking and taming those ani- war with which he was to be harasj^cd in Italy ; 

mals when they are unruly and impatient of comparing it with the Trojan war, both as to 

the bit So also verse 100: similitude of places, persons, and causes. 

eufranafurenti Thus tlie Xanthus and Simois arc the rivers 

(^miaUit,et stimulos *nb pectore fBertU Apolh^ Tyber and Numicns, Turuus is Achilles, and 

88. Nan Sitiiow, ^c. Here the prophetess, to IJivinia a fMond Helen. 

prepare JEucas. to meet the worst, or rather 93. Cm^tue Henam ho^a» As the rape of 

the poet, to do the more honour to the valour Helen, the wife of Mendaus, by Pari»^'wbai<RL 

of bis hero in vanqnishing rach powerful op- sh,e had lodged iabiet \xo>a%^ ^x'^^^xxai) x4^s> 
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Vt pnm&m farm tju9 eesint, \ji primi^in cessit furor, ct robida ora qui^runt, 
voB JBneas ineipit hqui : o Inapit ^neas heros : Non uila laborum; 






Tirgo, noB uiVa facies laborum O virgo, nova mt facies iiiopinave surgit : 104» 

JliSy^a^uc antfe pe^^^^ Omnia praecepi, atque an^mo mecum antd peregii 
nim mecum in animo. Oro Unuhi oro, quando lilc inf^^ini janua regis 

S""di:5r«.° tTmrelJ:: P«"r» «» tenebrosa patus Ac&eronte refuse, 
•a paius Acheronte refoto, ut ire ad couspectum cari genitons etora 
oontingat ntAt ire ad conspce- CoDtiogat : doceas iter, et sacra ostia pandas. 

tarn et oraean scnitons; ^ m ^ ^ a -. -ii ^i ^ \ -, -^^ 

doceas ifMf iter, et pandas oit^' iuuiu ego, per flainnias et nulle sequentia tela, 1 10 
sacra ostia. Ego eripai ilium Eripui his humeris, tnedioque ex boste recepi : 
u\Tt^:af::Td^t Il'e meum comitatus iter, maria omnia mecum, 
eum ex memo boste : iiie com- Atque 6mne8 pelagique mioas coelique ferebat 
£'~iir*l™„'^"«?ri*.l'^«m"' Invalidus, vires ultra sortemque senecCe. 1 14 

fereoat omnia maria meouniy r\ ' i i< • i« 

atque omnes miaas pelagique Cjuin, ut te supplex peterenij et tua limina adirem, 
ooBiiqac, ultra vires sortemque i^em orans mandata dabat. Natique patrisque, 

seneetB. Quin, idem orans da« a i ^ * '^ ^ '. 

bat mandau mUii ut supplex Alma, precor miserere: potes namque omnia; 

peterem te, et adirem tua Ii- liec te 

u'^^^^i^i^^^i Nequicquam lucis Hecate prafecit Avemis. 

awnque pottt onuii; nee Ueette nequicquam praeCecit te Avernis lucis. 



TRANSLATION. 

As soon as her fury ceased, and her maddening tongue was silent, the hero 
^neas begins : To me, O virgin, no shape of sufferings can arise new or 
unexpected : I have anticipated all the ilia of lifcy and acted them over be- 
fore-hand in my mind. My sole request is (since here the gate of the in- 
fernal king is said to be, and the darlcsome lake arising from the overflow- 
ing of Acheron), that I may be so happy as to come into the sight and pre- 
sence of my dear father ; that you would show the way, and open to me the 
sacred avenues. On these shoulders I rescued him, through flames and a 
thousand darts pursuing, and saved him from the midst of the enemy. He 
accompanied my path, attended me in all my voyages, and, though weak 
and infirm, bore all the terrors both of the sea and sky, beyond what the 
power and condition of old age can usually bear. Nay more, he it was 
who earnestly requested and enjoined me to come to thee a suppliant, and 
visit thy temple. Propitious virgin^ pity, I pray, the son and the sire : 
for thy power is unlimited ; nor hath Hecate in vain given thee charge of 
the Avernian groves. If Orpheus had power to recall to light his consort's 



NOTES. 

the cause of the Trojan war, so shall Lavinia, fall him for which he was not fortified and pre* 

the daughter of Latinus, who ahall receive pared. 

^neas under his hospitable roof, be the cause 107. Pa/us Acheronte refuse, is not the lake 

of a second war, by espousing £neas after or river Acheron itself, for that is supposed to 

she had been promised to Tumus. run in hell under ground, but the lake Aver- 

103. Non ulta laborum, Uc. He speaks like nns, which was iabled to arise from the over- 

a wise man long practised in misfortunes, and flowing of that infernal river, as is imjpliod in 

who had gained so much experience of the llie wMdr«/iw9. 
calanities of ^ tkat no lUsat ter conld be- 
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Si potuit Manes arccsscre conjugis Orpheus^ |j Orpheus potuit areessere 

Threici^ fretus cithaii fidibusque canoris ; 120 Xhre^'ljir dihST^fidibu'i^^u^ 
Si fratrem Pollux altern& morte redemiti canons ; si Pollux redemit fra- 

Itquereditqueviamtoties: quid Thesea, tpagnum 51?,^'^^""?^^^*^: 
Quid meiDorem Alciden f et mi genus ab Jove rem Thesea, quid memorcm 

summo magnum Alciden ? genus eat 

m v. 1.' ^ j« ^ ^ i_ ^ et ml ab summo Jove. Orabat 

Talibus orabat dictis^ arasque tenebat. taiibus dictis, tenebatque ant. 

Turn sic orsa loqui vates : Sate sanguine Divftm, !J"™^**®' ?''J* *** "• ^^^' 
Tros Anchisiade, faciUs descensus Averni ; 126 uthlm^L^Jit'A^m'e^t 
Noctesatquedieffpatetatrijanua Ditis: faciUs, janua atri Ditis patet 

Sed revocare gradum, superasqui evadere ad auras, ^r»'TvJa*^„f.dS:^ 
Hoc opus, hic labor est. Pauci, quos aequus amavit auras, hoe eat opus, hie aat la- 
Jupiter. aut ardens evexit ad athera virtus, 130 ^- ^"1*/^ *5"~ «^«5« ''«?•- 

.^^ '. . m . f • ■ ter amavit, aut tfiio« ardens vir- 

Ilis geniti, potuere. lenent media omnia sy I vae, tus evexit ad ethera, geniU 

Dls, potaere id efficert, Syl?» tenent omnia media 9paUa^ 



TRANSLATION. 

ghost, assisted by his Thracian harp and harmonious strings ; if Pollux re- 
deemed his brother Castor by alternate death) and goes and comes this way 
BO often; I hofie I may also be allowed to go and return: why need I men- 
tion TheseuS) or great Alcides \ I too derive my birth as well as they from 
Jove supreme. 

In these terms he prayed, and held the altar, when thus the prophetess be- 
gan to speak : Offspring of the gods, Trojan ^nnce, son of Anchises,easy is the 
path that leads down to hell ; grim Pluto's gate stands open night and day : but 
to re-ascend, and escape thence to the upper regions, this is a work, this a task 
indeed. Yet some few, whom favouring Jove loved, or illustrious virtuo advan- 
ced to heaven, the sons of the gods, have effected it. Woods cover all the inter- 
vening space, and Cocytus gliding with his black winding flood surrounds iu 



NOTES. 

119. Sipotmif &c. See a beautiful descrip- Hygintis charged Virgil here withiiic(»idsteii« 

tidn of the descent of Orpheus to hell, Geor. cy in reckoning Theseus among those who 

IV. 454. had returned from hell ; whereas bt says of 

181. ^ fifirem PeUux. Castor and Pollux him in this same book, that he was doomed to 

had the same mother, Leda ; but Jupiter be- dwell in hell for ever, verse 616, 

iDg the fiither of Pollux, he VFas immortal ; sedet^ atemumque sedHtUf 

ivbiflreas Castor, being only the son of Tynda- Irrfelix Thesens. 

18 sulject to mortality. Upon the death But this refers to Theseus' ghost or maaes^ 

>r, PoUnx, from his great affection to and the punishment inflicted on him after 

iredwitii him his immortality; so that deaUi; whereas iEneas here speaks of urtiat 

they Hved, by turns, one day in heaven, and he had accomplished in his Iife-thn& 

ibe other in hell. 123. Alciden. Hercules, the soo of Jupiter 

18i. Quid TkeseOf &c. Theseus and Piri- and Alcmena, was called Alcides from Alee- 

tiMKM, two intimate friends, are fabled to have us, Amphitryo's father. He descended to the 

"^ a descent to hell, thesce to carrvoff lnfcnMUiegfton8,andthefl<^<!kiiiieda«iy Cer- 

nne-, bat theV were «ized by Pttttt^ bcms, even m spit%«| Hte Mmself. 

„ re PhitiDiieto be d^ANired by OM^ l^iJEt m£etm$;ifc Boj^lijr tJHe fiither^ 

MHyptf iMBNtflhsieiis itt'Dknns, nfhes^ lie 8id^*|iei4j|M6^eaded4iltt' Authums tkevoo 
MMSjSJSlbi^Astt 





J«itttiM^MBehmlcs. ^f jme,&d b)^ the mottier, thft wa ^N«^-. 
fiOif flMUns, li^ X. wqjtWy'iils i»> that nnftfl^ di»|lttf9*Qf Ju^Vtet. 
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Cocytusque labcns ci»-cumfluit Cocvtusque sinu labciis ciicumfluit atro. ' . 

ea atro siou. Quod si tantus r\ \a ' i ^ r ' ^ ^ -j 

amor, si tanta cupMo est tua WViod SI tantus amor nienti, 81 taiila ciipido est, 
inenti, bis iiinare Stygios lacus, Bis Stygios iiinare lacus^ bis liigra videre 
vrl'rda"&\?."'i«t^ri; Tartan., et insano juvat indulgere labori, 135 

accipe que sunt priCis peragen- Accipe, quae peragenda prills. Latet arbore opac^ 
da iibi Ramus aureus et fo- Aureus et foliis et lento viraine ramu*, 

inset lento vimme latet iMopa- t • • <* i* i • 

4A arbore, dictus sacer inferne JuDoni mfernss dictus sacer,: hunc tegit omnis 
Jrtioni : omnis lucus tegit Lucu's, et obscuFis clauduht coiivallibus Umbrae. 

nunc, etumbre claudunttMum o j ^^-j *. a. u aJ. • h xr ^ ^ V^^-w 

in obscuris convaiiibus. Sed Sed noD ant6 datuF tellutts oper^ suDir^, yl40 

Bondatursubireopertateliuris Auricomos qudoi quis decerpserit arb'ore f<^U8.^ 
riJoX'Lr : 'S""pa"l: Hoc site pulchra suuil, fern Proserpink munus 
chra Proserpina instituit hoc Institifit. Primo avulso, noa deficit alter 
suum munus f^rrisibi. Jnino Aureus; et simili frondescit virga metallo. 

avulso, alter aureus noD deficit, -^ '. . i. -.\° * ^ ^ 

etvirga frondescit simili roe- i^rgo altd vestiga oculis, et rite repertuiii 14a 

tallo. Ergo vestiga ocalis alt^^ et roanu rit^ carpe eum repertum ; 



TRANSLATION. 

But if your soul be possessed with so strong a lovcy so ardent a desire, 
twice to sail across the Stygian lake, twice to visit gloomy Tartarus, and you 
will needs f«indly pursue the desperate enterprise, learn what first is to be 
done. On a tree of deepening shade there lies concealed a bough, with 
leaves and limber twigs of gold, pronounced sacred to infernal Juno: this 
the whole grove covers, and shades in dark valleys enclose. But to none is 
it given to enter the hidden recesses of the earth, till from the tree he pluck 
the bough with its golden locks. Fair Proserpine hath ordained this 
to be presented to her as her peculiar present. Wh#n the first is torn 
off, a^ second likewise of gold soon succeeds; and a new twig, shoots 
forth*leaves of the same metal. Therefore search for it with eyes erect, 
and, when found, pluck it with the hand in a proper maimer; fori if 



NOTES. 

137. Aureus ramus. This is reckoned a ticed, though they are at least as much to. the 
mere Action of Virgirs own invention ; but purpose. I shall jnst mention tliem for the 
probably it veils some historical fact, or refers reader's amusement. The first is, that by this 
to some fabulous tradition, though it is not golden bough is to be understood virtue, 
easy to find it out. Servius thinks it alludes which Pythagoras and his followers represent- 
to a tree in the middle of the sacred grove of ed by the Greek T, the figure in which trees 
Dianafe temple, not far from Aritia, in Italy ; shoot up their branches. It is called goId^^|> .'^ 
where, if a fugitive came for sanctuary, and account of its excellency ; and is tiie ?"" ' ^ 
could pjuck off a branch from this tree, he port to the infernal regions, becanae .'^ 
waii.perimtted to fight a single combat with umphsover deathand heU,asin'v. 1^9.;"**f 
tlie priest, and, if he overcame him, to take Fauci quos — ardens evexit ad (f/AffS Vfir- 
liis place. A modern critic, viho takes £neas' tus, 
dCM:ent to hell for ap allegorical representa- Dh geniti, potuere. 

tion of what pa»«ed iflb tiic Eleusinian myste- Others, he tells y.s, by the golden bongh Ul^ 

iie% \h^ the gpliieli bough understands the ^erstood riches, which are the groat baM of 

.wreath 4ff QM^le • with which the Initiated mofftals, and hasten tlieir journey to tbeiilfter 

« Utere pro«rqeaat ftkt celeBration of the mys- wiirld : •.«..•• 4^ 
tifeif^i^ Soe Warbartpii's Divine Legation of burton, quo piPMio reserantwLlimnjfi 9^*' - 

Sioset, v>UX page'm). Bnides-ihe albove . *l3&Jttiirai ti|ta<i' A^j^tpia^ty}»aJjBt* 

^V^jcation drawA frpm &nrius^ir find lo the pitcr Sty^M|l, so JHro«ciinii%i8 calleil^^ifiMrtM. 

^^memtitor'two others not so cpmmaDlynO'' Jano. * 



iCNElDOS, OB. VI. 127 

Carpe nianu ; liamque ip!»e voleiis facilisque se- n««ni«e ipse voiens faciUstiue 

J sequetur, si fata vocant te; 

queiur, nlher non poleria vinovre il- 

Si te fata vocant : aiiter^ non viribiis ullis iumuWh viribus.neccouTellere 

Viiicere, nee duro poteris convellere ferro. *^"^**. ^*^"'". P'-«tcrea corpus 

Praeterea jacet exaniniuni tibi corpus amici, (hcu ncscis !) incestatquetoum 

(Heu nescis !> totamque incestat fiiiier|!dasse«ifi,15() <=^*»e«n fimcre, dura tu petis 

>r>. 1/ *.• ^ • I- • 1 coiisulta, pendegque m nottro 

J)ii»n consultn peUs, nostroque m limine pendt-s. limine. Ami refer hunc suis 
Sedibus liunc refer aiil^ suis, et conde sepulcro. sedibus, et comic Hlim sepuu 

Due nigras pecudes : ea prima piacula sunto. 3^^© ^r.U'^?cffa^"t'^^^^^^ 

Sic demum hicos Stygids, regna in via vivis, mum aspicies s>tygio9 Uicm, 

AspiceB. Dixit pressoaue obmutuit ore. 155 S.^r^p^r o™™'jE„t 

^neas moestodenxUS himina VuLttl :tK,liriqut>n8.intruni,ingreditar 

Ingreditur, linqucns antrum, capcosquc volulat "V^**" *'"*^"' *^*^^*»*"« lumina, 

£o '. ^ 'Vi * I volutatqueciecoseventussecum 

ventUS ammo secum ; cur lldus AcSialeS in animo ; cui iidus Achates it 

It comes, et paribus curis -vestigia ligit. comes, et figit vestigia paribus 

-itri^*^ -^..14. 1 1^/\ cnris. Serebant inulta inter 

Multa mter sese vario sermone serebant ; IRO gese %-ario sermonc ; qucm so- 

Quein socium cxanimuni vatCS, qu(xl corpus hu- cium exanimum vatcs diceret* 

««««»/1iini H*^ot\ corpus humandum. At- 

manaum que ut illi ventre, vident MU 

Diceret. Atque illi Misenum in litore sicCO, sennm in litore sicco, percm- 

Ut vcnere, vident indigna morte peremtum : lum indign* morte; Miscniim 

__. T^i«i 1 louden, quo noii erat alter 

jMisenum /boliden, quo non prapstantior alter prsestantior cierc viros sre, ac^ 

^re ciere viros, Marteniquc accendere cantu. iGo cendereciue Martem cantu. 



TRANSLATION. 

the fates invite you, itself will come away spontaneous and easy: otherwise 
it will not be in your power to master it by any natural strength, or to lop it 
off by the artificial means q/ stubborn steel. Besides, the body of your 
friend lies breathless (whereof you, alas! arc not aware), and pollutes the 
whole shore with t/ie effect q/* death, while you are prying into the secrets of 
heaven, and hang lingering at my gate. First convey him to his place of rest, 
and bury him in the grave, nen bring black cattle : let these be the first sa- 
crifices of expiation. Thus at length you shall have a view of the Stygian 
l^roves, realms inaccessible to the living. She said, and closing her lips« 
was silent. 

^ncas, with sorrow in his looks, his eyes fixed on the ground, takes his 
%vay, leaving the cave, and musing the dark event in his mind; whom faithful 
Achates accompanies, and moves on with equal concern. Many doubts they 
started between them in the variety of their conversation ; who was the life- 
less friend designed by the prophetess, what corpse was to be interred. And 
as they came, they saw Misenus on the dry beach, slain by a base ignoble 
death'; Misenus, a son of JLolus, whom none excelled in rousing warriors by 



NOTES. 

152. Sedibus wi», the earth, whiob is tbe is a wind instniment, is called a son of ttie 

proper liabitation of the dead. god of the wind. 

164. JViMiiiiiii JSoHdenfMhauOf the eon of 165. Mvtemqme ac^ndtre earUu. This he- 

.Solas : this ii only » tigucMive genealogy ; as mistich VireiMs laid to have added i^ tVx^ 

we call warriors sons of Mars, so Misenus, mereheat of h\sfaxicY^^iAA\^V^'«'^x^^\>CvKv%. 

who excelled iu blowing the trumpet, which this book to \vi%v\«l\x%,\^Vvci%«xicvc%\\«^>^^ 
VOL. 21, R 
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Hie faent comes niAgniileoto- HectorU hic magni fiierat cotnes; Uectora circuiD; 

m, et obibat pugnas eircum g^ jj^ ^S IDsigniS obibat et hasta. 

HeotoniiinugnisetlituoethaB- t^ * .?. . •** -a i- • a i mi 

u. Pottaiiain vietor Aehiiies Postquaui liluin Victor Vita spoiiaVit Acbilids^ 
•poiUf it iAam Yitft, fonissimiis Dardaoio ^neae sese fortiskimus heros 

heros Muidcrat lese 1001001 a_ij-j a - • r - . ^m»^ 

D»rdanio JEnem, secutoi noo Addidenit 80C1IUI1, non uiferfora secutus. 1 70 

inferionL Sed torn forte dum Sed tum, forte cav& dum personal a^uura conch'i 

i^T»!'«^;«"?rrwJS Dtmm, ct cantu vocat iu cerUmiiia Uivos, 

in eerumioBy cmoius Tritoo, ^muliis exceptum Triton (si credere digoum est) 

IjirJiSi'Sll'^^f^S^* inter saxa virum spuinosa immersefat uudi. 

motft ondi immeraerat vimm r . /• 1 , -, ». 

•xceptum ioter nxi. Ergo lf«rgo omoes Riagno circuoi ciamore fremebant^lTo 
oronea fremebant ^rmm iUum Prggcipui pius .£iieas : tuoi iussa SibvUae, 

magno claraore, pneeipae ptna », ."^ r ^' ^n ^ i« 

JEneas : turn flentea lettinant Uaud mora^ testinant iientes, aramque sepulcri 
•xM^Mt juMft SibyihB, hand eat CoDgerere arbohbus, cceloque cducere certatit. 

S^re^S?SSirra^!SnS5 4*""* i" aiUiquani syfvain, stabula alta ferarunf: 
exarbonbus. Itorinantiiiaim ProcumbuDt picea! : sonat icta securibus ilex; 180 

5[Sr"pmo;t"„^'lter"u Fraxiaeaeqae trabes, cuneis et fiwile robur 
•eeuribos aonat ; fraxioeaGMioe Scmditur : advolvunt mgentes mootibus ornos. 
tr«bes,etfiaNleroburseioditar jf^ ^^1, ^Eneas opera inter talia primus 

enneii: adTolTunt logentesor- «« * ., . *^. 

noa^montiboi. N«enon JEne- Hortatur S0C108, paribusque accingitUT ariBis. 

as primos hortatur socios inter talia opera^ aeeangiUirque paribus armis. 



TRANSLATION. 

* 

the brazen trumpet> and kindling the rage of war by martial sounds. He had 
been the companion of great Hector, and about Hector he fought, distinguish- 
ed both for the uae q/*the clarion and spear. After victorious Achilles had 
bereaved Hector of life, the valiant hero associated with Dardanian ^neas, 
following a chief not inferior to the other. But at that time, while madly pre^ 
sumptuous he makes the sQas resound with his hollow trumpet, and with bold 
notes challenges the gods to a tiial of skill, Triton, jealous o/hia honour (if 
the story be worthy of credit), having inveigled him between two rocks, had 
overwhelmed him in the foaming billows. Therefore all murmured their la- 
mentauons around him with loud noise, especially the pious ^neas : then 
iorthwith they set about the Sibyl's orders in mournful plight, and arc emu- 
lous to heap up the altar of the funeral-pile with trees, and raise it towards 
heaven. They repair to an ancient wood, the deep haunts of the savage kind : 
down drop the firs : the holm crashes, felled by the axes ; and the ashen 
beams and yielding oak are cleft by wedges : down from the mountains they 
roll the huge wild ashes, i&neas too in chief amidst these labours animate*; 
his folio we rs» and is arrayed in similar arms. 



NOTES. 

verse imperfect. oymph Salacio, li^f-maD, half-fish. He was 

171. Conchit, Shell-tnifnpets were in use Neptune's trumpeter, 
before those instruments began to be &shion- 177. Aromqtts upulcvi^ the funeral pile, so 
ed of brass. called becMMc it was built in the form of ati 

173. Triton was tiie son of Neptnne and altar. 
Amphitiitfi^ or^ aconUm to oChen^ tf the 
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V • 

Atque hgec ipsesoo tristi cunfcorde volHtat, 185 Atque ipse Toiotutot im 
Aspectana sylvain immensam, et sic ore precatur : S^n22^,^fS5',*SS^I^ 
Si nunc se nobis ille aureus arbore ramus tor ore : si ill* h^mu ramw 

Ostendat nemore in tanto ! quando omnia veri iL'^^^'!!V!l!^^J!l!^ 
Jtleu nimium de te vates^ JVIisene, locuta est. vatei loeuu est omnia ver^ 

Vix ea fetus erat, geminaB cum forte columh^ 190 •**** ni"wum tw^dc te, o Mi- 

• , ••1 A 1^ "^~«^ sene! Vix fatus erat ca, cum 

Ipsa sub ora viri coelo venere volante^^ gemins ooiuinb» forte vcn&ro 

Et viridi sedcre solo. Turn maximus heros ^-^^"iS^ ^ wb ipsa oni vi- 

Materaas agnoscit aves, laetusque precatur : m^imu^h^li^^iisiut&p''' 

Este duces, 6, si qua via est, cursumque per auras "•* a^et, isetuaqoe ^reeatur .* 

Dirigite in lucos, ubi pinguem dives op«»t 1 95 S^pe^'^t ™Vdi" ^u «^ 

Ramus humum. Tuque, 6 dubiis ne defice rebus, aum mewn io lueot, ubi divet 

Diva parens ! Sic efl&tus, vestigia pressit, ijamuaopajatpiaguemhuinuin. 

>:, "^ i-.x.*^! '. Tuque, A diva pareoi,nc defies 

Observans quae signa ferant, quo tendere peif[ant. mM in duiOit rebut! Kfiatui 

Pascentes iilse tantum prodire vol^tido, ■^^ ^csiit vestigia, pbMnraw 
Quanttim acie possent d^uli servare se^uentum. $00 ^nde^^ wSv^ceateM^pC' 

lode, tibi ventre ad fauces grave olentis Averni, ^^ prodire tantum vdando, 

ToUunt se celeres, liquidumque per aera kp«t, ^Tj^Z^'^'^^'^^e 

Sedibus opU^tis geminae super arbore siduat, ubi ventre ad fauces grave 

Discolor m.de auri per lamos aura refiilsit ^^th^S ^r" H,„M«m 

»Sn, sdunt geminc taper arbore in optatia tedibiia, unde dbeolor aura auri refuMt per ramoi. 



TRANSLATION. 

: Meanwhile he thus ruminates in his distressed breast, surveying the spa- 
cious wood, and thus prays aloud : Would but that golden bough cfti the tree 
now present itself to our view in this ample forest ! since, Misenus, a)l that 
the prophetess declared of thee is true, alas, but too true. Scarcely had he 
spoken these words, when it chanced that two pigeons, in their airy flight, 
came directly into the hero's view, and alighted on the verdant ground. 
Then the eiudted hero knows his mother's birds, aod rejoicing prays : Oh 
be my guides, wherever is my way, and steer your^ course through the air 
into the groves, where the precious branch overshades the fertile soil. And 
thou, my goddess-mother, oh be not wanting to me in this my perplexity ! 
Thus having sud, he paused, observing what indications they offer, and 
whither they wing their way. They, feeding and flying by tum»j advanced 
before as far as the eyes of the followers could trace them with their ken. 
Then, having come to the mouth of noisome Avemus, they mount up swift- 
ly, and, gliding through the pure air, both alight on the wished-for place, 
on that tree from which the particoloured gleam of the gold shone through 
the branches. As in the woods the misletoe, which springs not from the 



NOTES. 

199. Puicentet tohmdo; flying and then a- and the leaves, mingling their grten shade 

lighting to feed. with the lustre of the gold, produced the vari- 

S04. i>tMofar. It variMJtt hne, according egated oolonr here describod. 
to the diflerent light In ffhch it was wen ; 
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• ^i ^Ai "T?'*^' Quale solet sylvis bnimali frigore visciun 205 

rm1iiwi%adB hrmI\i{X' Fronde virere novk, quod non sua semiiiat arbos, 



_ ., teretes Et ciQCi^ f<^tu teretcs circuindare truncos; 

^SS:SriSJ!Z:tutt^. TalJs eratllpecies auri fcp-ndenti^. opac» 
ei ttee; liActea sic orepitabat llicc !' SIC leui crepiUbat bract^a vento^ , 
':LT^»yMS^^tr^^n^li Corripit extemplA ^neas, avidusque refringlt^ 210 
ilium ouncuntem, et |»orut Cunctantem^ et vatis portat sub tecia Sibyllas. 
»ub tecu vaiis Sibyii*. Neo ^g^ minus interea Misenum inlitore Teucri 

ramus 1 rowni loterea flebant rti • - ^ • • • . r l -. 

Miraum iiiiitore, et ferebant Flebant, et cineri ingrato suprema ferebant. 
supreroaingratocineri. Prio- Priucipio pinguem tasdis et robotesecto 
^trSSiJTiSrrK l"gentem struxefe pyr«n, cui frondibas atrU 215 
coiintexuatiatera atria froncii. Intexuut latera, et ferales ante cupressos 
eX'^l^^tr^^^ "d'e~~" Constituunt, decorantque super fulgentibus .ra.«. 
armis eju9 fuigentibus. Pars Pars calidos latices, et aheua undantia namnDs, 
cxpediant <»iWo8 laticcs, et jjxpediunt: corpusque lavant frigeutb. et unorunt. 

ahena va«a uudantia flam mis; * ^ r ^ ^ o/ o 

favautque et ungaot corpus frigcotis. 



TRANSLATION. 

tree wberebn it grows, is usually seen to flourish with new leaves in the cold 
of winter, and to twine around the tapering trunk with its yellow offspring r 
such was the appearance of the vegetable gold on the shady holm : in like 
manner the metallic rind tinkled with every gentle breath q/"wind. Forth- 
with -£ncas grasps, and eagerly tears off the lingering branchy and bears it 
to the grotto of the prophetic Sibyl. \^ 

Meanwhile the Trojans were no less assiduously employed in mourning 
Misenus on the shore, and in paying the last duties to his insensible ungrate- 
ful shade. First they rear a vast pile unctuous with pines and split oak, whose 
sides they interweave with black baleful boughs, and place in the front deadly- 
cypresses, and deck it above with glittering arms. Some get ready warm 
water, and caldrons bubbling from the flames ; and wash and anoint his cold 



NOTES. 

'ZOb, Viscum. The misletoe is a kind of ungrateful to perform. The description of 

shrub, of a glutinous nature, that grows on this funeral informs us of most of the Roman 

f^?eral trees, clm^fly those of the oak-kind; ceremonies observed in burying the dead, 
the winter is the proper season of its prodnc- HI 5. IngetUem pyram. The larger and high- 

tion : tlie outside oC it is of a yellow colour er the funeral pile was raised, it was reckoned 

like gold. Pliny, who gives a description of so much the more honourable. Therefore it 

it, Lib. XVII. cap. 44, says, it grows put of was said before, ceeloque educere certant, 
the excrement oftbe birds tliatal^9:ht on those 215. Frondibva atris, of yews, pines, and 

trees ; to which those words of Virgil refer, such other trees as are of a sable hue, and 

Qwid non sua seminat arbos. Of this plant or were therefore used in funeral obsequies. 
9hrub the Drnids made great use in their re- ii\(>. Cuprexsot. The cypress was added to 

ligious ceremonies. See Banier's Mythology, tlie funeral pile, either, according to Varro, 

213. Cineri ingrato. His ashes or remains because its strong scent prevented any noi- 

were insensible of all tlie honours conferred some smell from the dead body ; or as beini^ 

npon them, and therefore ungrateful. Or it a fit emblem of deyh, because, when it has 



may be rendered, mourotiri, unjoyous^a task been cut down, i^Her grows agdin, 



^^, 



iENEIDOS, LIB. VL isi 

Fit fremitus : turn membra torci defleta reponuoi^ Gcmkn« fit : tam rcponant to- 

-m^ ^ ^ I • . * ' ^rti «^ membra defleta, aui>erque 

Purpureasque super vestes, velamina nota, 221 conjiciant purpureag vestes, 
Conjiciunt^ Pars ingenti subi^re ph6relro, nota velamina. Pars subiere 

Tri8telninisteri..m ; «t siibjeciam more parentum [^^.m f etT^rii te'„uc« "e!: 
Aversf tenuere facenl. Congesta cremantur eem sabjectam more paren- 

Thurea doni, dapes, fuso crateres olivo: 225 i!ill '^„"*^* J°"" coiigesta 

._^ •* ■^- • n creroantur, flapei, cratei*ei ex 

Postqilan collapsi cmeres, et namma quievit^ fuso olivo. Fo«tquam einerea 

Reliquiis vino et • bibulam lavcre favillam ; «'»/ collapai, et flamma quievit, 

^^ ^ * . I ^ » ^ V r^L. i_ lavftre reuqmas ct bibulam fa- 

Uss^ue lecta cado temt Chorinaetis aheiio. milium vino ; ChonnBuaqwe 

Idem ter sooios purA circumtulit unda, • texit lecta ossa in aheno tado. 

Spargens rore levi, et ramo felich, olivsc; 630 S?Jt:JiS;;;S.*"~Xte 

JL^istravitque vir<)8, dixitque novissima verba. ct ramo feiiois oiivse ; lustravit- 

At pius ^nea8 ingenti mole sepulcr.lm ^e^^b^'^JI:. pftU'lSS^ 

Iropomt^ suaque arroa viro. remumque tubamque^ nit sepuicmm ingenti mole, 

Moute sub aerio, qui nunC'Misenus ab illo auaque arma viro, rcmumque, 

XX' '^ ^ ^ T 1 y*«^ tubamque, sub afcno roonte* 

Hicitur^ aeternumque tenet per sccnla nomen. 23o qui nunc dieiturMisenusabiiio, 

tenetqae noroen sctemura persecula. 



TRANSLATION. 

limbs. They groan in unison : then lay the bewailed body on a couch, and 
throw over it the purple robes, his wonted apparel. Others bore up the 
cumbrous bier, a mournful office ; and with their faces turned Zi\ysLy/ro?n 
the iiile<i after the manner of their ancestors, under it they held a lighted 
torch. An^assed together blaze ofTerings of incense, the sacred viands, and 
whole goblets of oil poured on the pile. After the ashes had sunk down, and 
the flames relented, they drenched the reliques and soaking embers in wine ; 
and Chorinacus enclosed the collected bones in a brazen urn. Thrice too 
he made the circuit of the company with holy water, sprinkUng them with a 
gentle dew, and a branch of the lucky olive ; and thus he purified them, and 
pronounced the last farewell. But the pious humane iEneas erects a spaci- 
ous tomb for the hero, with his arms upon it, and an our and trumpet, under 
the brow of an airy mountain, which now from him is called Miscnus, and 
retains a name that will be perpetuated through ajjcs. 



NOTES. 

224. Aversi tenuere. They turned away because the priest used to go round the whole 
their faces to signify how loath they were to company, ^vben he sprinkled them with the 
part with their friend ; and tliat their grief aqua lusiralis, or holy water, it c^e to signify 
wonld not allow them to look upon his pale to pnrify : as in Plantus, Amp. Ac. II. Sc. IL 
and lifeless body, tiiat was now going to be 144. Quintu istkancjubcs pro Cerita circum- 
reduced to ashes. ■ ferri ? Why don't you order her to be sprin- 

225. Dapes; that in, the fat and other parts kled with holy water, to drive the demon out 
of the victims that were consecrated to the of her ? 

^ods. 233. Imponit sua arma, 8fc. That is, he or- 

225. Fuso crateres o/ioo. The celestial gods dcrs his tomb to be carved and adoriied with 

they made only Hbations, bnt to the infernal these devices: 1. His arms, to represent a 

deities tli^y offered wliole goblets. warrior : 2. An oar, to show he had died in a 

229. Circumtulit. Ther coDBtrnction is cir- naval expedition : 3. A trnnipet, to mark his 

cunUtUit scy which originally signifies no more offirr. 

than to go round, or make the drcnit ; bnt 
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Hit Mtid vrmtri cxteqaitDr Hu» actis, proper^ essecjuitur pnecepta SibyUse. 
KSTSJL, lSi!S.iie*^ Spelunca alta fuit, vastoque immanis iiiatu, 
liiatii, tcrupea, uiu Digro laeu Sciupea, tuta lacu nigro nemoruinqpie tenebris ; 

V.«te "J£"^t.:"i:' Q"»°» •-P*' •'«»«».»"« potenmt impune volantes 
pane potermnt tendere Uer 1 eooere Iter peDDis ; talis sese halitusr atns ' 240 
pennb; taiu haiitiueffuiideBg faucilNis effundens supera ad convexa ferebat; 

aapera conveu ; unde Graii Unde locum Orraii dixeruut nomiDe Aornoi^ 
dixerant loeam nomine Aor- Quatuorhic primjiiii nigranCes .terga Javeiicoft 
]S!;;utn"t^u'lSr^^^^ Copstituit^ frohtique invergi^vina sacerdcEs; 

cnntei ierga, invergitque vine £t ifummas carpens media inter comiAi' setas, 245 

Sri"ir»:r".j;::..""^ Jpi»>us imponit sacris libamina prima, 

nit ea§ aaeriB ignibos, qfuui Voce voc^ns rlccateir^ coeloque Ereb^ue poten- 

prima libftroina, voee ▼ocano 'teiU. 

ffeeaten potentem ecslo Bre- ^ ^* i** i^ i . - t 

boqne Aiiirapponanteuitros, Siipponunt alii cultfos, tepiduoique cruor6m 
pateriaqoe suMipiont tepidum Suscjpiuot pateris. Ipse atri veileris asnam 

emorem. Ipse JEneas ente — , "^ /_ ci ^-a ♦ •' j^t-^ 

ferit agnam ikn Teiierii matri ^neas, matn humeDidum magnspque sorori, 250 
Earaenidam, magnsquc e/tif Ense ferit, sterilemque tibi, Proserpinay vaccam, 
wTo P^S^r TaTin: Turn Stygio regi noctumas inchoat an. ; 

cheat Doetarnas aras Stygio rcgi.; 

TRANSLATION. 

This done, he speedily executes the Sibyl's injunctions. There stood a 
cave profound and hideous, with a wide yawning mouth, stony, fenced by a 
black lake and the gloom of woods ; over which none of the flying kind were 
able to wing their way unhurt ; such noxious exhalations, issuing from its 
grim jaws, ascended to the vaulted skies ; for which reason the Greeks call-' 
ed the place by the name of Aornus. Here first the priestess places four 
bullocks with backs of swarthy hue, and pours wine on their foreheads, and) 
cropping the topmost hairs between the horns, lays them on the sacred 
flames as the first offerings, by mystic sounds invoking Hecate, whose 
power extends both to heaven and hell. Others employ the sacrificing' 
knives, and receive the tepid blood in bowls. JEneas himself smites 
with his sword an ewe-lamb of sable fieece, offering ufi the animal to the 
mother of the Furies and her great sister; and in honour of thee, Proser- 
pina, he kiUs a barren heifer. Then he sets about the nocturnal sacrifices 
to the Stygian king, and lays on the flames the carcasses of bulls, solid and 



^ NOTES. 

245. fsummas esrpensy ^c. Before the sacri- carefully avoided ; and therefore maetare was 

fice, it was customary for the priest to pluck used instead of c<tdere» Dr. Trapp, in tram- 

off some of the roughest hairs growing be- lating this phrase, has chosen a V4*.ry unhappy 

tween the horns of the beast, whicli he threw idea, which would have been prodigiously 

into the fire as the first offerings to the gods. shocking to a Roman ear. 

247. Voce rocans liecaten. Serviussays, they 250. Mairi Emmenidum ; thai is, Night, who 
used to invoke that goddess, not by words, is said to have bronght forth the Furies to A- 
bnt certain mystic, inarticulate sounds, repre- cberon, which, in the poetical style, signifies 
senting the baying of dogs, the hissing of ser- that oigbt or darkness is the mother of horrid 
pentR, &c. shape^s, visionary fomis^ aud apparitions. 

248. ^upponunt cuUros. Tliis was a term 250. Magnaque Hororit her great sister the 
adapted to the sacrifices, in which all harsh Earth, night being only the shadow of the 

Hvrdv, and snch as were of bad omen, were eartii^ 
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"Et solida imponit taoronun viscen Bammisy et irapanit flamfnit toUd* ▼!»- 

Piogue sup^ue^kuoi funOpiis wrdentibus extk. S;^.-Ji.~™»;„pJr'S! 
lEcce autem, pnmi sub luauna SOUS et ortusy 265 W exUs. Kcce aatem, sab 
Sub pedibus mu^ solum, et juga coepta moveri jaw«n« ej ortn» primi aoiit» «>. 
Sylvaruai/ vis«qi|e canes ululare per umbram. et jag» eospta nm/ moveri, ea- 

Adventante De4. Procul, 6 1 procui esle pofani, ne^ue ViBm tmt uiuiare per 

Conclamat vates, totoque absistite Iucq : toStrvat«73imat* o JSl 

Tuque invade viaoiy vaginftque eripe ferrum : 5260 fani, prooai, proeui estc, absit- 

Nunc »>imb opus, .Eaea,nunc pectore firmo. ^"^r Ji°A«e fe'S^m'5 
Tantum enata, furens antro se inimisit aperto. Tagmft: O JEnea, nane opus 

Ule ducem baud timidis vadentefn passibus aequat. "f *!!^lli!^ "'*!!!! *"?** P««twe. 

■r^. .... . "^ , » > Jfia eSata tantam, farens im<« 

Diy quibus ^impenum est anunarum^ umbrasque misltse aperto antro. lilea- 

silenteSy V^^'^ dueem Tadentem htad 

Et Chaos, et Phlegethon, l<ica nocte silentia lati 1 ^TiS^K^^tat'TnimSLTSr/. 
Sit mihi fas audita Icfqui; sit numipe vestro 1266 ^ne sitentes ambne, et Chaos^ 

Panden> re, ^Itft te»4 et caligiDe mer^s,! S^^ol^^il'l^hlV^tu": 

Ibant obscun sola sub nocte per umbram^ dita ; faa sit mild vestro nu. 

Perque domos Ditis vacuas et iiiania regna ; "'"t ^f "^r!!? res mersas aitji 

r I • . terrs et calicrine* Loant obscun 

Quale per incertam lunam sub luce malign^ 270 per umbram sub soi& nocte, 

perque vacuas domos Ditis et regna inania ; quale iter est in sylvis per incertam lunam sub ma- 
ugni hice. 



TRANSLATION. 

unbroken^ pouring fat oil on the broiling entrails. Lo now, at the early beams 
and rising of the sun, the ground beneath their feet began to rumble, the 
mountain-tops to quake, and dogs were seen to howl through the shade of 
the woods, at the approach of the goddess. Hence, far hence, O yc profanei 
exclaims the prophetess, and begone from all tho grove : and do you,£nea8, 
boldly march forward, and snatch your sword from its sheath : now is the time 
for fortitude, now for firmness of resolution. This said, she furiously plunged 
into the open cave. He^ with intrepid steps, keeps close by bis guide, as she 
leads the way. 

Ye gods, to whom the empire of ghosts l)elongs, and ye silent shades, and 
Chaos, and Phlegethon, places where silence reigns around in t/ie realms of 
night ! permit me to utter the secrets I have heard ; may I have your divine 
permission to disclose things buried in deep earth and darkness. Darkling 
they advanced under the solitary night through the shade, and through the 
desolate halls and empty realms of Pluto; their progress resembling a jour- 
Bey in woods by the precarious glimmering moon under a faint malignant 



NOTES. 

S5S. Solidm vucera, Servius explains viieera debarred from access to such holy rites. 

to signify all the parts between the bones and 360. Intade viam. This expression is em- 

Ibe Mo ; so tlmt tiiis sacrifice was what was i^atic, and denotes the difficulty of the en- 

caUed kohcausi, or whole bomt-offering. terprise : Set on thefwmidoM^ way, 

S58. Proni^ 6 ! procult &c. This was tbp 270. Luce ma/^l, envioos light, that 

solemn preamble with which the celebration shines so faintly, as if it gntfiged one the 

«f the sacred mysteries nsed t« be ushered in ; happiness of eiQoying it 
and by it the profine, or oninitiated, were 
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ubi Jupiter concKtiiL caium Est iter in svl VIS, ubi tolum condidit umbra 

uinbr&, et atra nox abstQlit oo- ».. .1 i.^!-^^ 1 

lorem rebns. Ante ip«um vcs- JupitCT, et reous noz abstuiU atra coloreDi. 

tibuiiim inque priinis faucibuB VestibuluiTi ante ipsum. primisque in faucibus 

posuere «iMZ ciibilia ; pallentes- VJTCl, ^ 

que Morbi habiiant, tristisque Luctus etultnces posuere cubiua Curae ; {274 

frrFr«. ettr'i,i,V^ Paljenlesque habitant Morbi. tristisqueSenectus 
forme terribiieBvisu! Lethom. £<t JVletus, et malesuada Tanies, et tur|jis Eigesta^; 
que, Laborque ; turn Sopor Terribiles visu formse ! Lethumque; Laborque ; 

consaniminciis Lethi, et mala rr% r .1.* o I 1 • 

Gaudia mentis, iuque limine \^^ consanguineus Lethi gopor, et mala mentis ^ 
BtlTcrso mortifcrum Beiiura, GaudJa, mortiferumque adverso in limine Bejiufn/ 
erSr..XoKne^^^^ Fe'^iq"« Eumenidum thaTami, et Discordia de-.' 

pereum crinem crueDtis ▼iltis. mens, . . 280 

in !?f'''°"J'!L"™«?K^ew^;?« Vipereum crinem vitti» innexa cruenti^. 

mmdit sttoi ramos bracbiaque tvi-' , ix'-i- 

anuosa ; quam sedem vnig6 fe- lu meoio ramos amioBaque brachia pandit 

i-unt Tana Somoia tenere, hflB- Ulmus opaoa, ingens ; quam sedem' Somuia vulga 

reutque sub omuibUB folus. -,r ^ J r f- 1 •! 1 ? 

Vana tenere ferunt^ foliisque sub omnibus hserent. 



TRANSLATION. 

light, when Jupiicr hath wrapped up the heavens in shade, and suble night 
hath stripped objects of colour. 

Before the very courts, and in the opening jaws of hell, Grief and vengeful 
tormenting Cares have fixed their couches, and pale Diseases dwell, and dis- 
consolate sullen Old Age, and Fear, and the evil counsellor Famine, and vile 
deformed Indigence, forms ghastly to the sight, and Death, and Toil ; then 
Sleep that is a-kin to Death, and criminal Joys of the mind ; and in the oppo- 
site confronting threshold murderous War, and the iron bed-chambers of the 
Furies, and frantic Discord, having her viperous locks bound with blood}^ 
fillets. 

In the midst a gloomy elm displays its boughs and aged arms ; which seat 
ydln fantastic Dreams are commonly said to haunt, and under every leaf they 



NOTES. 

S73. Veslilmtum* The vestibule was the vice and error; in which light it is tiily joined 

space* or area before the gate, that divided with tlie mnla Gaudia mentis, the criminal 

the bow^e from the hij;;li-way. In this infernal joys of the mind, wiiicli are the source of that 

vtstibnlc- he imagines the various calamities of fatal security, 
human life to have their fixed residence. 27 0» Adverso in limine Bellnm. Here an- 

276. Altdesuada Fames, because famine is a other moral lies obvious to observation : War ; 
strong incentive to vice. Ruxns, however, tiie iron beds of the Fanes, that is, the rack- 
has viell ob^icrved, t\mt fames might signify ing torments of a guilty conscience ; Discord, 
not merely want of bread, but avarice ; that and all those boisterous deformed pasfions 
awri sacra fames, which is the fruitful source that nnningc the mind, and overturn the peace 
of so many natural and moral ills. and happiness of human society, represented 

278. Tvan consanguineus iMhi Sopor. By by tiie Hy<h-as, Harpies, and otiier monster.** 

Sopor, here perhaps the poet designed we here mentioned; are with great propriety 

shonld understand the lethargy of the mind, placed in the opposite threshold, confrontrng 

or that incunsiderateness and insensibility the guilty joys of the mind, 
whereby men ye lolled asleep iu the paths of 



iENEIDOS, LIB. VI. 135 

Multaque praeterjBa variaruin monstr^ ferarura ; 285 Pratercaque muiu monstra 

^^ • • r •! . *. u I ^ c? n "1 IT vanarum ferarum ; Centauri 

Centaun in fpobUietabulant, bcjlkeque biformes, gtabuiantin foribus, birormcs- 
Et centumgeniinus Briareus, ac bellBaLernac que Scyiias, et Uriareus ceu- 

Horrendum stridens, aanimisque armata ChfniaEra; rd^rro^Sd^.!!rc^r. 
Gorgoncs^ Harpyiaeque, et forma tricorporis um- raque armata fiammis; Gorgo- 

u-jg nes, Harpyiseque, et forroa um- 

_, ..,." ... ■., - .^. --1 ^ _^_ bp« tricorpuris. Hlc -flflneas 

Corripit hie subita trepidus fornudme ferrqiij 290 trepidus subiti lormidine cor- 
.^neas. sti^ictamque aciem ^/enientibus offert: ^'P't fcrrum, offenque stiic- 

,«, */ t '■ •• ^ ^ •* lam aoiem ttwion* venientibui: 

Et, nf doCtaCOme» teiAiee sine COrpOre vitas et irruat, et frustra diverberet 

AdmoneSfvolitiarc cav4 sub imagine. formae^ umbras ferro, ni docta comes 

Irruat, et frustra ferro^diverberet umbra*. Lt ^Hte^'le «;- .ul" 

Hinc via, Tartars! quae fert'Acherontis ad undas: cav& imagine formse. Uinc e^t 
Turbidus hie coeni), vast^que voragine giirgps^ 296 "^^^ IXrontisI "h!™^:; 
^stuaty atque omneoi Cocyto eructat aren'ani. turbidus cceno vastiique vora- 
Portitor has horrendus aquas et flumina servat «»"«» ajstuat, atque eructat om- 

* nem arenam Cocyto. Portitor 

Charon horrendus terribili squalore serfat has aquas 



TRANSLATION. 

dwell. Beside many mopstrous savages of various forms ; in the gates Cien- 
taurs stable, and double-formed Scyllas, and Briareus with his hundred 
hands, and the enormous snake of Lerna hissing dreadful, and Chimaera arm- 
ed with flames; Gorgons, Harpies, and the form of Geryon's three-bodied 
ghost. Here Jlneas, disconcerted with sudden fear, grasps his sword, and 
presents the naked point to each approaching shade : and had not his skilful 
guide put him in mind that they were airy unbodied phantoms, fluttering 
about under an- empty imaginary form, he had rushed in, and with his sword 
struck at the ghosts in vain. 

Hence is a path, which leads to the floods of Tartarean Acheron : here a 
gulf turbid and impure boils up with mire and vast whirlpools, and disgorges 
all its sand into Cocytus. A grim ferryman guards these floods and rivers, 



NOTES. 

2S6. Ceniawri stabulant. The Centaars by BeUerophon mounted on the horse Pega- 
were fabled to be monsters, halt-m(>a half- sus. Those who would see all these fables ex- 
horses ; therefore the word stabulant is pro- plained, may consult Banier's Mythology, 
perly said of them. In fact, they were a peo- which is the best and completest system ex- 
ple in Thessaly, who first broke horses ; and tant of the kind. 

the ignorant populace, seeing them at a dis- 289. Forma tricorporis umbra. Geryon, king 

tance, took tlie man and horse to be but one of Spain, is feigned to have had three bodies, 

animal. because he reigned hkewise over the three 

5286. ScyUaque. Sec JEn. III. 424. islands adjacent t6 Spain, namely, Majorca, 

587. Briareus, a giant who is feigned to Minorca, and Yvica. 

have liad a huudred hai^ds. 298. Has aquas iA flumina. Milton has giv- 
287. Billua Lerna, a snake bred iu the lake en a very tine descriptioivof the infemal riv- 
of Lerna, which Heixules destroyed. It had ers that are mentioned here, and in other pas- 
seven, or, according to others, fifty heads ; sages of this book ; distinguishing them by 
and no sooner was one cat 'off than aqother their different qualities, according to the ety- 
grew in its ^lace. mology of their names : 

588. Ckinuera, a monster that vomited Be\id 
fliune» ; it had the head of a Uon, iJie breast of Foar ways tlitit fltsVa^ tnskxc^^ "aX^xi^ ^te> 
a goat, and the tail of a serpent It was alain bankft 

VOL. lU S 
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etflnmioa; cui pluriraa oanU f^iTibili squalore CharQn; cui pluriflia meuto* ' 
lumSTrt^t fliimm«V Mrfi- Cenitics teculta jacet^ stant lumida flammaB v 300 
das Hmietas nodo dependet ex SoixUdus^ex humeris tiodo depend^ aniictos. * 
StiieS,n?;S''X"t Ipe rate«.conto 8«bigU,«=liaque minbtnit, 
subvectat corpora fernigineA Et fei¥ugiiiea stiDvect^t corpora' cymba, 
cymM, jam senior; scdcrada jg^ senior; sed cruda Deoviridisque sencctus. 

▼indisnue senectUB est Deo. -.- -* ^ • i • jr *t - ^-,^- 

Mue omnia turba efRisa mebat Huc omii!s turoa ad npas enusa ruebat ; 305 

ad ripas; videlicet^ matres at- Matres atque viri, defunctaque corpora vitA 

mftm heS^^d-M^iT^u] Magnanimftm heroum, pueri iomiptaque puellae, 
pueriinnupnequepueiitB,juve- Impositique rogisjuvenes ante ora parentum; 
Samr?^'3rquS2 Q"^" ^^^ « «yl"s auturtmi.frigore priiHO 309 
moita folia Upsa eadunt in iji- Lapsa cadunt foiia, aut ad terram ^rgite ab ako 
vis primo frigore wt«nn|* wt Qu^nj naulte glomerautur avefr, ubi frigidus aniAis 

qoiim multsB aves giomeraotar ^n^ * e .,'..°t. 

Bb aTto gargite, ubi frigidas an- 1 rans poutum fugat, et tems impiittit ^pncis. 
nus fogat trans pootum, et im- Stabant orantes. orimi transmittere ^nrsuni. 

mxVStea* apncis terns. Sta-rr* j '«_ ... i^ • • '^ - 

bant orantes transmittere cur- iendebantque manus npas ultenons anioife : 

sum primi, tendebantque ma- Navita sed tristis nunc hos, Dunc accipit illos ; 3 1 5 

S^Zwu nuttci^r hot Ast alios long^ summotos arcet arena. 

nunc illos: ast arcet alios Ion g^ summotos arenft. 



TRANSLATION. 

Chftron, of frightful slovenliness ; on whose chin a lo^id of gi'ey hair uncomb- 
ed «id neglected lies ; his eyes all (lame stand glaring : his vestment hangs 
from his shoulders by a knot with filth overgrown. Himself works the barge 
with a pole, and supplies it with soils, and wafts over the bodies in his iron- 
coloured boat, now in years ; but the god is of fresh and green old age. Hi- 
ther the whole tribe of ghosts in swarms came pouring to the banks, matrons 
and men, the souls of magnanimous heroes who had g^ne through the labours 
q/*life, boys and unmarried maids, and young men who had been stretched on 
the funeral-pile before the eyes of their parents ; as numerous as withered 
leaves fall in the woods with the first nififiing cold of autumn, or as numerous 
as birds flock to land from the deep ocean, when the chilling year drives them 
beyond sea, and sends them to sunny climes. They stood praying to cross 
the flood the first, and were stretching forth their hands with fond desire to 
gain the farther bank : but the sullen boatman admits someumes these, 
sometimes those ; whilst others, to a great distance removed, he debars from 
the banks. 



NOTES. 

Of Ibfir infiemal rivers that disforge Far off from these a slow and silent stream^ 

Into the foaming lake tlieir bald^l streams: Lethe, tlie river of oblivioo, rolls 

Abhorred Styx, the flood of deadly iiate ; Her wat'ry labyrinth, whereof who drinks 

Sad Acheron, of sorrow, black and deep ; Forthwith his former state and being for- 

Cocytus, nam'd of lamentation load gets. 

Heard on the rnefol strcnn; fierce Phlege- Foi^^tB bo4 joy and grief, pleasure and 

then, pain. Par. Lost, B. 11. 573. 

WlMse waves of torrent fire inflame with 316> A$i citot, &«. Namely, those whose 

rage. bodies reaudned without j^ariaL 
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JEoeas (miratus enita, motusque tumultu) icaeas *it (enim mmtu* eit. 

Die, ait, 6 viigo, quid vult coacirsus ad ^git^} T^tTlTd,?u^ 

Quidve petUIlt anilpx ? V^l quo discripH^ npaa amnem ? quidve sniroas pe. 

H* lipquunt, ilte remb vada liviJ- Vmunt? 320 *r»t«Kr.'v^± 
fjlii sir breviter iata e^ lon^va sacerdo^ { Uvidavada i LongsvasacerUot 

Anchis'^ geoerate. De(imcertis;sima proles. breviter fau ett oiii sio: O 

^-1 *• * - i-J -J css. ' 1 J ' generate Anonis4. oertMuma 

Cocyti stagoa alta vides, Stygiamqae paludem^ proles DeOm, videi »lta stagna 

DJ cuius jurare timeot etfali«l*e numeo. " Cocyti, Stygiamque paludem, 

tec omnis, quam cfenris, iaop. irihumataque turba :t"-*Ler'HS.'i:":^S:?i: 

est ; X S^5 quam eernis est inops inhuma* 

PortitoriMe, Charoo; hi, qCibs vehit unda, sepulti. {*.**"*» portitorine«*Charon5 

*-. . - ,\ I • 1 ^ n . ' ^ "»» q«o* unda vehit. sant sepul* 

Nec ripais patur horrendas, uec rauck flueiHa ti. Nee datur ei transportare 

Transportare privs, qu^ol sedibusi ossa quigrunt. *•• horrendas ripas, nee rauoa 

g^ ^ * V !•*_ -. i_ I'a^ • fluenla, priuflquam ossa tua 

Centum errant annos, volitantque base litoia cir- qui&runtsedibus. Errant cen- 

Gum : • tnm annos, volitastqae circiim 

Turn demum admissi, stagnaexopftata revisunt. 330 ^'^^.T^^fS^^^ 



TRANSLATION. 



^neas (for he stood amazed, and much moved wilh'*the tumult) thua 
speaks: O virgin, say what means that flocking to the river? what do the 
ghosts desire ? or by what laws of distinction must these recede from the 
banks, wkiie those sweep with oars the livid flood ? To him the aged priest- 
ess thus briefly replied : Son of Anchises, undoubted ofl*spring of the gods, 
you see the deep pools pf Cocytus, and the Stygian lake, by whose divinity 
the gods dread to swear and violate their oath. All that crowd, which yon 
see, consists of naked and unburied persons ; the ferryman is Charon ; these, 
"whom the stream carries^ are interred ; for it is not permitted to transport 
them over the horrid banks, and hoarse-resounding waves, belbre their bones 
are qnietly lodged in urns. Thfcy wander a hundred years, and flutter about 
these shores : then at length admitted> they visit the wished-for lakes. 



NOTES. 

921 . Longitvm aacerdos. Servius teUs os, that namjanmnihi secula septem 

Apollo, out of his great affection to the Sibyl, Acta vides, 

promised to grant her any favour she should S24. Dl aijus jwrare, 8fc, This river was 

ask: upon which she took up a -handtui of held in such high veneration b^r the gods 

sandy and aisked to have her life prolonged to above, that they used to swear by its divinity, 

a length of years equai to the number of and, if they violatied that sacred oath, were 

grains contained in that mass of sand. This deprived of their divinity, and excluded from 

request she obtained ; on condition, however, nectar and ambrosia, for nine years say some, 

that she should quit the island of Erythraea, for a hundred years say others. The reason 

where she then lived, and repair to Cumx, assigned for their conferring this hononr on 

Aere to spend the remainder of her days. He Styx is, that her ofi^mng, Victory, Strength, 

adds, that she continued to live there till she &c. had given the gods signal assistance »• 

safiered the utmost decay of nature, and re- gainst the Titans. 

tained nothing at last but the voice. Ovid 325. Inops inkumataque tat. Servius ex- 
makes her say of herself, that she bad already plains this to mean that tfaey had not either 
Hved seven generations; real or imaginary sepulture* Iw>\«>^'«^^'^^> 
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f^^* ^^»^»* . T'i'l*'..uf jDonstitit Anchisa satus,' et Trttigia pressit, 33 1 

|>reaait vestigia, putans multa, \/t-* , - s *^ i . '. • 

aniiDoqne imseratus eorum ini- ^Umputansy sortemque atiimo nuseratus iniquam. 
quam sortem. ibi cernit races- Cemit ibi tiK^stos, et mortis houore c^enteS, 
2?iMap^mrirOioDtem'dLto- Lewcaspim, et Ljrcifip ductorem classis Orontem ; 
remLjcisB classis; quos, simui Quos, sioiul ^ Troj^ ventosa per aequo^ vectos,535 

qto™. aI';^* oKrJi^^i:: 0»»^»'t Auster, aqua invoivens navemqie virosque. 
Toivens navemque virosque, Eccc gubernator sese Paliuurus agebat, 
Ecce gubcriitttor Paiinunis Qui Libvco nubCF curso, dum jidera >ervat, 

agebat sese, qui nuper id Li- r» • i . ± j-* cp * ,. ^^_ 

byeo cursu, dura servat sidera, bxciderat puppl, mediis effusus in undis. 339 

exciderat puppi, effusus lo me- Hunc, ubi vix IDuIt^ DioestunKCogooYit-in unlbr'^, 
^rutnc?Lf,^ru.ur- Sio prior alioquitur: Quis te, Paliuure, Dcorum 
xk umbra, prior aiioquitur evm Eripuit nobis, medioque sub aequoie mersit f 
Xy^^ST^^^^^ g'<»g«- Namque, miffi fallax haad an*b reptertus, 

medio equore ? die age. Nam- Hoc UQO reSpODSO aDimnm deiUSlt Apotrai) 

^"f A.'^"^''*!"'^ *''^® repertus Q^j f^,^ j^ pQ^to iHcolumem, finc^que canebat 345 

mihi fallax, boo uno responso ,^ \ . . \ • ,* y -, 

deiusit aniraum ; qui canebat VeDturum AusoHios: en haec prooiissa odes estr 
te fore incoiumem ponto, vcn- JHe autem : Neque te rhcebi Cortina fefellit, 

turumque aaAusomos fiues: Tfc»Ai_**J *t^ ^ •-. 

en h«c est fides promisea ? Kie ^^^ Anchisiade, uec me Deiis aequor^ mersit : 
autem respoiuUt.- Dux Anchi- Namque gubern^clum mult^ vi forte revulsum, 

siude, neque cortina Phoebi fe- 
fellit te, nee Deus mersit me scquore : namque prsecipitans traxi mecum guberoAclam forte re- 
vulsum mult^ vi. 



TRANSLATION. 

Th& o£Fspring of Anchises paused and repressed his steps, deeply musing, 
and pitying from his soul their unkind lot. There he espies LeucaspLs,«nd 
Orontes the commander of the Lyciaii fleet, mournful, and bereaved of the 
honours of the dead ; whom, as they sailed from Troy, over the stormy seas, 
the south-wind sunk together, whelming both ship and crew in the waves. 
Lo the pilot Palinurus slowly advanced, who lately in his Libyan voyage, 
while he was observing the stars, had dropped from the. stern, plunged in 
the midst of the waves. When with difficulty, by reason of the thick shade, 
£neas knew him in this mournful mood, he thus first accosts him : What 
god, O Palinurus, snatched you from us, and overwhelmed you in the mid- 
dle of the ocean ? come tell me. For Apollo, whom I never before found 
false, in this one response deceived my mind, declaring that you should be 
safe on the sea, an^ aiTive at the Ausonian coasts : is this the amount of his 
plighted faith ? 

But he answers : Neither the oracle of Ph^bus beguiled you, prince of the 
line of Anchises, nor a god plunged me in the sea; for falling headlong I 
drew along with me the helm, which I chanced with great violence to tear 



NOTES. 

is sine terra or kumatione; for ops is terra. A 358. Libyco cvrsu, in sailing from Africa, 

Fret.ch expositor, without so much refining, first to Sicily, and tb^nce to luly ; for it was 

understands, by inops turba, the poor, who not in the Libyan but the Tyrrhene sea that 

were not able to pay their fare. be perished. 
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Cui datus-haerebam custos: cursusque^ resebam. 350 <*°i «*****■ cnstos bserebam, re- 

■vi ••*. .• \jt ' •_/ gebamqae carsiis. Jaro iter 

Praecipitaii^ traxi niecuni. Maria aspera jura, STpera maria, me non cepW 
Non ullum pro me tantum cepisse timorem, uiium tantam timorem pro 

Qu|m twa ne, spoliata amis, excussa magistro, S^^Tex^Jl^ rg»t 
Denceret tantis navis surgentibus unais% 354 fieeret, tantis ontiis sargenti- 

Tres Notus liibernas mimeiisa per aequora iioctes ^?^' Vjoientas Notus aquft ve- 

,^ . . . , ^ * . / . * xit metreshibernas noctesper 

Vexit me violentus aqua : vix lumme quarto immensa xqoora : vix lumine 

Prospexi Itaiiam, summa sublimis ab und^. quarto prospexi itaUam, subU- 

T> I *• J L *, • '* 4 * L mis ab summa undft. Paulatim 

Paulatim adnabam terrae ; jam tuta teuebam, adna't)am terra; et jam tene- 

Ni gens crudelis madidsi cum veste gravatum, bam tuta, ni crudeiis gens ter< 

Prensantenique uncis manibus capita aspera montis, rdT/'^ieT^S^iCe'Vr. 
Ferro iuvasisset^ prsedamqtie ignsfra put^^t. 3ul bus prensaotem aspera eapiu 
Nunc me fluctiu habet, versantque in litore venli. mentis, ignaraoue putasset me 

^^ ^ 1 ^ Tj. j'l*.^ ^*** pi*adam. Nunc floetus ha- 

Quod te per COell JUCUndum lumen et aura^^ bet me, ventiqae versantmeia 

Per genitorem oro, per spes surgentis lull ; Jj'*^^e- Qudd^o te per juouo- 

Eripe me his, invicte, malis: aut tu mihi terraip365 gei^tolfnSrper 8^m*su^Stii 
Injice (namque potes), portusque requii% Veiinos: lull, eripe me his malis, o ia- 
Aut tu, si qua via est, si quam tibi Diva creatrix ^^ ^rmZ pr.r^ui^': 
Ostendit (neque enioi, credo, sme numme Divtim que portusveiiuos : aut, si qua 
Flumma tauta paras Stygiamque imiare paludem) ^'J ^!J?/iA"?"* ^'^* creatrix 

* ^o 1 r / ostendit tibi (neque enim, cre- 

do, paras innare tanla flumiua StygisAnque paludem sine numine Divdm) 



TRANSLATION. 

away, as I clung to it, and steered our course, being appointed guardian of 
the a/iifi. By the rough seiis I swear, that I was not so seriously apprehen- 
sive for myself, as that thy ship, despoiled of her rudder, dispossessed of her 
pilot, might sink while such high billows were rising. The south-wind 
drove mc violently on the water over the spacious sea, three rough wintery 
nights : on the fourth day I descried Italy from the high ridge of a wave 
fvhereon I was raised aloft. I was swimming gradually towards land, and 
should have been out of danger, had not a cruel people fallen upon me with 
the sword (encumbered with my wet garment, and grasping with crooked 
hands the rugged tops of a mountain), and ignorantly taken me for a rich 
prey. . Now the waves possesshme, and the winds toss me on the shore. 
But by the pleasant light of heaven, and by the vital air, by him who gave 
thee birth, by thy hope of rising liilus, I thee implore, inirincible Leader^ 
release me from these woes : either throw on me some earth (for it is in 
thy power), and seek out the Veline port; or, if there be any means to 
bring it about ^ if thy goddess-mother should be inclined to point out any (for 
thou dost not, I presume, without the will of the gods, attempt to cross such 



. NOTE. 

353. Spoliata armis, Arma may here signify long to a sliip, whether for use, steerage, de- 
the whole tackle and accoutrements that be- fence, or ornament 
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ta dft dc»ivttt mhi n iMerp, et J}^ dextnun vnisero, ct tecum me toUe per undasy 

Ste^JSsSlILV''*^*'^^. Scdibiis ut saltern jJacidis in niorte quiesoam. 37 1 
lMi» in morte. Fatus erat taita»* Talia fatu8 erat, coepit cum talia vates : 
S^.'SS'.Tuuhicu^t Unde h«c, 6 Palinure.tibi torn dira cupido? 
ra eupido ? tufi« bhanatu^ tm- Tu Stygias lulHimatus aquas, amuemque seveilim 
pici«aSty«tiaq«M»a«wm9iie Eumeoidttm aspicies ? ripamve injiissus adibfis ? 375 
suave adihis rinn alteram f Desme fata De(||n tlecti sperare precanao : 
desinesperareCiuDeikmfleoU Sed'cape dicta memor> duri solatia casus: 

*;:^S22>=«*1 Z^hT Nam tua finitimi, longi lat^ue perurbes, 

««. -Nun. finitimi Mti o«ieMi- ProdigiW acfi coelestibus, ossa piabtint, 

^ '?^^'!"flI*-IiL 'i' Et statuent tumuluro, et tumulo soleonia mittentj 380 

atattieat tamolum Ukii et roit- ibternumque locus Falmiinliomen habebit. 

tent solemiia tu0 tomulo; lo- jjjg ^ictis cur» emotae. Dulsusque'paruBnper 

ctttqoe tttenmm babelut »o- /^ • , i . • ^- ' V ^ ^ • ' *• a 

mm Patinuri. His dietit euns Corde doloptn^i : gaudet coguomme lenL 
4r^«u»iemQtJB,doiorqaepa- Ergo iter ioceptuid peragunt, fluvioque propin- 

xampareff point trim corde: f r-o. ' ^ r tr 

gaudet eo^iomiae tenrl. Ergo . quani : 

lie«iguiit meeptum kiet, pro- ^avita qilos. jam mde ut Stygia prospexit ab un- 

piaquaat^ue fiaWo: quoa it #44 ^o .^ r 

Swtajam iadeabStygl&.iin- „ P - , j . 

dft prospcut ire per taciturn rer tacitum nemus ire, pedemque advertere ripae^ 
^T^^S^^'!^^ ^"^ P"""' aggredUur dktis, atque inci epat ultro : 

dietis, atqoe altro iacrepat : 



TRANSLATION. 

mighty rivers and the Stygian lake) lend your hand to an unhappy wretch, 
and bear me with you oyer the waves, that in death at least I may rest in 
peaceful seats. 

Thus he spoke, when thus the prophetess began : Whence, O Falinurus, 
rises in thee this so impious desire ? Shall you unburied see the Stygian 
fioods, and the grim river of the Furies, or reach the bank against the com- 
mand of heaven ? Cease to hope that the decrees of the gods are to be al- 
tered by prayers : but mindful take these predictions as the sohice of your 
hard fete. For the neighbouring people, compelled by portentous plagues 
from heaven, shall through their several cities far and wide offer atonement 
to thy ashes, erect to thee a tomb, and stated anniversary offering on that 
tomb present; and the- place shall for ever retain the name of Palinurus. 
By these words his cares were removed, and grief was for a time banished 
from his disconsolate heart: he rejoices in the land that is to bear his name. 

They therefore accomplish their begun journey, and approach the river : 
whom when the boatman soon from the Stygian wave beheld, as they were 
advancing through the silent grove, and moving forward to the bank, thus he 
fiifst accosts them in theee words, .and chides them unprovoked : Whoever 



NOTE. 

S7t. Sedibus placidis, Palinams' lifb had there is a particalar emphasis in bis begginglb] 
bees full of labour, and toil^ and therefore rest now at least, in tlie regions of the dead. 
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Ouisquis es, armatus qui nostra ad flutnina tendis. QoiaqoU et , qui icndis ad nw- 

_^* ., .''. •• . n tra numina ftrmatus, fare aee. 

Fare age, quid venias ; jam istinc et comprlme ^b quid Tcoia* ; ct jam ittfno 

gressuftl. comprime gressam. Hio est 

Umbmrum hie locus est,Somiii> Nocdsque 80|K.- |?^';f,";SjSS':"ifa^t 

TBS : SHO tare viva corpora in Stygift ca- 

CoTK,™ vm nefiis Stygift vectara carina. ™»- XTrnTlll^r*:: 

Nec \'ero Aiciden me suhi isetatus euntem emitem, nee Thesca, Ph-itho- 

Accepisse laCUt nec Thesea, Pirithoumque^ umque,quanquam essent geniti 

D!s quanquam geniti, atque mvicti vinbus essent. maim petivit Tartarcum custo- 
Tartareum ille manu custodem in vincia peti¥it;S9^ ^«™ "> y(nc\i, traxitqae eum 
Ipsius A solio Regis traxi^ue tretneMem : w.To^'^S^'tSS"^: 

Hi dominam Dttis thalamo deducere adorti. nam thaiamo Ditis. Contn 

Qu« contra breviter fata est Amphrj-sia tates ^ JP« ^Tf^Sto 'X'^lSSte 
Nullae hie insidise tales (absiste moVen)^ aunt h\e, ab^ste moveri, nee 

Nec vim. tela ferunt : licet ingena jauitgr antro 400 \f^ nostra f^rnntvim :perno9 

n^, , 1 ^ .^ 'r I. licet «/ ingensiamtor jcternum 

iEtetnum latrans exsangues terreat umbi;ps ; latrans antro terreat exsangues 

Casta licet f>^trui servct Proserpina limen. umbras ; lUet nt Proserpina 

r casta senret limen patrni. 

TRANSLATION. 

thou mayest be, who art now advancing armed to our rivers, say quick for 
what end thou comest ; and from that very spot advance not one step far- 
ther. This is the region of Ghosts, of Sleep, and drowsy Night ; to waft 
over the bodies of the living in my Stygian boat is not permitted. Nor in- 
deed was it joy to me that I received Alcides on the lake when he came hi- 
ther^ or that I received Theseus and Pirithous, though they were tlie offspring 
of the gods, and invincible in might. One with audatioua hand put the 
keeper of Tartarus in chains, and dragged him trembling from the throne 
even of our king : the other attempted to carry off our queen from Pluto's 
bed-chamber. 

In answer to which the Amphrysian prophetess thus spoke : No such plots 
are here, be not disturbed, nor do these weapons bring violence : for us the 
huge porter may unmolested bay in his den for ever, to the terror of tlie in- 
corporeal shades ; Proserpine, inviolate in her chastity, may/or ever remain 



NOTES. 

993. ffee smn Uttmtus, The fkble says, that, venr throne of Pluto, whither he had fled for 

wlKn Hercales deecended to the infernal re- shelter. 

pions, Charon was terrified at .the sight of 598. Ampkrywi vofet, that is, the priestess 

bias, and forthwith admitted him into his baat, or prophetess of Apollo, who is called ^P«u^ 

lor which act of rashness he was bound in ab Amphryso, from Amphrysus, a nver in 

chains by Pluto for a whole year. Thessaly, near which he had kept the flocks of 

394. Dis quanquam geniti. Hercules was the Admetus, when banished by Jupiter from hea- 

8on of Jupiter ; Theseus was fabled to be the ven for putting to death the Cyclops, the for- 

offipringof Neptune ; and Homer makes Pi- gers of Jupiter's thimderbolts. 

iMions the son of JapiCer and Dia the wife of 402. Patnii Pinto was both the husband 

Ixion. and uncie of PuMcrpine ; for she was the 

995. Toftafeum cmi oi am . TIte dog Oerbe- daughter «f his brother Jupiter by Ceres. 
no had been diagged by Hercales tnm the 
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Troiut^nea8,in»ignispietate Trojug jEneas; pietate insignis et armis, 

ct arnus, descend it ad genito- ., -.t^.^j ,• i, 

rem, ad imas umbi-as Krebi. Aci genitorem jftias biebi despeodit; ad umbras. 
Si nulla imago tautse pietatis Site nulla movet tantSB* Dietatis imaco, ' 405 

movet te, at agnosoas huDc ra- *«. • i. / >. •* -L. • -.' i ^ i -^\ 

mum (aperit ratnum qui late- At ramUoi hunc (apent ramutn qui veste latebat) 
bat sub veste). Turn conia Agnoscas'. Tuniid^ ex lA tum coFda residunt : 

f^n'^^p"^ui:^.Zr^^J. Necplurahis. lUe admirans. venerabile donum 
liie, admiraus veuerabile do- Fatalis virgas^ longo post tempore visum^ 409 

?erp?« pot^'v^rT c«r ft™^f "• '•?'"''" P"PP'"'! "P^'l"" propinquat. 
leam puppiro, propinquat^ue Inde alias animas, quae per juga longa sedebant, 
ripas. ludedeturbat alias ani- Deturbat, laxatque foros : simulaccipit alVecL. 

mas, qu« sedebant per longa r ^tc r^ •*.!_ j ^ 

juga, laxatque foros: simul Angeutem iil.nean. Ocmuit sub ponders cymjja- 
aceipitingentem -flEacan alveo. Sutilis, et multam acccpit rimosa paludem., 
dere!*e7rimoL^Tiep?t^rauT. Tandem traifi fluvium incolumes, vatemque vinim- 



tampaludem. Tandem expo- ' Q^e, . 415 

limo giaucftque uiva. Ingens Cei'berus haec ingens latratu jregna tnfauci . 
Cerberus yeraonat bac regna Personal, adverso retuban^immanis in antro : 

triFauci latratu, recubans ira- ^ . ' , - • . , ,, t • • 

raanis in adverso antro: cui v^ui vate^, horrere videns jam colla colubns^ 

vates, videns ejus coila jam Melle soporatam et medicatis irugibus offam 420 

^p^ISim mdle e'?^me<«caS Objicit. Hie, fame rabida tria guttura pandens 

frugibas. Ille, pandens tria guttura rabida fame, 

I 

TRANSLATION. 



in her uncle's palace. Trojan jEneas, illustrious for piety and arms, descends 
to the deep shades of Erebus to visit his sire. If the image of such shining 
piety makes no impression on you, own a regard at least to this branch (at 
the same time she shows the branch that was concealed under her robe). 
Then his heart from swelling rage is stilled : nor passed more words than these. 
He with wonder gazing on the awful present of the fatal branch;^ seen after a 
long time intervening'^ turns towards them his leaden-coloured barge, and 
approaches the bank. Thence he dislodges the other souls that sat on the 
long benches, and clears the hatches ; at the same time receives into the 
hold the weighty -/Eneas. The frail patched vessel groaned under the 
weightvand, being leaky, took in plenty oi water from the lake. At length 
he lands the hero and the prophetess safe on the other side of the river, on 
the foul slimy strand and sea-green weed. Huge Cerberus makes those 
realms resound with barking from his triple jaws, stretched at his enor- 
mous length in a den that fronts the gate. To whom the prophetess, see- 
ing his neck now begin to bristle with horrid snakes, flings a soporific cake 
of honey and medicated grain. He, in the mad rage of hunger opening 
his three mouths, snatches the offered morsel^ and, spread on the ground. 



NOTES. 

409. Fatalis tirgce, the rod or hough that bat Servius explains it in the sense we have 

ivas the pledge or signal of fate, which showed given. 

the person Kcensed by heaven to be admitted 420. Medicatis frugibus, either poppy-seeds, 

to the infernal re^ons. or other soporiferoos ingredients ms^de «p 

414, Sutilis. As leathern boats were first in with honey. 
asc^ some take the word sutilis in that sense, 
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■ 

Corripit objectam, atque immania terga resolvit corripit earn ofjeeUm, atque 

c» I ■** ■ ^ *j-4-_ fusus humi, resolvit iin mania 

Fusus humi, totoque ingens extenditur antro. terga, extenaiturque lngen$ 

OcCUpat ^neas aditum, CUStode sepultO^ toto antro. iEneas oceuput ad- 

Evaduque celer ripam irremeabilis unAe. 425 '::^^::^^,'^Z interne"! 

Continue auditae voces, vagitus et ingens^ abiiis unds Contiimd voeoa 

Infantumque animae fleiites in limine primb : «'?' •"*'^^' /^ ^S*^"» vagitos, 

^^ , ,T. . 11. animaque infantum flentes lu 

Quos dulcis vitse exsortes, et an ubere raptoS; primo limine ; quos exsortos 

Abstulit atra diesj et funere mcrsit acerbo. dulcis vitse, et rHptos ab uber«, 

T» . . /. I i- ■ ' ^rt^ atra dies abstulit, et mersita- 

Hos juxto^ falso damnati cnuiine mortis. 430 cerbo fanere. jiiu hos sunt 

damnati mortis falto Qrimioe. 



TRANSLATION. 

relaxes his monstrous limbs, and is extended at vast length over all the cave. 
JEneas, now that the keeper of hell is buried tn sleep, seizes the passage, and 
swift overpasses the bank of that flood whence there is no return. 

ForthMrith are heard voices, loud waitings, and weeping ghosts of infants, 
in the first opening of the gate ; whom, bereaved of sweet life out of the 
course of nature, and snatched from the breast, a black uj^joyoua day cut ofTi 
and buried in an untimely grave. 

Next to those are such as hud been condemned to death by false accusa* 



NOTES. 

427. Infantum, 8(c, The wailiogs of those scehu, aut exwritur ignii whence he leaves ns 

infant-ghosts, considered only in a poetical to infer, that, if the sonls of infants had any 

light, are very properly disposed of in the en- share in those painful purgatories, it could be 

trance to Pluto's kingdom, since tliey cast a but very gentle, as their stains were so slight 

melancholy gloom over the scene, and excite and superficial. After all, even if this rcpre- 

aach tender passions in the mind of the reader sentation were mnch more unreasonable than 

as prepare him for relishing the beauties of so it appears to be, Virgil wonld no mure be ac- 

grave and solemn a representation. But some countable for it, than a poet of any other na- 

critics, not content with considering Virgil as tion or persuasion, for delivering the doctrines 

a poet, whose province it is to represent ob- or opinions of any particular sect, such as he 

jects not merely as they are in nature, but as found them. 

they are most apt to strike the imagination, 430. Falso damnati crimine mortis. Here 

arraign him on the head of his theology, and again our critics are scandalized to find, that 

are shocked at his placing in&nts, who had Virgil has given a place, among other sufferers 

never sinned, in this state of suffering. But I in his purgatory, to persons unjustly condemn- 

see not why those cries and lamentations ed, and whose innocence had been oppressed 

should be so shocking, since, from what ap- by calumny. An ingenious modern author 

pears, they are nothing but the language of (Warbnrton, in his Diviue Legation of Moses, 

the tender infant state, and the natural ex- V. I.) in particular, looks npon this as the 

pressions of thpir discontent for being snatch- most perplexing difficulty in the whole ^neid ; 

ed away from the breast by a violent nntime- t. e. I suppose he found none more difficult 

ly death. As for the notion of their suffering to be reconciled t« his scheme, which would 

what is called positive punishment, I see no make this wrhole episode an allegorical repre- 

warrant it has from (be poet ; nuless it is from sentation of the Eieusinian mysteries. But £ 

what Anchises says la jEn^as in general, that can see nothing in this either so shocking or 

all underwent purgatorial punishment, before perplexing, as not to be easily explained oa 

tbey wflte admitted unto Elysium : Quisque the principles of that philosophy which is bertt 

mtiOB pailmur numetf im4/^atr Elyiium mitti- delivered; for if none were to be admitted 

mwr: but those pnnishmfl^ he tells us, were into Elysiiun tjU they had undergone purg^ 

proportioned if^ ttntytfuoi^i^^nA and poUu- torial pumsbment, then why not these as well 

tions: AlutmfM^|0|i$a(4^|ft|e9^^ggiBensa ad ten- as otiiers? It is true they were innoceatoC 

VOX*. II. jta, . T 
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Nee Tti* b« aciles simf Jata fJec verft liK sine sorte datiE, sine judice, sedes. 

line snrte, one iiidice. Qusii- ,. - ••" ' if '■ ' 

tt.r Minoi movct urnim : iiie tjuxsiIOT Miiiu^ umjim movet : ille silentum 
ii<«iiti|ue concilium lilenium, Coiiciliutnque vocat, vitasque et crimina dtscit. 
i^t^Tl^^irsui'in™ p,°^ Pro^ima deinde teneiit inoesli ioca; qui aibi le- 

Ttre lutlium nbi fun manu, thuDI 

pt;roaiqueluceroi>rojccereani- jnsontes peperere manu, Iiicemque perosi . 435 
Qukmreirent nuncperfetrect Projecere animus. Qudm vellent sethere in 8lto 
pBoperiein etiluroi labors in pjuiic et paiiperjem et duros perferre labores! 
BiT.al^l>>nne palm alHpi „. rata obstant, tristique pnlus inamabllis undi 
tHttiundil, et Siyx noviei in- Alligat, etnovies Stjx iDlerfusa coercet. 
*u^'wiic'*nlon<ir"'tuV"u«'^ Ncc procul hinc, partem fusi monstrantur ia 

omnempnrtemluBrmet o»m- omnem 440 

li'io ieoreii''eBlies''ceiani"'"ct Lugentes canipi : SIC illos nomine dicunt. 
myrtKB sylva Direum tegit eai. Hie, quos durus amor crudeli labe periedit, 
nuo« durm amor peredit cru- Secret! celant caltes, et niyrlea circuiri' 

dell tabe : hoa curs nou telia- ... . ; . ,. 

quunt Id raorte ipaft. b^lva tegit : cur^c non Ipsa ID mori? relinqunnt. 



TRANSLATION. 

tions. Nor yet were those seats assigned them without destination and ap- 
pointment, or \vitliout (Ac sentence of a judge. Minos, as inquisitor, shakes 
their urn: he convokes the couricil of the silent shades, and exaoiines their 
lives and crimes. 

The next apartments in order i/iosc mournful bands possess, who, though 
free from crimes (Ac/ deserved death, procured death to themselves with 
their own hands, and sick of the light, threw away their lives. How gladly 
would they now endure poverty and piiinful toils in the upper regions 1 But 
iate Dpp'jscs, und the hateful lake of Acheron imprisons them with its dreary 
craves, und Styx, nine times rolling between, confines them. 

Not far from this pait, extended on every side, are shown the fields of 
mourning : for so they call those ^eldi by name. Here bye-patha remote 
conceal, and myrtlc-groves cover those around, whom unrelenting love, with 
his cruel envenomed darts, consumed away. Their cares leave them not in 



NOTES. 

(.'ondRmncd le death ; but it tbilowi not Utat wu the fonnder of viae laws ; beuce feigited 

tli^ were therefore quite fanltless: Ifaeymust by tbe poets to br first judge inbelL 

liavebad otberstamsand corporeal pollutions, iSi. Urnam inont. He thalies the nra which 

aud, tut ttiese were pureed away, they couid coDtHitueveryoae'sceiiteiicei that 11,111 otber 

not have icceM'to^tlie Elyian litlda, accord- words, he detennincs every one's doom, and 

ing to therjortnaeut'tiic 1*13101110 pbilosopliy. destines hU to Ibeir proper slations. It is an at- 

43t. Si»t sorlt. 1 take forie bere with Ser- lusion totherustoni ot tbe Greeks, who mad 

vius for a senteiii-e, appoiiitnicni, or destioa- tnn urm, into oDeorotlier of wbicb the judges 

tiwi; in tiic sr.me tense as the vord it used threw their cuiciifiisarlfs, or .~'il{ia('es, accord- 

fikl- 13S. ing Bi they were iKsposed to <:nii<)ewaor ab- 

tlmilli imperiunipeiagi, nEntiQjiuiiideti- solve tbe cultuit. SoBatttee, CaflB.' II. 5. 

ttm, 35. 

Std laihi aorti datvm. ,, .Omnium 

iSI. Minna, a laniuns king ofOete, who Feriattr urna ; teriks, nei/iii 

jfDveraed his people with gveat justice, and Strt tsUnra. 
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His Phaedram Procrioque locis^ moestamque Eri- •^neas oerait PtuBdium Pro- 

nfivlmi AA^i ©'••"Hue in his locis/moaatim- 

pnyiOT, ^^que Eriphvlcn monitrontem 

Crudeiis nati monstrautem vulpera, ceniit ; vuinera cmdelis nAti^ Evad- 

Evadnenque, et Pasipliaen: his Laodaraia nenque. et PaslplMign: Laoda- 

x^ * I . • J . -, mm It comes Ins ; et Cieneus. 

It comes; et JUVeniS quondam, nunc femma, Cae- quondam javenis, nunc temina. 

Ileus. *' rursus revoluta fa{o in vete- 

Rursus et in veterem fato revoluta figuram. ^^ fe^recenY rvuioe^," 

Inter quas Phoenissa recens k vulnere Dido 450 errabat in magna syivft ; juxia 
Etrabat sylva in ...agnSt ; q«am ^TroYu, Wros, ^ "eSJ. ^.^"0X1^. t^l 

Ut primum juxta stetit, agnovitque per umbram obscuram umbrara (qnalem 
Obscuram (qualem prime qui surgere m^nse *i"' **J' videtaut putat •<? yi- 

. . , ^ • 1- I ^ P'l. f . V "'Me lunam sargere per nubila 

i\Ut Vldet aut VldlSSe putat per nubila lunam), primo mense), demisit lacry. 

Demisit lacrymas, dulcique affatus amore est : 455 "'^^» estque affatus earn duici 

¥ r 1* T%-j I •! • amore: Infelix Dido! ereo 

InfellX Dido! verus mihl nunciUS ergo verus nundus venerat mWn ie 

Vener^t exstinctam, ferroque extrema secutam ? eM^exstincum, ferroque secu- 

tarn cxtremm i 

TRANSLATION. 

death itself. In these apartments he sees Phsdra and Procris, and discon- 
solate Eriphyle pointing to the wounds she had received from her cruel son ; 
Kvadne also, and Pasiphae : these Laodamia accompanies, and Caeneus, once 
a man, now a woman, and again by fate transformed into his pristine shape. 
Amongst whom Phoenician Dido, fresh from her Wound, was wandering in 
a spacious grove ; whom as soon as the Trojan hero approached, and disco- 
vered faintly through the shades (in like manner as one sees, or thinks he 
sees, the moon rising through the clouds in the beginning of her monthly 
coursed he dropped tears, and addressed her in love's sweet accents : Hap- 
less Dido, was it then a true report I had of your being dead, and that you 
had finished your own destiny by the sword ? Was I, alas ! the cause of 

NOTES. 

And Carm. III. 1. 17. \ gine.d he was calling upon his mistress, and 

■ ■ ■■ " ' MgvA lege necessUas was coming forth from her place of conceal- 

Sortitnr inaignes et imos: ment, in order to make the discovery, when 

Omne capax motet tima nomen. Cepbalus happened to see the bushes move, 

445. Phadram, Phaedra was the daughter and taking her for some beast of prey, slew 

of Minos, and wife of Theseus. She became her unwittingly with a javelin, 
enamoored of her step-son Hippolytas ; but 445. Mcestamque Eriphylen. Eriphyle was 

tindinff him callooa to all her soiicitationa, she the wife of Amphiarans, the prophet of Argos. 

accost him to her husband of having made He, foreseeing that be should die if he should 

an attempt upon her honour. Theseus, too go to the Tbcban war against Eteocles, sought 

iMsty io believing her calumnious report, put to conceal himself; but Eriphyle, bribed by 

Hippoiytus to death ; and Phaedra no sooner Polynice^, the brother of Eteocles, with a gold 

beard the intelligence, than she was stung with necklace, discovered the place where her bus- 

terrible remorse, and hanged herself at last in band lay concealed. Thus he was forced to the 

despair. war, arid there perished by aacarthquake, as 

445. Frocrin, Procris was the daughter of he was fighting valiantly. The sen Alcnixon re- 

Erechtheus, king of Athens, and wife of- Ce- venged the father's death, by killing Eripliyle. 
pbalus. She lost her life by being weakly 447. Evadnen. Evadne was the wife of Ca- 

jealous of her husband ; for, having watched panens, who threw herself on her husband's 

liim in the woods, where he was accustomed funeral pile, and was consumed with him. 
to hunt, she overheard him in the heat of tlie 447. PaaipJutfin, See the Note on v. 24. 
day invoking the cold breese, and still repeat- ^447. Ijtadumiay the wife of Pvo\.«.s\W^^^^. 

iVii^ to himself .^ura, rem; by which she ima- first Greek wVvoYJ^%V^Vy5i^'v^^^'^'^^^^^^'*^ 
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JJ^MBWfcneris tibi!. Jn- Funeiisbeu tibi causa fui !. Per sidera jure, 

si eSf^aa^ wbimi' tSiure^ Per Superos, et si qua fides tellure sub imi est, 
HfVHus cettiae t«o litore, 6 re- Invitus'^ regiiiaJtuo de litore cessi. 460 

S^c tynr"J^rper\» SecJ me jussa befim, qu« nunc has ire per umbras 
uinbras, per loca senta situ Per loca senta situ coguDt uoctemque profundam, 
ppofuniianique nocteni, egere Imperils egere suis ; nee credere quivi; 

me 8UIS imperils; neo quivi u -. -T ^l- j- r ' j i .^ ^r*A 

credere roe ferre hnnc tantum Hunc tautum tibi me discessn ferre doior^i>i«. 464 
doiorem tibi meo discessu.Siste Siste^gradum^ teque aspectu ne subtrahe nostrd. 

SStrTispwtu* Quern Vgisi Quem fugis I extremum fato quod te ajloquor, hoc 

hoc est extremuro/em)>M» quod est. : 

aiioquor te ^ermtMiw fato. M- ^aijijug ^Eneas ardenteiD et torva tuentem 

neas lenibat ejus animura ar- " »"^"*='/*;'"^»« wiviwii.x^.«j ^i. i.v. ^t* %.%m%^,,^^wu ^ 

dentem et tueotem torva tali- Letubat dicCis animum, lacry masque ciebat. 
bus dictis, cicbatque lacrymas. m^ splofixos oculos avers^ tenebat : 

Ilia, aversa, tenebat oculos ,^t • • . i. • ^ < ^tm^ 

fixos solo; nee roagis movetor Nec uiagis incepto vultiim sermune movetur^ 47S 
yttoa^fvultorainceptosermone, Qu4in si dura siiex, aut stet Marpesia caut^s. 

qukm 81 stet dura silex autrvi , • • . . .*^.. \ r.^:*. 

Xfarpesiacaotes. Tandem pro- Tandem compuit sese, atque innpica refugit 
ripuit sese atque inimica tugit In nemus umbriferum, coiijux ubi pristinus iUi 

prir«."co'^j?x sX'.!. rt Respondet^urUjiequatqae Sicha?u9 amorem. 
pondet iili euris, squatque ejus Nec mmus ^ncas,. casupercussus miquQ/ 475 
amorem. Nec minus ^neas. Prosequitur lacrvmaos ion^^.etmiseratur euntem. 

percussos iniquo casu, prose- ^ •' ° ' 

quitureomloDg^ laci^mans^ et miserator earn euntem. 



TRANSLATION. - 

your' death? I swear by the stars, by the Powers above, and by whatever 
faith may be under the deep earth, t/tat against my will, O gueeuy I departed 
from thy coast. But the mandates of the gods, which now compel me to 
travel through these shades, through noisome dreary regions and profound 
night, drove me fnftii you by their authority; nor could I believe that I 
should involve you in sucb deep anguish by my departure. Stay your career, 
and withdraw not thyself from my sight. Whom dost thou fly ? This is the 
last time fate allows me to have intercourse with you. With these words' 
i£neas thought to sooth her soul inflamed, and eying him with stern regard, 
and provoked bis tears to flow. She, loathing the sight of him, held her 
eyes fixed on the ground ; nor alters her looks more in any resfiectj in con- 
sequence of the conversation he had begun, than if sh^ were fixed immove- 
able like a stubborn flint, or rock of Parian marble. At length she abruptly 
retired, and in detestation fled into a shady grove, where Sic^asus her first 
lord answers her with corresfiondent amorous, cares, and returns her love for 
love. ^Lneas, nevertheless, in deep commotion for her disastrous fate, with 
weeping eyes, pursues her far, and melts with pity towards her as she goes 
from him. 



n6tes. 

\?hen she received the melancholy intelligence gods having granted her desire, she breathed 
of her husband's death, nothiugf would sati^ oot her soul in fond embraces of the phantom, 
ber but to have a sight of his ghost, and, tK» 471, Marpesia cautes, a rock of Paiian 



^NEIDOS, LIB. VI. 447 

Inde datum molitur iter: iamque arva tenebaat • ^"^^ moUtnr datum Her; jam- 

^-, . • r 11 1 -• "_r A* ^ s. <l"^ tenebant ultima arva, qas 

Ultima^ quae bello clan isecreta trequ^ntUDt. secreU wr» clari beUo frequen- 

Hic illi occurrit Tydeus^Mc inclytus arniis tant H^cTydeus, h)o Parthe- 

Pa,ihen«p«us, et Adrasti pallentb imago. 480 ^^"."rntir Ad'rtl' o^uSSi 
Hic^multum fleti ad superos, beiloqiie caduci, iiU- H)c Dardanids muitum 

Dardanid* ; quos Ule omnes longo ordine ceme|,8, «r,"i„l-r„!:r^u-l= ^. 
IngemuH; Giaucumque^ Medontaque, inersuo- goordine,ingeroaU;Glaueum- 
chuIIlaue * ^^^* Medontaqae, Thersilo- 
__ . .I'i-^ • Tfcii--.. chumque, tres Antenoridas, 

Tres Antenondas, Cerenque sacrum i'olyboeten, Poiyboetcnque saeram Cereri, 
Idseumque, etiam cunus, etiam arma tenentem.485 lrf«umque, etiam tenentem 

^^. *^ • J ,_A I A £ ^ ..^J* cuprus, etiam arma. Amm« 

Circumstant anim» dextr& laevaque frecjuenteg : circumstant freqaentea dexuf 
Nee vidisse semel satis est : juvat usque moiuri^ Ucvaque. Nee est satis ut vi- 
Et conferre gradum, et veniendi poscere causal., t«ri S^nref^tt^. 
At Dana&mproceres, Agamemnonia^quephalangeSi dam tin^, et poseere causas 
Ut videre virum> fulgentiaque arma per umbra8,490 L°:'"AUt5«S^^e^h:: 

langesy at videre viraroy fulgentiaque Maa per ambrai» 

TRANSLATION- 

Hence he holds on his destined way ; and now they had reached the last 
fields, which by themselves apart renowned warriors frequent. Here Ty- 
deus appears to him, here Parthenopaeus illustrious in arms, and the ghost 
of pale Adrastus. Here appear those Trojans, who had died in the field of batr 
tie, much lamented in the upper world ; whom when he beheld all together 
in a numerous body, he inwardly groaned ; particularly when he saw Glau- 
cus, Medon> Thersilochus, the three sons. of Antenor, and Polybcetes devo- 
ted to Ceres, and Idasus still handling his chariot, still his armour. The 
ghosts in crowds around him stand on the right and left : nor are they sa* 
tisfied with seeing him once : they wish to detdn him long, to come into 
close conference with him, and learn the reasons of his vv&it. But as soon 
as the Grecian chiefs and Agamemnon's battalions saw the hero, and his 
arms gleaming through the shades they quaked with dire dismay ; some 



NOTES. 

marble ; from Marpesus, a mountain in the isl- merous army, was forced to raise the siege of 

and of Paros, one of the Cyelades, iamed for Thebes, and hasten back into his own coun- 

its white marble. try. In allusion to this, his ghost is called 

479. Tydeus^S^. Here are mentioned some pale, paleness being the companion of flight 
of the leaders m the Theban war, which was and fear. 

fought about thirty years before that of Troy. 483. Glaucumque. Glaucns was the son of 
Tydeus was the lather of the famous Diomede, Hippolocfaus, and grandson of the famous Bel- 
aud was killed by Menalippus the Tbeban, at lerophon. He, with Sarpedon, commanded 
liie siege of Thebes. the Lycians in the war of Troy. 

480. Parthenopaus, was the son of Meleager 484. TYes Antenoridas: whose names are re- 
and Atalanta : be went to the Theban war, corded by Homer, 11. XI. 59. Polybus, Age- 
when very young, and is said to have died at nor, and Acamtis. 

the siege of Troy. 485. Idatumque. Idaeus was Priam's chario* 

480. i4tfra«i^i Adrastus was fkther-in-law to teer. II. XXIV. 470. 

Tydtens and Folynices, who, having lost a na- . 
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empenau <repidare ingeiiti Ingenti trepidare mctu ; pars vertere ierg^.f'* 
^ir^a^a^ndtm Jwtiv^ S" Ceu quoodam petiere rates ; pars tollere vocfem 
tes{ pan tollere exij^am vo- £xiguarQ; iiiceptus' clamor frustratur hiantes, 
r iiinurA^™" hlT^lSu Atque h\c Priamideo laniatum corpore toto 
INSiphobQin Pnaniiden lania. Deipbobum vidit, Jaceruri^ crudeliter ora, 495 

STl^turj^^arf^'^Ii Ora manusqueambas populataque temporaraptis 
amiMisque mnnns, temporaqae AufibuB, et truticas iiihonesto vulnere nares. 
pniraiau auribot raptis, et na- vjx ade6 agnovit pavitsMitem, ct dira tegentem 

res trunoas inhonesto Tulnere. o i* • * .• n . -i i 

Ade6 vix agnovit rwm pavitan- Supplicia; et iiotis Compel latvocibus ultro: 

teni et tegfcntem dira Mippii. Deiphobe armipoteus. seiius alto ^ sanguine Teu- 

eia; et uUro oompellat eum rr\ e^nn 

notis vociboa; Deiphobe armi- , *^"» . ^vAi 

potena, genua ab alto 'sanguine Qiiis tam crudeles optavit sumere pcenas? 
i^'I^JSiidTr^f./rS:; Cui tant,.m de te licuit? mihi fama 8uprema 
hemiitmiere tantura nippUcH Nocte tulit, fessum vasta te caede Pelasgflm 
de t«f#aaia tuUt raihi, te, su- Procubuisse super confuss stragis acervum. 

▼aatA esde PMMpum, procu- 1 unc egomet tumulum Khoeteo m more manem 
buisse super ^^m confuse Constitui, et magna Manes ter voce vocavi. 506 

strains. Tunc Moniet eonsti- xr * i s. rw> 

tui Inanem tumulum tibi in J^omen et arma locum servant. Te, amice, ne- 

Rhoeteo litore, et ter vocavi quivi 

S:UmTeur,*rr :ervT^; Conspicere, et patrii decedens ponere terri. , 

lodam. Nequivi conspicere te, amice, et, decedens, ponere te sepultum patri& terri. 



TRANSLATION. 

turned their backs, as when they fled once to their ships ; some raise their 
, slender voices ; the scream ^wfi^ begun dies in their gasping throats. 

And here he espies Deiphobus, the son of Priam, mangled in every limb, 
his face and both his hands cruelly torn, his temples slashed, his ears crop- 
ped, and his nostrils slit with a hideously-deformed wound. Thus he hard- 
ly knew him quaking/br fear of being discovered^ and seeking to hide his 
ghastly scars; and t/iushe first accosts him with well-known accents : Dei- 
phobus, great in arms, sprung from Teucer's noble bloody who could choose 
to inflict on you such cruelties ? or who was allowed to exercise such power 
over you ? To me, in that last night, a report was brought that you, tired 
with the vast slaughter of the Greeks, had fallen at last on a heap of ming- 
led carcasses. Then, with my own hands, I raised to you an empty tomb on 
the Rhcetean shore, and thrice with loud voice I invoked your manes. 
Your name and arms possess the place. Your body, my friend, I could 
not And, or, at my departure, deposit in thy native land. And upon this 



NOTE. 

494. Laniatum corpore toto Deipkobum. primd auribus, brachii»ju£ ablaiiSj dem narUms, 

Deiphobus was the son of Priam, and married adpostremum truncatum omni ex parte, /ada' 

Helen after the death of Paris. What the tumque summo crvciatu tiecat. And here we 

poet here says of his body being thus cruelly may observe, that Virgil's representation of 

mangled, is agreeable to what we read in Die- Deiphobus* mangled phantom is according to 

tys Cretcnsis, Lib. V. Menelam Deiphobutn, the philosophy of Plato ; who teaches that the 

quern, post Alexandri inter itum, HeteniB molrt- dead retain the same marks and blemishes on 

monium iniercepiase supra docuimus, exsectis their bodies, which they had when alive. 
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Ataue hlc Priamides : Nihil, 6 tibi, -amice, relic- ^tqae hie DeiphobttB PriamU 

^ ^ des ait .• O amice, nihil est re- 

turn * ^ , , , . lictum tibi, solviati omnia ojffU 

Omnia Deiphobo solvisti; et funeris umbris. 510 cw Deiphobo, « umbris tune- 
Sed me fata mea, et scelus exitiale Lac«n«, ™e.u'*wr„ J^^fe^J.to^'^i: 

His mersere malis: ilia haec monumenta reliquit. re me his mails: ilia reiiquit 
Namque ut siipremam falsa inter gaudia noctem h»c monumenta. Namqucno- 

^ ?» A *. *. . ■ • . visti ut egenmus supremam 

Egenmus, nosti, etnicnium memmisse necesse est, noctem Trojx inter fuisa ^u- 
Cum fetalis equus saltu super ardua venit 515 <J»*» «.'?•' n«««»«e tc nimium 

Tfc . . \'^ ' a.i.'i** 1 meminisse Aa«c, cum fatalis e- 

Pergama, et armatum peditem gravis attulit alvo. ^^^ y^^^^ ^^ju aupe^ ^^^^^ 

Ilia chorum simulans, evantes orgia circum rergama, et gravit attuiit ar- 

Ducebat Phrygias : flammam media ipsa tenebat '^^^f^ttnt^^'^.Z 

Ingentem, et summ^ Danaos ex arce vocabat. cebat Phrygias faminat evau- 
Tun. me, confectam curis somnoque gravatum, 520 ITnettrgeS flr».r.t 

Infelix habuit thalamus, pressitque Jacentem voeabatDanaos ex 8umm& arce. 

Dulcis et alta quies, placidaeque simillima morti. 'T"™ »»i^«*** thalamus htbuit 

-r. * • • 4. ^* me confeotum euns graTatum- 

Egregia mterea conjux arma omnia tectis que somno, daldsque et alta 

Emovet, et fidum capiti subduxerat ensem : qu»es, simiilimaque piacids 

lutra tecta vocat Menelaum, et limina panditV525 Z:it%'^rci^Tm}I:a 
Scilicet id magnum sperans fore niunus amanti, emovet omnia arma tcctis, et 
Et famam exstingui veterum sic posse malorum. r."ri :\^.f M^neUurtalJ^ 

tecta, et pandit limina ; scilicet sperans id fore magnum munus amanti mariio, ct sic famam ve- 
terum malorum posse exstingui. 



TRANSLATION. 

the son of Priam said : Nothing, my friend, has been omitted by you : you 
have discharged every duty to Deiphobus, and to the shadow of a corpse. 
But my own unhafifiy fate, and the cursed wickedness of Helen, plunged me 
in these woes : she hath left me these monuments of her love. For how we 
passed that last night amidst false ill^grounded joys you know, and must re- 
member but too well, when the fatal horse came bounding over our lofty walls^ 
and pregnant brought armed infantry in its womb. She, pretending to cele^ 
brate a mingled dance, led her train of Phrygian matrons yelling around 
the orgies : herself in the midst of them held a large flaming torch, and 
called to the Greeks from the lofty tower. I, being at that time oppressed 
with care, and overpowered with sleep, was lodged in my unfortunate bed- 
chamber, where rest, balmy, profound, and the perfect image of a calm 
peaceful death, pressed me as I lay. Mean-while my incomparable wife 
removes all arms from my palace, and had withdrawn my trusty sword from 
my head : she calls Menelaus into the palace, and throw^ open the gates ; 
hoping, no doubt, that would be a mighty favour to her amorous husband, 
and that thus the infamy of her former wicked deeds might be extinguish- 



NOTES. 

510. Ficirm« itm&rt^. I tike funerU here, EtfitnnsUtcerumftellushabet? 
ivith Ruaeas, for the corpse or dead body it- 524. Capiti sMuxerat ensem. The aneient 
self', as the word is also used, ^Ea. IX. 491. warriors were wont to lay their swords under 

--— -Qiblfftaic aiiuS} avulsaqne mefnbraj ' ^ their pillows, when they went tA ^«^^. 
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Qaid mow <e.? irrompant Quid moror? irrumpunt thalamo: comes additur 

tbalaroo : Uit/ssesJEohaea^hoT' k 

tttor scelerum, additar comes ^^"' 

hi$ nnk. Di, inataurate taiia Hortatof sceierum .Xolides. D!, talia Graiis 
Sr'^Sed l^y.J:,TJl Instaurate, pio si pcenas ore reposco. 530 

cissim, qui casus attuler'mt te Sed te qui vivum casus, -age fare vicissim, 
▼Jvum hue. Venisne actus er- Attulerint. Pelagine veriis erforibus actus, 

ronbus pelagi ? an raonitu Di- . . • r^ a a i- f - 

"v^m? an qnsc a^ fortuna fa. An iDonitu Uivum r an quae te Tortuna fatigat, 
tigatte,utadire8Ao*tri»te8do. Ut tristes Sine sole domos, locaturbida, adiresp 

inos Bine sole, A^rc turbida 10- u • -a a • ^c%^ 

oa ? Hac vice sermonum Ao- Hac Vice sermonuoj roseis Aurora quadrigis 5S5 
rora, veeta robeis quadrigis. Jam medium setherio cursu trajecerat axem ; 
SiherCi:' Tt'lTmhr. Et for« omne datum traherent per talia tempus; 
rent omne terapus datum per Sed comes admonuit breviterque aiFata Sibylla est: 

talia wflbywa/ sed Sibylla CO- ^^^ ^uit, iEiiea : nos flendo ducimus horas. 
mes admonuit, breviterque est nx , ,. /• ■• • ■ 

afiata eum: iEnea, nox ruit, Hlc Joc(|s est, j)artes ubi se viatindit mambas: 540 
noaducimus horas flendo. H)c Dextera, qua Ditis maa[nLsub mceoia tendit : 

ett locus, ubi via nndit se m ^ ^ ' 

•mbas partes : est dextera para, que tendit sub moeaia magui Ditis ; 



TRANSLATION. 

e4. In short, they burst into my chamber : that traitor of the race of ^olus, 
the promoter of villdny,is joined in company with them. Ye gods, requite 
these cruelties to the Greeks, if I supplicate vengeance with pious lips ! But 
come now in thy turn, say what adventure hath brought thee hither alive. 
Dost thou come driven by the cafiricioua casualties of the main, or by the 
direction of the gods ? or what fortune stimulates thee to visit these dreaiy 
mansions, troublous regions, where the sun never shines ? 

In this conversation the sun in his rosy chariot had now passed the merid- 
ian in his ethereal course ; and they perhaps would in this manner have spent 
the whole time assigned them ; but the Sibyl, his companion, put him in mind, 
and thus briefiy spoke : ^neas, the night comes on apace, while we waste the 
hours in vain lamentations. This is the place where the path divides in two : 
the right is what leads to great Pluto's walls, by this our way to Elysium lies : 



NOTES. 

529. %.Eolidc8, This is a reproachful name treatise concerDing the Genius of Socrates, 

given to Ulysses, which insinuates that he was Now ^neas had spent the night before his 

not the son of Laertes, but of Sisyphus, the descent to hell in oftehng sacrifices to Pinto, 

son of £olus, with whom his motiier Anticlea verse 262. 
is .*^id to have been intimate. Turn Stygio Jovi noctunuu inchoat aras. 

536. Aurora quadrigis medium trajecerat He entered on his journey the next morning 

axem. Servius explains this to mean midnight, about sun-rise, verse 266. 
when the sun, designed here by Aurora, has Ecce auiem primi sub lumina solis et ortus. 

finished the half of his course in the lower And now, having wandered through so many 

hemisplfere ; and there is the same distance regions, he may well be allowed to have spent 

of time to his rising on the other hemisphere, the half of a day ; reserving the evening, and 

a& from bis setting. But I choose rather to partofthe following night, for a survey of the 

take it, with Ruapus and others, for midday ; Klysian fields : aud thus he will return to his 

for understanding which, we are to observe, associates in the second night af^er he had left 

that the time appoUited for performing the them. 

jiretiminary rites, and visiting the internal 536. Quadrigis, The morning is represent- 

anuadoDs^ caJled here datum tempus^ was a day ed drawn by a chariot with two horses; but 
aad two nights, as we icarn from Plutarch's 



^NEIDol, LIB. VI. JM 

Hac iter Elysium nobis : at Ixva malorum hae itev ett nobi* ad E^riam ; 

Exercet p«nas, etad impia Tartara^nittit. ^^!^^A mUuTJa ^SS 

Deiphobus contra: ^le saevi, magna sacerdos; Tarunu Contra Ddiphoboi 

Discedam, explebo numerum. rcddarque tcne- ??'* ?***f'^'*?*r'^ "*"*^i 

. . "^ ' e * fr n*"«ea*m» explebo nomerumy 

oris. 54-3 reddarqae tenebris. I, not- 

I, decusy i, nostrum j melioribus utare fatis ! ^"J decu«, i ; utere meUori- 

Tantum effatus, et in verbo vestigia torsit. tui, S*in viito toi^*t vesti^' 

Respicit ^neas subit6, . et sub rup^ siniitr4 -Sneaa retpidt subito, et tub 

Mcenia lata «det, tripHci cin:umdatamu«>, 5SrdS?'triSS"r«Sr?iS 

Quae rapidus nammis ambit torrentipus amnis 550 mpidcu amnis Tartareus Phie* 
Tartareus Pblegetbon^ torquetque souaiitia saxa. ^^^ ^^ torrentibut flam. 

Tk ^ X ' I'j J 'i "■"*» torquetque aonantia saxi. 

Forta adversa, mgens, solidoque adamante colum- eh porta adversa^ ioeeot, eo- 

nae lunmcque ex aoUdo adamanteiy 

t7* . 11 • i^ • • -1 r ' ut DUlla vis viroruin. non eoeU- 

Vis ut nulla vir&m, non ipsi exscindere ferro oolia ipri vaieant ixsciDdere 

Coeiicolse valeant. Stat ferrea tunis ad auras : ^^ ^<^rro. Ferreatarria ttatad 

Tisiphoneque sedens pall& succincta cruenta, 555 JS JiST^ISufa.Sir! 

Vestil^ulum exsomnis servat noctesque diesque. nisservat Teitibuiaiii nooteique 

Hinc exaudiri gemitus, et saeva sonare ^j^- ul?.! ei*^«v^rtS 

Verbera ; turn stridor ferrj, tractaeque catenae. sonare; tum stridor ferri, trae- 

Constitit ^neas, strepitumque exterritus hausit : tjeque eaten* capermu exau^ 

^^ I i- • a rf-v ■ ir •! oin. £neas eonstiUt, eztem- 

Quas scelerum racies r O vu-go, enare; qmbusve tusqoe haoiit strepitom. jg^t, 

O Virgo, cffare ; qus fades soeleram est iliie ? quibusve poenis axfentttr ! .1 



TRANSLATION. 

but the left carries on the punishments of the wicked, and conveys to cursed 
Tartarus. On the other hand Deiphobus aaid^ Be not inoinsed, great priest-* 
ess; I shall be gone, fill up the number <^ those diaconaolatc ghosts among 
nvhom Idmell^ and be rendered back to my former daiiuiess. Pass on, pass 
on, thou glory of our nation ; may'st thou prove the fates more kind i This 
only he spoke, and at the word turned his steps. 

^neas on a sudden looks back, and under a rock on the left sees spacious 
prisons enclosed with a (.riple wall, which Tartarean Phlegethon'a rapid flood 
environs with torrents of flame, and whirls roaring rocks cdong. Fronting is a 
•gate of huge dimensions, with columns of solid adamant, that no strength of 
men, nor the gods themselves, can with steel demolish. An iron tower rises 
high ; and there Tisiphone, a wakeful Fury^ clad in a bloody robe, sits to watch 
the g^te both night and day. Hence groans are heard ; the cruel lashes re- 
sound ; the grating too of iron, and clank of dragging chains. JEneas stopped 
short, and starting listened to the din. What scenes of guilt are thetP O 



NOTt&S. ' 

« 

here, being put for the son, she is drawn in a lasting^ and tliat neither gods nor rooi eonld 
chariot with four horses. release the prisoners who were once condemn- 

553. Vis ut nulla^ ifc. By this Virgil Va^\ «d Ip ftak place of torment. ^This i^ tuacO^ 
nates, that the pains of Tartarus were ctfp^ «wnq^te tp Plato'k dofi&ine, * 

VOL. It. . "> Cf. *' . 

.If'-- '\ ■ k 






ilUTMA 



vn» l***°* P'»R°' ofctndii UrgentUT poenu i quis tantus plangor ad auns ? 56l 
jJiSrS ! iJSn^uf enSJ! Turn vates MC otm loqui : Dux inclyte TeucHtm, 
— _. f^. _iit _..» i..i«.. fjyit) faa casto sceleratitm inaistere limen ; 



ta^»C^ p«rf«eU<w A^ ^^ ■"*' •=""" '""^"^ Hecate prafecit Avernis, 

nil huai. dMult me pooM Ipsa Deftm pcenas docait, perque omnia duxit. 565 

'""'^■i?""^'? P^S"" Gnosius httcRhadammthuBhabet durissima rania: 

b Gnonns RbMUUnihiU ^ ^ j. , , 'f -. »- ■ 



"mI?"" * SSr*^" iSfii ^"* 9"^* "P""* '"P*'^' *"'^'' iKitatus inani, 
•m^uu qldTa]^" Jd^ Distulit io seram commissa {uaciilB mortem. 
£unlK m Mnm aiortain, la- Continii6 sontes ultrix accincta ftagello 570 

TUvhS^uW^^^. Tbiphone quBtit iosuhans, torvoBque shiiatril ■ 
^ilo, qutit uawi inKiiual, Intentans angues, vocat ^mina smm sororun). 
SKririSir J^M^JST** 1l "^""^ demum horriiiono stridenles cardine sacrae 
mwrorum.' TamdMMmM^ Panduntur ports. Cemis, custodia qualk 
MM iMM^ mxUmttM hM^ Veslibulo eedeat ; fecies qun limina tervet ? 575 
i^«dh«DiudIi!l!S^tTeid- Qubquagiilta atris immanis hiatibtu Hydra 
ki(lo)qMifiiNctter?MHBin*) thErierBfdnbimnHu qBlnqaa^UUitohlitaB^ 

TRANSLATION. 

virriiti saj ; with what pidns are they chastened ! what hideons yelling aa- 
rraflrto the skies f Then thus the prophetess began : Renowned leader of 
the Trojans, no holy person is allowed to tread the accursed threshold : but 
Hecate, when she set me over the groves of Avemus, taught me herself the 

Sunishments appointed by the gods, and led me through every part. Cretan 
.hadamanthuB possesses these ruthless realms; examines and punishes 
ftsuds ; and forces arery one to confess what crimes committed in the upper 
world he had left nnatoaed till the late hour of death, hugging himself in se- 
cret crimes of no avail. Forthwith avenging Tisiphone, armed with her 
whip, scourges the guilty with cruel insult, and in her left-band shaking over 
them her grim snakes, calls to her tad the fierce troops of her dster-Furies. 
Then at length the cursed gates, grating on their dreadful-sounding hinge, 
are thrown open. See you what kind of watch sits in the entry ; what fi* 
gure guards the gate I An overgrown Hydra, more fell lAan that ofLema, 



SM- W bJm— rf ha wai the bwttier of Mi- ai Sallnrt says, JIAJtM d piffilts bmo* tenil- 

iMM,kiDgofCrMe,anilb«th wenioiu of Ju- tmemt. 
pitf T by Bnnm. &7i. Agwimmi^taaunnm. TbeFntiMare 

S6t. FVta-iigKt. Alliecret claixleatineacts commonl; reckoneJ but three in number, T»- 

ofvicf^mdcr the name /wfiiuijtliefL Ttnis siphons, Aleclo, Megicim; hot (bey ma; l>e 

tlK Bilulterief pf Man are calU'd itilHaflala, called i^rnina, troops, eitber an account of 

eweetUiefti. Ilie epithet inani, meatB tm- their compliL'atril rage i or peitupa, ai Rpnos 

KToMihlB, nnnuliiig J because, in boweTer (or la Kni^J canjectara, tiiese three were the 

Btlfecrecy cmnattted, they were kBotmto prhiripat trati, and hadmanj others In inbor* 

gddi. ' - dinalion to tliem. 

371, ennfft iMvItau; The conStraeliinl ' srs. Turn dtmita hsrnnaa, \t. TUi verse 

ma y ttJJM t'ai Mtf, m well m iftMtmn. IrfiMyitniiated by Hilton: 

magimlttlt eftea pnnis the accuaiivaf n -On a ntMcR opn Ay 



Segod 



JENEIDOS, UB. VI. 16S 

Savior intus habet sedem. Turn Tartarus ipse htbct ledem iottis. Tum Tar- 
Bis patet in prasceps tantuni, tenditque sub umbras, pnecepstenditqae tub umbrae 

QuantUS ad aetfaerium COeli SUSpectUS Olympum. qaantus est suspeetns ad «the- 

Hk genus anU^uum Tenr«, fitania pub«, 580 ST^'^nTT^. tIuZ 
Fulmine dejecti, fundo voivuntur in imo. pubei, dejceti fuimine, voivun- 

Hlc et Aloidas geminos, immania vidi Sl'?if Aw^.'lf'--^'' '*'" '^ 

^^ . ^ ., ' . , . geminoa Aloidai, immania oor< 

Corpora, qui manibus magnum resciodere coelum pora, qui sunt aggresii rescin- 
Assressi. superisque Jovem detrudere reenis. 5®f*^ magnum cceium manibus, 

*T?5^ *^ij^ oi eoe aetrudcreque Jovem superis 

Vidi et crudeles dantem Salmonea pcenas, 585 regnia. Vidi et Saimouea dan- 
Dum flammas Jovis et sonitus imitatur Olympi. ^m eradeies pcpnas, dam imi- 
Quatuor hie invectus equis, et lampada <,uiissans, ^^""^I'd^t^^ 
Per Grai&m populos, mediaeque per £lidis urbem, eqoia, et qaanans limp«da, i- 
Ibat ovans, DivAmque sibi poscebat honorem ; ™ °"" Sf .X^'^^rl"' 

TV • • ■ 1 • ^ • '^ 1 •! /• 1 »*>^ rum, pepque urbem meai« ti- 

Demens! qui nimbos, et non imitabile niJmen, 590 lidis, poseebatque hooorem 
Mre et coraipedum cursu simul&rat equonim. Dhrorum siw ; dem^is! qui 

* ... simulaverat nimbos, et,Mmen 

non imitabycj ere et cnrsa comipednoi fj^jpferam* 

TRANSLATION. 

with fifty black gaping mouths, has her seat within. Then Tartarus itself 
sinks deep down, and extends towards the shades twice as far as is the pros- 
pect upwardsyron? the earth to the ethereal throne of heayen. Here Earth's 
ancient progeny, the young Titanian brood, hurled down with thunderbolts, 
welter in the profound abyss. Here too I saw the two sons of Aloe us, gi- 
gantic bodies, who attempted with imfuoua. hands to overturn the spacious 
heavens, and thrust down Jove from his exalted kingdom. Salmoneus 
likewise I beheld suffering punishment inflexibly severe, for having imita- 
tated Jove's flaming bolts and the awful sounds of heaven. He, drawn 
in his chariot by four horses, and brandishing a torch, rode triumphant 
among the nations of Greece, and in the midst of the city Elis, and claim- 
ed to himself the honour of the gods; infatuate! who, with brazen wheels, 
and the prancing of his horn-hoofed steeds, would needs counterfeit the storms 
and inimitable thunder. But the almighty father amidst the thick clouds 



NOTES. 

With impetnous recoil, and jarriiig sound, 585. Salmonea, Salmoneus was the son of 

TO mfemal doora ; and on tlieir hinges grate ifiolus (not the king of the winds, but another 

Harsh thimder. Par. Lost, B> IL 879. of the name), who reigned in Elis. He framed 

579. JEtkeriwn Ofympum Cali signifies the a bridge of brass, OYer which he drove his cha- 
highest pinnacle of heaven, where the gods riot, impiously boastin|[, that, by the rattling 
sat enthroned. of the wheels, and prancing of his horses' hoofs, 

580. TUama pubes, the race of the TitMis. he imitated the thunder of Olympian Jove, 
i. e. the giants, who were the sons of Titan and who was highly honoured at Elis. At the same 
the Earth. ' time, to counterfeit his lightning, he hnrled 

582. Atoides^ tlie two giants, Otus and Ephi- flaming torches at his sul^ects, ordering every 

altes, whom Neptune begot on Iphimedia, the one to be put to death at whom he brandished 

wifeof Aloeus. Homer makes them nine co- liis torch. 

hits broad, and nine ells hig^ when thcgr were 5%S, Dantem pemas. The reason of this 

but in the ninth year of their age. See the ez- phrase is, because poena properly sigoitics sa- 

Qlieation of this table hi Banier's Mythology. tMaction^ 



154 P. VIRGIUI MARONIS 

I 

At omnipoteiit pAter Jupiter At pater omoipotens deiisa inter niabila teium 
ooDtornttoiom intin: dennnu- Contofsit (iKxi lUefaces, Dec fumea taedtt 

nee lamina fiimea tndis) ade- Lumiiia) pnecipitemque immani turbine adegit, 
^tqaeetfmpnBcipitem imm^ NecnonetTitvon Terras omniparentMalummim 595 

ni turbine. Neo non et erat ^-«* ^ ^ ^ *• 

eopia ccrnere Tityon, ainm- Cemere erat ; per tota novem cu iugera corpus 
nam omniparentis Terre; cai Porrigitur ; rostroque immanb vuitur adunco 
S!?ttitf«"S:.S«a°°^u Immortale jecur tundeiis, fecuwbque poeois 
tor, tandens immortaie jecur. Viscera, riuiaturque epulis, habitatque sub alto 
irUoeraqM feeanda pcanis, a. Pectore ; nec fibris requies datUr ulla xenatis. 600 

danoo rostro, rimatornae ea ^^ , . ' , .7 t- t\' • * 

cpoUtyhaliitatqne sab e7ti« alto Quid memorem liapithas, Ixiona, Pirithoumque, 
veetore ; nee alia requiet datar ilbria iemper renatis. Quid memorem L^iUiaSy IsioBa, Pirip 



TRANSLATION. 

m - 

thre#« bolt (not mock thunder he, nor iire-brands, and smoky light froii|^ 
toftSn) and hurled him down headlong in a vast^<?rt/ whirlwind. Here too ' 
yo^might have seen Tityus, the foster-child of all-bearing Earth ; whose body- 
is extended over nine whole acres : and a huge vulture, with her hooked beak 
pouncing his immortal liver and bowels, the fruitful source of punishment, ea- 
gerltj searches them for her everiaatinff meal, and dwells in the deep recesses 
of his breast; nor is any respite given to his fibres still springing up afresh. 
Why should I mention the LapidbS} Ixion, and Pirithous, over whom hangs 



0Teoppres8*d, '\ 
m his breast, f 
), is robb'd of | 



NOTES. 

B9S. TUyou, Titytts was the son of Jupi- Bathe's the Tityns,wfao,bylOTeoppres8*d, 
ter and Etara. When Jupiter foand his mother Or tyrant passion preying on ' ' ~ 
iMrith child by him, be shut her np in the bowels And ever anxioos thouf^ts. 
of the earth for fear of Juno, whence Tityus, rest. 

issuiiig forth in a gigantic form, was deemed The Sisyphus is he, whom noise and strife 
to be the son of the Earth: therefore Virgil Seduce from all the soft retreats of life, 
calls him alumnua terr^t, Earth's foster-child. To vex the government, disturb the laws. 
For offering violence to Latona, Apollo shot Drunk with the fumes of popular applause, 
him to death with his arrows. Homer de- He courts the giddy crowd to make him 
scribes him of the same dimensions, and has g^c^t, 

him punished in Tartarus after the same man- And sweats, and toils in vain, to mount the 
ner with Virgil, Odyss. XI. 576. The moral sov'reign seat, 

of this, and of the other fables here mention- For still to aim at pow'r, and still to tail, 
ed, is finely explained by Lucretius, Lib. IIL Ever to strive, and never to prevail, 
991. What is it but, in reason's true account, 

Atque ea mmtmm quacunque Acheronte pnh To heave the stone against the rising mount ? 
ftmdo 595. OmniparentiSy foodful, all-nursing: she 

Prodiia auntessBf invifaitunt omnia no^, 8fc, was represented by Uie Diana MuUi-mammOf 

For the sake of the English reader I shall give ^us characterized by Milton : 
. the passage in Mr. Dryden's translation: Common mother, 

The dismal tales that poets tell Whose womb unmeasurable,and iniSnite breast. 

Are verified on earth, and not in hell ; Teems and feeds all. 

No Tantalus looks with a fearful eye, 601. Lapithas Ixiona, The Lapithoe were a 
Ghr dreads th' impending rock to crush him people in Thessaly of dissolute morals, over 
from on high. whom reigned Ixion, the son of Phlegyas, ad- 
No Tityus, torn by vultures, lies in bell, '\ mitted to intimate friendship with Jupiter in 
Nor could the lobes of his rank liver swell f heaven, which he forfeited by attempting to de- 
'Xo that prodigious mass, for their eternal i bauch Juqo. Jupiter, knowing his intention, 
mcsl. J substituted a cloud io tlie room of the goddess, 



iBNEIDOS, LIB. VI. Iffi 

QilQs super atra silex lam jam lapsura. cadentique ">?««• <n>oi "tri fflex Jam jam 

-ir ' r ' •!• a T -. '^I'L i*i • lapaani, anirailitqae eadenti 

Imminet assimillS ? Lucent geniallhus altfo immlnet > Aurea fulcra laeent 

Aurea fulcra toris, epulaeque ante ora paretae aiu» geniaiibut tons, epaisaqae 

Regifico luxo ; Fu.iarum Maxima jjuxta 605 SSiS.TriiS.m.f.rbitT.- 

Accubat, et manibus prohibet contmgere mensas ; u, et prohibet eo9 eontingere 
Exsurgftque fecem attollei», atque intonat ore. SSrn.7"JS:^^l':ffi.« 
HiCy quibus 1DV181 Iratres^ dum vita manebat, ore. H)e tuntilH, qaibut flhi- 

Pulsatusve parens, et fraus inpexa clie6ti; ^ ^^* ''>^»» ^""? ^^ ™*- 

A . ... r.. lyt* , ■ _^. ^i/x xicbiU, parensTe punatus, et 

Aut qui dlVltUS SOH mcubuere repertiS, OlO fmoa inneza elieuU ; aat qoi 

Nec partem posueresuis ; qUS maxima turba est: aoli inenbaere divitiis repertis^ 

QuiqueobaduMam«&i; quique anna secuti r.„TermSTurS;:;r 
Impia, nee veriti dominorum fallere dextras ; qaeytt«rt<?irce8iobadaiterhim; 

lnclusi,iKEnam ex«pecfant. Ne quare doceri Jetl^^S^re &"7oir 

Quam poenaniy aut quae forma viros fortunave mer- rum ; inciusi hie exsp^ctant 

l^il;^ 6 1 5 p<Bnam.Ne qnsere doceri qua^n 

o • * 1 ^ 1*- J" A. pfsnam, aut quse forma forta« 

Saxum mgens volvunt aki^ radusque rotarum Qg^e mersit Tiros. Aiu yoiTunt 

iDgena saxiuDj aliiqjud pendent districti radiis roUrom. 



TRANSLATION. 

a black flinty rock every moment threatening to tumble down, and seeming 
to be actually falling ? Golden pillars au/i/iorting' lofty genial couches shine, 
and full in their view banquets furnished out with regal magnificence ; while 
the chief of the Furies sits by them, and debars them from touching the pro- 
visions with their bands ; and, when they attemfit it^ starts up, lifting her 
t,orch on High, and thunders over them with her voice. Here are those who, 
while life remained, had been at enmity with their brothers, had beaten a 
parent, or wrought deceit against a client ; or who alone brooded over their 
acquired wealth, nor assigned a portion to their own ; which class is the 
most numerous ; those too who were slain for adultery ; who joined in im- 
pious wars, and did not scruple to violate the fsdth they had plighted to their 
masters : aUthese^ shut up in those doleful firiaonsy await their punishment. 
But what kind of punishment seek not to be informed, in what shape of 
Tniaery^ or in what fiiteous state they are involved. Some roll a huge wiwiei" 



.?> NOTES. 

and contented himself at first wiUi dismissing ty of it, bnt pnts the case only of those who 
-Ixion from the conrt of heaven, and degrading had beaten a parent 
liim again to earth. Bnt Jnpiter, understanding ^ 609. Fraus innexa clienti. Who had twist- 
tint the fool made bis boast eveiy where that he edjor woven arts of deceit against a client, 
had been hononred with Jnno*s bed, hnrled whlose claim to the faith and protection of his 
him down to Tartarus, where he ordered Mer- patron was reckoned sacred among the Ko« 
cury to bind him to a wheel encompassed mans, Uke tliat of a child from a parent, 
with serpents, which he was doomed to tarn Hence, among the laws of the twelve tables, 
without intermission. it was enacted. If any patron shall defraud 

601. Pirithoumque, Pirithoas was the son his cUent, let him be accursed ; Pairmuts^ si 

0f Ixion. See the note on verse 122. clienti fraudemfecer if, sacereslo. 

609. Putsatuare parew. The crime of par- 615. Qua fornuij fortunave mersit. Servins 

Ticid« ts so horrid and nnnatnral, that he understands by forma the form or rule of jus- 

woniil not nipposc any of the hTiman race guiK tice. I have given that sense of tU^. ^^\»\^aibvai<Gi ^ 



p. VIRGILII MARONIS 

InfeUs Theseus sedet, acdcbit- Distiicti pendent Sedot, aeternumque sedebit 

que tnasteroum; miserrimai* ■ ft* rrlL -nri . * . . 

quePhiegraB^raonctomncs^ ^ni^"X Ineseus^ Phlegyasque DHserrimus oouies 
cttestatur per umbras magn& Admooet, et magnft testatur voce per umbras : 
JS:!L^TJn^J:^. Discke justitiam mm\ti, et non temnere Di»O8.p20 
Tot. Hio Tendidit patriam au- Vendidit hk auro patriam, dominumqu^ potentem 

s»rrfiii2";^,crei"tt s??po«"it; fi«t;«g« p^^^ ^^^^ "^\- . 

geapretia Hie inTaut thaia- riic tbalamum invasit natsBi veutosque hj^menseos: 
mum natiB, veUtosque hyme- Ausi omnes immane nefas. ausoque potiti. 024 

BBoA : omnes tftmf ausi imma- XT •!_• • i* . • ^' '^ ^' '•"^ 

. tie neias, poUtique ausa Si ^on^ mibi 91 Jingue centiiiQ untji^oraque centum, 
aintmihi ceutum lingusB, ceu- Ferrea VOX, omues scelerum coifiprendere fo^mas, 
SI^ ^prendSl''''om'^^^ OmmaL pcenarum percurrere nomine possimr ' 

TOmas leeleniniy et percorrere omnia nominapfBaaram. 



TRANSLATION. 

dy stone, and hang fast bound to the spokes of wheels. Thefe sits, and to 
eternity shall sit, the unhappy Theseus : and Phleg)'as most wretched is a 
monitor to all, and with loud voice proclaims through the shades i << Warned 
by my cxamplcy leai*n righteousness, and not to contemn the gods*" One 
sold his country for gold, and imposed on it a domineering tyrant ; made 
and unmade laws for money. Another invaded his daughter's bed, and 
joined himself to Arr in unlawful wedlock: all of them boldly dared some 
heinous crime, and accomplished what they dared. Had I a hundred tongues, 
and a hundred mouths, and iron lungs, I could not comprehend all the spe- 
cies of their crimes, nor enumerate the names of all their punishments. 



NOTES. 

which ftjircesbest with what follows. Fortu^ it, there being no room left for tbeir repent- 
iM meniif I take to be the sam^ as m f iui for" ance. But not to enter here on that qoestion, 
tuna mgvantuT, Dr. Trapp explains /ortttfui to whether Virgil, Plato, or any of the ancients, 
mean the sentence of the judge \ but by what taught that the ponishnicntsof the other world 
aothority I know not were absolutely eternal, on which the olyee- 
C17. Sedety atcmumque sedehit. How this is tion tarns; this at least may be said, thttt, if 
consistent with what is said above ofTheseus' it was of no profit to the ghosts in Tartama, it 
having returned from hell, see in the note on may however be nsefol to those who are cloth- 
Terse 122. ed with flesh and blood, to whom it is corn- 
el 8. Phlegyasquey Sfc. Phlegyas was the fa- muiiicated by the poet, and for whom, no 
ther of Ixion, and king of the Lapithae : his doubt, it was designed: jpnly he gives it great- 
daughter Coronis was ravished by Apollo, and er weight and solemrilvf, by putting itio the 
he, in revenge, burned his temple ; for which mouth of a guilty wretch pining onder the te- 
impiety the god thrust him down to Tartaros. vere sentenee ot the gods, than if be had de- 
Some join Phlegyas with ontnef, all the im- iivereditin his own person, 
pious, such as the Pblegyae are said to have 622. FixU leges, enacted laws; a metaphor 
been, a people whom Neptune destroyed for borrowed from the Roman custom of engra- 
their piracies and other cnmcs. ving the laws on tables of brass, and fixing 
620. Discitejtatitiam tnoniti. This b the them up in a public place to Uie view ofaO 
great moral of all those infernal punishments, the people; and therefore, when those laws 
that the example of them might deter from were abrogated, they were said refigiy to be 
vice, and stimulate to virtue. It has been unfixed or taken down, 
olijected, however, tliat VirgU makes Phlegy- 624. AuMoquefotUL Dr. Trapp 'thinks mh 
as deliver this admonition (or sermon, as they so here may be for prasmio tist, by way of sar- 
eaU it) preposterously, and out of season, casm ; they have their revrard, meaning now 
since his audience could not be the better for hi hell But the srnsc commonly given is 



iENEIDOS, LIB. VI. tSI 

Heec iibi dicta dcdit Phoebi longseva sacerdot. Y^l ijngxtt aacerdos Phcebi 

^-. ' ^ s. M. c' dcoit h«c df eta« ait, Sed jam 

Sed jam age, carpe viam, et siwceptum perfice mu- agccarpe Tiamlctpirfioc ws- 

nas ; ccptnm munos ; acceleremua : 

Acceleremus, ait : Cyclopum edacta camids 630 'S^^.Z^Z.'^^ ^ 
Moenia conspicio, atque adverse fornice portas^ adverso forniee, ubi praeepta 
Haec ubi nos pnecepta jubcnt deponere dona. ^^^T^'Sv^^T; 

Dixerat ; et, pariter gressi per opaca viarum, opa(» hca vjamm, corripiimt 

Corripiunt spatium medium, foribusque propin- medium spatium, propinquant- 

r 1 sr r qQg fonbus. JEneat occapat 

quant. ^ aditum, spargitque eorpas re- 

Occupat ^neas aditum, COrpusque recenti GS5 eenti aqui, figitqoe ramum ia 

Spargit aqua, ramuinque adverse in limine figit. f^ iT-^perfLo DhS 

His demum exactis, perfecto munere Diva;, JPy-M«f^Miur,devcnerelaBtoalo- 

Devenere locos laetos, et amcena vireta ^^ ct amcena vircta, beata^iae 

Z; ' . . scdes fortunatorum ncmorum. 

Fortunatorum nemorura, sedesque t>eatas. H)e largior sther Tetttt cam- 

Largior hie campos aether, et lumine vestit 640 P^» et purpurco lumine ; m. 

w^ ® I '^ 'J A ^4. c*** norunt auam solein, aua- 

Purpureo; solemque suum, sua sidera n6nint que sidcra. Para exereent 

Pars in gramineis exercent membra palaestris ; membra in gramlnels patsa- 

Contenduntludp, et fulva luctantur aren^ : ;;i\UT?vrl^^^'r'pL"pL"S: 

Pars pedibus plaudunt choreas, et c^rmma dicunt. duntehorcaspedibas, etdicunt 
Nee non Threkius longa cum veste sacerdos 645 S?*;'"!!^ ^ec non Orph^u9 

**■' o i hreieius sacerdos, cum loB- 



g& veste^ 



TRANSLATION. 



When the aged priestess of Pbcebus had uttered these word&, she adds> 
But come now, set forward, and finish the task you have undertaken ; let us 
haste on : I see the walls o/ Pluto wrought in the forges of the Cyclops, and 
the gates with their arch full in our view, where our instructions enjoin us to 
depositthis our offering. She said; and with equal pace advancing through the 
gloomy path, they speedily traverse the intermediate space, and approach 
the gates, i&neas springs forward to the entry, sprinkles his body with fresh 
water, and fixes the bough in the fronting portal. 

Having finished these rites, and performed the offering to the goddess, they 
came at length to the regions of eternal joy, delightful green retreats, and 
blessed abodes in groves, where happiness abounds. Here the air they breathe 
is more free and enlarged, and clothes the fields with radiant light : here the 
hafifiyinhabitanta knowthcirownsun, and their own stars. Some exercise their 
limbs on the grassy plains, in sports contend, and wrestle on the yellow sand : 
some beat harmony in the mingled dances, and sing hymns. Orpheus too, 
the Tfaracian priest, in his long robe warbles iu melodious lays the seven distin- 



NOTES. 

• 

imicfa esBier, and beside; contains this moral, 630. Cyclopum, S^c. Sec the note on J£n. 

that, however snccessfiil men are in idUany, III. 569. To the Cyclops is ascribed the art 

tfaey are not the less odious to the gods. of forging iron, and fortiiying cities ; so that 

639. Siueepium perfice munus. By these the expression denotes these walls to have 

words some understand, Finish the offering been of iron, and strongly fortified. 
yoQ have undertaken ; making it refer to the 645. Longd cum teste. Orgheus \& xie^v^- 

offering of the ^Iden bon^ which iBneas sentedinakmgTob&both^^^V^^^X-'^'^^'^'*^' 

was to deposit m Proserpine's palace; in sician, both those cbnnLClet^ \^^\ti^ ^^n<^ 

which sense the word ocean, verse 657, Per- tingoxshed inancVcut. tim^^- 
fecto mmerelHvue, 
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tS?m SL^.^%1^^^^^ Obloquitur numeris septem discriiniua vocum ; 
dem jam digitif, jam eburno Jamque eadem d^tis, jam pectine pulsat eburao. 
peetine. Hicc«* antiquum ge- Hic genus antiquum Teucri, pulcherrima proles, 
^ mai^Pini* heroes m^ Magnanimi heroes, nati melioribus annis ; 649 
melioribusannis; liusqae, Ai- llusque, Assartcusque, et Trojve Dardaous auctor. 
^J^^Si^tt^^^ru^r^ Anna pr«:u( curn»qi» virft,5 mirttur iuanes. 
Inanetqne eamisTirorum.Has- otant terra defixae oastae^ passimque soluti 

S«T*pif«ntar '^Tt? f*-^ '^•"•P^ P»«cuDtur eqm. Qua gratia curr&m 
eampoa. Qu» cratia eurraum Armorumque fuit vivis, quae cura nitentes 
armonimque nut Tiiris, que P^Ufcere equos, eadem sequitur tellure rep68tos.6j5 
Sdem'^cw^lcqaitur eo^wpo} Conspicit, ecce, alios dextni laev&que per herbam 
iitoa tellure. Ecce eoaapiQit Vesceutes, lastiimque choro paeana caiieute»|, 

hetum pssana ohoro, inter odo- Plufimus Eridaoi per sjlvam volvitur amnis. 
I!S!? «bI!imJ?"fi;«^i?.^S!" Hlc manus, ob patriam pugnando vuluera passi ; 
ni Toivitar per tyivam. H)e vjuique sacerdotes casti, dum vita manebat; 001 

€§t manas eorum, qui aunt pfMi Tulnera pvgnando ob patriam i qmtiue fuerwu easU sacerdotes^ 
dum vita manebat t 



y 



TRANSLATION- 



guished notes of music ; and now strikes the same with his fingers, now 
with his ivory quill. Here may be seen Teiicer's ancient race, a most illus- 
trious line, magnanimous heroes, born in happier times, Ilus, Assaracus, and 
Dardanus, the founder of Troy. From far Mneaa views with wonder the 
arms and empty chariots of the chiefs. Their spears stand fixed in the ground, 
and up and down their horses feed at large throughout the plain. The same 
fondness they had when alive for chariots and arms, the same concern for 
training up shining ateeds, follow them nvhen they have been deposited un- 
der the earth. 

Lo ! he views others on the right and left feasting upon the grass, and sing- 
ing joyous hymns^o Apollo -in concert, amidst a fragrant grove of laurel ; 
whence from on high the river Eridanus rolls in copious streams through 
the wood. Here is a band comfioaed of those who sustained wounds in fight- 
^ ing for their country ; priests who preserved themselves pure and holy, while 



NOTES. 

646. OhUKpMtirnumeris^S^c, He speaks in the Romans to be descended. Has and As* 

miroberstbe seven distinctions of sounds, or saraciiswcre the sons of Tros, who was the 

the seven notes of his music. Obloquitnr ex- son of Erichthonius, whose father was Dar- 

presses the perfection of his mtisic, since the danns, the son of Jupiter and Electra. 

nearer it comes to the voice, it is the more 658. Super ui. Servius understands by sk- 

perfect pem^f upward, to the other world ; but, as 

646. Septem discrimina vocum^ becanse the we have only his bare word for it, I choose 

harp or lyre was furnished at first only with rather to take it in the common acceptation^ 

seven strings, to which two were added after- nnde denoting the j^lace in general, and ««- 

wards. pern^ the quality ot the ground bcudg raised 

650. Jlusquiy 9fc, These were the first kings nigh. 
oT Troy, from w|^om Virgil all along makes 
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Quique pii Vates, et Phoebo digna locilti ; quiqae/werun/ pii vates, et>lM 

Inveotas aut qui vitain excoluer« per artes, ^'^'^^^ '°f "*' ^'S"" Phcebo ? Mit 

Q' 1: r J qui excoluere vitam per inven- 

uiqiie SOI meinores alios fecere merendo : tas artes, quique fecerc aiiol 

Omnibus his nive& cinguntur teinpora vitt^. 660 meraorcs sui merendo : tem- 

Quo, circumfusos sic est aflFata S.bylla, ^eT,^""^^ "c"J::^ 

Musaeum ante omnes ; mediuuv nam plurima turba Sibylla est affata sic, Musseum 
Hunc habet,atque huraeris exstantem suspicitaltis: *^^^^ hJ^erhancTedfum*?* 
Dicite, felices animae, tuque, optime vates, c^ue saspicit eum exstantem aU 

Quae regio Anchisen. quis habet locus? illius ^'» Immeris: Felices aniraK» 

f , fj-rn ^"^"®» op*^*o>« vates, dicite, 

ergo ^ ' ^ 070 queeregioy quis I00U8 habet An- 

Veninius, et magnos Erebi tranavimus amnes. chisen T ^-enimus ergo iiiius, et 

Atque huic responsum paucis ita reddidit heros : [^bi* aT.uo rX^'^-MW^ 

Nulli certadomus ; lucis habitamus opacis, responsum huic paucis wr^^ .- 

Riparumque toras, et prata recentia riVis, f;^'™^^^.^^!!'."^ 

IncolmiUS : sed VO?, si fert ita COrde voluntas, q75 ineolimosqae toros Hparum et 

HocsuperateWum, etfacili vos tramite sistam. prata rcoentia mis: sed, si 

Tx: -^ a. . ^ IV -^ ^ Ita volun las fert copde, V08SU- 

Dixit; et ante tuht gressum, camposque nitentes perate hoc jugum, et jam sis- 
Desuper ostentat ; dehinc sumina cacumina lin- **"* ^os in fadu tramite. Di- 

niiiint xit ; ettulit gressum anteeo*, 

quuni. desuperque ostentat nitentes 

campos ; dehiac liuqaunt summa oaoumioa. 



TRANSLATION. 

fhe temfitationa o/life remained ; pious poets, who sang in strains worthy of 
Apollo ; those who improved human life by the invention of arts, and who 
by their worthy deeds made others remember them with gratitude : all these 
have their temples crowned with a snow-white fillet. Whom, gathei*ed 
around, the Sibyl thus addressed, and Musaeus chiefly ; for a numerous 
crowd had him in their centre, and admired him raised above them by the 
height of the shoulders : Say, happy souls, and thou, best of poets, what 
quarter, what apartment contains Anchises ? on his account we have hither 
Gome, and crossed the great rivers of hell. And thus the hero briefly re- 
turned her an answer : None of us have a fixed abode : in shady groves we 
dwell, or lie on^owery couches all along the banks, and on meadows with 
rivulets cv^r fresh and gredn : but do you, if so your inclination leads, over* 
pass this eminence, and I will set you in the easy path. He said, and ad* 
▼anced on before, and shows them from a rising ground the shining plains ; 
then they descend from the summit of the mountain. But father Anchises 



NOTES. 

662. Pit vatess Votes may mean either pro- 664. Quique sui memoretf ^. Thif head 

phets or poets, wlio all pretended to be in> includes ali who have been public-spirited, lo« 

spired, and were therefore called Votes, pro- vers of their country, and the common bcne- 

pnets. The ancient poets were the only di- factors of mankind ;, for whom Cicero says a 

vines who taught the knowledge of the divine peculiar place is reserved in heaven. SedL 

natnrcy and ddivered the sublime doctcints of quo «u, Jfrieaney alaerior ad iutondam rempulh 

reliipbn in v«n|e. Hence; the ezpress^uriPAi^ Imibn, m habeto ; ommims qui patriom conser* 
bo digna locttti, wiio taogbt sach usdbLdot^/«li|?%l»oiia;mitf^cer^ esse incmlo d^fimitm 

trinct of idigioo and morality as wevft worAs fa^cm ^ ^^* ^^^ mmpit^mo fnumiwr, ifc^ 

ef die god to whose hoHy^iratioB tl»^ 1^ $m*JNBs . 

claim. r.Mti ||«uitMiop(UoiWMi. 

VOL. ir^ X 
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At pater Anohisei lustrabata- At pater Anchises petiitus convalle virenti 

.fawu^ penit.u !»•'"«?» T'^"« Inclusas animas, supenhnque ad lumeh itura>, 680 

convalle, iturasque ad superiim j v i ^ 

kimen, recoiens eaa studio : Lustrabat studio recolens ; oinnemque suorum 
fort^que recensebat oinnem p^^^.^^ recensebat numerum, carosque nepotes, 

namerura suoium, carosque . ' ^ r » 

nepotet, fataque fortunasque Fataque fortunasque virtlni, moresque manusque. 
virorum, roores^e mariusque. (sque ubi tendentetn advevsum per gramina vidit 
^%Kr*Jm*Uve^uin"'pei- /Encan, alacfis palmas utrasque tetendit, 685 

f. graniina, aiacris tetendit atras- EfFusfieque genis lacrymae ; ct VOX excidit ore : 

r- i:irX^^:^l':^ll e-Cr. Veni«ti tandem ? tuaque exspecUta parenti 
ditore-. Yenisti tandem ? tua- Vicit iter durum pietas ? datur ora tueriy 
que pietaa. exapeetata f»*^»pa- {^ ^ j^^ ctnotasaudire et reddere voces? 

renU, vioit durum iter hue y , • i i i • i i. 

Nate, datur ndhi tueritua ora, bic equidem ducebam anitno, rebarque futaruoiy 
et audire et reddere notas vo- Temporadinumerans: nee me mea cura fefellit. 691 

cea \ Sic equidein dinumerans r\ ^ m. /* ^ 

tempera ducebtia animo, re- Quas ego te terras, et quanta per aequora vectum 
barque ease futururo ; neo mea Accipio ! quantis jactatum, nate, periclis ! 

?rat^'q"«^«w"i*^c: Q'^^'n raetui, ne quid Liby* tibi regpki nocerent! 
cipiote eate vectum ! Quantia Ille autem : Tua me, genitor, tua tristjs imago, 
periouHs jaetatum, nate ! qukm Saepius occurreus, liac limina tendere adegit. 696 

metui, ne regna Libyie nooc' r ' » ^ 

rent tibi quid ! Autem ille ait : Genitor, tua, tua tristis imagOj occurrens saepius^ adegit me 
tiodere a4 hseo limina. 



TRANSLATION. 

c 

deep in a verdant vale was surveying with studious care the souls there en- 
closed, who were to revisit the upper regions o/* light, and happened then to 
be reviewing the whole number of his race, his dear descendants, their fates 
and fortunes, their manners and achievements. As soon as he beheld .£neas 
advancing towards him across the meads, he joyfully stretched out both his 
hands, and tears poured down his cheeks ; and these words dropped from his 
mouth : Are you come at length, and has that piety, so much experienced by 
your sire, surmounted the arduous journey ? am I permitted, my son, to see 
thy face, to hear and return the well-known accents ? So indeed I con- 
cluded in my ipind, and reckoned it would happen, computing the time ; 
nor have my anxious hopes deceived me. Over what lands, O son, over 
what immense seas have you, I hear, been tossed? with what dangers 
harassed I how I dreaded lest you had sustained harm from Lib3ra's 
realms! But he ^aicf. Your ghost, your dreary ghost, my sire, oftentimes 
appearing, compeUad mc to set forward to these mansions. My fleet rides 



NOTES. 

disciple of Orpheos, some say his sos ; ethers Homer the chief phice among the poets in E- 
make liim the sob ot' Enmoipus. We know lysiiim, rather than Musiens ; and they can 
HtUe moreof him, than that he was an Atbe- find no better reason for this omission, than 
Biaoy and an heroiepoet, who Aonrished wider tiiat the Roman poet enried the Greek, and, 
tfae reign ef Ceerops the second, a oobislden^ IVoai a spirit of jeaioasy, grudged him his dne 
Me time before thedestmcthm of Troy> Sobk^. ^ h^ fjm i r. • Bnt they might have aadned a 
fVapnieats of verses are extant midtir mi ainie^/ riM||Nl'mer rtason, namely. tln^TiixiTssfr it 
wkidi'&caliger prefers to those of 'HamilR .. #V!M*liave been ■bsnrd, Moce %e (onM not 
fhlijggltiHg probable they are tfai fomfrj^^ Mttai^ iBneas see Homer te the Elysian 
^^r fl^ l^re some have raMpi iHtaf MHij^'iMtlfoal snpposing him dead seveiri 
^^AAvIMHKmi agtiiost yxr)g|9/A¥'Kt jMng yean before he was bom. 
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Stant saleTyrrheno classes. Da jungere dextrain, Classes sunt Tyrrheno ■•le. 
Da, genitor ; teque amplexu ne subtrahe nostro. ^Tr'n'^qie 'te: '«" o" ~ 
Sic metnorans, largo fletu simiil ora rigabat. amiiicxu. Sie memonn«, «- 

Ter conatus ibi collo daie brachia cirCum ; 700 ""' ">^*. T^^"""J" 

,_ >Y, . . ' ter conatui ciroamclftve bra* 

ler frustra comprensa inanus.enugit imago^. chia collo; ter Imago, frastra 

Par levibus ventis, yolucrique simillinta sonuio. comprensa, effogit manus, par 

r • 1 ^ TT^ '11 J A levibasventJSjSimilliraaque vo- 

interea videt ^neas mvalle reducm lucri Bomoo. Interea JEneaa 

Seclusum nemus, et virgulta sonantia sylviS, ^<J«^ seclusum nemus in re- 

■g .1 " J I J ■ ^ A. cluctA vallc, et vireulta sonan- 

Lethaeumque, domos placidas qui praenatat, am- ti« in syhi., LethsSTn^cjue am- 

nemri 703 nem, qui prflBnatat placidas do- 

Hiinc circum innumeras genles popiilique vo^bant : ^jri^drc^m h«K»: 
Ac veluti iq pratis, ubi apes sestate seren^ nem .• ae veiuU in pratis, ubi 

Floribus insidunt variis, et Candida circum ^P" T^^/ ^*r"!. *?"^"* 

■r I y. , • Serena estate, et fanduntur 

Liilia fuuduntur, strepit omnis murmure campus. circnn^ eandida Hlia, omnia 

Horrescit visu subito. causasque requirit 710 ©aimpw strepii murmure. JE- 

f : irr% ^ ' *. \i • neas horreseit subito visuaoBei- 

Xnsci.us Ajueas ; quassmt ea ttmnma porro, usque requirit causae; •Hrt 

Quire virf tanto coinpJerint agmine ripas. poi*ro que ea flumina, qniTe 

Turn pater Anchises : Aniai;«, quibus altera fato I^lir '^Tum p^jiToS 
Corpora debentur, Lethxi ad flummis undam cut.- Animse, quibus altera 

Secures latices et longa oblivia potant. 7 1 5 ^^''P^^* debentur fato. potant 

o r secnros laticcs et longa obliTia 

ad undam Lcthxi flamiiiiB. 



TRANSLATION. 

in the Tyrrhene sea. Permit me, father, to join my right-hand with thine / 
and withdraw i^pt thyself from my embrace. So saying, he at the same time ; 
watered his cheeks with a flood of tears. There thrice he attempted to ^ 
throw his arms around his neck; thrice the phantom, grasped in vain, i 
escaped his hold, like the fleet air, or resembling most a fugitive dream. 

Meanwhile -fineas sees in the retired winding vale a grove situate by it- » 
self, shrubs rustling in the woods, and the riVer Lethe which glides by those : 
peaceful dwellings. Around this river unnumbered tribes and nations of " 
ghosts were fluttering; as in meadows on a serene summer's day, when thef; 
bees sit on the various blossoms, and swarm around the snow-white lilies, all I' 
the plain buzzes with their humming noise, -fineas, confounded, shudders;- 
at the unexpected sight, and asks the causes of that a/ifiearance^ what those 
rivers yonder are, or what ghosts have in such crowds filled the banks. Then;' 
father Anchises said, Those souls, for whom other bodies are destined by^« 
fate, at the streams of Lethe's flood quaff care-expelling draughts and lasting 

NOTIiS. 

713. Quibus aUera fato corpora debenlur. He as to ope who lived among the gods, and 

says, such as were destined to return to other whose spa! was released from the infernal 

bodies ; for some were excepted from that regions. Mn. V. 99. 

transmigration, those especially who, for their animamque vocabai 

sublime virtues, were admitted to the society Anchis^ m^gnt, mmetfue Ackenmle remissos 

of the gods, and translated into the starry man- What £neas therefore berie converses with an 

sions : in which number was Anchise^himself, der the appearance of his father Anchises, i< 

tb whom we see .£neas paying divine hoaonrs^ only his image (called idiflum or simuldcrum) 
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Equidem jimpridcm cupio Has cquidemmemorare tibi^atqueostciidere coraHn.' 

tuemorare tibi. atque osteude- t - j i. i * 

re has coram, et eauraerare Jauipridem hanc prolem cupio eniimemre meorum, 
banc proiera meorum, qu6 Qu6 iTiagis Italic inecuiu lastere reperta. 

^"r "o Pj?;r;j"cn ;«: O P»'e>-. «»»« ^^^ "^ caelum hiuc ire putandum 

tandum aliquas sublimes aiii* eat 

masirehjncad carlam, iteium- Sublimes aiiitnas, iteniwi ad tarda reverti 720 

qtjc eas reverti ad tarda corpo- ^^ . ■•••. t* ' t -^ 

rui qae tam diraeupUio lucis Corpora: quae lucis miseris tain dira cupido r 
eftt miseris ? Anehises 8U8oii)it, DicaiH equidem, nec le suspensuiUy nate, tenebo, 

fu^.pe1Sy!?m.'*^"c?^^^^ Suscipit Aiichises; atque ordifte singuFa pandit, 
dit singula ordine. Principio Principiocoeluin, ac terras, camposque liquentes, 
f?i!l'r i!n!.?„t!lLj'*^^^^^^ Lucentemqucglobom Lun^, Titaniaque aslra, 

terras, liquentesque campos, . .. T » . ' t -,^^ 

luceotemque giobum Lun», Spiritus mtus alif; totamque infusa per artus 7£o 
Tiuniaque astra; mendque, jVJeus agitat molem, et masno se corpore misiret. 

infasa per artns, aeitat totam ■ i i "^ • j' •. i 

molem, et raiscet se magno l"de hominum pecudumque genus, vitaeque volan- 

corpore. Inde oritur genus tUlTi, 

^STlStaStrm"^" «'q»". Et q"* niarmoreo fert momtra sub ajquo^e pootOa. 

mooBtni poulus fert sub tnarmDreo squorc. 
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oblivion. Long indeed have I wished to give you a detail of these, pointing 
them out before you, and enumerate this my future race, that you may re- 
joice the more vjrith me in the possession of Italy. O father, is it to be ima- 
gined that any souls of an exalted nature will go hence to the world above, 
and enter again into clumsy inactive bodies ? what cursed love of life pos- 
sesses the miserable beings ? I, indeed, replied Anehises, will inform you, 
my son, nor hold you longer in suspense ; and thus he unfolds each particu- 
lar in order. 

First then, the divine spirit within sustains the heavens, the earth, and wa- 
tery plains, the moon's enlightened orb, and shining stars ; and the eternal 
^ mind, diffused through all the |)arts of nature, actuates the whole stupendous 
frame, and mingles with the vast body of the universe. Thence proceed the 
. race of men and beasts, the vital principles of the flying kind, and the monsters 
\ which the ocean breeds under its smooth crystal plain. Th ese principles 



NOTES. 

:i 'Which the poets feigned to be in the inferoal Omnia: nec morti esse locum; sed vica volare 

S'egions, while at the same time the soul was Sideris in numetiimj atque alto succedere 

in heaven among the gods. ecelo. 

724. Principio ca/lum, 8fc. Here Anehises 725. Titaniaque astra. In this expression 

explains the whole system of the infernal re- I take the sun to be included, they beini; all 

^ons, according to the principles of the Py- gIol)e8 of tire that shine with their own light: 

t:liagorean and Platonic philosophy. The same whereas the moon is mentioned by itself, as 

^ubiime principle is expressed in other words, being lucena globus, which, in Servius' opinion, 

Ocor. IV. 221. signifies shining with a borrowed ligiit; just 

Deum namque ire per omnes as patens intimates a thing that opeps at times, 

Tsrrasque^ tractusque maris^ eeelumque pro- in contradistinction to patibilis, that is al- 

fundum. ways open. Fartlicr, the stars are called Ti- 

Hinc pecudeSf armeiKk^ etros, genus omne fe- tanian, from Titan, the name given to the sun, 

ntfiun, I .^.IV. 119. The Titans, particularly Hyperi- 

Qu^mpte sibi iitmes fuucentem arcessere vitas, on, being famous astronomers^ as we learn from 

Sn/tciiAucraidideind€f acresoluta referri Diodoms audPa\iaamd&,Tsiv^X ^'^^ ^^ ^^^s► 
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^ Igneus est oUis vigor etc^lestUorigo^ 730 E^'^-^^b^t -J;^;^- 

^ Seminibus, quantum non noxia corpora tardant, noxia corpora non tardant, 

Terrenique hebetaot artus moribundaque membra, terrcnique artus moribunda- 

■»T' \ A. • ^ J 1 4. J * .. ««.« <iue membra hebetant. Hino 

Hmc metuunt cupiuotque^ dolent gaudentque ; nee J^-^^ metuunt cupiuntque, 

ailfas ' dolent gaudentque, dolent gau- 

Respkiunt, clause tenebris et carcere caeco. '^X^^Tnl^'^T^JT.^ 

Quin et supremo cum lumme vita reliquU, 735 carcere. Quin et cum viu re- 

Non tamenomne malum • miseris> nee funditus "^^'^^^'s^P^^^^^'^^^oej^- 
^^vu •«»*. / . pjgjj jj^^ omne malum, ncc 

omnes onmea corporese pestes fundi- 

Coroorex excedunt pestes ; penitusque nece^se est tus esocdunt miseris; penitus- 

^. r ,. .^ J- • 1 : : que eat necesse multa wVJa diu 

Mul^ dlU concrete niodlS molescere mins. concreta inolesoere Us mini 

Ergo exercentur poenis, veterumque malonfiu modis Ergo exercentur poe- 

Suppliciae^pendU. Al« pa.Klu.U«r inahes 740 2,^' "^.t^ A3p»d»: 

Suspensae ad ventos;~ aliis, sub gurgite vasto, tur suspense ad inanes ven- 

Infectum eluitur scelus, aut exuriliu- igni. '?.^J infectum scelus eluitur 

* . i* ' 1 1 alii8 sub vasto gurgile, aut ex. 

Quisque suos patimur Manes (exinde per amplum uritur igni. JV9« patimurqois. 

que suos Manes (exinde miuimur per amplum Eljsium^ 



TRANSLATION. 

have the active force of fire, and are of a heavenly original, which they ex^ 
ert so for as they are not clogged by noxious bodies, blunted by earth-born 
limbs and sickly dying members. From this union and encumbrance they 
are subjected to various fiassiona ; they fear and desire, grieve and rejoice ; 
and, shut up in darkness and a gloomy prison, lose sight of their native skies. 
l£ven when with the last beams of light their life is gone, yet not every ill, 
nor all corporeal stains, are quite removed from the unhappy beings ; and it 
is absolutely unavoidable that many vicious habits^ which have long grown up 
with the soul, should be strangely confirmed and riveted therein. There- 
fore are they afflicted with pains, and pay the penalties of their former ills. 
Some, hung on high, are spread out to whiten in the empty winds ; in others 
the guilt not done away is washed out in a vast watery abyss, or burned 
away in fire. We have each of us a Damon, from whom we suffer, till 



NOTES. 

a pretence for feiming that they were trans- As these three elements, air, water, and fire, 

lated into the bo&Bof the $im and stars after are of a purifying nature, they have been figu- 

their death. ratively used by all writers, as fit emblems of 

733. Hinc metuunt €upiuntqu€y 8fc. Into moral purification, 
these four general heads the passions are com- 743. Quisque suos patimur Manes. The 

monly divided by the philosophers, namely, construction is this : Omnes patimur Manes, 

Grief and Fear, Joy and Desire ; the first two quisque patitur suos. This passage has greatly 

having for their object present or future evil, perplexed the commentators ; I shall give 

and the last two present or future good. See what I take to be the sense of it in few words. 

Cicero's Tusc. Quest. Lib. IV. cap. 6. We are to observe then, that pati Manes is 

739. Exercentur pams. These chastisements the same as /Mi/i supplicium per Manes: as in 
are of three kinds, according to the nature of the third book, verse 5S3y perferimus immttttia 
the stains and pollutions with which the souls monstra signifies, we sofi^er from horrid pro- 
were infected. If their defilements were digies. Again, as the ghosts and manes of 
slight and superficial, they were bleached away the dead were believed to haunt and disturb 
ID the wind, or washed oat in the water ; but the living from whom they had aoffetcA. <«3bL^ 
those of a deeper dye were bfvned out by fire, grievous injary. 
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etpaaci tencmus lajta arva), Mjitimur Elvsium, et pauci l»ta an'a tenemi»> ^4 

donep longa (h s cxcmit con- ,-^ , r r "-^u^iiiub/, m 

cretam labera orbe temporis l^oiicc longa dies pertecto tempf>rj- orbe 746 ^ 

perfecto, reiiquiique rcthcrium CoDcrctam exeinit iabem, puriimque reliauit 
Bimpiieis aurai. Dcas evocat -^thcnum seiisum, atqiie aurai smiplidls ignem; 
omoes has awtma*, ubi voiv6i-e Has omiies, iibi millc roti^m voJvere per annos 

troVfluT«™Vagnoa|:!.bc; Vtlm.,n ad fluvium Dcus evocat agminemagno; 
soiiieet ut inimcmores prate- Scilicct inimemdres siipera ut convexa r^visant 750 
;l«7« ^^rl^^/n't X R"'-'"" « incipiant in corpora velle reverti. ' 
revcrti in ^rpora. Anchisos J-'ixerat Ancliises; natiimque uuaque SibjUaiu 
dixcrat; trahitqac natm Si- Conveiitiis iraliit in medios, turbamque sonatitem • 

byllamqae unit lu medios con- u* * 1 •-. j 1 "1"*^ wiiaincui , 

▼entns, sonaotcmque t«rbam ; ^^ tumiilum capit, unde omnes longo ordme posset 
et ctpit tumuium. uiide pos- Advcraos legere,et venientiifii discere vultus. 755 
^'oXe.°eXetrru,'v:: ^"nc age, DardanikS. prolem quadeindese- 

sientiuni. Nunc a)>;e, cxpe- quatur 

2l;«trSkS^r';" Gloria, qui maneant Itali de gente nepotes, 

qui nepotes raancant de ItaU gentc. 



TRANSLATION. 

length of time, after the fixed period is elapsed, hath dotie away the inher- 
ent stains^ and hath left celestial reason pure yro7;z ailtrreg-ular /lassions^djid 
the souly that sfiark of heavenly fire, in its orlginai purity and brightnessi 
simple and unmixed : then are we conveyed into Elysium, and we, who are 
the happy few, possess the fields of bliss. All these aouls whom you see, af- 
ter they have rolled away a thousand years, are summoned forth by the god 
in a great body to the river Lethe ; to the intent that, losing memory of the 
past, they may revisit the upper regions, and again become willing to return 
into bodies. Anchises thus spoke ;' and leads his son, together with the Si- 
byl, into the midst of the assembly and noisy throng ; then chooses a Hsing 
ground, whence he may survey them all as they stand opposite to him in a 
long row, and discern their looks as Ihey approach. 

Now mark, I will explain to you what glory shall henceforth attend the 
Trojan race, what descendants await them of the Italian nation, souls of dis- 



NOTES. 

Et cumfrigida mors animd seduxerii artuSy nion with Dr. Trappaiid Mers, that tlie or- 

Omnibus umbra locis adero ; deMs, improbe^ der of this passage is inverted, and therefore 

panas : have taken tlie tiberty to tmuslatc it as I think 

the word illanes came to signify the Fiends, itougbt to stand: Quisqyesuatpatimur Manea, 

Faries, or tormenting demons of the other damec longa dies, ^c, putting exinde per am- 

world. As Georg. IV. 489. plum, ^c. in a parenthesis. The only plausi- 

Jgnoscendaquidemj poiseni si ignosoere Manes, ble sense t hat donee, as it now stands, am have, 

Or,jnrbich comes much to the same thing, we is what the ingenious editor of the Dauphin's 

may understand by ilfaK^4,tlie stings and fierce Virgil has given; this is, to take donee for 

upbraidingsofa guilty conscience. These are quando, on the authority of Horace's donee 

the Manes which every heinous offender car- gratus eram tibi ; but the learned doctor very 

lies about with him, and by whose means he well observes, that donee, though sometimes 

becomes his own tormentor. Thus Ausonius : put for 9tiaiido io the sense of cwNy is never put 

torwiCMtaque BKBva gehenrue for it in the sense ofpostquam. 

Anticip9i,patUurqu€Suostuensconacia Manes, 747, Aurai simplicis ignem. By ^nm here 

745. Donee longa dies, I am entirely of opi- I understand the soul, wbicli according to tb« 
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Illustres animas, nostrumque in nomen ituras, iilustrcs toimas, iiurasque in 

* , , • A- J I nostrum noiuen. et docebo te 

Expediam dictis, et te lua tata docebo. tua fata. Vides ? ille juTeoia, 

Ille, vides f pur4 iuvenis qui nitituf hasta, 7(iO q"i n»tit"r pari ha»tA, tenet 

T* ^ * * I • I _ • • 1 ... » proxiraa loca laeis sorte; iue 

Proxinia sorte tenet Jucis loca ; primus ad aucas {.rimus, commixtus lulo san- 
^therias Italo conimistus sanguine surge t, guine, surget, ctictus Syiviai^ 

Sylvius, Albanum nomen, tua postun.a proles ; ^^t"rquem'^™m "u!^ 
Quem tibi longaevo serum Lavinia conjux conjux 8>ivis educet Ubi lon^ 

Educel sylvis resem, re^umque parentem : 765 %^^oJuturum regem, pnenr 

t\ t ^ I , A ' ® ? • I - Aii_* lemque regum ; unde nottruim 

Unde genus longa nostrum dominabitur Alt>a. genus dosunabitur longi^ AlbA. 

Proximus ille, Procas, Trojanae gloria gentis ; iile pi-oximus at Vrocas, glo- 

Et Capys, et Numitor, et, qui te nomine reddet, erNuS^;^t"syivri^ mI"^ 

Sylvius ^neas, pariter pietate vel armis as, qui reddet te nomine, pa- 

Egregius, si un<,«am regnandam acceperit Albam. Si'i::3rgrqt;1:S:perrt S: 

Qui juvenes quantasostentant, aspice, Vires! 771 bam regnandam. Quijuveneib 

Atque umbrata gerunl civili tenipora querciv; »fP»^» quantas vires oatcntMit! 

-IX- •• • ».T y^ • • I T»-j atquc geront tempora umbrata 

Hi tiDi Piomentum, et Oabios, urbemque ride- eiviH quercu ; hxcwdem ifko" 

HQQI mentura, et Gabios, nrbemqua 

H' r^ \\ ^- ^ ' . .'t J Fidenam tibi; hi imponent 

1 Collatmas imponent monUbus arcds, Coiiatinas arces montibiS, Po- 

Pometios, Castrumque Inui, Bolamquc^ Coram- metios, Castmmqae inui. Bom 

qug^ 77^ lamque, Coramque. 



TRANSLATION. 

tinguished worth, and who shall succeed to our name ; yourself too I will in- 
struct in your fiarticular futc. See you that youth who leans on his pointless 
spear ? He by destiny holds a station nearest to the regions 9fYif^\. ; he shall 
ascend to the upper world the first of your race who shall have a mixture of 
Italian blood in his veins, Sylvius, an Aiban name, your last issue ; whom 
late your consort Lavinia shall in the woods bring forth to yeu in your ad- 
vanced age, himself & king, and the father of kings ; in whom our line shall 
reign over Alba Longa. The next is Procas, the glory of the Trojan na- 
tion ; then Capys and Numitor follow, and ^neas Sylvius, who shall repre- 
sent thee in name, equally distinguished for piety and arms, if ever he re- 
ceive the crown of Alba. See what brave youths ar^Vieae^ what manly force 
they show ! and bear their temples shaded with a civic crown q/*oak ; these 
to thy honour shall build Nomentum, Gabii, and the city Fidena ; these on 
the mountains shall raise the Collatine towers, Pometia, the fort of Inuus, 
Bola, and Cora. These shall then be famous names ; now they are lands 



NOTES. 

PJatonists, was thoogbt to be of a fiery qnaii- 763. Postuma proles, in this place, cannot 

ty, — igneus est ollis vigor, Ver. 730. as being a sig^nify what we call in English a posthumous 

ray of the divine biightncss, — dirtitir partkit- child, as is plain from the next words, quem 

lamauTf, Hor. Serm. U. Sat II. 79. So that tibi longavo educet. Sometimes it is the same 

mtrai' simplicis ignem will signify the soul, that with postremus', and that must be the sense of 

fiery active pniopiple, in its simple ancormptp it h^re. 

ed purity; aiir« ngpiiyiii^ not.oii^ airy but 772, C/m6ral« «irUt ienmrw qverm, Tbt . 

bt^ht ne n ij sptaidoiury as 9wra atcri, iCs. VI. civic crown waa confern^ on one ^ri^ ^bA^ 

sot saved a Roman dtiTen Va \nXW. W^m^^ 



.1 
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Turn hsBc erunt nomina, nunc jjag^ tum nomina erutit. nunc sunt sine nomine 

terre sunt sine nomine. Quin 

«t Mavortius Romulus, quern ^ tenae. 

Ilia mater sanguinis Assaraci Quin et avo comitem sese Mavortius addet 

:™"v!de«er«r^.»r cr^ Ro°>»l"«. Assaraci quem sanguini-s Ilia mater 
te stent ejus vertice, et jam Educet. Viden' ut gemiose stant vertice cristas, 
Pater Superorum ip.e signat £^ p^ter ipse suo SiiDcriim jam signal honore? 780 

eum suo honore? En, nate, ^^ , . *^ X.. .,, '' i ^ t^ 

auspiciis hujus ilia inciyta Uo- bn hiijus, nate, auspiciis ]Jla inclyta noma 
na «quabit imperium terns, Imperium terris, animos aequabit Olympo, 

tf^ animoa Olympo ; et Atec una .. "^^ -, • ^ j 4 v 

oircumdabit septem Mves sibi ^eplemque una sibi muro circumdat)it arcesj 
muro, felix prole virorum ; Felix prole virum ; qualis Berecynthia mater 
an^"rhUu "ui™ % i"velmur curru Phrygias turnla per urbes, 785 
Phrjgias urbes* lata partu L%ta DeCim partu, centum complexa nepotes, 
^•T?^«f«r;'l!^TrninrlT Onmes coellcolas, omnes supera alta tenentes. 

ncpotes, omnes ccelicolas, om- _. . • /i '• « 

nestenentes supera e^ alta «pa- rluc, gcnunas huc tlectc acies ; banc aspice gen- 

Ua Huc, hue fleetc geroinas tetQ 

acies oculorvm; aspice banc r> ' tt* r^ ^ * t**i* 

gentem, tuosque Romanos.Hio Itomanosque tuos. Hic CaBsar, et omnis lull 

ett Caesar, et omnis pvogenies Progenies, magnum coeli Ventura sub axem. 790 

liili, Ventura sub maernura ax- rj- • i- ^ . i • -..• ^ • j* 

cm coBli. Hic, hic est vir, quern ^^^ ^if, hic est, tibi quem promitU saepius audis, 
«»pius audis promitti tibi, Au- Augustus CsBsaf, Divi geuus ; aurea condet 

5S'ri"u'.''Sr."«re""Uct S^<="'» 1"^ >•>««"' La''*'' '^«g"«'» F' ""» 
lifttio, per arva quondam regnata Satarno ; 
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nameless and obscure. Farther, martial Romulus, whom Ilia of the line of 
Assaracus shall bear, shall associate with his grandsire J\/undtor, See you 
not how the double plumes stand on his head erect, and how the Father of 
the gods himself already marks him out with his distinguished honours ? 
LO) my son, under his auspicious influence Rome, that city of renown, shall 
measure her dominion by the earth, and her valour by the skies, and that one 
city shall for herself wall around seven strong hills, happy in a race of he- 
roes ; clothed with such majesty as mother Berecynthia displays when^ 
crowned with turrets, she rides in her chariot through the Phrygian towns, 
joyful in progeny of gods, and embraces a hundred grandchildren, a)l in- 
habitants of heaven, all seated in the high celestial abodes. This way now 
bend both your eyes; view this lineage, and your own Romans. This is 
Caesar, and these are the whole race of lulus, who shall one day rise to 
the spacious axle of the sky. This, this is the man whom you have often 
heard promised you, Augustus Caesar, the offspring of a god ; who once 
more shall establish the golden age in Latium through those lands where 



NOTES. 

oak, because, says Servins, by the fruit of 792. Divi genus. This is to flatter the vani- 

that tree, in ancient times, human life was ty of Augustus, who, from the time he deified 

sustained. Julius Caesar, his father by adoption, aasamed 

777. Avo comitem &c. That is Ronuilin, the titlb of the son of a god, DMfitimM^ as ap- 

tiie son of Mars and Ilia, shall join his grand- pears from ancient inscriptions. ' ' ' 

flitiier Nnmitor, and re-establish him on the 793. Attrea condet secula. This ref^ to the 

tbmae, of which be was tlispossessed by his universal peace which Augustus estab^shedai 

brother Amulius, the empire, A. U,C. 725. 
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Saturno quondam; super et Garamantas et Indos etproferetimperiam super Ga- 
Proferet imperium : jacet extra sidera tellus, 795 r*"f"^f «^ }^^^ • '^ ««"."» 

-r« ^ • 1- • 1 • i-i- A I ' •*' ja«et extra sidera, extra tim 

i2«xtra anni solisque vias, ubi ccBlifer Atlas anni soHsqoe, ubi cosiifer Atiat 

Axem humero torquet stellis ardentibus aptum. humero torquet txem aptam. 

XT • • J * • ^ r^ ' ardentibus steliis. In advcDtuta 

Hujus in adventum jam nunc et Caspia regna hujus jam nunc et Caspia reg- 

Responsis horrent DivGm^ et Mxotica tellus, na horrent rcsponsisDivorum; 

Et septetngemiDi turbant trepida ostia Nili. SOO JltU ~ MeVS^Nrntt^ 
Nee vero Alcides tantum telluris obivit, bant. Nee ver5 HercuUa Al- 

Fixerit aeripedem cervam lic^t, aut Erymanthi I:*;'*' ^'.^^ ?"5^ ^^"""■» 

-n ^ ' "^ T p ' "*^^^ fixent snpedem cervam^ 

Jracarit nemora, et Lemam tremetecerit arcu : aut pacaverit nemoraEryman- 

Nec, qui pampineis victor juga flectit kabenis, ^*^'» f* tremefecerlt Lernam 

4iber, agens celso Nysae de vertice tigres. 805 uT ju^pampii2rhla>'ei^^^^^ 

gens tigi*esde celso vertioe N3'sie. 
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Saturn reigned of old, and shall extend his empire over the Garamantes 
and Indians : their land lies Avithouc the signs c^fthe zodiac^ beyond the sun's 
annual course, where Atlas, supporting heaven on his shoulder, turns tho 
axle studded with flaming stars. Against his approach even now both the 
Caspian realms and the land about the Palus Msotis are dreadfully dismayed 
at the responses of the gods, and the quaking mouths of sevens-fold Nile 
hurry on their troubled waves. Even Hercules himBclf^x^ not run over so 
many countries, though he transfixed the brazen-footed hind, quelled the fo- 
rest of Erymanthus, and made Lerna tremble with his bow : nor did Bacchus 
firoceed aofavy who in triumph manages his car with reins wrapped about 



NOTES. 

794. Giirammdai et Indos. As these two of Arcadia, which Hercules is said to have 
people are joined together, it is probable that outran and taken, but not put to death, be- 
tfaey are both to be understood of African na- cause it was sacred to Diana ; though Virgil 
tions, most of Africa having been subdued by seems to intimate that he killed, at least 
Au^tns ; and that the Indians here are the pierced it with his spear or arrpws, by using 
Ethiopians^ who were called Indians by some the -wovAfixerit. But Servius, to reconcile 
ancient writers, as Ruaeus shows in his note on Virgil to mythology, interprets Jlxmi by t/a- 
Georg. II. 171. This agrees best with the tuerity stopped its career. 

following description of tiieir country. 802. Erymanthi pacdrit nemora, that is, sub- 

795. Jaeet extra sidera telluSy ^v. SiderOy dued the wild boar, which infested the forest 
in this place, are not the stars or constellations of Erymanthus; this fierce savage Hercules 
in general, but the particular signs of the co* took alive, and carried to Eorystheus. 

diac ; as is explained in the next words, extra 803. Lemamy the fens of Lena, between 

amii soUsftie mas; which description agrees Aigos and Mycene, where he slew the famous 

with Afnca, the country here spoken <^ Hydnu 

which is extended beyond the tropic of Cm- 805. Nyut. History mentions several plaeeii 

cer to the north, and the tropic of Capriconi of this name, aU of them sacred to Bacchus, 

to tiie south. 805. Agens tigres. Platareh, in his Trea* 

800. Turhani has, in this place, the tigmfl- lise of Superstition, writes, that the tigers are 

cation of twrbdMtvTyW in Lucret. Lib. II. 125^ tranmrted with fury at Oie sonnd of tabrets 

Ciiii^f&ramuBinsolisradnsturlmetnijmtiwr- So aad cfrums^ so as to be ready to tear one ano- 

alB»TlMJtas8ay8,;Si«]iaatter(irecMtat<arM. tfrar; which is perlwpsthoveuon why those 

809. JBrMem eercmny ahind withbraMB aDtaab wera given to Bacduiw, tM g od of 

feet and golden horns, in M»patasa amMt al a Ibr^ aad cothiMiaitlc lagst 

VOI-. 11. X 



lC8 P. VIRGILH MARONIS 

Etdabitemaa adhuc extemlere £( dubitamus adhuc virtutein exteiidere iactis i 
;irtTJ":o;;Lre« TalSn'S Aut mem Ausonia prohibet consistere terra ? 
terrik ? Quia aatemetriiie pro- Quis procui iUe autem ramis msignis oJlVSy 
cui, insignii rami! oHvjbj fe- g fereiis ? nosco crines iDcanaque menta 

rens sacra ? nosco cnnet inea- il . ,^ . . • i -i • r^i^ 

na^ue menta Romani regis, Regis Romani, prioius qui legibus url>eiii 810 

qni primus fandaWt urbem ic- Puiidabit, Curibus parvis et paupere terrft 

eibus, missus m raajnmm im- .,. .. * ' 'j-j i :u*4. 

periiTm d parvit Curibus ct Missus in imperium magnum : CUI demde subibit^ 
paupere terra : cui deinde Otia qui rumpet patriae, residesque movebit 
p':"ri;rt'j;;ar'mi°i« TuHus m arma viros. et jam desueta triumphis 
mo8 in arma, et agminajam Agmina: quem juxtasequitur jactantior Ancii8,815 
jtr.tiorS'?4Srr|p Nunc quoqu^ jam nimium gaudens popnlaribus 

nune quoqud nimiam ganaens auriS. 

popuiaribus auris. Vis videre yis et Tarquinios rcffes, animamque superbam 

et Tarqumios regea, super- rTi. • r> \- /• j * a 

bamque animam uitoris BruU, Ultoris Bruti, fascesque viderc receptosr 
fascesque receptos ? Hie pri- Consulis imperium bic primu8| saevasque secures 

mus accipiet imperium eonsu- '^ 

Us, SKvasque secures ; 



TRANSLATION. 

unth vine-leaves, driving the yoked tigers from Nysa's lofty top. And doubt 
we yet to, extend the fame of our virtue by heroic deeds ? or is fear a bar to 
our settling in the Ausonian land ? 

But who is he at a distance, distinguished by the olive boughs, bearing the 
sacred utensils ? I know the venerable locks and hoary beard of the Roman 
king, who first shall establish the city by laws, sent from hi% little city Cures 
arid poor estate to vast empire : whom TuUus shall next succeed, who shall 
break the peace of his country, and rouse to arms his inactive subjects, and 
troops now unused to triumphs r whom follows next vain-glorious AncuS) 
even now too much tickled with the breath of popular applause. Will you 
also see the Tarquin kings, and the ntern unsubmitting soul of Brutus the 
avenger (^ his country* 9 wro7iga^ and the sovereignty recovered to the fieo* 
file ? He first shall receive the consular power, and the sword of Justice in- 



NOTES. 

809. Incanaaue menttL In here increases the recej^os. To me it seems more proffer to take 

signification or cam, and signifies exceedingly it in its ordinary sense, signifying' tlmt the 

hoary. The person here designed is Niima power was recovered, and again pot into the 

PompiUus^ Hirbo wu a peaceful monarch, and hands of the people, from whom it had been 

therefore distiagnished by the oliv^bougii, a extorted by tyranny and usorpation.' His- 

badge of peace; and his hoary beard denotes lory particularly informs ns, that the consols 

bis great age, be having lived fourscore jfoarsy were oblieed to bow their fiisces to the as- 

whereof he reijpied forty-three. lembly of the Roman people, as an acknow- 

819. U/<orMJBraiiL the assertor of public U- ledRment that the sovereign power was 

berty, and avenger of Lucretia*s violated hen- than. Virgil, in this and some other parts 

oar. * of the book, declares his patriotism and re* 

818. Fascuqwt ne^at. By fiucea retegh publican principles as open^ as he dnnt 

<M, l>r, Trapp uadevtaods the power of m^ vjktb Mfety, especially when we consider that 

ees taken from the kings, and transfemd to wk was one or the three books which be read 

the consuls; bnt this is stiaiDing the word b^ore Augostus himself. 

*■. 
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Accipict ; natosque pater, nova bella tnoveotes, infeiuqne p»ter, pr» puiohrt 

Ad poenan, pulch. & pro liberUte vocabit, 82 1 '^e'^.^^Ul'tilil ."d'^naT: 

Iiifelix : utcunque ferent ea facta minores^ utcunque miuores ferent ea 

Viucet a.nor patr.a. lau^umque immensa cupirfo, ^f'S "tutJ^'Sr.cS: 
Quin Decios, Drusosqae procul, saevumque securi Quia aspice Decios, Drasos- 
Aspice Torquatum, et referentem signa Camil-*i"® P'"***'"'» Torquaturaqiw 

•^ I * ' ® ssBVttm securi, et Camillum re- 

'um. 825 ferentem signa. lll» autem 

Illse autem, paribus quas fulgere cernis in armis, aniraae, quas cernU fuigere in 

r^ t ' *j M. M. panbus arniis, conconles nunc, 

Concordes anima nunc et dum nocte prenriuntur, 'et dum premomur nocte, hei 
Heu quantum inter se bellum^ si lumina vitae quantum bellum quantasque »- 

Attigerint, quantas acies stragemque ciebm.t ! n? ""^^^ lumlr iit^ 

Aggeribus socer Alpinis^ atque arce Monoeci^ 830 socerdescendcns Alpinis aggis 
Descendens ; gener adversis instructus Eois. "**"?» ^^'^"t "'l? ^TIV ^V 

^^ . ' o - , II nor instructus Eois ^ftt««M aa- 

JNe^ pueri^ ne tanta animis assuescite bella ; versis. Pueri, ne, ne aasues- 



cite tanta l^ila anirais ; 



TRANSLATION. 



flexibly severe ; and the ill-fated sire shall, for the sake of glorious liberty, 
summon to death his own sons, raising civil war, till then new and unkiioivn 
to Rome : however posterity shall interpret that action, love to his country, 
and the unbounded desire of praise, shall prevail over fiaternal affection. 
See besides at some distance the Decii, Drusi, Torquatus inflexibly severe 
in executing justice, and Camillus recovering the Ro?nan standards/ro?n the 
enemy. But those tiuo ghosts whom you observe to shine in equal arms, in 
perfect friendship now, and while they remain shut up in the realms o/* night, 
ah, what war, what battles and havock will they between them raise, if once 
they have attained to the light of life ! the father-in-law descending from the 
Alpine hills, and the tower of Monoecus; the son-in-law furnished with the 
troops of the east to oppose him. Make not, my sons, make not such unna- 
tural wars familiar to your minds ; nor turn the powerful supports of your 



NOTES. 

820. Natosque palerf S^c. When the two sons 824. Savumgue securi Torquatum. This 

of Brutus were found privately caballing was Manlius Torquatus, who cofnniau<|fNl 

against the public liberty, and using their in- bis own son to be put to death, for fi||bt- 

terest to have the banished Tarquins recalled, ing the enemy contrary to ordera, notwith- 

the father, who was then consul, not only or- standing his acquisition of the honours of vtc- 

dered them to be piit to death, but himself tory. 

looked on and saw the sentence put in execu- 825. -Re/eregiem signa Camillam. When 

tioD. 8ee Livy, Lib. II. 3. the Gauls had destroyed the Roman legions, 

822. Jnfelix, ifc. This sentence is capable possessed themselves of the city, and had laid 

of a double meaning, according to the point- siege to the capitol, Camillus, who was then 

log. Most interpreters join ii^elix with the in exile, came upon them unawares, and cut 

words that go before, and this is the sense we them all in pieces. 

liave followed. Others construe infelix with 850. Arce Monad, the town of Monaco, 

ntamque ferent, Sfc, which is the way St. An- built on a promontory on the coast of Liguria, 

gnstine explains them. where the maritime Alps begin to nse. The 

824. Decios, Three of the family of the place is well fortified by OBture, and had for- 

Decii are famous for having devoted their merly a temple to Hercules Moncecus, who is 

lives for their oonntry. said to liave reigned there. 

884. Dmsosque. DmsHs was the surname 831. Gener adversis instrudus Esis^ Pom- 

of the Livian family, of which was Livia Dm- pey, whose auxiliary^ troops were ^Ab*^^^^**-* 

•llla, the wife of Angustus. tic»,«ti»ted to \Y« wssXwiT^s^^^N. wt^*«* - 
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neu vcrtitcTaiiiias vires in vii- jfeu patrias validas in Viscera vertite Vu-es. 

pawe^qSTucirgTw J5J^o5m^^ Tuque prior, tu parce, genus qui ducis Olympo ; . 
po; projice tela manu, tu, qui Projice tela Qiaiiu, sanguis sieus ! 855 

So^S'uSK '^^r^Zl i"« t^i««»Ph»ta C'-Pi'oli? ^d ?»ta Conntho 

currum ad alta Capitolia, in- VlCtOr aget CUrruni, CSesiS IDSlgniS AchlVlS. 

•ignis casis Achivis. Hie eru- £r„g| [\Iq ^y^os, Agamemnoniasque M ycenas, 

ct Argos, Agamemnoniasque ^ TrP • i • 1 ^' a i -n • 

Mycenas, JEacidenqae ipsum, Ipsuoique .Alacidcn, geuus armipotentis Achillei J 
genus armipotentis Achillei ; Uhus avos Trojae, teuipla et temerata Mioervae. 

temJirMinel^i^' %^re\T' Q^ ^* magiie Cato, tacitum, aut te, Costfe, relin- 

qnat te taciturn, magne Cato ; quat ? 84 1 

|X«'G^r::S.L''^«leS Q"« GraccUigeous? autgemiDO^duofulminabellii 

Seipiadas, duo fulmiua belli. 



TRANSLATION. 

country against its bowels. And thou, Casar, first forbear, thou who dcrivcst 
thy origin from heaven ; fling those arms out of thy hand, O my offefiringj 
my own blood ! That one, having triumphed over Corinth, shall drive his 
chariot victorious to the lofty Capitol, illustrious in the blood q/* slaughtered 
Greeks, The other shall overthrow Argos, and Mycenae, Agamemnon's seat, 
and iBlactdes himself, the descendant of valorous Achilles ; avenging his 
Trojan ancestors, and the violated temple of Minerva. Who oan in silence 
pass over thee, great Cato, or thee, Cossus ? who the family of Gracchus, or 
both the Scipios, those two thunderbolts of war, the bane of Africa^ and 



NOTES. 

S$5. Neu patrt<e, tJc. Nothing is more re- ground, only by making the tile here refer to 

markable than the artful composition of this a different person from the other, in the for- 

verse, which conveys to the ear the sound of mer verse, 

tearing and rending it is designed to express. 838. Argos Agiamemnoniaaque Mycenas. The 

834. Tuque prior, ifc. Here Virgil shows best interpreters nnderstand by these words 

the delicacy of his judgment in expressing the power of Greece in general; and by 

his abhorrence of the civil war, and glancing a 839. i£actd«n,they,under8tand, not Pyrrbus, 

reproof to Caesar, with such artful address, as to whom Hyginusand Gellius refer it ; for the 

leaves not the least room for Augustus to take power of Greece, that is, the kingdom of Epi- 

offence. * rus, was not overthrown in his time; but Perses, 

836. Ilk triumphat&y &c. Thb refers to or Perseus, king of Macedonia; who may like- 
Bfummius, who subdued and triumphed over wise be called /Eacides, being descended from 
Acbaia, and by a decree of the senate razed the Achilles, the grandson of iBacus, as in Proper- 
city of Corinth, for having offered violation to tius : 

the Romans, in the sacr^ dtaracter of their Et Persen prom sumUantem pectus Aehillis, 

ambassadors. See Liv. Epit. Lib. II. He was routed and led in triumph by Paulna 

838. Eruet iile Argos, ^c. Aulus Gellius ^milins, whereby the power of Greece was 

tells ns, that Virgil was censured by Hyginus, quite broken. 

for contbunding events that were entirely dit- 841 . Magne Cato,M, Portius Cato, the censor, 
f^rent, and supposing the war with Achaiaand 841. Cosse, A. Cornelius Cossus, the dicta- 
that with Pyrrbus to have happened at the tor, who slew Volumnius, the king of the Vet- 
same period, and been carried on by one and cntes, and consecrated his spoils, the second 
the same person; whereas the war with Pyr- spolia opima since the founding of Rome, to 
rhns, here.called iEacidcB, was conducted by Jupiter Feretrius. 

M. Curius, and that with the Achaians many 842. Gracchi genus, Tiberius Seroproniu» 

years after, by L. M ummius, Noct. Att. Lib. Gracchus, who triumphed over the Celtiberi, 

X. cap. 16. But this objection falls to the having destroyed three hundred of their cities. 
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Scipiadas, cladem liby* ; parvoque poteetem «*«*«» ^^^^ J f^^riommqw 
Fabricium r vel te sulco, berrane, serentem r tem suico, Serraoc ? Fabii, qu6 

Qu6 fessuni rapitU, Fabii? Tii maximus ille es, 845 rap»t> me fessum ? Tu es iUe 

TT • L- «. J ^ *•* ^ maximus, qui unus restitues 

Unus qui nobis cunctando resUtues rem. rem nobis cunctando. AUi ex. 

£xcudent.alii spirantia mollius aBra> oudent motliils spirantia aera. 

Credo equidem; vivos duceut de marmore vultus ; X'/^"™'" J.::ror.buTt 

Orabunt causae melius ; Ccelique meatus cansas melius ; meUuaque des- 

Describent radio, et surgenlia sidera dicent : 850 ^^»*>«"^ meatus c«ii radio, ct 

ZZ . • I r> • * dicent surgentia sidera: tu, 

J u regere impeno popuias, Komane, memento ; Romane, memento regere po- 
Hse.tibi erimt artes; pacisque imponere moreiii, puios imperio ; hss erunt artes 

Tfc - \^' A.' 4.JU1I \. u^^ t»bi; imponereque morem pa- 

Parcere subjectis^ et debellare super bos. ^^^^ parcere subjectis, et debei- 

Sic pater Anchises, atque hxc mirantibus addjt : Ure superbos. Pater Anchi- 

Aspice, ut in«gaU spoliis Marcellus opimis 855 r^lbtS'^SpU « mIS^- 

lu8 ingreditur insignis opimis spoliis, 

TRANSLATION. 

Fabricius in low fortune exalted ? or thee, Serranus^ sowing in the furrow 
which thy own hands had made? Whither, ye Fahii, do you hurry me already 
tired? Thou art that Fabius,7tt«r/y styled the greatest, who alone shalt re- 
pair our sinking state by wise delay. Others, I grant indeed, shall with more 
delicacy mould the breathing amma/^t/ brass ; from marble draw the features 
to the life ; plead causes better ; describe with the astronomer's rod the 
courses of the heavens, and explain the rising stars: but to rule the nations 
with imperial sway be thy care, O Roman ; these shall be thy arts ; to im- 
pose terms of peace, to spare the humbled, and crush the proud stubborn foes. 
Thus father Anchises sfieaks^ and, as they are wondering, subjoins : Be- 
hold, how adorned with triumphal spoils Marcellus stalks along, and shines 



NOTES. 

He married Comeiia, tlie daughter of Scipio know, that a Roman was not ambitions to pos- 
Africanns, by wfaMD, among other children, sess great sums of gold, but gloried in com- 
be had the two fiunous brothers Tiberius and man£ng those to whom that gold belonged. 
Caius Gracchus. 844. Serrane, Qumctius CinciiAiatus, whom 

843. . Scipiadaif Scipio Airicanus Major, Florus calls Dictator ab aratroj because he 

and Scipio Afirionras Minor, the grandson of was twice brought from his small farm of four 

tiie former, who was adopted by P. JEmilius, acres of ground, which he is said to have sown 

thence distinguished by the name of iEmitia- and cultivated with his own hands, and pro- 

niw. They are funoiiiB the Roman history, moted to the dictatorship, whence he had the 

for subduing the power of Africa, and destroy- name of Serramu from sero, to sow. 

ing Cartha^, whence they had the surname 846. Cunctando restitues rem. When Anni- 

of AiVicanus. This epithet, fulmina belliy bal had brought the Roman state to the very 

ihunderboUs </ tear, is given to them, both by brUik of rum, by two signal victories at Trc- 

liUcretius and Cicero. bia and Trasimenus, Q. Fabins was chosen to 

843. Parvoque potentem Fafrrtotim, Fabri- make bead against him, who, by delaying to 
cius, who was raised from a low obscure for- give Annibal battle, broke his army by de- 
tune, to command the Roman legions. The grees ; by which prudent conduct he saved 
Samnites, against whom he was at war, know- his country from ruin, and was honoured from 
ing how poor he was, hoped to corrupt him that time with the surname of Maximus. 
with their money j but he r^ected the offer 855. Insigms spoliis MarceUus opimis. The 
wiUi te almost indignation, giving tl^m to spolia opitrnt were those spoils of which a Ro- 
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Tictorqae supepeminet oranes Ingreditur, victorque viros supereminet otnnes ! 

viros! Hic eques sistct Kom«- ^i- r> . i_ ^ ^ i-. 

nam rem, magno tumuitu tur- Hic rem Kotnanain, magno lurbante tumiiltu, 
hanteeaffi/ sternct Poenog, re- Sistet eques; steriiet PoBDoS; Galluqique rebellemi 

lroe";n-U.*':i'r 'cr^r p«ri Tertlaaue arma patri suspendet capta Quirino. 
Quirino. Atqae bio JEacas Atque uic iEueas (una Damque ire videbat 860 
^'U^^rrrit^fufeS Egr^iu-n forn.a juvenem et fulgentibus armis, 
ariuis, ire unk cum iUog sed e- Sed troiis Jasta parum, et dejecto lumma vultu) 
ju9 frons era* parum lata, et Qyis pater, ille, virum qui sic comitatur euntem l 

lamina dejecto vultu) Paler, fsi*^ r -♦j ^- ^^3 

quia eff/ ille, qui sic comitatur r»bus, aune aliquis magna de stirpe nepotiTmr 
virom euntem ? an fiiias, anne Quig strepitus cifca coniitum ! quantum instar in 

tit aiiquis de raagnft stirpe ne- • . , ^ o^^c 

potum ? Quis strepitns eomi- ^P^^ ^*^ • ... o"^ 

tam ett eirca eum ! quantum Sed nox atra caput tnsti circumvolat unibr&. 
'"^J^Tr^^^JiZu."^. T"» pater Ancbises lacrymb ingressus obortis : 
put tristi umbra. Turn pater O nate, ingentem luctum ne quaere tuorum : 
Ancbises «^ ingressus fo^ui la- Qsteudent terns hunc tantiim Fata, neque ultra 

cryrais obortis: 6 nate, ne ^^ ^ kt- • u- « €^mn< 

quere ingentem luctum too- bsse sinent. Mimium vobis Koniana propago 870 
pum : Fau tantiim ostendent Visa poteus, Superi, propria haec si dona fuissent. 

liunc terns, neque sinent turn ... 

esse ultra. Romana propago etzei visa vobis, Superi, esse oimium potcns* ai hce dou fuissent 

propria. 



TRANSLATION. 

above the heroes all ? He, mounted on his fierce steed, shall prop the Ro- 
man state in the rage of a formidable insurrection ; the Carthaginians he shall 
humble, and the rebellious Gaul, and dedicate to father Quirinus the third 
triumfihal spoils. And upon this .£neas aaya ; for he beheld marching with 
him a youth distinguished by his beauty and shining arms, but his counte- 
nance not joyous, and his eyes sunk and dejected ; What youth is he, O fa- 
ter, who thus accompanies the hero as he walks? is he a son, or one of the 
illustrious line of his descendants ? What bustling noise of attendants round 
him I How great resemblance in him to the other I but sable Night with her 
dreary shade hovers around his head. Then father Anchises, while tears 
gushed/rom his eyes, thus began : Seek not, my son, to knotv the deep disas- 
ter of thy kindred : him the Fates shall just show on earth, nor suffer longer 
to subsist. Ye gods, Rome's sons had seemed too powerful in your eyest^ , 
had these your gifts been permanent. What groans of heroes shall that.' 

• 

NOTES. 

man commander stripped the enemy's general, Qoirimis, by Snetonius in August. XXII. and 

whom he had slain with his own band in the Horace IV. Ode XV. 9, because he presided 

field of battle : such spoils M. Claudius Mar- over war, and because his temple was built by 

cellos won from Viridomarus, the general of Romulus Quirinns. Servius, however, ex- 

the Gauls. plains capta Quirino by qualia et Quirinus cepe- 

859. Tertiaque arma, S^e. He was the third rat, he dedicated to Jupiter Feretrius the tlard 

who consecrated the spolia opima ; Romulus spolia opima, such as Quirinus had first worn 

having been the first ; Cornelius Cossus, men- from the enemy's general, 

'tioned verse 841, the second. These spoils 861. Egregium forvnd juvenem, &e. Here 

were dedicated in the temple of Jupiter Fe- Virgil comes to the noble encomium on young 

retrius. whom Ruzus thinks here called Qui- Marcellus, the son of Octavia, Augustus' sis* 

rinus, for the same reason that Janus is styled ter, and of Cains Marcellus, whoin Augustas 
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Ouautos ille virfim masiiani Mavortis ad urbem Quantot gemitus TirdramHie 

^ ^ '^11 T»*i_ • 'J I • campus aget an maenam ur- 

Campiis aget gemitus ! vel quae, Tibenne, videbis bein aMavSriis ! vei qu« fuoeni 
Funera, cum tumulum prseterlabere recentem ! tu^ Tiberine, vUiebis, cum praj- 

Nee puer lliacft quisquam de gente Latinos 875 S^e'^„r^'„'rpu"eV'r liua 
In tantum spe toilet avos ; nee Romula quondam gente toilet Latinos avos \m 
Ullo se tantum tellus jactabit alumno. ^'^I""* fP^ • .»«« quondam Uo. 

irJ . , . . J ., , . . , „ roula tellus jaotabit se Untun 

Heupietas! heu prisca tides ! mvictaque bello uito alumno. Heupietas! heu 
Dextera ! non illi quisqiiam se impune tulisset P"^. *?«■ • dexteraque invie. 

,^, J • r* i_ ^ rtfti^ ta bello I non quisquam obviut 

Obvius armato, seu cum pedes iret m hostem, 880 tulisset se illi armato impune, 
Seu spumantis* equi foderet calcaribus armos. wu cum pedes iret in bostem, 

Heu, miseiande puer ! si qui fata aspera rumpas. r^^JSh^^HeaT-e "mW 

Tu Marcellus eris. Manibus date liiia plenis ; aerande! si quk rumpas aspert 

Purpureos spargam flores, animamque nepptis ffiS'^i'enC'mV^b^'r.VSl™ 
His saltern accumuiem donis, et lungar mam 885 purpureos flores, sakemque 
Munere Sic totjt passim regione vagantur, accumuiem animam nepotis 

* ,. . . • I • ^ • I /^ ^ "'8 donis, et rungar loani mu- 

AeriS m CampiS iatlS, atque omnia lustraut : nere. Sic vagantur passim to- 

ti regione in latis eampis aeris, atque lustrant omnia : 



TRANSLATION. 

field near the imperial city of Mars send forth ! what solemn funeral pomp 
shall you, ^Tiberinus, see, when you glide by his recent tomb ! Neither 
shall any youth of the Trojan line in hope exalt the Latin fathers so high ; nor 
shall the land of Romulus ever glory so much in any of her sons. Ah that 
piety ! ah that faith and integrity of ancient times ! and that right*hand in- 
vincible in war ! none with impunity had encountered him in arms, Either 
when on foot he rushed upon the foe, or when he pierced with the spur his 
foaming courser's flanks. Ah, youthful object of sincere commiseration ! if 
by any means thou canst burst the bonds of rigorous fate, thou shalt be a 
Marcellus. Give me lilies in handfuls ; let me strew the purple blooming 
flowers; these offerings at least let me heap upon my descendant's shade, 
and discharge this unavailing duty. Thus up and down they roam through 



NOTES. 

bad adopted, and designed for his successor 878. Heu putas ! heu prisca fides / He de- 

tD the einpire ; bnt he died in the bloom of plores the loss that virtue, and integrity, and 

youth. This is reckoned one of the finest pas- valour^ sustained by his death ; agreeable to 

sages of the whole iEueid. Augustus was so which is the chaaracter given of him by Vel- 

pleased with it at the time when he heard Vir- leius Faterculus : Sane^ %t aitmt, ingenuarum 

gil prooonnce it with the rest of this book^ vtr/ioitni, Musque animi et nigenii,fortunaque 

that he ordered him a present of ten sestertia in ijuam Matur capax. And Seneca calls 

for every line, i. e. aboat 78 pounds of our him, AdoUscentem emmo tdacrem, ingenii po- 

money. ^entsm; sed et frugalitqiis continenti^tquef m 

87ie. Mavortis ad urbem, Rome, sacred to iUis aut anius, aut opt^us, non medioeriter ad- 

Mars, the &thcr of Romnlai and Remns. nUrandum ; patientem laboris^ voluptatibus o/te- 

874. TnmulumprteterlahM recentem. It was num; quafUumcunque imponere iUi avuneukiSf 

the amcient cnstom to raise sepulchral monu- et, ut ita dicamf inad^are wluisset^ latnrum. 
aieots on the banks of riven. Thus Ma, III. 883. Tu MarceUus^ iic. At hearing this line 

319. Octavia is said to have swooned away. Vir* 

Aide wrbem in Wco faisi ^moentis ad imdam gil, whose great talent lies in moving the soft 

MdbiAai cimri Andrsmaehe^ C^c, and tender passions, artfulW {q»x\i^mk% TSkK^- 
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per que singula postquam An- Q^'j^ postquam Anchises nat«m per singula duxlt,' 

que «;•«» animum amore veni- Inceiiditqufe animum famaB venieiltis amore, 

entis fama, exin meraorat \'iro Exiii bella vifo metnorat quflB defnde gerenda ; 890 

3SreSr:tim 'i^urfn^p'o: I^urctesque docet populo8, urbemque Latini,^ 
puios, urbemque Latini; et Et quo quemque iDodo fugiatque ferartque laborem. 

roinae porta Somni ; quarum Comea ; qua vens facilis datur exifus umhris : 
altera fertur ezte cornea, qua Altera candenti perfecta nitens elepbanto ; 895 

tAoUii exitua uatur vena um- c« j r i j i • ^ ^ • •'*»-• 

bris : altera nitens, perfecta ^^^ >^^sa ad COeium mittunt inSOUlllia Maiies. 

eandenti elepbanto; sed qu& His ubi tum natum Anchis^s> unsique Sibyllam 
!3Sm":' rSm uS aS« Prosequitur dictis, portaque emittit ebumft, 

prosequitur natum ^nean^ Sibjilamque unk his dictis, emittitque eoi ebomft porta, 

TRANSLATION. 

all the Elyaian regions in spacious airy fields, and survey every object J 
through each of which when Anchises had conducted his son, and fired his 
soul with the love of future fame, he next recounts to tlhe hero what wars he 
must hereafter wage, informs him of the Laurentine people, and of the city 
•f Latinus, and by what means he may surmount or shun every toil. 

T^o gates there are of sleep, whereof the one is said to be of horn ; by 
which an easy egress is given to true visions : the other shining, as being 
wrought of white ivory ; but through it the infernal gods send up false dreams 
to the upper world. When Anchises had addressed this discourse to his son 
and the Sibyl together, and dismissed them by the ivory gate, the hero speeds 

NOTES. 

tiouing the name of Marcellus till the very that the whole of this episode concerning the 

last infernal regions is mere fiction : VuU autem 

99S. Sunt gemina Somni porta:, Tliis fie- intelligifaUa esse omnia quts dixit. But is it 

tion is borrowed from the nineteenth book of to be imagined that so judicious a poet would 

Homer's Odyssey, where Euryclea recounts thus with one dash of his pen destroy all the 

to Ulysses in disguise a vision she had of his fine compliments he had paid to Augustus, and 

speedy return home ; but she is apprehensive the whole body of the Roman nation, by telW 

that it may be false, becaube there are many ing them that all was fictitious? Besides, he 

delusive dreams as well as true ones ; which could never pronounce the whole vision false, 

she thus expresses in poetical language, ac- since he has interwoven into it a prophecy of 

oording to Mr. Pope's translation : the principal events and most indisputable 

Immar'd within the silent bow'r of sleep, facts of the Roman history : so that, however 

Two portals firm the various phantoms keep: it may be accounted a dream, it can never be 

Of iv*ry one ; whence flit, to mock the brain, reckoned a false one, since here is a mixture 

Of winged lies a light fantastic train: of something real and something visionary, 

The gate oppos'd, pellucid valves adorn, which is the very nature of a trae dream. 

And columns foir encas'd with polish'd horn ; Rusus is somewliat more modest, and alleges 

Mliere images of truth for parage wait, that Virgil only signifies by this allegorical cir« 

With visions manifest of future fate. cumstance, that what he ha^ said concerning 

Odyss. XIX. 657. the infernal regions vras to be deemed fabn- 

894. Comea ; quA veriSf ifc. Among the se- lous. But what necessity was there for that 

veral reasons given why true dreams are made hint? "Who was in danger of being deceived, 

to pass through the horn-gate, and false ones or taking his system for true doctrine f It is 

throng the ivory one, what appears the most certain, that neither Virgil himself, nor any 

solid is, that horn is a fit emblem of trkith, as reader of common sense, even among the Ro- 

being transparent, and pervious to the sight, mans, believed one word of the matter, as we 

whereas ivory is impenetrable. may infer particularly from Cicero : Die, qua- 

898; Portdque emittit ebumft. Here Ser- so,numtetUaterrent ; triceps apudtt^erosCer' 

vhu tftb 08 that Virgil, by sending out £neas berus^ Cocyti fremitus, tranatettio AehennUiSf 

bytlim ivory gate, would have us understand mento surnmam aqnam attingen$ aiti enectus 
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llle viam secat ad nav^, sociosque rewat ; iUe •An«M lent vUm ad m. 

Turn se ad Caiete recto fert litore portum. 900 ?S .J'^riltt^riorSS 
Ancora de prora jacitur^ slant litore puppes, CaieUB. Anehon jaoW de 



pror&y et puppessUnt litore. 



TRANSLATION. 



his way to the ships, and revisits his fnends ; then steers directly along the 
coast for the port of Caieta ; where v>hen he had arrived^ the anchor b thrown 
out from the forecastle^ and the sterns rest upon the shore. 



NOTE. 

Tantalus^ tfc. The other exclaims in reply, of the poet^ afaning, than to fiittier npon him 
Adeame me delirare censes^ «/ iita esse credam / soch impertineuce and abaordity. I shall on* 
And in another place : ly offer, by way of coqjteture^ that as ViiigU 

But, how little soever the poet believes of sibly mean, that thos fiir JEneas h%l been ad» 
what he writes, it isstiUhis business to deliver mitted to sec the naked truth, had the true 
his fictions and-alle|^ries with all the air and mtem of nature laid open to his view, and 
assurance of truth, and endeavour to impose the secrets of futurity unveiled; but henea- 
the belief of tiiem upon his reader; and to go forth he was returning to his former state of 
about to undeceive him, by taking off tlie darkness, i^^rance, and error: and there- 
mask, and intimatin|^ that some parts of his fore is dismissed from those regions of light 
narration are mere rable, which he himself and trudi, by the ivory gate, in company with 
disbelieves, is quite bungling aoMl unpoetical. deluding dreams and mere shadows, which 
I'hose interpreters would therefore have done are to attend him, with the rest iif mankind, 
much better to acknowledge their ignorance iq their progress through life. 
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iENEIDOS, 

LIBER SEPTIMUS. 

OHDO. Xu quoqu^ litoribus nostris, ^Deia uutrix, 

„u'!:?xTmSri;»?tdirti'l"t:^ ^ternam moriens faniam, Caieta, dedisti; 
nam famam nottris Utoribug ; Et nunc servat hoiios sedeoi tuus, ossaque nomeii- 
Sd" m.' rm^'^'tS Hespei-« in magnl^si qua est ea gloria, signal. ' 

oasa in mag^A B«8|MNrid, si ea At piUB exsequilS iXiOeas rite SOiUtlS, 5 

eat qiim gloria. At ijitta ^e- Affffere composito tuDiuli. postquam alta quierunt 

as, exsequus tiuinfu nt4 so- •S® ^ V,.. •. r * ilL •;■ ' 

hSis, agpere tumufi Aomposito, iEquora, tendit Iter velis, portumque reUhquil. 

pestqtuim alta »quoit ijuieve* Aspirant aurae in noctem ; nee Candida cursittm 

itrtit, tendit Iter Teliayrebaquit- 

que pprtonl. Anne asplraiit in nootem ; nee Candida la&a negat cnrsom : 

TRANSLATION. 

• 

Thou too, Caieta, nurse to !£neas, expiring here^ gavest to our coasts im- 
mortal fame ; and now thy honour ^ere resides, ai^d the name Caieta points 
to thy ashes in Uesperia the great, if that be any glory to thy defiarted ghost. 
And now that her funeral obsequies in due form were paid, and the grave 
raised liigh in decent order, the pious iEncas, soon as the swelling seas were 
hushed, sails on his destined course, and leaves the port behind. The gales 
breathe fair at the approach of night; nor does the silver moon oppose his 



NOTES. 

Latinus entertains iElneas, and promises Tu quoque litorilms nostrisy Mne'ia nutriXj 

him his only daughter, Lavniia, the heiress of ^temam moriens famomy Caieta^ dediatL 

his crown. Turnus, who was her lover, fa- 2. Caieta, now Gaeta* 

voured by her mother, and stirred up by Juno 3. Servat honos sedem tuns. Some make' 

and Alecto, breaks the treaty which was made, this an hypallage for sedes servat honorem 

and engages in the quarrel Mezentius, Camil- ^uum;-' but the reader will judge if it is not 

la, Messapus, and otiier neighbouring princes; more natural to explain it as in the trans- 

whoseforces, and the names of their comman- lation; or perhaps it means, that CaVcta's 

ders, are particularly related. name honoured, preserved, and protected the 

1. Tu quMjui, This refers to what the poet place, 

had told us before of Misenus havingasepnl- 4. HesperiiJi in magnfi. Italy was called Hes- 

chirai monument raised to his honour on the peria Magna, or the Great, in contradistinc- 

coasts of Italy, in those lines of the fonner tion to Spain, which was denominated Hespc- 

book that immediately precede the denerip- ria the Less, 

tion of the internal regions, verse-232. 6. Aggere composito tumuli. The earth, rais- 

Atpius Mneas ingenti mole sepukkrum ed up into a heap over the corpse or ashes, is 

Imponit, suttqke armaviroy reniumqiu^tubiim' called agger tumuli, agger signifying any emi- 

que^ . nence : a» agger vta. Ma, V. 273. and agger 

Mmte iub aerio, qui nunc MimxaM^ <H» rtpa^ Mn. VI. 106. 

Diciiur, aternumque tenet per seeuki tumm: 8. Candida Luna, the silver moon. As the 

la cmmexion with which these verses follow : sun from his flaming brightness is called an- 
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Ijuna negat : splendet tremulo sub lumine pontus. Poatnt splendet mA eju» tr«- 
Proxima Circie« niduntur litora terne ; 10 ck!Se«T.^» ™Krf "hi 

Dives inaCCessOS ubi Solis filia luCOS ^veg filiaSoIii rcsooatinaeces- 

AssiduoresonatcantH,tectisque8uperbi8 tS^.t'tecttHSum'':!: 

Urit odoratam nocturna m lumina cedrunii drum iii nocturna lumioa, per- 

Arguto tenues percurrens pectine telas. carrens tenues telas arguto 

TT* 1- • V • 1 , - pectine. Hino gemitus cape- 

HlUC exaudin gemitUS, iraeque leODUm 15 runt ezaudiri, fneque leoDum 

ViQcla recusantiin]. et serA sub nocte rudentftm ; recusantium vincia, et ruden- 

o a.* * ^ * *i * tiam sab serft nocte : setiGKii* 

Setigenque sues, atque iii praesepibus ursi ^^ sues atque m-si iw^/fW 

Ssvire, ac formas magnorum ululare lupomin ; ^ire in prssepibus, ac fornix 

Quos homimun ex facie Deasaeva potentibus herbis H'uT.^jrDlS^aJJ^ "^^l 
Induerat Circe in vultus ac tei^a feranun : £0 bus herbis indnemt ex fteie 

Que ne monstra pii paterentur talia Troes hominum in vuitw ac tvga fe- 

T^ , . . ^ '^,. V , . ^ ranim : quae talia monitra ne 

Delati m portus, neu Jitora dira subirent, pii Troes^ deiati iniUos portiu, 

jNeptUDUS ventis implevit vela seClwdis, paterentur, neu subirent dira 

Atque fiigam dedit, et praeter vada fervida vexit. s'^Mdis v?Si"a^lt<^e de^^fii* 
Jamue rubescebat radiis mare^ et aethere ab alto 25 &^» et vexit eos praeter ferti- 
Aur<« in roseis fulgebat lutea bigis, SSt^."ffi. ^xl^. 

Cum venti posuere, omuisque repente resedit rora fulgebat in roseis bigis ab 

Flatus, et io lento luctantur mannore tonsa. ni^nf^^fJ^Jo?,;? !!"^oi?t?S!^' 

' omnisque flatus repente rese- 

dit, et tonssB luctantur in lento marmorei 



TRANSLATION. 

voyage : under her trembling light the ocean shines. They skim along 
the coasts adjacent to Circe's land ; where with incessant song the wealthy- 
daughter of the Sua makes her inaccessible groves resound, and in her 
proud palace bums fragrant cedar for nocturnal lights, dying over the slender 
web with her shrill-sounding shuttle. Hence were heard groans, the rage 
of lions reluctant to their chsdns, and roaring at the late midnight ^our/ 
bristly boars and bears growl in their stalls, and wolves of prodigious form 
%vith horrid bowlings strike the ear ; whom Circe, cruel goddess, had by her 
potent magical herbs transformed from human shape into the features and 
limbs of wild beasts: which monstrous changes that the pious Trojans^ 
might not undergo, zy* carried to that port) nor land on those cursed shoreS} 
Neptune filled their sails with favouring winds, and sped their flight, and 
wafted them beyond those boiling shoals. And now the sea began to redden 
with the dawning beams, and from the lofty sky the saffron-coloured morn 
shone in her rosy car, when on a suddeji the winds grew still, every breaUi 
of air died away, and the oars struggle on thQ smooth surfeice of the lazy 



NOTES. 

reus^ so tbe moon from her paler light derives taken from Homer, Odyas. X. 135. and tlk; 

the epithet of Candida^ or argentea. moral sense of it is given by Horace, 1 £p. 1. 23. 

19. Qw8 homntum ex facie. Circe is said to 27. Venti posuere, i. e. Posuere se. 

have transformed men into wild beasts, by 28. Lento marmore, Rusus interprets {£r- 

means of certain herbs, and a m^cal wand, to hy immoto; Dr. Trapp renders it yielding, 

with which she touched them. The fable b whicb clashes with the idea of {ttclon^Kr. ThA 
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Atque h)e JBneas i»rofpiiBit in- Atque hk JEneas ingenteoi ex aequore lucum 
gentem lueum ex «quore. In- Projipicit. Hunc inter fluvio Tiberious amoeno. 30 

^o, rapidis ▼orticibas, etflaviu VorticiDus rapidis, et muita flavus arena, 

muita arenft, prorampit in ma- fp mare prorumpit. Vari« circumque supraque 

ISri.^'^cTLSSS'ri^CS Assuete npb volucres,et «uininU alvep, 
aiveo flamiaify moieebant s- libera mulcebant cantu, Iiicoque volabant. 
toSJm Mfe^i£i°S: latere iter socik, temeque adyertere proras 35 

▼ertereque proras temB; et Imperat; et l»tUS fluvio SUCCedlt opaco. 

l»tat tuecedU opaco flam. Jfunc age, oui reges, EratOi quae tenipora, rerum 

KoBG age, Erato, expediam ^ -^^ ""^ »6^> Mr* ^ •. . . ^ j "^ 

qoi rege^ qns temporaT quu Q^is Latio antiquo ftierit Status, advena classem 
aiatttsreram fuerit autiquoLa- Cum primiiai Ausoniis exercitus appuiit oris, 
d&.1SJSBt°dS^'TuSSi; Expediam ; et prima revocabo exordia pugos. 40 
oris I et revooabo exordia pn« Tu vatem, tu. Diva, mone. Dicam horrida beUa ; 
SSie^m. DiSui\o?ri£ ^icam acies, actosque animis in funcra regcs, 
bdtlan dicam aeies, regesque Tyrrhenamque manum, totamque sub arma coae^: 

a^oi aoimiB in fanera, Tyr- l^m . 'f 

rhenamqae«manam totamqne •• •m.r • m • v i * 

Hesperiam coaetam tob arma. Hesperiam. Major rerum mini nascitur orde^ 

Major cndbreramnaseitormihi: ^> 

« ■ 

TRANSLATION. 

m^in. And here, from theideep, ^neas espies a spacious g^ove. Tfirough 
this Tiberinus, god of the pleasant river Tiber, with rapid whirls and vast 
quantities of yellow sand discoloured, bursts forward into the sea.. All around, 
and over head, various birds accustomed to the banks and channel of the ri- 
ver, charmed the liatefting skies with their songs, and fluttered in reatleaa 
motion up and down the grove. Hither JEneaa commands his mates to bend 
their course, and turn their prows towards land ; and With alacrity he enters 
the shady river. 

Now come Erato, nxtith thy aid will I unfold who were the kings, what the 
period of time, what the state of things in ancient Latium, wh'en this-foceign 
army first landed their fleet on the Ausonian coasts ; and trs^ce back the origi- 
nal of the rising war. Do thou, O goddess, do thou instruct thy poet. Hence- 
forth will I sing of horrid wars, and kings by their fierce passions* 4|jLyen to 
mutual havock, the Tuscan troops, and all Hesperia in arms combined. A great-^ 
er series of incident rises to my view ; in a more arduous task I now engage. 



NOTES. 
• 

tranalatidn takes it in the eommon sense of 34. JEthera mudcfhanU The air, calm, soil 

s^nis or iardMSy as we say in English, the and8erene,iscon8idered poetically as listening 

sUej^ mainy when it is quite calm, seems to to the warbling of the birds, in which sense 

be indolent, and Iotcs not to stir, or be put the translation understands it. 

into motion, as appears to have been the case 37. Erato. He invokes Erato, the muse who 

here. . presides over love, because the sonrce of the 

30. THberinuSf the god of the river Tiber. following war is from the love of Tumu& and 

32. Varue circumque^ S^c, This marks the ^neas to Lavinia. 

time of JEaeas' arrival in Italy to have been 57. Qutttempara rerum. All the interpreters 

about the beginning or middle of spring, in I have seen, join tempmu in construction with 

which season tibe birds are aU life and motion, reruift, which, though it may perhaps be admits 

fluttering about to court their mates, and ce- ted, yet sounds harshly ; whereas Aatws rerum 

lebiate their little lovss. is easy and natural. 
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Majus opus moveo. Rexarva Latiims et urbes 45 mo^eo majw ©put. Rex La- 
Jam senior longft placidas in pace regebat. ta "t^VuS'irb^^L*^ 
Hunc Fauno et Nympb^ genitum JLaurente Ma- pace. Famd accipimas hune 

• A ^**^ genitum Fauno, et Mari- 

. . . -n. T^- . . ^ Laurente Nymphl. Picya 

AccipimUS. Fauno PlCUS pater ; isque parentem erat pater Pauno ; isque refert 

Te, Satume, refert : tu sanfminis ultitnus auctor. te parentem, Saturne ; to et 
Films huic, fato Divum, prolesque vinlis 50 haic«wffi£#fiHai,fatoDivorom, 

Nulla fuit, priin&que oriens erei:^a juvent& est. nuiiaque viriUs proles, oriena- 

Sola domuni, et tantas servabat filia sedes, ISta^fiKHJ^STt'^dl^am ^* 

Jam matura viro, jam plenis nubilis annis. untas tedet, iam matara viro, 

Multi illam magno h Latio, totilque petebant ^^TeUaufirh'r^S x^^ 

Ausonii : petit ante alios pulchernmus omnes 55 totique Aosonift. Tamoa pe- 
Tumus, avis atavisque potens, quern regia conjux ^L^lo.ril^JL'II^^^ 
Adjungi generum miro properabat amore : qoe, qoem re^a conjux Anuaa 

Sed variis portenta DeiklP tcrroribus obstant. properabat miro amore ftdmn- 

Laurus erat tecti medio, in penetralibus allis, 59 SS'oSrtant^riSTte^lHw; 
Sacra comam, multosque metu servata per annos ; Erat laums medio teeti, in ai- 
Quam pater invenuoi, primas cum conderet arces, J?„rm;«.:j.tjur^ert 

iBultos annos; qaam inventam pater Latinus ipse ferebatur sacra visse PhosbOy 



TRANSLATION. , 

King Latinnsy now full of dayS} ruled the country and it9 cities quiet and 
undisturbed in the enjoyment of a lasting peace. This prince, we are told^ 
.was the offspring of Faunus and Marica, a Laurentine nymph. Faunus had 
Picus for his sire ; and he, Saturn, claims thee for his : thou art the remo- 
test founder of the r^ce. To him (Latinus,) by the appointment of the 
gods, no son, no male issue remained ; each, as he grew up, was snatched 
away in the opening bloom of youth. An only daughter was to4nherit his 
royal seat and all those large possessions, now arrived at maturity, and fully 
ripe for inarriage. Many from Latium's wide bounds, and throughout Auso- 
nia, were in courtship of her : Tumus too makes his addresses, in charms 
far surpassing all the rest, and pbwerfully recommended by ancestors illua* 
trioua fof rnany generations ; whom the royal consort, with wonderful eager- 
ness, urged to have united to the family as her son-in-law : but prodigies 
from heaven, vil&k various circumstances of terror, oppose her inclination. 
In the midst of the palace, within the deep recesses of the inner court, stood a 
laurel, with sacred venerable locks, and for many years preserved with re- 
ligioua awe ; %vhich king Latinus having discovered when he was raisings 
the first towers of hia palace ^^ was said to have consecrated to'^Phoebus, and 



NOTES. 

45. Rex latynMi, h;c. Dionysins of Halicar- We might have translated it fxsi founder ; for 
na^sus agrees wuh Virgil, that Latinus reigned jprimus in descending is uUimus in ascenduig. 
over the ancient inhabitants of Latium, and 53. Jam matura vtro, jam plenis nubilis on- 
bad no male issue, but had one daughter, whom nis. The former expression, according to 
JEneas married. As* to his genealogy, Virgil Servios, refers to her strength and growth of 
speaks doubtfully of it : and others according- body ; the hitter to her ae^e. 
ly give him a difierent one. 56. AfW otomsque p-ktwa^XxXaraJ^^ ^^^w*^*'^' 

49. UUimus auctor^ the remotest founder, in grand^thers, wi^ ^Tt»x-^^ax-^\«5i^^a*aK« 
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«im cooderoc priiMs treei, Ip^e ferebatur Pbcebo SKi^sae Latinus« 

•oiooteiib ei. Deowapes (mU Ldureotisque ab ea nomen (K>8a]S8e coloms. 
nOiile dietn) reetmiogcnti itiv Hujus tpetf suinmiiiii deoss, mirabile dktUy 

dbSlS?!im^uro Mi^m h?. Stndore ingenti liquidum trans aetfiera vecta, Oj 
jatarborUi et, pedibiu nexit Obsedere apicem ; et, pedibus per muttia nexis, 
J!L"!S%.JlI^»?^J!fV?!!' Examen bubitum ramo irondente pependit. 
tioa6 ▼•!€• ioqait: CerDtinss Uoiitinuo vates, ExternuiD cenumus^ mquity 
•stermtm ilram adyenure, et Adventare viram. et partes petere auEmen easdem 

S tttdcm partibus, et domma. "aitibus ex isdeiD, et sumiii^ dommaner arce. 70 
i-jwiminA arce. Pivterea dam Praeterea^ castis adolet dum altaria taedis, 
tSLuS!^^ adJurtjuxu^ Et juxta genitorem adstat Lavinia virgo, 
wtorem, eit vifa^ neAt, com- Visa, iiefas, loDgis comprendere crinibus igneniy 

CrSe'5lT«?K^«- ^*^"? **""^"' °™'*"'" **•""■* creljitante cremari, 
Bern oroatam crepiuute flam- Regalesquc accensa comas^ accensa coronam 75 
D*$ accensaqne guoadjeg^ka Insignem semfiiis: tum fumida lumine fidvo 

ciMDai, aeoeota quoad coro- i i • ° ^- xr i x *.• 

Mm intigDem geromis : tam Involvi, ac totis Vulcaoum spargere tectia. 

Ibmida eat vi§a inwiri ftil- Id verb borrendum^ ac visu mirabile feiti : 
«Lr»tl.^3?'^W «rt Namque fore illustrem faml fatisque canelnnt 
homu^nm, ae mirabile visu Ipsaofi, sed populo magnum portendere bellum. 80 
c*£iv ferri lati : namque ca- ^j solicitus monstris, oracula Fauni 

neliant vtrgtnem ipiam tore il- ' ' ^ 

Jastrem furaft fatifique, sed portendere magnum bellum populo. At rex, soUcitas monstris, adit 
oracula Fauni fatidici genitoris, , 



TRANSLATION. 

from it to have given the name of Laurcntines to the inmates of the country. 
Oh the high summit of this tree thick clustering bees, strange to hear, waft- 
ed athwart the liquid sky with a great humming noise, planted themselves ; 
and, having linked their feet together by a mutual hold, the swarin hung in 
a surprising manner from the leafy bough. Forthwith the prophet said. We 
behold a foreign hero hither advancing, and an army making towards the 
flame parts wA^r^ the bees alight y from the. same parts mfhence they came, and 
bearing sway in this lofty palace. Ag^in, while with holy torches the virgin 
Lavinia fumes the altars, and is standing by her sire, she seemed, horrid ! 
to catch the fire in her long flowing hsdr, and to have her whole attire consum- 
cdin the crackling flames, all in a blaze both as to her ro3nd locks and crown 
rich with gems : then in clouds of smoke, mingled with ruddy light, she seemed 
to be involved, and to spread the conflagration over the whole palace. As to 
this, it was reputed an omen terrible, and of astonishing aspect : ^ov^from 
this incident, the soothsayers foretold, that Lavinia hei*self was to be illus- 
trious, both in fame and fortune, but threatened her people with formidable 
war. 

Mean-while the king, anxious and fierfilexed by these portentous signs. 



NOTE. 

7S. Et juxta. Pierios informs ns that some which reading Latinus himself^ not his dangh* 
good manitscripts read xtt juxta ; according to ter, performed the sacrifice. 
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Fatidici ffenitoris adit, lucosque sub altsi eonwUtque luom sab aiu AU 

,4^ 1- All A Dvnea, qus maaumm nemorora 

Consuht AlbuneA, nemorum qua maxima sacro ^^^^ *^^^^ ^^^^^ opacaqoe 
Fonte sonat, saevamque exhalat opaca mephitim. exhaiat saevam mepbitim.Hine 
Hinc Ital* gentes, omuisque CEnotria tellus, 85 irteOtZT.'J^n-";: 
In dubiis responsa petunt. Hue dona sacerdos <iubiis rebtna. Cum sacerdof 
Cum tulit, et caesarum ovium sub nocte silenti J?''* «^?"^* •>"«» «t incubuit stra. 

._.,,., .' 1 -^ ^ ^' ^' V ti8 pellious csesarum oviom sub 

PelllbusmCUbuit StratlS, SOmnosque petlVlt ; ,ilenU noete, petivitque BOin. 

Multa modis simulacra videt volitautia miris, "o^; videt moUa simulacra vo- 

Et varias audit voces, fruiturque Deorum 90 ^^n\^eB! f^'^ue toS^ 

Colloquio, atque imis Acheronta affatur Avemis. quio Deorum, atque af&tuF 
Hk et turn pater ipse, p«tens responsa, Utinus i^j^^p^^^^tl^t:?* ,'^»- 
Centum laiiigeras mactabat rite bidentes, tens responsa, mactabat nto 

Atque harum eflFullus tcrgo stratisque jacebat centum Janigww bidentes, at- 

«T II -1 f L-. u JJ* I ^ ne. qwcj»««tatefinltu8tergo,stra- 

Velieribus. Subita ex alto vox reddita luco est : 93 tisqne velieribusharumTsubiu 
Ne pete connubiis natam sociare Latiois, ^^ '^n*^*^^ ** ***^° ^^^^^ ^ 

O mea progenies, thalamis neu crede paratis. ^dare wteS^tiniT^cSl 

Externi veniunt generic qui sangwoe nostrum nubiis, mu crcde paratis thaia* 

mis. Extern! generi ▼eniuiity 
qui ierent nostrum nomen in astra sanguiuei, 



TRANSLATION. 

repairs to the oracle of prophetic Faunus, his sire, and consulte his sacred 
grove that lies beneath lofty Albunea, which, of woods the chief, resounds 
with a sacred fountain, and from its dark retreats sends«forth pernicious noi- 
some steams. Hence the Italian nations, and the whole land of CEnotria, seek 
responses when in distress. Hither when the priest had brought offerings, 
and in the deep silence of night laid himself down on the outspread skins of 
the victims slain, and disposed himself to sleep ; he observes many visionary 
forms fluttering about in a wondrous manner, hears various sounds, and en- 
joys interviews with the gods, and converses with the fiends in. the inferpsd 
regions. Here even father Latinus himself, being then in quest of a res- 
ponse, with due rites sacrificed a hundred fleecy ew^s, and then lay support- 
ed on their skins and out-spread fleeces. From the deep grove a sudden 
voice was delivered : Seek not, my son, to join thy daughter in wedlock to a 
Latin prince, nor rest thy hopes on the match now designed. A foreigner 
eomes, thy future son-in-law> who, by his noble blood, shall to the stars exalt 



IfOTES. 

84. Mephxtim. Mephitis^ says Servins, is 92. Pater iMtitius. The attentiTC reader 

properly the stench of sulphureous waters, most have obi^erved that Pater in Virgil is a 

especially in groves, where the density of the title of the highest dignity ; it implies autbori- 

trees confines this stench, and renders it more ty and power, conducted with equity and 

noisome. That MepkiiU signifies such a kind goodness, whether that power be vested in a 

of smell, appears also from the epithet given rather, or a sovereign, who is the father of his 

to it by Persius, Sat. III. 99. people. Hence it is ascribed not only to 

Twrgidus hie epulis, aique albo ventre, lavatWf kings, but to the gods, and especially to Jove, 

Gutturesulphireas lenteexhalantemephites. the common parent of the universe. And 

01. Acheronta. Acheron was one of the ri- Virgil all along honours his hero with this ap* 

versin hell, often heU itself: bere it represents pelUtion. 

the infernal powers. 
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^««'!l?^mKS«ae°^,ri! ^ompD io astra ferent, quorumque -k stirpe nepotes, 
qne rab 9m§ pedibug, quk re- Omnia sub peoibus, qua sol utnimque recurrenslOO 
eurrens sol as^icit otrumqae AsDicit oceaoum, vertique regique videbunt# 

premit «uo ore hec responsa J^«c responsa patns Fauai, monitusque silenti 
patrig Fauni, monitaaque da- Nocte datos, iioo ipse suo premit ore L^tinus ; 

S:.till:uu'ci"^rt«u: Sed drcum Uti volitans jam fema per urbes 

rat kite per Ausoaias urbes, AusoDias tulerat^ cum liEiomedontia pubes 105 

*^*t°°*^°SlE"^" **"' Gramineo ripae religavit ab aggere classem. 

nvtt elauem ab gramineo ag- j-j, . «\ J> . ® i v i-i 

Sere rips. JEneas, primique .^Deas, primique duces, et pulcher iuluSy 
aees» et pulcher luiog, d^ Corpora sub ramis deponunt arboris altas ; 
^ritl'^'iMtiiuuiitgordape* Instituuntque dapes^ et adorea liba perlierbam 
etper hefbam subjieiunt ado- Subjiciunt epulis (sic Jupiter ipse monebat). 1 10 

JSiLtt^ti^lJS^^fc Et fce«ale solum pomis ,g,*8tibus augent. 
lum a^restibui pomis. H)c Ck>nsumti8 oic forte alus, ut vertere morsus 

^A^i .r,^"o';%*" f "g"?™ » Cererem penuria adegit edendi, 
ten mortos in exiguam Cere- tX vioiare manu, malisque audacibus orbem 
rem, «t vioiare orbem. fataUa Fatalis crusti. patulis nec parcere quadris ; 1 15 

cmutimana, audaeibusque ma- "^ * * 

lia, neo parcere patulis quittris t ^ 



TRANSLATION. 

our name, and from whose race our descendants afiringing^ shaH see all 
tilings reduced under their feet, and ruled by their sway, where the revolv- 
ing sun visits either ocean. 

These responses of father Faunus, and intimations given in the silence of 
night, Latin us himself shuts not up within the door q/*his lips; but fame, 
fluttering all around, had now wafted the tidings through the Ausonian cities, 
when Laomedon's sons had moored their fleet on the verdant rising bank. 
£neas, with the chief leaders, and blooming lUlus, lay their bodies at ease 
iinder the blanches of a tall tree ; prepare for a repast, and under their 
banquet spread cakes of fine wheat along the grass (so great Jove himself 
admonished them^J and load the wheaten board with woodland fruits.. Here, 
as it chanced, having consumed their other provisions, as penury of food 
compelled them to turn their grinders on the scanty cake, and violate with 
hands and chaps audacious the orb of the ominous biscuit, nor withheld their 
appetite from the dilated quadrants ; See ! lulus laughing says, we eat up 



NOTES. 

ill. €ereale salvm* Whatever is placed ed sacred attion^ the ancient Pagans, They 

under any thing to support it is called solum ; were a kind ofaltars, on which libations were 

as the sea to a ship, the air to a bird on the performed to the gods both before and after 

wing. Though this circumstance of their meals. 

eating their trenchers be but low in itself, yet 1 15. Fatalis^ not what we comrooBly call 

by help of happy metaphors the poet has found fatal in English, but on which some great event 

a way to give a dignity to this simple story ^ of tate dcpeuds,<)r which is a pledge of fete, 

instead of the common expression for bread, . 115. Patulis quadris. How comes it that tlie 

using CereaJe solum, exiguam -Cereremy orbem i>oet here calls them square^ ;ivhen at the same 

fataUs crusHy jnttulis quadris, time be mentions their circnUir form, orbem 

114. Et viotaremanu. This expression oto- fatalis crusti? The antiquaries reconcile this, 

litre shows that the eating tables were reckon- by telling us that tliey were a kind of circles 



JENEIDOS, LIB. VII. ia» 

Heus! etiam mensas coiisuniimus, inquit liilus ; I"'"" "iin'icn* inquit, Heus? 
Nee plura, alludens. Ea vox audita laborum mo^rpiui* «■*«(« wiTiU 

Prima tulit tinem; primamque loqiieiitia ab ore T>rini> lulii linem kboiumi 
Eripuit pater, ac stupcfactus iiumine pressit. bi) o^jWHoqaeniij^o'siup" 

C0Dtiuu6, Salve, fatUt mihidebita lelluS, 120 Imtai numinc \>remt cam le- 

Vosque, ait, 6 tidi TroJK salvete Peiiatea ! cu™ _(:oi.iinua biV.- s.ive. tei- 

xiiG (loiBus, oxc patria est. Oeuitor mibi talia ii([vetc, t> Gili Penttea Ti'ojib f 

(namque Hlo eij (lomus liKceit pairu.. 

Nunc repeto) Anchises fetonitn arcana reliquit : nunc repeto) rti^oit uXm-* 
Cum te, Date, fames, ignota ad litora vectum, ^nn* fiiorum mnii: tiicnw, 

Accisis coget dapibus consumere meiisas, 125 mJ^id i^I^iiwwf^ium^ 

Tum aperare doinoa defessus, ibique memento re menau dipibm Kcciiii, lum 

Prima locare manu, molirique aggere tecta. l'S."iblq*Sri'i^reTri^" t^- 

Hsc erat ilia fames : hxc dos suprema manebant u mmu, uMAiique ea iffierc. 
Exitiis poaiiura modum. "«= «"* '"■ '«"'e» /»•«*<:(" - 

Quare agile, et, primo Ixti cum lumme solis, 130 poriium madam ciitib Quhc 
Quie loca, quive habeant komines, ubi mcenia ■eiic, et, cum primo lumme 
^ • •oil*, iBii Teitigemii* qu«i tint 

S"""'* " hue Iocs, ^uive hominei habo 
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our tables too; nor added more. No sooner was the word heard than it 
brought them aaturance thitt thctr toils and vranderinga were at an end ; and 
instantly from the speaker's mouth his father snatched the word, and, trans- 
ported with admiration at the accumfilithment af the oracle, mused a while. 
Forthwith he ihu» spoke : Hail, O land destined to me by fate ; and hail, ye 
godt, ye faithful tutelar gods of Troy 1 Here is our home, this our country. 
My sire Anchises (for now 1 recollect) bequeathed to me these secrets of 
fate: When famine shall compel thee, my son, wafted to an unknown 
shore, to eat up your tables after your pruvisions fail, then be sure you 
hope for a settlement after your toils, and there with your own hand found 
your first city, and fortify it with a rampart. This was that famine to which 
he alluded: these ineidenta four last calamititaj awaited us, which are to 
put a period to our woes. Come then, and with the sun's first light let us 
joyously explore what manner of country this may be, who are the iuhabit- 
ants, or where the cities of the nation lie ; and from Uie port let u> pursue 

H0TE3. A** ■ ■ ■ 

divided loto quadradti by two lines drami mSZLitmtm. i. e. their toib by m, 

tluwi]^ live centre at right aoglei ; id confir- AA trila Mbre their arrival io tbeprDinked 

nation of wliklieBrdaqnataHorettu: luO. . . * 

Format «fiu, ftlntajia tuamdilaM im orttm, 118. Pn n i t. Serriai explain it prtMiC ee- 

Et naUt mi tm U »^tt diiertmiite fmdriM. cem Asraitii: but, liccatiie thi* h implied in 

Oftheie qmantnti of tha circle each waacd- the precediug words, mjwK primMvottmab 

edfMlAMVasbeinKlkaflNirttpartrftlMiibale an So^uetaii, 1 am rather bcUaed tonder> 

cake. ThiiesplaiMKone«,iS|>. XVU.4>, stand it picuiC iium sDcm; He kept ■Inca, 

£t WW rt ti im j>ii < gt [r «K«w q»m0af- . siid nwed awhile on tU aecaniQUd&wwC* 

asdoAerpiMUNlBllwKeDiaaaiitbon. 9m the myUehoiu ovacVo. 
MarLbl(;LXXVLIA.IILHdErit]U>T, 139. E^ntiii po>it«m«u>ft«K,'ibwt-«o<^« 

Lib. nC dUaitenby Ma,uU«NA^MiW Vtaf>»>M» 

VOL. II. <^'^ 
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ct pctarous d'lvcrsa ieea i, for- Vestigemus : et 4 portu diversa petaniiu. 
tu. Nuno libate iwteras Jon, », ^ , i-i_ , i ■ ^ 

I'outeque An^Nn geaitorem ^Unc patcraB libate Jovi, preciDUsque vocatc 
preabaa,et re|)onll« vina men- Anctli^CD genitoreoi, et vina repouite mensis. 
tini^nra iHil'dtlu'' «mSl'"t ^'f^ ^^^""^^ effatus, frondentj tempora ramo 135 
prccatur Geiiiura que loci, Tel- Iniplicat, et Gciiiun]([ue locl prjmainque Deorum 
N^iTiS^u^' ei^'flu^a"'.": 'reilurem, Nymphasque, et adhuc ignota precatur 
hue ipiats ; Un iDvocat Nno- Flumioa ; tum Noctem, noctisque orieDtia ligna, 
torn, oricBtiuBff ^A noctia, Idjeuinque Juvem, Phryeiamque cjt ordine ma- 
que matren QMm « or.!!- trem, 139 

ae, et dopHeM pmntei LojIo- Invocat, et duplices Coeloque Ereboque parentes. 
m» pl!i^"ntoi.iiit't^'"c]i^ Hie pater omnipotens ter coelo clarus ab alto 
>b bIw o<Ela, Imcque oaCeDdii IntoDuit, radiisque ardeutem lucis et auro *< 

Mdi^'^t^s "t«SU'?"iie" 'P*^ ™™" quatiens ostendit ab Ktbere Dubem. * 
earn manu. Hte ipUu nmor DidituT h)c subit(> TrojaoB per agmitia rumor, 
^em '«l^eniI""^J?o S^daM Advenisse diem quo debita moeuia condant. 145 
drhita mienia. ' Certadro in- CertaticD instauraDt epulas, atque omine magno 
auDTwit epnUi, itqne tati Cniteraa Iteti statuuiit, el viua coronant. 
m, cteoronant tidk. 
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different ways. At present pour forth bowls in libation to Jove, and by 
prayers invoke my nither AnchiseE, and plant the wine profusely on t)ie 
boards. 

Thus having said, he binds his temples next with a verdant bough, and 
supplicates the Genius of the country, and Earth, the eldest of the gods, to- 
gether with the Nymphs and rivers yet unknown ; then Night, and the uight's 
rising constellations, and Idxan Jove, and Phrygian mother CybelCf he in- 
vokes in due form, and both his parents, the one in heaven and the other in 
Erchus. Upon this almighty father Jove thrice from the lofty heavens thun- 
dered aloud, and from the sky displays a cloud refulgent with beams of gol- 
den light, brandishing it in his hand. 

Here suddenly the rumour spreads through the Trojan bands, that the day 
was arrivedwhercontheywere to build thedestined city. Tjifr^orr with ardent 
emulution they renew the banquet, and, rejoicing in tlie important omen, place 
the bomrlS) and crown tke wine. Soon as Uie next day arisen had enlightened 



IbalcaUroilicialill more severe amitK|l tnai all langnagea. 

fey laud. ^ '■:■■■' 134, R^mHite.SeruiuexplainsittwDwa^: 



ftdir vtuite,fivquiMter]imtiUi,Le.entn lUate,tre- 



ccTMhereVrmiMlu,' but tlie inranlng^kun- irabibitc 1W tnuMlaaoa Mm* tbe latter. 

]y n, that tlti; were tu takp ditferiiDt routies, 1 'i i . Clam may (Aher figai^ had, aa we 

in aMer to aplore tbe aevRial ^iiarlFis of the li«ve rendi^ied it, or ni a dear Mnne «kj, 

aiaulijt a« it b Biplained, vftm ISO, Urbtnt whitAnras ciartraM tobeagoodanieiL 

ajhmmrertiarplcTant US /f».yiiif«e lw<t rt •«, li the «me as 

IS3. Patof- Tlie bowk arc here nut for rstiM nuieieiactr, by S^iq^ftcgacBt iaVir- 



Pattraa. Tlie bowk are here put for radih 
e ^ Ibe bowk; a f core com aJh in_ j^ 



iENEIDOS, UB. Vn. 185 

Postera cum primd lustrabat iainpade terras Cam postern dies ortji lustra- 

Orta dies, urbeiu, et fines, et Utora eentis, ^* *.«»'^? P"*"" lampade, 6i- 

Tx. . 1 / 1 r ^ ^ ■fc.T • • , ^^ versiexploranturbera.et fines, 

Diversi explorant : haec fontis atf^na, Numici, 150 et litora gemis : ditcant hac 
Hunc Tybrim fluvium, hie fortes habitare Latinos. <?««<? stagnafoiitisNumici,hunc 

Turn satus Anchis^ delectos ordine ab onini. Latinos"TabitaTe^^h™! TuS 

Centum oratores augusta ad moenia regis .Mneas, satus Anchis^, jubet 

Ire jubet, ramis velatos Palladis omnes; r;SnX?i"' 'tl^^ 

Donaque ferre vu'o^ pacemque exposcere Teu- mdenia regis, omnes veiatos 

^|MJg 1 AC ramis Palladis ; ferreque dona 

__ , * - . , . ... ^ viro, exposcereque pacem. 

Haudmora: festinantjussi^rapidisque feruntur Teuoris. Haud est mon: 
Passibus : ipse humili devignat moenia fossA, J4?* ^estinant, ferunturque raw 

■mjr |. S ' • • IV 1 P»di8 passibus; •xEneas ipse 

Moliturque locum, pnmasque m More sedes, desipat mcenia humiU fossA. 

Castrorum in morem, piunis atque aggere cingit. moliturque loetini, eUigit^oe 
Jamque iter emensi, turres ac tecta Latinorum l60 ^.'^STL^'^'n m»^^ 
Ardua cernebant juvenes, muroque subibant. rum. Jamque juTenes^enraa- 

Ante urbem pueri et primiEvo flore juveutus, ^j^t'^cuuSmTSlObiS: 

£xercentur equis, domitantque m pulvere currus ; que muro. Ante urbem pue- 
Aiit acres tendunt arcus, aut lenta lacertis "» «* juventus priniasyo flore, 

^ . • • 1 ^ ' . ^ , exercentur equis, domitantquc 

Spicula contorquent, cursuque ictuque lacessunt ; currus in pulvere ; aut tendunt 
acres arcus, aut contorquent lenta spicula lacertis, lacessuntque aiii alios cursu ictuque telorum : 



TRANSLATION. 

the earth with its first beams, by different ways they explore the city, the li- 
mits of the country^ and the coasts of the nation: they learn that these are 
the streams of the fountain Numicus, this the river Tyber, that here the va- 
liant Latins inhabit. Then the son of Anchises orders a hundred ambassa- 
dors, iselected from his whole troop, to repair to the imperial palace of the 
king, all of them crowned with Minerva's boughs ; and carry presents to the 
hero, and implore his peace and favour to the Trojans. Forthwith, com- 
manded, they hasten to obey^ and set forward with quick pace. Meanwhile 
Mneas himself marks out the walls of his new city with a low trench, plans 
out the ground, and encloses the first settlement on the shore, in the form 
of a camp, with a parapet and rampart. And now the youths, having mea- 
sured out their way, beheld the towers and lofty structui^es of the Latins, and 
approached the wall. Before the city, boys and youths in their primaeval 
bloom are exercised in riding, and tame the yoked steeds on the dusty plain ; 
or bend the stout bows, or with the exerted strength of their arms, hurl the 
quivering dart^ and challenge one another at the race or missive weapon ; 



NOTES. 

154. Udmis Palladis. 'the dllve, a badge to the turrets and battlements in fortificatioo^ 

of peace, was sacred to Pallas. andbere seem to signify the parapet or defence 

159. Piunis. The pinna in their original on the outside of the rampart, 

signification were the tufts or crests on the 163. Domitantque in fulvere currus, Currus 

Soldiers' helmets, as Varro, speaking of them, here muiit mean the horses yoked in the chariot, 

says, de Ling. Lot. Lib. IV. Ah Ms qwu inr 164. Lenia^ pliant,, or easily shaken. 

signiii tnilHes habere in galeis soleni^ et in ghh 165. Cursuque ieiMf$ (acessunt. La Cerda 

diatwrifms SamnHes, Hence they' were ipftied nnderstaads, by cum^ die throwiog of the 



iSti P. VIRGIUI MARONIS 

cum nuncios, pncvectus cquo. Cum, pragvectus equo. lonsaevi regis ad aiures 1 66 

reporut ad aurcs lon&«vi re- ^r • • . ■ \a • * . ^ 

^18, ingentes viros advenisse in Nuncius ingentc^ igDo^ Ml vestc reportat 
, igciou yeste. lUe iniperat eoa Advenisse viros. Lie intra tecta vocari 

Sir.^o'^.'i' F^u""^".' Jn'Perat, et 80H0 medius consedit avito 

turn tectum, ingens, sublime Tectum augustum, iDgens, ceDtuni sublime colum* 

centum columuis, in summft Hje i^q 

urbe, regia Laurentis Pici, ttii-* at • •¥%•• 

/ec/um horrcndura sviviset re- Urbe fuit summa, Laurentu regia PlCly 
irgione parentum. fcmt omen Horreodum svlvis. et religione parentum. 

regibus accipere sceptra hic, >«% ^ •' . ' ^ . ■ ^^ ii i* 

«t attoiiert primes fasces ; hoc Hic sceptra accipere, €1 primos attoUere fasces, 
templum erat curia iiiisi bae Regibus omen erat; hoc illis curia templum; 

^H.;i;rp.tt:i:rieter;* H« .acns sedes epulis; Wc ariete caso 175 

fuerunt soiitt considere perpe- Perpetuis soiiti patres coDsidere roensis. 

I& «SL"'; ^'''" ^^**^ *"?' Qwi" etiam veterum effigies ex ordine avorum 

giey veterum avorum posita "T • a x , t i £* T * 

«x ordine k antiqna cedro ; I- Autiqua e cedro ; italusque, paterque Sabinus, 

taltiiqae^ paterque Sabmos, 
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tvhen a messenger, riding before, bears the news to the ears of tift aged 
king, that men of huge dimensions, in a strange garb, were arrived. He or- 
ders them to be invited into the palace, and seated himself in the midst on 
his ancient throne. On the highest part of the city stood a ihagnificent ca- 
pacious structure, raised aloft on a hundred columns, the palace of Picus 
of Laurentum, commanding awful veneration by its sacred woods, and the 
religious monuments of the founders of the race. It was a sacred usage 
for the kings here to receive the sceptre, and assume the first badges of 
royalty ; this was their senate-house, their temple ; this their apartment allot- 
ted for sacred banquets ; here, after the sacrifice of a ram,'the fathers were 
wont to take their seats together at the long extended tables. Be^des, in 
the Vestibule, ranged according to their order, the statues of their ances- 
tors in antique cedar stood ; Italus, and father Sabinus^ and old Saturn, the 



NOTES. 

javelin, ivhicli they darted in ninniug forward, spirit of the original. Omen erat may ratber 

and by ictu^ the shooting of the arrow. But signify it was an omen, era practice on which 

I iUiink the most natural sense is what we have they laid the stress of religion, and on which 

given -y nor is it thus disjointed, as Dr. Trapp they imagined their king's prosperity in sone 

alleges ; for cursu refers to one sort of exer- measure depended ; so that they would have 

cise mentioned before, viz. the horse or cha- thought their consecration deficient, unless it 

riot-races ; and ictu comprehends the other, bad been performed in that particular place, 
namely, the sliooting and darting. 176. Perpetuis considere mensis. Hie moat 

172. Religisne, By this I understand all the ancient table-posture was that of sitting ; lux- 
religious monuments, images, groves, &c. that ury afterwards introduced that of lying on 
had been consecrated by the founders of the couches. The mens^t perpettue here mentioned 
Laurentine fomily, together with the religious were tables'extended from one end of the hall 
ceremonies that had been there performed, to the other, which are still used in countries 
soti.e of which he mentions afterwards. where artless simplicity prevails. 

174. Omen erat. This Kunens, Dr. Trapp, 178. AntiquHy may signify durable, it being 

and others, will have to be for iniiium erat^ the quality of cedar not to corrupt 
because aufptdvm, a word of the same import 178. Paterque Sabinus^ the second king of 

with cmsHy sometimes bcturs in the sens<-. of I|aly, fonnder of the Sabines, to whose conn- 

ifit^tMin. But by these metonymies and ^ubsti- try he gave hi3 name. La Cerda makes a'stop 

tioas tbqr obKure and often explain away the at Sabinosi and constmes vUisatorj ctrrrom, ifc. 



jEneidos, lib. vn. is? 

Vitisator curvam servans sub imagine falcem Saturnusiiue scnex Vitisator, 

^ ^ - I • L-r ^* • io/\ «ervan8 curvam falcem sub «u<j 

Saturausque senex, Janique bifrontis imago, 180 imagine, ima^ue blfronUy 
Vestibulo adstabant; aliique ab origine reges, Jan>» adsubant vestibuio; aiu- 

Martia qui ob patriam pugnando vulnen. passi. ?- ^ff^ 1^1%^™ ft 
Miiltaque prseterea sacris in postibus arma, nando ob patHam. Muitaque 

Captivi pendent currus, curvseque secures, "I?"* pnetcrea pendent in sa. 

_,*^.'^ ' T* -1^,^,. *"« posubus, captin currus. 

lilt cristas capitum^etportarummgentiaclaustra, 185 curvsque secures, et crista 
Spiculaque, ciypeique, ereptaque rostra carinis. capitum, et jngentia claustra 

T r\ ' • I'l'* A ji.^ portarum, spiculaqoe, cljrpei- 

Ipse Quinnah lituo, parv^que sedebat que, i^ostrique crepu cannis. 

Succinctus trabea, Isev&que ancile gerebat, **'«"» «?««» domitor equorum» 

Reus equ6m domitor; «}Uem capta cupidine con- ^Sf^t^u^J^e p?",ftSl'bei'!gS 

JUX| rebatque ancile ltev4 nuinuf 

Aure& percussum vii^S, versumque venenis, I90 ^"5°". ^*"""» percussnm au. 

--, . » ^^. * ' 11 I re4 virgft, versumque veneni% 

Jf ecit avem Circe, sparsitque colonbus alas. conjux Circe, capu cupidine 

Tali iiitus templo Divfim patri&que Latinus <?«*» »e«>t «vem, sparsitque 

c<ji 1^ 1 ^1 -^ alas colonbus. Latinus, sedens 

bede sedens, 1 eucros ad sese m tecta vocavit ; intm m tar« templo dS vomm, 

patri&que sede, roeavit Teacrot ad sese in tecta ; 



TRANSLATION. 

planter of the vine, holding a crooked scythe under his figure, with the im- 
age of double-faced Janus ; and other monarchs traced from the original of 
the raccy who martial wounds sustained. in fighting for their country. Be- 
sides, on the sacred door-posts many arms, captive chariots, and crooked 
cimeters, are suspended, helmets, crested plumes, and massy bars of gates, 
and darts, and shields, and beaks torn from ships. There Picus himself, for 
horsemanship renowned, sat with his augural wand, in his scanty robe suc- 
cinctly dressed, and in his left-hand wielded a little target ; whom Circe, 
his concubine, stung with^c^rre desire, having struck with her golden rod, 
and by her sorceries transformed, made a bird, and interspersed his wings 
"with colours. 

Within this temple of the gods, such as we have now described itj and 
on his hereditary throne Latinus seated, called to him the Trojans into the 



NOTES. 

with Sniurnusque senex^ tlte scythe being the molae, by antioipation. 

constaat symbol of ^t god ; and to him the 188. SuccinctuA trabeL Trabea was the au^ 

plantation of the iHipi in Italy U ascribed by gur's robe ; broad trinnnings of purple ran 

Ovid and other authors. across it like beams, whence it had tbe 

179. Sttfr imagine. Servins explains it 8uh name. It was short and narrow: for which 

oeuUa, Dr. Trapp translates it very oddly in reason Picas is said to be tuccinctus pond 

imagery f as if the poet had been apprehensive trabeit. 

that it might be taken for a real scythe, and 189. Conjvx. Circe is called his wife, be- 

tiierefore would tell his reader it was bnt the cause she ai>pired to that relation, in the same 

image or appearance of one. The meaning, manner as Coroebus is called Priam's son-in- 

no doubt, is, that the scythe hung down in his law, thou{;h he was never married to his 

hand, and the statue was in a stooping postnre daughter Cassandra, but only promised. So 

looking at it. in the Bclogues Nisa*s mistress is called ant- 

187. Quirinali lituo, an augnral wand, sneh jux, and Dido's lovers maritos, JB»l IV. 

as Romulus used to wield, being skilled in an- 190. Avreil percussum vbgd, Theoiir^ci here 

iry, as we learn from Plutarch. It is there*, is to be readas ifitwereaKr<i» 

re called qumnaUi lihmi, thf wand of Rq- 19S. IiiNs temipU^v ^. ltti<«» VolUim^X^* 



^ 
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tlqiie prior t^laculd ore edidit Atque haBC itiGTessis placido prior edidit ore : 

hme dicta illis iu^ressis: Dar- t^.^-^ r\ ^^ -j^ / •--.-. *. 

danid» (neqae enim neMimus Dicite Dafdaoid* (nequc enim tiescimus et ur- 

et urbem, et genus, auditiqne betn^ 19^ 

dicrj'SidTSu.t'^u'?::^ Et genus, audidque advertitis «qaorc cursum) 
▼exit rates, aut cams rei egen- Quid petitis f qUce cBusa rates, aut cujus egentes, 
tes, ad Ausooiamlitus per tot ytus ad Ausoniutii tot per vada caerult vexit i 

eierttlavada? Sive acu en-ore . . '^ . .-i 

▼is, sive tenipestatibns (qua- oive errore Viae, seu tempestatiDUs actiy 

fia muita moto nautae patiun- (Qualia niulta mari nautae patiuntur in alto) 200 

tnr in alto man) iiiti*aTisti8 n- t?i • ' • * a *• • \. j u- 

pafe nostti flaniinls, sedeHsque Fluminis mtrastis ripas, poftuque sedetis ; 
porta; ne fagite hospitiani, Ne fugite hospitium, ncve ignorate Latiiios, 

8S:rS:T-«m"Cj«^«3S Satumi gentem, baud vinflo nee legibu* «qua»i, 
Aeo legibiis, aed sai sponte^ Sponte su^, veterisque Dei se more teneotem. 
teneniemque se more veieria ^j ^ equideiri memiDi (fema est obscuHof aniiis) 

Dei. Atqae equtdem memini . ^ ^ . ^ > , . ^ ^ ^A^ 

(fuan^ttam fama est obscuribr Auruncos ita ferre senes ; his ortus ut agfis 20o 
annte) Aarunoo* senes fert« Dardanus, Idaeas Phryciae pcneti^rit ad urbes. 

ita ; at Dardanns, ottus hiB ar- r*^ .. . . ' c, "^ ^ "^ c*^^ «L»^:^ 

^ft, pertfctrarit ad idaas ttrtics Tlireiciamque Saniwni, quae nunc bamottiracia 

I*hi7g»«» Thretciimqae 8a- fertur. 

»r.r Nrc.ur':r4u Hinc iUum Coriti Tyrrhena ab sede profectum, 
steiiantis coeii accipit ilium so- Aurea ntmc solio stellantis regia coeli 210 

hS.»Tele c"i«;"t ^tSi;2i; ^*=«P«' «» numerum Divorum altaribus auget. 

auget notnefutn Divoram. 

TRANSLATION. 

palace ; to whom when they had entered, he, in mild accent, first these words 
addressed ; Say, ye sons of Dardanus, (For we are not unacquainted with 
your city or with your race, nor hither have you steered your course un- 
heard of) what are your demands ? what cause, or pressing exigency, has 
wafted your fleet to the Ausonian coast, over such an extent of azure seas ? 
Whether you have entered the banks of our river, and stationed yourselves in 
our port, by wandering from your way, or driven by stress of weather (diaastera 
such as in many shapes seamen suffer in the deep), decline not to accefit 
fromua the dffices q/* hospitality , nor remain strangers to the Latins, Saturn's 
race, who practise equity, not by constraint or laws, but from spontaneous 
choice, and who regulate themselves by the conduct of that ancient god- 
And, indeed,! call to mind (though the tradition is somewhat obscure through 
length of time) that thctold Aurunci thus informed ; how Dardanus, a-^atiyer 
of this countty, reached the Idaean cities of Phiygia, and Thrarian SlimbSi 
which now is called Samothracia. Hence he had set out fK^m his Tuscan 
seat in the city Coritus ; now enthroned, he sits in the golden palace of the 
starry heavens, and, honoured with an altar, adds to the number of the gode. 

NOTES. 

198. Finto cdirulfL Vada are shaUows, thus : liand ita tnuUi stmt anni, aed fama oer- 

places in the aea, or rivers where one may vagata non est ; the iact is more obscure uam. 

walk linrougb, wtdere. Here and elsewhere mightbeexpp^ted, considering how lew years 

Ihe word is |mt for the sea in general, unless fiave since elapsed. But Virgil mentions it 

yon choo&e rather to understand it of Uie dan* as a thing that had happened long ago, a tn^ 

"^era of the main. ' dition delivered down Irom the old AnniacL 

£^S Obscurm amis, SMger explains it who were the most ancient inhabitants or 
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Dixerat; et dicta Uioneus sic voce secutus: Dixer&t; ct lUoneua Moutus 

-Tfc ' T7 • n s.'\^ < *•' ^jw* dicta sua voce sio: 

RtX genus egregium rauni, nee llucUbus actOS Rex, egregium genua FauDi. 

Atrasubegithieros vestris succedere terris; nee aira Mems subegit not, 

Nee sidus regioae vte.litusve fefellit. 215 r^/rl'^eeTdt^Tw 

Consilio lianc omnes animisque volentibus urbem fefellit m» errantet d vnctd 
Afferimur ; pulsi r^, qu« maxima quondam rrf^'C.^irrUm^r.i'^^STe:^ 
Extremo veniens sol aspiciebat Olympo. tibusque aoirois; puUi regoii, 

Ab Jove principium generis; Jove Dardana pubes q«» «>*» ^®?*?'}* ^^^'^^^ 
Gaudet avo. Rex ipse, Jovis de gente supremak^^^O ^Sma. Fnicj^ium nM^'^ 

Troius .^Sneas tua nos ad limina Olisit. nena mI ab Jove; Dardana 

Quanta per ld«os «evis eflfusa Mycenis ^'^P!''4XVMni^X 

Teropestas lerit caoipos^ quibus actus Uterque supremA gente Jovia» miaitnos 

Europa. atque Asiae fatis concurrerit orbis, liJ::i^rekuS'^^. Mx^ 

Audiit, et si quem tellus extrema refuso %25 cenia, ient per Idaioa eampo% 

SubtQovet oceano, et si quem extenta plagarum quibua iatia uterque orka E«r 

^^ 1- j« • V 1 r • • • rope ataue AaiB conourren^ 

Quatuor in medio dinmit plaga sobs miqui. ^^ ^ audivit, et ai estra- 

Diluvio ex lUo tot vasta per aequora vecti, m« teiiua aobmovet quem re- 

Dis sedem exiguam patriis, Utusque rogamus ^gtSSiutn Ldi?^iiI!?5SJ 

Inuocuum, et cunctis undamque aiiramqiie paten- pu^iamm dirimit quem ob c<e- 

tem. 230 i^^Jf^^"^^', Ab,, vecti ex 

lUo diluTio per tot vaata squo- 

ra, rogamus exiguam ledem^ innoeuumque litua patriia Diis, et undamque auramque patentem 

conctis. 

TRANSLATION. 

He said ; and Ilioneus made the following reply : king, the illustrious 
offspring of Faunus, neither grim storm forced us, by raging billows ha- 
rassed, to enter your realms ; nor did the faUe direction q/*the stars, or igno* 
ranee qftht coast, mislead us from the course of our voyage. AVe all with 
design, and willing minds, are brought to this city ; expelled from a king- 
dom, once the most powerful which the sun coursing from the extremity of 
heaven surveyed. From Jove is the oxigin of our race ; the sons of Darda- 
nus rejoice in Jove their ancestor. Our king himself, ^neas the Trojaa 
heroj sfirung from Jove's exalted line, sent us to your courts. What a ter- 
rible storm ofvmTy bursting from cruel Mycenae, hath overrun the plains of 
|da, and under the influence of what fates both worlds of Europe and Asia 
in arms engaged ; even those have heard, if such there are, whom earth's 
extremity removes ids from ua^ the expanded ocean intervening ; and those, 
if such there are, whom the region of the intemperate sun, that lies extend- 
ed in the midst of the other four, divides y»om the rest of mankind. From 
that sweefiing deluge borne over so many vast oceans, we beg for our coun- 
try's gods a small settlement, and a harmless shore, and water and air, which 
are open to all. We shall be no dishonour to your realm ; nor shall trivial 

NOTES. 

Italy; and several kings kad actually reigned ally, llicneua thus followed his words with his 
at Troy since Dardanus; so tbat bis depai^ voice. The idiom of the language^ will not ad- 
tore from Italy was both ancient and obseure ; nit a bare literal tianslation of these anc^ the 
wherefore the senise given in the translation is l&e poetical cir^somlOGUtiwis. 
both the simplest, and appears to be also die 225. R^^ ocenao. \&m»j^ \ai^^ v^'«»k^ ^^ 
most legitimate. refinent, tYiat «\A» «maL ^w»*\>»«J^ '***!^^ 
212. Dicta //ianetts mc voce secutus. Liter- word «\soi&«« ot)CTfloun»6, cT^Tx^e^^^^ "^'^^'*' 
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«"SreTJ^'fir.''fere7f; Non erimus regno iodecores ; iiec vestra feretUf 
lefifly gratiaqoe tanti facti abo- rama ievis, tantique abolescet gratia facti ; 
letcet : nee pigebit Auaonjos Nec Trojam Ausonios sreoiio excepisse pisebit. 

ezoepiMeTrojamgrernio. Ju- p^»„ _^ •'j> • j^ ^ . 

zo per hVK iEDc«, potcntem- ^?^a P^^ AiieaB juro, dextramque potentem, 

que dextrara, wye quia est ex- Sive tide, seu quis bello e»t expertus et armis; Q35 

Krr»"rf IS-pSf Jf:"t; Mu>ti "«• P«H-. m">t« (ne temne, qu6d ultro 
gentes (ne temne no9, qu6ci uU Praeferiuius uianibus vittas, ac verba precantia) 
^ proferirau. yittas manibus fit petiere sibi, et voluere adjungere geutes. 

etTerba precantia) etpetivere, o j i- li a Job **^' 

et f oiaere adjungere not sibi. •^d DOS fata Deum vestras exquirere terras 

Sed &u Deoruro egere nos su- imperiis esere suis. H jiic Dardaiius ortus, 240 

la inperiis exquirere vestras u «^ * ■ .. • ; *i. -. a ii 

terras; Dardanus ortus hinc, J""^ repetit; jussisque ingeiitibus urget Apollo 
vepetit no9 hue ; Apoiioque Tyrrhenum ad Tybnni, et fontis vada sacra Nu- 

urget 9108 ingentibus jussis ad mioi 

Tyrrhenum Tybrim, et sacra -^ -. "^** _ 

^da fontis Numici. Pneterea Dat tibi praeterea fortunse parva pnoris • 

dai tiw parva roanera prions Munera ; reliquias Troia ex ardente receptas. 

fortune, rehquias reeeptasex „ ^' al- ''iil -^ •^^»'I'm«»* 

ardente Trojd. Pater Anehi- noc pater Auchises auro libabat ad aras : ^245 
aet Hbabat ad aras hoe auro: Hoc Priami gestaoien crat, cum iura vocatis 

lloe erat sestamen Pnami,cum \m j^ ^ i- . '' ^ 

daret joni popoiia vocatis ex ^ore daret populis, sceptruinque^ sacerque tiaras, 
■lore, seeptromque, sacerque Uiadumque labor, vestes* 

tians, Teftesque, laborUiadum. 



TRANSLATION. 

fame thence redound to you, or our grateful sense of so generous an action 
ever be effaced ; nor shall the Ausonians repent that they received Troy in- 
to their bosom. I swear by the fates of J£neas, and by his right-hand 
that excels, whether any one has experienced it in faith, or in war and mar- 
tial deeds ; many people, many nations (contemn us not, because of our- 
selves lye bring in our hands the wreaths, and in our mouths the words of 
suppliants) have not only been willing, but courted us to associate with 
them. But the counsels of the gods, by their commanding influence, com- 
pelled us to go in quest of your territories. Dardanus, who sprang from 
thi» country, hither re-demands his offspring ; and Apollo, by his awful sum- 
mons, urges our course to the Tuscan Tyber, and the sacred streams of the 
fountain Numicus. Our cA/V/' offers you, besides, «ome small presents, the 
remains of his former fortune, saved from the flames of Troy. From this 
golden bowl father Anchises performed libations at the altar : these were 
Priam's ornaments when he gave laws in form to the assembled people, the 
sceptre, and sacred diadem^ and the royal robes, the work of the Trojan 
dames. 



NOTES. 

di^W«f, in other places of Virgil, that sense is reasons which determinedifc.m to settle ia 

followed in this part of the translation. Italy. However, the sense is the same; for 

237. Ft<<a«. The olive boughs mentioned a- lUoneus, like an orator, considers Dardana& 

bove, that were wrapped about with tillets. as couiiug himself in person to re-demand, or 

417. Repetit^ not revertituTy as In Rosens, again possess hunself of Italy, his native foun* 

but revoetU or reposeit, as the connexion piain- try. 
iy sbowfl^this beuig mentlooed as one of the 
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Talibus Lionel dictis, defiza Latinus T«iibo» dJctU lUonei, Latmiu 

Obtutu tenet ora, soloque immobilis h»ret, 250 ^^ iZfb1i?sot"tt.'Ta: 
Iiitentos volvens oculos. Nee purpura regem tentoi ocuios. Nee picta pur- 

Picta movet,nec sceptra movent Prianieia tantum, ^ZlV^l,rro:fr,t'':^JZ. 
Quautum in connubio uatae thalamoque moratur, tnin, quantum moratur in con- 

Et veteris Fauui volvit sub pectore BOrtem J HJibio thalamoque nat«. et vol- 

Hunc liJuin fatis externa ab seae profeetufn ^6 peetore : huocUimn generum 
Porteudi generum, paribusque in rei^ua v.ocari pi-ofectum ab externa setie fatis 

A ...^,. * :4.4.r* portcndi, vocarittae paribus au- 

Auspiciis ; Innc progeniem yirtute futuram Jpiciig in reg,, ? hfcle futaram 

Egregiam, et totum qiis viribus occupei orbem, progeniem egrsgiam wtute. 
Tandem laetus ait : Di nostra inoepta secundent, l[^Z " TWdS^Cu*"'™ 
Auguriumque suum. Dabitur, TrGJane, quod op- Di sccunfient nomxm ineeptii» 

tas: • . , o6ow»"!!nq"eau«rmrt. Trojane, 

-jg. -^^ . . -r * • clabitur quod optea: vee sper- 

Mqnera nee sperno. JNon vobks, rege Latino^ • no tua mnnera. ui>er (Uvitis 

Divitis uber agri, Trojaav^ ppul^tia deerit. , 5f'j:i"^"[^"*i?2''.® ^'*°J® {J?*^ 

Ipse modi jEneas (nostrl si tanta cupnlo est, dr^Uas'fpse i'^Snuo^fai ert 

Si jungiliospitio properat, sociu»ve vocari) « tanta cupido nottrt, si pro- 

Advenial ; vuUus neve exhorrescat amicos. 265 ?.^t«i"ol'mO*»cvc7xhS.::: 
Pars mihi pacis erit dextram tetigisse tyranni. cat amicos vuitus. Erit pam 

Vos contri regi niea nunc mandata referte : P?;i» ?"'% ^^^'f'lt ^^n*^*"!!^ 

_, ., . <=> . . . tyranni. Vos contra nunc re- 

±!<st miin nata^ viro genus quafn jungere nostras, Feme mea maodau veatro re- 
Non patrio ex adyto sortes, non plurima coJo 8* • Kst mihi nata, qnam sortes 

*^ "^ "^ ex patrio adyto non stnunt, 

plurima monstra coel&noB sinunt juugere viro Qostrse gentis: 

TRANSLATION. 

At these words of Ilioncus, Latinus keeps )ii^ countenance fixed in steadjr 
regard, aad remains unmoved on the ground, rolling his eyes intent. Nei- 
ther the embroiderQd purple robcy nor Priam's sceptre, move him so much) 
as he muses on his daughter's nuptials, and deep in his breast revolves the 
oracles of ancient Faunus • concluding^ that this is he who came from foreign 
parts, by the Fates ordained his sqn-in-law, and called to ^hare the regal 
power with equal sway ; that from him a race would come in valour eminent, 
and who, by their power, should master the whole world. At length, witii 
joy, he says : May the gods crown with success our enterprise and their 
own presage. Trojan, what you demand shall be given : nor do I reject 
your presents. While Latinus sways the sceptre, not the fatness of a luxu- 
riant soil, nor the opulence of Troy, shall be wanting to you. Only let 
JEneas come in person, if he has so great affection to us, if he longs to be 
joined with us in hospitable league, and to be called our ally; nor let him 
dread our friendly presence. To me it will be a considerable advance to- 
wards peace to have an interview nvith your prince, and touch his hand. Do 
you now, on your part, report these my instructions to your king : I have a 
daughter, whom neither the oracles from my father's shrine, nor numerous 
prodigies from heaven, permit me to match with a husband of our own na^ 

NOTES. 

262. Vher agri, tlie same as ubertaa tigri, 269. 7V<{/« opvlmfia, i. e. plenty and oya- 
It is a mctaplior taken iVom the breasts^ lence, racfaaiyoaeB)0)edlm'\Lxv^. 
which are the conduits of ooarnhment 

VOL. II, 2lE^ 
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canont hoe resUire llatio, ge- Monstra sinunt : generoB exteiiiis affore ab oris^^TO 
ncro. affore ab «\«";'» °^»j Hoc Latio restare caount, qui sanguine nostrum 

qui snnginnc ferant nqrtrum " , » i o 

iionicn in astra. Et reor, et Nomen in astra fenuit. Jdunc Ilium poscere tata 




91& 

jabet aiij^es.Uistnitoa ostro [nstratoa oitro alipedes pictisque tapetis. 
-^ajaSlr'uar^o"- Au«a pectprib«» demiss. oionilia pendent ; 
lift pendteac dMfltsa peetori- Tecti auro, Itiivum mandunt suD dcntiDus aurum. 
?"^m*'ilS.*15S TnlT.! Absent! Sx^ cuqum, geminosque jugales 280 
im/benir MMqm Keminosque Semine ab aHberio spirantes naribus ignem, 
jugales eMM^^bf^hereo semi- lUorum de gente, patri quos daedala Qrce 

SSKTb^nr^fe*"? ;/«"' de SiippOsitA de maM nothos fturata creavit - 
geute iiioruro, qaos dndaia Talibus ^oeadae donis dictisque Latioi^ 
aK^pi A'.";::'. Sublimes in e»,OM redeant, pacemque r^rtant. 283 
iBneadtt, ulflMiB donis dietis- Ecce autem inachiis sese referebat ab Argis 
que Latins accepUt, ^deunt ^^^ j^^^g coriiux, aurasque invecta tfenebat j 

sablimea ih eqnis, reportantque -^ , w-* •' i ^ ^i is 

paeem.. Eete antem ssva con- £<t laetum iHinean, ciassemque ex sthere lon^e 
jox Jovjs referebat sese ab ina- Dardaniam'SicuIo prospexit ab usque Pachyno. 

ehiia Argis, mvectaque tene- . ■ * * 

hA auras : et iongi ab sethere, ab usque Sieulp PtMhyno^ pi^pexit Isctum JEnean, Dardgniam- 

que cUimem. . . 

• • 

TRANSLATION. 

.. ' , '. . 

lion : they fortell that this destiny ihvaits Latium, that its sons-in-law shall 
come from foreign coasts, who, in thieir descendants, shall to the stars exalt 
our name. That this is he whom the fates ordain I both judge^ and (if aught 
of truth my mind divines) I wish' it too. 

This said, the aged monarch chooses out steeds from his whole' number : 
in lofty stalls, three hundred of them stood shining, and in full filight : forth* 
with for all the Trojans he commands the winged coursers, caparisoned with 
purple and embroidered trappings, to be led forth in order. Golden poitrels 
hang low down from their breasts ; arrayed in gold, they champ the yellow 
gold under their teeth. For the absent hero, he orders a chariot, and a psur 
of harnessed steeds of ethereal breed, from their nostrils snorting fire, of 
the race of those which crafty Circe produced, when, having stolen horses 
from the chariot of her &ther the Sun^ she raised up a spurious breed by a 
substituted mare. With these generous presents and friendly speeches 
from Latinus, the Trojans, mounted on their steeds, return, and bring back 
peace. 

But lo, the unrelenting wife of Jove was on her return from Inachian Arg^s^ 
and, wafted in her chariot, possessed the aerial regions; and, from on high, at 
the distance of Pachynus^ the Sicilian promontory, far off she spied jEneas 



NOTES. 

372. Hunc poscere. They caQ fiv biin to it, yet it appears to be a fiaer idea, to consb- 

execute their counsels. der peace as a person whom they bring along 

SSS. Paegmque reportant* Tiiongfa rg psH mrf with them as one of their train, 

/ria/'f^/i^^rt^/:^^ 95 X^r.IViyiplutf translated 2S6. Inachiis Argis. TVv^i^ iR<^ce several 
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Moliri jam tecta videt lam sidere terne. 290 Y*^®* <»« jam moiiri tecu. jam 

Deseruisse rates. -Stetit acri fixa dalore ; tes. nia stetit fixa acri doiorc ; 

Turn quassaos caput, haec effundit pectore dicta : ^^^ quassans caput, effiidit 
Hex. .tirpem invisam, et fatis contraria nostris Ll« ^^SlTu^^Z^ 

Fata Phrygum ! Niim Sigeis occutnbere campis, ountrana nostris fatis ! num 
Numcapti potuerecapi? nura incensa cremavit295^?'?^i;f °*^^"™^.^'*®?'8^'^'*^*'?; 

,T» • • 3 J- • I- • P»*? Numcapti potuerecapi^ 

1 roja viros r medias acies, mediosque per igoes, num incensa Troja cremavit 
Invenere viam ? At, credo, mea numina tandem ^l"** • »nvenere viam psr me- 

•r> • 4. ■!'• . ^ . uias acies, perque medios le- 

Fessa jacent ; odiis aut exsaturata quievi. „e»? At, credo, mea numi£i 

Quin etiam patris^ excussos infesta per undas £99 ^"^^m jacent fessa ; aut ego 
Ausa sequi, et profugis toto me opponere ponto. Sbtu 'Lr.»« 2$ 
Absumtae m Teucros vires coelique inarisque. eoa excussos patri& per und^ 

Quid Syrtes, aut Scylla mihi, quid vasta Charybdis ;^r^^riJ?tf^i;i5£: 

que sunt i^amte in Teucros. Quid Syrtes, aut Scylla, quid vasta Charybdis profuit mShi ? 



TRANSLATION. 

full joyous, and the Trojan fleet. She sees i/ie Trojans already labouring 
on their buildings, already settled in the land, and that they have abandoned 
their ships. Pierced with sharp fian^^a q/* grief she stood ; then tossing her 
head, she poured forth these words from her enraged breast : Ah race de- 
tested, and &tes of Troy atill opposite to ours i how have they baffled the ut- 
most efforts of my revenge ! Was it in the compass of my power to over- 
throw them in the plains of Sigeimi ? enthralled could they be held in chains? 
when Troy was burned to ashes were they consumed ? through the midst of 
arniies, through the midst of flames, have they then found their way ? But, I 
suppose, the power of my divinity, tired out now, lies dead and inactive ; 
or, glutted with full revenge^ I have dropped my resentment. Yet, with 
hostile intention, I dared to pursue them over the waves, when they had 
been driven out of their country, and on the wide ocean to oppose myself to 
the exiles. The powers of heaven and sea have been spent on the Trojans. 



NOTES. 

cities in Greece named Argos : this is distin- And Troy, ctnsum'd in flames, the Trojans 

guished from the rest by the epithet InacMiSy burn ? 

3ie city where Inachns reigned : it was in the 

Peloponnesus, near Mycenae. 298. Odiu aut exsaturata quieffi. The con- 

290. Sidere terrw. This, Pierins assures us, strnction may either be exsajturata odiis, Glat- 

is the reading of most of the ancient copies, ted with spite, cloyed with resentment, I have 

thoagh in almost all the printed editions it is now at length given over ; or quievi odiisy i. e. 

fidere. cessavi ab odiis. 

394. Num SigeiSy Sfc Literally, Were they 299. Quin etiam. This is by way of answer 

: capable of being overthrowa.lit the pfedns if to what goes before. To prove (says she) that 

Sigieum ? Juno speaks as if nothing less thwd my power is not quite baflled, ausa sum sequi 

thjB miraculous protection of the gods, who. ei opponere me; and to show that my resent* 

were opposed to her, could have saved them ment was not glutted, that I wanted not good- 

amidst such havock and desolation of fire and wiU to ruin them, I pursued them infesta^ with 

sword. Dr. Trapp, has, I think, succeeded a hostile mind. 

very well in translating this passage : 299. Excusoos. TliH is a metaphor taken 

Could even the conquer'd MX from a person's being tossed or thrown out of 

In Phrygian fields? Could even th' enslav'd a chariot, 
foe slave8|( 
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conduntnroptato alvco Tybri- Profuit? optato coDduntur Tybridis alveo, 

Milrt'^?u"t pe^^re*^^^ Securi pelagi atque mei. Mars perdere gentcni 
gentem LApitharum ; genitor Immanem Lapithftm valuit : concessit in iras 306* 

5Src.iy5».t:^rL"„"» ; IP^ Oe^-n »«iquan, genitor Calydona Dian* : 
<)Qod tantum aceias Lapithis, Quod scelus aut Lapithis tantum, aut CalydoDe me- 

aut Calydone merente ? Ast rente ? 

lego, mag;na conjux Jotis, qusB . . . .... 

potui linquere nil inaiisuro, Ast ego, magna JO VIS conjux, nil linquere inausum 
qum iofelix vertU memet in ora- Q„gQ potui, infelix quae memet in omnia verti, 

ma, vincor an JGnea. Qudii a ,,. * i_ tt? a -r\ j • «. 

nea numma non sunt satis Vmcor ab JEue^. Quod 81 mea numma non sunt 
magna, equidem baud dubitem Magna satis, dubiterh baud equidem implorare 

implorare quod numen est w- ° «..^j ..r.«..o»w» ^<,* . Qi i 

vSa7si Sequeo flectere Su- ^, q".od USquam est : , ^^ ^ 

pero^ moveb* Acberonu. £s- Flectere 81 nequco SuperoSy Acheronta movebo, 
uvi|oticiabitur«ii«prohibere jj dabitur regnis, esto, prohibere Latinis, 

€09 LatiDis regnis, atque Lavi- » '-.'*,. . . ' 

niamanet«onjax^ne<rimmo. Atque immota manet tatis Lavmia conjux : 

ta fatis ; at licet trahepe, atque ^j trabere. atque moras tantis licet addere re- 

Mdere moras tantu rebus; i_ ' ai^ 

bus; S16 



TRANSLATION. 

I 

Of what avail to me were the quicksands of Afric^ or Scylla, or the vast 
Charybdis? Abw in Tyber's wished-for channel they are lodged, secure 
against the raging seas and me. Mars was able to destroy the gigantic race 
of the Lapithae : the father of the gods himself gave up his beloved Caly- 
don to Diana's resentment : what crime, either of the Lapithae, or of Caly- 
don, had deserved such severe punishment ? But I* the great consort of 
Jove, who had power to leave no means untried, who have had recourse to 
all expedients, unhappy ! am vanquished by ^neas. But, if my own divi- 
nity is not powerful enough, surely I need not hesitate to implore whatever 
deity any where subsists: if I cannot "move the powers above, I will 
solicit tho8€ of hell. Grant I be not permitted to bar him from the 
kingdom of Latium, and Lavinia be unalterably destined his spouse b^ 
&te : yet I may protract, and throw obstacles in the way of those mighty 



NOTES. 

804. Mars perdere valuit. All (he gods had his neglect, sent a wild boar, which laid waste 

been invited to the marriage of Pirithoas king his whole country, till by his son Meleager the 

of the Lapithap, except Mars. He, in revenge savage was slain. 

Ibr such an indignity, stirred up the Centaurs 307. Quod scelus, S^c, Scelus here is pat for 

against them, who ravaged their country. pcenasceleris. Other copies read the verse thos: 

305. Immanem. This word signifies either Quod scelus, aut L/ipithat^ tantum, aut €«■ 
bmtal, or of monstrous size. As both these epi- ^ lydonamerentem? 
tlietaa( 
choose 

the design __ ^ , .. ^ ^ _.., „ _^ ^ ^ ^. 

tbe power of Mars in destroying so powerful audere, Servius and other critics make mndi 

an enemy. ado about the force of the verb point in this 

306. Antiquam. TUs adjective seems here, place, and conclude that it is of the same im- 
and in some other places, to signify, dear, fa- port with reliqui nil inausum. 

vonrite. 311. Quod usquam est^ i. e. Quod, or quic' 

306. Calydona, CEnens king of Calydon in quid nutfiinum usquam est. 

£tolia, having paid his homage to all the dei- 312. Movebo may signify,. I will prevail vn, 

ties exc^tVnum, tkogoddeasj provoked by or persuade. 




iENElDOS, LIB. VU, 195 

At lic^t amborum populot ezschidere regum. J* lioet cnetaderepopulofaiiir- 

•-- •• ^ » borafti reeum. Gener atque 

Hac gener atque socer coeant metcede suorain. soeer eoean^ hAo mereede sor 
Sanguine Trojano et Rutulo dotabere, virgo ; «"»*» ciwiwii. Virgo, dotabe- 

Et Bellona manet te prt)nuba : nee face tantimi ^^BEprSiuSl''^^^^ 
Cisseis prses;nans ignes enixa jugales : ' 320 nee tinteini 6ecuba Cisseii^. 

Quiu idem Veneri partus suus, et Paris alter, pnegntM fiMse«*/en«t jugaiek 

v>cu*u ivi^nj r wiivi« p«i i,uo ouua^ ^v x »>i» «>»%^y igDcs ; <|ain SOUS paftOB Yeoe- 

runestaeque iterum recidiva m Pergama tsedae. ri mi ^em, et alter-Parb, te- 

Haec ubi dicta dedit, terras horrenda petivit 5?«l"e Hemm foncsuB iaTeei- 

- ^ A I ^ J- L J diva Pergamm. Ubi Jwno dedit 

liUctmcam Alecto dirarum ab sede sororum, hsec diota hon«nda petivit ter- 

Infemisque ciet tenebris ; cui tristia beihi, . 325 ^^' ^»«t inctificam Alecto ab 

■r 'J- * : ;« i^ « xj; sede dirarum sororum, infer- 

Iraeque, msidiaeque, et crimina noxia coMi. ^i8q^e tenebris ; cui tristia bel- 

Odit et ipse pater Pluton, odere sorores . l», iraqfte, msidisque, et no- 

Tartarean monstruin ; tot sese vertit in on, J^ t'SSi^Jt^'^ 

Tam saevae facies, tot pullulat atra colubris. tares aororea odere monatrtuB; 

Quam Juno his acuit verbis, ac talia fetur : 330 """^^^ V^ ^^y^,J^l **"* .T" 

Ti 1-1 • . 1WT ^ 1 1. ^^ faeiea 9UtU tXo, atra palla- 

Uunc miui da proprium^ virgo, sata JNocte^ labo- lattotooinbm. i^n^^m Alecto 

rem. Juno aouit his verbis, ao fatur 

talia: Virgo, 8ata Noote, da 
mihi huuc proprimn laboreui. 



TRANSLATION. 

events ; yet I may with the sword of war cut off the subjects of both kings. 
With this costly price of their people's blood let the father and son-in-law 
unite. Thy dowry, virgin, shall be paid in Trojan and Rutulian blood ; and 
Bellona waits thee for thy bridemaid : nor did teeming Hecuba alone, im- 
pregnated with a firebrand, bring forth a blazing nuptial torch : to Venus 
too this production of hers shall prove the same, even a second Paris, and a 
firebrand fatal to Troy again tottering to its fall. 

Having uttered these words, dreadful down to earth she plunged. From 
the mansion of the dire sisters, and the infernal glooms, she calls up baleful 
Alecto ; whose heart's delight are rueful wars, strifes, and deceits, and nox- 
ious crimes. Her even her father Pluto's self abhors, her hellish sisters ab- 
hor the monster ; into so many shapes she turns herself, so hideous are her 
forms, with so many snakes the grim Fury sprouts up. Whom Juno stimu- 
lates with the^e words, and thus addresses : Virgin, offspring of Night, per- 

NOTES. 

319. Bellona manet te pronuba, i. c. Bellona 323. Terras petitit. Some understand by 
will conduct you to the husband whom they this that Juno went down to the infernal re- 
design for you. What gives a particular em- gions ; but this is not said in the text. Ter* 
phasis to this expression is, that Juno herself raifdieii only iqtimates that Aeattgnted oa 
was the Pronuba, tue goddess who presic^d the earth from the air, where she had be^n 
over marriage. hovering over the Trojan fleet ; and, without 

S20. Cisseis, Hecuba, Priam's queen, the making a journey to hell, she called forth the 

daughter of Cisscus, king of Thrace. She fury Alecto. [ 

dreamed that she brought forth a firebrand, 331. Proprium, this task which peculiarly 

and her droam was accomplished in her being belongs .to you ; so it would seenv the word 

delivered of Paris, who kiudlcd the war which ought to be understood io this pkace. 
destroyed his country. 
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bane operftm; ne noiter honos, Haoc operam ; ne nofiter honos^ infractave cedat 

S^iSd«%^t^mbb^S F«n» loco* ne« connubiis ambire Latiii\im 

nam eonaubiis, obiidereve ita- ^oeadse possuit, Italosve obsidere fines. 

SLimo. frSU'kT~K T« Pote* unammos armare in proelia fratres, 335 



lAi fines. 

aoaninioa ^ , - ,. 

^ae Tersare domot odiis ; ta Atque odiis versare domos ; tu verbera tectis, 
^V'&r J:«^J^Tu Funereampie inferre fooes; tibi nomina mille, 
xniiie nomina, mille artes no- Mille noceodi aites : fecundum concute pectus, 
cendi: coneate feoandum pec- Digiice compositaiD pacem, sere crimina belli : 

tu, disjiee ooiBposiUtm pacem, . •* ,. "^ ^ • i 

ae?e crimina belli: juventus Arnia velit, poscatque simul, rapiatquejuventus. 
veiit, sirauique poMat, rapiat- Exin Groi^oiieis Alecto infecta venenis, 341 
&TeU "It^^-^pl: Principio Latium et Laurentis tecta tyraimi 
petit Latiam et oaba teota Celsa petit, tacitumque obsedit limen Amatae ; 

bsitJT^Si'TuiX Q"^" ""p*' ^^'''"'" '^«"'*^'° 'r"™i"« '•y'"^- 

^piam ardentem soper adven- naeis, ' 344 

ta Teucroram bymenxiMiae Femineae ardeutein curaraue iraeqiie coquebaat. 

Tami femines euneque ir»- Ti-r^ i- *i -^i * 

que cooucbaut Dea Jilecto Hulc Dea cseruleis unum de crimbus anguem 
coDjicit huio oDum anguem de Conjicit, loque siauoi prsccordia ad intima subdit, 

eeralcis crinibus, subditque 
eum in unum ad intima prscordia, 

TRANSLATION. 

form for me this task, this service, your own peculiar province ; that our 
honour and wounded fame be not quite baffled, nor the iSnean race be able 
fawningly to circumvent Latinus by this intended match, or take possession 
of the Italian territoiies. Thou canst arm to war the most cordial brothers, 
and by hates and animoaitiea embroil families ; thou canst introduce into 
houses scourges and firebrands of death ; with thee are a thousand specious 
pretexts, a thousand arts of doing mischief : ransack thy fruitful bosom, un* 
hinge the established peace, sow crimes, the seeds of war : let the youth in- 
cline to, and at once demand and snatch up arms. 

Forthwith Alecto, infected with Gorgonian poisons, repairs first to Latium, 
and the lofty palace of the Laurentine monarch, and took possession of Ama- 
ta's silent fiensive gate ; in whose inflamed* breast a thousand female cares 
and angry commotions boiled, on account of the arrival of the Trojans, and 
the match with Turnus. At her the goddess flings from her serpentine locks 
oue of her snakes, and plunges it deep in her bosom down to its inmost re- 

NOTES. 

aS7. Nomina, Pretexts^ as in other places, gon Medasa was embraced. 

See JEn. IV. 173. 343. TacUjm, sine strepUUf where anmnfii- 

.839. Di^ice, Pierias asrinres ns, iStmt all fal silence reigned, says Dooatas^ because Ae 

the ancient manuscripts read disiice iiatead of had beard that her daughter was to be gitca 

di^ice^ . r awav to JEneas. 

aS9. CrmXmheUiy tbe crimeft oreriminal 345. Peminea,i^c. titeraUy, F^ale cam 

causes of war. and wrathful passions tortured her inflamed. 

341. Exiriy says Donatns, is ex eo momento. The cura refer to the match, and the ira to 

The Fury stays not to make reply, but is so the arrival of the Trojans, 

bent on mischief, that, as soon as desired, she 346. Caruleis, of serpentine hue, cdsruUm 

obeys. being the colour of serpents, which are streak- 

341. Qorgoneis venenisy poisons like those of ed with bluish spots, at ^n. V. 87. 

the serpents with which t])e head of the Gor- Caruka cuiUrgu mia^ C^. 
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Quo furibunda domum moDstro permisceat oinnem. qw> »onstro faribanda Dcmis. 

Zr. . 1 A * A I ten omnem doiDom. llle on- 

llle inter vestes et ievia pectora lapbus ^« lapsus iDter Teste* et Iftm 

Volvitur attactu nullo, fallitqiie furentem, i350 pectora voiThar nuiio atuoto, 

Vipeream mspirans aniwam : hi tortile COllo ransvipereamanimamringeM 

Aurum ingens CQluber^ fit loiigse taenia vittae, coluber fit tortile aurom eolio, 

lanecutque comas, et membris lubricus errat. ^U'^Si^^S t^icil'S^ 

Ac duin prima lues udo sublapsa veneuo ' membris Amata. Ao dnin 

Pertentat sensus, atque ossibus implicat ignenii 355 F^i«»j«es, subiapsa udovene- 

*_ , ' n r o ' BO, pertentat sensns, atq«e im* 

Necdum auiinus toto percepit pectore nammam ; pfieat ignem ejm osribus, nee- 
Molliiis, et solito matruQi de more locuta est, ««"«« «nimui pereeidt flam, 

■B * 1 «i rki " i_ * mam toto pectore : est 'loenUi 

Multa super natalacrymans Fbrygii^u^'iy^^^^^ • moiiiiis, et de soUto more ma- 

Essulibusne datUr duceoda Laviuia Teucris, tram, lacrymans matta soper 

O gmiitor ? nee te niberet natx^wj tuique ? 360 ^J^ ©""tSu^iS^t: 

lUeo matris niiserety quam primo Aquiloae rflm-tardocendaenaKboaTeaerUt 
f,yx^f Bee^iseretteDatsmetttiqiie? 

PerfiduSy alta petens, abducta virgiue, praedo r > ute perfidas pnedo rettoquet 
An non sic Pbrvgius penetrat Lacedaemona pastor. Pf'nio Aq'uiione, petens alta 

•'^ *■ maria, virgin e abdact&r An 

noQ Pluygius pastor PaH^ sic penetrat Lacedssmoaay 



TRANSLATION. 

cesses, that, by the monster driven to fury,, she may the whole family embrolL 
He, sliding between her robes and smooth breast, rolls on with impercepti- 
ble touch, and, in the transport of her rage, steals on her unawares, infusing 
into her a viperish soul: .the hyge snake becomes a chain o/* wreathed gold 
around her neck, he becomes a long witlding fillet, and entwines her hair, 
and, in slippery mazes, creeps over all her limbs. And while the first in** 
fection, downward gliding, difluses its humid poison through her senses* 
and blends the mingling fire with her bones ; and while her mind, in all its 
powers, has not jret caught the flame ; she spoke with softer accents, and ia 
the wpY^ted manner of tender mothers, making many a heavy lamentation 
about her daughter and the Phrygian match : And is Lavinia given in mar* 
riage to Trojan exiles ? and have you, her father, no pity on your daughter, 
or on yourself, or oaher mother, whom with the firstyi^r wind the perfidious 
pirate will abandon, and return to sea, carrying off the virgin ? Did not the 
Phrygian shepherd thUs steal into Lacedaemon, and bear away Ledaen Helen 



NOTES. 

350. ^TttUoo^fiurftt, without any perceptible nify, Gently, or insensibly gliding, as JEn, 

tonch. XIL686. 

S5^. Sublapsay ^c. Ruzus, Dr. Trapp, and Subiapsa vetustas, 

most interpreters construe udo veneno with 360. O geniiory not her own father, but the 

subktpMy gliding beneath the hunlid poison, father of Lavinia, that is Latinus. She calls 

Bat I cannot help thinking it agrees better, him by the most tender name of lather, thus 

and b more intelligible when joined with per- making an address to his paternal affection, 

ieniai $enswt. It is the nature ot serpents to that, u he had any feelings of compassion, 

leave humidity, or a kind of infe^stious sKme, they might be moved in behalf of his daugh- 

where they pass : and, as the motion of this ter. 

serpent was downward, hence gublapsa is 363. ^nnon. ^erNvas^^sA^aroR.**^^^^^'^^ 

properly used. Besides subiapsa may sig* copies, read At tioti, X-wavv^ <vl \!k»v ^^"^ '•^ "^^" 
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vezitqne Ledtttm HeleD&n «l Ledsamque Helenam Trojanas vexit ad arces ? 
MMto MeirquW anti^ S^ Qmi^ tua sancta fides, quid cura antiqua tiiorum;36$ 
n tBorum, et dextera mamtt Et coDsanguineo toties data dextera l^iirna ? 
S?f K^l^nrruCuS"?: Si g^ner extemi petitur de gente Ulinis, 
de externft gente, idque sedet, Idque sedet, FauDique preuiuiit Ve jussa parentis; 

jfimque parentis Fauni pre- Omnem eqiiidein sceptris terrain quae libera nostra 
naDt tc, eoQidenireoromneiit :i^. ., * . * - *• t^- , 

terrain externam, ^u» Ubera JJiSSldet, externani reor ; et SIC dicere Uivos. 370 
a nostris Bcei^tiis dissidet ; et Et Turno, si priuia donifts repetatur orijvo, 

reor Divos dicei*c ac. Et, n ■ . a**-*' j Ayf 

prima origo ejus domus repe- Inachus Acrisiusque patres, mediaBque Mycenae, 
tatnr, InachusAcrisiusqoe nm^ His ubi nequicquam dic^is experta, Latinum 
SSrM.i'P*"-f XvwJt Contra stare yidet, i,ehitu8que in viscera lapsum 
Latinum sure contra, experu Serpentis fufjale maluniy totamque fiererrat ; 37^ 
mm ne<|aieqaam bis dict^ fa- j^^ ^^^^ infelix,.ipgentibus e^cAa monstris, 

naieque malum serpentit €tt . . / ^° r • i i i 

lapsum penknsin ejtM viseera, imOiensam siufs more furit lymphata per urbem : . 

J^"?^^?* *^ toumj turn Ceu quondatn torto volitans sub verbere turbo, 
Ter6 mfetiK r^gutOi ex#ita in- ' ^ ' ^ 

genlibut Dionstnt, lyinphiata forit per immensam urbem sine moi;>e : cea quondam turbo YoIi« 
tani sub terto verbete. 



TRANSLATION. 

to the Trojan towers ? What becomes of your solemnly-plighted faith, that 
fond regard you have always shown for your people, and your right hand of 
firomisej so often given toycfur kinsman Turnus ? If the Latins must have a 
son-in-law from a foreign nation, and thjs be determined, and the commands 
of your father Faunus press you, for mypart, I reckon every land foreign, 
which, independent, is disjoined from our dominion, and that thus the gods 
intend. And (if the first origin of his "family be traced back) Turnus has 
Inachus and Acrisius for his progenitors^ and Myccna;, in the midst oj' 
Gretce^/br hia country. 

When having tried him by these words in vain, she finds Latinusresolute- 
]y fixed agiunst her, and the serpent's infuriate poison had no'w sunk deep 
into her bowels, and crept through all her frame ; then, indeed, an wretched 
disorder, startled by hideous monsters, she rages frantic with unexampled fu- 
ry through the ample bounds of the city ; as at times a top whirling under the 



NOTES. 

versative conjunction, but an ornamental par- married Pilumniis, who was one of Tamas 

tide, implying yehemence and ardour of af- ancestors. 

fection ; as in that exclamation of Horace : 376. Ingentibva excita monstris. Tlie effect 

At, O Deorvnif quisquis in coelo regis, Sfc. of the poison of the Fury on her imagination, 

3CG. CoMutiguineo* He was the son of the made her see a thousand monsters which 

nymph Venilia, Amata's sister. frighted her to distraction. 

372. Inachua, Acmiuaque. Acrisius, one of 377. Lymphata. Lymphatus is thought by 

the descendants of Inachus, was the last king interpreters to express the hydrophobia, that 

of Arpos, wlic>nce he, or liis grandson Perseus, sort of fury with which those are seized who 

trantifcrrcd the neat of empire to Mycenae, have been bitten by a mad dog, and whose 

Hii duughtcr Danae, thrown into the sea by madness, when it comes to its height, is ac- 

her fatlicr's order in a wooden chest, says the companied with a horror at water : and ac- 

(kblc, wa.H wafted by the winds and tides to cordingly they derive it from lympfia water, 
tho coasts of Italy , there she landed and 
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Quem pueri magno in gyro vacua atria circum Qdc" fatri, inteati lodp, et- 

iDtenti ludo exerceiit : ille actus habenft 380 ^^, i^S'^'me ^11^^'™^ 

Curvatis fertur spatiis : slupet inscia turba, babtok (tnar curmtu qudfa : 

Impubesque manus, mirata volubile buxum : ImpuUiqiie mKiureS m°'"i 

Dantaiiimos plags. Non cursu segnior illo Tolubile buxam : diut uiima* 

Permediaa urhesagiturpopulosqueferoces. ^^muf'^^ '*'""' «* 

Quin etjam in sylvas, simulato iiumine BacchJ, 385 ^^ \eml^n^\^pai^- 
Majus adorta nefas, majoremque orsa furorem, Quineiianj ojorti mnjut nebi, 

Evolat, et natam frondoaU moiitibus abdit, ^" ^^Z^\l"on^mi 

Qab thalamum eripiat Teucris, tsdasque moretur ; "> BM«hi, et HMit nraa 
Evoe Bacche, fremeus, solum te virgine dignum SSulStrTii^''rt'..*'moS 
Vociferans ; etenim moUes tibi sumere thyrsos, 990 qoa tadaii fremeai, Bme 
Te lustrare choro, sacrum tibi pascere criuem. ' ?I*?*1'. ™«''e'^n»."i ^accAa, 
rama volat; runisque acceasas pectore m aires : j^ nmcre molle* tfajmn ti. 
Idem omues Bimul ardor agit, nova qu^rere lectil. *•• I""*'* «» ehom, et puse- 
Tolit; linialqacideniaTilDragit omae>mitKa,aeMiiHiPo(fiipMtare, qawmcen tertk 



TRANSLATION. 

twisted lasb, which boy's intent on their sport exercise and torture in a large 
circuit round tome empty court t the engine driven about by the scourge is 
hurried round and round in circling spires; the unpractised throng and 
beardless band are lost in admiration of the voluble wood ; they lend their 
souls to the stroke. With no less impetuous career is the queen Impelled 
through the midst of cities, and among crowds all in fierce commotion. 
Aiming even at a more atrocious deed) and ushering in a higher scene of 
madness, having counterfeited the enthusiasm of Bacchus, she flies out into 
the forest, and conceals her daughter in the woody mountains, that from the 
Trojans she may wrest the mutch, and retard the nuptials; exclaiming, EvcB 
Bacchus, and bawling out, that thou alone art worthy of the virgin ; for that, 
in honour of thee, she wields the tender ivy-spears, round thee she circuits 
with her virgin-choir, for thee she feeds her sacred locks. The rumour 
hereof flies ; and/orf Auii'f A the same enthusiasm at once actuates all the ma- 
trons, inflamed by the Furies in their breasts, to seek out ne^ babiutions. 



363. BtLxim, boz-iNood, of which (ops are be obvioitB lo every leadn wKajAD tskq the 
made. ^ iJ'^^ ^° conipare ilit poii;tiii|)ii tU* with that 

383. Uimt otasaMfiaga:. Notwittistan^ffle]nHhit.otliGr eJitiona. 
what Dr. Trapp allege?, I cannot but tiaoEj^Bfr Tligraos. TLit thyrnit ww a kind of 
Mr. Drydeu has hit upon the tmt^ inipor^^fl^UwrappcdabuiitwilL vise and ivy-leavn, 
tbUexpreuian; a unse, which fur ele^ad^^HRiSi BiiL'<.'hus andliu retmae of Bncdmnah 
justly preferable to any oftsr. iiued tu wrar. 

390. Etimim, ^. This p^ymee. js il ia point 301. T.: Uisimre dioro. ,Mo«t «f the ancicot 

•duitfcecos>»onedltioiiSjisexcn-dingljpi.T- ruanuseiipts jrad ffiaf(w;,bnttl»e sense is the 

f»xfibj A(M»top*tiiiiciferaM.3\idnaiiag eame. Tli> II^rihanalsi^H to dance aroootl 

•.^■MvaUtagmern these iiiGmt:v<-s, as both thr^ inin<;e ul' Bacchns. ;■ 

BwesiUdDr. Ti^p l)ave doue^ vhcteaa 391- Smriun lihi ymst'cM'triMM. IHwa 

" — - — Kihttoavsi and otter 

id; tocMWenta 4Mk 
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Deiernew icmo^i dnnt uiiiu Desenierc demos; veiitis dant colla coinasque. 



■omplent Elhem ireionlli ulo- ' . . , , 

laiflwi, inciDciB^uc ^llibu) Fampiaeaaquc gerunt incincUe pelhbus nastas. 
nruDi psmpineBi histsi. We- j j j medias flagrantem fervida piiium 

Mill inik ferv>{m ■mtinet nX' „r . „, " . . , i^ 

(nntcra pinum inter molni Suslinet, ac naUe 1 umique canit hymenaeos ; 

— . — _. — :. i...»„»-^ Sanguineam torquena aciem ; torv&mque repent^ . 

* ClaBiBt ; lo matres, audite ubi quxque, Latinse : 

^»1^^ qtin piis aiiimis manet infelicis Amats 401 

L J^^^ia, si Juris matemi cura remordet ; 
_ ^«-$otyile cnnale* vittas, capite orgia mecum. 
r* miter- Xaiam i„ter svlvas, inter deserta ferariim, 

cnnile* Titut, capiic orgia RiSKiiiain Alcclo stimulis agit UDdique Baccni. 

■eouni. Aie«w sgit regin«m Postqiinm visa satis primos acuisse furores, 40fi 

^nn^^^i^Tdl^u^ Ccnuiliumqiic, omnemque domum vertisse lAtini ; 

raniin. PnrtqDHm Meat eit P^tlnus hiDc fiiscis tiistis Dea toilitur alis 

S^'*4S~,S""Srm ^"-i'™ R"'"" "J. "■"" • '•'T •''"''"' "''™', „ 

omneiaqDB. dntr.um i^tMii ArnsiGiicis DAtiae lunditsse colonis, 410 




prntina. tnKU Dm toD'Wr Pj-^cjpilj iJcL a Noto. Locua Ardua quondam 
mi Tamii qusm ui-bem Da- ^ictus aviB ; et nuiic oiagnum manet Ardea no- 

nae, cleUt« hue pr»!cipiij Notn, mea : 

m'odTi. "^L^w'/uifquoMtam Sed fortuna fuit. Tectis hk Tumus in altis 

dietai AnluB ai aiii, et nunc Ardei mkiiet mngnum DOinen : aed fortuna fait Hie in ihis 

teetii Turnui 

TRANSLATION. 

They Instantly abandon their homes ; to the winds they expose their necks 
and hair. Othera again till the skies with tremulous yellB, and wrapped in 
skinS) wield their vine-dressed spears. She herself, in the midst of them, 
all on fire, sustains a blazing pine, and sings the nuptial song for her daugh- 
ter and Turnus, whirling her bloody eye-ba!ls round ; and suddenly, with a 
stern air, she cries j lo ! ye Latin matrons, hear, whererer you may chance 
to be: if any aScctJon for unhappy Amata dwells in your humane souls, if 
concern for a mother's rif;ht touches you to the quick, unbind the fillets of 
your hairj with me take up the orgies. In this manner among the woods, 
among the deserts of wild beasts, Alecto, with the stimulating fury of Bac- 
chus, ail aro\ind goads on the queen. 

, After Vii/i seemed to bave sufTicicnlly kindled the lirst transports of rage, 
and embnijle^ the counsel and whole family of Latinua; forthwith the b^e- 
fuL goddess bence is borne on duslqrwiugs to the walls of the bold Rutulian ; 
which city DanaS, wafted to //a/yb^be impetuous south-wind, is said to have 
. founded for ber Acrisian colony. ""T^^lace was formerly called Ardua by 
the ancient iuhabitanis, and now 4Mw# remains, an illustrious name: but 
its fonune was now gone. Herc,n^^ lo% palace, was Turnus eajoying 



''ji^mf^-.' 



farifteuMdl*iBi^, aiidnevet tocntitCfc.' 'jil^^B'J&rtiifM^U. AOtlieblcipTetMS 
d It bl the temple of thtX i^tf ^ 



cqpif-a JjOrt Bye hetiire lLiBirm«rriageiT^i^'^ft|ilitieiMBJfltonidiUtopi«naiiro 



iENEIDOS, LIB. VII. 9Mt 

Jam mediam nmA caraefaat nocte quietem. J»™ carpebat mediam quietem 

Ai A. A. K. z^ A r • r I ^,^ nigra noctu. Alecto ezuit tor- 

Alecto torvam iacieia «t furialia membra 415 vam fadcm ct furialia mm. 

Exuit ; in VuItUS sese transfonnat aniles, bra ; traDsformatseae in ■ulea 

Et frontem obscoenam rugis «nit; induit albos :r?u^,r?ndS.r.SS 

Cum vitta crmes ; tum rmnum mnectit olivfe : earn vittA ; turn inneetit jm- 

Fit Calybe, Jimonis anus, templique sacerdos ; «""* oiiv* : fit Caiybe, mus 

£t juveni ante oculos his se cum vocibus ottert : pii; et ofi'ert se juveni ante 

Turne, tot incassum fusos patiere labores, 421 •«"*^ P^"^ his vocibus : Tnr- 

■m^ -. lA J •• ^ 't-' ^ I • -i ne, patierc tot labores r«ff« fu- 

Et tua Dardaniis transcnbi sceptra colonis r sos incassum, et tua scept» 

Rex tibi conjugium, et quaesitas sanguine dotes, transoribi Dardaniis cotcmis ? 

Abnegat ; externusque in regnum ^rn^ntar hsres. ?rtibf a ^^^"qu^Stt 
1 nunc, ingratis offer te, irrise, periclis ; 49,5 guine ; externusque hter^ 

Tyrrhenes, i steme acies; tege pace latinos. S^;:i;^;teC'uJe.?**; 

Haec adeo tibi me, placida cum noctc jacercs, i, itcrne TjrMeDW ijfica ; tego 

Ipsa palam fan omnipotens Satumia iussit. Latinos paij^^- jj^b5 omnii>o> 

r\ ^ 'I. .- "^ tens Satniw 'Hii joint ne 

(juare age, et arman pubem, portisque moveri fari hsce pjdBtt'^Pe 'vw j««e- 

res placid^ nocte. Quare age, et Itetus para pubem armari, moverique poff^i in artna; 



TRANSLATION. 

repose at the black hour of midnight. Alecto lays aside her hideous aspect, 
and Fury's limbs ; she transforms herself into the shape of an old hag, 
ploughs with wrinkles her obscene loathed front, assumes grey hairs with a 
fillet, and binds on them an olive-bough: she becomes Calyhe, the aged 
priestess of Juno's temple, and with these words presents herself to the youth 
full in his view: Tumiis, will you suffer so many toils thus to be lost and 
thrown away, and your sceptre to be transferred to a Trojan colony \ The 
king absolutely refuses you the match and dowr}' you have purchased with 
your blood ; and a foreigner is sought to inherit his crown. Go now, thus 
baffled, expose yourself to thankless dangers ; go, overthrow the Tuscan ar- 
mies ; in peace protect the Latins. And now, in these very terms, the all- 
powerful queen of heaven herself commanded me plainly to address you, re- 
clining in the still silent night. Wherefore dispatch, and with alacrity order 



NOTES. *' 

thisappears exceedingly fiat; besides, it makes 414. Jam mediam^ ^c. literally', He was 

Jed a mere expletive. I rather suppose it to now enjoying the middle of his rest m the black 

refer to Ardea before-mentioned, which, night. 

though once flonrishing and illustrious, wan 421. Incassum fusos. Ut in hritum cadani, 

now doomed to be destroyed by JEneas ; tak- says Servius ; lahores, your toils in assisting 

ing Fortunafuit in the same sense as iBn. II. king LatinuSf and fighting his battles. 

325. Fuimus Troes,fuit Ilium, which imports : 422. Transcriln, See the note on ^n. V. 

The Trojans once were; Ilitimonce waSj but is 750. 

now no more. What confirms me in this inter- 427. Ilac adeo. Tiie difficulty of exact 

pretation is, that the phrase is used in the same translation Hes in nothing more than in ren- 

sense elaewhere, as JEn. III. 16. dering the precise meaning oi' the particles. 

HospUium antiquum Trojte, mcOque Penates^ It is not easy to fix that of crdco in this place. 

Dwn fortuna fuit. Servius joins it with jiusif, mdeo autein, raldc 

And £n. X. 43. scilicet JKinf, and quotes Terence, adolescen- 

Speravimus istt^, tern ad» nobilejn. But the two casos ^t<^ ^v 

Dum fprtuna fait. no meaos paT«\l«^\ , 




p. VIRGILU aidfiOMS. 
duces, qui LsBtin in ariiui pen ; e^BhTgiu) qui flumine puL. 

I'jubet Hc. CoDiedere, duces, luctwifwtiiure carinaB. 
^ -^^^ - . - "' f»i":"' CtElestilkm vis msgaa jubetl Rei ipse Latiniu^ 

t"'"'"m&fetudd™°M"eri^.'Ni dsre conjiigium, et dicto parere fetetur, 
iKirauKi in ymii. Htcgentiat, et taoden) Tumum experiatur in armiB. 
''^^■'^';"'^?T,"^fgn ™e Hk juvenis, vatem iiridens, sic orsa vicissioi 435 

loiDinoneffiu- Ore refert: Classes iDvectas.Tybridisalveo, 
.e1iiT"*HJ^si- ^*"'> "' ""^^r I'^Si effugil nuDcius aures. 
^TbVu>>'"^e>'"se »"«>• ^^ tantos mihi finge metus : uec r^a Juno 
neo cal rcgia Ju- Impjemor est noBtri. 

'iiiTi'iitA Biiu, ef- S^ te victa situ, verique effoeta senectus, 440 

nequ>si|uniii ex- O mater, curis nequicquam esercet ; et arow 
r™i'ni^iii™W raiem'r^a'foi-" Rcgum inter falsS valem formidiiie ludit. 
ttiiiine. SWtjlB«arBtueiiiffi- Cura tibi, Djvflfn effigies et templa tueri ; 
H^virL mSrt^elirpaoeraquT ^^-"" ^" pacemque gerant, queis bella gerenda. 
({iieis tMiia iuni gereniia. A- Ta)ibus Alecto dictis exarsit in iras. 445 

Loin enariii in iiiu tuiihiis ilit- ^j juveni oranti snbitus tremoi occupal artiia : 

til 1 'iim. Ai suuilus tremor »». -^ i> . r. - ■■ -i i ■ 

accuimt nrta; juveni oranti i e( Innguere OCUll : tqt i^lUnys SlDlUt bydfU, 

oculi dii iguei'c ■ Eriiinyi libiiattotbydriB, 



TRANSLATION. 

the youth to be armed, antl march forth to war ; in flames consume both the 
Phiypmi leaders, who are stationed in the ^r river, and their punted ves- 
sels: So the awful majesty of heaven commands. Let kini; Latinus him- 
ica, unless he consents to grant tlic firomiaed match, and stand to his word> 
know, and at length experience Tumus in arms. 

Upon this the youtb, deriding the prophetess, thus in his turn replies s 
The intelligence has not escaped ray ears, as you iraagine, that a fleet is ar- 
rived in the -Tyber's channel. Forge not to me such grounds of fear and 
jealouBj : J(rr of us imperial Juno is not unmindful. But old age, O dame, 
oppreiied.with dotage, and barren of truth, in vain harasses theo with cares; 
and wiHt &lse alarms deludes thee a prophetess, whose btinneaa lies not 
among ths arms of kings. ^o\a province is to guard the statues and tem- 
ples of the gods : let men have ^c management of peace and war, by wliom 
war ought to be managed. 

Bytliese words Alecto kindled into rt^e. As for the youth, while yet the 
voratt were in bis mouth, a sudden trembling seized his limbs; his eyes 
BtiSiened: with so many snakes the Fury hisses, and a shape so horrid 



440. rktanlN.SitvisieDifiesproperlysquB- 440. Verique tff(Ftn. Effala'a 
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Taptaque se fiacies aperit : turn flainmea torquens tantaqoe facies jT/jwsaperit sc: 
Lumina. cunctantem, et quarentem dicere phira, ir^epuT" m eZu'tl^S: « 
Repulity et geminos erexit crinibus angues, 450 qujerentem dicere piura, ct c- 
V«|gaq«e insonuit, rabidoque h«c addidit ore ; ^^'. ^jru^Tv^ritl 

mBH VlCta sitUy quam Ven enoeta SenectUS diditque hsec rabido ore : En 

mSmmter recum falsA formidiue ludit. ego jum iUa victa wtu, quam 

t^^^T ., ^ J J. 1 J ^ ^ senectUB effoBU ven ludit falsi 

Respice ad hsec : adsum dirarum ab sede sororum ; formidine inter arma regum. 

Bella inanu, lethumque sero. 435 Respice ad hsec : adsum ab se- 

tr,' re . r • * * :* ^4 ^*«^ dc diparum soromm: eero 

Sic effala, facem juveiu conjecit, et atro l,^,,^ lethumque manu. Effau 

Lumine fumaiiles tixit sub pectore taedas. sic, conjecit facem juveni, et 

OHi somnuft. ingens rupit pavor, ossaque et artus S1LVJS'^.%"."oS. TJt 
Perfudit toto proruptus corpore sudor. 459 pavor mpit somnum oiii, sn- 

ArmvL ameos fremit ; arma toro tectisque requirit : <*o''q"«j proruptus toto cor- 

c^ ■ p ' ^ \ s. ' -uir '^ov&t perfudit ossa et artus. 

Saevit amor fern, et scelerata msania belli, Amens fremit anna, et requi- 

Ira super : magno veluti cum flamma sonore "t arma tore tectisque. Amop 

Vi,«ea8ugger.turco8ti8undanteal.eni, frpeH™ ISS? "^Si*^ 

Exsultantque aestu latices ; furit mtUS aquse vis, virgea flamma saggeritur cos- 

Fumjdus atque alt^ spumis exuberat amnis ; 465 ^„'A^tl"e"4Se''e'„"ir„? Si 
Nee jam se capit uoda : volat vapor ater ad auras, tu ; vis aquae furit intus, atque 
Ergo iter ad regem, poUutai pace, Latinum *"™"^u! *""""*. «*"^«?t ^pu- 

o b.^r r 7 misalt^; nee jam utida caplt 

se : ater vapor volat ad auras. 
Ergo indicit iter primis juvenum ad regem Latinum, pace poUutA, 



TRANSLATION. 

discloses itself to hia vienv : then, as he hesitates, and purposes more to say, 
rolling her fiery eye-balls, she repelled his wordsj and reared the double 
snakes in her hair, clanked her whip, and thus farther spoke in outrageous 
accent : Lo» here am I oppressed with dotage, whom old age, barren of truth, 
deludes with false alarms amidst the arms of kings. , Turn thy eyes to these 
^igna : I came from the abode of the dire sisters ; wars and death in my 
hand I bear. Thus having spoken, she flung a firebrand at the youth, and 
deep in hia;4>reast fixed the torch smoking with grim horrid light. Exces- 
sive terror'br0ke his rest, and sweat bursting from every pore completely 
drenche4<biA bones and limbs. Frantic for arms he raves, for arms he searches 
the be$..and every corner <2^ the palace : a passion for the sword, a cursed 
inadkibss-'iiillt^r war, and indl|piation besides, warmly rage /n hia breast \ as 
T^b^^ wilh loud crackling noise a fire of sticks is applied to the sides of a 
bubbling caldron, and by the heat in frisky bells the liquors dance ; within, 
the violence of the water rages, and high the smoky fluid in foam overflows ; 
nor can the wave now contain itself: in pitchy steam it flies all abroad. 



NOTES. 4 

456. Atro lumine. Black, gloomy lights caret. 

tnch an antithesis a:^ Milton's visible darkness, 461. Insania belli, for iimmiM amor 6e2Z£, what 

palpable obscure. Servius renders it, furiali, the Greeks call in one word i^rkofMtviee, 

iiifemo iicmine ; for otherwise, says he, rat tone 467. PollutA ftace, Ak\s»t^^«/l'^^^'c>^Hna^ 
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et juta »rei» p>rari< ««* to- [ndicit primis iuvenum, et kibet arma uarari, . 
umGnibua; aeienireutiiBin- lutsri italiaiQ, detruoere nniDus hostem; 
bobu9 Teucriique iAiiniii)nc. Se BaUs ambobus Teuciisque venire Latiiiisque.4n 
"ue m™ irvotfK-uT^: H«c ubi dicta dedit, DLvoaque iu vota vocaV *- 
bortaniurKieoertatimitiariDa. Certatim sese Kutuli exbottantur in arms. T 
i^re^"rai>T"huD™«i'r^i ^unc decus egregium forma movet altjue jaw 
mmait liuno, tleiten clirii HuDC atavi reges, buncclaris dextera factis. 
fictii movet hnncDumTurnui Dum Turom Rutulos animiB audacibus implet, 
mia, Aiccto conciut le SLjeiii Alficto in 1 eucros stygtu se coRCitat alu ; 476 

tla in Tc'iETo*; ipecuUia lo- Arte iiovA speculata locum, quo litore pulcher 

diiscnrauqae. HicCoc^vir- Hlc subitam canibus rabiem Cocytia virgo 
^fil c^Ct"^"""^ O^i^t. e' noto "«>«<> contingit odore, 480 

odore, nt ardentei Bec"°t Ut cervum ardentOB agerent; quae prima niBlomm 
oeriumi qn» fiA primi Mua Causa fiiit, belloque aaimoi accenditairrestcs. 
•Dimos beiio. Bnt cervni pra- C«rvus erat fonnd praeitanU, et comibtu ingeoa ; 
itinti {bnui et ingiena corni- TvrrbidK pueri onem matrii ab ubere raptum 

bui: qiiem, nptam >b ubera .. .-, _- rw. r . ■ - . , — - 

m.tri.,TjJriiid« poerinutri- ""*"''2'»*' 1 yrrnusque pater, ctii regu parent 4i5 

but, i-^rTknaqaa pktcr i^te, Armenia, et lat^ cuBtodia credila campi. 

«ui regia araicnti furent, et 

tui ciuoodn cui^i lati erat creffit*. 
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Therefore, now that the peace is profanely violated, he enjoins the chief of 
the youth to repair to king Latinus, and orders arms to be prepaid, to de- 
fend Italy, to expel the enemy from their territories ; adding, that he is a 
sufficient match for Trojans and Latins both. When he had thus spoken, 
and in vows had addressed the gods, Rutuliana with emulous ardour animate 
one another to the war. One is incited by bis distinguished gracefulness of 
form and youth ; another by his regal ancestors, a third by his right>hand for 
glorious deeds Tenawned.^ 

While Tumus inspires the Rutulians with courageous souls, Alecto on 
Stygian wings against the Trojans speeds her flight ; having with new fraud- 
ful design espied the place, where on the shore fair liilaa vM by aecret 
snares and often chase pursuing beasts of prey. Here the lmp> of bell 
throws on his hounds a sudden madness, and aiTects their nosti4lK|^b^ the 
well-known scent, with keen ardour to pursue>j^ stag ; which ^ 
sourceofthe en«uinj' caiainities,andtowarinflamid the ^fa8onyi*ft 
The stag was of exquisite beauty, and large ftrnncWn^ horns ;■ 
ed from its mother's dugs the sons of Tyrrbus nursed up, 
the father, to whom the royal herds are in subjection, and the charge of 



■ acred, being ratified by solemn titet of reli- 47S. Coegfia virgo, the hellisb virgia, from 
fion; and therefore tiie violation of it was Cocy1a»,oiieof the rivers in hell, here put for 
prilatioD and pro&neneu. hdi ilcrtt'. 
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Assuetum imperiis soror omni Sylvia cur4 ^T^^ ««*^°^ ^^^ nrnabat fe- 

* -. ,,.- . ^ "^ V ^ _a' rum, assuetum imperils, omni 

MolllbUS intexens ornabat COrnua sertlSi ©ura, intexens ejus cornua mol- 

Pectebatque ferum, puroque in fonte lavabat. Hbus serti's, pectebatque, la- 

Ble, maoum patiem, mensaque assuetus herili, 490 re'^^Ji^^Ttic-ranutal: 

£lTa1^al sylvis ; rurSUSque ad limina nota saetusque herili mensse, erra- 

Ip« domum sera quamvis se nocte ferebat. ^J S't^um "Zo.r.i;Sr.: 

Hunc procul errantem rabidae venantis luh quamvis ser4 nocte. Kabidas 

Commovere canes, fluvio cum forte secundo 9^^^^ venantis lull eommoverc 

_^- .* ^ ••j^i ^ Ar^if nunc errantem procul, cum 

Defluerety npaque aestus viridante levaret. 495 forte iUe deflueret secundo flu- 

Ipse etiam, eximise lalldis SUCCensUS amore, vio, levarctque aestus viridante 

A j:.^»;4. «^:^..1« ^^.^,, . r»P&* ipse etiam Ascanios, 

Ascanms CUrvo direxit spiCUla COrnU ; auocensus amore eximi» laii- 

Nec dextne erranti Deus abfiiit; actaque multo dis, direxit spicuia curvocor- 

Perque uterum .onitu, perdue ilia venit arundo. 3:,\-;,JS^;;,„tf:'e'taTuUo 
Saucius at quadrupes nota intra tecta refugit 500 gonitu, venit perque uterum, 
Successitque gemens stabulis : questuque^ cruen- perque ilia efus. At quadru- 

/* ° 7 1-1^ pgj saucms refugit intra nota 

tUSy ^ ^ tecta, gemensque succesait 8ta- 

Atque imploranti similis. tectum omne replevit. buUs; c^uentusque,atq^e8imi- 
o i • • 1 • 1 -1^„ Iw imploranti, replevit omne 

Sylvia prima soror, palmis percussa lacertos, tectum questu. Sylvia soror 

Auxilium VOCat, et duros COUclamat agrestes. prima, ]^ercussa quoad lacer- 

tos palmis, vocat auxilium, et 
aonclamat duros agrestes. 
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the fields all around intrusted. The animal, trained to disci()line, their sister 
Sylvia with her utmost care was wont to deck, interweaving his horns with 
soft garlands ; she combed and washed him in the limpid stream. He, pa- 
tient of the touch, and accustomed to his master's board, ranged in the woods 
dy day ; and again at night, however late, to liis home, his familiar retreat, 
of himself repaired. Him at a distance in his roviiig hour the mad hounds 
of the young huntsman liilus roused, when by chance he had been gliding 
down the river with the streain, and on the verdant bank was now allaying 
his heat. Ascanius himself too, fired with the love of distinguished praise, 
from his bendet bow shot arrows at him ; nor was the gcfunaiding to his 
erring hand ; and with a loud whizzing sound the shaft impelled, pierced 
his flanks and his vitals. The wounded animal fled homeward to his known 
habitation, and groaning entered his stall ; and all bloody, and, like one im- 
ploring pity^i filled the house with moans. Sylvia, the sister, first, beating 
her arms with her palms, implores aid, and calls together the hardy swains. 



NOTES. 

489. Ferum. Ferus is applied to tame as it not been guided by the goddess. It is 

well as savage animals. It refers to a horse, the same conscrnction as Placidas Deus oh- 

JEm, II. 51. struit auresy Mn. TV. 440. The god stopped kts 

498. Ermmti, Dr. iMlpp understands er- ears from being disposed to hear, 
ranti bere in the sense ofblunderingy committing 498. Detis, Alecto, says Servius ; for he al- 

•I error; he erred, says he, even by hitting leges that thegods were of both sexes. Hence 

the mark. But this seems forced and aJSect- Deus in also applied to Venus, Mn, II. 63'i: 

ed. I rather take it in the common sense ; it DescendOf ac ducente Deo. 
was erring in itself, and would have erred, bad 
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Oiii improvisi adsunt (aspeni QIH (pestis enim tacitis latet aspera sylvis) 505 

eDim pestis Jitecto latet taci- < '-j 4.u** . ^ u 4, 

tis sylvis); hiaa^eaHs arma- Improvisi adsuiit ; hic torre amiatus obusto, 
tus obusto torre, hic nodis gra- Stipitis hic gravidi nodis : quod cuique repertum 
r«m.?^"«/'?^pml..:^S: Kimanti, telum ira facit. Vocat agniina TyrrhiM, 
ijaerimanti. TjTrhus, spirans Qiiadrifidam quercuQi cuneLi ut forte coactis 
ira mane, seeuri raptii, vocat Scindebat, rapta spirans immane securi. 510 

aeinina.atfoi*tes<andebatqaer- ^ \ i- ■> i» 

eum quadrifidam coactis cune- At saeva e specuiis tempus Dea nacte nocendi, 
is. Atsasva Dea, nacta fe spe- Ardua tecta petit, stabuli et de culmine summo 

cuiis tempus nocendi, petit ar- r» ^ 1 *^ * 

dua tectosubuii,etd« summo Pastorale canit signura, cornuque recurvo 
culmine canit pastorale sig- Tartarean! intendit voceoi ; qu'^ protinus.omne 
num, inienditque Tartaream Contremuit nemus, et svlvae intonuere profiindaB. 

Tocem recurvo coruu; qua ^ ".: " . . , ' \ f -Mi-vrMw^tv, pAwsuuuw. 

• voce protinus omne nemus Audiit et Triviae longe lacus; audut amius 516 
contremuit, etprofundsesyiva SulfureA Nar albus aqua, fontesque Velini ; 

intonuere. Et lacus Tnvi» re- t, • 1 t » i » . 

motus iong6 audivit ; amnis ^^ trepidx uiatres pressere ad pectora natos. 

Nar, albus sulfure^ aquft, audivit earn, fontesque Velini ; et trepidae matres pressere natoc ad 
pectora. 

TRANSLATION. 

They (for the fierce fiend that hurries them on lurks in the secret woods) 
suddenly appear ; one armed with a brand hardened in the fire, one with a 
sturdy knotted club : whatever by each in rummaging was found, his rage 
makes a weapon. Tyrrhus, as by chance with driven wedges he was cleaving 
an oak in four, breathing fury, snatches up his axe, and summons his rustic 
bands. But the atrocious goddess, having from her watch-house found the 
opportunity of executing her mischievious plot, mounts the high roof of the 
stall, and from the lofty summit sounds the shepherd's signal,' and in the 
winding horn strains her hellish voice ; with which every grove forthwith 
quaked, and the deep recesses of the woods inly trembled. Even the lake 
of Diana heard it from afar ; the river Nar, white with sulphureous water, 
heard it, as well as the springs of Veiino ; and frighted mothers pressed their 

./ 

NOTES. 

505. PestiSf the fiend, as in the third JEneid, sjticat acuto in Virgil. 
215, speaking of the harpy CelsDno: 517. Sulfured Nar albus aqud; the river 

Nee savior ulla Nar, now the N era, betweea Uuibria and the 

Pestis et ira DeUrn, Sty^is sese extulit undis, Sabine territory. The reason of the epithet 

La Ccrda, hov?ever, understands it of tlie fury here gi ven,take in Mr. Addison^s words: ^ The 

which seized the swains ; which interpretation channel of this last river (the Nera^ is white 

seems not so natural, though the sense is the with rocks, and the snrface of it, t6r a long 

same. space, covered with froth and bubbles ; for it 

510. Spirans immane securi. Dr. Trapp and runs all along upon the fret, and is still break- 
bishop Douglas refer this to his puffing and ing against the stones that oppose its passage ; 
blowing in felling the timber ; but it would so that for these reasons, as well as for the 
have been preposterous in Virgil to spend mixture ofsulphur in its waters, it is very well 
time on so minute a circumstance when he is described by Virgil in that verse which men- 
bunying on to somewhat else, and when this tions these two riven (the Nera and Veiino) 
his situation is only transiently mentioned. It in their old Roman itames." • 
would be like Vida in his Christiad, who, 517. Fontesque Velini^ the river Veiino, 
mentioning the story of Christ's being appre- which runs into liie Nera. The same aifr 
bended in the night-time by ruffians bearing thoradds: '<He makes the sound of the Fa< 
torches, says they were such torches as the ry's trumpet run up the Nera to the very sonr- 
peasant makes sitting by the fire-side in a win- ces of VeUno, which agrees extremely well 
ter night ; deviating to this impertinent cir- with the situation of these rivers. 
camatance for the sake offerroque faces in* ^' 
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Tum ver6 ad vocem celeres, qui buccina signum Tam va-b ad voccm, qu.\ dira 
Dira dedit, raptis concurriint iindique telis 520 !»"««»"» dcdit signum, indomi- 
indoniiti agncolae ; necnon et 1 roia piibes undique tcH? rapUs ; necnnn et 

Ascanio auxilium castris effundit apcrtis. 1'">** pubea etfiindit auxiiium 

Direxere acies. Non jam certamine agresti, xS^Ldcr'Non^Slu;. ja^*l' 

Stipitibus duris agitur, sudibusve pracustis ; * gi-esti cerumine durk stipid- 

Sed ferro ancipiti decernunt, atraque lati 525 fe.P™ratipiutr";.tr:^ 

Horrescit strictis seges ensibus, aeraque fulgent que seges ex stricUs ensibus 

Sole lacessita, et lucem sub nabila jactant : liorre»cit latfe, araquc, laceni- 

-r*i ^ ^- ' ' II '^ ta sole, fuiccnty et jactant lu- 

rluctus uti primo coepit cum albescere vento^ cemsub nuuia: uticumflnetus 

Paulatim sese tollit mare, et altius uudas «®P''t albescere primo veuio, 

JSrigit, inde imp consurgit ad athera fundo. 5S0 Sf^t undas 'Im^nd^it^^- 
Hie juvenis primam ante aciem stridente sagittH, sui^git ex imo fundo id iMheit. 
^atorum Tyrrhi fuerat qui n.axiam, Almon JJixff" n'^.fen-S 

btemitur ; baesit enim sub gutture vulnus, et ud» stemitur ante primam aciem 

Vocis iter, tenuemque inclusit sanguine vitara. stridente sag^ttA 5 %ulnut enim 

g^ l*•y^• '^1 ^^^ hti^t sub guttwe, et indusit 

CJorporamulta virum circa^ seniorque GalacsuSy 535 iter ude voeii, tenuemque vi- 

Dum paci medium se ofFcrt ; iustissimus unus **"* «ang«»ine. Multa corpora 

Q* .• '^ A 1* I-.- virorum sternuntur circa i/- 

ui luit, Ausoniisque ohm diUssimus arvis. /„«^ seniorque Galssus impri- 

■ tnit, dum ofiert se medium paci ; qui unus fuit justiainmui, olimque ditissimasAasoniis arriSb 



TRANSLATION. 

infants to their breasts. Then, indeed, wherever the cornet direful gave th^ 
alarm, the wild unpolished swains, snatching up arms, hasten in concert from 
every quarter ; and, in like manner, from their open tents the Trojan youth 
pour forth supplies to Ascanius. They ranged their battalions. Nor now in 
rustic skirmish are they engaged, with hardened clubs, and stakes burned at 
the point ; but with two edged steel they encounter, and a hideous crop of 
drawn swords shoot up with horrid aspect, far and wide, and the arms qf 
brass struck with the sun-beams glitter, and dart their radiance to the clouds : 
as when with the first breath of wind the wave begins to whiten, the sea 
rises by degrees, and higher and higher heaves its billows, then from the 
lowest bottom swells up together to the skies. Here, before the foremost 
line of battle, young Almon, the eldest of the sons of Tyrrhus, is by a whiz*- 
zing arrow slain ; for deep in his throat the wounding weapon stuck fast) 
and with the blood rushing' through the wound choked up the passage of the 
humid voice and slender breath o/'life. Round him many bodies of heroes 
fall, and amongst the rest aged Galaesus, while he is offering to mediate 
peace ; a ma7i who was of all others the most upright, and formerly the ricln 



NOTES. 

525. Ferro ancipUif not douldful^ asRuseus fetched a sigoificatipD ; Virgil ofh*n uses ater 

renders it, but two-edged, utrumque noxio, says in tbe sense of trUllSf dirus. 

Servius. 533. Uda. wcia. It is obvioas that the 

525. Atraque. Serviusrendeno/raby/er- voice hi called hnmid, becanse it nmk,es its 

Hlis; butweneednotbaveiecounetosofarw waythroiigh a bamid panage. 
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Qaiaqac ^jra lulautmn sii- Quinque gregcs illi baluntum, qiuua rcdibanl 
^M wiBb»u'«riiim"i'ntuin Aniiciila, ct tciTutn cciitun) vertcbal aratris. 
amiTu. ArqiieJiinicjp;run- Atqtie ca pur Gam]M)3 x<iLiu duiu Marte gCTun- 
tur Buiw Murtc per umpui, , c^a 

I»e»^Wf6ctt«teD.tro- . *"J: . . . .. 1.11 

Miui. ubi imbah btiium uo- ProiBiMi Des facta potcns, ubi Bangumc bclluia 
goine, « comiDiiiifupcra pri- Jmbuit, ct prime coniinisit funora piiK»u::> 
•I conviziii per ■urni eac\i, tic- Ueiitirit Hesperiaiii, ct cobIi coiivGxa per auraa 
iiix afTHiur Juuuncra lupeAd JuiK^eni nctrii: affatur voce superba : 
«rre4L'tibTrr^tibdlo? dic'ffc Ell perfecta tibi belio disc«rdia iristi! 545 

E, « ctwain in amicitism, « Dic, in amicitiam cocant, et fwdera jungant, 
iu^i^B^i!^^"°'.!i?'"A^ Quandoquidem Ausonio resjwrai sanguine Teucros. 
Kibto Tnjujiim... AOiinia hoo Hoc etiatn his addam ; tua si milii certa vcpluntas, 
■t'unbhi u iM voiiintii «( ("inititnas in bslla fcram rumoribus iirbes, 
be< in bella ramariiiui, mbed- Accendamque aiumos inaaiii Murtis amore, 550 
iianioi* inMni (Jndique ut auxilio veniant; spnrgain anna per a- 

emaot unique ^^^ 

iomtiTam contra Juno: Terrorum ac fraucns abunde 
if"°" est: 

■M- Slant belli causee ; pugnatur coniious armis ; 

''"'* QiuD (on prima d«dit, sanguis novus imbuit arma. 



TRANSLATION. 

est in Ausoniao lands. Five flocks of bleating sbeep, with five herds of lar- 
ger rattle, patted and rtpaascd onhiafarmi and with a hundred plougbi he 
turned the soil. 

Now while in the plains these actions are going on with equal furjr, the 
goddess, having accomplished her promise, when she tiad drenched the 
Jietd of wur in blood, and ushered in the havoc of the first encounter, leaves 
Hespcria,and, up-borne through thcaeriai sky in triumph, addresses Juno with 
haughty speech: See discord brought for you to its coD&ummation by baleful 
warl now bid them combine in friendship, and contract alliances, since I have 
dnctured the 'i'rojans with Ausonian blood. To these my exploits this wtU I 
addj if I be assured of your consent, the neighbouring towns by rumours will 
I urge on to the war, and inSame their minds with the passion which furious 
Mars inspires, that from all hands they may come as auxiliaries ; war will I 
spread overall thecountry. Then Juno *at[/ in return: Of ten-ors and fraud wc 
have enough : fixed are the causes of the war ; in arms they combat hand to 
luud; those arms, which chance first gave, recent blood hath stained. Such 



NOTES. 

S3S. Iteditmt, A eoniiMBMiirlat object- S4Q. JTfHs JVorfc. lliis cannot MenUytbat 

rdto thceipUuati(nigivflnb*8miiiaiidDr. tlic lomwui equal oii bolh siiksi for tku lilaiii 

Xrmp, wlio miller it nf»iuj( hsm^, to ILe wcru ouly an tbe side nr tin l^tiiu. 

■t>U. Bat this ii obriouilydiapDtt^neaa- SiO. lumtd Uarti* mrm». Aa Oplonuaia, 

iof. fbr,iB the cmc of proper^, ratofe ■!>- ha abun, vma Ul. jhifirfB isuuiia btlli. 

pBrd to rcrtiiw, not (Q itocA. . H«reltui£iBuidst'~ * 
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Talia coniiubia et tales celebrent hTmeineos. 555 •^'«?fl»> cgrcgium genua Vc- 

E\r . . ■ ¥ *• ncris, et rex Latin as ipse, ce- 

gregium Veneris genus, et rex ipse LaUnus. lebrent talia coimubia It tales 

Te super aetherias errare licentiiks auras, hymenseos. Pater Jupiter nio 

Haud pater ille velit summi n^gnator Olympi. :Xrcr';r*li?a'.!l?fr 

Cedelocis. Lgo, si qua super fortuna iaboruni est, astheriasauns. Cede /b> loci«. 
Ipsa regam. Tales dederat Saturnia voces. 560 ®V^"* ^5"^^"* laborum super 

til r^. .^ 11- . '1 . •% 1 **^ «BO M»« rcpkux earn. Sa« 

ilia autetn attolllt Stndcntes anguibus alas, turnia dederat tales voces, llla 

Cocytique petit sedem, supera ardua linquens. autem Electa attoiiit alas stri- 

Est locus luliae medio sub montibus altis dem^C<2jyti)' UnqJSJs^'Sfpc'pa 

Nobilisy et famd multis menioratus in oris, itrdua loca. £8t locus, sub aitis 

A«aancti valles : densis hunc frondibus atrum 565 ZT^^^^rH^'^"^: 

tis oris, ncmpe vallcs Arasancti : latos nemoris, atrum densis frondilMu, 



TRANSLATION. 

espousals and such nuptial joys, let Venus* peerless offspring and king IJa- 
tinus celebrate. Father Jove, the great ruler of heaven supreme, permits 
you not to roam with farther license in these higher regions. Hence then 
return. Whatever ^urw 0/ fortune our labours may henceforth take, myself 
will manage. These words Saturnia uttered. At which the Fury lifts up 
her wings hissing with snakes, and hies to the mansion of Cocytus, leaving 
the high places in this upper world. In the centre of Italy, under lofty 
mountains, lies a place of high renown, and celebrated by fame in many re- 
gions, called the valleys of Amsanctus : the side of a grove, gloomy with 



NOTES. 

course to their hypallage, and substitute in- tioned river Velino, says, be questions not tliat 

sano Mortis mwre for insani 3Iartis anure; thisisthegnlf which Virgiliiere had in his eye. 

whereas itismus is r term highly applicable to It is wortli the reader's while to compare what 

Mars, or war, where nothing but wild havock he says of that river with this noble descrip- 

and mad fury reigns. tion : *' The river, says he, runs extremely 

556. Et ifse Lattnus. Here a particular rapid before its fall, and rashes down a preci- 
emphasis lies on tjue, as if she had said, Let pice of a hundred yardi }Mk. It throws it- 
this be the fate even of Latinus too, whom I self into the hollow rock, whieh has probably 
am forced to hate on £neas* account. been worn by such a constant UXL of water. It 

557. JEtherias auras; the earth, called the is impossible to see the bottom on which it 
celestial or etherial regions, in opposition to breaks, for tlie thickness of the mist that rises 
the infernal regions, of which many examples from it, which looks at a distance hke clouds 
occur in the sixth book. of smoke ascending from some vast furnace, 

561. Slridentes anptUms alas. Dr. Trapp and distils in perpetual rains on all the places 

has a very odd conjecture here, that Virgil t|iat Ue near it I think there is something 

wrote uHguiffus for anfcuibusy because the lea- more astonishing in this cascade than in all the 

them wings of a bat are divided by a kind of vrater-works of Versailles, and conld not bnt 

ribs, which end sharp and spiky, and are of a wonder, when I first saw it, that I had never 

homy substance, like naib or claws. And of met with it in any of the old poets, especially 

tlie propriety of tliis conjecture, odd as it an- in Claudian ; — but at present I do not in tfaie 

pears, himself is fully persuaded. But I doubt least question, notwithstanding tlie opmion of 

if this persuasion alone will convince others, some learned men to the contrary, that this is 

565. Amsancti valleSf ^e. Commentators the gulf through which VurgiPs Alecto shoots 

are not agreed about the situation of this place, herself into heU -, for the very place, the great 

nor what gulf is here meant Mr. Addison, af- repatation of it, the laU of waters, the woods 

ter having described the lidl of the foremen- that encompass it, with (hG smoke and nof5e 
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* 

mrget linnc loeum titrimque, Urget utrimque latiis nemoris^ medioque fragosQft 

zneclioquc ejus i'liigosus torrens y^^ .* •*.-.* ..•4. 

dationitufu •wisatoptovorti- Da^ soiutum saxis et torto vortice torrens. 

te. H)o apecas horrcndum, et [I)c spccus horrenduin, et ssvi spiracuia Ditis, 

Sn llJ^^t^'iJiS.^rATe: Monstrantur ; ruptoque ingens Acheronte vo- 

Tonte rupto, aperit pestifcras rago « 569 

fcuccfcjqueisEnnnys/mviaum Pestiferas aperit fauces; queis condita Erinnya, 

nnmen, condita levabat terras - . r » t 1 • "^ 

coeiumqae. Neo minus interea lnvisuin numeii, terras coelumque levabat. 
Saturaia regina imponit extre- fJec tniiius iiiterea extremaoi Satiirnia bello 

mam manum bello. Omnis j • • t> v ^- • i 

numerus partorum niit ex acie Impouit regma maiium. Kuit oinnis m urbem 
in arbem ; reporuntqae c«- Pastoruiu ex acie nuinerus ; caesosque reportant, 

:«:,r<£uu'°Sl?"m";:! Almonem puerum, foedatique ora ^alasi : 575 
rantqoe Decs, obtettantur^uc Implorantque Deos, obtestaiiturque Latinum. 
lAUnum. Taniu8 ad«t, >n. Xurnus adest, medioque in criaiine caediset igras, 

que medio enroine cadis et ig- __, • • ^ rr« ^. ' 

nisiogeminatterroFem: quen- Ferrorem ingeminat : leucros ID regna vocan^ 
$ur Tcucros vocari in regna, Stirpem aduiisceri Phrvgiam ; se limine pelli. 

PUryciam etirpem admisceri rr» *^ v v i_ 

Ladnis, et se pelli limine. itUD, quorum altonitae BaccDO nemora avH ma- 

Turo ilK, quorum matres, at- \xes 580 

tonitas Baeeho, insultadt thia- 
U9per a via nemoxs, 

TRANSLATION. 

thick boughs^ hems it in on cither hand, and in the midst a torrent, in hoarse 
murmurs and with whirling eddies, roars along the rocks. Here are shown 
a horrible cave and the breathing holes of grisly Pluto ; and a vast gulf, hav- 
ing burst hell's barriers, expands its pestilential jaws : into which the Fury, 
abhorred demon, having plunged out of sight, disburtbened heaven and earth. 
Not less active meanwhile is Junoj the imperial daughter of Saturn, in con- 
ducting the begun war to its fiiiul consummation. The whole body of the 
shepherds rush from the field of battle into the city ; and bring back their 
slain, the young Almon, and the corpse of Galacsus with ghastly wounds dis- 
honoured : they implore the gods, and obtest Latinus ybr vengeance, Tur- 
nus too comes up, and, in the midst of the charge of fire and sword, aggra- 
vates the terror; complains that the Trojans are invited to share the crown, 
the Phrygian race incorporated voith the Latins^ and he himself driven from 
court and favour. Then those whose mothers, struck with Bacchanal 
fiiry, bound over the pathless unfrequented groves in choirs, collected fron\ 

■ s 

NOTES. 

tliat arise firom it, are all pointed at in the amidst sncb a Mene of horror and coofbp 

description. Perhaps he would not mention sion." 

the name of the river, because he has done it ^7% Imponii manum extremam beUo, puts 

m the verses that precede. We may add to the finishing head to the war: a metaphor 

this, that the cascade is not iar oH'that part of borrowed from the fuiishing strokes that the 

Italy which has been called JialiiX medUuUi' artist's hand gives to a picture, or any piece 

vm." Then, after quotnig the passage, he of curious work. 

subjoins: ** It was indeed the most proper 577, Medio erimine. By cn'mn^ here I no- 
place in the world for a Fury to make her derstand, not crime, as Dr. Trapp has it, but 
exit, after she bad filled a nation witli dis- the charge or accusation which the clowns 
tractions and alarms ; and I believe every brought against the Trojans, for the death of 
leade-r^s imaguiation is pleased, when he sees Almon and Galaesus, Ruapus, by a very unn- 
thc angry goddess thus sinking, as it were, sual hcense, interprets wi mediQ crimiae by in 
iif a tempest, and plunging herself into hell, medio cadavenmi' 
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Insultant thiasisj, (neque enim leve nomen AmaUe) (n«<i«e enim ii»mcn Amaus 
Undique coUecti coeunt, Martemque fatigant. SSdlqifJ^J^t/ fa^^tqae 

Ilicet infandum cuncti contra omina bellum, M&rtem. Iiicet cunoti poscout. 

Contra fau Defim, perverso numine poscunt. SrcCS'oii.J.fc'Ji^lS 

Certatini regis circumstant tecta Latini. 585 fata Dcomm. Ccruiim cir- 

Ille, velut pelagi rupes immota, resistit : jumstant tecta regis Latini. 

-TT I ' '^ ' f *"« reaisdt, velut immota 

Ut pelagi rupes, ruagno veiiiente fragore, ru;)e« pelagi : ut rupee pe- 

Qu« seaBf niultis circum latrantibus uodis. *"P» „<l««« .magno fragore 

-x/r I * X I • *. : proceltee veniente, tenet sese 

Mole tenet: scopiih nequicquam et spuxnea cir^ i;,^ njoic, muiUs indis circum 

cum latrantibus: nequicquam aoo- 

Sax. fremunt laterique iUisa refanditur alga. 590 S;Jlu'i.S:.X*Vi„t7.r 
VeriiDi ubi nulla datur caecum exsuperare potestas ri refunditur. veriim ubi nui« 
Coasilium, et saev® nutu Junonis eunt res, ** ^^^^ v*^"*" exsuperare 

^. , Y^ ' . r oiBcum consilium, et ret eunt 

Multa Deos, aurasque pater testatus mams, nutu §»▼» Junonis, pater La- 

Frangimur beu fatis, inqiiit, ferimurque procellft. ""^ "*«"'* Jesutus Deos au- 

T • iT -1 J V • erkc rasque multa, mquit, Hcu 

Ipsi has sacrilege pendetis sanguine poenas, 595 frangimur fatis, ferimurque 

procelU. O miseri ! vo* ipsi pendetis has pceoas sacrilego sanguine ;: 
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every'quarter combine, and importunately urge the war : for not inconsiderable 
is the influence of Amata's name. Ail these forthwith, against the omens, 
ag£dnst the decrees of the gods, in defiance of the thwarting power of hea- 
ven, crave the impious war. With emulous ardour they beset the palace of 
king Latinus. He, like a rock in the sea unmoved, withstands them : like a 
rock in the sea, which, when the mighty shock comes on, while numerous 
waves around it roar, supports itself by its own huge weight: in vain the 
cliffs and foamy rocks rage around, and the sea-weed, dashed against its sides, 
is repulsed. But when he finds no means will avail to defeat their blind in- 
considerate resolution, and things go on by the direction oi ^ercG inejcorabie 
Juno, the aged monarch, having poured forth many protestations to the gods 
and skies in vain, exclaims, Alas 1 by the fates are we overpowered, and borne 
down by the storm. Yourselves, O wretches ! with your sacrilegious blood 



NOTES. 

58 1. InsuUmii thiasis. InsuUo is a word ap- 589. Scopuli, fyc. Perhaps it ought to be 

plied to the prancing and bounding of a horse, read acopjilos, In vain they, viz. the waves, 

and governs either the dative or accnsative. roar around the cliffs and foamy rocks. 
ThiasM signifies a choir of singers and dancers, .590. Refunditur^ is washed off the sides of 

ffomitM attti^ditinacantn'e. the rock, and scattered up and down the 

583. MartcmqvefatiffMnt ; Pralium cum da- waves, as a monument of its idle msults against 

more deposcunt^ says Servins : this is plainly the rock. 

the meaning of the expression ; for the con- 593. Atiras, tlic skies or heavens, as the 

iiexion shows that they were not yet actually word often signifies. 

engaged in war, but only furiously impatient 593. Inanis, which is the true reading of 

to be in arms ; so tluit the interpretation gi- some ancient copies, I t&e in the nominative 

vcn by Scaliger and Ruxus, who render it case, adverbially^ used for &oniter, Pierius 

cxercent helium^ cannot be admitted. reads inaneSy and joins it witii/ran^/inur. 

583. OminUf the omen of the bees, and of 595. Sacrilego sanputn&. He calls their 

the fiery appearance about La vinia, mentioned blood sacrilegious, because Uvv^^ VveA ^Q.vci« 

above. pelled him to \.Vv\% ^w i^^sjivft'aX >i?si*i ^"C\ ^S. '^Sfc 

584« FatOy the responses of Faunas. gods. 



filf2 P. VIRGILII MARONIS 

Torne, ncfiia, tristo euppiiei- Q miseri! te, Tunie, neftis, to triste manebit 

iim mauebit te; venerabere- r« i* • .-in i 

qne Deos seris toUs. Nam •^upplicium ; votisquc Deos venerabere sens, 
quid est paru mihi» omnisqiic Nam inihi parta quies^ omnisque in limine portus : 

Ent^ti'NS'i^/wlSur:: ^^--e." fel'" ?P°'ior. Nee plura locutu., 

aepiit le tcctis, reiiquiujue ha- Sepsit se tcctis, rerumqiie reliquit habenas. 600 

!SST?tte. "^roerAiS::; . Mos erat Hesperio in Latio, quem proUDus urbes 

urbes proUnuB coiucre saonim, Albanae coluere tacrum, nunc n;iaxima reium 

nunc Roma maxima rcrum co- Roma colit, cum prima movent in proelia Martem ; 

m» cum movent Martem in ^. ,^ ^. : - *^ ■^ v -f t n ^^ : 

prima prodia; sivc parantma- ^ive Oetis mfciTe manu lacrymabjle bellum, 604 
nu infcrre lacirroabiie bcUum Hyrcanisve Arabisve, parant, sen tendere ad Indos^ 
•e^^ndcJr^d ?ndi.,^SqM Aiiroramqiie sequi, Partliosque repoacere signa. 
Auroram, reposcereque Par- Sunt geminae belli portse (.sic nomine dicunt), 
£?? ">*• ?«n\B«;;"'°» P?^^ Religione nacras, et savi formidine Martis : 

belli, (sic dieunt eat nomme) ^* ^ , ^^ » ^ m , •...^•■■^ * «.«• •*• • ^ 

sacrae religione et formidine Centum airei claudunt vectes^ aeternaque ferri 

■xYi MarUs. Centum asrei Tec- Robora : nec custos absistit limine Janus. 6 10 

tea, setemaque robora ferri, ' ^ 

«laudHnt eat ; nec Janui cnsios absistit limine. 



TRANSLATION. 

shall pay the atonement of this your wickedness ; and thee, O Tarnus, the 
impious promoter of this ivar, thee dire Tengeance shall in time overtake ; 
and thou shalt supplicate the gods by vows too late. For, as to me, my rest 
is provided, and all my security is near in view : a splendid funeral is all I 
lose. Nor more he said, but shut himself up in his palace, and quitted the 
reins of government. 

In Hesperian Latium it was a custom, which the Alban cities all along 
have observed as sacred, and which Rome, the mistress of the world, now re- 
ligiously observes, when first they rouse Mars to battle ; whether with ibe 
Gates they intend to wage the disastrous war, or with the Hyrcanians, or the 
Arabs, or march against the Indians, pursue the moniing, and from the Par- 
thians redemand the Roman standards. There are two gates of war (for so thej. 
are called,} deemed sacred from nfirincifile q/* religion, and awful regard to fe- 
rocious Mars '; a hundred brazen bolts, and the eternal strength of iron, shut 



NOTES. 

596. NefaSj as Helm is called, Mix. II. 585. in old times was called Hcsperia. 

The sense in which Kuains takes it seems not 603. Movent in yrtelid Mortem. We are 

HO natural. told tliat the Romans were wont, npon de- 

598. Omnis in limine. Omnis secwritatf says claration of war, to enter into the temple of 

Servius, in promptu est ; as we say in Knglisn, Mars, where the sacred bncklers were sos- 

It is at the door. The same phrase occurs in pendcd, and clash upan them with these words^ 

other authors, and is taken from the Greek. Mars tigila, Mars awake. Hence arose the 

601. Mos erat. This custom, Livy informs expression, movent Martem. 

us, was only iustitntcd in tlie time of Numa ; 606. Partliosque. Alluding to the losses 

but Virgil, for the sake of cmbelhshing his which the Romans had sustained from tiie 

poem, refers the otigin of this and many other Parthians, and the recovery of the Roman 

ceremonies to the heroic times of his country, standards (which thoy bad taken from Crassus) 

60 1 . Hefverio Latit^ ancient Latium, which by Augustus. 



iENBlDOS, LIB. VII. 218 

Has, ubi certa sedet patribus sententia pugns^ y» "^ sentcn»i» pngam ie>' 

Ipse, Quirinali trabeft cinctuque Gabina t^ "^^i^tlVUS. 

Insignisi reserat stridentia limiua consul ; que dnctu, reserat has, itri- 

Ipse vocat pugnas : sequitur turn catera pubes, ^"f^al^Sli^rpuir.^'S: 
JElreaque assensii conspirant cornua rauco. 015 tur eum, teraaque cornua con« 

Hoc et turn ^iieadis indicere bella Latiiius JP'™' ™?^? ""P*?. E^ V"? 

More jubebatur, tnstesquc recludere portas. la JEneadis hoc more, redu* 

Abstinuit tactu pater, aversusque refudt dcreque tristw portas. Pater 

Foeda mimsteria, et caecis se condidit umbns. ,„,,„« nrfugit fceda miDisteria, 

Turn regina Defim, coelo delapsa, morantes 620 «t condidit se eteeis umbrii. 
Impnlit ipsa manu ^rtas, et carfine ve«o, ^rfrp-'^'Sft'^^SSJSt 

Belli ferratos ruplt Satiunua postes. morantea pottai mami, et, 

Ardet inexcita Ausonia atque iminobilis ant^. "!?'"*L7k"? "^ ferratoi 
Pars pedes ire parat campis ; pars arduus alUs o24 atqae immobUia ant^, nunc ar- 
Pttlverulentus equis furit ; oinnes arma requinint. *J*^ **■" P-^t «« P^^e* e«m- 
Pars Iftves clypeos, et spicula lucida terguiit Sidt pSwera"e?tSfori?f ^ 

Arvini phigui, subiguntque in cote secures : nes reqairant arma. Pan ter. 

Signaque ferre juvat, sonitusque audire tubamm ^"ci,!fpT„V^{PS™»^.l!g":!ft! 
Quinque adeo magnae positis mcudibus urbes 029 que secures Id cote : juvatque 
Tela novant ; Atina potens, Tiburque superbum, :?^^^^^'' if^^^^^^ 

magus urbcs^ inaudibus positis, novaat tela, nempe potetis Atinn« saperbumque Tiimr^ 



TRANSLATION. 

them fisist ; and guardian Janus stirs not from the threshold. When the 
aenatorian fathers have fixed the firm sentence of war, the consul himself, 
distinguished by his royal robe and Gabine cincture, unlocks lAeae gatea^ or 
the jarring portals ; himself rouses the combat : him all the youth follow^ 
and the brazeln|[^mets with hoarse assent conspire. In this fashion Latinua 
^then too waa^irged to declare war against the Trojans, and unfold the drea- 
ry gates. The aged prince refrained from touching them, and with abhor- 
rence shrank back from the shocking office, and shut himself up in the dark 
shades. Then Satumia, tlic queen of the gods, shooting from the sky, her- 
self with her own hand shoved the lingering doors, and, turning the hinge, 
burst the brazen portals of war. 

Ausonia, before at rest and unmoved, is all on fire. Some prepare to take 
the field on foot; some, mounted on lofty steeds, amidst clouds of dust, rush 
with fury to the war ; all are importunate for arms. Some with fat scam po- 
lish their smooth bucklers and glittering spears, and on the whet-stone grind 
their battle-axes: well pleased they bear the standards, and hear the trump- 
ets sound. Moreover five great cities renew their arms, on anvils raised^*- 



NOTES. 

01 1 . Hot. It has been said, that here is an 617. Jubebaiur, not compelled, as iu Rusns, 

accusative without a verb ; bat that is not the bat importnned, or required ; for so the word 

fact ; for reserat governs kas, is nsed elsewhere. 

612. Quirinali tra&ea^ snch as Romalos or 630. TUwrque superbum. Tibur> now Tv- 

Q'lirinns wore. voH, is seated oa tVvt Vvt^H? ^i ^ \fikftNmX3swv 
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Ardet Cnistnmcriaue, et An- ^rdea, Crustumerique, et turrkcrae Aut^mnae. 

tegmlna capitum, fiectuntque iegiiiina tuta cavant capitum, flectuntque saligiias 
Baiignas crates umbonuni : alii Umbonum crates : alii tboracas ahenos^ 
urJ^rtTn'tot^SS: Ho! Aut Ifeves ocreas lento ducunt argento. 
noaTomerisetfaicisceMt^huc, voinerk huc et falcis lionos, huc omnis aratri 635 
omnisaiDor aratri ceiwithuc: Qessit aoior: recoquunt patrios fornacibus enses. 

recoQuunt patnos enscft foma- r^* • . ^ *- ■ n 

dbus. Jamqueciassicasoiiant: Classica jamque soiiant: It bello tessera siguum. 
tessera it 8i|[num beiio. Hie jjic galeam tectis trepidus rapit: ilie frementes 

trepidus rapit galeam tectis: aj* -^ i -.•!• 

lUecogit frementes equos ad Adjuga cogit equos; clypeumque auroque tnlicem 
jqga; induiturquecivpeum,lo- Loricam iiiduitur, fidoque acciugitur euse. 640 

^S;^TeVdo":;!» • D^U'jwS: P^n^ite nuuc Helicoua, D«k. cantusque movete ; 
««, nunc paodite Heiioona,mo. Qui bello exciti reges ; quae quemque secutae 
Sr«cW bSV, t^^'^l^ Complferint campos acies ; quibus Itala jam turn 
cutiB quem^ne, compieverint Floruerit terra alma viris, quibus arsent armis: 644 
campos; quibus viris jam turn Et meministis eniin, Divae. et memorare potestis : 

alma Itala terra noruent. tf<Ai ' ^ • r iiv 

quibus armis arserit: voa e- ^" "^^ vix tenuis famae perlabitur aura. 

ttim, DifB, et memiuistis, et potestis memorare : vix tenuis aura fam^ perlabitur ad nofi. 



TRANSLATION. 

namely, the powerful Atina, and proud Tivoli, Ardea, atid Crustumeri, and 
Antemnae with turrets crowned. They hollow trusty coverings for their 
heads, and bend the osier-hurdles for the bosses of their bucklers : others 
hammer out the brazen corslets, or from ductile silver mould the smooth 
cuisses. To this all regard of the share and scythes, to this all love for the 
plough gave way. In furnaces they forge their fathers' swords anew. And 
now the trumpets sound : the tally, the firivate signal for the war, is issued 
forth. One in a hurry and trepidation snatches a helmet from the roof: ano- 
ther joins his neighing steeds to the yoke, and braces on hi9 buckler and ha- 
bergeon wrought in gold of triple texture, and girds on histtusty sword. 

Now open to me the sfirings o/Helicon, ye sacred MusesyUi^ive and con-n 
duct me while I sing ; what kings were incited to the war ; what troops fol- 
lowing each leader filled the plain ; with what heroes the auspicious laaii of . 
Italy flourished even in those early days, with what arms it blazed. For you, 
ye goddesses, both remember, and can record the same : to us a slight 
breath of fame is scarcely derived. 



NOTES. 

m 

which seems to be the reason of Virgil's call- .at first on a sort of tickets ; hence the phrase it 

ing it superifum, r tessera : but it was given afterwards viva voce. 

637. Tessera signum. The tessera was a 639. Aili'oque trilicem loricam induUtar. The 

square figure, somewhat like a die, on which coat of mail itself was composed of plates of 

was inscribed the watch-word or private sig- iron linked together by rings ; but some of 

nal, whereby they distinguished their friends them were fringed or bordered in the lower 

from their foes, in the confusion of battle; or, extremity with gold tissue of two or three 

according to others, it contained the order textnrea, and were called 6titx, iri^ur. 

and regulations of the march. The word, we 641. Movete* Qi\e it motion^ i. e. begin anfl 

lire told, fKis distributed among the soldiers caftduct. 



iENiElDOS, UB. Vll. 215 

Primus init belluni Tyrrhenis asper ab oris ^?P*' Mezentioj, eonteator 

^^ ^ r\' A %* 4.' ' 4. Divoram. primus init bcHDm 

Contemtor Divftm MezenUus, agminaque aroiat. at Tyrrhenis oris, armacqae 
Filius huic juxta Lausus, quo pulchrior alter agn^iaa. Adeat huie juxta fluiis 

Non ft.,t, excepto Laurenti. corpore Tumi. 650 Jirrria^^ii^^^^" 
liausus, equ(ini domitor, debellatorque feraruni} ni excepto. Lausus fioraitor 
Ducit Agyllma nequicquam ex urbe secutos equorum debellatorque fera- 

MiUe viros ; dignus patnis qui laetior esset »/>8um nequicquam ex AgviHnA 

Imperils, et cui pater baud Mezentius esset. "»*^? dignus qui esact j«Uor 

-^Tt.'' lA • /?^^ patriis imperils, et CUI MeBcn- 

Post hos msignem palmA per gramma ciu-rum, o5o fius hand esset pater. Post 
Victoresque ostentat equos, satus Hercule pulchro ^<» puleher Aventinus, satus 
Pulcher Aventinus ; clypeoque insigne patemum, Sm'SS^rlSiSS^Tl^l' 
Centum angues, cinctamque gent serpentibus by- que eqoos per gramina ; eij- 

Aram • peoque gerit paternum insig- 

_ „. . -'. , A -oi , ne, Jiew^ eentum angues, hy- 

ColIlS Aventmi syJva quern Knea sacerdOS dramqoe dbetam serpentibus; 

Furtivum partu sub lumiuis edidit auras, 660 ^"•™ J^ ■!!!"*Sl.."i"'i*?^ 

... rw '^ f ^ ■ .• • . mixta Deo, parta edidit furti- 

Mixta Deo mulier, postquam Laurentia victor^ Tum sab auras luministHsyivft 
Geryone exstincto. Tirynthius attigit arva, Aventfni eoiBs, postouam Ti- 

^ ' -^ o * lynthins victor ifercMfe* attigit 

Laoroitiaarfa, Geryone exstincto. 



TRANSLATION. 

First enters on the war, fierce from the Tuscan coasts, Mezentius the con- 
temner of the gods, and arms his troops. Next to him a/ipears Lausus his 
son, than whom no one was more graceful, except the fair person of Lauren- 
tine Turnus. Lausus for horsemanship renowned, and a mighty huntsman^ 
leads from the city Agylla a thousand followers in vain, since he xuas never 
Jo return ; worthy to have had more joy in obeying a father's commands, 
and to whom Mezentius ought not to have been the father. Next to these 
Aventinus of ff^ renown, sprung from renowned Hercules, proudly displays 
upon the grassy plain his chariot distinguished by the palm, the trophy of 
victory J and his victorious steeds ; and on his buckler wears his pateraal 
ensign, a hundred snakes, and a hydra environed with serpents ; whom in a 
iin)od on the Aventine hill the priestpas Rhea clandestinely brought forth 
into the ethereal light, a woman mixing with a god ; at the time when the 
victorious Tirynthian hero^ having slain Geryon, reached the Laurentine 



NOfES. 

648. C^niemtor DMm Mezentius. Varro been more happy and sncceMfid id the -war, 
writea that Mezentius was king of the Rutu- in which he engaged only in conplii^ce with 
lians, and tliat be commauded bis sobjects to his iathei^ aatbonty, or who wu worthy of a 

Say him a tax of their first-fmits, and the first- father who wonld not have impoijpdim him 
ngs of their flocks, which were formerly socfa harsh commands, and eonsefttiitly in 
given to tlie gods, and that on this account, he the eaecntion whereof he wosld ha?e had more 
was reckoned an atheist, contemtor DwUm, joy. 

653. Patriisimperiis. It was in obedience "Mo, Furtivum partu, ^. The construction 
to his Other's commsoHb, and not ont of it^,ll9t/w^ioiiiR pofu (ap Dri Tiapp supposes, 
choice that he had entered into this war : so apKNrould therefore chai^fjftuiiwiii to furt*- 
that the meaning is not who deserved to have .*c^^t partu edidit, the same way &• dare v«r- 

dngdom, as |KiU»> , fm Wed both bv IA!n^^MQa^ 'Vj^* 



been happier hi Ms frttiBr^ Ungdom, as 9iu»> fra «|ed both bv lAci^'^MQa^ "^j^* W. vv>^> 
us has it; but either wim desenred to have m'VufA, Ifi.\v.Va7^. 
VOL. 11. ^ ft"R 
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l«*it|iie iberaa bsvM in Tyr* Tyrrhenoque boves if) flumine lavit Iberas. 
^^^k^:L:^i" Pilainann,8«vo»quegenuitinbelladolone8; 
lanM in belia ; et pagnant te- Et tered pugiunt mucroBe, veruque Sabello. oo4 
?!i°Jl!St?r^vSlIltn^?.S«!!!rn Ipse ppdci tegmeii torqiwos immane leonis, 

Ipw pedes torquens immanc r r^ . "^« ^ ' 

tMmeii leonit, iropczura tcr- lernbili unpexum Beta cum dentibus aibiSy 
m\i KtA enm aiSB dcntibu., Xndutus capiti 1 SIC rcgia tecta subibat, 

BQbilMt regia tecta horridus in- HornduSy H«rculeoque humeros innexus amictu. 
Mutqae yiieai/ humeros Her- XuDi gemiiii fratres Tibuitia moenia linquunty 670 

£ltt^. Tnqiant TibS^?m«- Fratris Tiburti dictam cognomine gentem, 
nia, ^tem dictamMCDcimine Catillusque^ acerque CoraSy Argiva juventus ; 
^I^T1J^!!!!^.^!!?1l^^ Et primam ante aciem densa inter tela fenintur : 

^ne» aoerqne Gonia Argiva JO- r ^ m t^ 

^Dtus ; et ferantur ante pri- Ijeu duo Dubigenae cuiH vertice montis ab alto 
mam anem <°|c^^«>^^' Desoendunt Centauri, Omolen Othrynque niva- 

eea doo Ceatann nabigenBy . ' •^ ' flfyct 

earn defeendantabahoYertiee lem 07 d- 

montis, iinq!ienteaOiiuiieD«ni- Linquentes cursu rapido: dat euntibus insens 

▼alenque Othrrn rapido eorw. csii *. j*' i*^r 

m ; ingena lyl^ datloimm iit Sylva locum^ et magno cedunt virgulta fragore. 
euntibus, et vimlu eediut Nec Praenestiuae fundator defuit urbis ; 

SSfaL'^^^J^StiSi^^ genit"""^ Peco"^ inter agrestia, regeni, 

defuit i quern cegem otnnis etas oredidit etie genitum Vutcano inter agt'estia pecori^ 



TRANSLATION. 

fields, and bathed his Iberian heifers in the Tuscan river Tyber, JaveUns 
in their hands, and goring pikes, they bear into the ^eld qfyy&r; and light 
with the tapering point of the Sabine rapier. Himself a/ifieared on foot» 
shaking a lion's enormous hide, shaggy >vith threatening bristles, its white 
grinning tusks displayed, having it thrown over his head ; thus he entered 
the royal palace, a horrid figure, and his shoulders mantled with the attire 
of Herculesw Two brothers next, Catillus and fierce Coras, Argive youths, 
forsake the walls of Tibur, its people called by their brother Tiburtus^ 
name ; and before the van, amidst thick flying darts, are hurried into action : 
as when two cloud-bom Centaurs from the high mountain's top descend, 
with impetuous career leaving Omolc and snowy Othrys; the spacions 
wood gives way to thcjn as they move, and the shrubs with loud rustling 
noise retreat. Nor did the founder of the city Prxneste absent himself 
from the war ; king Cacculus, whom eveiy age believed to have been be- 
gotten by Vulcan amidst the rural herds, and to have been found near the 



ISOTES. 

663. J^irrfmw Jlumuiey the "lyber, \Thich G74. Nvbiffen€e, the Centaurs, whom Ixion 
divided ue l^ucaiu from Latiun. begot on a cloud. 8ee the note on JEsl YI. 

668. wnw. Spain was called Iberia, from 601. 

•te of its riveiB, Iberus, now the Ebro^ 675. Omolen Othrynque. Omole and Othiys 

664. Pila were weapons resembling our arc tTiiT> mountains in Thessaly, which was 
halberds. reckoned tiie original conntry of the Ccn- 

664. J[>o2one^ long poles or batons, witbbliy* taurs. • ' 

onets enclosed at the ends of thorn, wliieh 678. Nec defuU^ may be rendered, nor was 
were hardly to l>e observed ; hence tbcy wM. iie not present. This is the.ow of two neKa- 
fiaUed doUmeSf from Mua, being a deoeitnit ttveafor an afirmativ^aot tbafidgwbailfi- 
iciBdo/we^ois riimoftwonegativef irorofle. 



JSNEIDOS, LIB. VII. %17 

Inventumque focu, omnis quem credidit stas, 680 inTenturo^ue foeia. Agrcstis 

Qeculus Huuc legio lati comitatur .gresUs : !,rviS»tSSrAl^,;r i 

Quique altum Praeneste viriy quique arva Gabmte quic|occ«/fm.'arva GabimeJu- 
Junonis, gelidumque Anienem, et roscida rivis TiurS\^^x^''^!^M^^^ 

Hernica saxa colunt ; quos, dives Anagnia^ pascis ; quos /k, dives Anagnia, pas' 
Quos. Amasene pater. Non illis omnibus arma, ««» 4«o; ««* pascit, AmasenR 

-vr 1 • ^ I pater. Non tunt omnibus iliis 

.Nec clypei currusvc sonant : pars maxima glaii- „ina, nee ciypei cumisve so- 

des G86 ^^^^^ *^ • mazma pan spargit 

l4veDtisplumbispa,git;par,spiculage.stat &il."s,trS!f„i..'h" 

Bma manu, fulvosque lupi de pelle galeros bctc|ue fuivos grierm de peUe 

Tegmen habet capili ; vestigia nuda sinistri *»i'|? ^.*^8™«5 '^^!!lii'''^S!£* 

Instituere pedis ; crudus tegit altera pero. OQO crudui pero u-git aUcitt. 



TRANSLATION. 

fire. Him a rustic legion accompanies from all the neighbourhoofl around : 
both those who inhabit high Praeneste, and those who cultivate the fields oi 
Gabinc JunO) or occu/iy the cool banks of AniOy and the mountainous towns 
of the Hernicians watered with descending rills ; whom thou, rich Anagnia, 
and whom thou, father Amasenus, fecdest. These arc not all supplied with 
arms, or shields, or rattling cars : the greatest part sling balls of livid lead ; 
some wield two Javelins in the hand, and for covering to their heads wear 
lawny beavers of the fur of wolves ; with the left-foot naked they tread the 
ground ; a shoe of unwrought leatlier covers the other. Mcssapus next, a 



NOTES. 

G80. ifiventumfocis. He was Iband on the iVec tarn LarUtit percutsit campus opinuc, 

^icartli, or just by the fire, and therefore re- Quam domui Albunew resonantisy 

puted the SOD of ViilcaD. Et pneceps Anio, et Tibumi lucusy it uda 

681. Cttc^lus. Tiiis Cscculus, we are told, Mobilibua pomaria rivis. 

had very little eyes, and appeared to be al- Horace gives it tbe epithet of jtraceps, rop'd, 

most blind: hence he was called C«ckIm. ifxpeiuous^roUmf^merfirtcipiceSj which iii just 

He was very ambitious, aspired at regal dii^- the reverse of Silina lulicus' description. But 

nity, and was the founder of a colony. To they are easily reconciled; for ttiis river, as 

raise his esteem he pretended to be the son of Mr. Addison very prettily describes it, lirHt 

Vulcan, and that tlie brightness of his father's tlirows itself down h precipice, and Falls by 

fire had vitiated his sight. He built the city several cascades, from one rock to another, 

Praeneste, now Palaestrina, situated on a till it gains the bottom of a valley, where it 

mountain, aUum Pranestey about twenty.four recovers its temper, as it were, by degrees, 

miles from Rome, near the Fucinc lake. and after many turns and windings glides 

682. GabijuB Junonis. She was so called peaceably into the Tyber. 

from Gabii, a town of the Volscians, in the 684. Hertdca »txa. 'Hieir mouutainoiiH 

mid-way between Rome and Praeneste, about towns are here called Saxa, because built 

twelve miles distant from each: here she had among the rocks, 

a temple, and was religiously worshipped. C85. Amasene pater, the river Amasenus, 

CSS. Gdidumque Anienem. llic waters of now Toppia. which watered the country 

thb river, now the Tcverone, arc particularly about Anagnia. Pater is an epithet cemmou 

cold, and celebrated for that quality V-' other to all river-gods, 

poets. Thus Siliiisltalicus says, ' 089. Vcsiif^ia nuda, S^c. Literally, They 

Sulphureis gelidM qui scrpit leniter undis form the prints of the Uft-fnot naked, instil u- 




Which 
Horace 
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At MesMim^ domitor eqtio- At Messapus, equAm domitor, Neptunia proles, 
SJSlLs^'foa'^uFiSl^ Quem Deque fas igni cuiauara, nee steraere ferro, 

re igni nee ferro, tabit6 Toeat JaiDpridem resid^ populos, desiietaque bello 
J^'li?nn^",!^IIlltoT.iir!i*'!II' Agmina, in arma vocat subitft, ferrumque retractat. 
ma, retracutque ferrum. Hi Hi rescenninas acies, eequosque tahscos; 095 
rejrunt KeMcnninaa aciM, as- fjj Soractis habent arces, Flaviniaque arva, 

quosque FalnecM; hi habent r«. ^- • • .1 1 r^ 

arces Soractis, FisTiniaqoe ar- J^t Cimini cuoi monte lacuniy lucosque Uapenos. 
^ra,etJacam Cimmi eum mon- Ibant a*quati numero, regemque canebant : 

•^oS^'mSSUS, c^ba^ue Ceu quondam nivei liquida inter nubila cycni, 
rtgtmi tea quondam nivei Cum sese i pastu referunt, et longa canoros 70O 

^Riianis.niodM per longa colla ; Pulsa pal US. 

•tam^t paloa ^cta Asia pul- Jf ec quisquam d^ratas acitss ex agmine tanto 
M Mmae laoat. Nee quitquam «>■•*•* ^ ^ •• • 1 • ■ 1. 

patet wataa aciet miscen ex Miscen putet ; aeriam sed gurgite ab alto 

tBBto agmiae, sed aeriam nu- Urgeri volucrum raucarum ad litora nubem. 705 

bem ranaaruro Tolucnim urge* 
rid> alto gvs^ *d Utonu 



TRANSLATION* 

gallant horseman, Neptune's offspring, whom none had power by fire or steel 
to overthrow, suddenly calls to arms his people sunk in indolence through 
Ibng inaction, and his troops disused to war, and handles the sword once 
more. These command the Fescennine troops, and the Falisci famed for equi- 
ty ; those possess the strength of Soracte, and the Flavinian lands, and the 
lake and mountain of Ciminus, and Capena's groves. Uniformly they moved 
in harmonious order, and sang thefiraisea 0/ their king : as when at times the 
snow-white swans, soaring through the liquid sky, are homeward borne from 
pasture, and through their long necks pour melodious notes; the river Cays- 
ter and the Asian lake adjacent^ struck from far, return the sound. Nor would 
any one, who had heard their music at a distance^ have taken them for armed 
troops of such a vast body promiscuously joined, but for an airy cloud of so- 
norous fowls driven to the shore from the deep abyss. Lo Clausus^ of the 



NOTES. 

695. Mquosque Fuliscas, The Falisci inlia- their own music. 

bitCKcl near the Ty ber, in the Pope's territories. 703. Nee quisquam, Sfc None who had heard 

The reason of their having the epithet aquus, their music, Sec, This supplement is necessary 

acording to Servius, is because the Romans to make sense ofthe passage: for the poet sure- 

liad borrowed from them their Jura /ecta/ta, or ly never could mean that those who saw them 

Inof of arms; together with a supplement to would have taken them for a fiock of fowls, 
the laws of the twelve tables. Others make . 705. Raucanim. Raucus does not always sig- 

JEqui the name of a people, named also ^qwh nify hoarse^ rough; sometimes it has the sense 

eoim^ and read JEqmsque Faliscosque, of argutus. I understand it here, with some of 

696. Soractis arcesy the strength or strong the best interpreters, for that whizzing sound 
cities built like fortresses on the mountains of which a fiock of fowls make in their flight, by 
Soracte. fanning the air with their wing<i ; . which pro- 

698. Ibant aquati numero. They marched bably is all the foundation titat poets had for 

with equable steps and imifonn motion, nume- the supposed muiic of the swans. 
r^ in a kind of harmony, and keeping time to 
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Ecce, Sabinorum pnsco de sanguine, magnum ^^ S*?""^* ^* ^""^^ '^"* 

^' r^i .®.^... gumc Sabinornm, agens mae* 

Agmen agens Clausus, magnique ipse agmims m- Su^ agmen, ipseque inst^ 

star ; magni agminis ; k quo et Claa- 

Claudia nunc i quo diffi.nditur et tribus et gens ^^r iS»V ^^^^.Z^n^l 
Per Latium, postquam in partem data Koma Sa- e«/ data in pancm SabinisUnft 

binis. 709 T'" "^ ?°^"* Amitema co- 

_-.... , .. ^ ' • ho"» pnsciquc Quirttes, om- 

Una mgens Amitema coliors, priscique Cjuintes, nis manusErcti, Mutuscxqacr 
Ereti manus omnis, oliviferaeque Mutuscae: ^ivifera: qui colimt urbem 

^^ . i^-r , . ^ cr !• • Nomentuin, qui colunt rosea 

Qui Nonrientuni urbem, qui rosea rura Vehniy -• ran VeUni,quiooiunthopren. 
Qui Tetricae horrenies nipes, montemque Sevenim, tesrupeaTetricas, momemquc 
Casperiaraqiie colunt, Forulosque el flumen Hi- r^*>^e/et ^um^'f^meli»°I 

mtjlla^ : qui bibunt Tyberim Fabarim- 

Qui Tyberim Fabarimque bibunt; quo8 frigida rHXn^'T.t^."^^'* 

misit 7\5 populi; quosque Allia, infauB- 

Nursia, et Hortinae classes, populique Latini; ^"^^ nomen, aecans interiuit: 

^^ ' r I All- quam raulti fluetns volvuntur 

ijuoftique secans intaustum interluit Ailia nomen : Libyco marmore, ubi ssevus 

Qu^m multi LibycO volvuntur marmore fluctUS, Orion conditur hibernisundis; 

S«vu.s ubi Orion hibernis conditur undis ; novo" wie! aul "campo°Herm"^ 

Vel qiibt sole novo densae torrentiur aristae, 720 autflavcntibus arvis Ljcisa. 

Aut Uerrni campo, aut L^ciae flaventibus arvis. 
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ancient blood of the Sabines, came^ leading a mighty host, and himself like a 
mighty host ; Clauaua^ from whom the Claudian tribe and clan are now 
through Latium diffused, since Rome has been shared with the Sabines. 
With them atifieared Amiterna's numerous baiids, and the ancient Quirites, 
the whole power of Eretum, and olive-bearing Mutuscae ; those who inhabit 
the city N omentum, the dewy fields of Velino, the horrid rocks of Tetrica, 
and mount ^everus, Casperia, and Foruli, and the river of Himella : those 
who drink the Tyber and the Fabaris ; those whom cold Nursia sent./or//i, 
the Hortine squadrons, and the Latin nations ; and those whom Allia an inau- 
spicious name, dividing runs between: in such numbers as the billows are 
rolled on the surface of the Libpn main, when surly Orion sets in the winte- 
ry waves ; or as numerous as are the thick ears of corn, scorched by thefii*st 
heat of the 8ummer*s sun, either on the plain of Hermus, or in Lycia's yel- 



NOTES. 

712. Rosea rura Velinl The channel of tlie Sabin<!S, so called from their wild aspect 
tiiis river, says .V'r. Addison,, lies very high, and barrenness. 

and is shaded on all sides by a green forest, 715. Frigida ATursui, a city in Uinlirift,now 

made up of several kinds of trees that |>re- Korcia : it lias the epithet frigida^ because it 

serve their verdure all the year. The neigh- is the most northern of the coootry. 

boiiring mountains are covered with them, 717. ^//ia, a river Uiat runs into the Tyber, 

aud,byreasonoftheir height, are mor^expos- a little below the Sabine town of Eretum. 

ed to tne dews and drizzling rains, than any Here tlic Romans were routed by the Galii 

of Che adjacent parts ; which gave occasion to Senones, on which account Virgil caUs it in^ 

Viigii's rosea rura, dewy courUries, Jaustum nomen. 

713. Te<r(c«--iS^erttm|. two mountains of 72Q. Sotewow. By the nfltu& %<^l. '\w\."«:^x^ 
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Seata sonant, tejiusque exciu Scuta sonaot. pulsuque pedum tremit excita toUusl. 
amemnonius Uaiciui^ hosUs Hluc Agamemiionius, Trojani nomiDis hostis, 
Trojani nominis, jungit eqaosCuiTU juiigit Halesus equos, Tumoque fernces 
^.rfrj^^siHTT'S^! Mille rapit populos; vertunt felicia Baccho 725 
«d!rimf,qaira8tri8TertaiitMai- Massica qui rastris, et quos de collibus altis 
aica arva felicia Baceho, ct Aurunci miscre patres, Sidicinaque iuxta 

quos AuruneipatresiDiserede * J^""^* u*«*»wm*, |j^«,iwo^ |^.^.wa«..«^u^ juam» 

^tis collibus, qiiofque Sidioina AiAiuon, quique \Me» iiiiquunt^ amuisque vadosi 
«qiiora juxto miBere, quique Accola Vultum]. bariterque Saticulus asper, 

liBqaunt Calrs, aceolaquc va- >-^_, "^ rr» -. *. rj -ii- **arv 

dosiamnis Vaitnrni, pariter- ^-'Koruinque mauus. leretes suiit aclides lUlS 730 
que asper Saticulus, manus- Tela ; sed hac lento mos est aptare flasello. 
Zx'^wZ-. ;S «rm»''" Laevas cetra tegit; falcati cominus enses. 
ure hfce lento flageiio. Cetra Nec tu carmiiiibus nostris iudictus abibisy 
^jTZTTainSZ^ <Ebale, quem generasse Telon Sebethide Nymphi 

cominua. Neo tu, QSbale, alabis indictos nostris carminibus, quem fertur Telon geaera?isae i 
sjmpb& Sebethide, 

TRANSLATION. 

low fields. Their bucklers ring, and earth, struck with the trampling of their 
feet, trembles. Next Halesus, of Agamemnon's race, foe to the Trojan 
name, yokes his steeds in the chariot, and expedites to Tumus' aid a thou- 
sand warlike tribes ; tliosc who with harrows turn the soil of M^ssicus fer- 
tile in vines, and whom those ancient fathers the Aurunci sent from their lof- 
ty hills, and the adjacent plains of Sidicinum ; those who march from Calesy 
and who border on the fordablc river Vultumus, and together with these the 
hardy inhabitants of Saticula, and the traops of the Osci. Short tapering 
darts are their weapons ; but their fashion is to fasten them to their armsj by 
a limber thong. A short target covers tlieir left-arms ; and hand to hand 
thcyjight with crooked falchions. Nor shall you, CEbalus, be in my num- 
bers left unnamed, whom Telon is said to have engendered on the nymph 
Sebethis, when he possessed Capreae, the realms of the TelcboanSt now ad*- 
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ters undcrstaDtl the sun, in the beginning of Vulturnujsque celer, Luc. Lib. IL 28. .■''; 
summer, for ^hich La Cerdu assigns this rea- Fluctuque aonorum ;.- • ' 

•on, that the ancients divided the year into two, Vultwnum — > — Sil. It* Lib. Tllf . '. •y''f 
namely, the winter-year and the summer-year, So that vadosus must either be takett otefa* 
and cites Pliny, Lib. \H, cap. 48. Antium phohcally to signify dangerouSy from eodiy 
•o/ii astate unum determinabant, j:t alterum shelves, sometimes dangers ; or it must refer 
Ayeme* But, perhaps, the sun is here called to those parts near the mouth of the rivtr, 
newy not in respect of the year^ but of the oris- where it spreads itself, and runs with a gentler 
itr, tlie ears or com : for, in the beginning of course. 

•nmmer, vhen they iiriit appear, uic sun is 7 '60, Oscorum^ue manus. Tlie Osci were a 
new to them. people descended from the old Ausonians, and 

7S4w JiaZeAM, either Agamemnon's natural inhsgDited the city Capua. They were noted 
MB, or one of his attendants at the siege of for luxury and lewdness. FrequaUissimusfuit 
Troy., Oscis USU8 libidinum sptircarum. According^ 

727. Aurunci patres, Tlie Aurunci or Auso- we know it was their city that ruined Amu- 
oeswiimtiiejnoBt ancient inhabitants of Italy, bal's army by dcbancbeiy. 

72S. Facfoai Ftt/£iimi, the Yultumo, in Cam- 730, Teretes aclides. Servius, the only com- 
pania, a river noted for its rapidity : . mentator who explains this weapon, says it 

Vultumusque rapax. ('1. d« Pr. et ()1. Con. wafi a kind of baton with a shait>-point at each 



iENEIDOS, UB. VI L 2»l 

Fertur, Teleboflm Capreas cum regna teneret 735 *imi*m •emortencre\Caprc- 
Jam senior ; patriis sed non et films arvis AUus, non contentua patriis nr- 

CoQtentuSy lati jam turn ditione premebat vis, jam tnu laifc premebat po- 

Samites poH^, et qua rigat «quora Sarnm. P'J^i^rSTA^' ri^*'. %X 
Quique Rufas Batulumque tenent, atque arva Ce- que tenent KuthsyBatuiomquc* 

lemiaP atqne arra Ccleone, et quos 

__ I'i 1 ^ -At 11 -^^ mania roaliferse Abellae <lcs- 

£t quos maliferas despectant moema Abellae; 740 peetant; aoUU torquerc cateias 
Teutonico ritu soliti torqtiece cateias : Tcutonico ritu ; qaeU tegmiiw 

m ' 'a. 4. J I. -m. oapitum aunt cortex raptut (le 

Tegmma queis capitum raptus de subere cortex, 8ubcpe,»rauequc peit« micant, 
^rataeque micant peltse, micat sereus ensis. «t weus ensis micat Et moii- 

Et te montos* misere in pnelia Nun«, S'^^^jS^roTii^ 

Ufens^ insigiiem fama, et felicibusarmis; 745 lidlbusarmis; te, inqvanujtm 

Horrida pr«cipui cui gens, a^uetaque multo g^Sj^'LriSa^^n^lJSj! 

Venatu nemorum^ duns ^quicola glebis. que reuUo venatu nemomn, 

Armati terrtm exercent, semperque recentes ^«^*- ^^* «rmaticxercenttcr- 

^^ , . . jx- -. ram, semperque jurat M«coi»- 

Convectare juvat praedas, et vivere rapto. vectarc i-cecntes pnedas ct vi- 

Quin et Marrubi^ venit de gente sacerdos, 750 ▼ere raptq, Quin etfoniwimu* 
Fronde super galeam, et felici comtus oUvi, ^,^^^ ^^SIT Eni" 

Archippi regis missu, fortissimus UmbrO, Kentc, romtus super galcnn* 



frondc ot felici oMia, 
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vanced in years ; and the son likewise, not content with his paternal landsn 
even then extended his dominion far and wide over the people named Sat- 
rastes, and the plains which Sarnus waters. Those also came who inhabit Ru- 
fx Stfid Batulum, and the fields of. Celenna, and those whom the turrets ot 
fpuit-bearing Abella overlook ; who, after the Teutonic fashion, are wont to 
sling barbed darts, whose helmets arc the rind from the cork-tree torU) and 
whose balf-moon shields and swords are formed of glittering brass. And thcc 
too, Ufcns, mountainous Nursae sent forth to battle, signalized by fame and 
happy feats of arms ; whose subjects are the iEquicolx, a race peculiarly 
rough, bred in a hardened soil, and inured to fi*equent hunting in the woodi< 
In arms they vex. the earth, and ever take delight to carry off fresh spoils. 
and live by plunder. And Umbro too, of singular fortitude, came by cofJi- 
mission fi*om his prince Archippus, priest of the Marrubian nation, his hel- 
met decked with a wreath of the auspicious olive ; who by enchantment ancT 



NOTES. 

end, and had a string fastened to it, whereby the poets. 

the owner drew it back to him, after the throw. 749. Et vU'crc rapto. The same charact^r 

740. AbelUtj now Avella, a town in Cam- the Koman historian gives of those people : 
pania, famous for that sort of nuts called imcef Fortuna VoUcis JEqiiisque ftr^donwn potivs 
4veUafUPy filberts, menteaiy quam hostiuni dedity Liv. Lib. lU- 

741. Cateias. Others take the coteia for a And again : Fablo, ut Antiwn l^iones dnceret^ 
kind of halberds, such as the Swiss and Ger- datum ; ComeliOf ut Ronue pra9idio esset, neqva 
mans use. purs kaatiumy q^i JEquu mm erat, ad populaii- 

745. InMiffTumfamdet felicibusarmis. Tliis dum venii'ct. 
is equivalent to insignemfnmhfeUciwn amuH 751. Fronde CtfelixifixfA'S^x i^wA^^^^^-^^ 
runifby a hendyad, a figure common among oltv^. 
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qui aolebat siiafgcre somnos Vipereo ffencri, et sraviter spirantibus hydris; 

▼ipereo gcncn, et hydris era- j.*^ o.'o i _ii t. 

iriteripininUbu8,cantuqiie ma- Spargere qui somnos cantiiqiie manuque solebat, 
nufiue, raaicebatque ims, el ic- Muldebatque iitis, et morsiis arte levabat. 756 

:;ISlit""mX "ITtuXX Sed non Dardanias medicari cuspidis ictum 
nisea8pidis;ne.';ueeantu8M>m- Evaluit; neque eum juvere in vulnera cantus 
nifcri, et herbx quswitaj in Somniferi, et Marsis quaesit® in montibus herbae. 

Marsia moDtibua, jirverc eum _^ * • • ■ * r? • ja 

in Yuiuera. Nemua Angitis/^- ie nemus Angitio), vitrea te rucmus unda, 

vU te, Fucinus vitreft undi^- Xe liquidi flevere lacus. 760 

w te, Uquidi lacna neverete. ii . \ »»• i ^- i i l • u ii^ 

Kt VirWus proles Hippoiyti Abat et Hippolyti proles pulchemma bello 
pnleherrima beiio ibat, quem Virbius, insjgnem queni mater Aricia misit, 

SK»«rirrE^rit Eductum Egeria. lucis bumentia circum 
«iniam bumentia litora, ubi Litora, pinguis ubi et piacabiiis ara Dianas. 
SrNrm!l!r'fe"S a^tNamqueferunt fama Hippolytum, postqiiam arte 
Hippoiytuni, postqoam oc- novercac 765 

eiderit arte noverca, expie- Occident, patHasque expl^rit sanguine poenas 

I'entqae patnai pcsnas aan- rn.^-j-^ ^■' j-j 

guinc,diitractu8equi8turb«ti8, Turbatis distractus equis, ad sidera rursus 
venisse rnnus ad set^eria tide- ^tlieria, et superas coeli venisse sub auras, 
«;^"mT';!;^'rpZa; P«on«s revocatum herbis, et amore Dmn«. 
lierbia, et amore Dianse. Turn TuDi pater OQinipotens, aliquem indigoatus ab 

omnipotens pater, indignatus umbriS 770 

aliquem raortalem sureere ab 
irifernis umbris ad lumina Yite, 
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mat^ical operation was wont to sprinkle the dews o/*sleepon the viper's race, 
and the noxious-breathing hydras; their fury he assuaged, ancTby his art 
their stings he healed. But to cure the hurt of pointed Dardanian steel sur- 
passed his power and skill ; nor soporific charms, nov fiotent herbs gathered 
on the Marsian mountains, availed him aught against t/iose wounds. For 
thee Angitia's grove, for thee Fucinus with his crystal flood, for 'thee the 
clear translucent lakes did mourn. Virbius too, the beauteous offspring of 
Hippolytus, marched to the war; whom his mother Aricia sent forth illus- 
triously accomplished, having been educated in the groves of Egeria, near 
those humid shores, where, rich with offerings^ and not implacable, Diana's 
altar stands. For they tell us that Hippolytus, when bv his mo\\\^T*sfraudful 
art he had fallen, and with his blood had satiated his father's vengeance, har 
ving been torn in pieces by his frighted steeds, again visited the ethereal 
stars, and the superior regions of this world, recalled to life by herbs of sove- 
iieign virtue, and Diana's love. Then the almighty father, incensed that 



NOTES. 

758. Marsis qiuBsittt monisms herba. The polytns, and to have had by him this son Vif'- 

Marai were a people of Latium, borderins on bias. This agrees better witli the context 

the Fiicine lake. Mamibium was one of tiheir than if we should follow Servius, who under- 

towns. They were skilled in enchantment, stands by it the city Aricia, the birth-place of 

particularly in charming serpents, which they Augustus' mother, and alleges that it is cal- 

liad learned from Marsus, the son of Circe, led matery as being the parent-city of so 

the founder of their race. illnstrious an ofispring. 

762. itfa/^i4rida, the nymph Aricia, whom 769. Ptsofdis herbis, either herbs such as 

vjrgiifeigm to have been enamoured of Hip* were usedb^ Psan, tlie physician of the gods, 
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Mortalem infeniis ad lumina surgere vita, "P"* faimiM dMmiit J 

Ipse lepertoren. medicine talis et artis, SurmSSTiXSrS^ 

Fulmiue Plioebigenam btygias detmsit ad undaa. ew^ umJu ai aimi Tri% 
AtTrivU H.p|,ol,™m .ec,«U.lm.,ec»Klit S^' ij^'g."?..'",^ 

Sedibus, et uympliEe E<:erjie nenionque rel^t ; phe Egnnm DaoWfqnei m\i 
Solus iil)i in sylvis lialis igiiubilis leviim 77t) ?°'",'* iEQoW^ eiferet«i«.m 

Exigeret, versoque ubi nomirie Virbius esset : Virbim Tori.o Domtoe: umie 

Unde etinm tempio Trivi» luciaquv sacratis "'''>'" comipedes cqni >ra^ 

Comipedes arcei>tiir equi, quid litore curnim, Trivia, "uW °p»vidi' muToii 

£l juvenem rnonstris pavidi efl'udere niarinis. 780 monairiB iffuiftiT iMirrum et 
Filius ardeutes baud scgnius wquore campi i^ilS/r^^r^gniur^crdfbS 

£sercebat equos, curruqiie in belta ruebat. ardL-nies^'qQiw aiqiinre umpi. 

Ipse inter priuios praistanti corpore Tiiruiw ruclHinue MMro^.bcil*. Tup. 

Vertitur, arma teueus, et toto vertice supra est ; lUai-iiUfr piinin, icdcq> nr. 
Cuitriplici crinitajubi galea altaChimEeraiu 7S5 """..tt eit supra •mttts uao 
Sustioet, Mlnieits efflaiitem fancibus ignes : i^Jii.M ^i^.^susSttcM'tMi 

Taui magia ilia fremens, et tristibus etfera flamniii^ rumj eiK^ein JEtna^os ij^iei 
Qudm magis efFuso crudescunt sanguine pugna-. S" t'^^n™e^™ tfftir'iiSiil 
AtlSvem clypeuni stiblatis comibus lo L>.<innLinia,i)u&m pusn'x'niK- 

Auro iiisignibat, jam setis obsita, jam bos ~f)0 ej^ jru-lejuuiit eli\iw Binipiin)), 

(ArgUDieutun) ingens), et cuslos virgtnis Argus, tribnUeTCm civiimm'au'rl^^ 
Caslat^ue amDem fundens pater liiachus urna, """ ~^- ■'■■■-• '■- 
taWa vii^i), paterqua In 
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aay mortal should rise to the light of life from the infemal shades, himselF 
with thunder burled down to the Stygian floods Apollo's offspring, the in- 
ventor of such medicine and art. But propitious Diana conceals Hippoljr- 
tus in a secret recesSj and consigns him to the nvinph of the Egerian grove ; 
where in solitude and obscurity he passed his hfe in the Italian woods, and 
changing his name was called Virbius: whence too from Trivia's temple 
and sacred groves horn-hoofed steeds are debarred, because, frighted by 
sea-monsters, they overmrhed the chariot and the youth on the shore. Yet 
not the less eagerly his son managed his fiery steeds on the level plain, 
and in his chariot rushed on the war. Tumus himself, a comely penonage, 
nioves in the van, wielding his arms, and by the liead entire lurmounts the 
west i whose towering helmet, plumed with triple crest of hair, sustains a 
Chimsera breathing from her jaws £tnean fires : the more outrageous was 
she, and tremendous with baleful fiames, in proportion as with the effusitm 
of blood the combat defficna and grows more fierce. An lo wrought in goloi 
with horns erect, adorned his polished steel ;— A now overgrown with fiirj 
now a heifer (an illustrious device), and Ai^usthe virgin's kfleper^Md loBr* 
ehus her sire pouring the river from hi^mbossed urn. A doud of infiKMlky 



sorrn^' 



MfQrledPaa. ^^'^ 
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______ _ii,ir Inscquitur nimbus perlitum, cljpealaque tods 

lyinaa, ^jrpniBiloe timint Agtuina deusaiiUir canipui, Aijfivuque pubes, 
^^{I^A^!A^^?cmnn^^ AuniOMque ttianus, lluttili, vetcresque ticaiii, 795 
ibluili^ Tctervtquc Siuani, ci l^t SirT*"l> acKG, ct picti sciila Labici : 

^3*Jtfir V**»™"t w™ '^'*' "^*'"' '^^'"^» '*""*• sacrunique Numici 
St^ TiticAaB, norumque LjXua arant, KiituluiKjiu: excrcL-iit vomure colles, 
liti«tKun*ii *««™'iuc B"- Circxumquu iuKiiin: quiiis Jupiter Auxunis amis 
.j~ jnfnr. ; q„e\, arvis Aiim- I'lU'sioet, et vifidi gaudciis I'eroiita luco; 800 

rSl'.,.' :■ el Fcro- Qu^ baturicjacelatra paluSigeliduitque per imav 

at"', ill -^ rii rlcci" eei'i- Qi'^erit itcr valles, atque jn mare coiiditur (Jfens. 
Clique ur.;n-i c^iixHi jter iier Haa aupCT advtjoit Vulsc4 dc «ciiU: Camilla, 
Miw i^k'B, ",1"* "^,'"'^'° Agmvii agens equiluin, el rtoreiite:^ sere calervas, 
ktrii, ndvenit dt Vahci'gcti' Betlatrix. Nou ilia colu calatliisve Miiierv» S05 
tcr itgim ngnci) Mojtani ct Ki'tHineas assueia uiaiius: sed uruelia virsro 

MMrrasflurcnlssiwe. Blauon ' ,- j *^ . * , 

el auueu mKad lemincEi) Dura pati, cursuque pedum praevertercventos. 
nunii! cDlaoJaltiisiciUiiierisi scd t'lTga aiauela pUi dara [iroiliai i>rwertcreqiie tcdIdiodt- 
aa pcilum. 



TRANSLATION. 

i^ccds, and shielded battalions in condensed array overspread the whole 
[dun : the Argive youth, the Ausonian bands, the Riituli, and ancient Sicani- 
ana, the Sacranian hosts, and the Labici with their puintecl bucklers ; those, 
Tiberinua, who cultivate thy lawns, and the sacred banks of Numicus, and 
with the plo'ugh-sbarc labour the Rutulian hills and Circe's mount ; over 
which fields presides Jupiter of Anxur, and also Fcronia in her verdant 
grove rejoicing; wbcrc lie Saturn's black dreaiy fens, and TOflere chill Ufens 
through deep valleys shapes his winding way, and sinks into the sea. Be- 
side all these came Camilla of the Volscian nation, leading a squadron of 
horse, and troops gorgeously arrayed in arms of brass ; a virgin- warrior. 
Not to the distaff or Minerva's soft employments had she accustomed her 
female hands; but, though a virgin, was inured to bear the hardships of war^ 
aiid in swiftneta of foot to outstrip the winds. Even over the topmost stalks 



793. iiiKfuUw RUHlnu pedihon ; la in Ho- qvti Fcnmia vetatitr, avam terlenlti la Gnr- 

DUr, Mf J| ii«?> v>!J»h cam liagudBi, alii qHliam Atithtflionni, slit 

794- ArgiMjiu ^u6«t, thwcof tbccjty Ar- riui<iiiiplMiuii,atu I'keTiupluiiiMrtcvil. Thb 

dca, which ira> bmlt by a colony Ibal came opiniaii agrees best with Virgil's cliaracteristic 

from Argoi, wiA Daoie, the daagliler ol'Acri- ot' her -.—gauileni tiridi hico. 

Kim, wbo was mamed !• Pilnmnns, the grand- 801. Saturn alra pafm; tlie Poatiae lake, 

ftlbirr of Tomu. in the country of the Vobei, whence arose 

799' JapilvAtams, from Ank, a town very iinnlmlcBnine sleaiM: it is thcreAic 

of the ValKifWlme Jvpitui' wu peculiarly styled by Viri^il, o/ru pufus. 

wo gUup ea. ROI. Ccliilui (/eiu, the river II Portatore, 

■in viridi giiWlan Fenmia lucx. By FerD- callcil Geliiiun, b(;caiuc it flows in deep wiiid- 

nh, Serviiis Dnderstauih Jituo ; but La Cerda iug vales, to uliieb tlie suo-beaint can hardly 

widi greater probability alleges (hat »be Is lU penetrate: ycr imtU qHxrUUtr Tailes. 

tame will) the goddess Flora, rrl.vini; ebm^ 8DS. Quarilitcr, Iiacei and seeks oat its 

oadieautboKtyaf pionysius, whoxays: i^ ww, i. «. ni 

niiMCit cenmmttt « SsKaii et Lotnii htm- IMdtas; 
ralMM, nnclVM rwrdu Mn- tatera q'u OUf, 
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Ilia vel intactas segetis per sumiha voUunet ^|» ^°^*'!fL2l -^^^ samma 

Gi^ina, nee teneras cursu laesisset aristas ; £S"i^?ariltiSJ"cum^ 

Vel Diare per medium, fliictu suspeDsa tu mentis S 10 vel fcmt iter per mediogi 
Ferret iter, celeres nee tingeret squore plantas. rec^'^rc':.rs'pt„u:S 
lilam omnis tectis agrisque eifusa juventuSy quore. Omnia juventus oSun 

Turbaque miratur matriim, et prospectat euntem. l^^^ agrisque, turbaque ma- 

- .^.,. ..'*.*^ ' tnim miratur, et urospeetat 

AttonitlS mhians ailimiS ; Ut reglUS OStrO illam euntem, inhians attoniUa 

Velet hoiios leves humeros; ut fibula crinem 815 ani^is; ut regius honoa velct 

M ' ^ 4. ^ J - s. ^ • 1^ Icvcs humeros ottro ; at fibula 

Auto mlernectat ; Lyciam ut gerat ipsa pharetram, internectat crinem mro; at 

£t pastoralera prsefii^ cuspide myrtum. >p>a gcrat Ly^am piuremuii^ 

et pastoralem myrtom r— i"- 



pr^fixft. 



•■ 



TRANSLATION. 



of standing corn she could have lightly skimmed, nor once had hnrt the 
tender ears in her career; or along the surface of the main^ suspended mi 
the heaving surge, could glide, nor in the liquid plain once dip her nimble 
feet. Her all the youth pouring from city and country, as well as crowds of 
matrons, view with wonder, and gaze after her as she goes, gaping witli minds 
aghast to ace how the regal ornament of purple mantles her smooth alahaater 
neck; how the buckle interlaces her hair in a caul q/^gold collected;^ with 
what grace she bears her Lycian quiver, and her pastoral myrtle -spear tipped 
mth steel. 



NOTES. 

908. ilia vel volant. We may olM^ that conld even have done tiins or tbos. 
the poet does not say she actnalljiBfw over 817. Pastoralem myrtum, Virgil gives her 

the fields of com, as seme of our modem this kind of spear, because she Imd lived 

poets make her ; bat only by a poetical hy- among the shephefdi.ia the wdodi with her 

perboie to denote her swiflness, he says, she iather Metabus. 
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iENEIDOS, 

LIBER OCTAVUS. 

, ■ ORBO. Ut belli sigiium Laurenti Turnus ab arce 

* S* Tarnus extulit rfgnum Rxtulit, et rauco strepuerunt cornua cantu ; 
beiu ab Laarenti arce, et cor- r! ' .5 . • . lu ««^« 

Bua strepawnnt rauco cantu ; Utque acres concussit eqaos, utque impuht arma ; 
uiquc eoncuBsit acres equos, Extemplo turbati animi ; simul omne tumultu 
:XV7rL"'r.i.rri,S!S 0«,jurat trepido Latium,sa.vitquejuventu8 
omne Latium eonjnrat trepido Effera. Ductores primi, Messapus et UtenSy 
S'l^ri^'Ztor^rM^ Contemtorque Deftm Mezentius, m.dique cogunt 
sapus et Ufena, Mezentiusque, Atixilia, et latos vastant cultoribus agros. 
conieintor Deam, cognntauxi- Mittitur et majmi Venulus Diomedis ad urbem, 

Iia nndique, et vastant latos a- ^ . .S .t^- '^ti irk 

gros cultoribus. Et Venulus Qui petat auxiliuni ; et Jjatio coiisistere leucroSylU 
jnittitur ad urbem magnt Diomedis^ qui petat auxilium ; et edoeeat eum, Teucros eonsiitere 
I^atio; * 

TRANST.ATION. 

Soon as from the tower of Laurentum Turnus had displayed the signal, and 
ivith hoarse clangor the trumpets rattled ; soon as he roused the sprightly- 
coursers, and clashed the din o/'arms; forthwith the minds o/all are driven 
to high commotion ; all Latium at once with hurrying tumultuous haste conbi> 
bine, and the maddening youth burn with fury. The chief leaders, Messapus 
and Ufens, and that contemner of the gods, Mezentius, draw together their 
succours from every quarter, and of the labourers depopulate the lands around. 
Venulus too is sent to the city of great Diomede to crave a supply, and to 
give him intelligence that the Trojans were settled in Latium ; that £neas 



NOTES. 

The war being now begun, both the gene- the hurling of the spear into the enemy's terri- 

rals make all possible preparations. Turnus tory, as was the practice in ancient times ; of 

sends to Diomede. JEneas goes in person to which Livy speaks, Lib. I. Servius nnder- 

request succoui*s from Evander and the Tus- stands it of rattling the arms in the temple of 

cans. Evander receives him kindly, furnishes Mars. But I rather choose, with others, to re- 

him with men, and sends his son Pallas with fer it to the ceremony of clashing on their 

him. Vulcan, at the request of Venus, makes shields, as a sign and prehide to the war, to 

aim for her son JEneas, and draws on his which Milton alludes in his Paradise Lost, 

iiMd the most memorable actions of his pos- book I. 665. 

tcrhjr. Highly they rag*d 

1 . Signum, This alludes to the Roman cus- Against the Highest, and tierce with grasped 

torn of hanging out the signal of war from the arms 

CapitoL Clash'd on their sounding shields the din of 

S. Conevuii eyuos. Shook or noMed them war. 

with the trumpet's awrm. ^ 9. Diomedis ad urhem^ Argos or Argyrippa, 

3' Imj>uHim'ma» Some explain this to mean acityboilt by Diomede in Aputi» 



-ffiNEIDOS, LIB. VUI. 22? 

AdvociMip. /Riiean classi, victosque Penates JEneweste advectum ciass^ 

]r r 4 J* : inferrenue irictos Penates, et 

i»fei « ( , ei fatis regem se direre posci, ^lieerc se posei regem f»U8 ; 

I EdtKeat; lTiuIla!>qiie viro se adjungere gentes maltasque genlcs adjungere se 

• Darclanio, et lal^ Latio iiicrebrescere nomeu. P!!"i?±.!r; ^ ?'"f' """o^-S 

. Iiicrebrescere late Latio. Qaid 

Quid <)t)uat nib roeptis; quern, si fortuna sequatur, struathis ccepUs; quem even- 
Evenium pugiiae cupial : nianifestiAs ipsi )6 '^""™ l»"g»« *^"P''at, si fortuna 

r\ \ rr> • . • 1 ^' sequatur <?7/m, aprarere mani- 

Quain I urno regi, aut regi apparere Latino. fesviis ipsi qukm regi Turno, 

Talia per Latium; quae L^omedontius heros aut regi Latino. T«iia/M7tf per 

Cuncta videns, niagno curarum fluctuat aestu ; i^nedonti^s *he"ros* "f i^*il 

Atque aniinum nunc hue celerem, nunc dividit fluctuat map^no sestu curarum ; 

:|i|.^ QQ atque dividit oelerem aniraum 

-. ' . , . nunc hue, nunc illuc, rapitque 

In partesque rapit varias^ perque omnia versat : eum in varias partes, versatqae 
Sicut aquae tremulum labris ubi lumen ahenis P^^ omnia: sicut ubi trema- 

Si ' ..... I lum lumen aqiis m ahenis la- 

ole repercusbuui, aut radiantis imagine lunae, bris, rcpercussum sole, aat 

Omnia pervolitat lat^ loca, jamque sub auras imagine radiantis luna, pervo- 

Erigitur, suQimique fent laquearia tecti. 25 'e'^^SIJl'b'SS'r.irfe'riipS: 

Nox ersLt, et terras animalia fessa per omnes queariatummi tecti. Eratnox^ 

Alituum pecudumque genus sopor alius habebat ; ^^ "^To^^^ Tt 
Cum pater, m ripa gelidique sub jaetnens axe, genua aiituom pecudumque ; 

jftineas, tristi turbatus pectora bello, ««™ J^^l ^!I:\ \?»'^*°» 

T» I -^ J jv L • 4. o^ y«*<"'P««toratn8tibelto, pro. 

Frocubuit, seramque dedit per membra quietem.30 euboitiii ripA subque axe eeii- 

di etheris, deditque aeram quietem per membra. 

TRANSLATION. 

had landed with a fleet, and was Intcoducing his conquered gods, and gave 
out that he was designed by fate to be the king of Latium ; that many na- 
tions joined themselves to the Trojan, and his fame began to be spread abroad 
all over Latium. What he proposes by these measures and what events and 
resolutions in consequence of the war he longs to bring about (if fortune at- 
tend him,) appear more obvious to (DiomcdeJ himself than to king Tur- 
v.^ nus, or lung liitinus. 

^ «;' - Soch in Latium was the state of affairs ; all which the Trojan hero per- 
!»;'•;. itelifa^, fluctuates with a high tide of anxious care ; and now this way, now 
!". -, : tbatf he swiftly turns his wavering mind, snatches various purposes by starts^ .. 
J:i^ \ and shifts himself every way : as when in brazen vats of water the tremblinfc'A 
*^*; .ifedma q/* light, reflected from the sun, or from the image of the radiant moon ' 
•. . swiftly float over every place around, and now are darted up on high, ana, 
Strike the ceilings of the lofty roof. It was night, and sleep profound held 
fast in his soft chains weary animals, the cattle and flying kind over all the 
earth; when on the bank, and under the canopy of heaven, father ^neas, 
disturbed in mind with the thought of disastrous war, laid himself down, and 
indulged his iveary limbs in late repose. To his view Tiberinus himself, 



NOTES. 

*■ . ■ 

23. Sole repcrcussum. By sole I think U to be make sense of the words. ^ ' 

understood the image of the smi reflected in 30. Seramque, ^c. Literally, J^nd <distriba- 

the water, as in the next words, the image of ted kte restamo^ llu&Usnh%. 
4Qie moon. Withoat tms it will not be easy to 
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Deus ipse loci, »cniiii- fiiici-i. Hiiic Deiis ipsc loci, fluvio Tiberinus amocRO, 

nus, amocno fluvio, est visiis .-j i • ' ■ „ ^-. -.4i ii r j 

huic attoHere sc iiiicr popuie- Populcas iiiter senior se atlollere fiondes 
as t'rondcs : tenuis carUnsus vc:- Visus : cuiii tcniiis glauco velabat atiiictu 

Lt.i.r."rtrtcTclr'.ri! Carbasus, etcrincs umbrosa tegebat arundo. 

DCS. Turn ccepit affari cum ric, I um SIC auHi 1, ct curas his dcniere dictis : 35 

etdemerc ejus curaaj.is die- q ^.j^^^ „^^^^^ Dcum, Trojaiiam ex Iio^tibus urbem 

tis: O sate gente Uciim qui ^.^ . o, . , . ' •' r\ 

revebis Trojaiiam urijcm nobis Ciui reveius iiobis, apternaque Pergama servas, 
ex hcMtibus, servaiif|uc asierna Exspectate solo Laureiiti arvisque Latinis ; 

MiJ^ShJi^uc^n^i^''; wIcZrii Hie tibi ceita donius, ccrti, ne absiste, Penates; 
ccrta donius libi, hh ernnt Neil belli tciTcrc oiniis. Tumoi* onini& ct irs 40 

certi Penates: ne absiste ca 6- Conccsscrc Dciim. 
iUf neu terrerc minis bcUi. "^^ \ , ^ 

Omnis tumor et ine Dcura Jainque tibi, ue vana putcs haec fingere somnum, 

ooncessere. Jamquc, ne putes yion^is ingens inveilla sUb illClbus SU8, 
aoranum nnserc haec vana, in- rr» ■ ■ • i- • i • 

^ns 8118 inventa tibi sub ritoi*e. irigmta capitum tetus cnixa, jaccDit ; 

18 iiicibus, enixa triginta fetus Alba, solo lecubaijs, aibi circum ubera nati. 45* 

caiNtum, lacebit; ipsa alba, vj i l* •« ^ i i_ 

recubans wio; et aibi naU cir- "*c locus ufbis ent, requies ea certa laborum : 

cum libera. Hie crit iooos arbis, ea certa requica teborom : 



TRANSLATION. 

the old vcnerablr god of the place, from his smooth gliding stream^ was. 
seen to lift up his head among the poplar boughs : a iine robe of lawn enwrap- 
ped /i«//w/da in its sea-green folds, and shady reeds covered his locks. Then 
thus he addressed A^^ieas^ and with these words eased him of his cares : 
Haii, sprung from the race of gods, who to us bringest home the remains of 
our city Troy saved from their foes, a^id preservest Pcrgamus destined to 
stand for ever, a welcome expected guest to the Laurentine soil and lands of 
Latium ; here is Xhy fixed abode, thy sure dwelling-place: flinch not from 
thy design^ nor be dismayed by the threats of war. All indignation and anger 
of the gods are overpast. And now that you may not imagine sleep forms in 
your mind these visionary ideas, under the elms on the banks of the river 
you will find a sow lying, that has brought forth a litter of thirty young, white . 
the dam, reclining on the ground, her offspring white around her 4ugs. . ' 
That place shall be the station for your city^ a sure harbour of rest fropiyii^r} 



NOTES. 

S3. Earn tenuis, &c. In this eqaipage river- tlie gods, and thinks it is enough for his pur- 
gods are commonly represented on medals and pose that Jupiter, of whom it is said, Lib. iL 
other ancient moimmcnts. Fei^s omnia Jupiter Argos transtnlit 

37. RevehiSf Bringest back ; because Dar- and Neptune, who assisted the Greeks in over- 

danus, the founder of the Trojan race, was turning Troy, were now at i>eace with the 

originally from Italy. Trojans. 

40. Ira cimcessere DeHm. It is certain that 44. Triginta capitum fetus. This was a por- 

Juno was not yet reconciled to the Trojans, teutons sign, according to that of Varro, de 

and the same is intimated in this very speech, Re Rust. Parere tot oportct porcosy quot mam- 

verse 60. ^ Servins, to save Virgil from any fMS haheat: si minus pariat, fructuariam ids' 

■eeming inconsiDtency, makes the sense as neamnonesse; si plures pariaty esse portentum, 

welt as the . veiib abrupt, and says, some had In quoy Ukui antiquissimumfuissescribitur,guod 

happily filled it up thus : sus Lavinii jEnea triginta porios peperit aU 

Coneessere DeUm profugis nora mtnia Teucris. bos, ^c. 
But LaCcrda observes that Virgil says not all 



si 
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Ex quo ter denis urbem redeuDtibus annis ^ <!«> t^^^ ter denis an- 

^ ^ . I . , ••All. ^^ redeuntihuS) Aaeariius con- 

AscaniUS clan COlldet COgDOnums Albam. det urbem Albam dan cogno- 

Haud incerta cano. Nunc qui ratione, quod instate minis. Hand cano incerta. 
Expedias victor, paucis, adverte, docebo. 50 ^sTertr^^^r^Zl^t^^^^^^^ 

Arcades bis oris, genus a Pallante profectum^ expedias quod instat. Area- 

Qui «gem Ev-andrum comites, qui signa secuti, ^'j^.'^rJ^trZ*'^"^ 
Delegare locum^ et posuere m niontibus urbem, . regcm tivandrum, qui aunt se. 
Pallantis proavi de nomine, Pallanteum. f ?^ ^/«* V?*»*» delegare loeaia 

Hi beilum assidu6 ducunt cum gente .Latma : OO re urbem PaUanteum de no- 

Hos castris adhibe socios, et foedere junge. mine Pallantis proavi Evandn, 

t A. • ' s. t. n ' ^ Hi ducuDt bellam aasidiK^ cntm. 

Ipse ego te npis et recto flumme ducam, Lamina gente : adhibe hot tee 

Adversum remis superes subvectus ut amnem. dos castris, et junge ftBtoi^ 

Surge, age, pate Deft, primisque oidentibus astris KraS. « ^SgJiX 
Junoni fer rite preces, iramque minasque 60 superes adversum amnem n^ 

Supplicibus supera votis. Mihi victor honorem "*'.■• . ^Be> f^fS^* °«*?^ IM, 

-rk ■ ■ 1 T^ 1 a ' pnmisque astns eadentibus fer 

I'lersuives. rigo sum, pieno quem flumme ceruis preces Hte Junoni, superaqus 
Stringentem ripas, et pinguia culta secantem. e^K*iram minasque soppiioibus 

/-»_ I rmii- I.*- ' ft A ▼oUs. Victor persolves hono- 

CaBruIeus Tybris, ccelo gralissinius amnis. 04 ^em mihi. Ego sum iiie, quem 

Hie mihi magna domUS ; celsis caput urbibus exit, oernis stringentem ripas pleno 

Dixit ; deinde lacu fluvius se condidit alto, ^uT^'i^ierry Jli J'S 

gratissimus ecelo. H)c est mihi magna domus ; meum caput exit celsis urbibus. Flavins dixit^ 
•deinde pondidit se alto lacu. 



TRANSLATION. 

toils ; in consequence of which, after a revolution of thrice ten years, Asca- 
nlus shall build the city Alba of illustrious name. Events I foretell not un- 
certain. Now attend, I will briefly show by what means you may accom- 
plish with the desired success the work in hand. On these coasts the Arca- 
dians, a race from Pallas descended (who, hither accompanying their king 
£vander and his standard, have chosen their place of residence^ and in the 
mountains built a city called Pallanteum, from the name of their ancestor 
Pallas,) perpetually carry on war with the Latin nation : admit them the con- 
federates of your camp, and with them join league. Myself will conduct you 
along my banks and river right on your way, that borne up by my aid you 
may with oars surmount the adverse stream. Arise, bestir yourself, O god- 
dess-bora, and with the first setting stars offer prayers to Juno in due form, 
and by suppliant vows vanquish her resentment and threats. • To me you 
3hall pay honour when victorious over all your foes. I am he whom you be- 
hold gliding along the banks with my full stream, and dividing th^ fertile 
lands ; the azure Tybcr, a river highly favoured by heaven, ({ereris my 
spacious mansion \ near lofty cities my fountain springs. He said ; then in 



NOTES. 

57. Redo ffumnef Not that flows straight, safe onward to your destined port. ^ 

or in a dircct line, Mrfaich would clash with 59. Cadentibus astris. With the lirst diotik 

verse 96, Et tongas wpertrntJiexM ; but which iog light. SeQ the note on Mn. II. 9. 
by a right or menisg course will bring yon 
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petens ima: nox somnuiquc Jma petens: nox JEn^n somnusqiie reliquit. 

reliquit JEnean Surgit, ct spec- o •-.-.*!•• * • *.• c? i* 

tant orientia lumina Icthcrii So- J^urgit, ct, aetheni spectans orientia Sobs 
lis, sustaiit undam rite cavis Lumina, rite cavis undam dc flumine paimis 
Slrvot."he™ : !^m' Sustulit, ac tales effudit ad a^thera voces : 70 

phsyLaurentesnymphsB.unde Nymphae, JLaurentes Nympuae, geuus amuibus 

est genas amnibus; tuqae, 6 uudeest* 

Tybri genitor, cum iuo aancto _, a rr» • ■ '. • /i • . • 

flumine ! accipite JEoean, et Tuque, o Tybri^ tuo genitor cum tiumine sancto ! 
tendero arcete eum pericuiii. Accipite ^nean, et taudeoi arcete periciis. 

QaoGunque route ^u« lacus te- ^^ *^^ i • .* • i 

net te miserantem nostra in- Quo te cunque lacus, miserantem iDcommoda 

commoda, quocnn^ae solo iu nostra^ 

gK^mpe^^^^^ Fonte tenet, qiu)cunque solo pulcliemmus exis, 75 

;^p!i]^donis%ornigerfluvius; Semper hoDore meo, semper celebrabere douis, 

Sm^ tavern "^idd?, 61*"*^' Coruiger Hespenduni fluvius regnator aquarum : 
pi^B firmes tua noroina. Sic Adsis 6 taudem, et propiils tua iiuniina firmes. 
•^nea* roemorat; legitquege- gjc memorat ; semiuasque legit de classe biremes, 

iDinasbiremesdeciasse, aptat- -n i-. ^ •!•-.•*. A^ 

5ue eaa remi^io ; simui instra- Keniigioque aptat ; socios simul iDstruit armis. 80 
it socios armis. £cce autem £cce autem subitum atque oculis mirabile mon- 

moostrum subitum atque mira- strum ' 

bile ©/^/»c oculis, Candida sus, j»j i 

coQooior cum aibo fetu, proeu- Candida per sylvam cum fetu concolor albo 
^Se'^?UiS*iuS!*re*^'^'^***'^" ^^^^^^^^^ viridique in litore conspicitur sus ; 



TRANSLATION. 

the deep pool the river-^'orf plunged, diving to the bottom : from iEneas 
night and sleep departed. He started up ; and, viewing the rising beams of 
the ethereal sun, in his hollow palms with pious form he raised water from the 
river, and poured forth to heaven these words : Ye nymphs, ye Laurentine 
nymphs, whence rivers have their origin; and thou, O father Tyber, with 
thy sacred river ! receive ^neas inio your firotection^ and defend him at 
length from dangers. In whatever source thy subterraneous lake contains 
thee compassionate to our misfortunes, from whatever soil thou springest 
forth most beauteous, sovereign river of the Italian -streams, graced with the 
hdt*ns of power, thou shalt ever be honoured with my veneration, ever with 
my offerings : oh grant us but thy present aid, and by nearer signs confirm thy 
oracles divine. Thus he speaks ; and from his fleet singles out two galleys^ 
and furnishes them with imjilements for rowing ; at the same time supplies 
his friends with arms. But lo, a prodigy sudden and strange to sight, a milk- 
white sow of similar colour with her white young, lay along the wood, and was 



NOTES. 

^ 68. Spectans orientia Soils lumina. It was tbcr in his primary reservoir, at his sonrce, or 

the koown custom of the ancients in prayer in the coarse of his river. 
to tarn their faces towards the east. 76. Celebrabere. Some good manuscnf^ts 

74. Quo te cunque lacus. It was the opinion read venerabere, which may very well be ad- 

of some ancient philosophers, to which Virgil mitted, that verb having a passive as well as 

here seemingly alludes, that rivers took their active signification. 

lise from great subterraneous lakes or conser- 77. Comiger, Horns were an' emblon of 

vatorieft of water; so that he makes JEneas power, and therefore are pecsliarly applicable 

here promise to worship the god of the Tyber to the Tyber, here caUed the king of Italian 

Ut^b^tever place be held his residence, whe* rivers. But, besides dus^ it is common with 
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Quam pins ^neas (tibi enim) tibi, maxima Juno, 84 (^aam plus ^neas maetat tibi, 
Mactat, sacra ferens, et cum greee sistit ad aram. ^^* *"'™' maxima Ja«o, fe- 
Tybris ea nuviumy quam longa est, nocte tumen- oum grege. Tybns lenivit tu- 

^QIQ mentem fluvium ek nootc, 

Y -v ^ ^ '^A A V t_ m1^-^ ia quam longa est, et reflueni ila 

I^eniit, et tacita refluens ita substitit unda, subaUiit tacit^ undA, ut tter. 

Mitis ut in morem stagni placidaeque paludis "^.T* ^^^Y **l"" *" niorem 
Stemeret aequor aquis, remo ut luctamen abesset. SJ!" t Vucume*rab«?eT remo' 

Ergo iter inceptum celerant rumore secundo : 90 ^^go ceierant inceptum iter 

Labitur uncta vadis abies; mirantur et und«, K^T.^i ^^'J^. 

liliratur nemus msuetum fulgentia longe tur, nemus insaetum hit spec- 

Scuta virftm, fluvio pictasque innare carinas. j«c«/w mirat^, wou viroram 

7L„. . . * ^ ^ J* r ^ * fulgenlia longfe, pietaaquc can- 

Oiii remigio noctenique diemque raUgdnt, nas innare fluTio. oiufatinat 

Et longOS SUperant flexus, variisque tesuntur 05 noctemquc diemque renaij^o, 
A 1 • L • -J -.1 -J 1 etsaperant looEDt flexas, te- 

ArbonbuS; vmdesque secant placido aequore sylvas gunturqae tarHs arboriboi ae- 

cantque virides sjlvas plaoido ssqaore. 



TRANSLATION. 

seen on the verdant bank ; which to thee, O sovereign Juno (for to thee he 
was enjoined Jj the pious i£neas devotes as a sacred ofTering, and presents 
before th^ altar with her offspring. The Tyber, all that night long, calmed 
his swelhng river, and refluent with a silent stream stood poised ; so that, 
like a mild unruffled pool and peaceful lake, he smoothed his watei^ plain, 
that there might be no need of struggling with the oar. Therefore with aus- 
picious acclaim they speed their commenced voyage : the pitchy fir glides 
along the stream ; the waves admire, the woods, unaocustomed to such scenes^ 
survey with wonder the far-gleaming shields of heroes, and painted keels 
loating on the river. Their steerage night and day they labouring ply, over- 
pass the long windings of the rivevj are screened on each side with various 
trees, and cut the green wood shades in the smooth glassy plain. 



N0TB6. 

the poets to ascribe to rivers the fonu of bulls, • 85. Mactat property signifies, pours on the 

as Horace, Lib. IV. Ode 14. victim's head the wine and frankincense by 

Sic ttturiformis volvitur Aufldus. way of consecration ; aud perhaps it is to be 

The obvious foundation of the idea is, that the taken in that sense in this place, 
roaring noise of a river resembles the bellow- 87. Substitit. The river moved so gently that 

ing of a bull. it seemed to be balanced, and to stand stilL 

84. Tibi enim. Mr. Dryden alleges the word 90. Rumore secundo. This I understand, with 

€nim to have been of such necessity in the Ro- La Cerda, of the shouts and acclamations ^ 

man rites, that a sacrifice could not be per- whereby the seamen were wont at times to^^ 

formed without it. Servios, on the contrary, animate one another ; as JEn. III. 128. 
says it is merely redundant and ornamental. Nauticta exoritur vario Hrtamine clanntr; 
The translation follows the middle way be- 91. Labiiur. It glidetweasily against tlw 

tween the ancient and modem critic, and ex- current of the river. Us if it were moving down 

plains it, as an ellipsis, in the sense that ap- the stream, 
pears most natural. 94. Fatigant. Either se is understood, as in 

84. Maxima Juno. As Jbipiter was peadi- several other examples ; or fdtigunt diem ttioc- 

ariy styled Optimus MtumJU, lo ItfiuMM isan temqtUy they tife out both day and night; a 

epithet that properly beloiigi to JmMi, Us great poetical expression easily understood, 
consort and queen: -finr4M same naion the 96. Ktrtte fyiast) thA ^baAn^ ^1iQ»>^sft» 

is styled Omnipokm^iMOi^f fiSk % appearin|^^1kftiiia»^. 

VOL.11, ^G 
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igiiciis «oi eonsceiuicrat mcdi- go] tnediam coeli coDscenderat igneus orbem, 

Zrot -<■.-!;;« T^'X Cum mures, arcemque procul, et rata domorum 
ramtecu (iotnorum,(iuanune Tecta vident^ qus uuDC Roiuatia potentia coelo 
Romanu p.,teniia «!"«'?« «»■ ^uBvit : tum rcs iiiopes Evandrus babebat. 100 
pes res. Advciiunt prorai Ocius advertunt pTorau, urbique propinquant. 
ociis, propinquaiitqiic arbi. ipQ^^ ^[^ solennem illo rex Areas honorem 

Forie Illo die rex Areas fere- - , . . , -rk- . r ^l *, 

Iwrt 8(jlcnnem honorem magno AmpliitryoniadaB magno JJivisque tcrebat, 

. Amphitryoniadaj Divisqiie in Ante Urbcm, 111 luCO. Pallas llllic fillUS Ulld, 

'Z: rne";prlS;i ju^nu'm'u'. Un4 omnes juveiium primi, pauperque senatus, 
nil, paaperquc scnatus, dabant Thura dabant; tepidusque cruor fumabat adaras. 106 
f^rJ"J5;«»v!deA"X Ut celsas videre rates, atque inter opacum 
MS ratca, Atquew'rM allnbi in- Allabi nemus, et tacitis incumbere remiSi 
ter upaeom uemiu, et incnm- Terreiitur.visu subito, cunctique relictis 

Bubito viiu, opnetiqae eonsur- Consurgutit mensis; audax quos rumpere Jrailaa 
gunt mensii rehetb; qaos aa- gacra vetat, raptoque volat telo obvius ipse ; 111 
fptJ^tteltete*^^^ Et procul i tumulo: Juvenes, quae causa subegit 

ns Us, et proeai d tnniuio in- Ignotas tentare vias i qu6 tenditis ? iuquit. 
^f ™.t"?JlS,S;i''"i^ Q»i gen»s? undedomo? pacemne hue fertis, an 

qu6 teDdHit? qui eatia quoad arma ? 

pnos? Di.de veniitU rfmno? J^j^^ ^^^ j^^^^ • gj^ f^^^^ ^j, ^^^ jj^ 

fertiSDe paoem BD arma f Tum -^ .^*^ *^ '^^ ,. ,. ' 

£neas pater fiitor lie ab aiu Faciferaeque manu ramum praetendit ouv3S : 

puppij pnetenditque manu ramum pacifene oIIvsb : 



TRANSLATION. 

The flaming sun had ascended the mid-region of the sky, when at a dis- 
tance they descry the czVy-walls, the fort, and the roofs of houses i^ttered 
here and there, whicli now the Roman power hath raised to heaven : Evan- 
dcr then possessed the poor domains. Thither they turn their prows with- 
out delay, and approach the city. On that day the Arcadian monarch chanced 
to be offering a solemn anniversary sacrifice before the city in a gix)ve to 
the great Ilerculesy Amphitryon's foater-^on^ and his tutelar gods. At the 
same time his son Pallas, and with him all the youth of quality, and the poor 
senate, were offering incense ; and the tepid victims* blood smoked at the 
altars. Soon as they observe the tall vessels gliding towards them amidst 
the shady grove, and the crew incumbent on their silent oars, they are star- 
tled at the sudden sight, and, leaving their banquets, all rise up at once; 
whom Pallas boldly forbids to interrupt the sacred rites, and snatching up a 
jBvelin flies himself to meet them, and at a distance speaks from a rising 
•aground : Youths, what motive hath induced you hither to attempt your un- 
SiiQwn way ? whither are you bound ? who are you by descent? whence came 
you ? peace brin« you hither or war \ Then father ^neas thus from the lofty 
deck replies, anSFin his hand before him extends a branch of peaceful olive : 



NOTES. ^ 

IDS. TacUia incumbere Tims. Tbe Roman 114. Qui mav? i. e. Qui estis secundum 
nuuHttchpt reads ituitos; bat the sense is tbe gemK, a icaomi Ctaw^mitruction. 
same. .* Jt ,."\. /P:'^ 
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Trojugenas, ac tela vides inimica Latinis, Videa TrojugenHs, to tela ini. 

Quos illi bdlo profugos egere superbo. "rofl^^^'lHi*^"'** '^^^^^ 

Evandrum petimiis. Ferte haec, et diclte lectos beUo^l^eVimus E^^iJSrumlFer'^ 
Dardanis venisse duces^ socia arma rogantes. 120 *« *>*« *^'»» *^^ ^»<^»te lectos du- 
Obstupuit, tonto pereulHUS nomine, Pallas : 'Z s^itt.. "^tZl^t 

iEgredere, 6 quicunque es, ait^ coramque parenteiD sus tanto nomine, obsiuimit : 
Alloquere, ac nostris succede Penatibus hospes. ^'L?p^,JilT''r.,r' egmkrc. 

. * . ' , . ^ . alloquereque meiim part;nteui 

iiccepitque manu, aextramque amplexus miiaeiiit. coram, ac hospes suecede noa- 
Progiessi subeunt luco, fluviumque rclinquunt. 125 ^"* l*«natihu8. Accepitque .^. 
lum regem ^neas diclis attatur amicis : dextramjnhasit. ProgrcBtfau- 

Optime Grajugeniimy cui me fortuna precari, ^""^ *"«?» reiinquuntqiw Ail. 

Et vittA comtos voluit pnetendere ramos ; j;j!^^ £t;anJn*m araidi dJ 

NoQ equidem extimui, Danaftm qu6d ductor et tis : Optime GrajugenaAi, mii 

A -.„«- fortana voluit me precari, «t 

^^ . V '. t. . . . - . pratendere ramos corototirit- 

Quodque a sdrpe fores gemiius conjunctus Atri- tft ; equidem non exdmni, 

^ig • 1QQ qo6d ,/brffff ductor Danaikm et 

r^ J ' . ^ ^ I T\' A Areas, qu6dque k stirpe forei 

bed mea me virtus, et sancta oracuia Uivtim, conjunctus geminis Atridis: 

aed mea Tirtus, et sancta oracuia DivCLni, 



TRANSLATION. 

The sons of Troy you sec, and arms hostile to the I^atins, who have exiled 
and driven us out by proud licentious wur. To Evander we repair. Bear 
him these tidings^ and say^ Dardania's chosen chiefs are come, imploring his 
confedei^ate arms. Pallas, struck with so great a name, stood amazed : Land^ 
he says, whoever thou art, address my father in person, and come under our 
roof a welcome guest. Then he grasped him by the hand, and hung upon 
him in close embrace. Advancing, they enter the grove, and leave the river. 
Then with courteous accents w£neas thus addresses the king : Worthiest of 
the sons of Greece, to whom fortune hath led me to make mv supplication, 
and to spread forth these boughs with supfiliant wreaths a urned ; I truly 
had no apprehension from your being a Grecian leader and an; Arcadian, or 
from your being originally allied to the two sons of Atreus ; but couHcioua- 
nes3 of my own uprightness, the holy oracles of the god&>the affinity of our 



NOTES. 

117. Trojvgemu. As Pallas had proposed his iirst sight that iEncas himself was the only of> 
questions very bric£y, JEneas is as concise in fender in this case, and that the Latins did not 
his reply. The word Trojugenas answers to act improperly, as they did no more than at- 
the Qui genus, et unde domo'i The branch of tempt to dispossess him and his followers, who 
olive is a satisfactory return to his demaod, were encroaching on their territories. Bat it 
Pacemne hue faiis an arma ? *But, to obviate is to l)e considered, that this part of the coun- 
fais suspicioii from seeing them in arms, he try wliere he landed was unpeopled, and there- 
adds, tliat these arms were iuimka LaijoMy fore, by the law of nations, free to the first 
with whom he had been told by the river-god comers to take possessioa «f it^ and plant it 
that Evander and his Arcadians were constan t- with a colony. 

ly at war : so that this was a good step to- IfiS. VUtA. comt&s ramoit. Olive boughs, 

wards friendship, since '^Iji^ were both eft- wraji^lM about wiUi wreaths of wliite wool, 

gaged against one common enemy. hanging down over the hands of the snppUvit^ 

118. Bello superboy a war, the effect of pride, were the common emblems of peace, and ite- *> 
and of an insolent tyrannical spirit. noted that the ^pcnow ^'ds&&'^'*^ ^ ^^^rk^^^. 

119. Bello egere 9uperbo, It may seem at lio&p\tAb\eVa\civ\i\oii. 
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cogoAtifiiie paircs, e/ taa fama Cognatique patres, tua terris didita fama, 
tt^&^'^^rhTt ConjuDxere tibi, et fatisegere volentem? 
. lentem. Dardanus primus pa- DardaouSy Uiacae prioius pater urbis et auctor, 
V tcretauctoriiiacse urbis, ere- Eiectrft, ut Grail perhibent, Atlantide cretus, 135 

tU8 ElectrA Atlaiitide, ut Gr«u . , . .; m Ui * . AAl^- 

perhibent^advehiturTeacros: Advehitur leucros: Electram maximus Atlas 

maximus Atlas, qui susUnet »- £clidit, BBtherios humero qui sustinet orbes. 

EreerAm"' Me^SesfS- Vobis Mercurius pater e«t, quem cndida Mak 

tervobis,quemoonceptuincan- Cyllenes gelido coDceptum vertice fudit. 

dida Maia fudit gelido rertice ^^ Maiani, auditis 81 quicquam credimus, Atlas, 

'«fra> auditis, Adas, idem At- Idem Atlas generate cceli qui sidera tollit 141 

"^ J? toUit sidera cceli, gene- gj^, g^nyg ambonim sciodit se sanguine ab uno. 

.lit Jfaiam. Sic genus ambo- tt- i- . i * • ^ 

''^^wM^nditseab uno sanguine. His fretus, non legatos, neque prima per artem 
.J^^fretushis, non pepigi le- Tentamenta tui pepigi; me me ipse, meumque 

• tS|J^°mcmT^X^^m^ Objeci caput, et supplex ad limiim veni. 145 

me, meumque caput, el sup- Gens eadem quae te crudeli Daunia bello 
lSC'r^^qr5;.eq^^:in«q»it«r: nos « pellant. nihil abfore credunt, . 
tnrtecradeii bello, sfueftonir Quin omnem Hespenam penitus sua sub juga mit- 

etiam not,' si pellant nos, ore- tSiUt 

dnnt nihil tbfore, quin mittant *^ ', ^ ^ . n*. •!• 

omnem HeiperiAm penitus sub £«t mare, quod supra, teneant, quodque alluit mfra. 

sua jugs, et teneant mare, quod alinit earn supra, quodque mlluit earn infra. ' 



TRANSLATION. 

ancestors, and your fame propagated over the earth, have bound me to you 
in friendship, and by fate urged me hither a willing guest. Dardanus, the 
first father and founder of the city Ilium, born, of Electra, the daughter of 
Atlas, as the Greeks record, to the Trojans steered his course : the mighty- 
Atlas, who on his shoulder props tho celestial orbs, gave to the world Elec- 
tra. Your father is Mercury, whom bright Maia having conceived on Cyl- 
lene*8 frozen ^|pp brought forth. But Atlas, if we ma^ give any credit to 
tradition, the^same Atlas who supports the stars of heaven, procreated 
Maia. That from one stock both our stems divide. Relying on these 
circumatanceaf I had not recourse to embassies, nor artfully employed 
preliminary means of sounding your inclination; myself and my own .;' 
life I have exposed, and am come a suppliant to your court. The same -.V 
Daunian nation fieraecutes usy which pursues you with cruel war : us if they 
once expel, nothing they presume will hinder them from entirely reducing all ' 
Hesperia under their yoke, and from being masters of the sea, both that above, * 
jand that which washes it below. Take, theny and give pledges of faith. 

NOTES. 

f 83. Faii$ egere voUniem. However much 143. Non legtUoSy 8fc. Literally, I did not 

I was bound to come in obedience to fate and negotiate for embassies, or preliminary esasyi 

the orders of the gods, yet I came willingly, of yon by art. 

and was pleased to enter this the conntry of 149' MarCf quod amprayifc. The two seas with 

vy ancestors. He was commissioned th^er which Italy is bounded ; namely, the Adriatic 

both bv the Sibyl formerly, and now l^tiie or Upper Sea towMds the north, and the Tyr> 

godff iberinns. rfaene or Lower Sea towards the south. 
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Accipe, daque fidem. Sunt nobis foitia bello 1 50 Aeolpe, diqne Bdem. Sunt no- 

T..-.1. ..■ ^ aa peetora fottm bello, sunt 

Pectora, suDtanimi, et rebus spectata juventus. nohT nnimi, et juvenwi ipec- 
Dixerat JEaeaa : ilie os oculosque loqueutis, tsia TebangeiH: JEncM diie- 

Jamdudum et lotum lustrabat lumine corpus. "liJ!blt ^S^u^^.E-HS 

Tunc sic pauca refert : Utte, fortissime Teucrtim, loqDcntis,et totum corpm mo 
Accipio, agnoscoque libens ! ut verba parentis, 155 '"'"jnii.Tanoreferipaucawr- 
!bt vocem Ancbisee magni vultumque recordor ! Bgnmcoqne te, fordnime Ten- 

Nam memini Heaionea visentem regna sororis "'^^ '■ "' recordor Terba, et 

LAomedoDtiaden f^amum, Salamina petentem, renti'i'Anohi»1"NBni'meniini 
Protinus Arcadia gelidoa invisere fines. Laomedootiaden Priamuin, vi- 

Tum mihi prima genas vestibat flore juventa ; 1 60 ^ p^wr" m's^l^mi-aarpmu! 
Mirabarque duces Teudros, tnirabar et ipsiim nm inTiMre geiidoi fines Ar- 

Laomedontiaden : sed cunctis altior ibal ?-"il^\?["" pnm» juTcnta »e»- 

Ancbisesi: mini mens juvemli ardebat amore barque Tencnn dnee^ et mi- 

Compellare virum, et dextr« coniunEere dextram. "'"'■ LaomedontisdeB ipium; 
Aecessi, et cupidus Phenei sub mtEnia duxi. 185 ti,. Mens irdeb«tmihlju»et.iK 
lUe mihi insignem pharetram, Ljciasque sagiltas, amore Mmpeiiare virum, et 
Siscedens, chlamjdemque auro dedit intertestaro, icceia'et cupid'nt'duirri™ 
nib mania Phenei. IfledUoedeos didit mihi inlignem pharetnm, L^elasque sagitta^ ohlam<i- 
demqae in" • 



TRANSLATION. 

With us are personages stout and robust for war, with ua arc martial soul^, 
and youth tried and approved in action. 

.£neas (Aus said: he had all along with attention survej-ed his mouth and 
eyesandwbolebodyaahe spoke. Then thus he briefly replies: Most gallant 
of the Trojan race, how heartily do I receive and own you yor my friend! 
how well I recollect the words, the voice and features, of your great sire 
Anchises ! For I remember, that Priam, Laomedon's son, in his way to Sa- 
lami s to visit the realms of his sister Yltiicmti, continuing hit firogress iov- 
i"- ward, visited likemse Arcadia's froscn coasts. Then manhood first shaded 
ir.zny cheek with down : I admired the Trojan chiefs, Laomedon's son inflar- 
)fi'jicutar I admired ; but Anchises walked more majestic than all of them : my 
" soul burned with youthful desire to accost the hero, and join hand in hand. 
Icameup,andfot]dlyledhim tothe walls of Pheneus. Heat departing gave 
r.',[ me a splendid quiver, and Lycian arrows, a mantle interwoven with threada 
^■- ^gold} and two bridles tBith golden bosses, of which my ton Pallas is noW: 

NpXES. 

lit. $iml animi. Add inyourmiud/nlM, tim[',ar rniiti 

ta complete tbe seme. 161). Juniii 

153. Jomdwliim. S«e the note od .Sa. lY. wlientbty w 

venel. beararmsin defeiteei _,. 

1S3. Ijh^tuM lumiite, nith an attentive - 166. Lyciasqae sagillft.'jLymvi: 

cyeantveyed. try io Aua Minor, ^ipg , tiiward? tlie houUi. 

Ijg. ifnUiMM cannot mean in liii way,« oiteofniioae cities was Pjttai-a, on tiie nea- 

I>r. Trapp renders it, lino- Arcadia hea be- caaat,fKmoasturB lemple ta Apollo, liic god 

ymA Salunii, and not in the way between of the bow, and for the line quivers and ar- 

Troyandit: bntprsriiiwiseirherat thesame roM-lbere made. 



I- 
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bbagacfrxna aurea,qaKme- Fr»naque biiia Dieus quas nunc habet aurea Palia:f« 
go et dextra qiiam peUtis est ^-rgo ct, quam petitu, juncta est luihi fcsdere dex- 

)uncta Diihi fcedere; et cum pri> tra ; 

"S^xXl?umr« te^ ." Et, lux CUD. primum terris se crastina reddet, 17O 
xiiio, juvaboquc opibaa. Inte- Auxilio laetos dimittam, opibusque juvabo. 
rea. quando vot v^nijrtii hue £nterea gacra haec, quando hue venistis amici, 

amici, faTCDtes nobiscam ccle- . .^ ' i ' 

hnte hsec annua sacra, que eat AuDua, quae diuerre nefas, celebrate faventes 

ncffts differre, ct jam nunc as- Nobiscum. et lam nunc sociorum asfluescite mensb. 

saescite ve^ niensis socierum. »x t*j-^j •«.,..*. li^ ■..« 

Ubi h»c aunt dicta, jubet da- Haec ubi dicta, dapes jubet et sublata repom 175 
pes et pocuia sublata rcponi, Pocula, gramineoque viros locat ipse sedili : 
lSSSr.cdpitqr 'p.SSprm Pracipuumq«e toro, et villosi pelle leonis, 
iEocan toro, et pelle villosi ic- Accipit ^nean^ solioque invitat acemo. 
r' T«m ^cU juve'n«""^t Tu" lecti juvenes certatim aweque sacerdos 
dosqne ars eeitatim gerunt Viscera tosta ferufit tauforum, onerantque canis- 

tosta viscera taurorum, one- Il^3 IgQ 

nntque dona laborats Cereris -p^ lu^j^ '-dl ' • m. ^ 

canutris, ministrantque Bac- Dom laborats Cerens, Bacchumque nuDistrant. 
cbnm. iEneas, et simui Tro- Vescituf ^ueas, siinul et Trojana juventus^ 

jS^^Kvl; "1«"[r.'«l^ ferpetui tergo bovis et lustralibus extis. 

citis. Postquam fames eat ez- Postquam exeoipta faoies, et amor compressus 

cmta, et amor edendi est com- edendi 

pressus, ' 



TRANSLATION. 

possessed. Therefore I both join my right-hand with you in league as you 
desire ; and, when first the morrow's light shall to earth return, I will dis- 
miss you joyful with supplies, and aid you with my power. Mean-while, 
since hither you are come our friends, courteously celebrate with us this 
anniversary festival, which to defer would be impiety, and even now accus- 
tom yourselves to the banquets of your allies. Thus having said, he orders 
the dishes and cups which had been removed to be replaced, and himself 
plants the heroes on the grassy seat : and ^neas in chief he compliments ^ 
with a couch and the fur of a shaggy lion, and invites him to share his ma^ 
pie throne. Then with great earnestness the chosen youths and priest 
the altar bring forward the roasted joints of the bullocks, heap in canistei 
the gifts of Ceres laboured/or use^ and dispense the joys o/*Bacchus. i^eas, '^ 
and at the same time the Trojan youth, feast on the chine and hallowed en-Ht 
trails of a solid ox. v ■ 

As soon as hunger was assuaged, the lust o^ eating stayed, king Evander 



^;. > •. NOTES. 

1 79. w^r^fgKgri M BijE^rhe feast at the end of entertaiuments : Homer particularly allots the 

the ceremony ^^SpHls'iednsidered as a part chine for his heroes, and that entire and nn- 

of tlic sacrifice ;'iiRl'^^refore the priest dpes broken, j/ffffxc;; which answers to Virgil's 

nothing out of charactw in serving at this en- perpetui tergo bovis, 
tertainmeut. 183. Lustralibus extis^ i. e. The remains of 

183. Perpetui bovis. It is evident both from the sacrifice which had been appointed for 

Homer and others, that oxen used to be roast- consecration, 
ed and served up whole at some of the ancient 
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Rex Evandrus ait : Non haec solennia nobis, 185 «x Evandrus ait : Xon wper- 

_-. J 1 ^ ^' • • stiuo vana, ignaraquc veteram 

Has ex more dapes, banc tanti numinis aram, Deorum, imposuit hxc wien- 

Vana superstitio veterumque ignara Deorum "'a nobis, has dapes ex moi-c, 

r '\. • I fi-' • • 1* hauc aram tan li numinis : Tro- 

loiposmt : sKvis, hospes I rojane, pencils janehoype., »«„,.cr«ti ^sa!^ 

Servati facimus, meritosque novamus honores. perieuii^ facimus h^e, nova. 

Jam primlim sax.s suspensam hanc aspice rupem ; ^^SmTlricc'ZTrup^S 
Disjectae prociil ut moles, desertaque mentis IQ\ 8U8j)ensam8azis;ut moles nmf 
Stat domus, et scopuli insentem traxere ruinam. disjecta procui,domusquemon. 

T - 1 r -^^ ^ t. ^ tis Stat dcserta, et scopuh tra- 

HlC spelunca ftllt, vastO SUbmota recessu, xere ingentem ruinam.H)cfuit 

Seinihominis Caci iacies quam dira tcnebat spelunca submou vatsto reccs- 

Solis inaccessam radiis ; aemperque recenti }95 '^ SiTfiSSTcS^UemaSS: 
Caede tepebat humus; foribusque affixa supefbis nistenebtft; semtperqaefinmas 
Ora yirftm tristi pendebant pallida tabo. tt^^SSS^S; ?oX 

Hulc monstro Vulcanuserat pater: illiusatros pendebant pM^ tristi tabo. 
Ore vomens ignes maen& se mole ferebat. Vuicaniuerit|totttT huic mon- 

- ^ ,. ^ ■ T J * ^L A /wv\ "^'^* Cflciit, ▼omens atros ij;- 

Attulit et nobis aliquando optantibus aetas 200 ^es iiiius Vuieani, ferebat sc 

Auxilium adventumque Dei : nam maximus iiltor, magna mole. Aliquando aetas 

-Tergemini nece Geryonis spoliis^ue superbus, ^^00? Ull^^^t^b^uTfr™ 

Alcides aderat ; taurosque h^c victor agebat Aicides aderat, maximusuiior, 

Ingentes : vallemque boves amnemque tenebant. ™[S;;i"Gr,^'oni:rS;;'ue''L" 

gebat ingentes tauros hfte : boTesque tenebant vallcm amnemque. 



TRANSLATION. 

says : Not superstition vain, and ignorant of the ancient gods, hath imposed 
on us these solemn rites, these banquets in due form fire/iared^ this sacrifice 
to so great a deity: from cruel dangers saved, my Trojan guest, iri gratitude 
we perform these ritesy and merited honours renew. Now first observe this 
rock suspended on crags ; how the huge piles are scattered far abroad, and 
the mountainous abode stands desolate, and the loosened cliffs have drawn 
down on the /^/afn prodigious ruin. Here, in a vast recess, i?tx from sight re- 
moved, was a cave, which the hideous figure of Cacus, that human savage, 
possessed, inaccessible to the sun-beams ; still with recent bloodshed smok* 
ed the pavement ; and to the proud inhuman gates the heads of men aflixcd 
hungybr/A to view all pale with piteous gore. Vulcan was the monster's 
father ; whose sooty flames belching from his mouth, he stalked with bulk 
enormous. Time at length to us also brought the wished-for aid and pres- 
ence of a god :for Hercules, the illustrious avenger ofwrongs^ seasonably 
arrived in proud triumfih from the death and spoils of three-bodied Geryon ; 
and this way the victorious hero drove his stately bulls : and the heifers pos- 
sessed the valley and the banks o/the river. But the wildly-licentious soul 



NOTES. 

186. Aram^ the altar, here pat for thesacrv- ancient fods ; and superstition was a devia- 
nce, as Em. VI. 252. tion from titat establitbed worsliip, to the ado- 

Tum Stygio regi nocturnas inehoat ants. ration of more modern deities. 

187. Vana superstitio. Superstition is here 2()0. Et nobis^ i. e. b\oxi^V. "mv^- X ft^^^ 'aa.W 
opposed to religion, but in a sense somewhat had done to Tuam^ o>\v&t% vi\tf>'h^ ^»N'a»R.^'^ 
dincrent from what it bears with ns. Reli- Hcreole^vcdLvesa^^. 

giao with them consisted in worshipping the 
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At mens Gaci cffiiia furiis, nc At funis Caci mens effera, ne quid inausum M5 

aosum aut intracutum, aTcptit Aut intiactatum scelensve dolive fuisset, 
quatuor touros pnestanti cor- Quatuor k stabulis pnestauti corpore tauros 

?e°;;^.S^!."Je?orm'i1%^e Avertit totidem fonn& superante juvencas : 
ocouiubat hos opMo nxo, Atque hos, ne qua foreiit pedibus vestigia rectis, 
traetos in ipeiuncam wiuda, CaudA in speluucani tractos, versisque viarum aiO 

ne forent qua vestigia ex reetiB » j- •• 1 ■ 

pedibus, raptosque verais indi- indlCUS raptOS, Saxo OCCUltabat Opaco. 

eiis Tianim. Nulla signa fere- Quaerentem nulla ad speluncam siffna ferebant. 

hunt heroa quereatem eMadi. _ali-**. 

speluncam. Interea oum jam interea, cum jam stabulis saturata moveret 
Ampbitryoniades moveret sa- Amphitryoniades armenta, abitumque pararet, 

SS^"SS™. • lS?«'' ^p:. D"<:es8u mugire boves, a^ue omne querelis 2 15 
rtmi inugire ^ diBeeiKi, atoue Impleri nemus, et coUes clamore relinqui. 
omne nematiropiari querelis, Reddidit una boftm vocem. vastoque sub antro 

•t eolles relinqm ebmore. Una . . .. ^^ . ^ j-. 71- n*. *^i-w 

boQm reddidit ▼oe«m, mugi- Mugnt, et Uaci spem custodita fetellit. 
^^''® ■H!*,J*^""^*J ??■■ Hie ver6 Alcidae funis exarserat atro 

todita fefeUit nem Caci. H)c x? ii j i *^ j* 

ver6 dolor ill atto fdie exarse- Felle dolor: rapit aroia manu, nodisque gniva- 

rat Aleide fariis: rapit arma tum 290 

moDtis cursu. Tum prim^m TuDo pmnum nostn Cacum videre timentem, . 
SSSJutt^ SSSr*JS?S: Turbatumque oculis. Fugit ilicet ocior Eu«> 
git ocior Euro, petitque spe- opeluncamque petit : pedibus timor addidit alas, 
luncam : timor addidit alas pe- Ut sese inclusit, ruptisque immane cateuis 225 

diDus. Ut indusit sese, cate- t^.* r i ^ ^ .a 

nisque ruptis dejecit immane I>ejecit saxum, ferro quod et arte palerai 
saxom, quod pendebat ferro et Peudebat^ fuitosque eniiuiiit obice postes ; 

pateriift arte, emunivitque pos- *^ 

tea fultos obice ; 
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of thievish Cacus, lest any villany or fi*audulent practice by hint had been 
unattempted or uncssayed, carries off from their stalls four bullocks of ex- 
quisite make, and as many heifers of form surpassing : and these, lest there 
should be any prints of their feet direct, having dragged towards the cave by 
the tail, and hurried along with the traces of their way reversed, he conceal- 
ed in his glooQQy deti. Thue no signs led the searcher to the cave. Mean- 
%vhile, when now the hero was moving from their stalls his full-fed herds, and 
preparing to be gone, the heifers, at parting, d^^an to low, the whole grove was 
filled with their plaintive notes, and the hills with clamorous din were left. 
One of the heifers returned the sound, and pent up in the depth of the spa- 
cious cave re-bellowed, and frustrated the hope of Cacus. Then, indeed, 
from his black gall the hero's indignation bursting kindled into fury : in his 
hand he snatches up arms, and his oak ponderous with knots, and with speed 
seeks the summit of the airy mountain. Then first our men beheld Cacus 
dismayed, and by his eyes betraying confusion and disorder. Instantly he 
flies swifter than jthe east-wind, and seeks the sheltering cave : fear added 
wings to his feet. Soon as he had shut himself in, and, bursting the chains 
in haste, let down the enormous rock, which, by the fiower of iron and his 
father's art, was suspended, and on bolts relying made fast the gates ; lo the 
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JScce furens auimls aderat Tir3''nthius, oinnemque eece Tirynthiiu fferadeg, fu- 
Accessum lustrans, hue ora ferebat et illuc, !f °' ^'°*'*' ********' lustww^ 

r^ '. ' r I rn .-1 ^ * ^«^ que omnem aecesBum, ferebat 

Dentibus infrendens. 1 er totum, tervidus irA, 230 ora hoc et iiiuo, infrendeos 
Liustrat Aventiiii moutem ; ter saxea lentat demibus. Fervidus iri, ter 

1- • • ^ r 11 1*. lustrat totum montem Aveoti- 

Ljinina nequicquam ; ter fessus vaile resedit. ni- tennequicquam tentat sa- 

Stabat acuta silex, praecisis uiidique saxis, ^^^ Umina ; ter fessus resedit 

Spelunca dorso insurgens, altissima visu, ;'«'cisu"t4lV''i'n.'u.?S:: 

Dirarum nidis domus opportuna volucrum. 235 dorso spelunea, aitiasima visu* 
Hanc, ut prona jugo l»vum incumbebat ad ata- ;!:rVe.?^°Si.^.de:: 

neilly ter, nitens in adfarsam, con- 

Dexter in adversum nitens concussit. et imis ?*""*' ^^ «*^<*^. "' P*'®'** 

A I I \. J- -I. 'A ^\ incumbebat jago ad UBvumam- 

Avulsam solvit radicibus ; inderepente nem.et solvit avu1«uaimura- 

Impulit ; impuisu quo maxinius insonat aether, dicibos ; inde repent^' impuUt 
Dissultant rip*, retiuitque exterritus amais. 240 Xr SZ^^H^ oSSSL" 

At specus, et Caci detecta apparuit ingens amnisque exterritus refluit At 

Regia, et umbross penitus patuere cavern* ; Jg^SS Tpi^SSireAS^S 

!Non secus ac si qua penitUS Vl terra dehlSCeUS eaveme penitus patuere ; noa 

Interaas reseret sedes, et regna recludat 244 •?*"" *® •! ^"'*' v^nUoB de- 

-n 11*1 -TkA • • • . .1 hiscens qua Ti, reseret infemas 

Pallida, Dis lovisa, superque munane barathrum sedes, et recludat pallida reg- 
na, invisa Dis ; immaneque barathrum eernatur super. 
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Tirynthian hero transported with fury was upon him, and, examming every 
passage to the cave^ hither and thither rolled his eyes, gnashing with his 
teeth. Boiling with ire, he thrice surveys the whole Aventihe mount; 
thrice in vain essays to storm the gates of maaay rock ; thrice in the vale fa- 
tigued and breathless he sat down to rest. A sharp flinty rock stood forth, 
with cliffs ragged and broken in the points around ; and on the ridge of the 
cave rose, towering to the sight, a convenient shelter for the nests of dire 
inauspicious birds. This, where, bending forward with its brow, it overhung 
the river on the left, the heroy opposite to it on the right, with strained effort 
shook, and from tlie deep roots uptorn disjoined ; then on a suddea impell- 
ed it ; with which impulse the sky in its wide extent resounds, the shattered 
banks leap hither and thither, and the affrighted river runs back. And now 
the den, and spacious hall of Cacus, bared of covering appeared, and hb 
gloomy caverns in their inmost recesses were laid open ; just as if by some 
violence the earth, in her deep recesses yawning wide, should unlock the 
ihfenial mansions, and disclose those pale realms abhorred by the gods, and 



NOTES. 

240. Dissultani ripa^ tfc. Notwithstanding the splinters of the rock, falling precipitately 

what Dr. Trapp idleges to the contrary, I can- into the river, drive back its current ; which 

not help thinking that dissultant is here to be plain natural effect Virgil^ in the animated 

taken ui its most strict and proper sense : The style of poetry, thus describes : 

banks leap d^ereni ««•. The tmnbling rock DitsMJUant nptf , refiuUque exterritus amnis. 

shatters the oank, and makes it fly m pieces ; S45. hwisd DU. The learned doctor is nn- 

and these shattered fragments, together with doabtedly right in rendering tavisa (i^^e^- 

VOL. II. 2Hl 
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miuMqae trcpidcDt lamine Cematur, trepidentque inimisso lumine manes. 
iStlSSteS'S^'K 'Span's Krgo iiupentft depreiwum hi luce repenli, 
deprensum in insperatA luce, Ificlusunique cavo saxo, atque iDsueta rudentein, 
indatumqoe em saxo, »t<nie Desuper Alcides telis premit, omniaque arma 

clni»^trai?ret*iD*urrftm^^ Advocat, et rainis vastisque molaribus histat. 256 
iu*b9rum Tutbiiae molaribua. [||e autem (iieque enini fuga jam super ulla pericli) 

Smir Su^S'peSt .^ l'''"*='^"». "g^l**" f*""""' '"^'.»''' *'^ ■ 

peresO cfoadx. mgentem fu- Evoniit, involvitque domuin caligine C2dckf 
ZSrt^^^^J^'X P-i^pectum eripien, oculis ; glomeratque sub ^ 
eine, cripieM^rbspcetum ocu- rumiferam nocteni, coniinistis igiie tenebrM. 25o 
Pw; giomMMqae ftimireram jj^^ j|||jt Alcides animis, seque ipse per ignem 

commixes igne. Alcklcs flf- Praccipiti jecit saltu, qud plurimus undam 
deru anirait non tuiit, ipieque Fuinus agit, nebul&que iiigens 8pecu9 aratuat atrft. 
iStu. Wu&«.?!tSfS Hie Cacuin in tenebiis incendia vana vomentem 
QiHiam, ingenaque speena c- Corripit, in noduiD complexus; et angit inhsrena 26D 

SSii^omttm'JLl.rilS!!* Elisor oculos, et «ieeum sanguine guttur. 

dia ia tenebris, eomplezusevm Panditur extemplo fonbus doiDUs atra revulsis ; 

in nodttm; et inhwreiii angit Absiractacque boves. abjurataeque rapinae, 

duos ocnlos, et KQttur Recum ^ , ^ * , ' J, * • /• j 

aanguine. Estempio atra do- C<£lo ostenduDtur ; pedibusque mfonne cadaver 

muB Cad panditur foribai reTaHii : abstractaeqae borcfe, abjuratnque rapms, ostenduntur cslo ; 
informeqne eadayer protrahiturpedibui. 
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from above the hideous gulf be seen, and the ghosts be terrified at the light 
darted in upon them. Him, therefore, thua suddenly surprised in the unex- 
pected light, imprisoned in his excavated rock, and in uncouth manner bray« 
ing, Alcides from above galls with darts, calls every weapon to his aid, and 
plies him with stubs of trees and ponderous millstones. But he (for now 
no refuge from the danger remains) from his jaws vomits up vast quantities 
of smokoi wondrous to tell ! and involves the cave in pitchy vapour, snatch- 
ing all prospect from the hero* 9 eyes ; and deep in his cave shoots up in 
wreaths a night of smoke, intermingling fire with darkness. This Alcides 
in his rage could not bear, but with an impetuous spring threw himself 
amidst the flame, where in thickest volley a the smoke drives its waves, and 
the capacious den fluctuates with rolling tides of pitchy vapour. Here, in 
his darkened cell, he seizes Cacus disgorging unavsdling flames, grasping 
him hard as in a knot ; then griping fast, squeezes his eyes starting from 
their sockets, and his throat till it is quite fiarched and drained of blood. 
Forthwith, the doors behig wrenched, the grim mansion is laid open ; the 
heifers that had been filched away, and the stolen effects abjured, are exposed 
to the view of heaven ; and the deformed carcass is dragged forth by the 



NOTES. 

horred, and not unseen or iovuible, as lARue, S61. Sietmiii 9tmgiaM gfOtm-^ i. e. squeezed 
Cerda, and others, have done, since it answers him so hard as to stop rae circnlation df the 
to HiMner's rvyntft Sim «n^. blood. 
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Protrabitur. Nequeunt ezpleri coida tuendo 264f ^*f>^ "»'*» ncqaeoat ezi>iei> 
Terribiles oculos, vultum, yiUoMoue seti. . ^'"^"^u^Sf lemfe 

Pectora seoiiferi, atque extinctos nucibiu igoes. Caci viUqaa aetis, atqae ignei 
Ex illo celebratus bono., l«^ue mbores ^Tho^i^^^.^fSUS 

Servavere diem ; jminusque roUtuis auctor, lebratut, minoresqae latl wr- 

Et domus Herculei custos Knaiia sacri, 270 T^'^Sis?^'" • ,»'2P"^'!f "^ 

TT 1 * ^•-. • tor Poutuis, et Pbantdomoi 

Hanc aram luco statoit, quae maxima semper cuitoi Herculei laeri, atatuit 

Dketiir nobis, et erit quse maxima semper. haoo aram luco, ^u» ara tem- 

4-\. ',. A ' \ M. 1 J peraicetur maxuma pobU. et 

Quai;e agite, 6 juvenes, tantarum in munere laudum ^^ temper erit mt^nuu 
Cingite fronde comas, et pocula porgite dextris; ^u^re agite» 6 juTeiiea, io ma« 
Communemque vocate Dean., et date vin. vden. ^SIL^S? JS^iit "S 

tes. QT5 euladeztri8;TooateqQeiK»'cii- 

Di»erat; Hercules^ bicolor cum populus umbr4 f!!l!!?^T'^S.""S:' *'?* 

rr r . ' ^ ,.. "^ "^ ,. lentes date viiia. Dixeratx 

velavitque comas^ foUisque mnexa pependit ; eum popuim bioolor veiavlt- 

Et sacer implevit dextram scyphus. Ociiks omnes ^^ comaa HmaleA Qmbrij 
In meosam iasti libant, Divosque precantur. ^^ ^phos Implevit" des^ 

tram. Omnes Isti oci^ libant vinum in mensam, preeADtnrmie Dito^ 
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feet They are unable to satiate their curiosity with gazing; on his hagard 
eyesf his horrid aspecti and the breast of the demi-savage shagged with 
bristly hair, and the extinguished fires in his throat. From that time the 
honours qfthe god have been celebrated in Italy ^ and posterity with joy have 
observed this day ; and Potitius» the first founder, and the Pinarian family, 
the depository of this institution sacred to Hercules, erected this altar in th«^ 
grove, which shall both be styled* by us the Great, and the Great shall be for 
ever. Wherefore come, nMe youths, in celebrating viriues so illustriouS| 
encircle your lock^ with a garlsmd, and extend your goblets in your hands ; 
invoke our common god, and offer the wine with good-will. He said ; when 
with its Herculean shade the poplar of varying hue both decked his locks, 
and with its leaves entwined hung down ; and a sacred goblet filled his right- 
hand. Forthwith all with joy pour libations on the tablci and supplicate the 



ITQTOS. 

S7t. Qua immma Memjar^ Coqcemuig thii ^7$. In uwnere. Biumu^ wyi Doiiata% di- 
altar I^vy puts th? foUdving words ia t^ cUurema€^Jusquereiperfic%endamiH>sUac^ 
month ofEvand«r, addresiing bimself tf tie?- neemniate/Mieidif dudes again a? e pfflil^* 
coles; Jove ntU, Hercula^^a, te mUd nuUar worthy deipds, «8 in other places. ,^L 

vcrtdica wterpru Xteii» tokttwwm cmUUiim 276. HeraUe^ po]mlm* The poplftr^wv* 
iiiifiMraHPi cecinUf tibi^ tmun hie dietUwn tr^ Sernus tells ifs, was consecrated to UemUi^ 
fiMM •jmlealissuna in tarris gens maximam because that hero in his descent to bell nuKle 
vQUt, iuofue riiu colnt* The reason of ti)e ^r himself a crown of po|4ar-ieaveSy wheieof 
nuae it gtven by Dionysios^ that this, being the part that touclied the head received, or 
the altar whereon Hercules himself offered the rather, retidaed its white hue, while the ex- 
tithca of his spoils, became on that account tcrnal part became black vitb die smoke of 
the object of chief veneration, and was called the infernal regions ; which fable see explaio- 
Mmsma to distinguish it from the nnmeious ed frpm histoiy by the Abb^ Banier ill his 
otbcr altars which that hero had io Italy. Myth%logy. 
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Intere* Vesper fit propior de- Devexo interea propior fit Vesper Olympo ; 280 

r«e..7"»i?4ar^oU.ia.r 1^ J«™q»« saccnlotes, primusque Potiuus, ibant, 
tait dnoti peiiiboB in moreniy Pellibus in morem ciiicti, flamniasque ferebant. 
ftretantoue ffg"""; '^'tj"" Instaurant epulas, et mens« grata secundae 

fwit epqlas, et feroDt grata do- ^ i ^« i -l 

na MMnflilB mwisK, cumuiant- Dona feruDty cumuiantque oueratis iancibus aras. 
qoe ms oneratit Uncibas. juiii Salii ad cantus, incensa altaria circum, 285 

Tom Salii, eviooU circa tem- r* i • j -^ • -.• ^ 

pora popoieis ramis, adsunt Populeis adsuiit evincti tempora ramis ; 

ad oantut,eircum incensa aiu- Hie Juvenum chorus. ille senum ; qui carmine 

ria;hieMfeliora8Juyenum,ine *' ijj,,jp^ 

ett chorw senam ; qui ferunt lauaes 

Heronieot laades et facta car- Herculeas et facta ferunt ; tit pnma novercs 
IIi"moS«?r"ote««!KiiLm>; Monstra manu geminosqiie premens eliserit an- 

ceminoaque angues manu ; ut gUCS ; 

"'^" €^h!S^^"'iS^*'T"*c'*^' ^^ *^"^ egregias idem disjecerit urbes, 290 

SSo;ut*neitaienTminediSM Trojamque CEchaliamque ; ut duros miile labores 
WioreiaubiiBgcEury^theo, fa- Rege sub Eurystheo, fatis Jununis iniquse, 
^r^ SrSSb J."nubi'^ Pertulerit. Tu mibigenas, invicte, bioiembiea, 

|IM| 
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gods. Meanwhile the sphere of day declining, evening dra^ nearer on ; and 
now the priests, and Potitius at their head, marched in procession, clad in 
skins, according to form, and in their hands bore flaming torches. Thef 
renew the feast, and introduce the grateful offerings of the second service, 
and heap the altars with chargers richly loaded. Then round the altars 
smoking with perfumes, the Salii amidst songs advance, having their tem- 
ples bound with poplar boughs; in two bands thty divide^ the one a choir 
of youths, the other of aged men ; who in numbers celebrate the praises 
and exploits of Hercules ; how in his cradle with his mighty hand he slew 
the first monsters of his stepi-mother Juno^ and squeezing strangled her 
two snakes; how in war the same hero overthrew illustrious cities, both 
Troy and CEchalia; how, under king Eurysiheus, by the destination of 
unfriendly Juno, he endured a thousand grievous toils. Thou, invincible, 
dost with thy arm subdue the cloud-bom, double-membered Centaurs^ Hy- 



NOTES. 

S80. Detexo Olympo, the diamal hemisphere used to be served np in the second conrse, and 

setting, and tlie iieniisphere of night ri^ng, ac- In sacred banquets were first presented on-^ 

ciMing to the notion of those who made the altar by way of consecration, 

wliolc heavens revolve round the earth. '^3. Tu nubigetuu, invicte, i^e. Tbb bean- 

."^N' 'Cicmttlan/tfveoxerafif taii«i6tt««rM. La tifnl transition from the third person to an 

C^tKKir understands this of the incense which apostrophe in the second, is finely imitated 

on solemn occasions used to be offered.in great b^ Milton, in a hymn of -a much snblimer 

broad plates, lances; according to the remark kmd : 

of Ovid : Thus at their shady lodge arriv'd, both stood. 

Nee qua de parvA pauper Diis libat aeerrd Both tnm'd, and nilder open sky adored 

Thura, milium, grandi quam data lance, oa« The Grod that made both sky, air, earth and 

lent. heav'n, 

This seems to agree best with the following Which they beheld, the moon's resplendent 

words, ineetua aUaria circum, round the altars globe, 

burning with incense. Others however refer And starry pole : Thou also mad'st the nigh t, 

it to the ^fna secund<e mensa before mention- Maker omnipotent, and thou the day. 

ed^ 1. e. m fruits and other delicacies which Par. Lost, B. IV. 720. 



iENEIDOS, UB. VIII. «4Si 

Hylaeumque Pholumque nianu, tu Cressia mactas Hylaramqae, Pbolamque mt- 

-^•^ ,. . ^ ^ ^ ^? , I ^^c nu ; tu mactas Cressia prodi- 

Prodigia, et vastuin JNemeae sub rupe leonem. 295 gia,ctva8tum leonem sab rape 
Te Stygii tremuere lacus ; te janitor Orci, Nemeas. stygii lacus tremuere 

Ossa super recubans antro semesa crue«to: ^uU^ret^.iT^l^ ?^rZ: 

Nec te uliaB facies, Don terruit ipse Typhoeus mesa ossa, tremuit te : nee ul- 

Arduus, arma tenens; non te rationis egeiitem If I*®i^' terruere te, non w- 

±* ' , . . ' ^ . ^. duus TYimoeus ipse, tenens ap- 

ILeftlSeus turba capitum Circunistetlt angUlS. OliU m^, terruit te ; Lemseus an- 

Salve, vera Jovis proles, decus addite Divis: g!*''^ cid erat turba capitum^ 

-r* ^ ^ % I t- A J circumstetit te non egentcm 

Et DOS, et lua dexter adi pede sacra secundo. rationis. Salve, HeraSet, ve- 

Taliacarmini bus celebrant: super omnia Caci ra proles Jovis, addite decai 

Speluncam adj.ciunt, spirantemque .gnibus ipsura. Sa ^er^sfcalrd^Me"?;!:^ 
CoDSonat omne nemus strepitu, coUesque resul- brant taiia/acm carminibos: 

|A»^ 305 ^P^^ omnia adjioiant spelun- 

— , . * ..... , , , oaroCaci, ipsumqaespirantem 

£xiD se CUn^tl divmis rebus ad urbem ignibus. Omne nemus conso- 

Perfectis referunt. Ibat rex obsitus aevo; "«» strepitu, coilesque resul. 

T»^ . jTjs . ^ ^ ^ L A tant. Exm, divinis rebus per- 

Et comitem ^nean juxta natumque tenebat fecUs, cuncti referunt se ad 

Xngrediens, varioqu6 viam sermone levabat. urbem. Hex Evander ibat ob« 

Miratur, fecilesque oculos fert omnia circum, 310 ^rirein'cSm "„'.tom: 

^neas, capiturquelocis; et singula lactUS que juxta, levabatque viam va- 

Exquiritque auditque vii-am mobumenta priorum. Srt"u;7.dic.%"X'tiuS 

omDiaij eapiturque locis; et Itetus exquiritque auditque singula mooumenta priorum virdm. 



TRANSLATION. 

Ia3us and Pholus \ thou subduest the fell monsters of Crete, and the huge 
over-grown lion under the rock of Nemea. For fear of thee the Stygian lakes, 
for fear of thee the porter of hell did tremble, cowering down in his bloody- 
den upon his half-gnawed bones : nor did any forms throw thee into conster- 
nation : even Typhceus himself, of towering height, with arms in hand, did 
not thee intimidate s thee, riot perplexed and disconcerted, the Lernaen snake^ 
that many-headed monster^ around beset. Hail, undoubted offspring of Jove, 
added to the gods a% an ornament to their assembly : visit both us and these 
thy sacred rites with thy auspicious presence. Such heroic deeds they cele- 
brate in song : above all they subjoin the den of Cacus, and the robber him- 
self breathing his soul in flames. The whole grove rings with the melodious 
din, and the hills rebound. 

Then, having finished the divine service, all hie back to the city. The king, 
with age oppressed, set forward ; and, as he walked along, had ^neaa to ac- 
company him, and his son by his side, and with various discourse relieved 
the tediousness q/"the way. iEneas admires, and turns his rolling eyes around 
on every object; is charmed with the various scenes and landscapes ; and 
eagerly inquires and fondly learns the several monuments of the men of an- 
tiquity. 

NOTES. 

S94. Cressia prodigiOf the bull that vomited com. 
tire, and the hind with brazeu feet. SlO. Paciles,2m epithet given to the eyes of 

307. Rex obsitus avo, literally, thick sown JEneas, to denote his eagerness in iiiinre^xv<^ 

with age, i. e. with grey hairs and other marks every object. His e^^&vj^^'^XoX'^fcft-^SRv.^^*^ 

of age, a metapiior borrowed from a field of eftUr5«^«?,tnsT8aiUcs^TvvcD\i\^,"^^B**'^ 
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Two rex EvMidroi, eonditor Xum rex Evandrus. Romanse conditor arcU : 

Romane arai: Fauni Nym- ^r • j- t? • xt i_ 

pbsque indigenss, gensque vU Uaec Qemora indigenx Fauni Mymphseque tene^- 

rAro naU truneit et cluro ro- bant, 

5SS Slt'?e',uc"^«Te^« Genaque virfim truncis et duro robore nata; 3 1( 
fiiitut;neco6rantjuDgereua- Qucis neque mos D^que cultus erat; nee juDgere 

ma, aut coiQponere opes, aut tauros 

parcere parto ; sed rami atque . '' . 

Tenatus asi>er victu aiebat «ot. Aut compoDere opes norant, aut parcere parto ; 
a^tuniufprimwTcnU^ab^swh^ ged rami atque asper victu venatus alebat. 

iSi ex^r'ivgnfs^^iuiemtiik It Primus ab aBtherio venit Saturnua Olympo, 
composuit ijenus indocile aedii- Arma Jovis fugiens, et regnis exsul ademtis. 320 
SleTTd'ii* iT^H'e t$^ is genus indocUe, ac dispersum montibus altis 
nem Yocari LatiuiDy quouiam Composuit, legesque dedit ; Latiumque vocari 
Ittuisact tutua iD hw o^^^^^ Maluit, his quoniam latuisset tutus in oris. 

rea aeoula, QU» perhibent; ra- . ' ^ i i . n i r ' ^ 

eront sub illo rege : sie rege- Aurea^ quaB periubent, illo sub rege nierunt 

bat popuios in pTacicU paee; Secula: sic placida populos in pace regebat; $^5 

donee iwulatim deterior et de* r^*.* j i^* ji ^ 

ffdor etas, et rabies beiu, et i'etenor ooiiec paulatim ac decoior SBtaa, 
ninor babendi saec^t. Two Et belli rabies, et amor successit habendi. 

^?^n*S^et'satuJ^"teuS^ Tum manu!« Ausonia, et gentes venere Sicanas; 
poaoit Domen sspiua. Tum Ssepius et pooien posuit Satumia tellus. 

S^ow S^J^*^^ '"*"**" '*'**'" ''^8^®' asperque immani corpore Tybris, 330 

TRANSLATION. 

Then king Evander, the founder of the Roman tower, thus began : These 
groves the native Fauns and Nymphs possessed, and a race of men sprung 
from the trunks of trees and stubborn oak ; who had neither laws nor policy ^ 
knew neither to yoke the labouring steer, nor to gather wealth, nor to use 
their acquisitions with moderation; but the ^rocfur/^ 19/* rAf branches, and 
savage hunting, supplied them with food. From the ethereal sky first Sa* 
turn came, flying from the hostilities of Jove, and an exile dispossessed of 
his realms. He formed into society a race undisciplined and dispersed 
among the high mountains, and introduced laws ; and chose to have the coun- 
try named Latium, because in these regions he had lurked secure. Under 
his reign was the golden age which they «o much celebrate : in such undis* 
turbed tranquiility he ruled his subjects ; till by degrees an age more de- 
praved, and of a different complexion, and the fury of war, and love of gidn* 
succeeded. Then came in the Ausonian bands, and the Sicilian nations ; and 
the Saturnian land often changed its name. Then came a succession qf kllig8| 
and among the rest fierce Tybris of gigantic make, from whom we Italians 



NOTES. 

319. Romana conditor areis. His little city reign, which gave rise to the golden age, b 

Fallanteum was built upon a biU afterwards thus described in Justin, Lib. XLIII- cap. 1. 

called Mons I^latinns. Italia cuUores pi'imi Aboriginet fuerey quomm 

316. M08 may either import laws and in- rex Satumus tanta justitia fuisse traditur, ut 

stitutions, as above, Moresque viris et moenia neque servierit sub illo quisquam, neque quic 

ponit ; laws being so called, because tliey re- quam prienta rei habuerii ; sed omfiia commm- 

gulate the manners of men ; or it may si<(niry nia, 9fC. 

diacipUoe, order, and politeness, which are 330. Tybris. ThekingoftheTaacans, who, 

the cnccts of laws. being slain near the ri?er Albnla, derived hU 

324. Aurea, qua perhibent* Saturn's happy saqae to it 
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A quo post Itali fluvlum coffiiomine Tybrim ^ <l.»*o ^55^^ ^'^ dlxlmm 

Dixirous : amisit venim yetus Aibula iiomen. ^t vetua Aibuia amisit ▼eram 

Me pulsum patrift, pelagique extrema sequenteni, nomc^i. Omnipotena fortune 
Fortuna omnipotens et ineluctabile fetum S.'htt^.I'^'KSS.';^. 

His posuere locis; matrisque egere tremenda 335 aequentemqaeextremaj^erjcti* 
Carmentis N,mph« moniu, et Deua auctor A- ^ '•ct?iU\r&^''4r.""r!; 

polio. mairiay et Demi Apollo anetor, 

Vix ea dicta, dehinc progressus monstrat et ^J^ ^ *«5- v« t^fuemm 

' r o dicta, Evander progreaaaa 6t* 

arafl)^ bine, monstrat et annulet Car* 

Et Carmentalem Romano nomine portam, menui^m portam Romano no. 

Quam memorant Njmphae priscum Carmentis ho- JT^irhonS^SS'^Siil^ 

norem Nymph« fatidictt vatia, tpm 

Vatis fetidic«, cecinit quae pr«na futures 340 iS^^ WtantS??*;: 

.Slneadas magnos, et nobile Pbllanteum. nobiie. Hino monttrat ingen* 

Hiuc lucum ingentem, quern Romulus acer asylum Jf"" •"«""»? n«en; «cer Roma* 

,^ ,. ■.*?• \ * ^ i_ T 1 nisretulitw asrlam, et mon- 

Retulit, et gelida monstrat sub rupe laipercal; ^^t Lupcreai sub geiidft mpe, 

P^rrfaasio dictum Panos de more Lycsei. dictom de ParrhaaTo more Ly- 

Nee non et sacri monstrat nemus Ai^leU ; 345 ^Fn:Zn^:^Mp^tuZ 

Testaturque locum^ et letlium docet hospitis Ar]gi. tatarque locum, et doeetetfni 



letham hoapitia Argi. 



TRANSLATION. 



in after-times named the river Tyber : iliiia ancient Aibula lost its truc^ ifw 
firofier name. Me, from my country driven, and tracing the utmost pe- 
rils of the sea, almijp^hty fortune and uncontrollable destiny fixed in these re- 
gions ; and the awiful predictions of my mother the nymph Carmentis, and 
die g^d Apollo by his authority urged me hither. 

Scarcely had he spoken tvhen setting.forward he shows him next both the 
altar and Uie gate called by a Roman name Carmentalis, which they record 
to be the ancient monument in honour of the prophetic nymph Carmentis, who 
first foretold the future grandeur of the £nean race, and the renown of Pallan- 
teum. Next he points out the spacious grove which Romulus reduced into 
a sanctuary, and under a cold bleak rock the Lupercal, so called from the 
Arcadian manner ofworahifi/iing Lycasan Pan. He likewise shows the grove 
of Ai^iletum, sacred to Ar^ua ; and calls the place to wittiess his innocence^ 



NOTES. 

8S3. Pelagique extrema sequentem. Others ped as the god who gnarded their flocks from 

render ««irema by the remotest parts. woWes. 'Thus, as Lycsom comes from t^ 

336. Deus auctor Apollo, By anchor here Greeks i.v*csy90 from lupus, lupercal, 

Servins understands aue^ororoctttorttm. But I 344. ParrAosio, Arcadian, from Parrfaasia, a 

think it is rather to be taken in the sense of district and city of Arcadia. 

enasoTf as JEn. V. 17, 418. 346. Testaturque locuMy i. e. He is moved 

343. Lupercal. A place at the foot of the at seeing the place wliere so foul a murder was 

nonnt Palatine, where the Arcadians built a committed, and begins to make protestations 

temple to Pan, called Ly caens, from Lycsenm, of his own innocence ; then proceeds to relate 

a mountain in Arcadia, wliere he was worship- the occasion of tho name Ar^lctiuB^«cv<\^^: 
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llm«ducit^tti« ad Taniciam Hi„c ad Tarpeiam sedeni et Capitolia ducit- 

aedem et Cauttolia, nunc au- a ^ r i * -l i -^ j • 

rea,oUm horri.ia syUcsiribus Aurea nunc, olim sylvestribus horrida dumis. 
dumis. Jam lum dira reiigio Jam tum religio pavidos teiTebat agrestes 349 

>^^'a"'*tr»:Lt.?'^.X.m l^"-a loci; jam tum sylvam saxumque tremebant. 
saxamque. Inquit, Deus (est Hoc nemus^ huDc, inquit, frondoso vertice coUem 
ipoertum quis Deus) habitat (Q^jg Q^ incertuin est) habitat Deus : Arcades 

Aoo nemus, et nunc ooiieiu ^ . ' ' 

frondoso vertiQc: Arcades ere- ipsum 

dunt se vidisse Jovem ipsum, CreduDt se vidisse Jovetti, cum saepe niffrantem 

aim saepe conouteret nigran- /t-i • i ^ * j *. a • i_ • -. 

tem -Egida dextri, cieretqae ^tig»da concuteret dextra, nimbosque cieret. 
iiSmbos. Pr«terea vides Usee Haec duo praeterea disjectis oppida muris, S55 

BS2uf''itnt&"e™v'.te: Reliquias veterumque vides monumente yirorum : 
ramTirorum: pater J anus ooa- Hanc Jauus pater, hanc Saturnus condidit urbem ; 
didU hMv^ s^tuvnus condidit janiculum buic, illi fuerat Saturnia nomen. 

Aanc urbem; Janiculum fue- rr* t'» i- • ■ ■ •■ 

rat nomen hoic^ Saturnia /ue- ialibus mter se dictis ad tecta subibant 

rat notMfi iUi. Taiibus diotu Pauperis Evandri ; passimque armenta videbant360 

inter se, subibant ad tecta pau- o r ^i^- • r-% • • 

peris Evandri ;videbantquear. Koinanoque foro, et lautis mugire Carmis. 
nenta passim mugire in loco Ut ventum ad sedes, HaBc, ioquit, limina victor 

ddnde dicto Romano foro, et a I^J^p^ «iihiit • h»r ilium ri^ia rpnit • 
lautis CarinU. Viett ventum -^ICiaes SUDIIC, n«c iiium regia cepit . 

ad tedet Evandri, inquit^ Alcides viotor subivit btcolimioa ; h»o regia eepit ilium : 



TRANSLATION. 

and relates the death of Argus, his guest. He leads him next to the Tar- 
pei%n rock and the Capitol, now of gold, duf in those days rough and horrid 
with wild bushes. Even then the religious horrors of the place awed the 
mincls of the timorous swains ; even then they revered the wood and rock. 
This Strove, says he, this wood-topped hill, a god inhabits, but what god 
is uncertain : here the Arcadians believe they have seen Jove himself, when 
often with his right-hand he shook the blackening tremendoua j£gis, and 
roused the clouds of thunder. Farther, says he^ yon two cities you see with 
their walls demolished, the remains and monuments of ancient heroes: this 
city father Janus, that Saturnus built ; the one Janiculum, the other Saturnia 
was named; In such mutual talk they came up to the palace of poor Evan- 
der ; and in that filace where now the Roman forum and magnificent streets 
ariae^ they beheld around herds of cattle lowing. Soon as they reached his 
seat, These gates, he says, the victorious Alcides entered ; him this palace 



NOTES. 

nerof the death of Argus, who was Evan- storm, thunder, and lightning, as is evident 

s guest, and is said to have been assassina- from Virgil's use of tlie Miord in a great naDi<* 

by the Arcadians, without Evander's ber of places, particularly Georg. I. 528. 

knowledge, under suspicion of having aspired Ipse pater ^ medid nimborum innocte coruscd 

to the crown. Fulmina molitur desctrA. 

354. NimboSf not clouds in general, but 3G1. Carinis, A magnificent street in Rome, 

those deep and black clouds which brew where Pompeyhadabouse, was called Carinas. 
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Aude, liospes, coiitemiiere opes, et te quoque dig- ^ospcs, aude contemncpe opes, 

•'^ ^ " ' * ^^ ^'.et nnge te quoque dignnm 

num _ Deo, TciiiqueDon asper egcnii 

Finge Deo, rebusque veni non asper egenu. 365 rebus. Dixit, et duxit ingen- 

.-^.'5 ^* i^ !•*.••**: tem Ainean subter fasliria an- 

Dixit, et angusti subter fastigia tecti ^3ti ^^^^^ locavitque eum sira- 

Ingentem ^nean duxit, stratisque locavit, tis, effuitum foliis et pelie Li- 

•Effultum folii8 et pelle Li bystidis urs«. gS^I^^-TSinr;^ 7.!*«f.' ^ 

Nox ruit, et fuscis tellurem amplectitur allS. At Venus mater, baud ne- 

At Venua baud animo nequicquam exterrita ma- q"»cquain exierrita animo, 

"**■ * *- '" IT mota luinisque Laurcntum, et 

ter, 3/()duro tumuitu, allnquitur Yul- 

Laurentumque minis, et duro mota tiimultu, oanum, indpitqne Iibo r^rba 

-, , ?, . 'i 1 I _ • • _ jfiaureo thalamo oonjueris, et 

Vulcanunialloquitiir,thalamoquehaeccoiijugisaureo,gpi^i divinum amoi4m die 
Incipit, et diclis divinum aspii*at amorem : tis : Dum Argnliol rcges vasta- 

Dum bello Argolici vastabant Pergama reges SlT^S^J^^^T^tuu ft: 

Debita, casurasque inimicis igmbtis arces, 375 bus, dou rogavi uiium auxilium 

Non ullum auxilium miseris, non arma rogavi "^f "i,j"°" ''''^'''^' *r%*o® 
Artis opisque tuse ; nee te, carissime conjux, cere te, earissime conjux, to- 

Incassiimve tuos volui exercere labores : <»v« labores incassdm ; quam- 

-^ • i-fc • J i_ 1 ■ A.' viset deberem plurima natis 

Quanivis ct Fnami deberem piurima natis, Priauii, et ssepe flevissem du- 

Et durum ^neae flevissem sa'pe laborem. 380 "»» laborem JEnete. NunciTfe 
Nunc, Jovis imperiis, Rutulorum constitit oris : IZTL'li": e^r^ri? eidet 
Ergo eadem supplex venio, et sanctum mihi numen venio suppicx, et logo tuum 

numcD, sanctum mibi> 



TRANSLATION. 

received : have theriy my noble guest, the greatness of mind to undervalue 
magnificence, and do you too Form jrourself into a tem/ier becoming a god, 
and come not disgusted with these our mean accommodations. He said, and 
tinder the roof of his narrow mansion conducted the magnanimous ^ncas, 
and set him down to rest on a bed of leaves, and the fur of a Libyan b«ar. 

Night comes on apace, and with her dusky wings mantles the earth. Mean- 
while Venus, the \)?ivent'goddess, not without cause alarmed in mind, and 
disturbed both by the threats and fierce uproar of the Laurentines, addresses 
Vulcan, and in her husband's golden bed-chamber thus begins, and by hep 
accents breathes into him love divine : While the Grecian kings by war 
brought fated Troy to desolation, and its towers doomed to fall by hostile 
flames, not any succour to the wretches, nor arms of thy art and power, I 
craved : nor, my dearest spouse, was I willing to employ you or your labours 
in vain ; though I both owed much to the sons of Priam, and often mourned 
the severe sufferings of iEneas. Now, by Jove's command, he hath settled 
on the coasts of the Rutulians : therefore I the self-samc/oTic/ wi/e appear aB 



NOTES. 

364. Te quoque dignum finge Deo. By Deo import of that word is, As Hercales acted a 

here some understand Hercules, whom Evan- part worthy of a god, so do yoo. 

der would have iEneas imitate. But the quo- dttS. Eademy I, the same affectionate fond 

qu/e seems to detennine it f be taken^tather wite, who have been alwayt so tender of your 

18 a general sepsv, as we Xwve dvne : for the honoar, so Ivth to give you tEQ^\kNft> 

VOL. 11^ ft I 
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«nna,eeiMtis/Rvoato.3%««<t Anna rogo, genetrix nato. Te filk Nerei, 
f^I^a<Zp1;d^t Te potuH laaymis Tithonia flectere conjux. . 
ileetere te lui^mia. Aspice AspicOi qu coeant populi, quse Rioenia clausis S85 
qui popiiU coSfcnt, qo« mania Perruoi acuant DOitis, in me excidiumque Dieorumr 

acnant fcrrtim nmtis elausra, ID -^. ^ . T,. ' ,. fx- * i ^^ 

me crxoidiumqae meonim ! Diserat, et Diveis hiQC atque liinc Diva lacertis 
Diva dixeifat, el nireia '^rtif Cunctantem aoiplexu molli fovet : ille repeat^ 

cinctiitc!^ molH^^aropiex'Jr! Accepit soliUin flaiumam ; notusque medullas 
itie repent^ accepit Miitam Intravit caloT^ et labefacta per ossa cucurrit : 390 

?Ar"m:iunC?"».S!S?i°; Non secu» at«,ue olim tonitru cum rupta covusco 
labcFacta om; uod aeeiia it* Igoea rima micans percurnt lumineiiimbos. 
queoUm eum faMrima, r^ Seofflt laeta dolis, et formae conscia couiux/ 
cuirit nimbos limine. iMva 1 um pater setemo fatur devinctus amore : 
conjux, l«^ dolii. et coDBcia Qyij causas petis ex alto ? fiducia cessit 30^ 

ter Vulcanua, devinetat sCer- Qw tlbl, Dlva, mei r SimillS SI cura fuissety 

BO amore, fatur: x^icTpetii Tum qupque fas nobis Teucros armare fuisset. 
mr"Lri?tiw,^Div2'f 11 fbSS Nee pater omnipotens Trojam, nee fata vetabant 
ft'6i«mili8 cura, tun quoque StarCj decemque alios Priamum superesse per annos. 
c"^ N^c^Sm'mSSSISreS!; Et nunc, si bellare paras atque hxc tibi mens 

Ji^jer, nee fata ▼etabantTro. est; 400 

jam Btare^ Priaroumqne tiq^cresse per attoi decern annos. Et nuQO« si paraa bcHare, atque cat 
tibibno mens; 



TRANSLATION. 

a suppliant, and implore arms from thy divinity to me adorablei a mother for 
a son. Thee the daughter of Nereus, thee the wife of Titbonus, by tears 
could persuade. See what nations combine, what towns, having shut up their 
gates, whet their swords against me, and for the extirpation of my people ! 
The goddess said, and, throwing her snowy arms around him, in soft embrace 
caresses him hesitating : suddenly he caught the wonted Rame ; and the ac*' 
customed warmth pierced his marrow, and ran thrilling through his shaken 
bones: just as when at times, with forked thunder burst, a chinky stream of 
fire in flashy lightning shoots athwart the skies. This his spouse, well pleased 
with her wiles, and conscious of her charms, perceived. 

Then father Vulcan^ fast bound in the eternal chains q/*love, thus speaks : 
Why hast thou recourse to such far-fetched reasons ? whither, goddess^ hath 
thy confidence in me fled ? hadst thou been under the like concern be/orcf 
tlien too it had been a righteous and practicable thing in me at thy desire to 
arm the Trojans. Nor did almighty father Jove^ or the fates, forbid that Troy 
should stance or Priam survive for ten years more. And now it war you mc- 



NOTES. 

892. Jgnea nma^ w a happy expression to Jncipit Ungo et alte petito procemio resp&niere : 

convey the idea of a stream of fire bursting Orat. pro Cluentio. 

through a rifted cloud. 397. Fas fwuet^ nothing had stood in ray 

395. Causas petis ex eMo. Instead of coming way, mtto /sfo shtMUf ta^ Ia Cerda ; which 

directly to the point, yon have recourse to app^s to be the true aeasc Atm the foUavc* 

ron^iar-fetchedpi-caniUeis. Ilin Cicero aagn, ingwordft 



^NmOOS, UB. ViU. »4g 

Quicquid in arte nie& possam nomittere curse; quiequid corBin mei arte pos- 
Quod fieri ferro li^uidove potert elect™, SSntri&^r..?t 

Quantum ignes aDiinaeque valent; absiste precandotro, qoantnia ignes anuAaque 
Viribus indubitare tuis. Ea verba locutus, J!?^''** ^?«'««.; *"»^« w^*^- 

Uptatos dealt am plexus; placidumque petivit 405 Fu/canufioeatus ea verba, de- 
Conjugis iufusus gremio per membra soporem. ^*' optotos ampiexua ; iDfiuas- 
Iiide, ubi prima quies medio jam noctis abactae pUoilo^wpweT^ep ^mem*^ 
Curriculo expulerat somnum ; cum femina, pri- bra. Inde, ubi prima quies ex- 

^„^ pulerat somnum, medio curri* 

-_ , 'wuin eulo Doctis jam abactac ; cum 

Cui tolerare coIo vitam tenuique Minervi, femina, cui e»i primum qfict' 

Impositum cinerem et sopitos suscitat ignes, 4 10 ??^l!?~ vitwa eolo tenm^ue 
^octem addens open, famuiasque ad lumma longo positum et iguea lopitot, ad- 

Exercet penso, castum ut servare cubilc 5^*** noctem opcri, ezereetque 

^^ • • • 1 famulas ad lumina Uwao peniOB 

Conjugis, et possit parvos educere nalos : ^it powit servare eubile eooju- 

Haud secus Ignipotens, uec tempore seguior illo, gi> oaitum, et edueere panroa 
MoUibus ^ stratis opera ad fabrilia surgit. 415 ^^^^.^iSHto 

Insula Sicaniumjuxta latus^ j^Ek)liamque temi^ore, siorpfit k moUlbna 

stratis ad fabrilia opera. Insula 
crigitar juxta Sioanium latniy £oliamque 



TRANSLATION. 

ditate, and this be your resolution ; whatever zeal to serve you in my art I 
can promise ; whatever can be done by steel or liquid metals, as far as the 
power of fire and breathing engines reach, you may defiend on me ; where- 
fore forbear by solicitation to bring your power anc? influence in question. 
Having spoken these words, he gave her the wished embrace ; and, on the 
bosom of his spouse dissolved away, courted soft repose to every limb. 

Then, soon as the first interval of rest, now that the mid-career of night 
had rolled away, had driven sleep from his eyes ; what time the housewife, 
whose chief concern it is to earn her living by the distaff and poor handy- 
work, awakes the heaped-up embers and the dormant fires, adding night to 
her labour, and by the lighted tapers employs her maids in their long tedious 
tasks, that chaste she may preserve her husband's bed, and bring up her lit- 
tle babes : not otherwise, nor at that time less industrious, the mighty god of 
fire rises from the soft couch to his mechanic labours. 

Near the side of Sicily and iS^olian Lipar^ an island rises, of steep ascentv 



NOTES. 

401. Quicquid possum firomittere, Rnsus lish. Plinv makes the proportion of this mixed 

makes the construction possum promittere ; but metal to be tbur-fiftlis of silver for one of gold . 

I take it rather to be an ellipsis, promittoy tlie 404. Viribus indubitare tuis. In increases the 

verb just mentioned before, bein^ understood, signification. So the sense is, Forbear to show 

which every reader easily supphes in reading such great distrust of your OAvn power, i. e. of 

the sentence. the native influence of your charms over me, 

40'2. Liquido electro. A composition of jold by using so much argument and entreaty, 

and silver is called ekctium; I knqw not whe- 407. Medio noctis aimeta curriculo^ literally 

ther we have any particular name for it in Eng- in the mi4-carcrr of night hurled away. 



450 P. VIRGIUI MARONIS 

Liparcn, ardua fmiiantibui Erigitur UpareD, fuDiaotibus ardua saxis ; 

SSllIia'^iSt^^^ Q"a»" ^^^^^^ jjpccus, et Cyclopum exesa caminis 

C3relopiini,tonant,Talidiqaeic- Antra ^tnsea tonality validique incudibus ictus 
!;^J•,""^^''• ?!!2li„r'5!S;;^ Auditi referunt gemitum, slriduntque caveriiis 420 
bam stridunt cavernw, et ignis ^trictura: chalybum, et fomacibus ignis anhelat ; 
wjheiat fornacibus ; est domus Vulcani domus, et Vulcania nomine tellus. 

iiiB nomine. Tunc Ignipotcna Huc tunc ignipotens coelo descendit ab alto, 
desoendit hnc ab alio cceio. Femim exercebant vasto Cyclopes in antro^ 

^uSTa^Pyl^cXa nudM Brontesque, Steropesque, et nudus membra Pyrac 

mioad membra, exercebant mon. Ai^tS 

KlirilTfSmVntfoSnl! His infortnatum n,ambus jam parte polit4 

tarn. «x JUtquB piurima gem- rulmen erat, toto Genitor quae plurinia coelo 

Umpew-um dejieit toto cffiio JQejicit in terras ; pars imperfecta manebat. 
in terras, parte jam iK)UtA; rr» "^ • l • * ^- j- J^ i • 

San manebat imperfecta. Ad- Ires imbris torti radios, tres nubis aquosas 
iderant «trM radios tortiim-Addiderant; rutili tres igiiis, et alitis Austri. 430 

S«^pS^?aSAu8tri.'^Np^^^ Fulgores nunc terrificos, sonitumque metumque, 
mhecbtiit operi terrificos folgores, sonitamque metumque^ 



TRANSLATION. 

with smoking rocks ; under which a den, and the caves of ^tna, emboweled 
by the forges of the Cyclops, thunder, and from the anvils the sturdy strokes 
in echoing groans resound, the red-hot bars of steel hiss in the caverns, and 
the fire in the furnace pants; Vulcan's habitation and the land Volcanian call- 
ed. Hither then the fiery power descended from the lofty sky. The Cyclops 
in their capacious cave were vexing the steel, Brontes, and Steropes, and na- 
ked-limbed Pyracmon. In their hands half-formed, with one part already po- 
lished off, was a thunderbolt, such as those which in pi*ofusion the eternal 
Father from all quarters of the sky hurls on the earth ; the other part unfi- 
nished remained. Three spikes they had added of the wreathed hail, three 
more of watery cloud ; three of glaring fire, and winged wind. Now they 
•were mingling in the work alarming flashes, the thunder's roaring 



NOTES. 

429. Tres imbris iorti radios. By the torti ing toliim, the tres radii imbris torti, or three 

imbris, the wreathed shower, Scrvius and all spikes of hail, denote tiie winter-season, which 

the commentators understand liail. The form abounds in hail ; the tres nubis aquosa the 

of thunder to which Virgil seems here to al- spring, called imbrifei'um ver ; the tres rutili 

lude is well enoagh known from medals. It ignis, the summer, and the tres alitis Austri 
consists of twelve wreathed spikes or darts ■ the autumnal season, when storms of wind are 

citended like the radii of a circle, three and frequent. 

tliree together, with wings spread out in the 430. Addiderant. This part was finished : 

middle. The wings denote the lightning's ra- therefore, he says, addiderant, this they had 

pid motion, and the spikes or darts its pene- done ; whereas in the following verses it is nunc 

trating qirality. By the four different kinds miscebant, they were now mingling. This di«- 

of spikes Servins understands the four differ- tif «f ion of tenses I should not have noticed, bat 

ent seasons of the year, in each of which the thail see few of the ti-anslators have attended 

meteor of thunder ialls out. Thus, accord- to it here, and in many other places besid^^. 



iENEIDOS, LIB. VIIL fi51 

Miscebant operi, flammisque sequacibus iras, irasquewquacibuaflammis.fir 

PiATivf-- 4 1 alift parte iDStabant Mwti cur- 

arte alia Marli currumque rotasque volucres rumque volucresque rous, 

Instabant, quibus ille viros, quibus excitat urbes ; quibus ilie exdtat viros, qui- 
^.daqoe hornferam, turbate Palladis arma, 435 ^"aoSf^^'JE'^S 
Certatim squamis serpeutum auroque polibanty ma turbatsc Paliadls, squamia 

Connexosque aiigues, ipsamque in pectore Divae serpentum aujoque, angues- 

^, 7 o ' r ^ . r que connexos, borgonaque ip- 

Oorgona desecto vertentem lumiua collo. sam in pectore Div®, verien- 

Toliite cuncta, inquit, coeptosque auferte la- tem luminacono desecto. r«^ 

1 * * * canus inquit, ^tnaei CydopeB, 

^ DoreSy ^ tollite cuncta, auferte^ue e<ep- 

^tnaei Cyclopes, et hue advertite mentetn. 440 tos labores, et adverute men- 
Arma acri facienda viro : nunc viribus usu., ^ ^ ^^ tncaTi.t'viri'! 
Nunc manibus rapidis, omni nunc arte magistra. bus, nunc rapidis manibus, 
Praecipitate moras. Nee plura effatus. At illi nunc omni magistra arte. 

^^ . . *. , *^ . , , Praecipitate moras. Nee eat 

Ucius mcubuere omnes, panterque iaborem effatus phira. At omnes iic 

Sortiti. Fluit aes rivis, aurique metallum ; 445 ociiis incubuere open, paritw* 

tT t 'II L I L *^ r r '4. ^'le aunt sortiti laborem. JEs ^. 

Vulniticusque chaiybs vastA fomace liquescit. ietaiiumque auri fluit rivii,^ 

Iiigenteni clypeum informant, unum omnia contra vainificusque chaiybs liquesoit 
Tela Latinorum. septenosque orbibus orbes '"^^ m l^Z,, n^^^:^. 

Impediunt. Alii ventOSlS iolllbus auras dentem contra omnia tela La- 

^cipiunt redduntque ; alii stridentia tingunt 450 J:^°™b^'Sf TiL'^SSl 

^ra lacu: gemit impositis mcudlbus antrum. untredduntque aums vent09t8 

foUibus ; alii tingunt sera stridentia lacu : antrum gemit incudibas impositis: 



TRANSLATION. 

noise and terror, and in the resistless flames vindictive rage. In another 
part they i^ere hastening forward a chariot and nimble wheels for Mars, by 
which he rouses men and cities lo war ; and were polishing amain the tre- 
mendous ^gis, the armour of enraged Pallas, with serpents' scales and bur- 
niahed gold, and ihe snakes in mutual folds entwined, and fto be worn on the 
breast of the goddess) the Gorgon's self, roiling her eyes in death after de- 
,■ capitation. 

Away with all, he says, ye ^tnean Cyclops, these your begun labours set 

- aside, and hither turn your attentive minds. Arms for a valiant hero must be 

. forged ; now it is requisite to ply your strength, now your nimble hands, now 

.* Illi your masterly skill. Shake off all indolence and delay. Nor more he said. 

; : All- instantly began to workj and equally the labour shared. Brass and mines 

.: o^gierid in rivulets flow ; and wounding steel in the capacious furnace melts. 

' A spacious shield they form, alone sufiicient ag^nst all the weapops of the 

■ Latins, and orbs in orbs seven-fold involve. Some with the pufling bellows 

receive and explode the air by turns ; others dip the sputteHng metals ia 



NOTES. • 

432. Sequacibus, persecutndg, that always this to be the true reading in all the ancient 

follow the attack. manoscripts ; yet most copies read kofryUmn, 

435. ^gidaque horriferam, Pierius aBserts 486. Squamis auroqve, i.e. Squamis^aiains. - 



A5S P. VIRGIUI MARONIS 

DU^hrat bnelua hiin- mk Itli inter sese multA vi brachia toUunt 

aoa i^iMm^iuiri' fon^ 1" nuDienim, Temntqile tenaci forcipe massam. 

Dnm Lenniai jwler Fiilamai HffiC patCT ^oliis properat dum LeUUlius CUris, 

KKZiire^^t^^»^"|' Evandmm ex humili tecto lux suscitat alma, 455 
TOlaoruia (ub cntmiu tud- Et matutiiii volucnim sub culmiDe cantUB. 
MM Et^Bdram « immiM wa- Coisureit Senior, tunicique inducitur artu«. 

Ml Senior rej: iwiiiurnt, '■- i- ra. i J ■ ' , i i ■ 

Asiuinuc tunici ptr ■^tu^ e( E.t ijiThetia pedum circumdat vmcula plantu : 

«iKiimdiit T^rrhen* Tiueuta Xuin latcri atque humeris TeecEeum suhligat en- 

Badam pUotia: turn oiUigal > °^ ° 

Tqemtm eaicm l*Wri aiqus aem, 

bamcHi, retorijDCDi u ifex- Demissa ab IkvA panthers tc>^ retrmiueni. 4Q0 

irr,rt' V"l''r°« ^"t; ^ec non « gemuu cuatodes limine ab alto 

wHiea oiuiodei prociedunt nii tVocedunt, gressumque Ganes comitantur herileni. 

^loiimiur, miBiuoniniu. he- Hospitis ^lew sedem et secreta petebat, 

lihm grCHora. Hems pctebit „ "^ ■ ■ *^ ■ i. 

■edem et •eoreu penetralia bermonum memor et proniLin munens, beme. 
koipitii JEneiB, memor lemo- Net tniuiks ^ueas se luatutiuus agefaat. 465 

iS^ ^lotiaui'fBeit tfi- Filius huic Pallas, olli comes ibat Acbatea. 
iMieiirfniM. P*iiM&iiiiiiiat Congress! junguDt dextnts, mediisque residuot 

tSlwSll^Sl&'/S: ^■i'l"!'. « I""" ■»»<'=» «'™»™ f™-"""- 

mwi juagBDt riutm, retU Rex prior haec : 

mdS'frnS^^ Srito*i«Sl **■""* Teucrorum ductor, quo aos|ule» bud- 
mne. Rex prior dixit hm: quam 470 

MmIdib doctor Teiwnnin, qao io*tiite, cquidem nc 
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the trough: the cave groans with the Incumbent anvils. Thej' with vast 
force alternately lift their arms in equal time) and with the griping pincers 
turn the mass. 

While in the £olian regions the Lemntan god is urging on these vorka, 
the cheering vital light, and the early moining songs of birds under his roof, 
rouse Evander from his humble mansion. The veteran arises, and in bis 
tunic sheathes his limbs, and binds the Tuscan sandals round his feet ; then 
to his side and shoulders girds his Arcadian sword, doubling back on the right 
thoulder a panther's skin that hung down from his left. Two guardian-dogs 
too from the lofty gate march forth, and attend their mastci's steps- The 
hero, mindrul of the last day's conversation, and the service he had promised, 
hies to the apartment and recess of his guest £neas. Meaniokih- £neas no 
less early was advancing tovjard him. With the one his son I'j^llas, with the 
othqr Achates came in company. At meeting they igin bunds, seat tbem- 
selvei in tbe midst of the court, and at length enjoy free unrcstmned con- 
versatlofa. The king thus first begins : Great leader of the Trojans, durinB ' 



■ NOTES. 

» US. UU M«r Kic muUa ri bradua UUunl. tlie Tnscan faatiion, which were of wooil abont 

jwj^B TCH' turn oT the verse one see* tlieiu foar inctaeB broad, fastened to the feet with 

Wngand letting fall their hammers alter- gilded thongs. 

Mtl(y. 461. Gemini proceduMtcanei. Th<!twadoga, 

495. Alma. The origia of the word is from that arc all Evandei-'* guard, give ns a lively 

afo; tbereforcniloIconieinigheBt to theidea. image uf the poverty and aimplicitj' of that 

4S8. Tffir&exa vlnaita pedum, ttaitit ttia goodmonarch. 



JENEIDOS, UB. Vm. a53 

jRes equidem Trojse victas ant regna fatebor ; fkteber r«B Trojas victas wt 

Nobis ad belK auxiliuto pro nomine tanto Z^I^^^^'a ' T' "°^„» ^- 

_, . i_ • m 1 ji« • 8*1* ^""^^ «"* auxifiam belli pro 

±!iXlguae vn-es : nine 1 usee Claodunur amni ; tanto nomine : hinc claudimnr 

Hinc Ratulus premit.et murnqi circumsonat arrois. Tuscoamni, hinc Rutoias pre- 

o J ^'i • '4. 1 1 ^ *»'* wo*» «t eircumsonat nos' 

Sed tibi ego mgentes populos opuIenUque regnis urum mumm armia. Sed ego 
Jungere castra paro, quam fors inopina saluteai476 paro jangere ingentes popaios 
Ostentat : fetis hoc te poscentibus affers. Ij^CS™ ZlTr^^^ 

Hand procul hinc saxo mcolitur fundata vetusto tentat : tu affers te hue fatis 
Urb» Agyllime sedes, ubi Lydia quond«n ^^^':^l rXKu^i: 

Orensy beilo praeclaray jugis insedit Etruscis. 490 vetasto saxo, incoiitnr; oU 
fianc, multos florentem annos, rex deinde superbo qaondam Lydm gens, pneeta* 

X '. ^ • ^ '^ At !• rabello, inseditEtruittsjaBWu 

Imperio et saevis tenuit Mezeutius armis. Deinde rex Mezenthw tu^ 

Quid memorem infandas caedes? qnid facta tyramii banc, flore:W(*minnhossiiiAi^ 
Effera ? Dt capiti ipsiu, generiqae reseryeat. r,"Qafcto,:m wiiSi 

Mortua quin edam jungebat corpora vivis, 4S5 csedes ? quid memorem eflferm 

Camponens manibusque n.anu», atque oribus or., '^^^ ^^^ ^,^^^ 
Tormenti genus; et same taboque fluentes Quin etiam jungebat mortum 

Complexu in misero, lonc& sic morte necabat. corpora yivis, componens ma- 

A r • A^ ^ ' ' r A r ^^^ manibus, atque ora onmisy 

ilt tessi tandem Clves mtaDCta turentem genus tormenti ; et sic necabat 

homitteaf flacDtes ttnic taboque in misero Mmplexa, loDg& morte. At tandem cives fesA 
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» 

whose life I truly will never admit that the power and realms of Troy are 
overthrown ; small are our abilities to support the war in proportibn to $9 
great a name : on the one hand we are bounded by the Tuscan river Tyber : 
on the other hand the Rutulians press upon us, and round our walls with 
clashing arms beset. But I intend with you to join mighty nations and camps 
rich and royally magnificent, which saving relief unexpected fortune opens 
to our view : hither you come invited by the fates. Not far from this spot 
stands inhabited the city of Agylla of ancient foundation, where heretofore 
the Lydian nation^ illustrious in war, planted a colony on the Tuscan moun- 
tains. This cUy^ having flourished for many years, Mezentius at last came 
to rule with imperious sway and cruel arms. Why should I mention his 
unutterable barbarities ? or why the tyrant's horrid deeds ? May the gods 
recompense them on his own head, and on his race. He even bound to the 
living the bodies of the dead, joining together hands to hands, and face t0 
&ce, a horrid kind of torture ; and the victima of his cruelty^ pining away with 
gore and putrefaction in /^z^ loathed embrace, he thus with lingering death 
destroyed. But at length his subjects, weary of his crueltieey in arms around 



NOTES. 

479. Urhis Agyllinx, Agylla was a city of by Cicero and others to the Tuscans in gene- 

Btruria, which afterwards obtained the name ral. Virgil thence took occasion to form a 

of Caere. It is now called Cerveteri. character of uncomroon barbarity in one of 

485. Mortua jungebat corvora vims. The in- his personages, 
ventien of this 9ni«l kmdof d«a^ is ascribed 



354 P. VIRGILIMtfARONIS 

•rpitticircumaistuntipsamque Armati circuiDsistunt ipsufiiqiie domunKiue : 400 

furentem mfanda, flomumque ,-v, ^ ^ . ' ^ .\ • - » .^ . 

ejus: obtruncant ejus socios, Obtruncant 80C10S, ignem ad fastigiajactant. 
r/jactant igneraad'fastigia re- {\\q inter caedes Rutuioruoj elapsus in agros 
S;./conra^Pre"'n?g;rRu: Confugere, et Tumi defendier hospitis armis. 
tuiurum, etriefendiarmisTur- Ergo omnis furiis surrexit Etruria justis : 
nihospiUs. Ergo omiusEtru- R^gem ad supplicium prasenti Marte leposcunt. 

eunt reeem ad supplicium pm- Uis ego, te, j^uea, ductorem miilibus addam. 49o 
■enti jvfarte. -Enea, ego ad- Xoto namque fremuiit condeiisae litore puppes, 

clam te ductorem hi« millibus. -. / -i.^ i>.-^i rrr/ 

Namque puppes condensiB fre- bignaque ferre jubent. lietiuet loiigaesvus aruspeXi 
maQt toio litwe, jubentque fata caiiens : O Maeonias delecta juventus, 
^^ ft'^^rSt""': Flos veterum virtusque virfim, quos Justus iu h«. 

ait, O deleeta juTcntoi Mm- tem 500 

"^^.t^S^J^^T^: Pert dolor, et merid accendit Mezentius iri; 

rttm, qnos Justus dolor tert m *t n* r ¥ i i* 

Iiostera, et qma Mezentius Nulli fas italo tantatn sumungere gentem : 
accendit merit& ira; e«^ fas Externos optate duces. Tum Etrusca resedit 

nuHi Italo subjungere tan tarn ^t • v • rx- a 

gentem: optate externos du- Hoc acies campo, monitis extemta DiYum. 
ces. Tum Etrusca acies re- Ipse oratores ad me, regoique coronain SOS 

*S^^lT.o"^'-tZT^T^ Cum sceptro misit, mandatque insignia Tarehon; 
misit oratores, coronamqae Succedam castris, Tyrrhenaque regna capessaou 

regni cum sceptro ad me, man- g^ ^Jj^j ^ j | gedisflue effeta, seiiectUS 
^atquemsignia^/em/ rowans, •-»•«» g^iu, o^*...»^i*»^ ^^^i^, o^ i^^wtt^ 

ut succedam castris capessamque Tyrrhena regna. Sed seneotus tarda gelu, effetaqae seoolii^ 
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beset both the tyrant himself raging past utterance, and all his house : they 
assassinate his adherents, hurl flames against his roof. He, amidst the mas- 
sacre making his escape, flies for shelter to the territories of the Rutullans, 
and finds protection from the arms of Turnus, his hospitable friend. There- 
fore all Etruria, with just fury incensed, rose in arms ; and the people by 
present war redemand their king for punishment. Over these thousands, 
^neas, I will assign you leader. For all along the shore the vessels ranged 
in thick array storm ybr war, and urge the banners to be displayed. Them 
an aged soothsayer restrains, this oracle in prophetic strains delivering : Ye 
chosen youths of Lydia, the flower and excellence of ancient heroes, whom 
just indignation urges against the foe, and Mezentius fires with due resent- 
ment ; no native of Italy is destined to subdue that powerful nation : make 
choice of foreign leaders. Then, overawed by the declaration of the gods, 
the Tuscan army, respiting their fury, encamped on this plain. Tarchoii 
himself hath sent ambassadors with the royal crown and sceptre, and to me 
commends these ensigns ; im/iloring' me to repair to the camp, and assume 
the Tuscan administration. But life, with frozen blood benumbed, and worn 



NOTES. 

49 1 . I^em ad fastigiajactant. The reason 508. Seclisque effeta* Seculumy here, and in 

why tfacy tossed flames to the roof was, be- many other places, signifies the space of thirty 

cause the roofs, being thatched with straw in years, in which period the old actors are al- 

those ancient times, easily caught fire. most gone off the stage, and new ones have 

497. Pu;>pes» ships, here put for the troops risen up in their room. Thus Nestor is said to 

that manned them. have lived three ages or generations, i. e. niiic- 

30S. Jiesedft, ataf ed or respited their fury, ty years, as Plutarch explains it. 



^:NEmBg,f LIB. VIII. 255 

Tnvidet imperium, serEe<|iie siH fortia vires. inviaet mihi imperiam, vim- 

fialum exiiorlarer, oi, iiiisliis malre Sabdll^. dlOT''"'-^"'' fortb/urw fori- 

time partem patnte Iraheret. I II, CtlJU* « MIMB raiwa SabeJb mnlre, Iralie- 

Et geiieri fatuiii iii(iuli<et, qiieni niiniina peM^t, ''". l""en> iioiriB hino. Tu, 
IiigT-ederc, 6 Tcucrfim atque lluliiiti lurtisume due- rn^llfg^l,*"^"." nunfiua'pt*! 

tor. cuni, iii^i-edei'c, t (ortia^av 

Hiiiic tibi pra:tere3, spes et soiutia nostrj, '^^^^^l ' pI^IlTb™™ "id'aliram' 

Pallaiilaudjiingam : siih te tultiare niagistro 515 Umion*!iim^'KuBiR3hiita*i- 
Mahiam, ctgrave Martisopus, tiia ccruere facta !*!• 'P".," '°'|!^'^tttt^ "- 
Amiesc'Ht ; primis el te mirctiir ab minis. mHiLiiim,u^^^3BHKr^ 

Arcadah imic equitcs bis centum, robora pubis '' cemere tu^^gt^tj^^lre- 

Ijccta, dabo ; toiidcmque auo tibi iigniinc Pailas. i^^ ceun'm^oSK'eioiM* 
Vix ea fatus erul, dc Ihiqiic ora teiiebaiit 520 buia, 'eun^lui^^^^^^^ 
JGiiens Ancblsiades, et tidi.s Achates, ^^^Jw^SBS^ 

Mtiltaque dura ^uo trijti cum conla pulabant, neMque B^^I^^^Bv 

Ni sigiHim coelo CythiTea dedisset nptito : Wt^wi^^lf^^^^v' 

Nanifjue impioviA^ vibratus ab Eelbcio fiilgor turn ■">||H|^WBi^BK 

Cum soiitlii vtiiil; et mere omnia visa repenle, 523 j^^^^^^SSSSi oi^ni^Htt 
Tyrrheiiui;que tuba; miigire per a^tbcra clangor. ^ ful^l^Jjtoaui'iTb'ai^^Bj 



'^ 



TRANSLATION. 



out with jrears, and my capacity for heroic deeds superannuated, den^ me 
t&e tnjoytiicnt q/' empire. My son I would urge to acce/it it, were it not 
that) being mixed wiih the blood of a Saimc moilier, this country in pait 
claims his birth. Do you, most gallant leader of the Trojans and Italians, 
to whose years and lineage also fate is indulgent, you whom the oracles in- 
vite, enter incopoanesiion. Him too, my wl'j hope and solace, Pullaa to thee 
J will join : under thee his master let him priictise to esdure warfare, and 
the laborious service of Mars, be specliitor iif thy actions, and from his ear- 
liest years make thee the object of his admiraiion- To him 1 will give two 
'' hundred Ai'cadian horsemen, the chosen strength of the^outh ; and as many 
more will Pallas give thee in his own name. 

Thus he had scarcely spoken, token ^neas, the noble offspring of Anclilses, 
and trusty Achates, held iheireyes fixed on the ground, and with heavy hearts ' 
began to revolve many hard fier/ileiring thoughts, had ma Cythcrea displajred 
a sign in the open air: for unexpectedly a flash of lightning, darted from the 
sky, came with (Aaniicr'a roar; and suddenly all things seemed to^Uttaten 
ruin, and the clangor of the Tuscan trumpet rattled through the akiafctr'''Up- 



Sir. Primitab amu, bi* firstaod eaitirtt poHucil thein,lL3ilnctVenu9int«rpeseiJ. Tl 
yean for bt-ii'iug '<" nis. 3cf thiijnD(e on Xa. oltieuijulg tu lbi?i ulum- '^V'ji awuy Ac ui^ccssi- 
ll. W. -Hi^.-^ .jf^^mB^ - .-jl'ly-W'^urvins' nnnalOiid . uiiiliUi|tap ol'oue 

"- •*""■' I ^^1^^ -■- -- ■— liiliaftlhowu Dr. 

jie^btr dinjuiitlt'l. 
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et iin.i!^ Msriis apparet mn- |t timor, et major Martis ap])ai'et imago. 

"STmplirdc'x'ilSm /W^rS T»'n pater Evandms dcx.ram complexus euntis 
b(Bi<et{7//, laerymaiii iiicxitlc. HaTct, iiiexplctuiii lucrymaiis, ac talia fatur : 
Jr'4rc™V';«t'^?«"»m!::; 9 »'.»•■' Prxleritos rcrerat si Jupiter a..uos ! _ 5G0 

inihi 
li 




acieru 

▼ictnrin 

toruni, a liuo tltxtm misi i-c- Nasceiiti cui li(;s aiiiinas Feronia mater, 

5L^.:."SS«tc" FcJ^^^^^^^^^ llorrcndurn dictii, dederat, tenia anna nioven- 

dent tresaiiimas, luinTmliim da; 565 

«S!;tir*«I^T,t?;i;?. r?;'/ Tcr lotho stcmendns crat ; cui turn tamen omnes 

morenda; 9M1 erat tei* stern f.-n- ' . 

doa IcUio; eui taiucu turn Uxc Abstulit na*c aiiiiiias dextra, ct totidem exiiit armis ! 
dcxtra alwtalit omno8 :inin,j.s, jsf^,^ ^, ,^j ^^^^^^. dulci «niplexu divellcrer usquam, 

iiane cgQ nun diveiicrer us- Nate, tuo ; iicque fimtimiis Mezeiitius unquain, 

quaintuodulciamjiicxu,iiate; HyJc caplti iusultans, tot ferro sirva dedissct 570 
naqtie anquam.tiniiimus Mc- ri v 1.* -j » «. * ;i 1 

zendua, iiwuUans Imic meo ca- I'unera, tam mullis viduasset oivibus urbem. 

pitiydediisettot sarva tuucra ferro, ct viduasset urbem lam multis civibus. 



'% 



TRANSLATION. , 

more tlic terror tjiK)ws/and the image of Mars appears more formidable and 
enlarged. Then f/ie vener^bie (alher Evander, grasping the hand of his non 
as he v/as going awny, clings to him, weeping beyond measure, and utters 
these expressions: O that Juffflcr would recall my past years! or that I 
were now what I was when, under the very walta of Praeneste, I mowed 
down the foremost ranks, and victorious set heaps of shields on fire, and 
with this right-hiihd sent king Herilus down to Tartarus; to whom at his 
birth, dreadful to relate, his mother Feropia had given three lives, and 
trip^ arms to wield; thrice by death wMr.he to be overthrown; whom 
this right-hand h,owever then of all these lives bereft, and stripped of as 
many suits of anwur i noUiing now, my son, should part me from your loved 
embrace; nor haJ«JpfVpur neighbour Mczentius, insulting over this person 
of mine, by the.i^mrd' effected so many cruel deaths, drained the city of 



NOTES. 

mcntiitors are puzaled about the meaning of son, the hope and solace of his old age, while 

the>e words; the sense we have given appears he holds hiui close by his hand, and is full of 

pretty, obfiDiis, if we only supply major ««•« anxious apprehensions of never ^eine him 

m KanH, i. e. from the latter part of the sciu- more. And indeed we see him still tdin^g 

tcncc. fast to his son in the closest embrace through- 

557. Mqjor Martis apparet imago. Most co- out this spetch : 

p\c.s read mq'f or Mart is jam appairt imago; hut Non ego nunc dulci amplexii divellerer us- 
Pierius assures us that jam is omitted in the qnamy 

ancient manuscript«i, and it seems better left NatCf iuo. Verse 568. 

out both for the hanuony and the sense. . And in the close of it. Verse 581 . 

558. Euntis. Ituxus and Dr. Trapp under- Dum te^ carepucr, mca sera ei sola volnptasy 
stand this of -Eneas; but it is more natural Complexu teneo. 

lo refer it to Pallas, as it presents us with a 562. Scutorumque incendi victor acerros. It 

tniich more movin;j image, to see an aged fa- was a custom among the ancient Romans to 

tlitr delivering hi3 farewell address to his only gather up the armour that lay scattered on the 



iGNEIDQS, UB. VIII. «59. 

At vos, O Superi, et Divfitn tu inaJlitn'e rector At tos, 6 Suprri, et to mxxime 
Jupiter, Arcadii qnaeso miserescite regis, »tr.?r.r SiPrSp^ 

£t patnas audite preces : si niimina vestra et audite patrias preces : si ves- 

Incolumem Pallanta mihi, si fata reservant, 575 tj;* """»»"«» « faia reservant 

^. . . ' . ' Pallanta iiicohimcm nnhi, 81 vi- 

JSl VlSUrUS eum vivo, et VenturUS m unum, vo visurus cum, ct ventuius in 

Vitam oro; patiar quemvis durare laborem. """"* focum cnmillo^ oro vi- 

c«* I- • r J r« * • • ti""™ ; c^ patiar durare quem- 

bin aJjqiiem infandum casuiii, Fortiina, minaris, vis laborem. Sin ^/, Fortana, 
Nunc, 6, nunc liceat;, crudelem abrumpere vitam, minaris aiiquem iniViudnni ea. 
Dum curs ambigus, dun. spes incerta futuri ; 580 ^m^.^- "c^rt^irMu"! 
Dum te, care puer, mea sera et sola voluptas^ dum cune sunt ambigus, dam 

Complexu teneo : gravior ne ninicius aures ?P®* *!'^"*'* ^*f ^^^^^^ * ^^^ 

-- , *^ ri • !• 1- tcneo te complexu, care puer, 

Vulneret. Haec genitor digressu dicta supiemo mea sera et sola voluptas; nc 

Fundebat : famuli collapsum in tecta ferebant. g'^a^'o*' nuncius %;uineret meat 
Jamque adeO exierat portis equitatus apetlis;585 jebat hac dicta supremo di- 

iEueas inter primos, et fidus Achates ; gressu : famuli ferebant etm 

Inde alii Troj^ proceres. Ipse agmine Pallas ^tl-l^^ZreS;™^'^ 

In medio, chlamyde et pictis conspectus in ariuis ; apertis; ^neaset fidus Adia- 

Qualis ubi, Oceani perfusus Lucifer undJ, ' *^« *'"%»• P""*^';, *".^« «l" P"^ 

Zz .J ' f. .,...' ceres Troj«. Pallas ipse m me- 

ijuem Venus ante alios astrorum dihgit ignes, 590 dio agmine,conspectus chiamy- 

de et in pictis armis ; qualis ubi Lucifer, perfusus undft Oceani, ^uem Venus diligit ante alios 
igncs astrorum, J^ . 

TRANSLATION. 

so many inhabitants. But} oh ye powers, and thou Jupiter, great ruler of the 

gods, compassionate, I pray, a distressed Arcadian king, and hear a father's 

prayer : if your providence divhie, if the fates reserve Pallas for me in safety, 

if I live destined to see him a^ain^ and to have a hafifiy meeting with him, I 

pray for life ; and I will submit to endure any hardship whatever. But^, O 

Fortune, thou threatenest him with some disaster not to be named, on let 

me now, even now, break oWthe thread of my cruel wretched^i(ey while my 

cares are still hovering in suspense between fear andhofie^ while I have some 

.-^ Jiope of the future, hoivever uncertain ;• while thee, loved boy, my late, my 

^ only joy, I hold in my embrace ; lest more mournful tidings wound my ears. 

' ' In these accents the father poured forth his grief eX final parting with his son : 

rr;* his attendants bear him to the palace fainting away. 

i.\ And now the horse had rushed forth by the expanded gates ; among the 
ij^ forenoiost were ^Eneas and his true friend Achates ; then other peers of Troy. 
^ FaHgs himself, in the centre of his troop, appears conspicuous in his mant- 
j.^-.|]ng robe and painted arms ; in such brightness as when, bathed in the ocean's 
Avavcsj/a/r Lucifer, whom Veniis loirc^j^^beyond the other starry orbs, hath 

field of battle, and born it as an dflferingto 5^8. Infandum casttihftL miafuf fau^ too 
one of tlieir deitip^. dreadful to be meotioned, and 8fid«Uii| eveu 




m. 



S^f t^hwt" >hfr?t7h!'M ^*^* *•" sacftim coelo, tenebrasque resolvit. 
PMSdKWBari*,MqaiutuTqDe Stant pavid« in auris matres, oculisque lequuntur 
palnrcam anbeoi oraiii, at Pulveream nubem, et fulgeotn sere catervas. 
^^^Gd£^?^d^;>i,a.^ Olli per dumo6, qud prounn neta viamm, 
BetBTurnmut^ruitou.CU- Annati tendunt. It clamor'; ^t, agmine ^to, £95 
n^ «MV^4»t>>'^"p^™ Quadnipedatite putrein sonitu quatit ungula csim- 
waaS^a^pcduitB uoi- pum. 

Ldum Mi«n'"cm^S^''* Est iiigens gelidutn luciu prope Cerids stBnein, 
htftrdigMDc patrol caJi^- ReligioDe patnioi latd sacer; undique colles 
lMiacki)ereaodH|uc,etBui|:*int [nciusere cavi, et nigr^ uemus abiete cingunt. 
«uJI^°ES^oi,qdprfnii^ Sylvano fama est veteres saci^se Pelasgos, 6OO 
qButdahabuen L>(inn haet, Arvorum pecorisque Deo, lucumque diemque, 
SS!SSrnSrS?S?am"S^ Q"' ?"•"' ^^^ aCquando habuere Latinos. 
' AvM. HMtdpncaihiPBTu:- Haud procul bmc Tarcho et Tyrrbeni tma tene- 

t pount '^cn de'^lu CastTB locia ; cetsoque omnia de colle videri 
^*"^***^ " ''^* 'i"**" ^"™ poteral legio, et lads teadebat in arvis. 605 
wio"suo!niM''biirfci«^ ^"'^ pater .^ireasetbellolectajuventus 
ouniBt et eqaiM at corporb At Succedunt, fessique et equos et corpora curant. 
*""^ <a«liiUD«, jYj YeuMs, stherios inter Dea Candida nimboB, 

TRANSLATION, ,. 

displayed his venerable aspect in the hcaveoi itid dispersed the darkness. 
On the walls the timorous matrons stand, and follow with their ef es the dus- 
ly cloud, acid troops gleaming with armt o/hrass. Through the tliickets, 
where nearest /;>« the boundary of their way, they march in armour gheatb- 
cd. Tbcir acclamations rise ; and, when they have formed themselves into 
sqiAdrons, the horny hoof of the horse beats with prancing din the mould- 
ering plain. 

Near the cold river of Cairis is a spacious grove, sacred all around by the 
religion of theoncienf fathers; hoilow hills on every side have enclosed, and 
encompass the grove with gloomy fir. There is a tradition, that lo Sylkranns, 
god of the fields and flocks, the ancient Pelasgi, who were once the lirst pos- 
sessors of the Latin coasts, consecrated tliis grove and n/csiival-daj. Not 
far from this Tarcho and the Tuscans kept their camp, defended by the ' 
uation qf Che ground ; and now from the hill the whole legion could be : 
veyed, and had pitched their tents upon the spacious plains. Hither £iieas, 
the fatlier 0/ hi* country, aad hisyouthfulband, selected for the war, advl^G&j 
and fatigued indulge their horaes and themselves in ease. ^f* 

Mcan-whjie the goddess VcDUVtjp bright beauty s^i'ni,'^'- among the etbe- 



i 



nSr^gmi 



596. Quadnfediatie, dc. Kvery «ar imme- 
tfatto. Agnat n property a djatelyperceiveathatthenaroberaof tiiiaverse 
r mnltitade. imitate tbe prucing of the steeds. 



.£NI!ID6S, ub. vtu. m 

Dotia fefensiderat; MtlWQue in valle reducti BdeMt.ftreniitefishiterMhe- 
Ut procul egeWo Kc^tU. iumine vidit, 610 S'rZ.'"p™'S'S;llfS: 

Talibus afiata est dictis, seqae obtulit iiltro : mine Jn reiiaeta T»iie, CM kflk. 

En perfects mei pn,n,i.si conjugi, arte S'.Kf 'eVS,-„°p."S 

MuDsra; ne mox aut Laureutes, nat«, superbos, promiraa uie nei bodjubIi 
Aut acrem dubitcs in prcelb poscere 'nimum. Vulcani ;aate, ne mta iahi. 

DlXIt, et amplexUS natl (Jytherea petivit : bl9 rentea lut acrem Tnroani ia 

Arma sub advers4 posuit radiantia qucrcu. pweli*. C*there« dUrit, et pe- 

Iile Deie donis, et tanto Ixtus honorc, ndnDtio armi lub >d«erA 

!Expleri iiequit, atque oculos per singula volvit, qucrcu. iiu. letuadonis Ueic, 
Miraturque, interque mauus et bracbia versat ati^"'To'!°"t'QculM*crXmlB' 

Terrlbilem cristU galeam, flaniniaw]ue vumentem, miraturgae.ii^rjyii gBiia et 
Fatiferumqueensem, loricam ex sere rigentein,62l ''™'ii« "?vs»t SB^»«qniW. 
Sanguineam, ic^ntem ; qiialis, cum csnila nubes mas, fatileramqae enuni, m 
Soils ioardescit radiis, long^ue refulset : loricam ex xrc rigeotan, a 

:reas electro auroque n 
sdUs, refnigetque loDgi : i 



TRANSLATION. « 

real clouds, drew near, bearing the armour, her divine present ; and soon as 
at a distance she espied her son in a recluse valley, retired near the chill ri- 
ver, she voluntarily presented herself, and addressed him in these words : 
Behold, my sop, the presents finished by my consort's promised aid ; that su 
this instant you need not demur to challenge either the insolent Laurentines 
or fierce Tumus to the combat. I^eir £ytherea said, and rushed iij'Eo the 
embraces of her son : under an oak, full in his viewi she placed the radiaat 
anns. He, overjoyed with the presents of the goddess, and such slgnaljio* 
nour, gazes on them with insatiable fondness, and rolls his eyes over them 
one by one: he admires, and in his hands or arms shifts (o every fioint qf 
view the helmet waving its dreadful crest and shooting Barnes, and the sword 
pointed with death, the corslet stiff with brass, immense, of sanguine hue i 
as when the azure cloud by the sun-beams grows more and more inflamed, 
and darts afar its refulgent brightness : then he admire* the polished greaves 
of electrum and gold refined, the spear and the texture of the shield c 



eiD. Fttaaine, ia here put for thebanksof io hia bands, and tbeluver in his arm*, 
the river, as above, vene E04, e]>eaking of 621). Fhuamaavomattcm;6a\y*poetiea[)k' 

Hercnles' steers, be says, scription of bis crest or plDmet, wbicb were 

talUmque botes amnem^e tettebanl, tinctared nitli a fiery colour, and BC^cmed to 

013. Laxrailts superboi referato the ont- riscontof tbe top of bjsbetmet likeAunes, 

ra^e tbey bad olfered to JGneas and his fol- 6^2. Otmla iuibe», a watery cloud, such as 

lowet-^, asatiove, tliatwiiicli receives the tincture ajid vanons 

Quos iili beHa jn«fug:a> tgere anperba. colours of the rainbow. ('>. '''' 

619. Inlerqae miimui el brtKlda vtrsal : tana ti34. KccocJa, rs{iea1ediy pnrHtfL^orricv- 

and shifts them eyf I'y way, the smaller arms lru,n srp tbc notp on verje 403. '< 
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hattarnqne, et non enarrabiie Hastamque, et clypei non enarrabile textual. 625 ' 

pS^ \lud ignaiusTatura,' i^'ic res Italas Romanonltoque triumphos, 
jDieiuMiue fati veotiiri» fccerat Haud vatuni igiiurus venturique iuscius aevi, 

S£'n.iu':^':m"''4t«i'rrm: F<:cerat Ignipotens; illic genus on.ne futura 
omnc seDus sUip'.s ruturse ab Stirpis ab Ascaiuo, puguataque in ordine bella.' 
Ascanio, beiiaque pugnRta in Pccerat et viridi fetam Mavortis in antro 630 

online. Et tccorat tiac fetam >> , • i • i • i 

lupam procubuissc in\in(iian- rrocubuisse lupam ; geniinos uuic libera circum 
tro Mavortis; geminos pueros Liidere pendentes pueros, et lambere matrem 

ludci'e huio nenueutcs circum ■ •>' *ii ^ ^* ■ n 

ubera, et iinpavidos lamborc inipavidos; illam tereU cervice reflexam 
matrem; 411am reflexam tere- Mulcere alternos, et Corpora fingere lingu^. 
ettaJSl^NlSrcrpo™ "irn! Nec procul hiuc Iloniam, et raptas sine more Sa- 

gl^bT -llii^f^rocul hiiic addicle- binas 6J5 

"^ftfiSlV- ^*^'°**. ^^''•S'*' Consessu caveae, ihafrnb Circertsibus actis, 

««H^IA Hoe more i;i cfHi- ,. \ ^ ^ f 

MMtmw^ BiBgnis Circensi- Addiderat, subitoqiic novum consiirgere belium 
Vnt. AM; tetJa, subit6quc no- Romulidis, Tatioque seni, Curibusque severis. 

▼am DBllam consiirgere Ro- r»."j •. * • . •* 

raaiidii. ienique Tatio, seve- ^^st iideni inter se posito certaniine reges 

risque Curibus. Post iidem re- Armati, Jovis ante aras, paterasque tenentes 640 

ges, certamine inter se posito, 

armati stabant ante aras Jovis, tenentesque pateras. 



TRA^'SLATION. 

beyond expression. There the fiery power, 'a prophet not unskilful or ig- 
norant of futurity, had represented the Italian history and triumphs of the 
Romans ; there all the descendants of the future race from Ascanius, and (/leir 
battles fought in order. There too he had figured the fostering wolf lying 
in the verdant cave of Mars ; had made the twin boys, hanging about her 
dugs, carelessly play, and fearless suck their savage dam ; while she^ with 
tapering neck reclined, fondly licked them by turns, and formed their bodies 
with her tongue. Not far from this he had added Rome, and the Sabine 
virgins licentiously ravished in the crowded circus at the great ^Circeiisian 
ffames^Viud suddenly a?i unusual storm q/* war bursting upon the sons of Rome, 
and old Tatius, and the Cures rigid in virtue. Next the same princes^ now ' 
that mutual hostilities are laid aside, sheathed in armour, and with the sacred 
goblets in their hands, before Jove's altars stood, and, having sacrificed a soW} 



NOTES. 

6?7. Haud ignanis vatum, i. e. Haud igna- cedciited. Romulus solatus earum mopstUiam^ 

ru8 vates i numero vatum ; as above, sanctus says Dionysius, docuitf non iiyuriie, sed cormui' 

Deorum^ which is equivalent to sanctus Deus bii cuusSl ipsas raptas fuisse : et demonstropU 

^numero Deorunu morem istum et Gracum et antiquum esse, 8fc, 

650. Fetam, in this place, does not signify Sine more therefore is the same as malo more, 

pregnant, but newly delivered of her young ; and stands opposed to more majortim. 

as in Pliny, Lib. VIII. cap. 16, speaking of a C38. Curibusque severis, Cures, a city of the 

lioness, Cum pro caiiUisfeiadimicat. This de- Sabines, who v«rerc remarkable for Uieir rigid 

scription is thought to be taken fromasciiip- virtue. Hence, says Juvenal, 

tural representation of the wolf suckling Ro- sanctos Iket horrida mores 

mulus and Remus, extant in the ca|)itol in Vir- Tradiderit domus, ac veteres imitata Sabinqs, 

gil's time. And Cicero in one of his epibtles: MfidesiuB 

635. Sine more, not sine exemplo, as Ruaeus ^us vultus, ^^rmofiMCMJtfM haberimiddmm d 

explaiositfromServins ; for Romulus himself Curibus-videbaiur, ^^ 

Spnsoled the Sabine virgins after the rape, by 640. Pateroiqw teneaUB, ready to ofier li|>a- 

tl/Z/o^^eni^ tAattfae practice was not tinpre- tions. .^^ 



iENEIDOS, LIB. VIlL i6B 

Stabaht. et cxsk iuiicebant foedera porcA, f » P°rca ccsa, jnngptint fte- 

rr 1 I • I • HA- *■ -J- J • <iera. HauU procul mde cit« 

Haud procul inde citae Metiuui m diversa quaclrigae (juadriga disiuierant Metium 
IJistiiierant (at tii dictis, Albaiic, mancres)^ '» divei-sa (at, Aibane, tu mi^ 

Raptabatque viri mendacis viscera 1 ullus LTv^r^JS":! "^^V 

Per sylvam ; et sparsi rorabaut sanguine vepies. 645 syivam ; et vepres aparri san- 
Nee non Tarquinium ejectum Porsenna jubebat f:^,^^^^^ ^oZJi:: ^ 
Accipere, ingcntique urbem obsidione preinebat. pere Tarquinium ejeotum, 
iEneadic in ferruni pro libertate ruebant. piemebatque urbcm ingena 

■rii . ,■ • ' •! • -1 * r obsKjiotie. ^neause ruebant loi 

Ilium nidignanti smiilem^ similemque mnianti ferrora pro liliertate. Aspice- 

Aspiceres, poiitem auderetqu6d vellere Codes, 650 res mum simiiem indignanti* 

tt fluvmm vnichs innaret Uoelia ruptis. ^,^, ^„^,\r^t ^^„^^^ pontem. 

In suiumo custos Tarpeise Manlius arcis et quodC\v6\\% innaret fluvium 

Statat pro templo, et Cajutolla cel«a tenebat ; ^S^rSlSJ.'-oo.J?. CpcT- 

Romulepque receus horrebat rcgia culmo. k arcis, staliat pro t«m[»io, et 

Alque hie auratis voiitans argenteus anser 655 tenebat celaa Capitoiia ; regia- 

-^ ^ . ., ^11 • r • J I. -. que horrebat reeens Romuieo 

Forticibus, Crallos in limine aclesse canebat : cuimo. Atque h)e argenteus 

Gain per dumos aderant, arcemque tenebant. f^scr, voiitans auratis portic*- 

T\ r • ^ u • ♦ J ..^ ^^««.:« \^^^^^ """» canebat Gallos adesse ia 

Defensi tenebris, et dono noctis opacap. ji^ine: Gglli adcram per du- 

Aurca caesaries oilis, atque aurea vestis ; mos, teoebantque arcem, de- 

fensi tenebris et dono opaos 
noctis. JErat ollis aana atesaries, atque aurea Testis i 

TRANSLATIOif. 

struck up a league qf/iedce. Not far from that fiart of the acul/iture rapid 
chariots had torn Metlus lirab from limb asunder (but thou, Albany shouldst 
have adhered to thy stipulations), and Tullus was dragging the traitor's en- 
trails through the wood ; and the bushes, sprinkled with his bloody distilled. 
Here too Porscmia was commanding the Roinana to receive Tarquinius ex-* 
pelled, and invested tiie city with close siege. The Romans in defence of 
liberty were rushing on the sword. Him (Porsenna) you might have seen 
like one storming with rage, and like one breathing threats, because Oocles 
had boldly dared to beat down the bridge, and Cloeiia, having burst her chuinsi 
swam the river. On the summit of the shield Manlius, guardian of the Tar*- 
peian tower, before the temple stood, and defended the lofty Capitol ; and 
the palace, as newly thatched with Romulean straw, appeared rough. And 
here a goose in silver^ fluttering athwart the gilded gullerie&i gave warning 
that the Gauls were just at hand: the Gauls were aeen advancing along the 
thickets, and were now seizing the fort, protected by the darkness and bene- 
fit of dusky night. Of gold their tresses were, and of gold their vestments ) 

KOTES. . 



•'. 



643. At tu diciisy Albttne, mancrcs. The poet 634. lUtauUoqiie culmih This tiurtched pi(* 

seems sensible that this story might shock the lace of KoipnlnB* whicli stood on mount Owi- 

hunmnityof his reader; and therefore he is tol, won scaared irom time to time, asitn^Il 

caraful to rcinind him of the crime for which to decay. Tirg^ here represents it as^tand- 

thc Roman king liad been so terribly derere, ing in the time of T^Ianlius, 9£7 years after the 

both in this apostrophe. to the traitor, and in death of Romahi9. 

the next line givingijim thr ipi fTici of nHJtdach* 659. Aurcn casajies. The Ganls are re^r** 

VOL. If.. 2 L 
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IneentinrgrtiasuBiiris; turn lac- Virgatis Iiicent sagulis; turn lactea colla /— ... 666 
an^t, n.ii»,uc duo Aipina AuFo innectuiitur : duo quisque Alpma corliseant 
gKM mnnu, protccti per cor- Ga^sa nianu, scutis protecti corpora loiigis* 

SrJSitr'suHornt;^.: HicexsultantesSalios,nudo«,ue I^percos, 

que Luptircos, lanigcroaquc Laiiigerosque apices, et lapsa ancilia coelo, 

apices, ct ancilia lapsa cceio : Extuderat : castaB ducebant sacra per urbem 665 

castx metres i»ec;<c in moUibus r* i • ii-i i-i \ ■%^'^ 

piientis iiuccbant sacra per iir- r uenus matres ID molliDus. Hiiic procui addit 
liem. Procui hinc aciMit otiarn Tartareas etiaiii sedcs^ alta ostia Ditis, 

" Tartareas Hcdes, alta ostia lli- r»^ i *. -. r* *'i: 

tis, ct pcenas scderum ; ct to. Et scclerum poeoas; et te, CaUliiia, mioaci 
HfCatiiinn, pemient^ra minaci Pendciitem scopulo^ Furiammque ura trementem ; 

^Sl^'mnr^rTecrer. ^cretosque pios; his danten. jura Catonem. 67O 
ab impUs, et Catooem dantem Ha;c inter tiimidi late mans ibat imago ^ ^v; 
jura his. J'>*J»'^«^ «H1[** *™*: Aurea : sed fluctu bpumabant caerula cano ; -l 

CO mans lat* tamidi iftat ; scd ~,^ . ' ^ Y • j i i • ■ 

ttxruia aguora fpuraabant ca- bt circum argeuto clari delpDiiies lu orbem 
no fluctu i et deiphines, clari .^uora verrcbant caudis. aestumque secabant. 

ar^uto, virrebant seqnom cir- * * 

cumm orbcm eaudis^ secabantqae scstum. 



TRANSLATION. 



in streaked mantelets tliey fthine ; then th^ir milk-white necks are bound in 
chains o/^old : each in his hand brandisfies two Alpine javelins, botA having 
their bodies protected with long buckters. Here he had embossed the 
dancing Salii, and the naked priests of Pan, the sacred caps tufted with wooly 
and the shields that fell from heaven: chaste matrons in softaedana wqfa 
conducting the sacred pageants through the city. To these in reinfjiier 
prospect he likewise adds the Tartarean mansions, Pluto's profound- resdmsy 
the sufferings of the damned ; and thee, Catiline, suspended from a rock 
that still threatens 70 ya//, and trembling at the grim aspect of the Furies ; 
and the good apart from the wicked^ with Cato dispensing laws to them. 
Amidst these scenes the image of the swelling ocean was widely diffused ixv 
gold ; but the seas foamed with hoary silver waves ; and all around conspi- 
cuous in silver the wheeling dolphins swept the seas with their tails, and 



-i^ . NOTES. 

• m^ I "■ 

sented by Liifff-aadflftlicini H haiifiigliad Xixag he represents Cato giving laws in bHl^ in <#. 

yellow h^. '. dcr to gratity Aucustiii), who would be picas* 

660. ffte irfte /ij^iif^Wffa. The mgjAmn ed to see a man so odious to htm consigned to 

wassieliu of «Wni' garment worn by tiie a place proper for tlie exercise of his rigid 

aDcietttGiliils:iif^|iA»alreAed with stripes 6f untbrgiviug spirit; not considering that it is 

difieNBt coMMfWhuil is dte meamng of rir- Hot in the regions of the damned, but io Ely- 

§f^ :-.->.( if . Bium, that Cato bears this cliaractcrj besides, 

6C2. Gtf'«r#^rea sortof spear pretHrlong, even on his supposition, it cooiMwtcr be a 

bnt liglit andi^lfcndor. yi that two or tliem dishonour to Cato to be ranked wiRb tiie great 

could easily be carHila^h tbe tand^^Tbry'ire lawgivers Minos and Riiadamanthns. 

ehlled AlpiMj\iKisumi V^o^^km^^ Gauls Here it may he asked, what is the use of 

who hihabitcfl about the Alps, '^^r^ giving laws to llio>c in Klyiinm, who are esta- 

670. lii&ilniUemjurn CafoMM. Smncifudcr- Dlished in the porieotion of virtue? Perhaps 

stand this of Ca to tiiecm<:or,thoagh9 as others hy jvra may be understood dieir rights or 

have jmtiy obwrved, Cato Uticensis is more ju?t rewards. 

likrly to be meant, since he agijees to tlie time 672. Auim—carnla cano. The ground or 
of Ciktihne here reierred to. - - ■ - 



Jjerc vt*ry iojiimns to 



^d to. De la Cerda is snrfare of the ocean was in gold, and the first 
Virnril, in alleging tlwt whitciring waves in silver : Carula may mean 
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In medio classes aeratas, Actia bella, 675 ^ ™^*o ^"^•^ «"?* cernere 

Ceruere erat ; totumque instructo Marte videres SwiMjue^totum^LeuJ^^^ fe^ 
Fervere Leucaten^ auroque eifulgere fluctus. ^^«re imtrueto Marte, fluetus- 

Hinc Augustus agens Italos in prclh C«ar, ^ SS.'^n. "Co^" ui 

CumpatnbuSy popuJoqueyPenatibuSyetiQagnisDiSy proslia, cupi patrjbut, popu- 
Stalls celsa m puppi : geininas cui tempora flam- \^^^' Penatibus, et magniB 

^ *^*^ ' ° . »^ _ Dub, sUds iq oeis4 pnppi ; cut 

mas OoO lata tempora vomuDtnamroas, 

Lseta VOmunt, patriumque amtfitur vertice siduS. patriumque sidas aperitar ver« 

Parte alia ventis et Dis Agrippa secundis, ventis et ^urLtTndiaTvdS' 

ArduuSy agmen agens ; cui^ belli insigne superbum. us, aeiens agineo ; cui tempo* 
Tetfpora navali fulgent rostrata corodk. , ;:„ferr?n.-r^V!E 

Hitic ope barbanca varnsque Antonius armis 685 Hinc victor Antonius, barbari- 
Victor, ab Aurora populis et litore rubro, * ^i **Pf variisque armU, Tchh 

-^ ' #T- I . ' jEcrptum, viresque Orientis, 

i^igyptum, viresque Unentis, et ultima secum et oitima Bactra secum, ab pp^ 

Bactra vehit : sequiturque, nefas ! ^gyptia conjin. P"]" ^""*"f ^^ rubro Htor^i 

' * * *'•' * •' Dcmsque ! ^gyptia conjux ?^- 

quitur eum. 



TRANSLATION. 

cut the tide. In the midst were to be seen fleets with brazen firowsj the 
iight of Actium ; and you could discern Leucate all in a ferment with the 
marshaled war, and the billows brightly displayed in gold. On one side is 
Augustus Caesar conducting the Italians to the engagement, with the sena- 
tors and people, the domestic gods, and the great guardian deities of empire, 
standing on the lofty stem ; whose graceful auspicious temples dart forth 
two flames, and on whose crest his Other's star is displayed. In another 
part Agrippa, with winds and gods propitious, sublime afifieara leading his 
squadron ; whose brows are adorned with a naval crown's refulgent beak. 
On the other side victorious Mark Antony, with his barbarian supplies and 
various troops, brings up with him, from the nations of the morning, and 
the coasts of the Red-Sea, ^gypt, the strength of the east, and Bactra, the 
boundary of his empire i and him follows, oh foul disgrace ! his Egyptian 



NOTES. 

the waters in gendral, without any reference over his bead the star into which his adoptive 

to the colonr. fiither Julius Caesar was supposed to have 

679. Penatibus, et magnU Dis, Macrobins been changed. 

taAies the Penates and magni Da to be the C84. Navali rostrata coronA. This crown, 

same ; but one would think this passag^im- beiitowcd on such as had signalized their va- 

^ plied quite the reverse, namely, that the Pe- lour in an engagement at sea, was set round 

nates were inferior gods; and for that rea- with figures resembling the beaks of ships, 

son the others, in contradistinction to them, 686. Variis armis, i. e. With arms and troops 

were called the great gods. See the note on of various kingdoms and nations, 

verse 543 686. Victor^ because^fhis victory over the 

681. Aperitur vertiee sidus. Tliis allndes Farthians; this is addeoV) do honour to Au- 
to the manner in which Augustus used to be gnstus for having triomphed over so power* 
represented in the Roman sculpture, having fal an enemy. 
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Omnet ■mikntw mere unit, ae Un^ otnDe»n]ci«|.ac totiim spuinare reductis 
«rr:?«^.'?:mr .riSr.:;:!!: Convulsun. »mis rosmsque tridentibus asquor. 600 
bwqae rostris. Petunt aha : Alu pettint : pelago credas innare revulsas 
1^^\ ^^ Iftl^i'^^^inf !; Cycladas, aut monies concurrere montibus altos ; 

tt pelago, a«t altos niontes / a i • • i • * -. 

conourrere roontibas; viri in- ianta inoJe Vin tumtiS ptippiDUS llistailt. 

sunt torritis P"j>pib«8 tftnia sjjypp^fljii,,,,,^ manu, telisque volatile ferrum 

mole. Stpppea flamnia spar- ^^ *^^. a Vr ^ • j l 4. 

giiupinaini,ierrainqae volatile i5pargitur: arva uowtNeptunia caede rubescunt. 
teifs : Neptunia arva rubes- Regina in mediis palSfe vocat agmina sistro ; 696 
Plw^^S^rep!!". t"e^' Nec dum etiaiD gemirtos ^ tergo respicit angues 
^a voeat agmina patrio sisti-o ; Ooinigeniiniqtie De(im monstra, et latratof Anubia, 
!:S*n^ri*^''MoK:Co»t«Nept"""™ «t Venerein, contnuiae Miwi^ 

qae oinnigeni^m Dcdm, et Vam, 

AnubU lairatop, tQnent tela ^ela tencnt. Sacvit medio in certamine Mavors. 700 

contra Ncptunam et Ven^- /^ 1 ^ r . • . *i i^ 

nm, eontraque Minervam. Caelatuij ferro, trjstesque ex wthere ihrae ; 
Mavors, cajiatus ferro, sievit in gt sciss^ gaudens vadit Discordia palli, 
Si^ «'^I?e'^ret nSi'a Q'^a^ cum .auguiiieo sequitur Bellona flagello. 
vadit gaudens sGi8siipalia,quam Actius haec ceriiens arcuin intendebat Apollo 

(jemcus hioo desuper, intendebat arcum : eo tcrrorc omnis JEgyptus, et Indi> omnia Arabtj 



TRANSLATION. 

tipousc Cleofiatra, All arc rushing on together, and the whole watery plain 
foams convulsed with the labouring oars and trident-beaks. They make for 
the deep: you would have imagined, that .the Cyclades uptorn were floating 
on the main, 01* lofty mountains encountering mountains \ with such stupen- 
dous force the warriors in their turret-bearing ships urge on the attack. 
From their haiKls flaming balls of tow, and from missive engines the winged 
steel is flung : Neptune's watery {ields redden with uncommon slaughter. 
In the midst the queen (Cleopatra) rouses her squadrons with her 
countiy's timbrel ; nor as yet regards the two snakes behind her. Her 
monstrous gods of every form, and barking Anubis, opposed to Nep- 
tune, Venus, and Minei^va, arc wielding their weapons. In the midst 
of the combat Mars sculptured in iron storms, and the grim Furies ragcy 
shooting from the sky ; and Discord with her mantle rent stalks here well 
pleased, whom Bellona follows with her bloody scourge. Apollo of Actium,^ 
viewing all these objects from abovcji was bending his bow : with the terror 



J^OTES.' 

690. Rostris iriJentiJbus, See the pote oq land, and so engaged with the greatest fury 

JEn. V. 14S^, imaginable. 

G93. Turrltis p^ppiln^s. Tbese were ships 696. Patrio s^slro^ to distinguish Iier for an 

that had tiirrefa er^aicl on their decks, from Egyptian, the aiatrvm (a kind of timbrel) he- 

which stations the soldiers nsed all manner of ing the instrument used by tlie E^ptians ii^ 

yeapons and engines, as if it had been on dry the worship of Isis. ^ 
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Oranis Arabs, omiies vertebant terga Sab»i- 2*n«» Sab»i vertebant terga. 

j^ . , , , ^ o Regiua Ipsa videbatur dare re- 

Ipsa videbatur ventis regma vocatis la, ventis ▼ocatis, et jam jam- 

Vela dare, et laxos iam iamque immittere funes. q«e immittcre laxos fanes, ig- 

■ II • * J ^^ii^l^. «-/-^^«»« r..4.....A nipotcnsKmcantMfeceratillara 

lllam inter caedes^ jMU^tem njprte hitura, ^.^r cjcdes, paiientem mortc 

Fecerat IgnipotieM|wi'* ^^ I^Pyg^ ^<Brri : 710 futurft, ferri undit el lapyge : 

Contm aate^Tm^pV^ntem corpore Nilum, ir^^T^^/^^Z^t: 
Pandeotemque smus^'et tota veste vocantem tem, pandentemque suos sU 

Cttruleuni in gremiuni latebrosaque ilumina victos, ""Sj «* tota veste expamd, vo- 

. ^ . ®,. . . . T> ^ • i_ cantemvietosincjeruleamgre- 

At Caesar, tripllCl mveCtUS Komana tnumpOO mium latebrosaque flumma. 

Moenia, Dis Italis votum immortale, sacrabat 715 At Caesar, inveotus Remana 

Maxima tercentum totam delubra per urbem. ta?rm"futeTo3'l°ui" m: 

Liaetitia ludisque vise plausuque fremebant, is, adUcet teroeatum delubra 

Omnibus in templis matrum chorus, omnibus ane. KJt'^Llta'SiJjf X^- 
Ante aras terram cassi strav^re juvenci. que. In omnibus templis erat 

Ipse, sedens niveo caudentis limine Phoebi, 720 <»^o"** matrom, in omnibus 

-^ ' . 1 ^ . !• eron* ap». Ante aras caesi ia^ 

Dona reCOgnOSClt populorum, aptatque SUperblS venoi stravere terram. Au^is. 

Postibus. lucedunt victae longo ordine geutes, '«« ipse, sedetis in niveo li- 

mine candentis tempii Phocbi, 
reoognoseit dona populorum, aptatque ea superbis postibm. yict» gentes incedant longo 
^ine. 



TRANSLATION: 

thereof all ^gypt and tliiC: Indians^ the Arabs and Sabseans, all were turning 
their backs. The queCtt bi^rself, invoking the winds to aid her flight, seem- 
ed to sail, and with 0i^g<NrilRste to fling away the loosened cables. Her the 
god of fire had repreaeiwtiiamidst the slaughter, driven along by waves and 
and winds, pale with the* terror* q/* approaching death ; and, opposite, he had 
scul/Uured the Nile with his gigantic form in deep distress, expanding his 
skirts, and, with all his robe diafilayed, calling hia vanquished sons into his 
azure bosom and harbouring streams. Caesar again, having in triple triumph 
entered the gates of Rome, was consecrating through all the city three hun- 
dred stately temples, his immortal vow to the Italian gods. The streets 
rang with joy, and games, and acclamations. In all the temples are choirs 
of matrons, paying their grateful offerings ; and in all the temples altars 
smoke with incense. Before the altars the sacrificed bullocks cover the 
ground. Augustus himself, seated in the snow-white porch of shining Phoe- 

«us, reviews the o£ferings of the people, and in due order hangs them on the 
tately pillars. In long orderly procession the vanquished nations march, 



NOTES. 

70S. Laxas immittere funes, Ix. i. e. Let go rectly eastward, and consecjuently towards 

the ropes that contracted the^ails : a meta- Egypt. It is called lapyx tiom the ancient 

phor drawn from the practice of loosening the name of Apulia. 

reins of a horse to let him go at full speed, as 720. Niveo candentis limine Phcshi, TUe 

i£n. VI. I. Classique immitlit habenas. temple of Apollo, which Augustus built on 

710. /apyg^e, The wind that blows from A- tlie Palatine mount, of brig;ht {'ariao narbtc 
pulia, the most eastern quarter of Italy, di- 
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qokm vtrieiinguis, tarn tjort* Qu^m varuB Unguis, faabitu tarn vestis et armis. 

babitu vestis et armis. HioMul- w^s mr j ^ j« • . nir i l a 

taber fnxerat genas Noma- nlC JNomadum genU8,et dlSClOCtOS MulClber A- 

diiBk, et diacinetos Afros ; hie ft08 I 

SSfSlSiSiT.on'n'J^'h:; Hlc Leleg«CaRwque,s.gitt^ro»aueGelono8,72S 
tesibat ji^m moiiior andis^Mo- Finxerat. Euphrates ibat J iJttl pMior undis^ 

2^T4!.:Theniri5r^«e Ext«°^«« tominum M^^nusque bicor- 

mitea mdomiti, et Arazes in- OlSy 



r ■• Ti 



dignatus pontem. .^iu?o* mi- Indomitiquc Dab®, et Dontem indienatus Aras^es* 

rator talia dona parentis F«ne- rr* v i mri -i 

m per eiypeum Voieani ; gao- } ^"^9 pcr clypeuni Vulcauiy doua parentis 
detqoe imagine rerum adhuc Miratur; rerumque ignafus imagine gaudet, 730 
S^ue ellS ne'^tlT ht AltoUens humero famamque et fato nepotuui. 
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as various in the fashion of their g^rb and arms, as in their language. Here 
the all-subduing god had figured the Numidian race^ and the Africans loose 
in their attire ; here, the Leleges, the CarianS) and Geloni armed with ar- 
rows. Euphrates now was seen to flow with gentler streams ; the Moriniy 
remotest of the human race, apfieared^ and the two-horned Rhine, the un** 
tamed Dahae, and Araxes, that once disdained to admit a bridge. 

Such curious scenes on Vulcan's shield, the present of his parent-^o</(/e««9 
the hero views with wonder ; and, though a stranger to the events, yet re- 
joices in their figure and refiresentation, and on bis shoulder bear^ aloft the 
&me and fortune of his race. 

Noras. 

724. itfu2ci5er was Vulcan's name, the sense next to Britain^ which the Romans reckoned 

whereof we have given in the translation, quia another world. 
omnia mukeat iffnis, 7QS, PontemindifinaiusAraxes. A river fa 

727. Extremique hominum Morini. Those Armenia, that prondly bore down the bridge 

people inbal>ited the northern coast of Ganl which Alexander the Great had btiilt over it. 
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iENEIDOS, 



LIBER NONUS. 



. ORDO. 

ATQUE ea divers^ peiiitusdum parte eeruntur, Atqnedum ea geruntnr pe- 

C.J , ■-. u?:-! '"'"» diverai parte, Salurnu 

Inm decceio misit aaturnia Judo junomiMtirimdeccBiosdaii- 

Audacem ad Turnuin. Luco turn forti parentis daaem Tnninm. Tum fori* 

paamni Tumus sacratS valle sedebat; Pu"uP°S'«;Jr,Sr"M 
Ad qiiem sic roseo TbaumaDtias ore locuta est : 5 quem Mi ThaaiiiRiiU«B eat lo- 

Turue, quod optantj Divflm promittere nemo T^'T "o*^^ aTuiit uili^'^xS 

Auderet, Volvenda dies en atUlilt ultra ! nemo Ditonim luderet pra- 

^neas, urbe, et soeiis, et classe ralicti, "'J" "!! '''"■■ '*'"°f ' ■*^i'^ 

Sceptra Palatini sedemqoe petivit Evan^ri. u, '^viTwipi™ "^emq'i^ 



PalUini Enndri. 
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And now, while these transactions are carrying on in a quarter far distant 
/i-om the camp, Siitumian Juno sent Iris from heaven to daring Tumus. Tui- 
nus then by chance was reposing hinisclf in the groye of his progenitor Pi- 
lumnus, wAicA /o^ In a consecrated vale ; whom thus the daughter of Thau- 
mas with rosy lips bespoke ; What none of the gods, O Turnus, could dare 
to promise to thy wishes, lo tevolving time hath of itself brought about ! j£- 
' neus, having abandonod his city, his friends, and fleet, hath repaired to the 



T^rnustaket ad vanta';e of .Saeas* absence, 
fts to fire his sliips (which are traniform- 
o tea-nymplis,} and assaults hit camp. 
"-- -- "8, reduced to estremities, send 
Curyalai, to rerall Mmas, which 
"^''etwitli tliat admirable episode 
■"'"I, generoiity, and the cod- 
~ ~ cs. la the morning 
..c irith vigour; and 
it Tmjans hid opcued a gate, 
md lirtaks into the town nitb 

„.„ „_^ he purines. Thegatesare 

inimi^Sia^llEj' cloied u|ion him, and be fights 

He IS turced ut last to leap, armed as be is, in* 
taUionvPT,and swims to his camp. 




3. Parenlk PiltoBid. IHlnmnns is called 
Turnus' grandrather,£n,X, 76, and his grand- 
father's gTBodl^ther, ibid. Gig. tSo thatpo- 
mu here must sigoify id general one of hit an- 
cestors ; or,as SeTviuH alleges, it was Ihe com- 
mon name of the family. 

7. Volvesia, Which was to be revolved,!, e 
destined. 

8. (/I'^.Tht.q city of fneas is iDmetinies cal- 
led acKmp,9onieiimesBcity. It wosacamp 
fortified in the form of a city, witli turrets, 
raioparl), and gales. 

g. PaUiti>d,\. e. Of Evander, who inhabited 
the Pulatiiim or mount Palatine, wlicre Ko- 
muliis afterwards dwelt, and also theKoDiao 
etnpi^rors down titim Angiutus; 
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yeaetthae stHi: penctrsTii X^.^ jatis: cxlremaa Cpriti peiietravit ad urbed, lO 
■uf iDnniiro Lyttoriim ag»>- Lydorumqiic nmiiunij coll^tw aruiat ngrestes. 
teique coiieciiM. (tiiid tiubiui,' Quid dubitas ? nitiic tcmpyi'tquos, nunc uoscere 

nunc {KMcere eurrai. Rii.npK t-urrus. 

omnei mans, et nrnpe turiisi- liunipe mor,>s omiies, ct turbata STripe castra. 

gique teeuit ingciitcm *rcura ingcuteuique fiigii sccuit sub nubibus arcutn. I j 
nb nabibuL JuTeiiis Turnai A«novit juvenis, duplicesque ad sideia palmas 
oe> |mIdim ad uderx, ac etc k- siiiiliilit, ac tall fiigieutem est voce secutus : 
•utiM earn rugicutem iHii voce : Iri, decus coel!, quis te niihi nubibus actatn 
«im n»bii^a;U^ ~«-1 ,i^''t"lit »" tcrn.8 ? unde h:«c turn clara repentft 
unile ett fvce tempota* tmn Tempestas f medium video diBcedcre cceluDi, 20 
^.r'e'd'.Sf'X"." ^'['•"'•r' P"'- '"""•■ Sequor omnk l.„la, 
paiintea jpoio. tiEiianr lanu Quisquis in arnia vocas. ht sic enatus, ad undam 
omina, (laiiquii nerrum tomi Proccsslt, Ginniiioquc iiausit de Rurcite Ivmuhas. 
cewi Bcl uiiiiani, haiiritque Multa Ueosorans; oiicntvitque iethera Totis. 
lymphHi ds iamm» 6unt''e, 0- Jainque omuis cainpis esercitutf ibat apeitis, 25 
XJ?"^!"'j;n::;uTrn"t Dives equfim, dives pictai vestis ct auri. 
Itui ibat aperiii campii, Messajius prituas acies, po^itreina col-rcent 

equoniDi, difei pictai 

Ct auri. Mcuapui ctercet p.rimBi aiii;;. 
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realms and rbyn/ scat of Palatine Evandcr. Am!, not cnntent wit/c toting 
zliat stefl, he hath penetrated into the remotest cities of Curitua, and arms a 
band of Lydians, rustics, whom he has drawn together. Why do you de- 
mur? now is the time to call for your steeds, now your chariots. Break off 
:iU delay, and seize his camp while in disorder. She said, and on poised 
\vings raised herself to heaven, and in her flight cut the spacious bow be- 
neath the clouds. The youth knew (A^ foddess, and, stretching forth both 
bands to heaven, with these accents pursued her flying: Irjs, bright onia- 
incut of heaven, who sent thee down to me on eaith shot from the clouds f 
-whence arises this so sudden flash uf light ? I see heaven in the midst asun- 
der cleave, and stars wanderin}r athwart the flrmamcnt. Signs sb illustriuus 
will I obey, whoever thou art who summonest me to arms. And thus having 
said, he repaired to the river, and from the fiure surface of the stream drew 
■water, invoking the gods atlarge ; and loaded heaven with voffs. 

And now on the open plains his whole army marched, rich inyu-owf/ateeUa, 
rich in embroidered vests and gold. Messapus commands the van, tb4 si "" 



.^ 



IS. Sn:ii:t ercum. Tlie rainbow was reck- 


Aud Lib. III. 16. 


oiM'd the rbanot of Irix ; ra tbat thp nvaning 




iSfShcruthfr way tlirniigii it to monnt up a- 


BiMeed^. ^^ 


gaiD to heaven in tint iTiiiclr. 




SO. Fidwiiiinifirrecn/H.'n. H'iion tlic ligbt- 


mean the melFor and Eparkla of lira Hm 


nbf: bunu thran;;U the <:lr>it>l4, iIh> Mties acpRi 


were seen to ihoot acrou tbe sky like start. 


attimratobR reiitii!iii!ilL'r. i,«in Locrctiii*. 


Wb. VI. 


themielvef, pilnfn, k e. -ppcHiiis oat of- 


Mfr^MOra fir iidiri-^liparliivi aut^im 


«me< 



-ENEIDOS, LIB. IX- «1 

Tyrrliicbe jiivenes : medio dux agtnine Turnus ^'JS^m" I/i^o "dul^ 

Vertitur, arma tenens, et toto vertice supra est : nus vertitofn^io Bgnlne. 

Ceu septem surgens sedatis amnibus altus 30 tenens arma, et ett supra •«- 

P. •. r^ . ' ' n " Twri - w^* toto vertiee : ceo aitnt 

er tacit uni Ganges, aut pmgui flumine Nilus Ganges snrgens per tadtam 

Cum refluit caD)pis, et jam se condidit alveo. septem sedatis amnflMis; aat 

Hicsubitaa.nigr<.glon.eraripulyerenubea. . ^X^feiJaTiSldSS 
Pro:>pic]unt Teucri, a^ tenebras msurgere campis. se alveo. H)e Teucri prospid- 
Pi iinus ab adversi conclamat mole Caicus : S5 °"* wbitem nnbcm ^omewt 

^^ . t , ^ . ,. . , . ^ A a *J? nigro puivere, ao tenelmw 

CJUIS globus, 6 ClveSy callgme VOlvitur atra r insurgere eampis. Gaicuspri- 



Ferte citi ferrum, date tela, scandite muros ; ™»J8 conclamat abadvera 

Ho&tb adest, eia. Ingenti clamore per omnes voivitur atri !^fi^iM I* !%# dti 

Condunt se Teucri portas, et moenia complent : fcrte ferram^ date tela, scan- 
Namque iU discedens prseceperat optimus armb 40 ^l^'J^Sdon'flMB"^^; dt- 
iEneas ; si qua interea fortuna fuisset, more per onnes porus, et 

Nee struere audereiit aciem. neu credere campo ; «>»»P'cnt m«nk: namque -E- 

^ ^ j\-.-.^ * '^ neas, optimoi«fiiil8,di8oeden» 

Castra raodOy et tutosservareiitaggere muros. prseceperat iu; u interea, 

Erso, etsi conferre manum pudor iraque monstrat, ^'^ aberat^ faisset qua fortu- 

^^iT^- • ^ ^ M^ *. ^ c ^ A^ na, nemderent struere aciem* 

Objiciunt portas tamen, et pnecepta facessunt, 45 nei andere tc campo; ti 

Armatique cavis exspectant turribus bostem. inod6 aervarent eastra et mu- 

ros tutos aggere. Ergo, etsi 
pudor iraque monstrat iu conferre manum, tameu objieiunt portas^ et faoessunt eju9 pncoepta, 
armatique exspectant bostem in cavis tarribjas. 



TRANSLATION- 

oC Pyrrhus the rear: in the centre king Turnus moves, wielding his anm^ 
sad overtops the rest by the whole head. Silent and sedate they movej as^ 
the deep Ganges, fed with seven peaceful rivers, in silence^otv^ ; or as the 
fattening river Nile, when from the plains he hath retired, and now lodges 
himself within his channel. Here the Trojans descry a sudden cloud con- 
densed in wreaths of blackening dust, and darkness rising on the plains# 
Caicus first from the opposite rampart calls forth : What numerous bands, 
O citizens, are hither rolling in a black cloud of dust ? Quick bring arms» 
give me darts, mount the walls ; haste, the foe is at hand. With loud out' 
cry the Trojans block themselves up within all their gates, and man the 
vails : for thus JBneas, most accomplished in arms^ at departkig had order- 
ed ; that if any chance of war in the interim should befall, they would not 
venture to set their army in array, nor trust to the field ; fm}y guard their 
camp and walls secured by a rampart. Therefore, thoQ'gh shame and indig- 
nation prompt them to engage, yet they barricade their gates aguost i/U/bey 
execute the orders of their chiefs and in arms expect the enei;&y within their 
hollow turrets. 



*• kote;s. 

86. 6to6iw^ A troop or mnltitiulc, as in Book ILi^^^s, 
vene 409. The word is the same way used '/"'"^Cs. . — HM roafld 

ib Enitt*. ^ Thus MUton (Paradise Loft, A gtolM of flery senpUJB ^ndo^ck 

/VOL. It.- ■ ■'■' i8-M • ■ 
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nl uttMoUos prceci- Ttirous, ut antevolaus tardum praceaserat tgifif^ 
JTi^S'^akLTrt Viginti Jectis equitum coniitatus, et urbi ; ' 

iH tdeit iirbl ; quem Improvisus adest ; msiculia quetn Thracius fllliis 

u lu^SuT «lea°^SS[ Porta* eq™'' c^taque tegit galea aurea rubrft. 50 
«»•». tegit O jaTenei,eoqui8 Ecquis erit inecuro,^juveiies, qui primus m hosteiAr 
««/riif»€iit,qmprimiuim«j £« ait, et jaculutn intorquens emittit in auras, 

m hosteu niecum i £d, ait, et _ / . % •^ ^ • , • c s. 

iDtorqucns jacuium, emittit »7- Pnocipiuiu ptigD»; et caiupivsese arduus mfert, 
l^d in aurui, qwui priDeipium Clamore excipiuut socii, freuiituque sequuiitur 
SSp"' 's::^^":^!^"! ^ Horrisono : f eucriim mirantur inertia corda, 55 

«iore, senuunturque horri- Non aequo dare se campo, non obvia ferre 
c^J'r^i,^!''^^"^ Arma viros, sed castra fovere. Hue turbidus a^ue 

dtre scKquocampOa uoofem: huc 

arma obTia, awl forere awtra. Lustratequo tnuros, aditumque per avia quant.' . 

Tumi/t tm*)iKlualo8trAt nui-os - i ^^ i i • -j-l -r • 

hue atquc hoc tMino, qweritque Ac velutl pleno lupus IDSldiatUS OVlIl, . . ^ 

ariitumperaViaiMo. Ac vela- (;;uiii fremit ad caulas. ventos perpessus ct im- 

li lupus^ imidiatna pleno ovUi, , ' *^ "^ • fU\ 

cum fremit ad caulas, perpea- D^es ^ OU 

Rus ventoa ct imbre^a nper Nocte super oiedi^; tuti 8ub luatribus agiu 
nic luput, a^pcr eliii^Shu iri, 



TRANSLAllBN. 

Turnus, flying out before, had gotten the start of his tardy armjTy accom* 
panied with twenty chosen horse, and unexpected comes upon the city; 
whom bears a Thracian steed marked with while spots, and a golden helm^^ 
•with crimson crest defends. Which of you, gallant youths, fi.rst WiU JQW*' 
rne to attack the foe ? See here, he cries, and, brandishing his javettn, cuirts 
it into the air, the prelude of the fight; and in form majestic rushes tQ the 
field. With shouts his friends second the motion^ and follow with dreadful 
blustering din : they wonder at the faint-heartcdness of the Trojans, that they 
venture not themselves in the equal field, nor oppose arms to armsj but lie 
loitering in their camp. Hey turbulent with ire, hither and thither on his 
fierce steed surveys the walls, and by every pathless pass explores access. 
As when a wolf, in ambush for a full cot of sheep, lies growling at the folds, 
enduring winds and rains at the hour of midnight; under their dams tho 
lambkins in safety Meat; he, fierce and felonious with ire, rages against the 
absent prey ; bis niT<UK)US hunger by length of time contracted, and his 

NOTES. 

'..■■■.■,•■'"•- 
52* JaculfimiUorptem, Tlus ii ^ alliision mo^obellum indictum; moremque eitm potieri 
to the Roman ceremony oftliftnivhig a javelin accqterunt, 

into the enemy^ temtorv as a signal of war. 57. Castra focere^ Cherish or hqg 4^r tent. 
This custom is partienlarly descriMd by I^vy. an opprobrious expression, being albietaphor 
Lib. I. 32. Qumdioque pars awBlf^ 0^f^f^ 9** borrowed from timorons mothers, who hug 
adunaU, in eandem Ktitentiam HUiHiiii irot their children^ and draw them close to their 
consensu fieri solit^; if/y^ds'lfllmw/erra* bosoms, when apprehensive of their being in 
tarn, mtt saitguineom'praustam iKA:jmm'€onim danger. In this sense it is used; Oeor. IV. 5C. 
ftrret, df fim mimif trihts puberiimd frasenH- Hinc nescio qua duUemeUttte 

bus, diceretf ^c. Then follows the form of d/t- . Pr^eniem nidosquefovent. 
daring war: to which he adds : Id ubi dixis- 62. ImprobiiSj That has no honesty, villatN 
ydyiuutfoainfH^concmemUiebat, Hoc turn ous, nuscbievouSk 
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Saevit in absentes ; coUecta fatigat edendi ^1}^ abscntes ; rabiej eden- 

^ ■, ■• \ • • r di coiiecta ex longo ^em6ore fa- 

Isx loiigo rabiesy et siccae sanguine fauces : ttj^t eum, et faaces sicca un- 

Haild aliter Rutulo. muros et Castra tuentl, 65 guine: haud aliter ir» ignesr 

V ^ • A. A ' A i '1. j^«. cunt Ratulo tuenti muros et 

Ijjnt scuut irdj ; et duns dolor ossibiis ardet, ^aitra ; et dolor ardet doris 

Quit tentet ratione aditUS, et qu4 via claUSOS ossibus, qa& ratione tentet adi- 

Evcutiat Teucros valio, atque effundat in «quor. S^u^.'^euT^rj.u'rX 
Ciassem, quae lateri castronim adjuncta latebat^ atque effundat eo9 in sequor. in- 
Aff^eribus septam circum et fluvialibus uudis, 70 7^'l ciassem, qua latebat ad- 

-'™, • • J- • s. juncta lateri castrorum, cir- 

iDyanit ; sociosque incendia poscit ovantes ; cumseptam aggeribus et aavi- 

iUoue manum pinu flagranti fervidus implet. alibus undis; poacitqae ovu- 

S ver6 .ncumbunt : urget prasentia Turni, ^5ur™^TmaLVm''0 

Atque oinnis facibus pubes accingitur atris. pinu. Turn ver5 tV/nneambant: 

JDinpuere focos : piceum fert famida lumen 75 ^.T^^lutl^^'tl^^^ir 
Taeda^ et commistam Vulcanus ad astra favillam. ktns facibus. i>iripuere fooos s 
Quis Deus, 6 Musae, tam sava incendia Teucris *"""*'<'• }^.\ ^^^ ^S^^ '"' 

A ' t ^ 7 ^M • J r^ • a men, et Vuicanua fsrt com- 

Avertit r tantos ratibus quis depulit ignes f mixtam favillam ad astra. O 

Dicite. Prisca fides facto, sed fama perennis. Musa, quia Deu» aTcrtit tan 
Tempore quo primim Phrygii forraabat in SIJ^h'" untw ig^w ratibui'? 

Id^ 80 dicite. Ett prisca fides facto» 

JEneas ciassem, et pelagi petere aha parabat, ^o^^v^lnZr^t 

forxnabai elassem iiiPhrjgi& IdA» et parabat petere utAspatia pelagi. 



TRANSLATION. 

blood-thirsty jaws, pinch him incessantly : just so the Rutulian's anger kin- 
dles, while he views the walls and camp ; and within the hard bones his an- 
guish bums, exfiloring by what means he may tempt accesSf and how force 
the enclosed Trojans from their entrenchment) and pour them forth into the 
plain. Their fleet, which, adjoining the side of their camp, lay concealed, 
fenced around with ramparts and the streams of the river, he assails ; loudly 
calls for flames from his followers joyous to obey ; and ardent fills his hand 
with a blazing pine. Then indeed they exert themselves strenuously : the 
presence of Tumus urges them on, and the whole youth are armed with 
black torches. They ra/iidly plunder the hearths : the stnoky brand sends 
up a pitchy light) and the fiery element darts the intermingled sparkles to the 
stars. 

Ye Muses, say, what god averted from the Trojans so fierce a conflagra- 
tion ? who from the ships repelled such disastrous flames ? Ancient is the 
testimony of the fact, but immortal is its fame. 

When ^neas first formed his fleet on Phrygian Ida, and prepared to launch 
into the deep, Berecynthia herself, the mother of the gods, is said to have ad- 



NOTES. 

71. Sociosque incendia poscit There is no the flames, and assist in burning the ships 
occasion here for Servius' histeroproteron; with him. 
for poscit incendia is, He charges them to toss 75. Focos^ the watch-fires mentioned abover 
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Bereen>thiaD^.>ipM,eeM- Ipsa Defim fertur gCDetriz Berecvnthia maguum 
S'-i^'irjov^" JV^ita : Vocibus his afiata Jovem : Da, nate, petenli, 
Kale, da mini petenti, quod Quod tua caia parens domito te poscit Oivmpo: 
pSSS^^rtn":**;;!"- Pinea syl« mihi multos dilecU per annos. 85 

diiccu mihi per muitoa annos, Lucus ID aire fuit summa, quo sacra ferebant, 
fuit lucasrasarami arce, qu* ^'ierfanti pice4, trabibusque obbcurus aceruu : 

ferebaot sacra, obicunu ni- -- ■> rx i • • ■ i • 

mnti piceA acerniiqae trabi- Has ego Dardaiuo juvBBi. cum cla>s!s egeret, 
but : ego laeudedi hzt arboret Lxtadedi: nuDC soliciten timor auxius ai^t. 

Dardaiiio iaTeoi. cum eceret o i ^ ■ 't. * 

daam: nunc aaxioa timor angit Solve metus^ atque hoc precibus Slot; pwwc pami- 

mt loUcitam. Solve meat me- tem, 90 

ft !I^"^J?°*;?^!i!'iK!f Ne cursu quassatae ullo, neu turbine venti 

■oe precibua, ne iMve* TiBcan- « '. . . 

tor ^osHauB olio cam, neu \ iiicantur : prosit Dostris in moutibud oitaa. 
txuhme venU: praiit iueat Rbiis huic Contra, toruuet qui sidera mundi: 

M«eortaim noatns mooubui. ^-^ ^ . % -' ? ^ -j ■ • ^r % 

Oontn^fitiiu, qai torquet aide- O genetnx, quo fata vocas ^ aut quid petis istis r 
n mondi, mi hnic : O sene- Mortaline manu factae imniortale carime 95 

^S^'^^^^'Carinwe Fas habeaot, certusque iuceria pericula lustret 
tactae nortaii nano habeant JEneas ? cui tanta Deo permissa potestas ? 

''Z"1SSA^S^^^i I"»^' ".»»• '^f^^ fi~™ portu«,ue tenebuDt 
cniDeoMf tanupotestaa per- Ausonios, olim quaecunque evaserit undis, 
nina ? Imft, aU Janets m Dardaoiumque duceoi Laurentia vexerit anm, 100 
moaqae portiii, qnxoDaqae o- Mortalem enpiam formam, magnique jubebo 
lim ewerit nndii, Tcxeritque JEquoris esse Deas ; qualis Nereia Dote 

Dardamomdaeem a</ Lauren- * 

tia arms eripiam mortalem ionum ^kiocy jabeboqae Aot etw Deai aagni flqiioria ; qnalh Ke- 

reYaDoCo 
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dressed great Jove in these words : At my request, O son^bestowwhat thy dear 
parent from thee craves, now that Olympus is to thyfiotser subdued. On a lofty 
mountain stood a piny wood by me many years beloved, embowered with 
gloomy firs, and the maples' shady boughs, whither they brought me sacred 
offerings : These trees 1 with pleasure gave to the young Trojan hero^ when he 
wanted a fleet : now anxious dread on their account presses my unquiet mind. 
Dissipate my fears, and let a parent by her prayers obtain, that by no voyage 
they may be shattered, or by whirling blast of wind subdued : let it avail theno. 
that from our mountains they sprang. Thus to her in reply said her son, 
who rolls' the stars of the celestial world « Whither, my parent-^o</</r««, art 
thou urging destiny ? or what is thy aim in this request ? Shall vessels built 
by mortal hands an immortal privilege enjoy, and ^neas, ensured of safety ^ 
run the round of dabious perils \ in what god is so great power lodged I 
However, when, having finished their destined course^ they shall reach the 
goal and the Ausonian ports, whichever of them hereajfter shall have escaped 
the waves, and carried the Dardanian chief to the territories of Laurentum, 
I will divest them of their mortal form, and command to be goddesses of 
tbe spacious ocean \ such as are the daughters of Nereus, Doto and Galatea, 



NOTE. 

SiO. Solttmitia. Fear is considered ai a yoke iQ which one is boontf. 
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Et Galatea secant spmnantem pectore pontum. «* GaUtca secant ipumatitem 
Dixerat: idque ratum, Stj^ii per fluniuia fratns, Jr^t: apnuiti^ue id ease r»- 
Per pice torrentes aliique voragine ripas, 105 tum, per flummaStygii iratris^ 

Annuit; et totum iiqt«.t«emefecit OlympMm. Sre"r.^:rerrmelS^ 

Ergo aderat proiQHMk dies, et tempora Parcae totam oiympum nutu. Ergo 

Debita complferant, cum Tumi injuria matrem ^'rTlr ''i*'' fu^^' f * ^**"* 

., *^. -.J 11 ' 1 coro]Merant debita Cempora, 

Adcnonuit sacris ratitnis depellere t'dedas. cum injuria Tumi admonoit 

Hie primiim nova lux OCulis effulsit. et inirens 1 10 matrem BerecyiUhiam depel- 

Visus ab Aurora coelum transcurrere nimbus, iirimiim nova lux etfuisit ocu- 

Idaeique chori : turn vox horrenda per auras lu> «t iogens nimbus eat visus 

Excidit, et TriJum Rutulorumque aguiiwi complet : SS;^i^ri:IZi .'^rio^ 
^e trepidate meas, Teucri, detendere naves, horrenda excidit per auras, et 

Neve armate manus ; maria ante exurere Turno, fo^piet agmina Troum Rutn- 

^^ y !!•• XT ' 1 ,/* lorumque: Teucri, ne trepi* 

Quam sacras, dabltur, pinus. VOS Ite SOlutae, 110 date detendere meas naves, 

neve armate vettrcu manus ; dabUur Tamo exurere maria antequkm has sacras pious. Yos 
solutse ite, 
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who cut with their breasts the foaming deep. He said : and in sign of its 
being ratified by the rivers of his- Stygian brother, by those banks that 
roll with torrents of pitch and black whirlpools^ nods hb head ; and with that 
nod he made heaven's whole frame to tremble. 

The promised day was therefore come, and the Fates had filled up the des- 
tined periods of time, when this outrage of Turnus called on the mother of 
the gods to repel the firebraiiids from her sacred ships. Here first an unu- 
sual light flashed forth on the eyes of the Trojana^ and from the east a vast 
refulgent cloud was seen to shoot athwart the sky, and i¥ith the goddess afi- 
fieared her choirs of priests ; then through the air a tremendous voice drops 
from abovej^nd fills the hosts both of Trojans and Rutulians : Be in no hur- 
ry, ye Trojans, to protect my ships, nor arm your hands ; sooner to Turnus 
it shall be given to burn up the seas than those sacred pines. Glide on noiu 
at your liberty, glide ye on, goddesses of the main: the parent of the gods 



NOTES. 

l<Mh AnnuU ; et totum npAu tremefecii O/ym* made her miraculous appearance for the first 

ftim; in imitation of Homer, II. I. time in behalf of the Trojans, and benccfortli 

H, »mt »v«n»0-/y, Scc. fixed her residence in that country. 

He spoke, and awful bends his sable brows, lit. iVtm^us, a bright cloud, or cloud of 

Shakes his ambrosial curls,and gives the nod; glory, the vehicle of the goddess ; as iEn. II. 

The stamp of iate, and sanction of the god. 616. 

Pope's Iliad. Nimbo effulgens, et Gorgone ic vd, 

So that annuit here is to be taken in its strict speaking of Pallas. 

primary sense, i/eg-are i^ nod, the awful sane- 112. Jdaique cAort, the Idai Daetyliy Cy* 

tion of his will. bele's ministers, who in that cloud were seen 

1 10. H\c primt^m. This implies that Cybele tinkling their brazen cymbals around pybele. 
had formerly been uuknown in Italy, and now 
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ite, l>« pe)«lg ; genet™ De. Jte, Deae pelagi : Genetrix jubet. Et sua qunque 
quepuppMabnimpuntBuaVin. ConUnud puppes abrumpuiit vincula npis, 
cuUripn, petuntque ima e- Delphinum^e modo deoienis ttquora rostris 
3er^(n*^H?ne^^^ ^^^ ?«*«««• Hinc virgin«[^ tuirabUe monstnim, 

ginee faeieft, mirabiie moii- RedduDt se totidem fJEicieii 'pwitoque ferantUTj 1^1 

Sir^ttl," - -.Tpn Q"ot Pri«» »rate .teterant ad litora pror». 
prias iteterant ad litora. Uu- Obstupuere animis Rutuli ; cotitemtus ipse 
mil obitupucrc animis ; Met- Turbatis Messapus equis : cunctatur et amnis 

tarUtist et amnis Tiberinas, Kauca scmans, revocatque pedem Tibemius ab alto. 
sDnans rauca, euneiatur, rcro- At non audaci cessit iiducia Tunio ; 126 

fid?^ ]KJ*c!ctS "iudlJ^'rur! Ultro animos tollit dictis, atque increpat ultro : 
no; tollit animoa tuerum die- Trojanos bsec monstra petunt; his Jupiter ipse 
S,:Hrr«"r:;2S'„?^;i AuxUium 8olitumerig.it; non tela, nee ig„e8 
unoa; Jupiter ipse eripuit so- £xpectant Rutulos. £rgo luana mvia TeucriSy ISO 
Btumauxiiiamhis; Donexpee- Nec spes ulia ftigse; rerum pars altera ademta eat; 

tant tela neo Itutulos ignei. ^n ^ • -i. F- ^ \ -n * 

Erg9 maria •wu iovia Tcu- ierra auteui ID luaDiDus nostris : tot miliia gentes 
oris, nee ett iit uiia spes foge : Anna ferunt ItalaB. Nil me fatalia terrent, c 

altera pars rerum est ademta ; i^: . t»u ^ ^ • *. .. rx 

terra antem ett in nostiis ma- ^» 9"* Fhryges prae se jactant, responsa Deorum. 

Bibos: Italse'gentesfemnttotmillitanna. Fatalia retpcmia Deomm, si Phryges jaotant qaa 
pne se, terrent me nil. 



TRANSLATION. 

commands. And forthwith from. the banks the ships break each away her 
halsers, and dolphin-like jdiving with their beaks |>Iunge to the bottom of the 
aea. Thence, wondrous prodigy, so many virgui-forms rise up, and ride 
along the main, as shifis vfith brazen prows had before been ranked on the 
shore. The Rutulians stood astonished in their minds ; Messapus himself, 
unable to check his startling steeds, is seized with consternation ; the river 
too makes a pause, resounding hoarsely, and Tibcrinus recalls his current 
from the deep. 

But the confidence of daring Tumus abated not ; he briskly raises their spi- 
rits with his words, and briskly chides their fear* : Against the Trojans these 
portents are aimed ; from them eve^i Jove himself hath withdrawn his wont- 
ed aid ; their shifts wait not the darts or fires of the Rutulians. Therefore 
the seas are inaccessible to the Trojans, nor have they any hopes of escafUng 
by flight ; from one half of the globe they are cut off; and the land, the oiher 
halfy is in our hands : so many armed thousands the Italian nations bring to 
Qur aid. To me the fatal responses of the gods, whatever they are to which 

NOTE. 

131. Uermn pars aliera. Rnaeiis explains the following words, tora mUem in 
tbii of the terraqueous globe io general i but tmtris^ plain^ restrict it to the ocean. 
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Sat Fatis Venerique dafum, tetigere quAd arro 135 ^"(^'V^'te'2'*^S^ftr; 
f erlilia Ausoniie Troes. Suut et mea contn Ju, Auionie. ^t Nm mthl 

Fata mihi, ferro scelierMW exsciiidere geutem, ">" f»}» "mtra iUa, enemde. 
Conjuge pnereptii iM<«|1os Ungit Atrid.* "nj^^' p™^p^"™l, "^ 

lite dolor, S0lisqilfl.|ketC«pereuriQ&&]j'C«ll8. iite duior Ungit Atridu wIch, 

Sed periisae semel ratis est : peccare fuisset 140 l;™'2"'s^^r«'i,i;^"m SSS 
Anl^ satla, penitus mod6 non g«uu8 omoe peroni est periisK Kmei : VuiHct u- 
FeaiineuQj. Quibus hac mediifiducia vaili, tiipeccweinu.noDinoddpe- 

I I . J. . . njtui tf»*ff perMOA nmae leoii* 

Fossarumque morie^ letm discnmina parvs, neum genu. IR qaibui hna 

Dant animos ; an oon viderunt mcenia Trojw Gduoia medii trIIi, mnrBque 

Neptiini fabricata niami considere in ignesf 145 thTd^T.^mMriTZr^dn 

Sed VOS, 6 Iccti, &rfO quia sciudere vallum runt mmnw Trojai, fabricaU 

^pparat, et mecmn invadit trepidanUa cutis \ f^^, \TT^ T^T-,m. 

Non amUS mihl Vulcafll, OOU wile cannia qui* iwttrun ap^arat •dndera 

^t oDus ia Teucros. Addant se protinus onrnea ^^'u.™ ft"™, « inndit t»pi- 
opoi mKl amk Talsmii nan millecariniBiB Tsuwoi. Praliiim omwr 



TRANSLATION. 

the FbrygianB pratend, give no concern. To the Fates and Venus enough 
is given, that the Trojana have reached the lands of fruitful Ausonia. I too 
on the other hand have my dentioy, to extirpate with the sword the accursed 
race, being robbed by them of my firomUed spouse ; nor does the painful 
sense of that indignity move only the sons of Atreus, nor to Mycens alone 
is license given to take up aims in tuth a caute. But fterhafit it i» 
enough that they fell unce : doubeleaa, bad they thought it enough to commit 
the same crime 6at once before, had they, intiead of committing ra/iee, con- 
ceived almostatotal aversion totbe whole race ofwomcn. They whom this 
confideoco in tbeir intervening rampart, vi/iom the temporary defences of 
their trenches, narrow partitbt)a tMt tcreen thtm fron death, inspire with 
so much courage ; have they not seen the walls of Troy, built by the hand of 
Neptune, sink down in fiames \ But My, ye »elect warriors, who prepares ta 
storm their rampart sword in hand, and with me invades their disordered 
camp ? To me there is no need of divine armour, or of a thousand ships 
against the Trojans. Let all the Tuscana this instant connect themselves 



NOTES. 

XV}, Stdpaiisse. OlhcrcopiPSrPldit;biit, 14S. Qntfiu kite Jldudo. The meaning ig, 

wbiclieicr reading we choose, I eoaceive there Neittier let tliem preiume on tlieir ranipartt 

ouglil to be no i^iicslion at <«(, a; Rniens hu and fbrtrcues, that these will lave tbem from 

, it; foi.it is a iiippo&ed ubjeciiuD, to which fated vengeance, since Iheir traachery wa> 

^~" — ■^-™"-' - And here poniAed before when tbey were guarded bj ■ 

e note on mncb stronger mnnitioo, even b; thoie waUi 

: Yenan, which were built by a god. 

Wbdase jam lidaiK nfttim, lK3. Afnjii, between Ihem and ui. 

_ , . .. stent ergo feccart : diiit:iae»t 147. TVeptdantis Mifni, in hnrrjing terror 

tUtitfBtbufminatuiaiei, qtumtreltmam ra- and consternation, now that .Sneasia absent, 

pnv ; gaod fuia in Larva&fantii»t,iierimp«- 148. Ntn KnaiiVvUaiu. Tunnut here seta 

mat; tx ifuo collinityT, jtuticM frcwrcn'nt, binuelf above Arhillei, who waacladin divino 

fbtitm n»^trindtbirt. ■nnoaraguiBttboTnijug. 
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fj^!^«*"'e"j?^ilraii E*™*^ aocios: tenebras et inertia ftirta 1 J9 

Kiru i^iiutii, custodibiu nun- Pallsdii, cKiii suntmR ctutodibus arcis, 
niBRTeixuuiiineeoDndEniar Ne timeant; nec equi <»^«iDdeinur iu alvo; 
nni^ ciircuindire ^uroTe" L»ce palflm certum est iJHpcDindaFe muro^ 
rum igni pai'To Juee. Fnxo lu Haud sibi cuiD DanuirMl^ M^o, et Dube Pe- 

band uutent e»»e rem (itii cam |p.«9 

DMuiel Heliiigi piibe, i)ua« „ ""** , . ,. ,- ,t 

HeciuriiJitdiitiniieciintiniiin- 1£9H pulent, decimumquos diatulit Hector man- 
mum. Nupo sdiA, quuniam num. 155 

wpernt. Tin, isii prorurste ^ ""'^ 3ded, luelior quoDiam pars acta diei, 
■orpon rebui gtaiit bene, et Quod superest, Ixti bene ^stis corpora rebus 
K'r'i™ dMlrr''AiT™M oW- P">curate, viri, et pugnam aperatu parati. 
dere porui eieubiis vi^iam, Interea vigUum excubiis obsidere portas 159 

et elngerj nianin O"™"';: Bit Q^^y (j^tur Measapo, et moenia cinKere flammia. 

wpiem Holult nine deleeu, qui „. . i. , T ■ .i-^ 

■enentmunHmiittejaitcen- i>iH septem Kutuu, muros ijm milite serven^ 
leoijQTonef, purpurei criitii, Delecti; ast illoa centeni quemque senuuDtur 
luquemqiK: discamint «■ Purpurei cnstM juvcDei, auToque conisci : 
r)int^ae(ic«a,fu9iqueperher- DtscufTunt, variantque vices, Aiaique per herbaiB 
Shrn»''",&"'"i'B^l.' »iiu! i"dulgent vino, et vertunt cniteras ahenos. l65 

ci!i]t;cuit<Mii>dneitin*omDem Collucent igoes; uoctem ciutodia diicit 

DOMem ludo. 'friiei prnpee- Ingomnem ludo. 

tonthEo t vallo luper, et to- . , i ii ■ . rw ■- 

nentalla tmtrarum vmiii dco nKC SUper 6 VallO ptO§peCtaDt IfOeS, et arOlia 

non trepidi fornidiM exptcH Alta tenent; nec non trepidi formidine portas 
ant portal, ' ^ ' 



TRANSLATION. 

with them in alliance : tbcy need not fear that we laiU take advantage of 
the night, and rr^tror^e dsiBtardly theftof the Palladium, slaying the guards 
ol ^nerva'a lofty tower; nor will we, Uke conxirrff, hide ourselves in the 
dark womb of the Trojan horse ; we are resolved openly by day to surround 
their walls with fire. I shall make them sensible that they have not to do 
with Greeks and Argive striplings, whom Hector kept at bay till the tenth 
year. Now then, since the better part of the day is past, for whatremain% 
my valiant men, as things have chut far succeeded well, cheerfully refresh 
your bodies, and prepared expect the fight. Meanwhile to Mesaapus b as- 
signed the charge to beset their gates with sentinels, and enclose their ram- 
parts with beaming fires. Twice seven Rutulians are chosen out to gnard 
the walls ; and those are followed each by a hundred youths waving their 
purple plumes, and glittering with gold: around the walla they patrole, and 
mount guard by turns, and fiy turna stretched along the grass they indulge 
thewine, and quaff the braeen bowls. The fires together shine ; in play the 
guards spend the sleepless night. These tcenea the Trojaiis aboye lirom 
the rampart survey, and in arms guard their high posts ; their gatfls too :i 



160. Mania eingerefianmii, i. e. to eocom- (ally out :ipam them unobserved, or in des- 
faaa ttie wujlii with natch-firei, to give them pair quil the city. 
li^tia the Digbt-tune, lest the' enemy should IGl. ¥ariantqiitaceM,i,e.VitttitUtiamim. 
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Explorant,.|)ontesnue et propusnacula iungunt : jungantqae pontes et propof* 

rn 1 T I 4 «. IVT *i c nacula : gerunl tela. Af Dcsthe- 

Telagerunt. lustaut Moestheus acerque Seres- „« ^cerqSe Serestui instant j 

tUS ; 171 4"^ pater iEncas dedit esse 

Quos pater iEneas, si qimndo adversa vocarent, Jl^^^'r^SSod" '.!irer':" 
Kectores juveniitii et rerum dedit esse magistros. carcnt Omnia legio sortita 
Oiiinis per iiiiiros lecio sortita periclum peHculum, excubatpermuros, 

-^ , » " . "^ , . J exercetquc vices secunduni id 

JLxcubat, cxercetqiie vices^ quod cuique tuendurn quod est cuique tueudnro. Ni- 

Q^l^ ] '^^ sus Uyrtacidcs crat easlos por- 

■VT- A 4. t. ' ' t», acerrimusarrais, quera Ida 

J\ isus erat portae custos acernmus armis ▼enatrix miserat comltem iE- 

Hyrtacides; comiteni iSuese quem miserat Ida ncasjceleremjaculo leiibusque 
Venatrix, jaculo celerem levibusque sagittis ; kt?i! J-TqCluTuirXr 

£tjuxta comes Eur}7alus, quo pillchrior alter JEneadum pulchmr, nee in- 

JJon fuit ^ueaduini Trojana nee induit arma ; *^"»' Triyana arma; puer sig- 

^^ ...'.J . ^ ,rt, nans intonsaom prima juventa. 

Ura puer prim^ Slglians intonsa juventa. 181 Erat hit uaua Amor, pariturque 

His amor unus erat, pariterque in bella ruebant: ruebant in belia: tum quoque 

T^* . .' . L J. teneoantportam comrauni sta- 
um quoque commuui portaoi statioue tenebauU- tione. Ni»us ait, Eiyaie, Diine 

Nisus ait^ Dine hunc ardorem mentibus addunt, sddnnt huno ardorcm menti- 
Euryale ? an sua cuique Deus fit dira cupido i ^ .tl? '"? jlZuS'^e" 

Aut pugnatn aut aiiqiud jamdudum mvadere mag- agitat mUii inradere aut pug- 

niini 1 3Q OAxa, aut aliquid maguum ; 

* 

TRANSLATION. 

in hurrying consternation they strictly watch, and with bridges join the bul- 
warks : they stand to their arms. Mnestheus and fierce Serestus urge them 
on ; whom father ^neas appointed directors of the youthful bands, and ma- 
nagers of affairs, if at any time cross accidents should call them. The whole 
legion, having shared the danger by lot, keep guard along the walls, and per- 
form the alternate duties of the fiost which each has assigned hira'to main- 
tain. 

Nisus, the son of Hyrtacus, in arms most fierce, stood sentinel of the gate ; 
whom Ida, famed for hunting, sent the attendant of ^Eneas, nimble at the 
javelin and fleet arrow ; and by his side was his companion Euryalus, than 
whom of all the followers of -fineas no one was more comely, and none more 
graceful wore the arms of Troy ; a mere boy, whose checks were streaked 
with the first bloom of youth. Their love, their souIh were one, and with 
equal eagerness they rushed to the war: then too they were posted in com- 
mon to guard the gate. Nisus says, Do the^ods, Euryalus, this ardour into 
our minds infuse ? or is each one's predominant inclination his god ? Long 



^ NOTES. 

170. Pontesqueetpropvgnaculajunguntfi.e. eat* The construction" is, exarc^f t?ice« st'cttn- 

Jungunt propugnaculn pontibus: They laid diun^quod, tfc. 

bridges of coniinunication, whcreou tliey uCf I>ira, licre, k tl*e sarar as magna or 

might run from one tower to another. vehetnenB. 

175, Exercctque ricfSf .quod cuique tucndum 

VOL. n. 3N 
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DMestwrntepta piteidi qnlete. Mens agitat mihi ; nee placida conteuta quiete est. 
w 'k«?S«:ttm"'rl"; Cer»i8, q..« Rutulos habeat fiducia rerum : 
rart; prcteahnere sohiti somno Luinina rara micant ; somuo vinoquc soluti 
^l.'^'^^ipL^tlwum!''':; Procubuere ; silent lati loca. Percipe porro 190 
que Mnteotia nunc sni*gat ani- Quid dubitem^ et quae nuiic ammo sententia surgat. 
mo. Crones, populosque pa- ^neaii acciriomnes, DOpulusquc patresque, 
ciri7 virosque mitti, qui rc- Exposciint ; mittique viros qui ccrta reportent. 
portent ccrta. Si promittunt ^i libi, quae posco, promittunt (nam mihi facti 
rn^tTmVfUll'cst" «t S) Fania sat est), tumulo videor reperire sub iUo 1 95 
Tidcor posse reperire viam Posse viam ad niuros et moenia Pallantea« 

1 TuTtiio^tumur E«T- Obstupuit magno laudum perculsus amoro 

lus obstupuit, perouisQs map;- EuryaJus ; simul hi8 ardentem anatur amicum : 

no amore laudum ; simul a<fi- Mene isitur socium summis adiuncere rebus. 

tur ardentem amicom nhivr- ,.,. i.®* •» i ^ • ^ ^ • i -^^ \ 

bis : igitnr, Niae, fu^inead- Nise, nigis ( solum te m taiita pericula mittam r 
jungere me socium tibt in sum- Jfon ita me geoitoT hellis assuetus Opheltes £01 

mis rebus? mittam tc solum in a i* ^ : « nn ' i i 

taura pericula ? Non iu meiu Argolicum teiTorem mter Trojaeque labores 
genitor Opheltes assuetus bei- Sublatum erudiit : Dec tecum talia gessiy 
ArlSltom ^^^l^mTb!:^ Magnanimum JEnean et fata extrema secutus. 

que Trojx : nea gessi talk teeum^ secatoa magnanimum .Snean et exti'ema fata. 

translation: 

has my mind been instigating me either tc attempt the fight, or some great 
enterprise ; for it is not content with peaceful rest a?id inaction. You see 
what confidence in the state of their affairs possesses the Rutulians : their 
lights twinkle here and there ; dissolved in sleep and wine they have laid 
themselves dawn ; the places all around are hushed in silence. Advert far- 
ther to what my doubting thoughts suggest, and to the purpose which now 
rises in my soul. That ^neas should be invited home, all, both the people 
and the higher orders, importunately crave ; and that messengers be dis- 
patched to inform him of the true state of our affairs. If to thee they will 
promise what I demand (for, to myself, the glory of the exploit is a suffici- 
ent reward)^ I think I can find a way under the brow of yon hill to the walls 
and fortifications of Pallanteum. Euryalus, stung with violent desire of 
praise, stood astonished ; at the same time he thus addresses his ardent 
friend : Do you then, Nisus, decline to admit me as your companion in 
those high enterprises? shall I send you away alone on such perilous adven- 
tures ? It was not thus my warlike father Opheltes instructed me, bred up 
amidst the alarms of Greece and the disasters of Troy: nor have I acted 
such a cowardly part in your company, following the magnanimous ^ncas 
and his fortune in all extremities. This spul, this soul of mine, contemns 



. NO*rES. 

19?. Popuhts^Hc pntregqucy in allusion fptbe years, and the Trojan war ten ; so that he had 

Roman senato and pcoplb. just attained wliat was the military age among 

205. Inter Trojaque lahores. This shows that the Romans, 

he must have been abont the age of seventeen 203. Sublatum. This word alludes to the Ro- 

yearb; TEnca^' wanderings having lasted seven man custom of laymg down the child naked 
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Est hk, est animus lucis contemtor, et istum 205 p^t hk, est hjc animus con. 

~r . . J , J . V J- I- temtor lucis, et qui credat is- 

Qui Vita bene credat emi, quo tendis, nonorem. tum honorem, qu6 tendi?, be- 
Nisus ad haec : Equidem de te nil tale verebar ; ne emi viu. Nisus respondet 

Tk^T r XT •-. c -.*•!_• ^ ad ncec : Equulem verebar nil 

Nec fas. Non, ita me referattibi magnus ovantem ^^^^^ ^^ ^g; nee est fas. Non ; 
Jupiter, aut quicunque oculis haec aspicit sequis. ita magnus Jupiter, ant qui- 
Sed si quis (qu^ multa yides discrimine tali; 210 rrr^mtvanSt 
Si quis in adversum rapiat casusve Deusve, ut dico venm. Sed si cj^uis, si 

Te superesse velim : tua vit^ dignior atas. .q.iis casusve Deusve rapiat «ie 

*. ". & in adversum (qu» vides multa 

Sit, qui me raptum pugna, preUove redemtum, laii discrimine) velim te super- 

Mandet humo solil-i ; aut (si qua id fortuna vetabit) S?se : tua atas est digniar vita. 
*, ^. .. • /• • J -. 1 i_ ^. ,- Sit ahqius qui roandetmeto- 

Absenti terat mfenas, decoretque sepulchro ; 215 lita humo, raptum pugnft^ re- 
Neu malri miserae tanti sim causa doloris, demtumre pretio ; aut (a qaa 

Qi . i«^ :^ ♦ :u fortuna vetabit id) ferat mferi- 

uaB te sola, puer, multis d matribus ansa, ^s mihi absenti. (fecoretque se- 

Prosequitur, magni nec moenia curat Acestae* puichro ; neu sim causa tanti 

llle autem : Causas nequicquatn nectis inaoes ; f,f ™rt'tuTu?''J?rib^s; 
ISec mea jam mutata loco sententia cedit : 220 prosequitur te, puer, nec curat 
Acceleremus, ait : vigiles simul excitat. lUi ™®n*a F**?}' AccstK. liie 

^ , ' ° . . ,. . autem m; .* Nequicquam nectis 

buccedunt, servantque Vices : statione relict^ inanes causas; nec jam mea 

Ipses comes Niso graditur. reiremque requirunt. sententia mutata cedit loco : 

■ ^ o A » acceleremus, ait: simul exci- 

tat vigiles. IIU succcduDt, servantque vices : statione reliotft ipse graditur comes Niso, requl- 
runtqueregem. 
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7ner€ life, and deems that honour, to which you aspire, well bought, even at 
the expense of life itself. To this Nisus refilied ; Believe me, I had no such 
apprehensions of you ; nor have I reason. No, so may great Jove, or what- 
ever god with an equal eye regards what we are aboutf return me to you tri- 
umphant. But if any chance (as many such you M)e in enterprises of this 
hazardous nature) or deity hurry me on to adverse^lr , I wish that you may 
survive : your age has a juster claim to life. Let me leave a friend behind 
who may deposit me in the earth among the dead, snatched from the field, or 
redeemed by ransom; or who (if any fortune shall stand in the way of this) 
may pay funeral obsequies to my absent corftae^ and honour me with an emp- 
ty tomb ; nor let me be\he cause of such deep anguish to thy wretched mo- 
ther, who, favourite boy, of many mothers alone adventurous follows thee, 
nor minds the stately structures of the great Acestes. But he rejoined : In 
vain you weave those fruitless remonstrances ; nor is my resolution now stag- 
gered in the least : let us dispatch : at the same time he awakes the guard. 
They succeed, and take their turns of duty : theny having resigned his post, 
he sets forward in company Ayith Nisus, and they seek the \i\n^ together. 



NOTES. 

upon the ground as soon as born, that the fe- morons and infirm of Eneas' retinue were left 

ther might take it up in token of his owning behind. 

the child for his. 221. Vigiles excitat^ i. e. Awakes those who 

215. Decoretque sepulchro, with a cenotaph, were to keep watch in their tum ; as is obvi-j 

such as that mentioned ^n. III. 304. ous fi'om the next words. ■ 

218. Moeiiia Accsio', in Sicily, where the ti- 223. Re^cm^ \. <^» ^^^'ss^n^-^^-^^ ^•5j^5^.^'^^ 
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Cetera animaiia per omnes Caetera per terras omnes animalia somno 

erco?da"bUuSaLlJi?um°Tri' Laxabant curas, et corda oblita laborum. 225 

mi ductores Teiicrilm, et de- Ductores Teucr(im prifni,et delccia juventus, 

W r«m^i!;tb«'''.rg"': Consilium summis regni de rebus habebant ; 
quid facereut, qaisTe jam ^sset Quid faccrent, quisve lEuesd jam nuncius esset. 
Duncius iEiieae. Sunt adnixi gjg,,^ |f3„„jg gdnixi hastis, et scuta tenentes, 

lORCis hastis, ct tenentes scuta ^ » • i« rr« %.!• Is ^^^ 

medio castrornm et campi. Castroruui et campi medio. lum INisus, etuna 230 
Turn Nisws, et uni cum co Eu- Euivalus, confestioi alacres admittier orant ; 

ryalus, alatsres orant aumitli 13" .* r n * 

cinfcslira X iUcentea rem esse KeiD iTiagnam, pretiumque morae fore. Primus 

magDAm, foreque pretium ino> lulus 

SplJS::^ .oTJIt' N^uT 'd^::! Acceph treHos, ac Nisum dicere jussit. 

re rem Tunc llyrtacides ait 1 unc SIC Hyrtacides : Aiidite 6 meutibus acquis, 

sic : O ^neada, auditc aquia ^neadae : iieve li»c nostris spectentur ab aiinis, 

mentibus; neve hose, qua fen- ^^ r • i> . i* • 1 • JL.**» 

inus, apectcutui- ab nostris an- Quse terimus. Kutuli somno viiioque sepuJti 23o 
nit. Rutuli conticuere sepuiti Coiiticuere : lociim inbidiis conspeximus ipsi, 

somno viooquc ; noa ipsi con- r\ * . . • \' - . • -^ 

speximus locuiq iusidiis, qui Q"i pa^et in bivio portjc quae proxima ponto. 
patet in bivio porta qua est Interrupt! ignes, aterque ad sidera ftimus 

?omn?t' 'rAufere'i^: Erigitur. Si fortune permittitis «ti, 240 

tur ad sldcra. Si permitiitis Qusesitum iEnean ad moenia Pallantea^ 
719* mi fnrtuna, cernetis ^ne- ^{qj. \{^^ ^^^ spoliis, ingenti caedc peracla, 

an, quasitum a nobis ad Pal- . ^ . ^ •/•ii* 

lantca moenia, mox affoic h)c Aftore cernetis : nec nos Via falht euntes ; 

cum spoliis, ingenti cade peractA: nec via fallit nos cuntes; 
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All other creatures over the whole earth with sleep relaxed their cares, 
and lost their toils in sweet oblivion. But the Trojan chiefs and select youth, 
mstcad of taking refioae^ were holding consultation about the important con- 
cerns of the state ; what they ought to do, or who should be the messenger 
to iliLneas. Leaning on their long spears they stand, wielding their targets, 
in the centre of the camp and plain. Then Nisus, and with him Euryalus, 
with prompt alacrity, beg to be admitted ; alleging that their business was 
important, and would compensate the delay and intcrrufition of their coun» 
sels. In this their hurry and trepidation lUlus first received them, and 
ordered Nisus to speak. Then thus Hyrtacides sfioke : Ye followers of 
jEneas, listen with unbiassed minds; nor be these overtures we bring 
judg:ed of by our years. The Rutulians, buried in sleep and wine, have com- 
posed themselves to rest: we om'selves have seen a place fit for our clan- 
destine design, that lies obvious in the two-forked way before the gate which 
is next the sea. Their fires are dying away, and a pitchy smoke ascends to 
heaven. If you give us leave to embrace thefortunate occasion, you shall 
soon see jEneas, in quest of whom we go to the walls of Pallanteum, here 
present with spoils, after vast havock made : nor set we out strangers to the 



NOTES, 

kin^, as, in tbc sixth book, Ariadne is styled burn by fits and starts; s^ appears from what 

Rcffhia : follows, Aterque ad sidera fiimus erigitur ; the 

Magnum Regina sed enim miseratus amorem. flame is now extinguished, and nothing but 

230. Intcrrvpti ign^s, are dying away, or black smoke remains. 
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Vidimus obscuris primam sub vallibus urbem vidimus primarn urbem sub 

,- ., *^ . ^.^ obscuris vallibus assiuuo Tena- 

Venatu assiduo, et totum cognovimus amnem. 24.5 tu, et eognovimus totum am- 
Hlc annis gravis atque aiiimi inaturus Alethes : nem. Hie Aiethes gravis annis 

DA . •• 1 • rr* • _„4. atque maturus animi ait : Pa- 

1 patru, quorum semper sub numme Iroja est, ^^g ^j g^b quorum numine 

Non tamen omnino Teucros delere paratis, - Troja est semper, tamen non 

Cum tales animos juvenum, et tam certa tuUstis L'mtlt uurrmrPe! 
Peclora. Sic memorans, humeros dextrasque te- num, et tam certa pectora. 

nebat 250 Memorans sic, tcnebat hume- 

. , 1 1 . ^ • 1 ^ ros dextrasque amborum, et 

Amborum, et vultum lacrymis atque ora ngabat. rigabat vuitum atque ora la- 
Quae vobis, quae digna, viri, pro talibus ausis, crymis. Viri, quse, quadigoa 

P I'i 11^ 'v Drsemia i*ear posse solvi Tobis 

raemia posse rear solvi ? pulchernma primam ^^^^ ^y^^^^ ^^^^^ > primiim Dl 

Di, moresque dabunt vestri; turn caetera reddet vestrique mores dabunt pul- 

Actutim p,us ^neas, atque.integer «vi 255 ^^^JSr^eddeT eSe^.'^Wul 

Ascauius^ merit! tanti non inlmemor unquam. Ascanius integer sevi, non un- 

lm6 ego VOS, cui sola salus genitore reductO, quam /u^ttrtt« immemor tanti 

E. . ? . %7- T\ ^ merit!. Aseanius excipit, Imd 

xcipit Ascanius, per magnos, ^iise, Penates, ego, cuim* sola saius genitore 

Assaracique .Larem, et canae penetralia Vestse, reducto, obtester vos, 6 Nise, 

« per magnos Penates, Larem- 

que Assaraoi, et penetralia cante Yest$Sig 



TRANSLATION. 

way ; often in the shady vales at hunting have we seen the skirts of the town, 
and have surveyed the whole river. 

At this Alethes, sedate in years and mature in judgn^ent, aaid : Ye gods, 
of my country, under whose divine protection Troy always is, though you 
have been angry with us for a timcy yet you do not intend utterly to destroy 
the Trojans, since you have produced such courageous souls, such resolute 
hearts in our youth. So saying, he grasped the shoulders and hands of both, 
and with tears his face and cheeks bedewed. What rewards, brave youths, 
what rewards of worth proportioned to such enterprises can I judge possible 
to be conferred upon you ? the fairest shall the gods in the first place and your 
own virtues give ; then the rest the pious -fineas shall anon bestow, and As- 
canius in his prime of life, who never will forget so high an obligation. 

But, subjoins Ascanius, I, jnrhos.Q sole happiness depends on m^ father's 
safe return, conjure you, Nisus, by bur great domestic gods, by the tutelar 
deity of Assaracus, and the shrines of hoary Vesta (whatever credit I have 



NOTES. 

244. Primamurhem, the front of the bouses, And in Terence, 
or the skirts of the city Pallauteum, which Mulier quadam formd atque atate integra : 

was situated on a rising ground, as Mn. VIII. So that the meaning is cither, Ascanius when 

54. '■he comes to manhood, as Dr. Trapp under- 

248. Nonfatnen. The ^a?n(7ishows that some stands it ; or, wiio is but just bepnning his 

such expression as this is understood, licet ad days, and has a whole lite-time before him 

tempus irascaminiy wliich we ha*e therefore wherein to reward your service, 
supplied in the translation.' 259. ^«stfr«ci</MeLttreOT,i.e..the tutelar dej- 

255. Integer <eviy in his prime of life, as ty or guardian god of Assaracus and his fa- 

Mil II. 639. uiily. 

Vos d quibus integer avi t'59. CantB Veat^, VcstaS&^raJ^fc^ cootva\\«^- 

Sanguis. vy or a^^d, b^t^w&t ^^ n^^^ NicvQ \ft»^\.^^^^^'^'^ 
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(qaaBeunqiie fortuna fidesqae Qbtestor (quxcunque mihi fortuna fidesque e8t.260 
sremUs), rerocate meum pa. *" vestTO poDo gremiis), revocate pareDtem, 
rentem, reddite eoospectum Reddite conspectum : nihil illo triste recepto. 

^."lS'bot'n.';!:?ai!,%::: Bina dabo argcnto perfecte atque anpera sigoUi 
Ibcu uigento, atqoe atpera tig- Pocula^ devict^ genitor ouae cepit Arisb^ ; 

aS.'ST Sl:Lr<S'*.ri;:i^ Et tnpodas geminos, aun duo magna talenta, 265 
<hio magtia uIcdu aari, anti- Cratcra antiquum, quern dat Sidonia Dido. 

Siam eratera, qoem Sidonia Si ver6 capere Italiam, sceptrisque potiri, 
ido dat. Si vert ecinUgent ^^ . •^'^ • ^ • ^ j '^ i ^ '^ 

wihi Yictori capere luUiam, Cpntigent victori, et pncdae ducere sortem ; 
potirique secptri^ ct dueere Vidisti quo Turnus equo, qui bus ibat in armis 

5i^?n qIiiiiTar2ll'T2?nM,' Aureusf ipsum ilium clypeum cristasque rubentes 
aoreos, umt? exeipiam ilium Excipiam sorti; jam nuuc tua praemia, Niae. • 271 
S2!r«.!??"?.V„™^"„n«; Praeterca bis sex genitor lectisbima matrum 

enstas sorii; jam none tua g-^ • i • • 

pntnuH, Nise. Prsterea geni- t^orpora, captivosque dabit, suaque ommbus arma; 
tor dabit bis sex leetissima eor. Insuper his, campi quod rex habet ipse Latinus. 

|)ora matrum, captiTOsqtie, su- rri \ "^ * .- • i -^ 

a^oe arma oranibos; insuper ie vero, mea quem spatiis propionbus aetas £75 
Ins, jjcampi, qood rex Latinus Insequitur, veuerande puer, jam pectore toto 

ipse habet. Aeeipio verd te, * ^ «^ ^ 

venerande paer, qoem mea etas insequitur propioribus spatiis, jam toto pectore. 



TRANSLATION. 

now, or "whatever fortune I may have hereafter, I pledge in your own bosoms,) 
recall my dear parent, give me back his presence : at his return all our sor- 
rows will disappear. Two goblets of silver will I give of finished work, and 
high embossed with figures, which my father won from sacked Arisba ; and 
a pair of tripods, two great talents of ^old, vnth a bowl of antique cast, which 
Sidonian Dido gave me. But if it shall be my fortune to be victorious, and 
thus possess myself of Italy, enjoy the crown, and divide the spoil by lot ; 
saw you on what steed, in what arms Turnus rode all in gold ? that very 
shield and crimson-crested helmet I will exempt from the lot ; prizes, O 
Nisus, which are already your own. Besides, twelve select matrons my sire 
shall give, and as many captives of the other sex^ and the arms that to them all 
belong; besides these, that ground which king Latinus himself possesses. 
And as for you, idolized boy, whom my age follows in the nearer stages of 
life^ I now receive you with my whole soul, and embrace you for my com- 
panion in all events. Without thee no glory shall be won by my exploits, 



NOTES. 

of all the goddesses, and deemed the mother during the first nine years of the Tr^an war ; 

of all living. and that these two cups here mentioned were 

260. Obtcstor, not I swear, as4n Dr. Trapp, saved by £neas from the hands of the Greeks 

but I beseech you, as Mn. VII. 576. Obies- when they phmdered that town. The reason 

tanturque Laiinum. of their opinion is, that Arisba, according to 

2G4. Devictd genitor qua cepit Ariabd. Most Pliny, was a city of Troas, and one of Priam's 

interpreters understand by tliesc words that nine dynasties. 

Arisba was taken and pillaged by the Trojans ; 270. Ciistasque rubentes, for galeas cristis 

whereas Catrou, on the contrary, and some rubentes. 

other French critics, allege that it was one of 273. Captivosque. Some understand by this 

those cities which were taken by the Greeks captivos matrum, all the captives of those nio- 
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Accipio, et comitem casus complcctor in omnes. «^ compiector f«? oomitem in 

-^T- ,1*^ . . ^ , 1 * • 1 omnes casus. Nulla gloria qu8B- 

Nulla meis sine te quaeretur gloria rebus, retur meis rebus sine te, seu 

Seu pacem, seu bella geram ; tibi maxima rerum, gerara pacem seu beiia ; est ti- 

Verborumque fides. Qgntra queu, talia fatur 280 Ji™t""Voit™Tem'^S;: 
Euryalus : Me nulla dies tarn fortibus ausis aius fatur talia: Nulla dies ar* 

Dissimilem arguerit ; tantiim fortuna secunda, gf "^ ™« dissimiiem lam for- 

__. - , 1 o 1 • 1 tllHis ausis ; tantum fortuna ca- 

Haud adversa cadat. bed te super omnia dona, a^t seeunda, baud adversa^Sed 
llnum oro : eenetrix Priami de genie vetustft «^^e unum super omnia dona: 

E.i . ° . . V 11* ^ 11 ^r»£' est mini eenetrix de vetusia 

St mihi, quam miseiam tenuit non Ilia tellus 285 g^nte Priami, quam miseram, 

Mecum excedenlem, non moenia regis Acestae. excedentem mecum, non Ilia 

Hanc ego nunc ignaram hujus quodcuuque peri- ktS^'E^^nrcUnTuohTnt 

cll est, ignaram hujus periculi quod- 

Inque salutatam linquo : nox, et tua testis • «-^- tV^J^^t^::^^ 

Dextera, quod nequeam lacrymas perferre parentis : quod nequeam perferre lacrj- 
At tu, oro, solare inopem, el succurre relictae. 290 ?»*8 parentis : at, oro, tu so- 

TT ♦ £• A. • J *• •!_ *»»*e earn mopero. et suceurre 

Hanc sine me spem ferre tui ; audenlior ibo relict». Sine me fcrre hano 

In casus omnes. Perculsft mente dederunt spem tui ; ibo audentior m cm- 

Dardanidic lacrymas ; ante omnes pulcher lulus ; J"^":^- ^:^^^XZ* 
Atque animum patriae strinxit pietatis imago. te omnes pulcher luius; atque 

Turn sic efFatur : 295 '""^g^ PatH* pietatis strinxit e. 

* «.M^ «*v. ^««»wu« ij ^^^ animum. Turn sie effatar : 



TRANSLATION. 

whether I am engaged in peace or war ; to thee I thiefljr will intrust my 
acts and counsels. To whom Euryalus thus replies : No day shall evince 
me degenerate from enterprises so heroic ; only let fortune fall out pros- 
perous, not adverse. But one thing above all favours I of fhee implore : I 
have a mother of Priam's ancient race, whom unhappy neither the land of 
Ilium, nor the city of king Acestes, could with-hold froni going along with 
me. Her now I leave a stranger to this perilous adventure, whatever it is, 
arid without taking farewell : night, and this right-hand of thine, be witness 
Jbr mcj thai it was not for want of dutyy but that I cannot bear a mother's 
tears : but comfort her forlorn, I beg, and succour her in her desolation. 
Let me bear away this hope from thee ; so shall I go with greater intrepidity 
on all adventures. The Trojans with minds deeply affected shed tears : 
above all comely lUlus wefit ; and so fair an image of paternal duty touched 



NOTES. 

thers before mentioned, i. c. their sons, hus- versa ; i. e. whether I meet with prosperity 

bands, S€rva4|k *' or adversity, which is Servius* reading. The 

282. Taniitm fwtvna secunda, hand adversa tantum and the authority of the best mann- 

cadat. This is the reading adopted by Hein- scripts determine for the former, 
sins, instead of tant tlm fortnwi secunda autad- 
Z 
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Spondco omnia digna tuls in- Spondeo diffna tuis ingentibus omnia coeptis. 

centibos coeptis. Namque ista ik^T ^ • . *i • r^ •• 

erit genetrix inihi, nomenqoe Namque ent ista iDibi genetrix, nonieiique Creusae 
Cr^usaj solum defuerit; neo Soluii) defuerit; iiec p^Ttuni gratia talem 
?a^,S::;!rqr^»?il™uSu; '*«"-va manet, casus factuni^uicunque sequetar. 
foctara. Joi*o per hoo caputs Per captit hoc jiiro, per quod pater ant^ solebat^SOO 
per qaod pater .olebatjunire Q^^ ^jbi polliceor rcduci rebusque secundis, 

ante, hKo eadcm, qa» pollioe- wi . i - ■ 

ortibf reduci, secundisque re- Hsec cadetn matriquc tuse genenque manebunt. 
hmgeati8, manebunt tu« ma- gic ait illacrvmaiis: buiiiero simul exuit easem 

tnque genenque. Sic ait ilia- *-. -a .- ^.i 

crymang; simul exuit aoratum Auratuoi, inira querri tecerat arte Lycaon • 

ensem humero, quern Gnossi- Gnossius, atque habilem vagiii'd aptarat eburo4. 305 

S^X'^.veSw "rnebS:;'* D"* Niso Muestheus pelle.n horrentisque leonis 
vagind. Mnestheus dat pellcm Exiivias; galeam tidus periiuitat Alethes. 
Niso, exuviajque horrenus le- Protinus armati iiicedunt; quos omnis euiites 

ODis; fidus Alethes permtitat _^ . j • 

galearo. Protinus armati incc Primorum maiiusad poitas,juveniimque seoumque, 
dunt; quos eunies omnis ma- Prosequitur votis: nee non et pulcher liilus, 310 

BUS pnmorumjuTenumquese- « . • • 'i 

numque prosequiuir votis ad Ante annos aniuiumque gerens curanique vinleaHy 
portas; neo non et pulcher Multa patri portaudadabat Riandata; sed auras 
;ul"SSmqu;«Mr,:n™,X: omnia discerpunt, et nubibus irrita donant. 
iMt muiu mandata portanda Egressi superaot fossas, uoctisque per umbram 

patri ; sed aure discerpunt om« 

nia, et donant irrita nubibus. Egressi superant fossas, petuntque inimica castra per umbram 

DOCtis; 



TRANSLATION. 

his soul to the quick. Then thus he addresses Euryalua : I promise all 
that is due to your glorious undertakings. For that mother of yours shall 
be mine, and only the name of Creusa shall be wanting; nor small gratitude 
awaits her for blessing the world with such a son, whatever fortune may at- 
tend the heroic deed. I swear by this head ofmine^ by which my father be- 
fore me was wont to swear, whatever I promise to yourself, if you return in 
safety and the event be prosperous, the same shall be made good to your mo- 
ther and kindred. Thus weeping over him he speaks ; at the same time di- 
vests his shoulder of his gilded sword, which Cretan Lycaon with curious 
art had made, and dexterously fitted to the ivory sheath. On Nisus Mnes- 
theus bestows the skin and spoil of a grim shaggy lion ; trusty Alethes ex- 
changes with him his helmet. Forthwith they march thus armed ; whom 
the whole body of the nobles, both young and old, with ardent prayers accom- 
pany in their way to the gates ; and the comely lUIus too, endued with a soul 
and manly concern beyond his years, gave them many instructions to carry 
to his sire ; but the winds disperse them all, and fruitless give them to the 
clouds away. ;."^ 

Having set out, they overpass the trenches, and amidst the sniflbs of night 



NOTES. ■\' 

303. Ilumero simul exuit cmenty 15ccanse trious artisan of the city of Gnossus in Crete, 
the sword hung from his shoulder by the belt, where arms were forged with exquisite art. 

304. Lycaon Gnossius, This was- an ilius- 
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Castra inimica petunt ; multis tamen ant^ futuri twum fatuti exiiio multii an- 

-ri.. Tk** ui Ai/?td* Yide&t eorpora fuaa pas- 

Exitio. Passim vino somnoque per herbam 316 nm vino somnoqoe per her- 

Corpora fusa vident, arrectos litore currus, bam,cumi8 arrectos litore, vi- 

Inter lpn» rotasque viros, simul arma jacere, '.rJriree'r«SSnnI' %t 

Vina simul. Prior Hyrtacides sic ore locutus : tacidcs prior ett looutus sic 
Euryale, audendum dextra ; nunc ipsa vocat res. ^f '- . f'^F^'}^* **' auden.ium 

,-. •^ . ' ^ *^ ., aaqmd dextra; nunc res ipsa 

Hac Iter est : tu, ne qua nianus se attoiiere no- vocat. Iter est hiio : tu custodi 

\y\^ ^21 ^^ console long^ ne qua manus 

.»^ • ^j'^ 11 > possitattollcresc nobis itereo. 

A tergo possit, custodi, et consule longe. Ego jabo b«c hca vasta, et 

HaBC ^o vasta dabo, et lato te limite ducani. ducam te lato Umite. Sic JSTi- 

Sic memorat, vocemque premit; simul ense su- ZnTZT^t^Z^'. 

perbum 324 bum Rhamnetem ense ; qui> 

Rhamnetem aggreditur ; qui, forti tapetibus altis ^°I^ li!"!!!!' .fii'%'*? '"i"' 

.^^ oo rt ■ proflaoat somnunai toto pec- 

iLXStructUS, toto protlabat pectore somnum; tore; idem rex, et augur gra- 

Rex idem, et regi Tumo sratissimus ausur : tissinaus regj Tumo : sed non 

oj '^.-^jii ^ potmt depellerc pestem ango- 

Sed non augurio potiut depellere pestem. ^Uk Juxta e«m premit ti-es 

Tres juxta famulos temere inter tela jacentes, ft*Wk» ^acentes tcmere inter 

Armigerumque Jlemi premit, aurigamque sub ^"^ wf ""^"m^ub'^^^^^ 

ipsis 330 ipais, secatque eorum pendentia 

Nactus equi,, ferroque secat pndentia coUa; ^^^ ^nSe X- 

1 um caput ipsi aufert doQino, truncumque re- oum ejus 
linquit 
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advance to the camp of their perdition ; destined^ however, first to be the death 
of many. In loose disorder they behold bodies, overpowered with whie and 
sleep, stretched along the grass, chariots with their fioiea erect along the 
banks, men between the traces and the wheels ; arms together lyitig, toge- 
ther wine. First the son of Hyrtacus thus spoke : The right-handj Eurjwi- 
lus, must be boldly exerted : now the fair occasion itself invites us. Here 
lies our way : watch you, and explore that no hand be able to lift itself against 
us from behind. These ^e/rf« will I render waste, and lead thee through a 
spacious tract q/'</e«o/a/io7z. This said, he suppresses his speech; at the 
same time with the sword attacks Rhamnes lying in proud state ; who, as it 
chanced, on lofty carpets raised high, was snorting forth sleep from his whole 
breast; at once a king himself, and an augur in highest favour with king 
Tumus : but not by his augur's art could he ward off the stroke of death. 
Three servants by his side lying at random among the arms, and the armour' 
bearer of Remus, and (whom he found beneath the very horses' feet) tbe 
chank>teer he stabs, and with his sword cuts off their reclining necks ; then 
from the master himself takes off the head) and leaves the trunk gulping 

NOTES. 

315. Ante, not before they reached tbe SIS, lj\tm.ica. Non iantHmJiosUlin, says Ser 

camp ; for it was in the camp they made such vius, sed perniciosaf b^caose they were destine^ 

slaugiiter of the Rutnlianr., verse 366. never to retnm thence. 

Excedunt castrU, tt t%Ua eapestunt : 317. AttccIas ViIqyc c\vvy\i»A. ^.^>s^^'^^'*^'^' 
but before themselves were slain. 

VOL, ir, «jO 
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•ingultMitem nngaiae: tem Samniine siDSultantem : atro tepcfacta cruore 
cruore. Nte iioo o/a*«m»» 1^ "iTa torique madeDt. Wee non Lamyrumque 

myruniqae Lamumqoe, et jcu Lainumque, 

jacebatque vietus quoad rnGm- Liiserat iDsignis facie, multoqiie jacebat 
hni muico i)c€»; feiix, ai pi-oti- Membra Deo vietus ; felix, si protinus ilium 

nag seqoaTiBKt ilium ludum ^^^ . • i i • i ^ t- 

nocti,tuii85eu|iiceumiDiucem. i^quasset noeti luduDi, 111 lueemque tulisset. 
Ccu leo inipastus, tuibani per Impastus ceu plena leo per ovilia turbans 

nlenaovilM (vesanaenim lames .r. ^ t ^ • ' r \ j-*. « i_*x 

luadct,) manditque trahitquc (^uadet enim vesaiia fames) nianditque trahitque 
moiie pccus mutumque metu, MoUe pecus mutumque metu^ fremit ore cru- 

fremit cruento ore i neo csedes *»niTi • <IA I 

Kurvali erat miDor: et ipse . " ,. . ^* 

jiicensusperrarh, ac snbit mut- Nee mmor Luryali csedes : incensus et ipse 

tarn piebem sine nomine in Perfurit, ac multani in medio sine nomine plebem, 

medio, radumque Hebeaam- _, , ft i_ i -^ r»i '^ « • 

que, UhoMumque Abarimque, Fadumque Hebesumque subitj Khoetumque Aba- 

i!i«;iiaro8; lihoetum Tigilantem* rimque 344 

et videntero oancta ; sed me- » t>i_ \ • •! -. m. ^ • ■■ ^ 

tuens tegebat se poat magBBm Ignaros ; Rhcetum vigilantem, et cuncta videntem ; 
craiera:eaia8sur|;enaceaMtt Sed magDum, metuens, se post cratera tegebat ; 

totum cnsem eommusinadver' -n^'j ^ ^ • 

8opcctore,ctrccepit«««niS- Pecto^e m adverso totum cui conimus enscm 
ik morte. Coudidit Qssurgcnti^ et multa morte recepit. 
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with blood: in purple gore the reeking earth and beds are drenched. Add 
to these Lamyrus, Lamus, and also young Serranus, who, of distinguished 
beauty, had been much engaged that night in play, and now was lying in 
every limb overpowered with the fullness of the god ; happy if without inter- ' 
mission he had equaled that play with the night, and lengthened it out till 
day. As a famished lioDi making wild havock amidst a full sheep-fold (for 
ravenous hunger prompts him on), grinds and tears the flock feeble and 
dumb with fear, and gnashes his bloody jaws ; not less was the carnage made 
by Euryalus : he too all on fire rages throughout, and in the middle falls upon 
a vulgar nameless throng, Fadus and Hebesus, Rhoetus and Abaris, not 
dreaming of their fate ; Rhcetus broad awake, and viewing all ; but whoy for 
fear, was hiding himself behind a capacious jar ; in whose opposed breast, 
now close at handy he plunges the whole blade ^'u^r as he rises on its point, 
and receives him with copious death. He vomits up the purple stream of 



■ir 



NOTES. 



of i)oIes were standing on end, as wben laid Siccia omnin nam dura Deus prapog^t. 

mme from use. 357. Protinus, withoat intermusM, as 

535. Sangume sin^ultanteni. Dr. Tnpp above, JBn. VIII. 159. 
rcndci-s it weltering lu blood , but thu is not 348. MztltA morte recepit, receives him with 
the idea ofsinguUOf \v(iiclt expresses ti^voond copions or abundant death. Thus I under- 
made by a liquid when poured out of a bottle stand the passage with Dr. Trapp ; not retrax- 
or some narrow-necked vessel. * it ensem multa morte, i. e. multo cruore, as in 

•657. Dfo; Bacchus, as ^n. 1. 636. Servius. It is a poetical expression, denoting 

^lunera latitiamque Dei: the fhJi stroke he had at his breasts 
And Hor. 1 Od. XVTII. 3; 
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Purpuream vomit ille aniniam. et cum sanguine nievomHpurpurcamanimMD, 

■ . etmoriensrefertvinamistacum 

mista ^ ■ ^ sangaioe. Hie Euryalua fervi- 

Vina refert nioriens. Hie furto fervidus instat. dus insut furto. Jamqae ten- 

Jamque ad Messapi socios tendebat, ubi ignem 350 ^a^ex'S^l *'i;,^i'i S" 

- Deficere extremum^ et religatos rite videbat fieere, et equos reiigatos rite 

Carpere gramen equos; breviter cum taUa Ni- JJ^Pf™ ^»-^.-™ ^^i^, 

SUSf cium ferri iiinii4 cede atque 

(Sensit enim nimii caede atque cupidine ferri) cupidine) ait taiia ; Absista* 

\, . , . 1 • • • • !«!'«. mns; nam loimica lux pronm- 

Absjstamus, ait ; nam lux mimica propmquat. 355 quat. SaOs pcenarum est ex- 
Poenarum exhaustum satis est : via facta per hastam : via est facta pep hos- 

• I r^ «p ^"' Relinquunt raulta arma- 

llOSies. r T ^^^ virttm, perfecta solido tr- 

Multa viriim solido argento perfecta relmquunt gento, simuique crateims. puif 
Armaaue, craterasque simul, pulchrosque topetas. ^^Tph.w.S^'Rh.mSS 
Euryauis phaleras Rhamnetis, et aurea buUis cin|;ala aurea buUis; qosTdoDa 

Cingula : Tibiirti Remulo ditissimus olira 360 ditisgimug Cadicus oHm mittit 

^^ ° .' . 1 I '^^ • ^ u . Tiburti Remulo, cam absens 

Quse mitut dona, hospitio cum jungeret absens, jangeret eum hospitio ; Ule mo- 
Oedicus ; ille suo moriens dat habere nepoti : rlena dat aoo oepoti hafiere ea.- 

Post mortem bello Rutuli pned^ue potiti : ^otUi'JruoT^JSiqJeT" '""^ 



TRANSLATION. 

life, and in death renders back his wine mingled with blood. The other 
with ardour pursues his clandestine revenge. And now he was advancing 
toward the social bands of Messapus, where he saw the iire just in its ex- 
tremity dying away, and the horses in order tied cropping the gk-ass ; when 
Nisus thus briefly says (for be perceived that they were hurried on by ex- 
cessive slaughter and lust of revenge J^ Let us desist; for the unfriendly light 
approaches. We have glutted ourselves with vengeance to the full : a pas- 
sage is made through our foes. This said, they purme their way. Many 
arms of the heroes alain^ of solid silver elaborately wrought) they leave be- 
hind, and, together with them, goblets and beautiful carpets. But Euryalus 
seized the rich trappings of Rhamnes, and the belts with golden bosses ; pre- 
sents which opulent Caedicus of old had sent to Tiburtine Remulus, when in 
absence he formed with him a league of hospitality (he at death bequeaths 
the same into the possession of his grandson ; and after his death, the Rutu- 
lians, masters of the field and booty, won them :) these he seizes, and adjusts 



NOTES. 

354. Nimid cade atque cupidine, the same as not adverted, when they explained this of the 

nimid, cade cupidinis; by a bendyad, a figure furniture of Rbamnes' hor^e ; and La Cerda es- 

common among tbe poets. pecially is in an error, when he asserts that the 

359. Phaleras et aurea buUit cingula. The phalera are only caparisons. 

phnlera were ornaments worn by persons of 363. Post mortem bello, ifc. Instead o^pug- 

distinction among the Romans, as in livy, Ut n&que potiti, as in all the common editions, we 

plcrique nobilium aureoa annulos et phaleras de- read pradAque, according to the Roman manu- 

ponerent. And we find £uryalus decking him- script. The meaning of this passage, which 

self with them, verse 364. Servins reckons among the thirteen in Virgil 

humeris nequicquamfortibus aptoi, that are ifiexplicabk, seems to be, that in a 

To which Raaens, Dr. Trapp and others, had war between the Tibartines and Ratulians^ 
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nint bcc, atque nequicquam Hggc rapit. atque humeris nequicouatn fortibus 

apUt e a furtibus humcris. Turn Jiifnt 

induitgaleamMessapihabileniy apiai. . • •! j 

decoramque eristis. Excedunt Tum galeaiD Messapi habilem cristisque deco- 

castris, et oapessunt tuta loco, ram 365 

Iiiterea equites prxmissi ex La- t • • -hi i 

tin4urbe,dumeBteraiegiomo- Induit. £xceduiit castris, et tuta capessunU 
ratur inAruou campis, iUnt, Interea prsemissl equites ex urbc Latiui. 

ct ferebant rtrsponsa rep Tur- ^ ^ x * \ ' • ' ^ ^ * 

no; tercentum niimer©, omnea C«tera dum legio campis iDstructa moratur 
scmati, Voisoente magistro. Ibaot, et TuiTio regi respousa ferebant ; 
&„'4*«':''»2"!""rie?. Tercentum, scuteti omnes, Volsceute aiagis- 

nant hos dvo9 jitvenet procul tfO. 370 

JMS*'p^t' Eu^^ftam Jf-nque propinquabant castris, muroque subibaot, 
immemorem io sablustn um- Cum procul hos lasvo flectentes limite ceniunt ; 
brt Boeti^ adveraaqQe radiis £t ^{^ Eurvalum sublustri noctis in ambi-a 

est Tiaom, am VoiscensooB. Prodidit immemorem, radnsque adversa retulsit. 
cianiat ab agminc, Viri, aute ; Haud teiiiere est visum. conciamat ab agmine Vol-> 

qu» eat causa vi« ? quive eatis <««»no 97 « 

inarmis? qii6ve tenetia iter? bcens, OiO 

liii voluerunt tendere nihil State, viri ; quas causa Viae i quive estis m armis i 
f^'''''' !S^^nS'*^'^™J? Qu^ve tenetis iter ? Nihil illi tendere contra ; 

f n^in ID BjiTBi, et naere nocti. o j i r • i ^ j • 

Equites objiciunt scse ad nota cHHi cclerare tugam m syivas, et fidere nocti. 

^'^^^^ Objiciunt equites sese ad divortia nota 
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to his valiant shoulders, but in vain. Then he puts on the helmet of Messa- 
pus, of ingenious work, and with plumes adonied. jind now they quit the 
camp, and take possession of safe ground. 

Meanwhile three hundred horse, all shielded, with Volscens atthcir head, 
dispatched before from the city of Latinus (while the rest of the legion in 
battle array slow on the plains advance) were marching up, and bore to king 
Turnus answers to hh jneaaage* And now they were approaching the 
camp, and just entering the rampart, when at a distance they espy them 
turning away on the left-hand path ; and in the glimmering shade of 
night the helmet betrayed the unwary Euryalus, and, opposed to the 
beams of the moon^ shot a gleamy light. Scarcely was the object seen, 
when Volscens from the troop exclaims aloud : Stand, fellows ; what motive 
brings you hither ? or who are ye thua in armour ? or whither are ye bound ? 
They aimed not at making a reply; but hastened their flight into the woods, 
and u^usted to the night. On each side the horsemen oppose themselves 



NOTES. 

whereintbegrandsonofRemuluswbo beaded 374. Radiisque adversa. Radiis lunarihusy 

the former was slain, the Rotuliaiis won from says Servius : for we find Nisus afterwards 

biui those spoils with the rest of the booty. making his address to the moon, verse 403. 

368. C<gtera legio, the foot ; for a legion had Suspiciens altam Lunam, sic voce precatur. 

but thr^e hundred horse, which are mention- 375. Haud temere est visum. Others make this 

•ed before ; and the rest, which were coouuon- a part of the exclamation of Volscens : It is not 

ly four thousand, consisted of infantry. a rash, a delusive object, that strikes our sight. 
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Hinc atque hinc, omnemque aditum custode coro- ^*»"o **q«»« ^»n«> coronantquc 

* . * ^Q^ omnem aditum oostode. Fuit 

'J^^^* ^ ... 'y'^'* homdft lat^ dumis atque 

Sylva ftiit, lat^ dumis atque ilice nigrsl »»gra iiice, qaam densi sentcs' 

Horrida, quam densi complferant undique sentes ; t^Xl^^LZ^Z^UrZ 

Kara per occultos ducebat semita calles. cuitos caiiet. Tenebro ramo- 

Euryaium tenebrae ramonim onerosaque praeda rum oncrosaque pneda impe- 

■ J- ^ i< 11-^ ^ • .^ ^ ^_ ^ diunt Euryalum, timorquefal- 

Impediunt, fallitqne tunor regione viaruin. 385 lit eum regione viarum. Nisus 
Nisus abit: lamque improdens evaserat hostes, *^*^J iamquc imprudens eva- 

/t. 1 '•' •* 4.A1L J— ^ j:-.* aeral hostci, atque laous, qui 

Atque lactis, qui post, Albae de nomine, dicU ,„„^ dicti Aibani de nomine 

Albani : turn rex stabula alta Latinus habebat. Albs: tum rex Latinus habe- 
Ut stetit, et frustra absentem respexit an,icum : ^'?;?«r"h ^^r^J^:^ 
Euryale mfelix, qua te regione reliqui r 3gO amioum, ait .• Infeiix Eurjaie, 

Quave sequar ? Rursus perplexum iter omne revol- ?"* '"^sj*'"/ i^*''*i"» ^« • *i"^^^ 

^ ^ r r sequar tcf Rursus revoWens 

veils omne perplexum iter faliacis 

Fallacis sylvae, simul et vestigia retro »y'^*» ««"> «t legit vestigia 

Observata legit, dumisque silentibus errat : fe^hL^^dumiT!' S***equos 

Audit equos, audit strepitus, et signa sequentum. audit strepitusjetsignasequen- 
Nee longum in medio tempus, cum clamor ad |™Sedi[rc"m X^^r '^er^ 

aures 3Q5 nit ad aures, acw vidct Enr3r». 

Pervenit, ac videt Euryalmn, quern jam "anus J;;;5j J-jl^^™ -^ »^!'- 

omnis, noetis, sublto tumultu tur- 

Fraude loci et noctis^ subito turbante tumultu, ^"'^^<^> 
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to their eacafie at the known passes, and encircle every avenue with a guard. 
There was a wood wide overgrown with horrid bushes and gloomy holms, 
which thick brambles had choked up on every side ; only here and there a 
path led through hidden tracts. The thick shade of boughs and cumbrous 
booty embari*ass Euryalus, and fear misleads him from the straight way. 
Nisus retires; and now, heedless of his /ritnd^ had from the foe escaped, 
and from the lakes which in aftertimcs were called Albanian from Alba's 
name : then king Latinus had there his lofty stables. Soon as he stopped, 
and for his absent friend looked back in vain, he exclaimed : Unfortunate £u- 
ryalus, in what quarter have I left .thee ? or where shall I seek thee ? Again 
measuring back the whole perplexed path of the mazy wood, he at once with 
accurate survey retraces all his steps, and ranges over the silent thickets : he 
hears the steeds, he hears the bustling noise, and signals of the pursuers* 
Nor longtime intervened, when a, general shout assails his ears, and he sees 
Euryalus, whom the whole band are now dragging along with sudden tumul- 
tuous ^iproar, betrayed and intercepted by the treachery of the place and 



NO%ES. 

dSC. Nisus ahit^ agreeably to that nimble- 397. Fraude loci et noctis. This expression 

ness and agility which are ascribed to him in poetically represents the place and night as 

the tiftli book : two traitors, to whom be liad intrusted his 

Primus abitjlongeque ante omnia corpora Nisus safety, and who fatally betrayed hin]. 

F.micat 
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et cooantem plarima^ro sa- Oppressuiii rapit, etcooantem plurima frustra. . 

iK/efruitra. Quid faciat ? quft r\'AC • *a a *• l j -. 

▼i, quibua armiB audeat eripe- yuidfaciatr qu& vijuvenem, quibus audeat amiis 
re juvcnem? aa »/fe morituras Eripere? an sese medios moriturus in hostea 400 
« ;;:Um pule"™™ m<r5 '"ferat, ct pulchram properet per vulnera mortei. J 

Kr Tuinera? Ocy&a torquena Oc}ni8 add^cto torquens oasUle lacertOy 
»^«^,»*««»^}o^*^i"«^^ '"P;- Siwpiciens altam Lunam, sic voce precatur : 
tar voce : Tu, Dea, tu prasens i u^ Uea, tu prxsens nostro succuiTe labori, 
Mocurre nostro labori, Lato- Astrorum decus, et nemorum Latonia custos : 405 

Bia, decus aatrorura, et eustot k?* ^ * ^ ty . • 

nemorum; si aoquam pater ^1 9"^ tuM unquam pro me pater Hyitacusans 
lljrtacus tulit qua dona tuis Dona tulit ; si qua ipse meis venatibus auxi, 
S:i'l«.rbi.r4»"'e^ Suspendive tbolo, aut sacra ad fastigia fci ; 
i thoio, aut fixi aliqxM ad tua Hunc Sine me turbare globum, et rege tela per 

aacra fattigia ; sine me turbare auras 

liane globum, et rege mea tela -r^. ' . ^ 

per auras. Dtxerat^ et connix- Dixerat, et toto connixus corpore ferrum 410 

mtotocorporeeonjicitferrum. Conjicit. Hasta volans noctis diverberat umbras. 

liasU volans diTerberat um- c«. *' -^ j • • . o i -l- **••»> 

bras noetis, et venii in temim ^t venit adversi m terguni bulmonis ; ibique 
Suimonis adversi ; ibique fran- Frangitur, ac "fisso transit prsecordia ligno. 
t^'S^m^^J^t Volvitur iUe, vonjens calidum de pectore flume» 



lens caUduB\fiamen cruorffde peetore 
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night, and struggling hard in vain. What shall he do ? by what power, by 
what arms, shall he attempt the youth to rescue ? shall he, resolute on death, 
fling himself into the midst of his foes, and through wounds open a quick pas- 
sage to glorious death ! Straight with the full force of his contracted arm 
brandishing a javelin, thus to the exalted moon with eyes turned up he ad- 
dresses his prayer: Do thou, O goddess, thou propitious aid my enterprise, 
ornament of the stars, and fair daughter of Latona, guardian of the groves ; 
if ever my father Hyrtacus for me brought offerings to thy altars ; if ever I 
added to the number by my sylvan spoils, or suspended any in the cieling of 
thy tem/ilcj or affixed to thy sacred roof; suffer me to confound this con- 
gregated rout, and guide my weapons through the air. He said, and, strain- 
ing at once with the whole force of his body, hurls the missive steel. The 
flying spear cuts the shades of night, and lights on the back of Sulmo, who 
stood opposite to him ; and there is shivered, and with the splintered wood 
pierces through his vitals. Down he falls into the cold artns of deathy dis* 
charging fiom his breast the warm stream oflifcy and with long heaving sobs 

NOTES. 

408. Thoh. Tlie tholus was tlic middle and liis face uas tnmcd, or bis back ; in wbidi 
higliest part of the arched roofer tiiu temple, sense the attentive reader will often find the 
from which tiie spoils of war used to be sus- ^word in other places of Virgil. This cxplica- 
pcndcd. tion one would think is no very hard matter: 

41*2. Adversi, is no more than e vcgione, yet .Servius reckons this among the ^oct inso- 
ovcr-against him, without regarding whether lubilc^ 
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f'rieidus, et longis singultibus ilia pulsat. 415 ^r'P<^"?» et puisat ilia longb 

Diversi circumspiciunt. Hoc acrior idem ciunt. Eece Mem, acriop hoc 

£cce aliud summ^ teliflii librabat ab aure, 8uccea»u, libnt aiiud teium ab 

Dum trepidant lit hasta Tago per tempus u- SS.S ^'IcT^T^. 

tmmque . ^e tempus Tago, tepefacU- 

Stridens, traiectoque haesit tepefecta cerebro. J^ ''*",^ ^"y^^^*^ cerebra A- 

^ . ' •It 1 ^ 1- • • - _-. trox Volscens soBvit, nec con- 

Saevitatrox volscens^nec tea conspicitusquam 420 spicit auctorem teii usquam. 
Auctorem, iiec qu6 se ardens immittere possit. ^^^ qu6 ardens possitimmitte- 

rri ^ • ^ rj -i • • re se. 1 aincn, inquit, tu inte- 

Tu tamen mterea calido inihi sanguine poenas rea persoWes pcenas amboruia 

Persolves amborum^ inquit : simul ense recluso mihi calido sanguine .- simui 
Ibat in Euryalum. Tunc ver5 exterritus, amens ST„si"V«"„c"v^^" Ni:^ 
Conclamat Nisus ; nee se celare tenebris 425 exterritus, amens conciamat ; 

AmpIiiUs, aut tantum potuit perferre dolorem: "«** ^P^""'^ ^«*^*'f, «® tenebrit 

--*^ ', ■ r • • '^ • r ampuus, aut perferre tantum 

Me, me^ adsum qui feci; m me convertite ferrum, dolorem : in me, in me, ad- 
O Rutuli : mea fraus omnis: nihil iste, nee ausus, sum qui feci, 6 Rutuii, conver- 

XT 4. •-. II 4. • 'J .. * Uteferrumin me: omnisfraus 

Nee potuit : coelum Ik)c, et conscia sidera tester : g^t mea ; iste fecit nihil, nee e*f 
Tantiim infelicem nimiiim dilexit amicura. 430 ausus; nee potuit/acere.- testor 
Talia dicta dabat : sed viribus ensis adactus ; iTtS^^'^i-^r "dtteJu ilTrru: 

Transadigit COStaS, et pectora Candida rumpit. cem amicum. Dabat talia dicta : 

Volvitur Euryalus letho, pulchrosque per artus f ^ eosisadactus summs viribus 

-, . -^ , ' * . 11 * r V transadigit costas, et rumpit 

it cruor, mque humeros cervix coliapsa recumbit : Candida pectora. EuiTalut toI- 

Titur letho, cruorque it per pulchros artas, cervixque collapsa recumbit in humeros : 
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beats his flanks. They throw their eyes around different ways. Lo he, an- 
imated the more with this ^uccess^ poised from the tip of his ear another 
-weapon, while they are bustling about. The whizzing spear through both 
the temples of Tagus pierced; and warmed in his transfixed brain stuck fast. 
Volsccns furious storms, nor any where discerns the owner of the weapon^ 
or one on whom in his burning ra^e he may wreak his vengeance. But you 
mean-while, he says, with your warm blood shall pay the forfeit of both : at 
the same time with sword unsheathed he rushed on Euryalus. Then indeed 
in terrible ag^ny Nisus frantic screams aloud ; nor longer was able to con- 
ceal himself in darkness, or to support such deep distress: On me, on me, 
here am I who did the mischiefs O turn your swords on me, Rutulians : mine 
is all the offence : he neither durst nor could do aught: these'heavens and 
conscious stars I call to witness : only he loved his unhappy friend too much. 
Thus he spoke: but the sword with force driven home pierces through his 
sides, and bursts a fiaaaage in his snow-white breast. Euryalus welters in 
death, tm blood flows down his beauteous limbs, and on his shoulders tho 
drooping neck reclines : as when a purple flower cut down by the plough 



NOTE. 

487. Me, me, ^c. This abrupt exclamation admirably mark^ bis di^ord^r and perturbation 

of nripd. 
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▼eiuii earn purpureut flm tue- purpureus veluti cum flos succisus aratra 
«" V^^'^^^^^e"?^^^ Languescit niorieiis, lassove papavera collo 

put lasKo collo oum forte gra- Demisere caput, pluvift cunt forte gravantur. 

rrdS"^"pem,ue*'vi'«S^! At Nisiu. ruit in medios solumque per omnes . 

tern 8oiuro per oinnea,inonitur Volsceiitein petit: 10 solo Volscente moratur; 

In Volscente solo ; circum Qugm circum glouierati hosles, hinc cominus at- 

quem JVtantn hostcs glomerftti ^' . . «> ' ^ . 

hinc atque hinc cominus pro- <)Ue llinc 440 

turbantciim. jVT«/« instatnon Proturbaiit. Instat uoD secius, ac rotat ensem 

seciuB, ac rotat fiilmineuni en- t? i • j o -. r i 4.* • 

sem, donee comiiciitewm in art- runnineum, doiiec Rutuli clamantis in ore 

verso ore Rutuli eiamuniis, ct Condidit adverse, et niorieiis aiiimam abstulithosti. 

hW Tumconfossusprojecit ^ ""» super examraum sesc projecit amicuin 

8C8C super exanimum aniicum, Coufossus, placid^que ibi demum morte quievit.445 

ibique demuni qiiieyit piacida Fortunati ambo ! SI quid mea carmina possunt. 

morte. Arnbo fortunati ' si .^ ,, ,. ^ . r •■ •! 

mea carmina possunt quid.nul- Mulla dies unquam memon V08 exinietsvo; 
la dies unqoara exrmct vm me- ])uni domus ^nea; Capitoll immobile saxum 

mori evo ; dum domus JEnes * i^- ^t> ii_«-^ 

accoiet immoWie saxum Capi- Accolet, imperiumque pater Romanus habebit. 
toiii,Uomanusqnepaterhabebit Victores praeda Rutuli spoliisque potiti, 450 

ZSti^^ia .p'luU'flc "«'; Volscenten, exanimum flentes in castra ferebant. 

fcrel 

tern 

luctui 

pertf 

peremtlsun&csedejSerranoque XumAquc. £«t ingens coucursas ad oorporaipsa. 
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pines away iu death, or the poppies on their weary necks drop down their 
heads, when with rain they chance to be overcharged. But Nisus rushes in- 
to the midst of them, and seeks Volscens alone through all : on Volscens 
alone he fixes his attention; whom (Nisus) the foes encircling close, this 
way and that way drive off. He not less keenly presses on, and whirls his 
flashing sword, till he plunged it in the mouth, full opposite, of the bawling* 
Rutulian, and dying bereft his foe of life. Then covered with wounds he 
flung himself on his breathless friend, and there at length in peaceful death 
reposed. Happy pair! if my verses can aught avail, no day shall ever erase 
you from the records of time ; while the race of ^neas shall inhabit the im- 
moveable Capitoline rock, and a Roman monarch hold the empire of the 
Ivor Id, 

Tlie victorious Rutulians, masters of the prey and spoils, in mournful pro- 
cession bore lifeless Volscens to the camp. Nor in the camp was the mourn- 
ing Ie:<s, when they found Rhamnes pale in death, and so many chil& Blain by 
one common massiicre, and Scrranus, and Numa. There ia a great iEmcoursc 



NOTES. < 

448. Immobile «ffxj2m, signifies, that the 449. Pater Romanus. P«<«' here I take to 

foundations of tlic* Koman empire was to be as Mgnify Prince, as in other places. What Rn- 

fixvd and lu.'-tin^ as the Cupitoline Mouut xus means by explaining /)a/er/LoiRa)»Ms of Ro- 

A-?;oiTOi; RoMie was hmlt. inulus, I do not so well understand. 



f 
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Cora|hii Minuaecesque viros, tepiduroque recenti semioeoMqiie tiroa, loenrnqu* 
Caec^UMDiDi ct pJenos spumanti sanguine rivos. 456 ^enoSTi^ITn^Stl ^uio^ "-iJJ 
Agnoscidi^tpolia inter se, galeamque nitentem oosaunt inter m spoiia, niten- 

Mesnpi, et inulto phaleras sudore receptos. ;\7«, '^lt^u.^3' t 

Et jam prima novo spargebat luniine terras dore. Et jam prima .\ttrora, 

Tithoni croceum linqiienb Aurora cubile : 460 «n<i"en» croMom cubiie Ti- 

Y 1 • r • ■ I ^ • thonij sDftrgebat terras dot^ 

Jam sole mfuso, jam rebue luce retectis; lamine; scile jam infaso, jam 

Turuus in arma viros, armis circumdatus ipse, ''®*»*?* retectis luce ; Turnua 

Suscitat, aeratasque acie:, in proelia cogit Sumd^tuwra\V^^t^««^«i^^»- 

Quisque suos; variisque acuunt nimoribus iras. cjuesuas erausacies id pros- 
Quin ipsa arrectis, visa mUerabile, in hastis 46a llS^ "^l^P^fi'^mi' c"«piu 
Praefigunt capita, et multo clamore sequuntur, ipsa Euryaii et Nisi in hasUa 

i Ot Nisi. arrectisy miaerabile visa, et se* 

. . * ^ • • . A Quantur raulto eiamore. Durl 

dan murorum m parte smistra jtBiie«d» vi^Qamre aciem in 

Oppoiniere aciem (nam dextera ciiigitur amni) ; sinisti* gwfc wMirorunr. (uaia 
Ingentesque tenent fossas, et turribus altis 470 t^ehtqD?&S£*TrjJI2^ 

Stant nioesti, simul ora virfim prsetixa videbant, viuesti sttBT^ altis tunibna, 

Nota nimis miseris. atroque fluentia tabo. SS;lS*;^E;L'*52S; 

Interea pavidam volitans penna^a ptr urbem, fluentiaque atioubo. Intersil 

Nuncio Fama rmt, matrisque allabitur aurea ^dTm^SiS^**' rolt^u'n^*^ ^ 




labitarqqe auras matm 
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about the bodies, about the expiring warriors, the ground recent with warm 
slaughter, and rivulets full of foaming blood. By comfiaHng circumatance^^ 
they find out the spoils, and among the rest Messaptas' shining helmet, and 
the trappings with much sweat and toil regained. 

And now in her early hour Aurora, leaving Tithonus* saffron-coloured 
bed, sprinkled the earth with new-born light ; the sun having now shed on 
the world his beams, and objects by his light again revealed ; Turnus rouses 
his men to arms, himself with arms begirt around, and each leader rallies to 
the battle his troops arrayed in brass : and by various rumours they stimulate 
their martial rage. Even the heads of Nisus and Euryalua, a piteous spec* 
tacle, on spears erect they in the front affix, and with vast acclamation follow. 
On the left side of the walls the hardy Trojans opposed to them their hoat^ 
(for the right is bounded by the river) and they msdntain their aim»le trenches, 
and on ^ir lofty turrets mournful stand, as soon as they beheiajB|ie heads of 
the 3rpuffi8 fixed up to view before the hoMt^ to the unhappy sftechifir^^Uto well 
known, distilling black gore. ^ 

Mean*while the winged messenger Fame, flying through the frighted city, 
pours along, and glides to the ears of the mother of £ttryaius ; thfa suddenly 



NOTES. 

455. TepHmmque reeenii cade hewn. This the setfiKlrtbe nmei ^ -^ 
is the raiding of the Rpinaii miimucriAt ; 468. 9hUM; the caifl||^ tWck lookei 
others have <epida9iteneMf«iiic<edeloa(fli;oot tpwspda lAor^tan. . ^^\n i ^ 
VOL. II. 2 P' J%»^ y * 
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f Jit- "■^ 

* *?"» ••."■'>'*"••»':.*' "*'': Euryali ; ac nibitus miserae calor ossa ttHiaaSm'inS 
** efeeuSkmanibm, pAitaque nimt nxcuBsi manibus radu, revolutaque pensa. .^ «, ^ 
reToiuu. infeiix evoiat, et fc Evolat infelix, et femineo ululatu. i! ji ' * 

mam, amens ^Ut muros atque ^?sa cornam, muros amens atque agraina cufWi , 
prima kgmina mam. Ilia non Prima petit. Non ilia virftm, non ilia peiicqj 
SSLrT"cuu1."?;^«qr Telorumque memor : coelum dehinc questibos im- 

dehlnc implet eoeliim <|ae«ti- plet : 480 

but: Eoryaic, egoiitf aspioio tc Umc ego te, Eurvale, aspicio? tune ille senectae 
ni requiea me« aenectas? Cru- ^^^a meae requies r potuisti linquere solam 
delis, potaisti lin^oerc me to- Cnidelis ? nec te, sub tanta perictila missunii 
« m.?ri SrariT e«J:^m; Affiiri extremftm misene data copia matri ? ^, _ . 
missuro anb tanu perieuia f Heu ! teri^ ignot^, canibus data praeda L|tf?wy 485 
?.;^tu„Mtor3;Uta£ Alitibusque, jaces ! nec te tua funera mi^TSfii, 
qo.t' ! nec egro maier prodaxi Produxi, pressive oculos, aut vulnera lavl,' ^ 
te oJtaaf;iny,pwMrffc oeu- Veste tegeiis, tibi quam iioctes festina diesqiie 

loa,aut1avimlinrakteien8ca- tt i i« ^ i ■ -i * 

daver veate qoAm^featiiM t/rgebam, et tela curas soiabar amies. 

ansebaip noetet Jieique tibi, Qu6 sequar ? aut qu2B nunc artus avulsaque mem--' 

et Mriabar anilea euraa telA. . / ' ^ a(^\ 

Qu6 aeqoar? aut qu« tellua "'**> , , 4yU 

naiwhabet fvo* artua, sfuUa- Et funus lacerum, tellus habet? hoc mihi de te, 
r "«J:«;«feS?«^; Nate, refers? hoc sum tenique marique secuta? 

mihi de tel propter hoc aum seeata te terrftque marique? 



TRANSLATION. 

^ith misery overwhelmed, the vital warmth forsook her bones. The wear* 
ing instruments dropped from her tremb/ing' hands, and her labours were an- 
faveled. In extreme igony she flies out, and, with female shrieks tearing^ 
her hair, distracted takes her way with speed to the walls and nearest 
bands. Not of men, or of darts, or of danger, was she heedful : then with 
these complaints she fills the sky : Is this you I see, my own Euryalus ? art 
thou that late solace I promised myself in my old-age ? jih cruel ! couldst 
thou leave me all alone ? and to thy wt*etched mother didst thou not allow ac- 
cess to address to thee her last farewell, when on such perilous adventures 
sent ? Ah ! in a strange land, given a prey to Latian dogs and fowls, thou. . ' 
liest i nor I, thy own mother, laid thee out for thy funeral obsequies, nor 
closed thy eyes, nor bathed thy wounds, covering thhhody with the robe, which 
for thee in hipte I forwarded both night and day, and with the loom so- 
laced niy aj|(id'€lires. Whither shall I go in pursuit of thee ? Or what land 
now holds l^y tender limbs, thy mangled members, and lacerated corpse ? 
Is this i^ of thee, my soni tlwu brio^si me back I is this what I have 



NOTES. 

476. Mm^a. Tbifl word properly si^ni- of the dead,.oalled/anrr<zr orfwuerede, who had 

ii<*8 wound off, which levdi pne ib ^U^ that the care of ilie funeral. But^ as he pivduces 

the ratfti before mentiondl Wre 'Ilie;;i|tfnd]e8 no authority for this sense, I chooie rather, 

on which those woaHBa who a^ oil tin dSstaff with others, to mak e arf nndentood ; ^ mode 

wound np fheifyiln. of f xprosBion, of which other examplei ot^sur 

4iy. 1iM/i0tf)'(i«,Scrvin8 take^ funera, hi the in Vifigjil. 
flOiBUttt|fe caKyttr one of the near retartives 



£NEI]>OS, UB. IX. V*l * 

Figite me (ri qua est pietas), in me omnia tela f^'site me (ri qua pietu eit tw- 

Conjicite, d Kutuli ; me prrmam abstimite ferro : ^^/^j* Mp^'^SS 
Aut tu, niagne pater Divd^m, miserercy tuoque 495 ine primmn Mm: rat i^^ "^ 
Invisum hoc detrude caput sub Tartara telo, ""^^ pater Dijwum, miw 

(ejuando aliter nequeo crudelem abrumpere vitam. um caput invisum tibi%\k\i I'ar- 
Hoc fletu conciissi aniini. moestusque per onines *?"* ^"** ^^^''^ Quan«io nequeo 

T^ . ^ . • r* -_ J * r*^ • abrumpere crudelem vitam all- 

It gemitus ; torpenl inf^actse ad proeiia vires. ter. Animi Trojanorum nmt 

Illam incendentem luctus Idaeus et. Actor, 500 concussi hoc fletu, mestua^ue 
llionei monitu et multum lacrymafitis lull, S»?t« tclr^ni'lld'l,^^^ 

Corripiunt, interque manus sub tecta reponunt. us et Actor, monitu liiond ec 
At U.ba terribilem sonitum procul a>re canorp J?;L'^^rt:e"d:m iT 
Increpuit. Sequilur clamor, coelumque remugit. tus, interque maaua repoonnt 
. Accelerant acta pariter testudine Volsci, 505 *^^^^" •!"** *?/:?• At tuta in- 

. Vi^ - -1 ^ 11 11 crepuittcmbilemsonltumpn^ •• 

£t fossas implere parant, ac vellere vallum. cul eanoro ere. Clamor w- ' 

Quserunt pars aditum, et seal is ascendere muros, 9"'J"*!» coeiumqae remugit 

r^ \ 4. : • . 1 * Volsoi accelerant pariter tet- 

Qui rara est acies, mterlucetque corona tudine ana. ^t parint implere 

fossas, ac vellere vallum. Pars qaeruot aditum, €t asoeudere roupos soalis, quk acies TVoJano* 
rum est ram, coronaque 



TRANSLATION. 

followed both by land and sea ? Transfix me, O Rutulians (if you have any 
tenderness of affection), at me hurl all your darts ; let me be the first you 
with the sword cut off: or thou, great father of the gods, compussionate mij 
misery^ and with thy bolts thrust down to Tartarus this detested head, since 
I can by no other means shake off this cruel life. By these doleful lamen- 
tations the minds ((fthe Trojans are deeply struck, and a pitying groan is 
hea^d from every breast ; quite broken and benumbed are all their powers 
for battle. Idxus and Actor, by the direction of Jlioneus and deeply afHicted 
lUlus^ seize her, while she is thus inflaming the general grief, and in their 
arms bear her back to her apartments. 

Meanwhile the trumpet from afar with its shrill-sounding brass rattled the 
dreadful din of war » Loud acclaim follows, and heaven echoes back the 
sound. The Volscians, with uniformity advancing the target-fence, speed 
their march, and prepare to fill up the trenches, and demolish the rampart. 
Some explore access, and by scaling-ladders seek to mount the walls, where 
Che troops are but thin, and fuhere^ not so thick of men, the circling bands 



NOTES. 

494. Me primam. We are to consider that afflicted parent conld have ended her life by 

idle is speaking from the rampart where none other means, sncli as stabbing, poisoaing, 6ic. 

had been killed hitherto. ail that can be thence inferred is, tlmt^she 

407. AlUer abrumpere. This phrase, not- talks inconsistently, which is only acting in 

withstanding La Ccrda and Dr. Trapp's cri* character, and no more than what her dis- 

ticism, secnM to ine to signify no more tlian tempered situation of mind will justify. But 

barely to rid me of my life^ or rather, to break it is not improbable tliat she had offered to lay 

off, or cwtf the thread of my l\fe. See Mu. IV. violent hands on herself, and was hindered by 

631, and VIII. 679, where the same expres- those about her. 

sion occurs. Asfor a/tYer, Idonotiee whyit 50.5. Act A testudine. For the testudo see 

may not be taken literally; for, tbough the the note on iEn. II. 441. 
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,^' wm tarn ipiiM Tirit interineet. ^oq tam TitiTTp vvis. Telorum effunctere coiitra 
fe'^l'SKo'™™! « Omne gertuiteucri, ac duris detrudere contw, 510 

f. '^B^ieiHi^raM^diirii conUi, Assueti longo muros defendere bello. 

wSf vKft'Sf^ni'ii^ Saxa quoque infesto volvebtnt poiidere, si qu^ 
infetto pondere, si ^uk vid Possent tectaui acieni perrumpere ; cum taiuen om- 

poMent pemimpereacitf m tee- Hgo 

tamclKtetA/ ean tamen llbct ^ ... . i a ^ ^ «• 

JUUk ferre omnes casus sub> reiTe libet suDter deoM testudme casus. 

tcr densA icttudine. Nee jam ^ec lain suflBieiiliit: nam, qu'A globus imminet in- 

■uAfliunt f ufrxnere; nam, quk ^ *>jr ' V . »t » 

ifjMMxshottitimimmmet, gcns, ..^:_ Old 

^oWuntque rauntque Immanem TeucTi molein volvuntque ruuntque, 
J tat?°*?S;wrtqiil'^^^^ Q"« atravit Kutulos iati, armorumque resofvit 
•nAoinim. Nee audaees Tegmina. Kec curant caeco contendere Marte 
-^1^-^^^^^^^ Ampiiis audaces Rutuii, sed pellere valio 




tj«-p— s wuuu .^aaiTc, sen cerianc . -. •^.,., '■ ■ er^s^^ 

^ vcllm 7Vo;anof d Tallo roissi- MlSSlilbus certaut. omr 

bn ' AiiS parte MtzenUusj Parte ali&, liorrendus visu, quassabat Etruscam 

BorrenduB vjsu. qaaseabat E- n. /- -r • f 1 itji .• • 

Maoam pinum, et infert fumi. PmuDi, et fumiferos mfert Mezentius igues. 
feraBignes. AtMessapiis, do- At Messapits equiim domitory Neptunia proles, 
l^rrcSk^'aUuCet* pl^I Resciodit vailum, et scalas in inusnia poscit. 
acitscaias in racsuia scandeti' Vos, 6 Calliope, precor aspirate canenti, 50,5 

t&, ,f ^T; i:^^^Ji Q"»? ibi turn ferro stragw, qu« fune.-a Turnus 
eauMti, quas sti-Hges, quie fu- Ediderit, quem quisque virum deinisent Urco \ 
nera Tun.us turn ediderit ibi jgt mecuui ingenles oras evolvite belli : 

ferro, quem virum quisque de- ° 

niserit Oreo ; 

TRANSLATION. 

• 

arc seen through. On the other hand the Trojans, practised by long war to 
defend their walls, poured on them every kind of missive v/eapons, and 
pushed them down with sturdy poles. They rolled down rocks too of ruin- 
ous weight, trying whether they could break through their fenced battalion; 
while the Rutulians notwithstanding, under the close fence of their serried 
shields, are willing all dangers to sustain. Yet not tongj nor now, ure they 
able to stand the shock ; for, where thick embodied ranks press on the at- 
tack) the TrojflihB roll and hurl down an enormous pile, which made wide 
bavock among the Rutulians, and broke the fence-works of their shields. 
Nor care the bold Rutulians longer to contend in covered fight, but by mis- 
sive weapons strive to beat them from the rampart. In another quarter Me- 
zentius of horrid aspect brandished a Tuscan pine, and thi*ew smoky fire- 
brands. Again in another quarter Messapus, a horseman bravej the pro- 
geny of Neptune, makes a breach in the rampart, and calls for ladders to 
jscale the walls. 

Ye sacred Mne^ and thou Calliope in chief y aid me while I sing, what deaths, 
what desolations there Turnus then with the sword eiFected, what hero 
each sent down to Pluto; and trace with mc the comprehensive limits 



NOTES. 

515. Svfficiunt — immineL These verbs be- borrowed from a verse af Ennins : 
ing m the prt^ent teuse, point out the action Qui p9ti8 ingenles oras erMlcere Mli, 

asm our view. Or<r here are the hmits, extent, and compass, 

62S. Oras ecolmte belli. This expression is of the war. 



^NKIDOS, LIB. IX. 299 

Et meministis eRiin, Divae. et memorare potestis. «* evoiyite ingentes or&s nut- 

rr» • -. -^ * * 4. 4.'!^ W -^#\ cum belli : DiWB, en im, et mil* 

Turns erat irSlStp SUSpectU, et poiltlbus altlS, 4PP iniai»U8,et potestis memomE 

Opportuna locO| mminiis quam Tiribus odnnes Brat turris TAsto suspeetu, et 

Expugnare IuK,iWiMiqtte evertere opum vi ^^^I'^U ZTrmC 

Certabant : Trae> ^pUrJIt defendere saxis^ ^'' expugnare summis TiHbus, c- 

Perque cavas densitek iniorquere fenestras. !^!1!^T^;;1!^«a1S!'£! 

-Tk • J .^ 1' ' '^ t J rr» •.«•- contra l roes cwiaoailfvf de* 

Frinceps ardentein conjecit iampada i uraus, 535 fendere saxis, densiqae iator- 
Et flammam affixit lateri, quae plurima vento ^^^^ ^ela per cavas fenestnt. 

CorripOit tabulas, et postibus haesit adesis. de"*tem i?mpadret1?lfiSfliIu 

Turbati trepidare intus, frustraque malorum mam lateri, quaj Jlamma plu- 

Velle fiigam. Duo. se glomerant> retroque resi- rhU'"p^°abrS:l'''*5>S: 

dunt jam turbati- capenmt trepi- 

In partem quae peste caret, turn pondere turris 540 ^^'^ '"'7» frustraque >^ie tn. 

-n '^ , . ^ t • 1 ^ g*™ malorum. Dum glome- 

Procubuit SUbltO, et COelum tonat omne fragore : rant sc, residuntque retro in 

Semineces ad terram, immani mole secut^. ^«'» partem qu® caret peiitB, 

g^ n ' '..i* -. J turn turris procubait, 'jt'"'^ 

Contixique suis telis, et pectora duro pondere, et omne coSoof £ ^ 

Transfossi ligno, veniunt. Vix unus Helenor fragore : Tt'oes semineces w- 

Et Lycus clapsi; quorum primsevus Helenor 545 rrl^^/'Jc^co^fi^^eTub 

telis, et transfossi ]>er pectora duro Hgno. Vix anus Helenor et Lycus sicnt elapsi; quorum 
Helenor primsevus 




TRANSLATION. 

I 

Jm 

of this war : for yo^j^jjjjipddesses} both remember, and can rehearse the 
same. 

Of height pi'odigfSdRi^ stages above stages raised aloft, there stood a 
tower commodions ui^np^ituation, which with their utmost efforts all the 
Latins strove to storm, and with the full energy of their might to overthrow : 
the Trojans on the other hand defended it with stones, and darts in thick 
volleys through the hollow loop-holes flung. Turnus in the van tossed a 
bliizing brand, and to the sides of the tower fixed the flaming mischief, which, 
by the wind difi'usely spread, seized the boards, and to the pillars clung until 
they were consumed. The Trojans all aghast raised a fearful bustle within, 
and shelter from the disaster sought in vain. While they crowd together, 
and retreat into that part which is free from the contagious ruin, then sudden- 
ly the tower with the weight over bur thened tumbled down, and wiih the 
mighty crash all heaven thunders : .down to the ground half-dead they come, 
an immense pile of ruins following, pierced with their own weapons, and 
their breasts transfixed with the iron-pointed wood. Helenor alone and Ly- 
cus with great difficulty escaped ; whereof the elder Helenor (whom the 



NOTES. 

530. Pontibus, planks on which they a- being stuck round with sharp points and hooks 

scended from one story of those towers to of iron, was flung against wooden walls or 

another. munitions, where it stuck fast till the ilauies 

535. Lampada, This engine was a kind of seized the boards, 
flaming bmnd made up of hemp, pitch, re>m, 537. Postibus adesis, i,. e. QuoscxedU adli^- 

and the like combastible materials j which, rendo. 



% 
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(quern serjra Lieymni« furfini (Mieonio reel quem serva Licvmnia furtini 

MUlulcnt MsoDio rcgi, imse- c * i *. *•?• j »ti • s. • v 

Moue ad Trqium vetitis sr- cNistuIeraty vetitisque ad 1 n)jam niiaerat annis) 
m\%) erat levis nudo ense, in- Ense levis niidO| paroiaque inglorius alb&. 

f.wr^llS^r^rdu'mlll!: ^-V^ «bi se Turni medi. iotemUli. vidit; 

Turni; Latinas acies adstare Hinc acies, atque hioc acKi^iMire Latinas; 550 

Unc, ■*S"e ««iei hinc; otfe- jji fera. qusB, deosa venantABiMpU coronA. 

n^ mm^ septa densA corona z, » »|«»*', «»,»#«.» wvim»%ui^ aw|»»v^wiviMy 

^■■■Atiuro, fiirit contra tela, Cotitra tela turit, seseque hatid nescia mom 
Wqac iiescU injicit sese Injicit, et saitu supra venabula fertur ; 

morliv et fertur saItu lupra r-.*' • i- • • i* v • i . 

venabula; baud aliur juvenis Uaud aliter juveiiis medios moriturus iirhostes 
-fttoior. moriturus, irruit in Irruit, ct, qu^ tela videt densissima, tendit. 555 
Sirtr*vidrteU dLl^^^ At pedibus long^ melior Lyciis, inter et hostes, 

Lycuiloiigd melior pedibus, et Inter et arma, fug^ inuros tenet, altaque certat 

''^"^^ f«g^' "rmqu^ ^^^^^^ tecta manu, sociumque attingere dextras: 
lirendere aita tecta manu, at- Quem Turnus, panter cursu teloque secutusy 
tingerei|ue dextias sociorum : increpat his victor : Nostrasne evadere, demens, 500 

Moenilurnus secutus panter .^ JT ' •» ..-• i » • . fwww 

,' carta teloque, victor iucrcpat operasti te posse oianus r biniul arripit ipsum 
bia verbis: Tune demens spe- Pendeutem. et magna muri cum parte revellit : 

imvisti le posse cvadere nostras /-x i- i • ^ i -. j *• • 

nanus? Simai arripit ipsum Qualis ubi aut leporem, aut candenU corpore cyc- 

peadentcni, et revellit eum num, 

n "„r4,^.™"Ser'jl' Sustulit alta petens pedibus Jovis armiger uncis; 

visj peteus alUi, sastulit aut leporenij aut cjcnum candenti corpore^ uncis pedibai i 



TRANSLATION- 

slave Licymnia by a stolen embrace had borne tof^htt^Lydian king, and sent 
to Troy in prohibited arms) was lightly armed widi a naked sword, and in- 
glorious with his escutcheon blank. And as soon as he amidst Tumus' thou- 
sands saw himself enclosedy and on either hand around him ranged the Lgtin 
troops ; as a beast of chase, which, by a thick band of huntsmen hemmed in, 
rages against their darts, wilfully flings herself on death, and with a bound 
springs on the hunters' spears ; just so the youth, in despair, rushes on his 
foes, and, where he sees the thickest a/iowers q/* darts, advances. But Ly- 
ons, far more swift of foot, through the midst of foes, through the midst of 
arms, by flight reaches the walls, and strives with his hand to grasp their high 
summits, and get hold of the heljiing arms of his friends : whom victorious 
Turnus at once with swift career and a «t;/7zj'f(/ dart pursuing, thus upbraids: 
Fool, didst thou hope thou wouldst be able to escape our hands \ At the same 
time he gripes him hanging, and with a great fragment of the wall pulls him 
down : as when Jove's armour-bearer, soaruig on high, hath in his crooked 

NOTES. 

54r. Vetitis armis. Slaves by tbc Romau vice upon his escutcheon, never liaving dis- 

faw were not allowed to bear arms till tliey tinguished himself by auy valorous action. 

were enfranchised, except in cases of the great- 559. Pariter cursu teloque secutus. He pnr- 

4'stpnblicdnnger, as in tlic time of Hannibal, sued him so fast as to keep pace witli the 

when the Konia:v4 were glad to break thiough flight of tlie dart which he flun<; after him. 

Ktat rnie, and employ all hands in the com- -564. Anniger, the eagle. See the uote Ofi 

mon cause. Xa\. V. 255. 

543. Parma olM. Ho ItadiM heroic de- 



/ 
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Quaesitum ant matri mulds balatibus agnum 565 ^^^ V"^ MtrUas lupus nH 

r*L . . ... . , ¥T J* I rapuit apnum a stabulis, qu«8i- 

Martius a stabulis rapuit lupus. Undique clamor tum matri muitw baiaiibu8.cu- 
Tollitur. Invadunt, et fossab aggere complent ; mop toiiiturundiqadnvadunt, 

Ardentes taedas alii ad fcstigia jactant. Jactrt^aS!e^teJ*t!^ ' fit 

Ilioneus saxo atque ingenti fragmine montis 569 ^gia muronm. Dioneus opptim 
Luceuum port* subeuntem, ignesque ferentem ; ^Jf^rtem":.™^^.'^^: 
Emathiona Liger, CnormaRum sternit Asylasy qae ingenti fragtfiine montii; 

Hie jaculo bonus, hie long^ fallente sagitta ; ys^"" «^J Etoathiona, Aw- 

^^ •^ . ^ ' ' ^ g^ rwP W8 Sternit Clionnajum, uie bo- 

Ortygium Caeneus, vietorem v^aenea lurnus; nus jaculo, hie bonu8 tagitt& 

Tumus Ityn, Cloniumque, Dioxippuniy Proaiu- {»"ente long^ ; Casneus occWff 

I Ortygium, Turnns occtdSff CtO' 

lumque^ ^ ^ „ea vietorem, Tumus ocddit 

£t Sagarim, et summis stantem pro turnbus Idam ; Ityn, Cloniumque, Diosippum, 
Privernum Capys. Hunc prim6 levis hasta The- rr^Srj.SifoT±Cr! 

niillse 576 ribus; Capys occidit Priver- 

Strinxerat: ille.manum, proiecto tegmine. deniens n"™- ^j'^? *»*»ta Jhemiite 

- , , ' ,. r ir • ^ strinxerat nunc ppim6 ; iUe 

Ad vumus tullt; ergo allS allapsa sagltta, dcmcns, tegraine projecto, ta- 

Et laevo iufixa est lateri manus, abditaque intus i'5 "»»"""! ad vuinus; ergo sa- 
Spiramenta animae lethali vulnere rupit. 580 fgUnfi^ *"vriateri?aMU^«e 

Stabat in egregiis Arcentis filius armis, intos rupit spiramenta anim» 

Pictus acu chlamydeni, et ferrugine clarus IberS, [f .'^■b^^'TeS" -"".; 

pictus quoad chlamydem acu, et clarus Iber^ferragine^ 



TRANSLATION- ,^ 

talons raised aloft either a hare, or snow-white swan ; or, sacred to Mars, the 
ivolf hath snatched from the folds a lambkin, by the dam witli many a mourn- 
ful bleating sought. The shout from every quarter rises. They fall on, 
and with heaps of earth fill up the trenches : v)hilc others to the battlements 
toss the blazing brands. With a rock, and vast fragment of a mountaini Ili- 
oneus overthrows Lucetius, approaching to the gate, and armed with flames ; 
so does Liger Emathion, Asyias Chorinaeus, the one skilled in the javelin, 
the other in the far-deceiving arrow ; Ca^neus overthrows Ortygius, and 
Tumus the victorious Caeneus ; with Itys, Clonius, Dioxippus, Promulus, 
Sagaris, and Idas standing in defence of the lofty turrets ; Capys Privemus 
slays. Him the spear of Themilla at first had slightly wounded ; on which 
he, iftCMtuatey throwing away his shield, applied his hand to the wound ; up to 
him then the winged arrow swiftly glides, and to the left-side his hand was 
nailed ; andf deeii4odged within, with a deadly wound, it burst the breathing 
engines of the ifbtil. In arms illustrious the son of Arcens stood, clad in aa 
embroidered caftsock, and shining in Iberian purple, of distinguished form ; 



NOTES. /■^■''*: 

■ 

67% Longi fallente sagxHU. This is a most 580. Sfirwneaiamima, the Imij^ 

beautiful epithet of an arrow, which steals on 589. Ferrugine^ the colour of polUliid iron^ 

its object unawares, and surprises bim with un* which neariy approaches purple, 
seen death. 
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€t inslgiiis facie ; quern genitor Insignis facie : genitor quem miserat Arceus. 

uiin lucci Mariis, cireum Sy- MucluHi Martis luco, SyDnasthia circuiD 

mcthia fluniinu, ubi pinguiii ct Flumiiia, pinguis ubi et placabilis ara Palici. 585 

£""™i',«r.r™!";«:ui..'pn Stridenten. fundam, positis Mezentius arniis, 
iftriiicntem fundam, habenu ail- Ipse ter adducta circuui caput egit haben&y 

veni liquL-fucto plumiin, hc ex- Diftidit, ac mult'd porrectuin extendit arena. 

tendit enm pi.: rectum muUA '|'u„j primilm bello celerem inteiidissc sagittaui 590 

areoik. Turn pnmiim Ascuums i^. • "^ ,\.. i-^ ^ r 

dieiiiir iutemlissc celerem sa- I'lcitur, ante feras solitus terrere fugaces^ 
ghtam bello, loiitus terrene fu- Ascanius^ fortenique manu fudisse Numaniini, 

r.^'^lS^;!^ N:!i;air.T.U C"i Ucnulo cognomen erat; Turnique minorem 
Kemaloeif(tco<;nomen,7i«/que Germanam, nuper thalamo sociatus, habebat. 

Tt'„'r:ix",lTnVr ""S:, l? V^}!^^^ a^e aciem. digna atque indigiia relatu 
iUi thalamo. Is ante primam Vociferans, tiimidusque novo prxcordia regno. 506 
aeiem, ▼ociferans jligna atque ib^t ^t ingenti sese claniore ferebat: 

incIigiiarelRtu^tumiausquegi/o- xt i i_ -j* '^ ii 

A/proMMirdia novo regno, ibat, ^^^ puact oDsiQione iteruin valluque tenen, 
ct ferebat sese ingenti ciamore: Bis capti Phrvgc^, Ct morti prseteudere muroB? 

oi/, Non pudet voa, 6 Pbryges, • - o ■ 

bis capii, iterum tcncri obsidioue valloquc, ct prrotendere mnros morti ? 



TRANSLATION. 

whom his father Arcens sent, in the grove of Mars bred up about the streams 
of Simethus, where, fut ivith offerings and placable, the altar of Palicus stands. 
Mes^tius himself, having laid aside his arms, thrice whirling around his 
head the thong, discharged a hisung sling, and with the half-melted lead 
clove his temples asunder aa he stood full opposite to him, and stretched him 
at his full length on a large space of the sandy plain. Then for the first time 
in war Ascunius is said to have directed the Qeet arrow, wherewith he was 
wont before onlij to fright the timorous fugitive beasts of chase, and by hiq 
hand to have overthrown robust Numanus, whose surname was RemuluS} 
and who had to wife the younger sister of Turnus, with her in wedlock lately 
joined. Bcibrethe van, bawling aloud wAa/evfr^^r*/ occurred^ whether de- 
cent or indecent to hear, and in heart elated with his new regal honour, he 
stulked, and thus with vast clamour made his vaunt: Ye Phrygians, twice 
enslaved^ are you not ashamed to be thus a second time by blockade and en- 

■y 

NOTES. 

585. Placabilis ara PaUeL Tlie Palici were tar of atonement, in contradistletioD to other 

gods worshipped in Sicily near the river altars, which were for thanksgiving or diviiia- 

Simetliiis. It IB not easy to assign the rea- tion. 

8on why their altar is called jpiSuibilis : tlie 6BB. Liquefacfo plumbo. This is. only a po- 

niost npobable accoimt is, that tliey were etical exaggeration to express the great ve- 

at fintippeased only by human victims, but locity with which this ball of lead was carried 

thatafterwardstiiisbarbaious superstition was through the air. The thought is borrowed 

abolished, and they were appeased by com- from Lucretius, lib. VI. 177. 

mon ofiierings. For the rise, worship, and na- Plumbea vera 

turc of those gods, see Banter's Mythology, Glaus etiamlongocttrsuvolvendaUqueicii. 

vol. II. of the English. Perhaps their altar is 591. Pugaces, Timorous, aud that cannot 

called placabilis^ merely because it was an alp fi|;ht but Sf* 



•v." . ■ ■ ■ -#• .'. 

( WNEtDOS, LIB. IX. ♦ 3d3 

Kn qui nostra sibi belio cniimibiu poscunt ! 600 '''" '^''°'> V'" P<M<i>«t noim 

Qui.Deu.I»lia,n,,u«v»a.„e,,t,.ad.i;i,! ^ISA^^ 

.N<in hic Abidic, uec fanili fictor Uiyssm t iiahum i AtriAt mbwm hii. 

Durum i rtirpe genua. Natos ad fluniJna primum ""' ^'y^**'^ '^iiS" 

X-. - . 1 o 1 rum gL'iiiH t Mine. -Uclfeil- 

JJefenmus, KBvoque gem dunnnus et midia. mm axua Mltoni&ApifaiJWt 

Veiiatu invio;ilunt pueri, sjlvasque fatigant : GOS ^'"■?™'wq''c eo* utw ft^ir at 
fi ■ > J 1 ■ I • J Biidis. Huen iaTiantot van*- 

llectere ludus equos, ot spicula tendere cornu. tu. fatigsntque sjivut hidu* 

At patieiis operum, l>arv'oque assueCa juveiltus, wam. eu fiectere squ*^ et 

Aut rastiis terrain domat, aiit qualit oppida bello. *^^'^l^^at^ve"am, ^^^ '■ 
Otunexvum ferro Icritur, vera3.quejuveiicfim taqus pnivo, ant diimBt ter- 

Tei^a futigamus liasta: iiec tarda seiiecl us 6^'' btiro'*Omuii°:^vmn wriS^^^- 
Debilitat vires anioii, mutalque vigorem. ro, la tig wu usque terga juic»- 

Cauitiem gnle^ preminius; acmperque reccntes "^"^ vena iiaaii: ncc tiirua 
Coiivectare juvat pnedas, et vivere rapto. mHU^ijl'uev1gm"m"p4iSS 

Vobis picta croco et ful^nti murice vestis; eiiniiiem evia; j^tqnc no* 

DesidiiS cordi ; ju.,1 indulge™ choreic i 615 ^SS, « STXi^'S: 

Bt tunicce maiiicas, et habent redimicula mitrsc. vobia vBiiig pioti eroeo at fol- 
te per a 
i redimieuUi O Tcrt For 



TRANSLATION. i> 

trenchmenti abut up, and to screen yp^ltelTett from death « khin your wails ! 
La tktM are they^ who by force of arpu claim to themselves our brides i 



fi^aVfbH^t^ffkt vfaat madness rather, drove you to Italy? They 
■gDaifl(|tr« 



you have here to do viith, nor the crafty-tongucd Ulysses j 
but & ^ld£-li«nfy from their original. Uur infants soon as born to the 



we first OHTey) >nd in the rigid icy streams we harden. In the chase our boys 
are keet^lnd vex the woods ; their pastime is to manage the Jiene steed, 
and dart the arrow from the horned bow- Our youth again of labour patient) 
and to frugality inured) either by the harrow subdue the ground, or batter 
_ towns in war. Our whole lifetime is worn out in arms, and with the inver- 
ted spear we goad the backs of our labouring steers : nor slow unwcldy age 
impairs our strength of mind, or alters our vigour. Our grey hairs we with 
the helmet pi-ess ; and still take delight to sweep together fresh booty* and 
to live on plunder. Your verjj dress, enibroidftred with safiVon-r^/onri and 
gaudy pui-ple, hettfieaia you cowards ,■ indolence is your hearts' delight ; to 
, indulge in balls you love ; to your vests yuu wear effeminate sircvcs, und 
to your mitres s^"' "':'™'''''!/ ribands. O I'hvj-giiin women surely, lor men 

KOT^S. 

604. &N Jlchdntfii, roriindii e*^ii'^, 61G, Malii<tia, If:- Otiif r natlnns, purlieu - 

by a bcndyod. larly iUd Roioaus, lia<l tlicir arms hoiI necks 

r>0<i- JKcncte (aqpt/atv*""!^ ka»ta, aa i> nalieil nud esposcd; auti lnokpil npoii llii^ ro- 

£aid above. .Xd.VII. Amutti exircnt tarmi. vering oC ihp*e pnrls-Li^a msik nl'flfeiiiinary- 

V0»,. M. 2 P 
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. . I, '^'^ Diiidymn, nbi assuctia Uforcm dat tibia caotum. 

T«ii*«>ui Um'tcvniL'n.'uc TyiiipaHa vos huxusqiWRtOcat Berecjiilbia oiatri^ » 
Co.iit IS- Ida-aj : siuiti: anna rais ct cedile ferro. 680 

' ,^]Tuliujactuiiteiii dict>B,acdiracaneiitcin 

(I- Non lulit Ascaiiius ; nervoque obversus equino 
'"' Coiitciidit teluiii, divcrsaque brachia Jucena, 
,, ,■ll,^lla(, Constitit, aiil^ Jovem supplex per vola precatni: 
•' """ I".' Jupiter oiitiiipoteiis, audacibus uimue cceptia. 625 
licUmsuc?- Ips* I'lJ' sd tua lempla feiam solennia dona, 
iizuuM JuMi £t sMiiam ante aras aurala fronle juveiicutn 
ttrtiwm^Mndilnu-m ju"ncura Candeiitcni, parilerqiie caput cum matre ferentem, 
lantA I'rontc, ii:renti:nii|ue Jam curiiu pt'tal, et pedibiis qui spargat areium. 
ii.put P«fi^^ ^""^'"tr^, 9«j Audiit, et cckH gciiitor de parte seteiia 630 

a. Geniior lutODuit l^vuDi. Sonat uii^ fatifer arcus; 
I lie ■ereu* Et fugit liorrendiim slridens elapga saffittB, 
tifiirartaiMaatuub) ctugiu rerque caput Keinuli veiiit, et cava tempora ferra 
w eiapmfti^Mi4d«ia barren' Trajicit. 1, verbis virtuteui illude siipcrbia. 






Mnft*.,' 



n lopcrbis 



ci'bis. 



style, 
Witing 



TRANSLATION. 

ye cannot be ! go rangt along the lofty to/in of Dindyn: 
sounds the disconlant note to ypacaccustomcd ear). 
Ilurecyuthian flute of the Idican motlier Cfbcic invite 
men, and fronn the sword rcfruin. Him blustering thuH! 
and proclaiming horrid indignities, Ascanius could not 
him ful!, on the liorsc-hair string extended his arrow, an 
arms to a wide distance, paused, first addressing Jotc b 
strain : Almighty Jove, assist my daring enterprise. So"^ 
I brins; lliee solemn offerings, and before thy altars presi! 

a gilded forehe;id of snowy whiteness, and bearing his head ^ _ , _ _ 

witli his dam, who already butts with his liom, and spurns the sand with his 
feet. The father ^goda and men gave ear, and from a serene quarter of 
tlic sky thimdered on the left. At the same time twangs the deadly bow ; 
and whizzing dreadM flies the discharged arrow, and through the head of 
the Rutulian finds its wa^a nd with the steel fioint transfixes his hollow 
temples. G^J|^t*3r4i>^in haughty terms. To the Rutulians your' 




"|y^, 



K^q^'ES. 



im. Bi/veai euniuiiL Snnic ffiulci.'tjiiil, GJ.:. n 

liv ii/aritin,a pipe vFttltnnlj twoifniH ; oTh'ira cxprvnst 

two plpoi witlidiGsfmit stops ^ Whjtli, tiL'io^ to itsl'nl 

playeilonlo^'thcr^tDthoiie times Wlitu niriJK- liJl, ) 

was ill iti simplii-i'v, tfiaile verv IBdilTcri'iit wliicli it 
liarpiooit, , __ 



.'Jte 
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B» capti Phryges hacc Itutulis respoDsx remit- p"T#* u* «pti nemiitant 
mnt. 035 niu, *nVhac lanlim. loii. 

Hsec tantum Ascanms. Teucri clamore sequiintur, "'i lequTimur clsmore, fre- 
L^liti{)que fremunt, aiiitoosque ad sidera tollunt. mMiS^ldB™. Tum'foiiicri' 
j^theri^ turn fort^ plaga crinitus Apollo i>i><>« Ajiollo in ctiicrid jilu^l 

Desuper Ausonias acies urbfimque vidcbat, ''*^*'' "'^"^^ Ai.joi.iui kim 

nube seclen.?, ai()iie Ins viclorem aitalur lulutn: nf^iurliiiumiii'torciniiimr- 
Made novA viiime, puer; sic itur ad astra, 641 *"-; Mactc nm5vir[utf,jia«7. 
Dh gf»ite, et gpiiltwre Decs, Jure omma bella genimre'iieo™' Umn^sbi'l^ 
Genie sub Assaraci fato veutura resident : vcnium fatn, jure i^^ililcntM 

Mpc te Troja capil. Simul liicc effatus, ab alto Jute/fa^un,','", l^^^ 
^there se mfttit, spirantes dimovet auras, 645 titn ■l>alia etlieic, diminct 

Ascaoiiimque petit: formani turn vertitur oria SSutT* tum'' mioarf'iS' *'" 

Anliquum in Uulen. Hie Dardanio Anchisse orii Kiiitt^i- in ■niiquum Ba- 

Armiserant^ fuii, tidusque ad limina cuBtos : ten Hie fnii urmigcr u«rfi^ 

vn -. A ' 11-1- -ff^.-k-'A II nio AncniaieiiiilOtnuuHuecii** 

i uui coniitein Aacaiiio pater addidit. lUlt Apollo laiad limina: lum jiHtcr^iuas 
Oniuia longsevo siniilis, voceoique coloremquc, 650 "l''''l't Aunc cnmiicm Aaunio. 
Et criues albos, et SKva sonoribus arma; frHiadomnia, votemqne"«olo' 

Atque his ardeiltem dictis afifatur liilum : remque, et albna erinei, ct nr- 

Sit satis, ^ueide, telis iiiipun^ Numanum ^' ;Scmem''idium"his"dieS'j 

-'Enciji^, ait sMJs Niimkiiuin 



TRANSLATION. 

twice-subdued Phrygians remit this answer. Ascatiius said no more. The 
Trojans second him with loud acclamation, ring nfitk joyful KpphHises, and 
extol his valoui' to the stars. 

In the ethereal region ApoUoi tAe g-od witb golden locks, was then by 
chance surveying from above the Ausonian troops and oity, seated on a, cloud, 
and thus he bespeaks victorious liilus : Go on, hofieful boy, improve in vir- 
tue early begun ; thus mortals to the stars ascend, descendant of the gods, 
and from whom gods are to descend. Under the line of Assaracusall wars 
by fate orduned in justice shall subside : nor is Troy capable of containing 
thee. At tlM same time, baring pronounced these words, he throws himself 
from the lofty sky, divides the whispering gales, and seeks AacHnius : then 
in the features of his face he is transformed into old Butes. To Dardanlaa^ 
Anchiscs this man had formerly been armour-bearer, and faithful guardian 
at the gate : then father £neas assigned him the companion of Ascanius. 
Thus marched Apollo in every thing resembling the ^ed sire, both in voice 
and complexion, in silver locks, and arms fierce with rattling din; and ia 
these words he addresses lulus ardent /or the fight : Great offspring of 



Oil, lHacle iiatd tirttte, paar ; lic t7iir ad an iin))resaivc moral. 
astra. Virttm ts bere appHed to tlif exercise Glj. SpiniBle$ awaf, the ^on-brrattiing Or 

of conra^e in a gooil cause. E^Ltcniled to the wliiiipering kbIks. 
kignilkatioa oi virtue in general, it conveys 
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oppctivitse tuii telii'rtipnni : Oppetiissc tuu : primam hanc tibi magnos Apollo 
pnTm ttn?iP.1?l!S.Sr Concedit laudem, et paribus non iuvidet armis. 656 
viiict titis armis i>iiribiiB. Cse- Cci*tcra parcCi puer, bello. Sic orsus Apollo, 

:r.™or.r«u:;Lr»or;ile°''::: Mortals medio aspectus sermone reliquit, 
•p«oiua medio 9ermo»e,ctevx. Lt procul 111 tenueiu ex oculis evaiiuit auraoK 
tiuii prociii ex ocuJis in teniicm Aijiiovere Deum proceres divinaquc tela 

■gm>verc Dcum, divinAquo tc- Dardaiiida&; pharetramque fuga seiisere soQiiitpltir . 
lipieiifttTeque »««antem plia- Ergo avidum pugiiar, dictis ac nuniine Pbtabik^l 

2wn«.m^vid.i.iiVKp«^. *>'•«- Ascanium prohibent: ipsi in certaniinaimsi^vc.*. 
tpifae niimiiic Phuebi : i|i9i nir- Siicceduiit, aDinms(|ue ill a})erta pericula llAt|{biifc. • i 

Sw;'e""nim':..T.S"iSi J* claHiof toti, per propugnacula .nun. ; ' ■ ■ _ 
pcricuiu. Clamor it per pro- IiiteiiduiU acres arciis, ameotaque torquent. 660 
imgnRcuia toUs ^"""jjwfn- Sternitur omne solum tclis; tuin scuta, cavaeque 

doiit acres arciis, lorqiwntque • ii- 1 ^« 

amenta. Omnc solum tterni- Dant soiutuiii tlictu galeae : piigiia aspcra siirgit; 
tur teiis ; turn scuta cavaquc Quantiw ab occasu veniens pluvialibiis Hoedis 

S^p^^^pugnrsi?^; quantiw VcrbciBt imbcr humuni ; quam niulta graudine nim- 

imlu-i' veniens ttellU phi via!!- J)} 

5rVt'i:— rn«"J' m^ri in vada p.-SEcipitant,cuin Ji.piter l.orridus Austris 670 

;;^allOine ninibi prxcipitant sc ia vada, cum Jupiter horridus Aii8tri¥ 



TRANSLATION. 

yEneas, let it suffice that by thy shafts Numanus hath fallen, t/iy8c(furAiurt: 
to thee this first honour great Apollo vouchsafes, and envies not thy similar 
J'eutt of ar|ps. For what remains, Ulustrioua boy, from fight abstain. This 
oaid, Apollo dropped his buman appearance, in the midst of the intervie^v^ 
and into thin air uir vanished out of sight. The Dardanian chiefs knew the 
5;od and his divine shafts, and in his flight perceived his rattling quiver. 
Therefore, by the mandate and divine authority of Phoebus, they restrain 
Ascanius panting for the fight : themselves once more to the combat advance, 
and on apparent dangers throw their lives. Along the battlements round the 
whole compass of the walls their acclamations i)pn ; they bend the valiant 
bows, and whirl the slings. All the ground is strewn with darts ; then shields 
. and hollow helmets in the conflict ring: a fierce engagement ensues; with such 
fury as a shower by the influence of the rainy Kids arising from the west lashes 
the ground ; or as thick as storms of hail come rattlint; down prccipitantly into 

NOTES. 

C54. Oppdiisae. This verb, according to rows, in defence of his mother, so Ascanius is 

the opinion of some jiidicioiu critics ; pro- here represented as killing Numauns in re- 

perly si^nificK to die hke a hero in the field venge of hitt coinitry. 

of battle ; oppeterey quasi ore iteterc terranif as 656. Orsus i>ignities here having thufi said ; 

we say in Knclish, to bite the ground. as also iEn. Xll. t06. Sic Jupiter orsim. 

(555. PariMis armis. As Apollo, when a 6C5. Amcutaqnc (vr^ucnt . 'Vbn 'tmcti'. swvrc 
boy, sIpw the serpent Pytiion witi) bis ar- 
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• Torauet aauosam byemeni. ct ccelo cava nubila torquet ftqaosnm byemem, ct 

i * ^ -^ "^ rumpit cava nubila eoelo Pan- 

l.-. nimjNk • ^ ^ «laru8 et Biuas, cpeti Idaeo Al. 

Pandariis & Ktias, Idaco Alcanore creti, canorc, qaos syivestris Hiera 

Quo, Jons eduKilluco sylvctris Hiera, il\'«rSI"abii;bu'. S™"" 

Abictibus juvenes patnis et montibus (equos, 074 tibus, xeciuduut portam, qusc 
Portam, qua; ducis inipcrio coiiimissa, recludunt, ^"f commisBa ipais imperio 

::, . ' I , .* . •11 ducis, frcU ai*mia, ultroque m* 

i'j'Cti armis, ultroque invitant moenibus hosteni. vUant hostem racenibus. Ipd 
Ipsi intus, dexti-^ ac laeva, pro turribu^ adstant, intusadstant pi-o tumbus dex- 

/ - c ^ ' ^' -^ u : Ira ac Isevi, arroati ferro, et 

Armati ferro, et cristis capita alta corusci : corusci quoad ^Ua capita cris- 

Qiiales aeria' liquentia flumina circum, tis -. tales qunics gemmas aeris 

bive Padi ripis, Athesim se« propter ama=nun.,680 '^Suornbaf^hcrSJi^ 
Consurgunt gemmae quercusi intonsaque coelo aeu propter anicenuiD - Athe* 

AttoUunt capita, et sublimi vertice nutant. f»»"' attoiiuntque intonsa capi- 

... !• Ti r -J ta ccfilo, et rtutant sublimi ver- 

Irrumpunt, aditus Kutuli ut videre patcntes. tice. Itutuli irrumpunt^ut vU 

Continuo Qwevcena, ^ pulcber Eqiiicolus annis,6S4 ^^rc aditus patentcs. Contin- 
Et prajceps animi Tteftf us, et Mavortius Hxmon, ",.er "rmfsrer Tmi™"'^!!^! 

Agminibus tOlis aut Versi terga dedere, ceps animi, et Mavortius H»- 

A«t ipso port* posuere in limine vitam. -'," 'gLS t'S:».''2S 

'1 um magis increscunt anmiis discordibus irae ; posuere vitam in limine ipso 

Et jam collect! Trbes glomerantur eidem, 689 P°''i^-. T"™ "« m«g!« incres- 

—.J- ° I'xja^ cuatdiscoi'dibusahimis; eljam 

!Lt couferre manum, ct procurrere longius aiideut. TrSet coUecti glomerantur e6- 

dcm^ etjBdent wmferre manum, et procurrere longiiui. 



TRANJSILATION. 

the floods, when Jupiter, in the soutti wind tiding' tremendous, burls a watery 
tempest, and bursts the hollow clouds in the sky. 

Fandarus and Bitias, sprung from Alcanor of mount Ida, whoib sylvan Hi- 
era trained up in Jupiter's sacred ^rove, youths tall as their native firs and 
mountains, on their arms relying, tlirow open the gate which by their gene- 
ral's command was committed to their charge, and from the ramparts fov- 
wardly challenge the foe. Themselves within, on right and left, before the 
turrets stand, armed with steel, and their heads with, waving plumes adorn- 
ed : as about the crystal streams, whether on the banks of Po, or by the 
pleasant Adige, two aerial oaks together rise, and shoot up to heaven their 
unshorn heads, and wave their towering tops. The Rutulians, soon as they 
saw a passage opened, rush in. Forthwith Quercens, Plquicolus graceful in 
arms, and Tmarus in mind precipitant, and martial Harmon, with all their 
troops, either routed turned their backs, or at the very threshold of the gate 
laid down their lives. Then the hostile minds ivithiri grow more fierce with 
rage ; und tliiihcrnov/ the Trojans flock in thick embodied troops, and dare 



A'\ 



NOTES. 



properly thongs lied !o u .sort of javelin, by cff, int^em inrrhim, 

>vhich ti)cy wore dari<;(l out of tbe hand. 688. Animis disconiibuSj in the hostile mine!:' . 

o7r. rf:>f>ir>ibu-i. Jio«Ti<;«»xi)UiiiUlikctow- namely ef the Trojans. 
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HnnriuspcrfetiarTarBoduc- Ductori Tamo, d&jers&in par^ fiireuli, 

ton forenti in divcna parte, rr» • *• • '^ . •■:c^_^ '^ ' i . 

twtaniique viroa ; hosiera fer- rurbantique viros, pcrfertur nuiicius; hoslen 
Tere nova csede, et prabcre Fervere caede iiovd^ et portas praebere patentes. 
KMuTJS?rc.i!Stt'i™ J,: Deserit inceptum. atque, immani concitus lA, 
ni irt ruit ad Dardflniara por- Dardaniam ruit ad portam, fratresque superbos : fiQo 
torn, .uperboaque frairc»j et £j primim Antiphaten (is enini se primus a^ebat) 

ait AntiphateDy notliuni aiti 1 nebaiia.ae Diatre, Dothuiii darpedoQis alti, 

8arp^dnnia dc Thebana ma- ConjectO Stenit jaculo. Volat Itala COrnus 
tPe; laenim primus agcbat ae *•• *^ ItiL- a l • rt l i^ 

obviitnL Itala cornua volat per Aera per temiitoii stomachoque inhxa sub altum 
tenuem aera, infixaque stoma- Pectus abit : reddit specus atn vulneris undam 700 
«r.1ri" vuf-lr ^X' .'p^: Spumantem, et fixo ferrum i» pulmone tepescit. 
mantem un'iam sangmnM, ct Tum Meropein atque Er^maotha manu, turn ster- 

ferrum tepescit in fixo pul- ^jj ^\phidinim, 

none. Tum Btemit Mcropcm rr* tj- • j i« • • /• 

atque Erymaiitba mano, tum i um iSitiaii ardeiitein oculu, auuDisque fremen- 

■temit Aphidnum, tum Bitian (em * 

ardentem oealis, frementcm- xT - i ' ••»zddtr. ^.^ mi i i- 

qne animis; non jacuio, neque iNoD jaculo, neque emm jApp vltam ille dedisset; 
cnimiiiedediasetvitam jacuio; Sed magtium fctrideiis cOqUjirni jShalarica venit. 705 

■ed plialarica eontorta stridcns ' ^ 

magnum vcni(, 

TRANSLATION, 

to encounter hand to hand, and maWmEcursions on the foe. To Turnus the 
leader, in a dificrcnt quarter spending his fury, and throwing the troops into 
disorder, intelligence is brought that the enemy raged with uncommon 
slaughter, and had set the gates wide of^. He quits his present enterprise, 
and, agitated with hideous rage, rushes^rwarrf to the Trojan gate, and the 
tnuo haughty brothers : and first Antiphates (for he presented himself the 
first) the spurious issue of noble Sarpedon by a Theban mother, with a jave- 
lin hurled he overthrows. The Italian' shaft flies through the thin air, 
and, piercing the stomach, sinks deep into his breast: the grisly wound 
emits a foamy tide ofbloocL, and in his transfixed lungs the steel is warmed. 
Then Merops, Erymas, and Aphidnus, with his hand he stretches on the 
plain ; next Bitias, flashing fire from his eyes, and in soul outrageous ; 
not by a common javelin, for to the javelin he would not have resigned his 
life J but a brandished fiery dart loud hissing flew, like a bolt o/ thunder sbot$ 



NOTES. 

693. F«roertf fligDifies to be hot at work, to account has the epithet, altus^ high or nobly 

be as boay as possible, as is plain from tlie born. 

use of this word in many other places. Kuaeus^ 700. Atri vulneris. Though this be the : 

renders it aximari, which is one instance, of inc; in most manuscripts, there are some of' 

many, where his transIatioD, though generally good authorily that read sanguinis, 
good, serves to mislead his reader by the bub- 705. Ptmmica was an oblong kind 

alitution of one idea fur another. lin, bound about with wiUlHre, wbi< 

697, Sarpedonis alii Sarpedon was sup- shotoutof Mi engine, especially again; 

posed to be the eon of Jnpittr, and oo that en towfif. '^' - 

f " , 




^NEIDOS, LIB. IX. *Jfe 300 

Futminis acta modo, quam nee duo taurea lerca, "'■ mBdoAh^fc, ^ubto neo 
-, , I- ■ a 1 ■ i;j r . duo uure» tciBb nee Edeln 

■ Nkc duphci squama Jorica ndelia et aiiro loricn, d^mMSapHof (qu.mi 

Sustinuit: collapsa ruiint iinmania membra. ci nuro, auiUtiiiit: immuU 

jL»at,leiIu8gemituiii, et clypeum super intonal in- Ku't" "l^w^'Tdyp^* 

gens. aupeF rant liitonal liigeni.Quft* 

Qualis in Euj^ico Baiarum litore quondam 7 10 ^^'™jf^'"s°"Ji""pi^'''-^d"^ 

Saxea pi)a Camt, inagnis quam mnllbus «I|^^ iiiiarn, Fongirucmra anit im^ 

ConStrUCtUm jacmntponto: sic ilia ruiMJIL, niamiilibui, jaeiuntnonto: KB 

Prona irahit, penitusque vadis illisa recdHb.. pcDiiuK|uc recumbi'c iiiia"%a' 

Miscent se maria, et nigra attolluntur ai(^fj|i *ii'- M^'ia mi scent ec, et nigrs 

Tum sonitu Prochyta aita trcmit, durumque cubile B)j;aHTO"hjiriTCmi"wn1w,Ior 

Inarinie, Jovis imperils inipostaTyphceo. 7lG ■rimcijue iyura im[>osit»Tf- 

Hic Mars armipotens animum viresque Latinis pc'SlI jo'^it? HioMirsai-mi'iio^ 

Addidit, et stimulos acres sub peclore verlil; ti:ni mldidit snimum lireaque 

Immisittiue fuEcani Teucris, atruinnue ticKorem. Ijiiinlf, ct neriiiscreisdmulos 

., ,. ' °. ■ 1 ' ■ siibpetioi-E eorum; immisilnue 

Ulldlque convenmnt, quoiliam llata COpla pltgn»^, fucsm.BH-umijue timnremreu. 

BeliatorqueanimoDeua'incidit. 721 «"■■ i-mni convenmnt undi- 

' <[ae; ijuoninm copin pugne 

eil datji ipiis, Deuique bcllaloi- iuudit anirno. 



TRANSLATION. 

which neither the two bulls' hides which foi-med his sliield, nor his trusty 
corslet with double fiiaCet and scales of golJ, were able to sustain : his enor- 
mous limbs fall prostrate on the ground. Earth gives a groan, and over him 
his buckler thunders loud. As on Baia's Eubcean shore falls at times a rocky 
pile, which before b^lt of enormous bulk they in the ocean place : tliuti 
tumbling headlong it draws ruin with it, and dasbetl against the shallow 
unks to its rest quite domn : the seas arc all embroiled, and the black sands 
are heaved on high. Then at the roaring nois^Mrh Prochyta trembles, and 
also Inarime's hard adamtnitine bed, throwa dfTyphccus by Jove's com- 
mand. Here Mars armipotent inspired the tJatlns with additional courage 
and prowess, and deep in their breasts infixes his sharp stings ; and on the 
Trojans he threw flight and grim terror. The Laiina from every quarter ga- 
tlier, now that opportunity of abattle is offered, and the warrior-god hath il- 

NOTES. 

TiS. The nails or smalt 7IG. Inarime. Tnarime nas a biitb inland 

lail, from their resenib- between tbe promontory of JMisenuni and 

e called jjuain*. The Procliyta ; whidl last, sccoiding lo Pliny, 

ro, is alieQilyad farii]ua- being torn from it by ait eailhiguakp, wan 

tlieiice rallRd Procliyti atn tu tufux'nit, jav- , 

^tK.dyiieir«t!iitpeTijiien'ititigent. Servius fioidere. Itslaads in tlie bay cf I'uLeoli. Tliit- 

lakxE. ct!n"''<>ii t^i' tliu nominadve ; so docs passage is borrowed from Homer, II. II. 713. 

^^onini MaiCL'Uire, who abserti tbatViigiluscs bnt we may observe tliat Viriplliat earelenly 

Fbolli «li/)>rii.i unii Jy^eumforasbicld, and for compounded Homer's »iAf<^ii(, is ^rut{f,iu- 

' -liu 011^ (|!ioIti aidentei clgptM, and for the to one word Inarirnr. 

^eMhia pa^sd^e. BesLd(s,itaeeDi« a plain 713. Stimtiloiaab pn-farf MrlU, ■ metaphor 
■"■^ ■'" " ■ ' mJtttuxi "' '"TM ; taken from the applicat^n of the spnr to a 
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PiD<tiirii),uttcniliRenni.i<nin Pandanis, lit fiiso "icrinantim corpore cemit. 

cnrpuri; fuu, M ia nun lui'u ,, .' "p ^ *r 

furiuiiHait, qui turn «t,-:it rrs, ''t <liio Sit lortiiiiu locD, (|iii casus agat rc'9, 
un|Mt paritm niuUa ii ciir- P(jrt;iiii vi iimllil coiiverso cardiiie torquet, 

diNi!conrenn,nbukuiliitith[i- / ,, - i - ■ >. - 

wcrit, liiiiinitviii luniin* iiio- '^liiiixus latis liiimens, muitosque suonim 7S.i 

tun eidaMM niiniiba*. in iln- M<i-iiiltus escliisos diiio in cerlamine linqliit; 

ici: demiHii! i|:ii iiihi riij<.Tit Deiueiis ! qui liulultim ill medio non Rgmine regetn 
^'"illtu'Stnn "7'™^ Viderit iminipc litem, ultroquc imrliiserit urbi, 
■writ eum urLi.'vtiiuiiini. iDininneo^eluti {>ucoiu inUr inertia lifrriin. 7S0 
^umi Ugi-im Inter '■icr^i Cooliiiut^nova Iu\ oeiiii:! etl'ulsit, cl nrma 
SlAmiilii Tnrui, iTeju'nr- Horreiidiini soiiiiere ; tremiiiit in vcrlice crista'. I 

nia laauvre horniDiliim i urn- Hnn^uiaeoi, clypeoc|Ut; iiiicantia fulgtira mitUt. 
S^^iSuI^'mimmtafiJ^I j\giK.scuiit facicm iiivisam, atqiie immania inembn, 
ra elvpeo. .iJnewliB turliaii lurbati ijubit^^jiieada:. Tiiiii I'andariis ingen«735 
mMt6".iiiK«ii.ii inTiium fiicL- E,„iLjit, ct, iHortis fraturiiffi fervidus ira, 
cm Htuoe immanin membra. ,.„. »r . . i- ■ , 

Tun inKiit PauilDi'iu emieu, r.ttutur: Aon h»:c dotalis rc^a Amnl>e, 
etfcnhlu* iri tnt<;niu niorlii \ec imiris cuhibet patriis uitidla Ardea Turniim. 

■Suur; Ilica non n/ ilnlalii <• ii i - 

reea AnaiE, lice mcilla Ardua '-'"ilfa Hiimica vides; nulla linic exirc pntcbtas. 
cSiibet Tuni:im ii^iiriii mari*. OIIi tiul)riclcnd scdatu pcctore Tiiriiiis : 740 



TRANSLATION. 

lapsed on tiicii- niimis. I'aiidarus, soon us lie perceives liis brother 
stretched at his Icni^ili, iti uEint situation tAcir fortune stands, and wfau - 
an unexpected turn is given to their affairs, hurls tbe gate with vast force 
on the tunicil hinge, shoving it along ivitli his broad shoulders, and 
leaves many of his fiiciids shut out from the city in the rigid combat f 
but others with himstll' he encloses, and admits them as they pour for- 
ward : infatuate; who did not mark the Itutulian pi-inee amidst the trpops 
rushing upon him, ■»' ca^^erly CoiiGncd him within the city, as a hideous ti- 
ger among the feeble ilocks. Instantly an unusual light flashed on theireyes, 
and his arms sounded drcadriil ; his flaming crests tremble on his head, and 
from his shield the gleainy lightning darts. Thu Trojans suddenly discover 
his detested face and hideous limbs, atid arr confounded at the sigh f. Thea 
mighty I'andarus sprin.ijs out, and, inflamed wlih rjijjc for his brother's death, 
thua addi'esses him aloud s NuL AmiitLi':; pahicc thy promised dowry this. 
nor is it the litavt of Ardeathat mw coiiiiniis Turnus within his native i"'' 
A hostile camp you sec; there is no possiljility of your escapiH^'^ 
Turnus with mind sedate ihui smiling on U\a\iatjii: Begin tkek^* 



rst. t'Kttlb-.xu'ixi'ttiliiaialiitf'iltil. Tnr- tiugnkh lain. Oailiseffiihit,\rtSct 
nui A\o\K, M< iniK'lt above tlic vetit, tiolb in jam, not to Tamils ; nsatiovc, "- 
cameliacis ci' piTMiii, ainl tliu briglitiieu of frimiiia KovaluxvculUeffuhit. 
lits anil!, tl:a' it iv.>- casv lui any one to dia- 
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Incipe, m qua aniipo virtua, et consereidextrBin : inetpei &^ 

Hlc etiam iDventiim Priamo narrabis AchiHem. PrCiS^Uut^" 

Sixerat. Tie rudem norfis et corlice crudo . lumb^^tbin. Oix.._ _ 

Imorqilet, summis adiiixm viribiis, hastam. ' iT,"?^.*^"'" ITl™ "i""' 

i!.xcepereaiir:e vulnu.s; ajtumiuJuno 745 mia *irltoii Aara exDvpei^ 

Detorsit venieiis, poitaeqiie intisitur hasta. fiil"i»_i Bmiirnia Jnnn vfnien* 

ilt nan hoc telum, mea quod vi dextera verut, im. f„rtts. ai inn effagiM 

£ffugies; neque enim is teli, nee vulneris inttbr. '"" "^"Wt i"*^ ""» ^xiem 
Sic ait; et sultlaluni alt^ consurgit in enMm, L^tin'r 'Ji "jieTvainernVtai 

£t inediam ferro gemina inter tempora fronteui 750 Turmu >ii, ei cobhii^i ilti in 
Dividil, impubesque immani vuln^re mala|.. 5r"X^'fr?ntlmX,'^ 

fit sutius ; lligeiitl concussa est jJOiidere teilus. inter gemioa tetnpur*, im|>u- 

Collapsos arrus atoue arma crueiita cerebro bEWjiwmiihijtiiimiihi valuers, 

.sternit burnt morii'ns; atqae illi panibus cequis in^i$3anii^^MDrieiitiiier- 
'Huc caput atque illuc humero ex utroque pepeiidil. "'•* fm^m^inm^iViK, itqite 
Diffugium ve,.i .tepidS-formidine Tr«. : 736 L'p.', MSWT.^i ?.* 

£t, si continue victoreiu ea cura subtsaet, but huo «iquc illae n Dtroi|ue 

Rumptre cl.uilr. manu, socio.que immUttre portis, Swi.wH'.'.iTl'K'.t 
Ultiinus ilk dies bello gentique luisset : lunA «• enn xubividiti vkio- 

Sed Airor ardenlem ctedisque insaua cupido 760 '** Tiimm mmpfrB ciatiitra 
£git in adversos. i»,iiiedie»Aiiuctii!timuti>ei. 

entli]ae TV^'uniiruni .■ leJ fuit>r iiMiiBqiie cupida cteilis cgit eun: acdeDlcm in aclvenot 



.TRANSLATION. 

^Wf^^ he in thv soul, and hand to hand mii/i me engage : to Piiartiryou shall 
"~-— *^t here too you found an Achilles. He said. The other cxming 
is^force hurls at him a spear rough tfith knots, and the green rind 
^ grew. The uir received the wound ; S^iturni^n Juno in^||^puDg; 
t aiide, and the spear fixes in th< gate. But not go- this^ij^non, 
which niy right-hatid .wields with might) shall you escape ; for not aajftile 
ia he who owns the weaponi or who inflicts the wound. He said ; and rises 
to his sword lifted high, and in the middle, juH between the teaiples, his 
ibrebead with the blade asunder cleaves, 9.aA fierce* his beardless cheeks 
"with a hideous wound. A sound ensues ; witli bis ponderous weight eartb 
receives a.ahock. In death he stretches on Uie ground his siiffemng limbs 
and arms bespattered wLlIi blood and bmins ; and on this side and that sido 
his bead in equal parts from either slioulder huug. In tumultuous constcr- 
_nario n.the Trojans turning their biicka fly hither and thither : end bad the ' 
^ "'">or immediately conceived the thought of tearing away the btttts 
ft,bands, and admitting' his friends by the gates, that day ti'iih to tibe 
yTTojon race had been thi; last: but fury and exorbitant desire of 
: him on the foes jiow full in his view. First Phtdaris and 





741. Sg^ in odrerteM. B''eaidd not rc»isi <lie templatloi 
focb yiixn be had tlicm full iji Ui 
vol.. II. ^ ■ .S 3 H 



eveo|Rrf^9 




1 trrsuiD fueientiliWl Junci 
'^inialfat lire* utiaGmiue. 
Addrt Halya eolnitertl $)«, ' 

~' 1 pirmi tpa 




jcBttun una ielu, jieuit longt 
ouro gilel ; inde iMerficit A- 
mreum nHnlaicfn rersnim, 
qoo non era/ «ller tA'-' 
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Princtpio Phabrin), et succiso |^ite Gj^en 
Excipit : hinc raptas* fugientibus ingerit lustei 
In tergtim : Jttnu rires animumque mhiutrat. 
Addit Hitlvn comitem, el contixa [%egn parmi; 
Tgiiaros delude in tnuris, Martemque cientes, 766 
Alcaudnimquc, Hsliumque, Nuetnonaque, Pi^U- 

nimque. 
Lyncea tenHeiiicm contra, sociosque Tocantem, 
Vibrant! gladio connixus ab aggere dexter 
Otcupal: Ijuic unodejectum comiiius ictu, 770 J 
Cum galea long^jacuit caput; inde ferarum j 

Vastatorem Aniycum, quo non felicior alter 
Ungere tela manu, ferrumque arniaie veneno \ 
El Ctjliom .^Uiliden, et amicum Cretea Musis, ' 
Cretea Maianiin tomitem, cui carmina semper 775 
Etchbara; cordi, numerosque iutendere nervis: 
Senoper eqMos, atque arma virCtm, pngnasque eaoe- 
bat. 
Tandem ductores, audita c»de suorum, 
mveiiiiint Teucri, Mnestheus acerque Sere^tus; 



TRANSLATlOrfh ' 

Oyges (having smitten tlie ham of the latter) he receives -mith death: Aftlijl 
snatchiiiK up thezT spears, darts them into tbe backs of the fugitivM's'JuSO 
supplies yUm vith force and courage. Ue joins Halys their compaaum imj 
deatA, and Phegeus, through the traosiixed shield having reached lA JtearML 
next ^^aiider, and Halius, Noemon and Prytanis, aa on the walls theg ttaJF. 
anapijntd qf hit admiaaion, and rou&ing the martial spirit of their frUniU. 
Lyhceiis advancing against him, and calling on his friends, he from the ram- 
part full dexterously with his glittering sword assails, straining every nerve : 
his bead, together with the helmet) at one close blow struck ofT, far from its 
trunk was laid ; he next atlacka and kills Amycus, that destroyer of the 
aavage kind, thai) whom no one was more skilful to anoint the dart, and arm 
its fioinCed steel Avith pDlsbn ; and Cl>'^ius, a son of jEoIus, and Cretens, a 
.friend to the Muses, Creteiis, the Muses' companion, who in the song and 
lyre still took tlelighi, and taaa nuont i?i vulodioua lays to stretch the strings ; 
of steeds, and arms, and combats of heroes, he for ever sang. 
AtkDgth the Trojan leaders) Mneslhetis and fierce Serestus, apprised of the 



?, He \!a5 skUful in 



^ay. 



iug on wind instiiinientg, and ia ».«_■»£• 

taiihorically called 8 sob bT JEaX^ti wMcb 
eIiowb a propnely in joining tiiin villi Crete ii», 
who wan alio ftflllUCP»<^iat>^ Jh-' 

77(. JV sMM yf WW I^iiCTirtrTTM, L e. JUytii. 
mat m^jftKftJfaefrr bUadiaiie ntrtmvm. 



■'■# 
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^NEIDOS, UB. IX. 'X^ tfit 

Palantesque vident socios, hostemque receptnalka^» videiiiqadMeioipilantMflioi* 
Et Mnestheus, Qu6 deindefiigam? qu6 tendiaR JSJ^-SJ^Tiffi^ 

liiquit : 78 1 de iUri^Ha fugam ? qii6 tondi- 

Quos alios muros, quae iam ultra moenia habetis? ^* .^^^ ?*>?» muroi, mp 
Unus homo, et vestris, 6 cives, undique septus yes, on unus homo^ septui vei- 

^ggeribus^ tantas strages impun^ per urbem ^> aggeribiu Hodique, edide> 

Ediderit? juvenum primos tot miserit Oreo? 785 [i'p^rj'^'i'SrjJri.SSS 
,Non infelicis patrise^ veterumque Deorum, venum Oreo I Noa miaovuBne 

magni^eae segnes mueretque pudetque ? ^l?S"^r4^ia^ 

ibus accensi nrmantur, et agniine dense €t mapii JEoes? AMCMitali^ 

.isistunt. Turnus paulatim excedere pugnL bm wrAwfirmantrn p, gt^ j wiiite* 

II* . *^ ^ . . ■^ " / tunt denso aemina. I imnil pUh 

fluvmm petere, ac partem quae cmgitur amw. uiUm indi^exe^dm pogmMt 
Acriiis hoc Teucri clamore incumbere magiiqC^99l petere fluvium, ao MmMrtem 
Et glomerare manum : ceu sievuni turba lediiAi ^%:;r& iSgfi^^ 
Cum telis premit iufensis ; at territus ille, magoo oiamore, ^^igltaerare 

Asper, acerba tuens, retn> redJt.vg^neque terga rrJmT.im £fe?.if "I 
Ira dare aut Virtus patitur; nee ODdere contra 793lU:atineterritua,a8per,tueni 
(Ille quidem hoc cupiens) potis est per tela virosque : ?«««*■» ."^dit retro ; et neqao 

Haud ahter retro dubius vestigia luruus terga: nee \\\q est potis tea- 

4]ere eontra per tela Tiroaquci oapiena quidem hoa: hand aliter Turaus dubius refert ixnpro- 
perata Testigia retro \ 



TRANSLATION. ^ 

slaughter of their troops, assemble ; and perceive their friends inflight dis- 
pcrsed) and the enemy within the city. And Jirat Mnestheus calls : Whi- 
ther, whither next bend ye your flight ? what other walls, what other forti- 
fications have you now beyond this ? Shall QUe man, O citizens, by ramparts 
every way hemmed in, spread such vastlKavock through the city wjith im« 
punity I shall he ^ispatch to Pluto so many victima^ the most illustrious of 
our youths I Can neither shame nor pity towards your unhappy countryi 
your ancient gods, and great JEneas, touch your recreant breasts ? Fired l^ 
these ivords^ they are fortified with courage^ and in a close body stand firm. 
Turnus noio begins by slow degrees to retreat from the fi^ht, and Hiake to- 
liifurds the river, and that part of the wall which is bounded by the stream* 
do much the more keenly the Trojans press upon him nAxh loud acclaim, and 
form a clustering band around him : as with annoying darts a troop o/* A z^nr- 
era persecute a fierce lion ; while the appalled savage^ surly, lounUg sterni 
flinches back ; nor rage nor courage suffer him' to fly ; nor can he, for darta 
and men (though fain indeed he would,) make head against them: just jd 
Turnus hovering in suspense backward withdraws his Ungering steps ; ana 



NOTE. 

781. Qud deiniefiigmn? This, says Serving into their camp, and shnt themselves up for 
is a bitter sarcasm^ as if they had already flea fear withia their entreqcbmeats. 



!.»■- 
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at ^ ment ezMtiut irt. jHtoroperata refert ; et mens cxaestuat ir2. 

Site iiSSi! N."e;r.^ oEn et»ni bis turn medics invaserat hostes : 

na .MMifun fhgA per maros. Bis confusa fugjk per muros agmina vertit. 800 

f^-iS'^J^Iwl't^iJr^ Sed manus i caslris proper^ coit omnis in unum ; 

9»tuniia Juno audet mifficere Nec coiitra vires audet baturnia Juno 

lilrei Turno contra TViicrw.- Siifficere : a'eriam ccelonam Jupiter Irim 

jjMm Jupiter deroint aenam -r^ . .. . , n- -r r 



Irim.cfflq, ferentera haud mol- Demisit, germanse haud moUia jussa ferentem, 
njoniprman^ Ni Turaiis cedat Teucrorum moenibus altis. 

jiJES'^UT?aS"Ii Ergo nee clypeo juvenis subsistere tantum, 
■ imfmtum neo elypeo Nec dextrft valet ; injectis sic undique telis 
U»r?!r"i1iam "^niiT oli! Obruitur. Strepit assiduo cava tempore circum^ '^ 
Mm can iMipora* strepil aau- TiuDiUi galea, et sazis solida aera fatiscuut ; 
duo tiMitu, et wiida erafatja. I)!rig|£Heque jubsB capiti; nee suflkit umbo 810 
ettaneapiJlXn^nniboiufficit Ictibiis: ingemmant hastis et Iroes^etipse 
ietibus:.et T#<»ea, et fuimine- Fulmineus Mnestheufl. Tum toto corpore sudor 
?«U." tT K'r li^Uurr. Liq">tur, et piceoti, nee respirare potestas, 
to Mrpore, et agit piceum flu Flumen agit ; feH08.quatit aeger anhelitus artus. 

S?, r^^rSnhett^f.tkS!: T««» de""*" P""*!" «»'*" s^se omnibus armis 

sda vtua. Tum demum prceepi dedit sese cum omnibui arnus aaltu in fluyiam. 



TRANSLATION. 

jut^^o his soul with ra^e tumultuous boils. Even then twice had he attack- 
ed the enemy in the centre : twice along the walls he chased the troops in 
confusion routed. But issuing from the camp In haste, the whole host against 
him alone combine ; nor dares Satumian Juno supply him with strength 
against them : for Jove from heaven sent down Iris, the aerial goddess j bear- 
ing mandates to his sister of io^^brt not mild, unless Turnus quit the lofty 
vails of the Trojans. Therefore neither with his mighty shield nor with 
his valiant arm is the youth now able to withstand so great a shock ; he is so 
overwhelmed on all hands with showers of darts. With incessant clang the 
helmet round his hollow temples rings, and the solid arms of brass are riven 
with battering stones* A-om his head the plumes are struck off; nor is his 
buckler's boss sufficient to support the blows : the Trojans, and thimdering 
Mnestheus himself at their head, with spears redouble thrust on thrust Tl|Bfk 
all over his body tbesiweatcomes trickling do wn,and pours a black clammytide; 
nor haiHrpower to breathe ; languid pantings heave his weary limbs. Then at 
length in dl his arms with a bound he flung himself headlong into the river. 



KOTES. 

800. Confwft, Others read cowmuu 814. Mger anhelitus, such difficulty of bi«afJi> 

iog as they have who are sickly and asthmatic. 



JENEIDOS, LIB. X. 315 

In fluvium dedit. lUe suo ctfttH eursite flavo ai6 1»»e/«WM« accipit eum vcnien. 

A . „.- ^ °,. 1- tem cum suo flavo erureite, ao 

AcQ0pit venientem, ac moilibw extuiit vmis ; extuiit eum moiiibu? unUis • et 

Ef4iraun sociis ablut^ CSeds .reinisiU r&mmt eum Istum socii8> eaede 



ablut^. 



TRANSLATION. 



He, expandinj^ his yellow bosom, received him at coming up, and upbore 
him on his peaceful streams ; and, having wuhed away his stains of blood, 
returned him joyous to his friends. .7 

Noxa 

816. IllesuocumgurgUe. Serviashasapue- eum precibus pater crat ; and CatuIIas, Bona 

nle criticism npoo the passage. Hysterohgia cum bono nubit alite virgo, Wc may observe 

eat, says he, nonenim procedit cum siio gurgite, here how poetry heightens circumstances ia 

quasi posset fieri ut eum Tyberis sine owsfiuen" themselves most minute. Instead of saying 

tis exciperet. The whole stress of tbk shrewd that Tamils divided the flood, and swam over 

remark lies upon the cum ; but thjirjli aot it, it represents the river-god expanding liis 

venting examples where this partid^Spithe gnlfy bosom to receive him, and bearing him 

tame way used. Thus Ennios s M j Hj Mt^ te over upon bis waves. 



p. VIRGILII MA1|^;<(|S 



LIBER DEqp US. 

Jl ANDITXJR interea domus onmipotentis Olympic interea domus omntpotentif 
Conciliumque vocat Divftm pater atque homiuum 2!^"P* pan<iit«r, paterque Di. 

^ r "1 vorum atque rex hommum v^ 

rex oat concilium 

TRANSLATION. 

Meanwhile the palace of all-surrounding heaven is opened, and the |a* 
rent of the gods^ the sovereign of men^ summons K* council into the stany 

.;r-. NOTES. 

^jfi&er calls a conncil of the gods, and lbr-v.^m«, according to the etymology of the word 
bids them to engage on either side. At tlje^lii Cicero 2. de Leg. Ntmjit reor, inde dicitw 
retnm df £nea8 there is a bloody h$ltOie*''onmipotens, ffm tmUum fM omnia possit, ied 
Tumus kills PaUil ; JEneas, Lausus and ]tfiflig.«fuun quod ottnUma potitur. Others make it a 
zentins. Mezentlos is described as an athctufjuetonymy for omm^ens rex Olympi ; which 
Lausus as a pious and virtuous youth. - 'JHfkpS of accounting tor difficnlties ought to be 
different actions and death of these tw(M|flHVOided as much as possible. This ver^c ia 
the subject of a noble episode. *9^|^rrowed from Nas vioa^tbt ^^^^CeiRXQ\i^c^\>i«^>5^<^ 

1. Omnipotentis. I takeotnjifpotfNjheretiii^lfCluBi^d*. 
the aense of omnia complcctena^ or omntbuip^* ' Pa«ditHT wt?t'c%^<>mu^,aUUwatv\\»o\>j;««!6> 



3ie P. VIRGILU MARONIS 



1^ 



in sidcream sedem, unde ardu- SidereaqLmjedeiu, fittTsu unde arduus omnes. 



reaiuupd 
raiju9V&rd 



tia aspectat omnes terras, eaa- g^ , '^^r * ' *■- ^ i ^ 

traque Dardaniduro, Latinoa- V/astraqajf^rdaiiidain aspectat^ popuiosque 

que populos. Superi considunt 




r.r«Sr«?!'M;^^"cSuroiS; Considumtectw bipa«««,^; incipit ipse : 

quianam est aenlentia Teraa C(£ilCOl8e magOJ, quianam sententia vobis 

^riB^u^.'.;!imu''*^™tS: Versa retro? tantAmque animU certatis iniquis f 

turn iDiquis animis : t^g^o an- ., tiiii* m •^ 

nueram luiiam concurrere ADDueram DcUo italiam coocuiTere l\eucris : 
Teiicri8beiio:que<*9f Atfcdis- Qujg contra vetitum discordia? quis metusaut hos. 

cordia contra meum vatitum ? a * ii • r i •^■^ VJi 

quia raetus aiiasit, aut hos /M- -^ut Hos aima sequi, femimque lacessere suasit r 10 
/o«,aut hos Teucros, sequi ar- Adveoiet justum pugna; (lie arcessite) tetnpus. 
"'n; X'^putr.'Sv/n^e'; Cum fen, Carthago RomanU arcibus olim 
(ne arcesttte) cum olim fera liiXiUum magnuiTi, atque Alpes immittct apertas : 
Carthagoimmittetmagimmex- ^ certare odiis,tum res rapuisselicebit. 

mum, alqiie apertas Alpes Ro- ^^ , ' . , ■;*f**'*^*' ••^*'-»'» 

nanis arcibus: tum licebitcer- XNunC Sinite^ et placitum Istl COmpOtllte fcedliS. IJT 

tare odiia, turn ficeWo-apuisse Jupiter haec paacisi at Don Venus aurea contri 

res. Nunc sinite, et iSBti com- r> '^ c ^ '. -- 

poiiiCc placitum fadus. Jupi- * ^UCa reteit ; 'j0^' 

ter dixit hxc paucis verbit / at aurea Venus refcrt nOMpna ccnti^ 



TRANSLATION. 

mansion, wh^ce, high enthroned^ he views all lands, the Trojan campi and 
Latin nations. In tha man^cent domes the deities take their seats ; /Ae»^ 
Jove himself begins i' Yo^|tg;h celestials, why is your purpose backward ii 
turned l and %uhy so fiercely do ye with hostile minds contend ? It was my * 
will that with the Trojans Itajr should not engage in war: whence all this 
dissension against my prohiblwn ? what jealousy hath prompted or these or 
those to pursue hostilities, anB- rouse the sword .q/* war ? The just, the dc' 
termined time for fight will come (forestall it iTot,) when hereafter fierce 
Carthage shall on Roman towers pour down mighty rUin, and the opened 
Alps : then shall leave be giv|l||if you to fight with mutual animosities, tlien 
to plunder and harass. At present forbear, and cheerfully ratify the des- 
tined league* Thus Jupiter briefly said ; but bright Venus on the other 



NOTES. 

5. TeetU bipateiUihus, whose gates open and disposed to fights and animosities, Jove 
with two folds, as was usual in apartments of teUs them there would be a time for them to 
atate. gratify that disposition : 

highly figurative and poelici(|pVhicb represents Tum eertare odUsy twn rea rupmuae HcehU. 
Haniiibsd*8 troops pouring through the pas- And therefore /ice6t< res ra^isM plainly refers 
sages of the Alps, as if the mountains them- to the gods ; though Dr. Trapp, to save their 
selves had been moving against Rome. honour, applies it to the Trojans SB^-^^tfoS 

14. Regra^iHse, To plunder, and ofier acts on whose account tliey were split into MBblis. 
of hostility. Servins explains it by cUuypi^f Bat it is no new thing for writers, bothMMered 
^lonem en:£rccT«, to make reprisslH. !. HM profane, to ascribe the evil actions of 

14. Res rapuisse licebit. Al^' the gods arerllMiJto the superior powetajpider whose inflo- 
liere represented to be dividedfiato parti^^ijp:eand patronage tluQr are supposed to act* 







jST'^i.™ 


n tcgunt T. 


rsptir- 


|lg[j"qu= 


in Kggenbi 


1. i;)ii. 




et fouB iDUndant 


ClS^e"'' 


jEneuinanisfaii- 




1 abeit Mnc. 


Nan- 


qua m DC sii 


lei eot.leviri 


(itiiUli- 



O pater, O hominnm DivOmque Eetema potestaa ! mV, Op>ter,a 

(Namque aliad quid sit quod jam implorare que- ^ae quM iiiud numen nt quod 

amUft f) J""" qiie»mui implorare ?) cer- 

Cemia ut insultent Rutuli, Tumusque f^tiir 20 rlirnuf "Syr^oiS VrXr 

Per tnedios insignis equis,' Hmidusque secundo per medioi, matque tatnidoi 

Marteruat? nonclaiwrtegunt jam moeniaTeucroa; '"""'"" """"' -' 

Quin intra portas, atijiie ipsis prtelia miscent 

.^Keribus murorum, et inuudant sansuine fosw 

AdCas ignanis abeat. NuDquanme levari ' ^ 

Obndione sines ^ muris iterum imminet faostis' 

KascentisTroJK, necDonesercitus alter; ^^^^ .„,„„ „««.. »ii,„iu=t 

Atque iterum id TeUCrOS ^tolis aurgit ab Arpil nmrii na>BentJ> TrojK, necoan 

TydidB.. Enuideni credo me. vuIdm. ,e,UDt ; ?i^';al;™7;;TJ;:™ 
Et tua progenies mortalia demoror anna. 30 pii in Teucioi. Eqiiiiiem ere. 

Sisioe pace tul, atque invito ntunine, Troea (toraraTHiBersreittntieiejo, 

I, 1- ' ■ i ' . -11 tua nroeemea, demoror Diorui. 

tauam petiere, luant peccata ; neque lUos liaamM. SiTrSeipeiiereita- 

Juveris ausilio: sin tat responU secuti, Inm sine tuft paoe, atque tua 

QuaeSuperi Maaesque dabant, cur nunc tua qiiis- "^'"*,}J'j'|J°^^"'"i^P|J^*'jJ! 

quam ua/eairini id Mcud lol re»- 

VBrterejussa potest ?aut CUT nova condere fata? 35 ^Z^°t'''^^l^'*''^^''^^l, 
qaiaqnun potert flectete tuajussa! tuteacpoCeit conjert DOTsbu!. 



TftWlSLATION. 

hand not briefly replies : Oj|a|BtBOvereign ctci-nalof godsanci men! (tar 
vbat other power subsists nH^^ "^^ '^^" implore ?) seest thou how ihc 
RutuIiEins insult, and Ao« TctdnTon his steed conspicuous is rapt through 
the ranks, and swollen with successful war pours along ^ap.w not even their 
fenced bulwarks protect the Trojans : even within the g^jes, and on the vc* 
ry turrets of the walla, they join battle, and the trenches are deluged with 
blood. Jlneas, unapprized o/all, is absent. Will you never suffer m from 
blockade to be relieved ? Once more our enemies, another army too, are ho- 
vering over the walls of Troy just rising/rom Us aaliet ; and once moreT]^ 
didcs from jEtoIian Arpi takes arms against the Trojans. I truly believe 
nevi wounds are reserved for me ; and I, your own progeny, am in pain for 
a mortal's arm,s. If without ihy permission, and in defiance of thy divine au- 
thority, the Trojans ha\-c come to Italy, let them atone for their offence: and 
do not suppcfiKihcm with thyaid: but if (Acy come in pursuance of so many 
orueutar resfionscs, which powers celestial and infernal both delivered, why 
t nowha^any one tUi: power to pervert diy commands, or to frame new 



2^). Vf&liamiiceitl . lilt y ii\vi Little. . Jlfti- tolia, antTLiiilt Arpi in Apniia. 

■2^. jFJ-fi« Ar^n^ l^iiinp. A came frtpPPff^iti •nBantr.^Qwm, CrcoM, &c. 



p. VIRGIUI MARONIS 

imtm Quid repetam exustas Erycino Id litore classes f 
, fn! Quid tempestatuni regem, ventosniie furentes 
renm>]ue vennii Mcito* JEo. ^i/)]ia eicitos, aut Bcttim tiubibus Irim f 
NunB''e'iiim™JMia^D*e't Ml- NuDc etiam Manes (ht^iiitentata manebat 
net (hxc ann reruni ninehiit Surs reram) Riovet ; et'bnpU^ immLiaa repent^ 40 

taraT™«p'ri*m,"^;TCt ^''='^'*'' ""'•*'" '^*^'" bac^lllta per urbes. 

chatH per mciliai itrbt ^ )rii1q^i^''Upcr iiiiperio tuaveor; Bperavimus ista 

nim. Moveor nil ni:<t-rirD^^^HKjfuf tuna fuit; vincant, quos vincere mavis. 

tmiirSt'jo^Sl^; j;(A'iIJi^SgDl"lla^*^ quam det tiia ct»]jux 

quM fti iiKTH Tincture Si eiS^ira, per eversffi, gCDltor, fumantia Troja! 45" 

I'm deV?euwi™ECHiior™bM"- Excidia obltstor, liceat demittere ab armis 

tor u per fuminii* eiciiiia e- liicolumem Ascanium ; liceat superesse uepotem. 

STASsSSSfrib f ■"=»• •■"^ ign"ti,>c Jtu, in „„di., 

armii; liceat nrpoiem auper- t.t, quamcunque nam cfederit fortuna, sequatur: 

ttK mi^i ^iic»»j«ewtDr«iti6 [June tegere,et diiie valeam xubducere ptigii». 50 

Ipe'^tam "f wlnniT^erterk X^ Est Aiiiaihus, est celsamihi Paphos,atque C^tbera> 

wquadiream.- VBiearo tegere Idaliseque duiuus : positis Inglorius armis 

v"^CV« mi!l"Anr»™iie?e« ^xigat bic aevum. Magna ditione jubeto 

inihi ceiiw Paphos, ai<jne Cr- Carthago premat Ausoniam ; nihil urbibus iade 

thera, lilalirqne liomiie : ^i- 

cimiiit iiigloi'iaa eiigHt Kvum lilc, armit poaitia. Jubeto ut Carlhi^ preaat Aasouiaia nuifiift 

dilione; 

TRANSLATION. 

schemes of fute ? What need liave I to rccaJLUt mind the firing of their fleet 
in tht; Sicilian shore? oruliyihe king of itSnis and yii> furious winds raised 
from -liolia, or Iris sent down from the clqMs ? Now even to the powers of 
hell (thatquarlero&he universe o;o«funsolicitedrcmained} she has recourse; 
and Alecto, sudd^j^^lct loose upon the upper world, infuriate hath roamed 
through the midst of the Itulian cities. Fur empire I am iiu farther solici- 
tous ; these hopes we entertained while fortune was kind ; but now let thojse 
prevail whom thou wilt rather have prevail. If there be no spot on earth 
vhich thy rigid spouse will vouchsafe to the Trojans, thee I conjure, O fa- 
iner, by the smoking ruins of demolished Troy, permit me to dismiss Asca- 
nius safe fi-om arms ; permit my grandchild to survive. J-'or jKneas, truly 
let Aim on seas unknown he tossed, and pursue whatever course i'wWne shall 
give him: let me but have power to protect the da rling boy , Mrij JBiiP him 
from the horrid fra^ . Amathus is mine ; lofty Paphos, aidQB^^Hn^iS 

spend his days. Command Carthage,;/ jiou 7BiV/,t:) rule Aua^f^y^pl^R jf 



40. Jminii*^ Sfnt to iiiE^'wilhoatcintrol : Itiasomewhnt ironir.il, nnd iiii;>Ito< i 

Mchittlu^force'ar Uiewon), aa J^WHOM taty tubmiaMoii, aud a riUxc ^pi'ui 

fjwnitbt Ayit isa«<'diD0t1ier|)lBc«t. cwBplaisancB, •- — 

liS. .Suui\lc>i)po»cttiiot,aiiKi(itmi»tlwJ». si*/n(«^ i. ^.E 



JENEIDOS, UB. X. 319. 

Ubstabit Tvriis. Quid pestein evadere belli 55 nihil«j*«mitf««ob«ttfcitTyr«li 
Juvit, et Argoljcos inediuro fugisse per ignes ; ^ere p«tem belli, et etm 

1 otque niariSy va^taique exhausta pericula terne, mediuia fbgiiHe per Argi>liaot 
Dun, Ditium Teucri, recidivaque Pei^ama que- tSiu^^^Z ^hTul* 

runt ? . tat dum Teuen quierunt La- 

Noii satins cineres patriae insedisse supremos, i!r""\;-Tv "^J!**. ^'i^fi*'"*' 

Atque solum, quo iroja fuit r Aautnum et Si- premos cineres patria, atque 

moeilta 60 "olum, quo Troja fuil? Oi-o^ 

•nil * * -A 1 redile Xanthum et SimoSnU 

Kedde, oro, miseris ; iterumque revolvere casus miseris; daque Teueris, pater, 
Da, pater, Iliacos Teueris. Tuoi regia Juuo, iierum revolvere iiixoos cnsuai 

Acta furore gravi: Quid me alta silentia cogis ;)^"re"::;i':''Q:;;r'c"gt.5;"ri.m: 

Kumpere, et obductuni verbis vulgare dolorem i pere aita silentia^ et vuigmxt 
^nean hominum quisquam Divfimque subegit 65 j!!^"!!"!::! . '*°!'"'' V ''''' ^" ■ 
Jielia sequi, aut hostem regi se inferre Latioo r que subegit iBnean sequl bei- 
" Italiain petiit Fatis auctoribus :* esto : i«« ?"' *"S";^r »»o?*e»« l^V 

g^ _] '^. 1 r " XT 1* ^ latino f Felivit Itaiiam futia 

CassandraB im pulsus funis. Niim Juiquere castra atictoribus: esto; impuisusfu- 
Hortati sumus, aut vitam committere veutis? V"" Caasandrse. Num wo* su- 

um puero summam belli, num credere rauros, 70 tn^ .ut committere >itam ven- 

tU? BUm tuaaimuB ei credere Bummam bellTj vMm credere muros paerp, 

TRANSLATION. 

hatli it availed JEneas to escape the ravages of war, and to have fled through 
the midst of Grecian flames ; and to have exhausted so many dangers both 
^ . by sea and land immense, while the Trojans are in quest of this unhafifiy 
■ settlement in Latium, and of another Pergamus again tottering to its fall ? 
Would it not have been better for them to settle on the last remains of theit 
country, and the soil where Troy ojice stood ? Give back, I pray, to the 
wretched exiles their Xanthus and Simois ; and, father, permit the Trojans, 
rather than continue in this defihrable atate^ to struggle once more with the 
disasters of Troy. Then imperial Juno, stung with fierce rage, thus spoke c 
Why do you compel mc to break my profound silence, and by words pro- 
claim my smothered grief? Did any of the gods or human race constrain 
i£neas to pursue war, and present himself as a foe to king Latinus ? He 
set out for Italy, you aay^ by the authority of fate ; I grant it ; by the im- 
pulse of Cassandra's mad predictions. Did we advise him to abandon his 
camp, or to commit his life to the mercy q/'the winds ? or to trust a boy with 
fhc chief administration of the war, or with the goverrwj^nt of the city ? of 



HOTB. 

58. ReciiiM Pergama, Pergamiui again tot- cond syllable is short, this determines tiie 

tering to its fall. Commentators are net sense to be wliat we have given, and agrees 

agreed about the meanin<; of the word reeidi' best to the design of thb speech. 1 am there- 

vuM ; but as tlie etymology of it is from reddv^ fore indincd to think that tlie word ongbt to 

to fkU again into mio, since the t in the sc« have been so translated all alon^. 

VOL. II. 9 S 



^» 



380 P. VIllGILU MAUONIS 

MM iMMimiHaipUce Tyrrhe- Tyrriicnamve fidem aut gentcs agitate quietas ? 

2J?'QH?''l[JeJ"SSi''n'o«™ Qt'is I^e"s in fraudein, quae dura poteiitia nostra, 
dBi«poteiitia,cgitciiiRinrrBa- Kgit P ubi Iilc Juno, demissave nubibus Iris ? 

a«".«birA>:ii5:'V« il'dig"""- est, Italos Trojam circun.dare flammis 
indigniiBi, lulm cinuimdare Nascentem, ct patna 1 urnum consistere terra, 75 
Masmtem Trqiam flaiiimb, ct Cui Piluinnus avus, cui Diva Venilia mater. 
r*,7\ir»i«wi,cuiPliufnnus«frfl« Quid, faccTrojanos atril vim ferre LAtiius, 
avua, cui Diva Venilia ^rnr Arva aliena jugo premere, atque avertere praedasf 
Zfc;«'??ml"rinffliT^:; Quid socer«. legere, et gremiis abducere pactas ? 
prcnierc aliena arva jugn, at- Paceiii orare uiaiui, pra^figere puppibus anna i 80 

ar?eTe" S^ctL's! S'auf::! '/> potes iEnean manibu. subducere Graiftm, 
cere tpotuat pactas grcniiig Proque viro iiebulam et ventos obtenderc loanes ; 
^pofuorum ? orare pacum ma- £j p^j^g jj^ totidem classem convcrtere Nvmphas : 

nu, if/" prwfigerc arma puppi- '^ ^ • *^ 

bus ? Tu potes subdaeere ^nean roanibas Graiorum, obtendereque nebulam et iuanes ventos 

pro iilo viro ; et potes convcrtere ejus classem ia totidem oympbas : 



TRANSLATION. 

to solicit the protciction of the Tuscan monarch, and embroil nations that 
were at pence ? What god, or what rigid power of mine, urged him to 
these guileful measures ? Where was Juno on thifi occasion, or Iris, who^ .. 
you tell U8y has been dispatched from above ? A high indignity, no doubt^ it 
is, that the Latins should surround your infant Troy with flames, and that 
Turnus should settle in his native land ; he whose grandsire is the god Pi- 
lumnus, whose mother is the goddess Venilia- What think you then o/'the 
Trojans assaulting the Latins with foul hostilities, or of their enthralling^ 
kingdoms not their own, and bearing away the plunder ? What think you 
of their suborning fathers-in-law, and carrying off betrothed spouses from 
the bosoms o/* their /ilighted lords ? what think you of their suing for peace 
like suppliants, while on their ships they displayed the ensigns of war ? You 
can privately convey iEneas from the hands of the Greeks, and in his stead 
spread before their eyes a misty cloud and empty air ; you too can transform 
iiis ships into so many nymphs : but for us to have aided the Rutulians against 



NOTES. 

7C. Qux dura potculta, rcfurR to the liarsh wur ^Iien it lias reached its height, and lays 

epithet dura wtiich Vcuiv^ u;scs in relation to all waste before it like a devouring conHagrd- 

Juno, verse 45. tioii. 

Si nulla est rc'gioTcucrisquamdettuacm^ux 79. Legere. Scrviiis renders it furari; 

Dura, whence those are called sncrilegiy qui sacra 

77. Quid, face, literally, What is it for the legurU, \. .e. furantur. So Horace, 1 Ser. III. 

Trojans to oflcr violence to the Latins witli 117. 

black or ho8tilc brands ? AlrA facr Scrvius Et qui nocturnna sacra Divhit hgerit. 

explains «<rro betlo: fax siguiiies the first mo- 80. Pactm orare, literally, Implore peace 

fives or incentives ttiat kindled the vnir; in with the hand, and at the same time hx up 

which sunbc Cicero u^es the word. And as arms on their stems, l^ncem orare manuTcfv.v^ 

''ax betti intimates the roinniencement of a to the olive-boughs in their hands, which thrv 

war, so Virgil ubcs inccndkt belli to express a held forth iu sign of peace. 




iENElDOS, LIB. X. 321 

Nos aliquid Rutulos contra juvisse, nefandum est. • ^^ neftindam nos juvisie Ra^ 
« ^neas ignarus abest :" ignarus et absit. 85 *"«« d Z^t "ug.^ 

'' Est Paphos Idaliumque tibi, sunt alta Cythcra :*' absit Est i^tphos Idaiiomqne 
Quid gravidaiu bellis urbem et corda aspera tentas ? ll^LTrlcrgS^r.S \X 
JNosiie tibi tiuxas Fhrygiae res vertere fundo et aspei-a corcia ? Nosne cona- 

Conamur ? nos ? an raiseros qui Troas Achivis "!"** .T^^'l^r 5"?** ^^? ^'^^I' 

g^i • -^ 3 r •-. • ^^ gi« tibi.rf fundo ? iios? an iile 

Ubjecit r qna3 causa fuit consurgere m arnia 90 qui objecit miseros Troas A«hi- 

liluropamqiie Asiamque, et foedera solvere furto ? ^"- *l"« *"">' caasa Enroiiam- 

Me duce Dardanius Spartani expugimvit adulter ? rifSTreSTrrJl 

iut ego tela dedi, fovive cupidine bella ? ftn Dardanius adulter ezpugw 

^ Anc decuit nictuisse tuis: nunc sera querelis e™dedrr:u"ov?;italtoi,£f. 

^ Haud justis assurgis, et irrita jurgia jactas. 95 dine ? Tunc dcouit te metuiMa 

Talibus orabat Jano ; cunctique fremebant ^"»!; """® f5™ "^rgb hand 

^ I- I . /\ • justis quereiis, et laetaBimta 

CaMicoIai assensu vario ; ceu nanuna prima jurgia. Juno orabat ulibus; 

Cum deprensa fremunt sylvis, et caeca volutant cunctique csiicoi^ ;(^ebant 

Miirmura, venturos naulis prodentia ventos. ^Jmi^rS^l^ve^ tJw?Te! 

Tum pater omnipotens^ rerum cui summa potes- mtint, ct volutant e«ca mur- 

^^Q ww^ mura, prodentia naufis ventos 

s r. T? J- . Tx y* J 1 -1 • venturos. Turn omnipotens 

Innt. ho dicente^ Deum domus alta silescit : pater, cui est summa poteat&s 

rerum, infir. Eo diccnCe, alta- 
domus Deftm silescit ; 



TRANSLATION. 

him ever so little, is a heinous crime. iEneas, you say^ in ignorance of all 
is absent : and absent let bim remain in, ignorance. Paphos is yours, Idali- 
um also and lofty Cythera are youra : why then do you solicit a city big with 
war, and hearts of so rough a mould? Do we attempt to overturn from its 
foundation thy frail Phrygian state ? is it we ? or rather he who to the Greeks 
exposed the wretched Trojans ? Who was the cause that Europe and Asia 
rose together in arms, and by a perfidious crime violated the ancient league 
that was between them ? Was it under my conduct that the Trojan adulterer 
stormed Sparta? or did I supply him with arms, or foment the war by lust? 
Then it became you to be in fear for your minions : now too late against us 
you rise with unjust complaints, and throw out reproaches of do avail. Thus / 
Juno pleaded her cause ; and all the celestials murmured out various as;;sent$ \ 
as when the rising gales, pent in the wootds, begin to mutter, and roll along / 
soft whispers, that to mariners betoken an approaching storm of ytivi^ ^ 

Then the almighty sire, whose is the supreme command of the universe, be-^ 
gins. While he speaks, the sublime mansion of the gods is hushed, and earth 



NOTES. 

85. ^neas ^arus, ^c. Dr. Trapp is at a inform himself of their state, let him, for roe, 

IOS.S to find out tlie wit. But, whetber there remain in ignorance, and never return. 

Le wit in it or not, it implies a severe sar- 97. Vario asscnsuj some for Juno, some for 

casm ; as mnch as to say. If iEoeas, the ge- Venus. 

iieral of au army, chooses to be absent in so OH, C(eca murmiarny IVTnrmnrs scarcely hoards 
:!riiical a coigwicture, and is not careful to 
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et teliw ett tremebot* uAot £t tremefacta solo tellus; silet arduus aether; 
;h;ri^°«:«*«%«m;;i«; Ttam Zephyn posuere;. prcmit placida »quora 

premit pbelda equoni. Ergo pODtUS. 

SSlftlf^lir 'S"A':id"m Accipitcergoammi»a^ueh«cmeafigitcdicta: 104 
baud eat Ireitiim AuionioB eon- Qaiidoquidem Ausomos coojungi loedci'c Icucns 

S "^ Teucrb fcedere, nee vcs- jjj^yj lichum est, nec vestra €apit discordia fiiiein ; 
A disQordia cduit nneni ? qua -^ . ^ . • •!• I 

lbriunaencuiquehodie,i|iiim Quse cuique est ioiluna hodic, quauot quisque secat 

tpem quibque teoat, fuMt Troi BueiD. 

aiaerimiiie s wu castra Teucro^ 1'ros Rtitiilusve fuat, uullo discriminc liabebo ; 
mm tMMntor obudioire t'atii Seu fatis Ifcal&iD castra obsidione tenenturi / "^ 

JfZSSjStS* N^ Sive errore malo Trojx, monitisque sinistris. 1 10-4 
aoivo Batni(M/aA'«. Sua esor- Nec Rutulos solvo. biia cuiquc exorsa laborem 
•fBreni^borem fortunamquc Forluoamque fereut. Rex Jupiter onmibiiH ideau 

^ique. Pe]( Jupiter en; iilem r^ ^ > ^ • -. o. •• *^ n • r * • 

omnibuB. Fata invenient viaro. rata viam invenieot. btygii per fluaiiiia rratnsy 
Annidt p^^ ^umina Stygii fra- p^^ pj^e torreotes atraque voragine ripits-. 

atSquTTOl^^icret^rem^^^^^^ Aimuit, et toluoi uiiiu tieoiefecit Olynipuiu. 1 lc# 
cit totumOIympum natq. Hie Hic finis fandi : solio tum Jupiter aiirco 
SJJt ««?:SlU/,rmiJ:i«« Surgit, Coelicote medium quern ad limina ducunt. 
medium eosiieoie ductknt ad \u loterea Rutuli portis circuni onmibiis instant 

mina. Interea Riituli m om- 
jdhuM poi-tis iusUnt 



TRANSLATION. 

froTXi its foundation trembles ; the lofty sky is sflent ; then the zeph) ri» are 
still ; the sea levels its peaceful surface. Listen therefore, and these tny 
words (ix in your minds : since it is not permitted that with the Trojans the 
Ausonians be joined in league, and your dissensions receive no end ; what- 
ever fortune to-day is for each reserved, in whatever channel the hopes of 
each run, be he Trojan or Rutulian, I will regard them both without distinc« 
tion ; whether the camp of the Trojarm be now besieged with fatea unkind to 
Latium, or in consequence of Troy's fatal error, and inauspicious presages 
fiiv€7i them. Nor do I exempt the Rutulians from destiny. To each his 
own enterprises shall procure disaster or'iuccess. ^Sovereign Jove shall be 
to all the same. The fates shall take th^ cours^. Thetiy nodding his head, 
he confirmed the promise by the streams of his Stygian brother, by thoae 
banks that roll with torrents of pitch and black whirlpools, and by his 'nod 
made.J^eavcn's whole frame to tremble. Here the consultation ended : then 
JupitS* rises from his golden throne, whom in their centre the celestial 
powers conduct to his palace. 
Meanwhile the Rutulians at all the gates are keenly employed in slaugh- 



NOTES. 

192. f>olo, Tliat which sdpports any thiog of their sotUcmcnt in Lathim on which they 

IS cailci* its solum. Solum lfrr<r, therefore, is depended were biily impostures, 

the foundation of the earth. 117. Catlicola medium ad Umina ducunt, al- 

109. FatiSy the evil fates of the Italiaas, ludcs to the Roman custom of conduclin<)[ the 
malts bein^;; supplied from the following; line, consul from the scnatr.<chonse to his own aparl- 

110. Errore malOy i. c. If all the prophecies mcnt:*. 
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Sternere carfe viros, et inoenia cinsere flammis. stcrnere vii-os circum c«de, et 
Ast legio iEneadftm vallis obfieasa tenetur ; 120 le^^o JEneaddm tenetur obaes- 
Nee spes ulla fugae. * Miseri slant tumtafet aids ^ vaiii^; neo est uiia speBfo- 
Nequicquam, et rarft muroe cmxer* c^^. ^- ^^t^^'^^f:^ 

Asius Itnbracidesy Hicetaoniusque Thymattes, muros rari coroD& vinrunu 

Assaracique duo, et senior cum Caslorer Tybris, ;^/j"» TTvm^i?\h!!!iJ^?T^ 

1 ' . . J ' usque Tbymcetea, uuoqae At. 

Prima acies: hos germani barpedonis am bo, ISo saracT, et senior Tybris cum 
Et Clarus, et Hamon, Lycia coniitantur ab aUa. Castore, sunt prima acies : am- 

«^ . ' : '^ DO germani Sarpedonis, et CU* 

rert mgens toto connixus corpore saxum^ ,.us, et H»mon, ab ait& LyciA 

Hand partem exiguam mentis, Lyniessius Acmon, comitantur hos. Lymessiui 

Uec Clytio genitore minor iiec fnitre Meuestheo. ^i^oTie"' ZtrMS.^; 
Hi jaculis, illi certant defendere saxis, 130 connixus toto corpore fert in- 

Molirique ignem, nervoqueaptare sagittas, C ^nT/Hi «rS«deC 

Ipse inter medios, Venensjiistisbimacura, dere urbem jacuiis, iiiisaxist 

Dardanius caput ecce puer detectus honestum, moUrique ignem aptareque sa- 

^^ ,. • ^ i- I V • 1-- gittas nervo. Ecce Daruamus 

Quails gemma niicat, iulvum quae dividil aurum, puer ipse, justissima cyra Vc- 
Autcollo decus, autcapiti; vel quale per artein 135 "C"8» tietectus quoad hones- 

Inclusum buxo, aut Oricia teitbmtho, S"Vu*«i*ii^Renim'a,"^^^^ 

Lucet ebur ; fusos cervix cui lactea crines fuivum aumm, decus aut coIIq 

Accipit, et moUi subnectit circulus auro. -' ^ttl^x&l^, 

aut Orici4 terebiatho ; oui lactea cervix aecipit fusos crines, eC circulus subnectit ess molli aura 



TRANSLATION. 

tering the troops, and encompassing the walls with flames. On the othci- 
hand the host of the Trojans within their ramparts are closely shut up ; nor 
have they any hope of escape. Forlorn and distressed they stand on the lofty 
turrets, in vain aiming at defence^ and with thin bands beset the walls. A- 
sius the son of Imbracus, and Thymoetes the son of Hicetaon, the two As- 
saraci,and agcdTybris, with Castor, lead the van : those both the brothers of 
Sarpedon^ and Clarus, and Hxmon,from lofty Lycia accompany. Acmon of 
Lyrnessus, neither to his father Clytius nor to his brother Menesthens in- 
ferior, straining with his whole body^ bears a huge rock, no inconsiderable 
portion of a mountain^ Some with darts, some with rocks, strive to defend 
thej^own : others hurl fire-6ran(/«, and fit their arrows to the string. Lo, in 
tlje midst, Venus* most worthy, care, the young prince of Troy, with his . 
comely head uncovered, sparkles like the diamond which divides theyelloi?^ 
gold, an ornament either for the neck, or for the head ; or as shines the ivory ' 
by art enchased in box-wood, or Orician ebony ; whose spreading locks his / 
milk-white neck sustains, and a circle of pliant ductile gold upblnds. The^ 



NOTE. 

136. OricM terehintho. TcrebiutiiUBit Ux^: niffri splemhris. Lib. XIII. G. Oricum wus u 

turpentine tree, uliosc wood bcurs a near •nt^ town in Macedonia, on tlie confines of £piriis, 

:ieuiblance to ebony. Piiny calls it exueUjoe which abounded with those trcps. 

I' 
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ismare, magninimw gcBtei vi- Tg quoque niafmanimse videnint, Ismare, eentes 

derunt tc quoque dirigerc vul- ,r ,* ^j. .*='^, ' ^-.^ 

iicra, et arraarr eaiamosTeoe. Viiluera dirigere, et calamos armare veoeno, 140 
no; Aware, generose jittH?w> Moeonift gfeQerose domo ; ubi pinguia culta 
esereent pinRuia euiu r,la, lixerccntqBe viri, Pactoliuque irngat auro. 
Piie(oiuM]ueirrijptt«auuro.Et Adfuit et MiKstheus, quem puisi pristinaTurni 
JI"^il^"'r±!''rw°'.^ AMcre murorum sublimem gloria tolJit; 

na gloria rurni pcuai anere -n^r^ i • ^-i i • . • 

nurorum tolUt sabUmem ; et Mtt Capys : hmc nomen Campanse ducitur urbi. 145 
Capyi: iiiiic Bomen dacitur HU inter sese duri certamiDa belli 

CampansBartN. llli contulcrant #<« ^ i ^ i-a tt* r 

eertamiBaduri belli inter seae : i^ontulcrant : media /iijieas Ireta nocte secabat. 
iEneaa secabat freta inediA Nainquc ut ab Evaiidro. castris insressus Etniscis, 

Doete. Namque utabEvandro v> * jr. 4.^ : . ^ ' 

adit regem Tarcfftiiem ingrca- Kegem adit, et regi memorat nomenque genusque ; 
BasEtrusolscastris^etmemorat Quidve petat, quidve ipse ferat; Mezentius arma 
rS'^uXTt-^-q^ve' t;;: «»« ^^l concUiet, violentaque pector. Tumi, 151 

Ibrat : qua arma Mezentius Edocet ; liumanis qUK Sit fiducia rebuS 

Sra Turo^'^ Admonet, immiscetque preces: baud fit mora. Tar- 

ducia sit humanic rebus, im- CnOll 

miicetque preces : mora hsiud Jungit opes, foeidusque ferit. Tum libera fatis 
ritqne ftSaJTl'SSfLydSf^Mi Classem couscendit jussis gens Lydia DivAm 15S 

libera fatis, eonscenditclassem, Extcrno COmmissa duci. ^Deia puppis 
oommisea ezterno duci jussis 
DiTomro. JEuelfa puppis 

TRANSLATION^ - 



toOf O Ismarus,the magnanimous nations saw aiming wounds, and arming 
thy shafts with poison ; lamarus^ of a Lydian family nobly bom ; where the 
swains manure, and Pactolus waters with his golden streams, rich fertile 
lands. Mnestheus too lent his aid, whom his former glory of having beaten 
Turnus from the bastion greatly exalts; and Capys: from him the name of 
the city is derived. Thtia they in the combats of rugged war were mutually 
engaged : while ^neas at midnight was ploughing the waves. For soon as 
by commission from Evander, entering the Tuscan camp, he repairs to the 
king, and lays before him his name and nation ; informs him what is his de- 
mand, what proposals he brings ; what troops Mezentius is procuring for 
himself; sfieaks also oVrwvxwi^* outrageous temper ; reminds him how lit* 
tie confidence is to be refiosed in human affairs, and intermixes prayers : no 
delay ensues. Tarchon joins his forces, and strikes up a league. Then the 
Lydian nation, disengaged from the restraint offate^ enter the fleet, by order 
of the gods put under the conduct of a foreign leader. Eneas' galley leads 



NOTE. 

154. Libera fatis, diseugagrd from there- VIII. 50'2. 
straiut of fate ; because it uas destined that i^ullifas Italo tayitam subjun^cre genienut 

tlieir expedition should have no success, un- '• EtBteriias optate duces. 

less it vas coodncted by a foreigner, JEn. # 'f'' 



jENEIDOS, lib. X. 325 

Prima tenet, rostro Plirvgios subjuncta leones : ^^°f^,K!'"*. '^f'^' "^Vjuncta 

t . ^ J V ■ •*• • rr» • quMa Fhrygios leones rostro : 

Immmet Ida super, protUglS gratlSSima leucns. mon«Ida imminet saper, era. 

Hie nia&miu sedet iEneas, secumque volutat tissima profugis Teucris. H)c 

E^ °, t|. n u • • * i/^r\ magims ^neas sedet, Tolntat- 

ventUS belli Vanos : Pallasqiie SiniStrO 100 q„e varios eventus belli secom t 

Affixus lateri, jam quaerit sidera, opacse Taiiasque affixus dnistro late- 

Noctis iter ; jam quae passus terrique marique. ^4?,rJ^tp•^'»";^o^.';7.'S 

Pandite nunc Helicoua, Deae, cautusque movetej qne^nea^efff passus terriqae 

Quae mauus interea Tuscis coinitetiir ab oris "*'*"?"''•„ r** '^"*** .''""® 

*-, , , ^ pandite Helicona, moveteque 

Jtjuesai, armetque rates, pelagoque venatur. 105 meos cantus; qux manas oo- 
Massicus aerat^ princeps secat sequora Tigri ; roitetur^nean interea ab Tus- 

o t Ml • • • Vm • CIS oris, armetque rates, veha- 

Sub quo rmlle manus juveimm, qui mcenia Clusi, turque peiago. Massicus prin- 
Quique urbetn liquere Cosas; queis tela, sagittae, cepssecatequoniBratATigri; 

CnrvriniiP Ipvp«i liiiinpri< pt Iptliifprarnis subquotfrar manus millejuve- 

oryiique ieves iiumens, ei leiiiiier arcus. ,j^,^^ q^. ^-^vcre mcsnia Clusl, 

Una torvus Abas : huic totum insignibus armis 1 70 quique liquerc urbem Cosas ; 

Agnieii, et aurato fulgebat Apolline puppis. *1"*^« tela cra»* sagitt», lercs- 

^» ' .„. , - o^ ,*^ . I rr que coryti Iiumens, et lettiifer 

bexceUtOS llil dederat Populoma mater nrcus. Torvus Abas procedU 

Expertos belli iuvenes; ast llva trecentos unkcwm i7/b .-111110 totum ag- 

Ti* i--.-i.lL *. \v -irtA raen/tt(g^eoa<insignibosarmi». 

Insula, inexhaustis chalybum generosa nietanis.174 et puppfs fulgebat aurato Apoil 
Tenius, ille hominuiu Divfimque interpres Asylas, Hue. Popuionia mater dederat 

illisexoentosjuvenes expertos 
belli ; ast insula IWa, generosa inexhaustis mctaltis chalyburoj dederat trecentos. Tcrtius, ille* 
Asylas interpres homiuum Divorumque, 

1 

a TRANSLATION. 

the way, under whose bca^ arc Phrygian lions yoked: Ida towers above, a 
mountain most grateful to the Trojan exiles. Here great iBlneas sits, and 
revolves with himself the various events of war : Pallas, attached to his left- 
side, now questions him of the stars that fioint their way in the darksome 
night ; now of the sufferings he sustained both by land and sea. 

Now open Helicon, ye goddesses, and me inspire to sing ; what troops 
meanwhile accompany ^ncas from the Tuscan coasts, man his ships, and are' 
borne on the main. 

First Massicus in the brazen-beaked Tigris ploughs the wayes ; undel- 
whom is a band of a thousand youths, who the walls of Clusium, and who the 
city Cosac left ; whose weapons arc arrows and light quivers on their shoul- 
ders, and the deadly bow. With him stern Abas goes : his whole squadron 
with bomisbed arms, and his stern with a gilded Apollo shone. To this 
warnor Populoiiia his mother-ciVy had given six hundred youths expert in 
arms ^ but llva only three hundred, an island ennobled by unexhausted mines 



NOTES. 

157. Phry^ios leones* It bore lions for its iBneas were buiU. 

ensign, tbose aoimalii being sacred to Cybeic, 1C9. Coiytique. Conjiw is a wordoriginsfl- 

\vbo presided over Phrygia, and especially ly Greek, of tbe same import with pharetra, 

over mount Ida, of wii05e pines thf" ships of Ovid and Statius havo like wise adopted it. 
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dai fibrx peoudum, cui sidcra Cui pccodutii fibrac> cceli cui sidera parent, 

well, et liii^utB voliicnim, ct t?^ ••'^ , ' ^ . ^ . K , . ' 

ignes prwsagi fuiminis parent, *it Imguaj volucruin, et pracsQgi fultiunis igiies, 
rapit miiic viroa iieiistw acic, Mille raoit densos acic, atque horretitibus hastis. 

atque horrenUbus hastis. Pisae, ij •■ ^Aii-t. *• n- 

nrbs Einisca 8dI.», ab Aiphe« "^^ parcre jiibent Alpheap ab ongme Pisa, 179 
origine, jabcnt hos parei-e w*. Uibs Etrusca soIo. Sequitur pulcherrinius Astur, 

Sar„/Ant1dT.''Co «^^*"^ ^^l"" fii^»» '' verMcoloribus armis. 
veraieoloribus ariiiis. Qui sun/ ^eiceiitum adjiciuut (mens omnibus una sequendi) 
ex domp C«petc, qui sunt in Qui Caerete domo, qui sunt Minionis in arvis. 

arvisMinicMus, ctveteres Pyr- t?^ ■■» • , • ? . ^ ' * 

gi. intempestttjque Gravisca, ^^ 0»gi veleres, intempestaeque Graviscae. 
adjiciuDt tercentum {erat oro- Nqh ego te, Ligur&ni ductor fortissioie beilo, 1 85 

ni!r,".^re"rirw:'*^yf„^ Transiveiin., Cycne; et paucis comitate Cupavo, 
doctor LigurQm fortissime bci- Cujus olorlnse surgunt de vertice pennae: 

?.U <{:'vert?c:'°ujrJ;?rN Cnme.. amor vestrum, formsque insigtw patemae. 
n» p«nns surgunt. Amor est Nauique ferunt, luctu Cycnum Phaetontis amati, 
vestrura crimen, insignoque Populeas inter frondes umbramquc sororum 100 

patemsc forms. Namque *c- ^^ '^ . ^ ^ at a *i . 

i-untCycnum, luctu Phaeton- I'nm canit, et moestuni Musa solatur amorem^ 
tisamati,dum canit inter po- Caneuteni moUi pluin^ duxisse senectaoi, 

r^rorof^'^MiatiTm^iam Liuquentem terras, et sidera voce sequentem. 

amorem Musik, cancntera molli plum& duxissc senectaro, linquentem terrai, et aeqaentem uAt^ 
ra voce. 
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of steel. The third, Asylas, the famed interpreter of gods and men, to whom 
the fibres of victims, to whom the stars of heaven are in subjection, and the 
languages of birds, and the flashes of presaging thunder, pours along his 
thousand close-ranged in battle array, and with horrent spears. These Pisa^ a 
Tuscan city in its foundation, a colony from Alphean Pisa, to him put in subjec' 
tion. Follows Astur, a most comely personage, Astur confiding in his steed and 
party-coloured arms. Those who in Csere, who in the plains of Minio dwell, 
and ancient Pyrgi, and unwholesome Graviscae, join with him three hundred 
(these alt are animated with one resolution to follow their valiant leader,) 
Thee, Cycnus,chicf of the Ligurians, most valorous in war, I cannot pass in 
silence ; nor thee, Cupavo, by few troops accompanied, on whose crest a 
swan's snowy plumes arise : your crime was too much love, and hence you 
bear the ensign of your father's transformation. For they tell us that Cyc- 
nus, while for grief of his beloved Phaeton he sings among the poplar-boughs, 
his sisters' shade, and with music soothes his disconsolate IpyOt by trar^or'^ 
mation clothed with the downy plumes of a Hwan^ thus spent hia hoary agei 
leaving the earth, and soaring to the stars with a rnelodiotUToict. The soni 



KOTES. 

183. Miiiloms. Minio was the name of a vi- troris, on tlie sea-coast, unwholesome oa ac- 
rer in Tuscany : its modem name is Mugnonc. count of the fens in tlte neighbourhood : hence 

1 84. Jiitcntpi-ntiCifne Gravfiae^ a town in K» arose the name GravisctPf ti gravitate a'trn. 
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Filius, aequales comitatus classe catervas, FiHu«, eomltstu KquaUi ca- 

Ingentem remis Lentaurum promovet : ille 195 tem navem Gntaorum reniis: 

Instat aquse, saxunique uiidis ininiaiie miuatur >'*« Centattruw Initat aqna^ ar- 

Arduus, et longi sulcat mariu aita cariiift. xSrrdi,fr"Jt"u: ".S 

Ille etiaiD patriis agmen ciet Ociius ab oMf longacarinA. Etiam ille Oenu» 

Fatidicie Manlus et Tusci lilius amnis, f *f /?7;^" ' m**"? P^"% ^": 

^- . % ^' 't ' ■\r r>rw". *** faiulicie Mantua et laaei 

(rjui muros, itiatnsque den it tibi, Mantua, nonien; COO amnis, qui dedit muros nomen- 
Mantua dives avis : sed non genus omnibus uuuiu. ^^^ matristili, Mantua ; Man- 

j-^ •ii- , . , !• I , . • tua dives avis: sea non ett 

Ciens illi triplex; populi sub gente quaterni; unum genus omnibus. list 

Ipsa caput populis: TuSCO de sanguine vires. '"» triplex gens; sunt quater- 

Hinc quoque quingentos in se Mezeutius armat, Z .J^Cu^^li^^LZTZ^flZ'- 
Quos, patre Beiiaco^ velatus arundine glauc*^^ 0,05 puiis: suntiUi vires de Tusco 
Mincius infesta ducebat in aequora pinu. f "JP!"**' ■ 2fT"^/ •' '^"°'^"** 

^ • A 1 ^ I n armat quingentos hinc lu se, 

it gravis Auletes, centenaque arbore tluctum quos Mincius, ex patre Bena- 

Verberat assurgens : spumant vada marmore verso. *^ vetatus giauc& arundine, 

° *■ CUlMlMitin scquora pinu infcstil 

Mezentio. Gravis Auletes it, assurgcnsque verberat fluctum cit^tBiaa arbore : vada spumaot 



marmore verso. 



TRANSLATION. 

in the fleet accompanying; bis coeval troops, with oars impels the bulky 
Centaur: the monster stands louring on the flood, and reared hij^h threat- f 

. ■ eus the waves with an enormous rock, and with his long keel ploughs the \ 
l|f deep seas. The famed Ocnus too leads on a squadron from his native coasts, 

' ' son of the prophetic Manto and the Tuscan river Tyber^ who gave thee 
^ walls, O Mantua, and his mother's name ; Mantua rich atid illuatrious in 
ancestor^ : but they are not all of one lineage. Three clans to her belonj^; 
under each clan are four communities; of those communities she herself is 
the capital city. The strength and firime of her inhabitants are of Tuscan 
blood. Hence too Mezentius arms five hundred against himseif, whom 
Mincius, sprung from the parent-ZaXrc Benacus, crowned with azure reed, 
to the sea along his stream in hostile shifis o/*pinc conveyed. Auletes, their 
leader^ advances stern, and, rising to the stroke^ lashes the wave with a hun- 
dred sturdy ours : the surface overturned| the billows foam. The enormous 



NOTES. 

195. CenUoMrum. The name of the ship fw of which four cities Maptna was the chiefs 

the CcQtanr, no called from haviii^ a Centaur and thoM .fimr .4udes ni^de u purt of tlie do- 

painted or carved on the stem, wielding a nihuAiob of EUtiria, winch inull wa> divided 

onge atone in his hand, which be seemed to idtoiwdvcof thoKelnCnmonies or re^ulitieti. 
be dashing against the waves. 304. 1% ife armatj that ii^ he fuiiiislied ttiem 

SOI. Non genus omnibus unum. They came with a juitt cause of rising iu anas against him- 

partly iroai Tuscany, partly from Venetia, and self. 

partly from Gaul, which explains what fol- afOi. Putre Benuco, Mviciiu. flenacns is a 

lows. lake id the territory ot Verona, now called 

202. Gens triplex, populi sub gentc quaiemi, Lago di Garda ; the river Minciu8|.now Men-> 

The gens triplex marks tlidr original from tfao«e zo, risea out of it : tiierefore the epithet initre 

three nations ; and the populi quaterni sub gente is added to Bcnuco. 

signify that there were three citios besides 2or. Arbore, the oars^ 10 called to denote 

Mantua in the Mantuan territory, which wore their bulk, 
all subject to so many lucumous or petty kiugs^ 

VOL. II. ^T 
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l>iioitiiiiiMniib «t ezterrens Hunc vehit immauis Triton, et caerula concliil 
?*"^ ^If^Sj^**'**:- u?Ill' Exterreus freta : cui laterum tenus hispida nanti 210 
da Ampnofert bomincmla- rrons homiDem praefert, iii pristin desinit aivus; 
txnSk tenaa, ah-ui cJcsinit \n Spumea 4<U)(tifero iSiib pectore raurmurat unda. 
ratwVsSiifero pcctore"'^Tot Tot lectittibceres ter denis navibus ibant 

lecti ppoceres ibant tor denis SubsidlO Troil 
nftVfbiis 

qae dies vnnccssirat cu>io, ui- Noctivago Plioebc medium pulsabat Olympi 
mamic Piioibe pulsabat metii. ^^^as (neqiie eiiim membris dat cura quiereni) 

uni Olvmpum noctivago curru. f * i • i* ■. . '' 

iEneas ipse sedens rcgiique ipsc sedeus clavumque regit, vclisque mmistrat. 
ciavum, niir.iatratqiie vcii8(ne- Atque ilH medio ill spatio cborus eccc suarum 

membris). Atqiie eece chiirns Occumt comitum, Nymphae, quas alma t/ybele 220 
suanira coraituni ocoarrit iiii Numen habere maris, Nymphasque i navibus ease 

pi.x.1lrH."'.1»';: c!^ S^: J"sserat : innabaut pariter, fluctusque secabant; 
rat iiaberc iiumen maris, eta^ Quot priiis xratae steterant ad litora prone. 
^Hbarpt" r. ":ibr.,5Agno.cunt longe regem, lustrantque choreis: 
fiuctus; quot asratx pror^e stS- Quafum quae fandi doctissima, Cyraodocea, 225 
terant prius ad litora. lUa Pone sequeus, dextr^ puppim tenet; ipsaque dodrso 

aenoscunt reeem ^neam Ion- w^ . , * t a . •.- r ^ f 

g?, lustrantque eum chords: bminet, ac laBva tacitis siibremigat undis. 

qaarum Cymodoct^a, qusB est doctissima fandi, scqaens pone, ten^t puppim deztrA ; ipsaqirt ^ 
vmiuet dorso, ac subremigat Ixva tacitis undis. 



TRANSLATION. 

Triton bears him with his shell-trumpet affrighting the azure floods; whose 
hairy front, as he swims along, displays a human form down to the waisty 
while his belly terminates in a pristis, and under his half-savage breast the 
foamy surges murmur. So many chosen chiefs in thirty vessels rode to the 
aid of Troy, and ploughed with firows of brass the briny plains. 

And now day had from the heavens withdrawn, and auspicious Phoebe in 
her night-wandering car was shaking the mid-region of the sky. ^neas 
(for his firincelij care gives not sleep to his limbs) himself seated at the 
helm both steers and manages the sails. And lo in his mid-course there 
came up to him a choir of tho^e tj^ho were his attendants in another shajte 
before, nymphs, whom propitious Cybele had appointed to enjoy divinity in 
the sea, and from ships to become nyinphs : with equable motion they swam 
along, and cut the waves ; as numerous as the brazen -beaked vessels which 
had hefore been drawn up on the shore. Their king at distance they 
descry, and in circjiqg dances him surround: of \yhom the most accomp- 
lished speaker, Cymodoceay foUbwing, with h«r right hand grasps the sterni 
while witli her bacl( she rises above the Jloody and with her left hand gently 
rows her way along the sileqt waves. Then him unknowing, she thus ad- 
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-V. .•'''?r*i 



Turn sic igoarumalloquitur: Vigilasne, DeCimgens, Turn alloqaitar eum igiiihiin 
JEnea i vigila, et velis immitte rudentes. ±.f??' P"' ?^^^' ,!i' 

->^- °f 1 1 • • ^^^ gilasner vigiia, et iramittc ru- 

JNos suniusldaeae sacro de vertice pinus, x30 dentes velis. Nossumasldseic 

Nunc pelagi Nymphae, classis tua. Periidusut'nos P"****. de sacro verUce imu9 

P'*^' ^r n ^ in A t ^ tnontts, oUm tua classis, nunc 

raecipites rerro Kutulus nammaque premebat^ Nymphn pelagi. Ut perfidus 

Kupimus invitae tua vincula, teque per aequor Rutulus preinebat nos praci- 

Q* TT ^ ' r ^ ' ^ ^ -A. piles ferro flHoam^que. loviue 

uaerimus. Hanc geiietnx faciem miserata refecit, fupin^ug ^^ wncuia. qnasrimus- 

Et dedil esse Deas, aevumque agitare sub undis. qoe tc per «quor. Cenetrix 

At puer Ascanius muro fossi.que tenetur 236 J'-- gg^^ltTalt'ilt" 

ifj^ lela inter media atque horrentes Marte Latinos. Deas, agitareque sevum sub un- 

i>*/Jam loca jussa tenet forti permistUS ElruSCO <^>s- At puer Ascanius tenctm- 

«. .%m *' ,. ... '^ ^ muro fossisque inter media te- 

s. .r^to^as eques : niedias iJlis opponere turmas^ la atque Latinoa horrentes 

r^^f^ castris jungaut, certa est sententia Turno. 240 Marte. Jam Areas q^oa^er- 

iJpurge, age, et Auror^ socios veniente vocari "alumf:,^*^ &t 

Primus in arma jube; et clypeum cape^ qnem de- Turno opponcfre me&t tur- 

A[* ;,.ge mas illis, ne jungant ««. eastris. 

uii |wc ^g^^ surge, et Attror4 renien- 

Invictum ignipotens, atque oras ambiit auro. te, primus jaMjiirfrin vocari in 

. Crastina lux (mea si non irrita dictii put^ris) Vidcamu iMSHtAe^dedk 

Ingentes Rutulae spectabit caedis acervos. 245 iavictum, atq«ambivit oras 

ilHua auro. Crastina lux spectabit ingentes acervos Ratulse csedis (si non putSris mea dipta rrr 
rita). 

traMSlation. 

V 

dresses; Wakest thou, ^Eneas, offspring of the gods? awake and give your 
ship full sails. We are the pines of Ida, from that mountain's sacred top, 
once thy fleet, now nymphs of the sea. When the perfidious Rutulian pres- ' 
sed us with fire and sword till we were on the brink of ruin, constrained we 
burst thy cables, and go in quest of thee through the ocftan. The mother 
of the gocia (CybeleJ in pity new-fashioned ua into this ft>rm,and permitted 
us to become goddesses, and to live under the waves. But know that tfte 
boy Ascanius is blocked up in the wall and trenches, amidst showers o/* darts, 
and among the Latins arrayed in all the terrors of Mars. Now the Arcs^ian 
horse, united with the valiant Tuscans, have reached the place appointed : 
• Turnus is determined with his troops to intercept their march, that they 
may not join the camp. Come then^ arise, and at the approach of mom first 
command thy troops to be summoned to arms ; and U^l^ thy shield impene- 
trable, which the Power of fire gave to thee^ and encijjtled its borders with 
gold. To-morrow's sun (if you deem not my words rain) shall behold vast 



NOTE. 

239< Vclh immitte rudentes^ i. e. Spread ont your sails at the ntiQOst length of the halserff. 

Sec the note on Ma. VIII. 708. 
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... "*w^- 

niieiM; et, dined ens,iinpiil't Dixeral ; et dextrj discedena impulit altain> .. ' 

k'n?!*!"'^''''" ''r*'^ """". Haud ignara modi, puppiin : fugit ilia per undas 
finHpwomlBi'™yorei'jM!ilB' Ocjor et jaculo, et veiitos iequaiite MgitlS, 
ct niiini B<iu>ii<v vcniui. In- Indsvioe celeraiit cursus. Stupet inscius ipse 
t™ A«h?drfi"ip ™.""; '•""■*« Anchiaiades ; animos tamen online toUit. S50 
>tiipe(( itkineu MM animni Tiim breviter supera aspectana convexa precatur: 

ss,'';;"",K,'™":S;*|'°" <""•• '<''?' d«0"'.™i Di„d,m.co,di, 

tep: Usa Cybele, iilnia parciia ruiTigersque UTDes, bijllgique ad triena leones, 
Mhm, oui DiniljinB.tmt -j-^, ^uhi nunc pugn« princeps; tu rit^ propinques 
^j|^wlBOMiX«?/»»ifransJAugunum, Phrygibii9queadiiiBpede,Diva,secuDd t. 

" '-■-•'^etyn jiugnie TanlAin effutiis ; et iiiterea rtivoluta ruebat QSG"'-:, 

noo"l'li">'ri- Matitra jam luce dies, noctemr[ue fugarat. -:4s'^ 

' " I efiSiai Principio sociia edicii sigua sequaiitur, ■^. '■■( 

dies ri:-j^[q„g animos aptent armia, piignxque parent bq. 

. .(amque in conapeetu Teiicros habet et sua castra, ■ 

btana coM in puppi. Clypeum turn deiiide sinistrft 

j^ani<iue Extulit aHentem. Clamoremad sidera (ollunt 362 

(■to in oonipBotu, alBDi in Mlit puppi. Tnm deinde extulU ardeiitBln 



TRANSLATION. 

heaps of Rutulian slaughter. She said; and, parting, with her right-hand 
shoved forward the lofty stern, not unakilful in the art: the vessel flies along 
the waves '■wifter than the javelin, and the arrow that keeps pace with the 
winds. The rest then speed their course. The Trojan firince, the son of 
Anchiies, himself not knowing the cause, is lost in wonder ; yet by the can- 
tfiicuoun omen raises the spirits of kU troofu. Then surveying the high 
vault of heaven, h» briefly prays ; Bounteous parent of the gods, Idxan Cy- 
bcle, whose dear delight is Dindymus, whom turret- bearing cities please, and 
lions yoked in pairs subtniaaivc to thy reins, be thou my leader in the figbt ; 
do ^ou, goddess, in due form render the omen propitious, and with thy 
aus^cious influence aid the Trojans. 

Tliis only he said ; and mean-while the day revolved was now with perfect 
light advanced, and had chased away the night. First he enjoins his troops 
to observe the signal, and dispose their minds for feats of war, and prepare 
themselves Sot the cgoibat- And now be has the Trojans and his camp in 
view, standing on Gfei lofty deck. Then next on his left-arm he raised ^ 



♦ K0TE9. 

250. Avinia tamen omtne tollit, i. e. Raises seta reiiiu, lender it propitions; the neuter 

the alHritl of liis men (as verse 278. fUrooni- verb propinqMo being here used transitively, 

tnos tcltii dicta I ; nol is raised or animated ^lertlie maimer of the Greeksfaarl like llie 

by tlic omen himself, as Dr. Trapp haaii. Hebrew hithpahtl) aiitx/u signifies either slo, 

SSI. Prapbiipia, i. e. iVaptnguum or pnc- tattarefKui. 
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Bardanidas i muris. Spes addita suscitat iras. Dardanida toniint damopem 9 

r; , . . r t 1 -1 . • r\nA muris ad sidera. Spes addita 

Tela manujacmnt : quales sub nubibus atns 2()4 suscitat ins. Jac'mnt tela ma- 
Strvmoniae danl signa ffrues, atque aetliera tranant nu -. quale* Strymoniae g;rues 

^ *' • . r „ M * ^ *l •^■» dant signa sub atris nubibus. 

Cum iipnitu, fugiuntque JNotOS Clamore secUHO. ^tque tranant athera cum so! 

At Rultilo regi ducibusque ea mira videri *■■ nitu, fugiuntque Notossecundo 

Amovm; donee versas ad Ikon, puppes ti mT™ Ra'J.r^^'Ho:!: 

RespiClunt, totumque allabl classibus sequor. iaque ducibus; donee retpiei- 

Ardet apex capili, cristisque i vertice tlamma 270 ^^ puppesversasad litora, to- 

-r^ ,. ' r ' 1 tumque aequor allabi classibus.- 

runditur, et vastos umbo vomit aureus ignes ; A^ex galea ardet capiti, flam* 

Non secus ac liquid^ si quando llOCte comets maque funditur cristis k rer- 

o -I v} \ u *. * c:; ■..« -.-J tice, et aureus umbo vomit vas- 

Sanguinei lugubr^ rubent ; aut birius ardor, ^^^ (^^^ . ^^^ ^^^^^ ^^ ^i ^^^, 

lUe sitim morbosque fereiis mortalibus legris^ do sanguinei cometse rubent 

NSscitur. et J«vo contristat lumine c<Blum. 275 Kt^-^iit^Vrnlrktim 

Haud tamen audaci Tumo nducia cessit morbosque mortalibus segrii, 

Litora praeripere, et venientes pellere terrS. nascitup, et contristat wEium 

-,i ■^. II- I- • • 1^ I»vo lumme. Tamen nducia 

Liitro animo3 toll it dictis, atque mcrepat uitro : haud cessit audaci Tumo pre- 

Quod VOtis opt^tis, adest periVingere dextr^ ; ripere litora, et pellere yeni- 

Y • I AM * * 1WT • • ^ r\e\£\ entes terr&. Ultro tolht animos 

In manibus Mars ipse, vin. Nunc conjugisesto 280 dictis, atque ultro increpatw*.- 

ait, Adest voids pcrfringere dextr^, quod opj&stis votis ; .yin, Mars ipse eat in manibus. Nane* 
fjuisque esto "^ 



TRANSLATION. 

aloft his flaming buckler. The Trojans from their walls raise acclamations 
to the stars. Additional hope rouses up their fuiy; 'i^Darts from their hands 
theyhurl: as under the black /ourzTz^ clouds Strymoniiih cranes give the signal^ 
and swim along the skies with obstre/ierous din, and from the stormy south- 
winds with joyous clamour fly. But to the Rutulian prince and Ausonian 
leaders this ne^ turn amazing seemed ; till looking back they observe the 
fleet turned towards the shorCp; and the whole channel of the river gliding 
along with vessels. The tufted helmet on his head blazes, and from the top 
of his crest a flame is shot forth, and the golden boss of his buckler darts co- 
pious flres ; just as when in a clear night a sanguine comet baleful glares ; | 
or, as the dog star, that burning constellation, when he brings drought and \ 
diseases on sickly mortals, rises, and saddens the sky with inauspicious { 
light. Yet daring Turn us dropped not his bold purpose to pre-occupy the *i 
shore, and, as they approached, beat them from the land. Then eagerly ad- 
dressing his men, he raises their courage, and briskly chides their fears t Lo 
the hour which ardently you wished is come, by dint of valour to crush your 
foes : Mars himself, the whole wary brave men, is in your power. Now each 



NOTES. 

1264. Nubibtis atris, clouds black or louring Perfringere dextt^, Servius observes, isa mili- 

with storm, as is plain tVoni what follows, Fur tare phrase, and' imports /or^t/er/acfl'e, to ex- 

^iuutque Notw clamore secundo. aifllllf mistless force, as it were, of your right* 

' '79. Qvod optAstis. Ttmpus is understood. badNl^tb crush and beat down all before yoik 
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memor fan oonjogis teetiqoe ; Quisque sus tectique memor; nunc magnm refetto 
Su)U ta!S2^c yafrom "uSS F^cta patrum laudesque. Ultro occurramus ad im* 

oeeurramu8ti>ad undam, dum ' dam^ 

2wt':r^'l"52S.'F;r£: pum*«di, eg«»si»que labant vestigia prii,^ 

BajavBtaudentes. Timiu« ait Audelltes Fortuna juvat. 

iMee, tt vemt seoum quos^o*- jj^g^ ^j^ etsecum vereat, quos ducere confra. 285 
qultat pouet ooneredere ob- Vel quiDUS ODsessos possit coiicreaere muros* 
8enMmoro6.lnterea£noa8ex- Interea ^neas socios de puppibus altis 

pontibos. Maitimd/Wfm?8er. Hontibus exponit. Multi servare recursus 
irare reeursos lan^entis pein- Languentis pelagi, et brevibus 86 credere saitu : 
t'l^nZ iTplr «m"l: P^r i^n.os alii. Speculatus litora Tarchon, fiQO 
Tarohon speeuiatas litnra, qad Qu'd vada non sperat, nec fracta remurmurat uuda^ 
pm^te non sperai vada, nee ^^ ^,^^6 iuoffensum crescentJ allabitur aestii, 

iraeta nnna remurmurat, seu a i • > • \ 

mare inoSensnm allabitur cres- Advertit subito proras^ sociosque precatur: 
jenti 9B8tu, advertit proras su- Nuuc, d lecta mamis, validis iucumbite remis.i 

Dito, preoaturqnesoeios.-^iunc, rr* u J r m. ^ ... i« i*^ ^ • ^«- 

6 leota roanus, incurabite vaK- loilite, ferte rates ; ininjicam tindite rostris 295 
dis reniis ; toiiite, ferte rates ; Hanc tenram^ sulcumque sibi premat ipsa carina. 

findite hanc iniroicam terram I7^„„^„« „«« -.^i; ^..^i:«, „«.„4.;^.w. «-*«««-* 

rostrif, earinaque ipsa premat **rangere nec tall pnppim statioiie recuso, 
suienm sibi. Kec recuso fran- A rrept'i tell lire sQinel. Quae talia postquaoi 
^^ Zme\7r^^Q^^*^li, Effatus Tarclioii, sGcii consurgere tonsis, 
postquara Tarchon est effatus, Spuinantesque ratcs arvis inferre Latinis, 300 

spcii CKperurU consurgere tbnsis, inferrequo spumantes rates Latinis arvis, 






TRANSLATION. 



man be mindful of his wife and home ; now let him reflect on the illustrious 
deeds, the honours of his ancestors. Let us of ourselves make head against 
them by the stream, while they are in hurry awe/ dUorderydnd their first steps 
at landing stagger. Fortune assists the brave. He said, and ponders with 
himself whom to lead against the enemy jor to whom he may intrust the siege 
of the town. 

Mean-while J&neas by bridges lands his troops from their lofty ships. Ma* 
ny watched the retreat of the ebbing sea, and with a spring committed them- 
selves to the shallows : others row themselves ashore. Tarchon having^ 
surveyed the strand where he hopes tojind no shallows, and where r\o dash* 
ing wave re-murmurs, but the sea unbroken glides with the swelling tide, 
suddenly turns thither his prow, and thus addresses his associates : N0W9 
my select band, ply the sturdy oars; push briskly, urge on your vessels ; 
cleave with your beaks this hostile soil, and let the keel plough a way for it- 
self. Nor shall I refuse to dash my ship in pieces in such a port, had we 
once seized the land. Which as soon as Tarchon thus had said, his mates 
rose to their oars at once, and full on the Latin coasts their foaming galleys 
bear, till the beaks rest on the dry dock, and all the keels without harm are 

"■■' 

286. Obsessos concredere murosy IMMtiyl 'cripiion is extrt^melyeotiase. Others by oar^ 
to whom commit tlie bciiieged walls. '. vis. get on shore. 

290. Per remos alii. The whole of this des- 
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DoDec rostra tenent siccum, et sedere carins ilonu roatri troent tiocuin h- 

OniDes innocuee : sed non puppis tua, Tarchon ; (^^ua r'Hrf^uTI'mpp^n" 
TJamque intlicta vadis, dorso dum pendet iniquo, faiiimoeuafSTiLTohontniia' 
Ancepa siistentata diu, fluctusque fatigat, m'i^u''*iio™)M'"''''"° P^""*** 

Solvitur, atque viros mediis exponit iu uiidis ; 305 din mceps rsLigitque fiustnt, 
Fragmina remorum quos et fluitautia translra Eb"'^' "'J"^ expomt Ttroi in 

Inipediunt, retraliilque pedes simul uada relabens. renioninj'ci'fluiunii«3SZ 
Nee Turnuin segnis retioet mora ; scd rapit acer impL-riiunt, simuique reiabcm 
Totam acieui in Teucros, et contra in litore sistit. ^eg^^^aln^e^^aeiT^am' 
Signa canunt. Pi imus turinas iuvaait agrestcs 3 10 kcI iUe ncer npit toum Miem 
^ueas, omenpugna;: atravitque Latinos, siisi-umioTuucroa, eiaisiii™ 

OrCtSO Inerone, Virfim qui niaxinius ultro nuntaignaAr/ft. foeag prima* 

JEoean petit: huic gladiu perqueiereaijiita, musit «greiie» turmni, omen 

Per tuiiicara squaleiitem auro, latus haurit apertnm. ^'j,^ne mSi^qui mMimiu 
Inde Lycai) ferit, esse ctum jam matre peremtft 315 "iroruin ulim peiit £ne>n: 
Et tibi, Hioebe, sacrum, casus evadere ferri j^i^atoTpUS^T^ '^u 

Quod licuit parvo. Xec long^ Cissea durum, clf/pei, et per tunicam MBalen. 

Iiiimanemque Gyan, stementes aeiuina clav3, """ """'■ *n^<= .ferit Ljun, 

ejecit lellio. JNiliil tllos ijerculls amia, ct lurum tibi, Phsbe, quod 

licuil SHpiTvo eniderc catus rerri. NMlongife d^cnit dunun Cisiea letho, intmatiernque Gjan, 
alemenlei agmiDaohirfl. Arnu HerculUjmvrv iHaauiKil, tbUiIb nianiu jutcic nil; 
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moved : but not »o thy vessel, Tarchon ; for while agunstthe shallows daslfr 
ed she hangs on the fatal ridge, long balanced in suspense, and tires the 
beating waves, at length &kc is staved to pieces, and exposes the crew in 
the midst of the waves ; whom fragments of oars and floating benches em- 
barrass, while the tide retreating repels their steps. 

Then no supine delay withholds Turntis ; but impetuous he drives on his 
whole host against the Trojans, and on the shore ranges them full opposite. 
They sound the alarm. £neas first attacked the rustic troops, a prelude to 
the fight ; and routed the Latins, having slain Theron, their giant chief, who 
boldly makes up to jEneas : through the brazen texture of hia buckler, onA 
through his corslet rough with gold, he with the sword drains the btood from 
his transfixed side. Lycas next he smites, who from his dead mother was 
l-ippcd, and to thee, Phcebus, devoted, because in infancy he was permitted 
to escape the /ifr(7i,iis chances of steel. Not far /rom this scene of blood, he 
overthrows in death hardy Cisseus, and gigantic Gyas, as they ore felling the 
troops with cJubs. Neither the weapons of Hercules, nor their strength of 
.-lira. ;xughL availed tlicm ; nor did they profit by having Melnmpus for their 
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senitonjae MelRiDpui, eamca pjil valide juvere iHanuB, geiiitorque Melampu9,390 

AleulB, uique dum tern i>rz- ,, ., ^ ° i ^ i."^' 

buitgnvei liborei Uli, Kedb Alcioe cuines us(]ue, (graves clum terra labores 
iutorqucinjaciiiuro Hl.ariMlom Prtebuit. Ecce Pliaro, voces duni jactat iueites, 
more'"jM*cla*miiDii™Dum"u InluMJiieiis jaculum, clamantis sisitit in ore. 
qnoqae, inftilii Cfdiin, wqiM' Tu quoqtie (Ikventem primS lanugnie nialas 324 
TO^" ou^^'^Sr.*^^ 5""" "^.l"^"* Clylium infelix, nova gaudia,) Cydon, 
bB«t>M. minrsndc, jKoerei Dardania Stratus dexlra, aecurus amoruni, 
itrwni DsrJanii ilewra, wen- Qnijuveiium tibi semper eratit, ini*,erande, iaceres. 
per crxnt cordi (iiu, ni Mipa- ^1 iratruiii stipata cu}iors toret obvia, Hhon:i 
u cohon fratrum, projjeniei Progenies ; aeptem iiiimcro, ^ptenaque tela 
n,^'pt«°" '■""»"->. «^ii^- Co»jicii"'t ; parUni ga'ei clypeoque resultant 330 
UDtqne aepiena tela; ea pur- Irrita ; deflexit partim stringeutia corpus 
X'-rnSi-^-VeS. AI».V»™. Kdu™ M^» .ff.,„r Achat™; 
deSeiit ea laniam aii'mgtinie, suggere tela mihi (fioi) ulluni dextera frustra 
^orpu. ^«e*. ^n«^ affatur Torserit in Kutulos) stetemul qua iu corpore Gra- 

tela mihi, que Gteteruntin aor- Kim ^ 

pore Gnuorum IiLaiii campis Hiacis caiupiB. Tum magiiam corHpit ha)ttaill,S3j 
rainei ifjfrustririD Kuwioi)" £e jacit ; ilia volaos clypei transverberat sera 
Turn BorriiiU magnani hasiacD, Mwonjs, et thoraca simul cum pectore rumpit. 
"S™™"'jp7i''S!«^J!;; Huic fniter subit Alcanor, fratremque meiitem 
ct rumpit thoTacu iiinul cum pecCoce. Fnter AlcaoDT uibit buic, euitcutatque fratretn raeU'^ 
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father, itiho i^as the companion of Alcides, bb long as earth with tcnisome la- 
bours him supplied. Lo at Pharus hurling a javelin, he fixea it full in his 
bawlingmouth, while he vaunts dastardly speeches. Thou too, Cydon (while 
thou hapless art pursuing Clytius, thy new charmer, shading his cheeks with 
the first yellow down,) overthrown by the Trojan hero's arm, regardless of 
those loves which still thou entertainedst for boys, hadst lain an object of com> 
passion, had not a band of brothers, the progeny of Phorciis, in close array 
made head against him : seven l/icy are in number, and seven darts they 
fling ; part from his helm and shield inetTectual rebound ; part just grazing 
on his skin indulgent Venus turned aside. £neas i/iua bespeaks his' trusty 
Achates: Supply me with darts (nut one against the It iiiuliuiisiiliAU my rigbt- 
hand liurl in vain,) those which on the Tmjan plains pierced «o many oj ihe 
Greeks. Then he grasps at once, and tosses a mighty sjiear; it Swing pierces^ 
through the brazen plates of Mseou's shield, and his cuirass togeiherwith his 
breasttranfixes. To him comes tip his brother AlcBnor,aiid with his righi- 



ii24. riacciiUm prunll ianugine tnelas, titer- SS\. Slcterunt. Ifc. literally, wliirb stMdia 
ally, Having Li^tlirefcssliadcdvnllown'ilh tH tlf bodic of the (htck" 
»ft*t doivi) 
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Sustentat dextr& : trajecto missa lacerto protinHs baita mliii, h m rt Q 

Protinus hasta fugit, servatque crueuta teDoretn ; 340 tal^^raorem^ deiterv^e j!^ 
Dexteraque ex humero nervis moribunda pependit. camrit morifauiida mtvIiw- 
Turn Nprnitor, jaculo fratris de corpore rapto, S.1J^:j?.i£'"«^;J^ 

j^nean petut : sed non et ngere contra fratris, petivit^uean : sednoa 

Est licitum, magnique femur perstrinxit Acbafie. ?^ *j®i'°"f ^sere eum tnatn, 
TT^ #-i -u ^j ^ • ^1 . ,<^cr pcrstnnxitque femur mtgniA- 

llicC/unbus, ndens pnmaevo corpore, Claudius 945 chatn. H)c ciausus ^Garibaf, 
Adveuit, et neidk Dryopeu ferit eminus hasti, fi?®"* primKvo corpore, «dve- 

o, ' " 's. A •-. 1 -.• nit, et eminus ferit Drropen 

Sub mentum graviter pres8§, panterque loquentis rigida hasta, prcasa graTlter 
Vocem animamque rapit trajecto gutture : at ille »««) mentum, panterque rupit 
Fronte ferit terrara, et cramm vomit ore cruor*m. Jr^"«rTT.^ect.- 'rZ 
Tres quuque Threicios Boreae de gente supremft^ ferit terram fronte, et vomit 
Et tres, quos Idas pater, et patria Ismara mittit, 351 ^^assum cruorem ore. Et per 

-^ '.* . *^ /v 'FTi Tanos casus stemit Ires Ihrei- 

Fer vanos sternit casus. Uccurrit Halaesus, cios quoque, de aaprema gente 

Auruncseque manus; subit et Neptunia proles. Boreae, et tres, qoos pater Was, 

T'«Ti/i • 11 ^j^.. etpatnaur6« Ismara mittit at/ 

Insignis Messapus equis : expeUere teudunt beUum. UaUesus occurrit iin, 

Nunc hi, nunc illi. Certatur limine in ipso 355 AuraneaBmiB manus; et Nep- 
tunia pnM^ Messapus, insig- 
nis equis, subit : nunc hi, nunc illi tenduDt expeUere alii alios i lofa. Cuiimr in ipso limine 



rn^- TRANSLATION. 

hand sustains his falling brother; piercing whose arm, the darted spear flicks 
i¥ith uninterrupted progress, and drenched in blood holds on its course ; and 
from, the shoulder by the nerves the arm hung imfiotent a?id dead. Then 
Nriilttor, from his brother's body having snatched a javelin, aims it at jEneas : 
but^ him it is not permitted in his turn to transfix the hero^ and it grazed 
on the thigh of great Achates. Here Ciausus of Cures, confiding in his 
youthful person, comes up, and wounds Dryops at a distance with a rigid 
spear, under his chin with force driven home ; and, transfixing his throat 
while the word is in his mouth, at once of speech and life bereaves him : but 
he with his front knocks the ground, and at his mouth disgorges clotted 
blood. Three Thracians too, of Boreas' exalted line, and three whom their 
father Idas and Ismara theif parent soil sent to the war^ by various catastro- 
phe he overthrows. Him Halaesus encounters, and the Auruncian bands also 
mpprcached him ; Messapus too, the son of Neptune^ with his steeds con- 
spicuous comes up : now these, now those^ strire each other to beat off. In 



NOTE. 

341. DexUroque, l^c, Tliis passage I have so mudi force as to inflict a de^crate wound 
translated litenlly as it stands in tiie original ; in the arm of another. It app^rs plain 
though I am senmle it will be no easy matter enough, however, that both wmnbwere made 
to make it appear probable, that a javelin, ai^ by one and the same weapon. Tbii ail the 
ter it badimde its way through a shield of expressioM iho w ; ■ knl a min a ■ ■ p r$tiTn» 

brass and m eorslet, so as to wound one man f«T«l temn m . 

in the breast, could at the same time^retain 

VOL. IT. 14 Ws 
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AMoniiB-Ceo timti diaeordcs Ausonise. Magno discordes sethcrc ventt 
.^u'mmmU e?Xba?! ^ Proelia ceu tollunt, animis et viribus aequU ; 
ijcitfiiprf cidmu raiinr te, non Noil ipsi inter se, non iiubila, non mare cedit : 
Sf«^ Ufa? 'SSni.Tnt Anceps pugna diu ; stant obnixa omnia contra : 
oiNfinsoiitrarM; haudaiiter Hau4 aliter Trojanse acies aciesque Latiiiae 360 
TrojaoB aoies LRiinsEque acies Concurrunt : haeret pede pes, densusqiie wo vir. 

ooncttrrant: pea hieret pede, . , ... f • t \ 

denauaqac vir fyret viro. At At parte ex alia, qu'd saxa rotantia late 
ex alia parte, quk torrcus im- Impiderat torreiis, arbustaque diruta ripis, 

pulerat saxa rotantia lati, w-a*. ^ * ' c j* 

bustaqu*- diiuia ripis, ui Pallas Arcadas, insuetos acies inferre pedestres, 

vidit Ai-cada% insuetos inferre Ut vidit Pallas Latio dare lerga seqiiaci, 365 

?«tri^ti;f5.eri3C A-'pera queis natura loci dimittere quando 

quando aspcra natura loci sua- Suasit equos (ununi quod rebus restat es:enis)y 

sit dimittere equoi.(iiuod unum Nunc prece, nunc dictis virtutem acceudit atuaris : 

restat egenis rebus), accendit ^r^x/."^.. -., /••/• 

virtutem nisrum nunc prece, QuO tugltis, SOCU f per VOS et fortia facta, 

nunc amaris dictis : Socii, qu6 Per ducis Evaudri nomen, devictaque belle, ' 370 

fugitisf oro, per Toa et fortia o * • i_v i i 

facu, per noiaen duou Kvan- •^pemque ineam^ patriae quas nunc subit seniula lau- 

dri, devictaque bellii xncam- dlS, 

{!.7,K'i?„"nrna"Ste pX Fidite ne pedibus. Terra nimpenda per hostes 
bus. Via est rumpenda ferro Est via, qu^L globus ille viri^Di densissioius urget : 
per hostcs qua parte \\\v den- jj^^. ^^g ^j Pallauta ducem patria aha reposcit. 

sissimus globus virorum urget: i^.^ • n i- *^- « 

liac /rrzr^^ aha patria reposcit ^umina nulla piemunt : uiortali urgemur ab 

\os et Pallanta duccm. Nulla llObte 37*5 

numina prcmunt nos : mor- 
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the VC17 confines of AuBonia they combat. As in the spacious skjr jarring 
winds with equal rage and force raise war ; nor they to one anoth^rj nor 
clouds, nor sea, on either aide give way: long is the combat dubious; all 
struggling against them stand: just so the Trojan and the Latin hosts en^ 
counter: foot to foot is fixed, and man to man closely joined. But in ano- 
ther quarter, where the torrent had far and wide dispersed whirling stones, 
and thickets from th'e banks uptom, as soon as -Pallas saw the Arcadians, 
unused to combat on foot, turning their backs to Latium fierce in the pursuit, 
since the rugged nature of the ground induced them to quit their steeds ; 
now with entreaty, now with bitter expostulation (the sole expedient left 
him in this distress,) he rouses their valour : Whither, my fellow-soldiers, 
do you fly ? By yourselves and your own gallant deeds, by the name of Evan- 
der, your chief, by the battles you have won, and by my hopes which now 
em ulating'my father's glory rise, trust not to your heels. With sword in hand 
you must bttvst a passage through your foes, where that glob^ of ihen in 
thickest 8y|iaf> press on. us: this way your ennobled country calls you and. 
Pallas ypOTttader. iThey are not gods who pursue us: mortal ourselves as 
we are^ so by a mortal foe arc we urged; to us as many souls, as many hands, 

359. Sttmt obnixa. Vleuwa found obnixa in the common reading : for which reason wi- 
^i\ the ancient mannscripts he consulted : have inserted it in the text 
^'iihb, for the sense too, seems preferable to 



iENEIDOS, LIB. X. S37 

Mortales ; -totidem nobis animrque njanusque. **^ nrgemur bTj mortidi htu- 
Ecce, maris magno claudit ros obice pontus: ^Jii mwill^ue," ratTi^"'!?^' 

Deest Jam terra fugae : pelagus, Trojanine petemtis f Beoe pontui clauclit no* mag- 
HsBC ait, et medius densos prorumpit in hostes. "ri "" m"^ p'twrn" *pdtmt 
Obniis hmc priip^m, fatis addiictiis iniquis, SSO Trojamnc > Ait hcc, et niu- 
Fit Lacus: butuL.namioveilitdum poudere saxum, ™"P|.' roediu.in demoi hm- 
Intorlo hgit teio^ discrimma costis ini^juia f.tis, fiTlih-wiliuio : 

■Per niediuiu quii spina dedit; has tamq ue rece plat ^^, bune intorio tri^ dum 
"*" "lis faKreiiieiii: quern nou supct occupat His- '*j^'' "^"^,]"5^riinin»eS 

bon, 3S4 t's per niEdium doru; r«e«p-' 

teideiii hoc speraos; nam Pallas aot^ mentem, biu"qu™"fti;tow"lwwiilw 
nfont, incautuni, crudeli morte sodalis, super Hiibnn noacHscupstiille 

^dpit, atqiie eiisein tumido in pulmoue recondit. gu'dem spersoihoo; dhioPbI- 
Hiac Slheneluni petit, et Khoeti de gente vetusti hraatum, ^m'^furit cradeli 
Ancbemolum, thalamos ausum incestare novercse. "orte Bodalia, nque ittgjjfc 
Voa etiam gemini Etiitulis cecidistis in arvis, 3'JO HiM^petk 8thvlle?iim,"'^n||F 
eheTDOtuTD, de vetuaU gente Ithcsti, lusum iaceiure Ihalamoa npvercie. Voi cliam gcBal 
fratrei, Luide Thymbenioe, cecidisUs in Kutulis arvis. 
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at to them belong. Lo, the ocean with hta.'imnieiise barrier of sea hems us 
in ! now land loo is wanting for us to fly to ; whether into the bosom of the .■ 
deep, or for Troy, shall we bend our course ? He said, and into the midst 
of the thick-embodied foes bursts away. Him Lagus first opposes impelled 
by his inauspicious fate: him, while he is tugging a stone of enormous 
weight, be transfixes with a whirled lance, where along the mi:d^ qf ihe 
^cjtthe chine divides the ribs ; and forces away the spear fast sticking in the 
bones : whom att^ofiing over the body Hisbon prevents not vuitk a bloia, 
though this indeed he hoped ; forj.as he rushes on unguarded, while by the 
cruel death of his companion he is driven to madness, Pallas surprises him 
first, and buries the sword in his swollen lunga. Next Sthenelus he attacks, 
and, of the ancient race of Rhcetus, Anchemolus, who dared to violate by in- 
cest his stepdame's bed. In the Rutulian pkins likewise you twin-bro- 
thers fell, Laridus and Thymher, Daucus' exactly similar ofTspd^, undis- 



37S. PelagMSjlfc. AH tbe coisineutators I our foes, and cut onr way through tlieii 

bave acen explain the paauge in the rame way ranks to Troy ; tLat a to the cump of Troy, 

*) Dr. Trapp nndersbinds it, luunely. Shall wliich we are come to relieve from siege. 

we rcpur to Troy, or iball we plange into the 383. Receftot. This word, as Servius ob> 
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w» Dmdt prole*, dmiiumt, Daucia, Laride Tliymberque, similHma proles, 
mi* iMirentibus. At nnu VA- Indiscreta suu, gratusque parentibuB error. 
tu<laditdnra()>ieriniin«ToUi; At nuiic duni dedit vobis discritnina Pallas; ^ 

tnuntfxie'eiu quBrit te Mium, Te dccisa auum, Laride, dextera quaerit; 305 

^^oli'nL ''ini'M "nt riTfeTrnm' '^fi'''J8i'''''£sque niicaDt digit!, fttrutDque retractant. 
MiatA rinior et piiiior irmat Arcadas accensos inonitu, et prxclara tuentes 
Anwdu BCHMoi monHa, et Pacta viH, oiistus dolor et pudorarmat in hostes. 

tueittei pncojflm noli Tin, in 'n ai ti ■ ■ ■ e • m 

hann. lum PbIIu trejicit ' u"™ rallas bijugis rugientem nhKtcH prseter 
KhMe* fu^cntcni prater eum Trajicit. Hoc t>patiuni, tantumque morae luitJlo : 
lSMmqu"mo«'liS"™.r^ "" namque procul validam direxerat ha»tam ; if^ I 
lull Ho; nan.que procal dire- Quam niedius KboBteuB iiitercipit, optiineTeulhi-a, 
»h"^i m^i'"'nti^ipil"(^ '^^ fugiens, fratremque Tjren ; curruque volwtus, 
^«i te, '•iitime Teuthm, tn- Czdit semianimiH Klitulurum calcibus arva. ' 
lOnnqiie l>™n,; ^ol'l"'"!'"' Ac velut, optat6 veiitis Kstate cooitw, W5 

••■iS'''™" wlcjbui.'' Ao »ehi™ Dispersa immittil sjlvis incendia pastor ; 
*enti> eoonii optai6 in Mtite, CDrreptis subit6 mediis, extenditur miA 
5Sr.;ui:f™dSSS.iH<>'"';«l'"l""'c.e.Vulcmiac,n,po.; 
rep^ lulntli. h<>rri<<> Vuluni' Hie sedmo vitlor rtammas despectat ovantes : 
^ '^"lk MwTXorl'in ^°" "'■'*"■ so<:'fi'" ^'""'"s CO" on"i"* i" "num, 410 
dcDi, dcqidtat ovRntes llamniaB: 4|i iliter omnii virtoi lodonim eoitin uuutu. 
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tineuished by your own pareuts, and the objects of their pleasing error. But 
row Pafcs on you fixed crfiel markH of distinction ; for from thee, Thym- 
brus, the Evantli'ian blade lopped off the head ; and thy dismembered hand, 
O Laridus, Recks for thee its owner ; the dying &ngers quiver, and grips 
once more the steel. Against their foes mixed indignation and shame arm 
the Arcadians fired by these suggestions, and viewing the hero's glorioua 
deeds. Then Pullas transfixes Khoeteus flying across Aim in his chariot. 
This gave Ilus space ta live, ai\d just so long respite from deai/i ; forat IIus 
he had aimed from far the sturdy spear; which Rbceteus coming between 
intercepiBras thee he flics, most valiant Teuthras, and thy brother Tyres; 
and, rotlea from his chariot, half-dead, he spurns the Rutulian fields. And 
as in summer, the winds having risen to his wish, the shepherd lets loose 
scattered fires among the woods ; in a trice Vulcan's squadrons, having 
Kized the intermediate trees, are at once extended in horrid array over 
all the spacious plains ; and the victorious shepherd sits viewing the 
' flames tnumphaiit : just so the whole valour of thy troops in one combines, 



40S. Aeies VsUaniu. This eoDvejE a lively in its prioress, likl' an army pauciug in 
Idea of a devounn); contiagralion that ragci after troops. 
without control, and still multiplies its forcM « 
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Teque juvat, Palla. Sed bellis acer Halaesiis ju^tqac Jc, Paiia. Seii Haia. 

Tendit iq adversos, seque in sua q^bgit arma. advcrsos, coiiigitque se in su& 

Hie mactat Ladona, rheretaqti^^lfemodocunique ; arma.Hic macut Ladona,Pije- 

Strynionio dextrara fulgenti deripHiense, ri^deitram stry3o,' et"- 

Elatam in jugulum; saxo ferit ora Thoantis^ 415 tam in jugulum, fulgenti ensc; 

O^saque dispergit cerebro permixta en. ,nto. S^"^- ™;." ui^^^^^^ 

Patacanens sylvis gemtor celarat Halassum. ento cerebro. Genitor, canens 

Ut senior lelho canentia lumina solvit, ^'*^"'. celaverat/i7m Haliesnm 

-w . f^ ,. A ^ sylvis. Ut senior solvit ciin en - 

Injecere manum Farcae, telisque sacrarunt tia lamina letho, Parc» inje- 

!Evandri ; qiiem sic Pallas petit, ante precatus : 420 cere manum in EaLtaum, sa- 
Da nunc, Tybri pater, ferro quod missile libro driTq^iITm Paiias^ct^^^^ 

Fortunam, atque viani duri per pectus HalaesI : catus antd : Tybn paier, nunc 

Hi^ armd exuviasque vin tua quercus babebit. Ijll^Tb^'TSlle.te^/S 

Audut ilia DeUS : duiC texit iniaona HalasSUS, dun Haliesi: tua quercus ha- 

Arcadio infelix tielo dat pectus inermum. 425 bebit haec arma, exuviasquc vi- 

.^ J • • ^ .^ ^ •. t "• Deus Tubria audivit ilia 

At non caede vin tanta perternta Lausus, verba,- dum Haiaaus texit 

Pars ingens belli, sinit agmina. Primus Abantem Imaona, infelix <iat inermum 

^ ^ pectus Arctidio telo. At Lau- 

suf, ingens pars belli, non atiiif agmina ctte perterrita taut4 cu:dc viri. Primus intcrimit 
Abantem • 
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and supports thee, O Pallas. But Hali^i, fierce in war, advances against 
the hostile bands, and within the covertHUSBB arms himself collects. Ladon, 
Pheres, and Demodocus, he knocks Ifowb, and from Strymonius with liis 
shining blade strikes off the right-hand ^zMrndsed against his throat ; with a 
rock he batters Thoas' front, and daslM's in pieces the bones mingled with 
bloody brains. Hiafather in the woods had concealed Halxsus, presaging 
his fate. $oon as m aged sire in death relaxed his whitening eyes, the des- 
tinies laid hands on him^ and devoted him to Evander's arms ; whom Pallas 
approaches, thus addressing his prayer : Grant now, O father Tybcr, to this 
missive steel I poise success, and a passage through the breast of stem Ha- 
l^esus : 80 shall thy oak possess these arms and spoils of the hero. To this 
address the god gave car : while Halaesus screened Imaon, in an unhappy 
hour he exposes his defenceless breast to the Arcadian dart. But Lausus, 
no small portion of the war, suffers not his troops to be despirited by the vast 
havock which the hero made, First Abas to him opposed he kills, the 



NOTES. 

4t2. Seque in sua colligU arma, i. e. Stoops tia, the eyes swimming in death, and casting 

and contracts his body behind the covert of up their white. 

lus armour, particularly his buckler, as JEn. 426. Cade viri tantii. Most expositors make 

XII. 491. j4 this another hypallage for c<e(/et??rHaw<i,' but 

Substitit jEneasy et se coll^gj^mtlJIUif it is much more natural to understand it of 

Poplite subsidens. 'SSS'^ ^^ great havock made by Pallas. 

418. SQlvity breaks the eye-i ~^" '"^ ' 
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opposJuiro.nodaraqiieroorftm. Opposituin iiUeriiuit, nu$md nodumque moramdiie. 

?ternitu?, Etruioi steniuntur, biernitur Arcad»|>iole8, aternuiitur Etrusci, 

et V08 Teucri, d corpora im- Et vos, 6 (lii iiJItfhyriililn corpora, Teucri. 430 

S;:;^!rtf «iS*ao''cCe~2; Agmiua concwwit, ducibusqueetviribiuisequi.; 

TiribuB. Cxtremi addenseni a- Extreuii addcDscnt acies ; nee turba moven 

cics pygnantium; nco tur^ rp^i^ manusque sinit. Hinc Pallas instat, et ui^et ; 

siiwt tela miiiiusqiic raoven. __. t i \ i- © » 

iiinc Pallas instat el urget; Hinc coutra iiausus : iiec multuni discrepat aetas ; 
hiae coi.tra Lausus uvget: neo Egregii formii ; sed queis fortuna negarat 435 

veXti^ ntriuiiqtte dibcrepat mm- t^^- ,. *■ ° 

teim ; tfranf egregii forma ; sed i» patriaoi reditus. Ipsos coiicurrere passus 
(jueis fortuna negirat reditus Haud tameii inter sc magni regnator Olympi ; 

i^gi::;:?? m.g!i"Srm,;frC:d Mox iHos sua feta manem majore sub hoste. 

eat passus ipsos concurrere in- liitcrea soror alma monet succurrere Lauso 439 

iUoslubrajorhotle. Tterea' T"rnum, qui volucri curru medium secat'agmen, 

alma soror Jt/^w*na roonetTur- U t vidit socios : Tempus desistere pugiiae : 

num, qui sccat medium agraen g^jjug ggo in Pallauta fcror ; soli mihi Pallas 

Tolucri ourru, succurrere Lau- -rv ■ ^ ^ • • ^ 

so. Ut vidit socios : Est tern- -Uebetur I cuperem ipse parens spectator adesset. 
pus desistere pugnx : ego so- HoBC ait ; et socii cesserunt aequore iusso. 444 

lus feror m Pallanta : Pallas a*.d*i/^ l •\.* i_ 

debetur mihi soli : cuperem. At Rutultim abscessu juvews, tum jussa superba 
ut %iu8 parens ipse adesset Miratus^stupet in Tunio ; corpusque per ingens 

spectator pugrus. Ait h sec ; et 

socii cesserunt lequore jusso. At absoessu Rutulorum, juvenis, turn miratus saperba jussftj stapet 

in Turno ; 

TR|JBU'ATION. 

champion and stay of the battle. Down drop Arcadia's sons, down drop the 
Tuscans, and you, ye Trojans, who escaped the havock of the Greeks. Both 
hosts in hot encounter join, with leaders and with forces equal ; those in the 
rear press on the ranks before; nor does the throng le^jfR room for them to 
wield their hands or weapons. Here Pallas drives on and urges the attack i 
there, in opposition to him, Lausus : nor is there great difference in their 
ages ; in comeliness they are doth distinguished ; hut their return to their 
country fortune had denied. Yet he who reigns in heaven supreme permit- 
ted not that with each other they should engage ; their destiny awaits them 
soon from the hand q/' a superior foe. 

Mean-while Turnus, who through the midst of the host in his fleet chariot 
cuts his way, his gentle sister warns to fly to Lausus' relief. Soon as his 
friends he viewed, he exclaimed^ It is time Jor others from battle to desist : 
against Pallas 1 alone am bound ; to me alone is Pallas doomed : would to 
heaven his sire himself were s'pecVdtov oj" the co7nbat. He said; and from 
the plain the troops at his command retired. ' But the youth struck with the 
retreat of the Rutulians, and such imperious orders, on Turnus gazes with 



NOTE. , ■'- ^ 
HI. Tempus, ^'c. Here inquit is Ofai\ ew of showing haste. 
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Lumina volvit, obitque truci procul omnia visu. Toltitqne lumin* per ejut in- 
Talibus et dictis it contra dicta tyranni : aa'"tr'vi.'re"''irc»„°™ 

Aut Spoliis ego jam raptlS laudabor opimiSy dicta tyranni talibus dictis: 

Aut letho insigni. Sorti pater arquus utrique est. 450 Ja»". ego Uudabor ant opimii 

_-,,-. %, J. ^ ,. . ^ spoliis raptis, aut insigni letho. 

1 oile mmas.. ratus mcduiin procedit m aeqiior. MeuspKter est «quus utrique 
Frisidus Arcadibiis coit iu praecordia sane^uis. ^"■*'' J°"® minas. Fatus hac, 

T\ -i \l rt^ ,-. "^i . -^ ., procedit ID medmroKquor.Fn- 

Desiloit 1 urnus bijiigis ; pedes apparat ire s* gidus sanguis coit Arcadi bus in 

Cominus. Utque leo, Specul'A cum Vldit ab alt«l pracordia. Turnus desilHit bi- 

Stare procul campis meditantem pra;liataurum,455 ^'S^ IKvoUi.Tm 
Advolat ; baud alia est Tumi venientis imago. ab aitA speouift Tidit taurum 

Hunc ubi contiguum missse fore credidit hastae, f ""^ P^"*- **"*P^ meditan^ 

- • Tfc 11 • r !• tem proeiia; imago Tumi veni- 

Ire prior Fallas, si qua tors adjuvet ausum, entis hand est alia. Ubi Pallas 

Viribus imparibus ; magnumque ita ad aethera fa- jre^'^dit huno fore contiguum 

* ' o A hastse missse, captt ire prior 

tlXT I ^ imparibusviribus, exp^oran* si 

Per patris hospitium. et mensas quas advena a- 3"« f»rs adjuvet ausum, itaque 

lA .• Afifi "*^"'' *^ magnum sethera : Al- 

"""> , ... . 'iyj^ cU\c, precor te, per hospitium 

Te precor^ Alcide, coeptis ugentibus adsis : mei paths, et mensas quas tu 

Ceraat semineci sibi me rapere arma cruenta, ^"^ tf:":^^:, 

VlCtoreroque terant monentia lurniha I urm. rapere cruenta arma sibl semi- 

Audiit Alcides iuvenem, magnumque sub imo 464 °?*j» morientiaque luminaTur- 

-, , . J . I jr !• • ^* terant me victorem. Alci- 

Uorde premit gemitum, larrymasqiie ettudit manes, des Uerculet audivit juTencm, 

premit^e magnum gemitum sub imo corde^ efftiditque inanes raci7mat» 



RANSLATION. 

astonishment ; over his ntlge body he rolls his eyes, and with ferocious as- 
pect all the man aloof surveys. Then with these words in return to the ty- 
rant's speech moves up : Now, or by bearing away triumphal spoils, or by 
illustrious death, shall I be signalized. For either chance my sire is equally 
fbrtiiicd. Away then with your vain-glorious threats. This said, he advan- 
ces into the middle of the plain. Round the Arcadian hearts the cold blood 
congeals. Down from his chariot Turnus sprang ; on foot prepares to meet 
him l«3ind to hand. And as a lion, when from his lofty watch-tower he hath 
espied a bull standing on the plains aloof, meditating the fight, to him flics 
up ; such is the image of Turnus rushing to the combat. Soon as Pallas 
supposed him to be within reach of the darted lance, he makes the first ad- \ 
vance, with strength unequal, trying if fortune by any means will aid his j 
bold enterprise ; and thus to the lofty heavens himself addresses : By my fa- * 
thefts hospitality, and those boards which thou his guest didst visit, Alcides, 
aidylUiee implore, my arduous attempt : may Turnus in the pangs of death 
behold me strip him of his bloody armour, and let his dying eyes endure the 
painful eight of a, victorious foe. Alcides heard the youth, aftd deep in the 
bottom of his heart a heavy groan suppresses, and pours forth unavailing tears* 



NOTE. 

450. Sorti pater ^equus utrigve est. Tliis is and determines pater to mc^aa Evaiulcr, thit 
10 answer to what Turnus vaunting had said, fatlicr of PuUas. 
Cvperem ipse parens spectfttor adeaeety 
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Turn Jupiter gcnltor itercuUa Tuiu ccnitor Datum dictis aflFatur amicis : 

ftfiatur natum aroicis uictis: o^^ a- i. i-i^ 

Sua dies stat cuique : est omnU ^^t sua cuique dies : breve et irreparabile tempus 
bus breve et irreparabile tern- Omiiibus est vitcB; sed fanoani exteiidere factis. 

S." Vtliri.~V;»tu" vf;; hoc vinutis opus. Troja sub moenibus altis 
tutit. Tot oati Deoram ccci- i ot nati cecidere Deiim : quin occidii un^ ■ 470 
^TIII^i'if„'"™^'!>™LX.' SarpoAm, mea progenies : etiam sua Turnum 

quui sarpedon, raca progCDies, --, "^ j. i • • i • 

€ccidit unk cum HU9: eUam i'ataHKBnt, metasque dati pervenit ad aevi. 
tuafuta wcani Turnum, per- Sic aik;«t<iue oculos Rutulorum rejicit arvis. 

▼eoitnue ad metas sevi dati «iai. a. n 11 •..-. ■ *i. 1 

Sio Jupiter ait, aiquc rejicit o- A} "alias maguis emittit vinbus liastam, 

caios ab arvis Kiituiorum. At Vagin^ue cava fulgenteDi deripit eiisein. 475 

firitaV^^pitq^fui^nTm i"" volans, humeri surgunt qu^ tegUiina summa, 
ensemcavA vagiiid. Ilia voians Iticidit, atque vjani civpei molita per oras, 
iucidi^ A"!L.*r'"'tn„iTnH'J^ Tandem etiam magiio strinxit de corpora Tumi. 

surgunt humeris, atque molita w^. rr^ ^ *^ ^ . r^ *»m«m. 

TianrwMpcroras clypci, un- rlic itiiiius lerro praL*iixum robur acuto 

dem etiam strinxit de roagno j[„ Pallania diu librans iacit, atque ita fatur : 480 

eorpore Turnj. Hlc Turnus, . \ -. "^ . ^ 111 

diu vibrans i-obur, pr«fix«m Aspice, luuD mage Sit nostrum penetrabUe telum. 
Rcuto ferro, jacit iliud in Pal- Dixeiat : at clypcum, tot ferri terga, tot aeris. 
L":^n'Xm 'tdlim U*'.?";* Ciim pellis toties obeat circumdata tauri, 
pcnetrabiie. Dixerat: at out- Vibrauti cuspis medium traosverberat ictu, 
?^;:?rvU.™:a Simt"? Lc»ric«que moras, et pectus perforat ingens. 485 

terga ferri, tot eri8> cz^m pellis tauri circumdata toties obeat eunh perforutqpe mom loricsj et 
iugens pecto:;. 



TRANSLATION. 



%" 



Then the almighty sire with these kind words his Bon bespeaks : To every 
one his day is fixed, a short and irretrievable term of life is given to all ; but 
hy great actions to lengthen out fame, this is virtue's task. Under the loftv 
walls of Troy so many sons of gods have fallen : with them even Sarpedon, 
my own offsprinc^, fell : Turnus too his destiny calls, and to the utmost verge 
of life he is arrived. He said ; and from the fields of the Rutulians he averts 
his eyes. 

But Pallas with vast force hurls a spear, and from the hollow scabbard tears 
his shining blade. The weapon flying lighted where the high armour rises 
on the shoulders, and, opening its way through the extremity of the shield, 
at length too on the great body of Turnus grazed. At this Turnus, long 
poising a javelin tipped with sharpened steel, darts it at Pallas, and thus 
speaks : See whether ours be not the more penetrating dart. He said^- and 
with a quivering stroke the steely point pierces through the midAsMeid) 
through so many plates of iron, so many of brass, while the boirs Jlid0r-Jo 
many times encompasses it, and through the corslet's cumbrous folda tvanv- 
fixes his breast with a hideous gash. He in vain wrenches out the reeking^ 



NOTES. 

•IS'J. 'iV;//<Tn<t?r^rt, literally, so many hides 485. /n^^7i.9, 1 takehere adverbially, as, ^n. 
oi* iron ; because the hulls' hides were stuck IX. 709. 
tVjli of iron <>r brass naih- — ^ £t chipnim super iniQnat ingens. 
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nie rapit cdWiMn frastHt de vulnere telum : km^AT^fiSi'- *2S5Ll^" 

Un& e&iiemque vii sanguisque animusque sequuntur. iQiinnMH ««iiaia>Slat- ' 
Comiil in vulnus : agnitum super arma dedere; demqiie *. CowrttM »<- 
Et t«TBin hostilem moiieiis petit ore crtientOy p"'' "''"'. ™«>wtii«*- 
Queai Turnus super assistens, ~ '400^ 



Arcades, hKC, inquit, metnores mea dicta refertff J.^'",''''*." T?"""''''!Ii*!f: 
£,vaudro: qualem meruit, Fallanta remtlto. terie bzc meBdietaEniMlroi 

Quisquis lionos lurauli, quicquid solamen hutuuudi remitw/ffam Haltnit*e^ qui- 

. ' T T lem meruil. Quiiqai* boooi 

Largior. Haud illi stabunt ^neia parvo humandi e«t, i»r^nr hac. jr- 

Hospitia. Et la:vo pressit pede, talis fatus, 495 p^™ ^£" fa'u"''ta'lfBr p™il 
Exanimum, rapieas immania pondera baltei, »n eianimitni lefo pEiie, n- 

Impre.™n,quei,ef..(™4.abiioclejag>li fili.SiS.Sim'^IjrS 

Coisa manus juvenum fosd^, tbalamique cnieuti), munui juteuum fiierii cxu 
Qim bonus Eurytion multo aelaverat auro ; j'^^* '^^ ^Jra "ti'if ' ''"^ 

Quo nunc Turnus ovat spolio, gaudetque potitus. bontu &w^*v^iii»eM mui- 
Nescia mens hominum ^ti, sortisque futurse, tiO I "> a°™ iJf»»\nUo nana Tur- 
Etsensre modum, rebus sublatasecundis! o'mJ^t^inS^ ^ITm 

TumqJcmpusent, magnocum optaverit emtum futuncque lorii), et temn 
Inlac^ Pallanta, et cum spolia ista diemque "u^^Br'itTJ^pa. Tu'J^o^.^ 
□pUTttit emtom tatfao prttiotataelfim^'ViSiutt*, et a«m odeiit iala ipoUl, diemque (tl> 



TRANSLAtiON. 

, .1) from the wound : at one and the same paskage the blood and soul 
issue forth. Down on his wound he rushes ; over him his armour gave a 
clang; and in death with bloodjr jaws he bites the hostile ground. Whom 
~ Turnus bestriding, says, Ye Arcadians, to Evander Faithfully these my words 
record ( in such plight as he deserved I send his Pallas back. Whatever 
honour is in a tomb, whatever solace in interment^ 1 freely give him. His 
league of friendship with ^neas shall cost him not a little. And thus 
having spoken, he pressed with his left-foot the breathless corpse, tearing 
away his belt's enormous weight, and the horrid stoiy with tvliich it was 
embossed (in one nuptial night a band of youths barbatnusly niui deved, and 
their bridal beds bathed in blood), which the iiigeuious Jiuij-tion hud carved 
in copious gold ; in which spoil Turnus now triumphs, and exuKs in the 
possession. How Hind are the minds of nion to fate and future events) 
how unwUling to practise moderation, and stili with prosperity elated ! The 
time will CtUQe when Turnus sliall wish with all hts soul that Dallas jy him 
had not becat^ruched, and when these spoils and tliis day he shall dctesh 



N0TE9. 

497. UnSaub nocle, tfH. The story of tbB;.'1Wtit the time will come wfieithe 
fil^y Danaidi who mardcred their biiibaada he bad piirdiased at a great price 
tlie tiist Di^t. iMfing tuudied Palhe. 

503. Tunw leapHi erit, tfc. UtciaSr, To 
VOL. 11. fl X •■ 
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^^_^' freqnentei refcrunt Oderit. At socii multo gemitu lacrymisqae 505 
^fSSSS^Sa^Sifi^^Paf-. Impositum Rcuto referunt Pallanta frequentes. 
ftiP i3toftw iMlor atioiB nag- O dolpr, atque decus magnaai rediture parenti ! 
SSi'liSS^r^i!;. h^t! H«c.4prima dies bello dedit, h«c eadem aufert ; 
3tm aarert ie/ earn tamen lin- CuDfi ttmen mgentes Kutulorum Imquis acervos. 
q«h Ingentw iicer?oi Rutuio- jjg^ :^^ fauj^ mjj ^antj ggj certior auctor 510 

Ji, sed certior auctor ejus ad- Advolat Mnedd\ tenui discrimine lethi 
iFolat ^ne«/ suoa esse in te- jJige suos ; tempus vcrsis succurrere Teucris. 
tc^iptl M^currew\er8UT^^^ Prbxima quaeque metit gladio, latumque per agtuen 
cris. ^eneas metit qusque Ardens limitem agit ferroy te, Turne, superbum 

Cm^i-Stem* 'fr^^Trt- ^^^^ "°*^' «!»»':«•«• Pa"»«' Evander, in ipb 515 
n«n, qusrens te« Turne, su- Omnia sunt oculis; meusae, qiias advena primaB 
pcHium novi c«de. Pallas. Tpy^^. a^jjt dextraeque datae. Sulmone creatoa 

Evander, ottiium sunt m ocuiis ^^ iv . . .-j i xt^. 

ipsis; imprimu mensx, qaas Quatuor hic juvenes, totidem quo8 educat Ufens, 
primas wmc advena adiit, dex- Viventes lapit ; inferias quos immolet umbria^ 

tSS?iSmoM;cr4«h»'8Sm2^ Captivoque rogi perftindat sanguine flaoimas. 520 
totidem quos Ufeni^fticat, vi- Inde Mago procul infensam cum tenderet hastam^ 
:E r^«IZlSfrfuS "'e astu subit ac tremebunda supervolat hasta; 
(]^ae flammas rogi iiiorum cap- Et genua amplectens enatur talia supplex : .. 
tivo sanguine. Inde cum pro- p^^ patrios manes. ct spes surgentis liili, u«r * 

cul tenderet infensam hastam '^ ^ r o 7 . 

Mago, ille subit astu, ao tremebunda hasta laperYolat ; et amplectens genua, ropplex efbttir ta- 
lia : Per patrios manes^ et spes surgentb lulij 
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But Pallas, stretched on his shield, a numerous retinae of his friends with 
ttiany a groan and tear back to the camfi convey. Oh ill-fated youth, who 
to thy parent shalt return his grief and ample glory both ? This day first 
gave thee to the war, the same snatches thee away ; yet after thou hast left 
vast heaps of slaughtered Rutulians. 

And now not mere rumour, but an unquestionable voucher of great disas- 
ter flies to jEneas ; that his friends were on the verge of utter ruin, and that 
it was high time to succour the flying Trojans. With his sword he mows 
down whatever was near him, and with the steel impetuous forces a wide 
passage through the boat) in quest of thee, O Tumus, proud of thy recent 
slaughter. 'Pallas, Evandir^ all are full before his eyes ; particularly the 
first banquets iii which tiftti a guest he joined, and their right-hands of 
friendahip: giv€0.' Hbl^ four youths the progeny of Sulmo, and as many 
more whoih UfisffB KAdi alive he snatches ; whom as victims he may offer 
to the shade qf-Falttt^j and drench with their captive blood the fliuDies of 
his funeral-pile. Nex^tj when at Magus he aimed from far his hpsdie lancet 
he artfully stoops, and over his head the quivering javelin flies ; and em- 
bracing his knees him suppliant he thifs addresses : By thy father's Manes, 
and tlic hopes of thy rising «o;z.|ttu^ I imploT& thee, spare this life, both 



k 
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Te precor banc animiiih serves natoque patrique. preeop tt, ierreiluincjuiinura 
Est domu3 alta ; jacent penitus defossa taleuta 526 XTmi'^^^ienw «uiL™" 
Cselati ai^enti; sunt auri pondera facti g"i^ jacent pcnkm dclbua; 

Infectique mil» : noD hie victoria Teucrilm SSa"*.', "SS "ilS 

Verlitur: haud anima una dabitdiscriminatanla. rod leniiur Mc; una annua 
DJkerat : ^neas contra cui lalia reddit : 530 "^ ^"^i,'-. *'"'}* •i<^"'^i<"- 

. ■ ,1 Magus dittfuti cm cootra 

Argenti atque aun memoras quK multa lalenta, jGneaa reddit talis : Parce luia 
Natisparce litis: belli commercia Turnua naiis, multa uleuta argeniist- 

StHtulit ista prior, jam tiiin Pallante peremto. nus prior 'iunui'hiiu'eoiQmer- 

. liic patris Anchisfe iiianta, hoc sentit liilus. cis belli, jam tum Paiiante pe- 

"■j^Sj galeani Ireva tuiet, alque reHexi 535 '^^'^^tiJ^tT^fim^'"^ 

^^Gt urantis cnpiilu teiius abdidit ensem. bac. Fatus sic, tenei galeam 

, _._C prdPuI /EnK.nidos I'hoebi Triviffique sacerdos, i^^*^;;- ^im ^'S'^ 
- Jnfulanii aarrd redimibat tempora vilta, rioe tjut oraniis. Neo erat 

Totus coliticciiH vesle, alque insi^nibus annis: iS"??!!" procul, sacerdos 

Quein congressus agit campo, lapsumque super- „i„fuij redimibat lac^i^U), 

Stans 540 ill^_ totug CDlJueeni veats 1^* 

Immolat, ingentique umbrd tegit. Arma Serestus conlre^sSuf'B'Kit ramp™ "^1^ 

Ijecta refert humeris, tibi, rex Gradive, tropxum. lUnaque immolat emu lapaum, 

Instaurant acies, Vulcani stirpe creatus, SMeaw»'rSrfe''"'"^rmT'i"*- 

M bumeris, tropzam tibi, rex Clrt^P- CscdIus, creutua stirpc Vutcsni, 
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for a Bon and for a father's sake. A Btateljr mansion I possess ; talents of 
silver embossed lie deep-lodged under ground ; masses of wrought and 
unwrought gold I have : it isnot upon this that the victory of tb^T|roJans 

can be aupfioaed lo tum : one fioor life will not so great a. differ^bmake. 
He said : to whom £neas, thus, on the other hand, replies : Th3c many 
talents of gold and silver you mcndon reserve for your sons : all those lama 
and mutual stipulations of war Turnus first canceled from the moment Pal-v 
las 6y hiai was slain. So think the Manes of my sire Anchises, so thinks \ 
mtf ton lulus. This said, he grasps his helmet with his left hand, and ' 
bowing back his neck, as he begged /or mercy, plunged in his throat his 
aword up to the hilt. Not far/rom this fiart of the field atootT^iponides, 
the priest of Phoebus and Diana, whose temples a mitre withltfCljr fillets 
bound, in his robe and burnished armour all refulgent : him ent^untering 
he drives along the plain, and, standing over him fallen, offers him a victim, 
and covers him with the deep shades </ death. Serestus, gathering up his 
arms, bears them on his shoulders as a trophy to thee, <i Mars, stern 



5S7. Aviifacli, signifies gold wron^t into diadem worn by priests and iJlustriom per- 
vases, statues, &c. in/ecti is bullioD. aons \ the ettta was tbe label or fillet tbat 

538. /nfula ci(M. "Ilie iiiAiIa wal B lart of bnosdowufromitoneachside. 
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et Vrabro Bniant iBontihaa CiEculuB, et veiiiens Maraonim montibus ITmbro. 
D*rj!liniliei fnri^'emt™"™!! Dardanides contra furit. Anxuris ense siaiBtram, 
t7n^dejEoerit«iuiairara An- [Jt tntum clypei ferro dejecerat orbem. 546 

JS'^*^"liniT4i*Sl?. nixeratillealiquid magnum, vimqueaffgreveriWf 
qnM Dviignuin, cmlirteratqne Crediderit, cfEioque animum fortasse ferebat; 
vim sffbre vtrbo, rcreb-iq.ie Canitiemque sibi, et longos promiierat anaofl. *■ 
lerntqne rjinitirni et loneni an- Tarquitus exsulUns coRtra fulgentibus armis, 550 
nnsBiii T»rt(uimicnnir«,ex- Svlvicols Faimo Dryope quem NyiDpha creiral^ ■. 
Nym'iAaS'i^opeVreHrBt^a™ Obvius ardent! sese obtulit. Ille reducia ,(■'=■ 

no iTlviuilc, obviui obmlii Loricam clypeique ingens onus impedit haat^ '^, 
tt*^^ctV imneriit eji«lori^ Tum caput oranlis nequtcquam, et multa panmY'^ 
*»mt ifiKt-nM)ue nnua cltpci: DJccre, deturbat teme; tmncumque tepiyiMK^ 
toa t«T« .kwri-t capat ^u. p^ovolvens, super hxc inimico peetore faWft 

VUlii nequicqium, et ji»raD- , ^ ' '^ , , ._■ 

tia iUere mulia; proTolvena- I^tlc nunc, metuende, jace. Non te optunx m 
que itpentem truncum, fcinr Condethumi, uatriove oiierabit membra sepul 

fate suppr inimioo peelorc: .i- ■■ v ■ c • . ■, 

JEiMu memende, nanc jaee Alitibus Imquere feria; aut gurgite niersum 

HK. Tua "pijnia mater nnn Und^ feret, piscesque impasti vulnera lambent. SGO 

nemhra palrio u|iulc1ir<i ; linquSre ferii alitibai. *nt ondx feret tt menom gargite, Imputi- 
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monarch of the ^cld. CacUlba, born of Vulcan's race, and Umbro, who 
came fion- the Marsian mountains, renew the fight- The Trojan prince 
bums with fury against them. Anxur's left-arm and his buckler's whole 
circumference lie with his sword had struck off. Some mighty spell he 
had pronounced, and imagined there would be virtue in the word : perhaps, 
he esalfkl his soul to heaven with vain hopes, and promised himself grejr 
hairs and length of years. On the other hand Tarquitus, whom to sylvan 
Faunus the nymph Dryope bore, in his refulgent arms exulting, to the in- 
censed hero himself opposed. He darting a spear with full force, renders 
bis corslet iind buckler's vast bulk useless for defence ; then strikes down ta 
the ground his head as he begs in vain, and is in act lo plead at large; 
and, tumbling the warm trunk, over it pronounces these words from hia 
hostile breast: There now, redoubted eham/iion, lie. Thee in the earth 
thy graci^B mother shall not lodge, nor in thy native soil load thy limbs 
with a gr^ ; to birds of prey thou shall be left ; or sunk in the deep the 
waves shall be^r thee down, and hungry fishes suck thy wouqds. ^orth\Yith 



NOTES. 

546. D/jectrat, i. e. Umbro had atrocV .^52. Eedvcli iaitS, i. e. drswJog back bia 

Anxiir't left-hand JDst irheo JEoeaa fame np spear to dart it from him with fall force. In 

■fjaiDst him. This, and some other embar- the same aeme the poet has used reduclu rg. 

rawed seniriice.*, occur paitinilarly in this nit for the labourio; oart, or oan plied with 

' Mik, whirh plainly >how that Virgil bad not vigour, £d. VllI: 690. 
jMlie (JBiibipg hMd to it. 
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Protinus Antnum et Lycan, prima agmina Tumi, Prot''""per*eqoiiiir Anisnm, 
Persequitur, forlemque Numam^ fulvumque Ca-nj, toie'ra^e'^mTm, w- 

tnettero, ' •%•- vamqaECimertem iBtiini ma^ 

Magnaiiimo Vohcente satum ; fjj | h ius agri t"wTm °s^gl?™J^U"A^lf^ 

Qui Fuit Ausonid&m, et tacitis regnavtt Amyclis. dflm, et rcgnavk taciii> Anj. 
jEgiEOn qualis, centum cui brachia dicunl, 565 'fi^,^'''Jl,\^^^'^^' j'"** 
Cenrenasque manus, quiiiquaginta oribus ignem nasqae manui, ei ignem uar- 
Pectoribusquearbisse; Jovis cutn fulmina contra >« f qninqmpnti orikus pec- 
Tot paribus streperet cl^peia, tot istringeret enses : pBVibiis'ciypeii'eontni'fuimiw 
Sic toto j^neas dessvit in aeqimre victor, ' Jnsis, <( (tringerei tol eniei :■ 

Ut semel lutepuit mucro. Quin ecce Niphxi 570 "0% Munre ^'ut^iemeVnin' ro 
.QUodriJiiges in equos, adversaque pectora tendit : fftaiSi intepuit cade. Qoin ec- 
Atque illi long^ gradientem et dira frementem «'t"*' '^ i'"^'-ijiigM equo. 

Ut videre, metu versi, retroque ruentes, aique iiii egui, ut Tidere eion 

Efiuilduntque ducem, rapiuntque ad iitora currus. '"ngS grsdienieni, et fremen- 
Interea bijugis iiifert se Lucagus albis 575 qu"rJtTO,eff"nduntn!,e"a"^ 

In medios, fraterque Liger: Bed frat«r habenis rBpiuntqiiecurruaBrtiitDn.in. 

tere* LaeHgtii infert se in me- 
dkn albU bijugii, Ugerqne ejua frdter : aed frater Sectit eqam b>b«Di>,' 



TRANSLATION. 

Antieus and Lycas, Turnns' foremost leaders, he pursuejund valiant Kuma, ^ 
and Camera in yellow ^-oW refulgent, frotn magnanimoiiijBfftlscens sprung ; ; 
vhoof all Ausonia's sons was richest inlMl|^tatet and over Amyclx, the city 
or silence, reigned. As ^.gxon whonlH sayj had a hundred arms and a 
hundred hands, and flashed iire from EliyiSBUths and breasts ; when against 
the thunderbolts of Jove he on ho many equal bucklers clashed, unsheathed 
BO miiny swords : just so the victorious £neas wreaked his fury over all the 
plain, when once htsMtinted steel was warmed Ti/iiA blood, . Even against the 
four harnessed steem of Niphgeus and theiryf^ry cheats he advances : but, 
as soon as fiYim far they saw him marching up, and breathing dire reif^nge, 
with affrightment wheeling about) and rushing back, they tumble out the 
chief, and whirl the chariot to the shore. Meanwhile Lucagus, in his chariot 
drawn by two while steeds, flings himself into the midst 0/ the a^uadrom, at 
does also ^'« brother Liger : but with the reins his brother guides the steeds; 



NOTES. 

S64. TacUu Am^cUs, the sileDt Amyctx. gence. Hfnce saya Lncilius, 

Tliii was a city of Lalinm near Temtcina, Mild mceiisf est laqui ; nam km Anycla» 

which is said to haic periled through the pre- lacenda periiaee. 

poiterons silence of tlie jnliabitants ; for, the 563. Tat paritma cly/tis, i. e. eqaal in nam- 

city having; been frenaenlly tbrowa iato the bcr to bis iiands anil arms. 

atmost CQiifaMon by lalRealaring, at leagths 571. Admrta pecloni. This, t think, is ra- 

law was made that none should ever njenUDD ther to be understood of the breasts of the 

the approach of an enemy: iojkat^pca ateeds than of the rider; it gitea one a macb 



the enemy actually advanced, t|P|||^ius highcrtdea of the hero's valnnr. 
tuddenly distrnyi'd for ivant oi rimt'ly inttjli- 
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«f acer ^^^o* "jj^li'^if *"™ Flectit eauos; strictum rotat acer Lucagus ensem* 
SJStotuiitrfervore! i^tl Haud tulit -Eneas tanto fervore ftirentes: 
iBgeniqaeappmruit advent ha- Irruit, advers^quft iDgeos apparuit hast^. 

fl^equcDiVmedis nee aer- ^Ul UgeVZ .\ 580 

bIi emmoi AchiiUi, ant earn- Noo Diomedis equos, Dec cumim cerais Achillis, 
SR^Sfdiwr hSt^ Aut Phrygia campos : nunc belli finis et «vi 
Talia dicu ToiaDt lat^ d veia- nis daoitur tems. Vesano talia late 
no Ligeri : sed p Trohia jbe- Dicta volant Ldgeri : sed non et Troius heros 
w^torqiMnaaoiamtn"hoa-J)ictaparat contra^ jaculum nam torquet io hos- 

tem. Laeagoi,iitprooiif,peii- teni. 585 

t:^s Zx^'^iS^pn^ Lucagus, ut pronus pendens in verbera telo 
na isTopede profeato; hasu Admonuit bijugos, projecto dum pede laevo 
Sjj^.'^'JP«t*bSK Aptat 86 pugnaj ; »ubit oras hasta per imas 
gQcn: ille exeoMOM earro,ino. rulgentis clypei, tum laevum perforat mguen: 
ribaoHas, voiTitur arm : quem Excussus curru moiibundus voivitur arvis ; 590 

nioa JEneai affatur amans die- ^^ • », j- -.• ^a? ^ 

tia Lueage, nulla aegnis faga vjuem pius ^neas dictis afiatur amaris : 
eqaonim prodidit tuoa eiirrus, Luc2^e, nulla tuo8 currus fuga segnis equorum 
J?hSBbu"?<rip2j^*SienI Prodidit, aut vana vertere ex hostibus umbrae ; 
TOtiB» deseris jQga. Ita fatiu Ipse rotis saliens juga de^eris. Hasc ita fatus, 
?~«r':"2bSJr^m lur^' Ampuit bijogos. Frater tendebat inermes 595 
tendebat inerniea palmas : Infclix palmas, curru delapsus eodem : 



^' 



TRAJHSLATION- 



fierce Lncaguf flourishes the tSHt sword. .£neas could not patiently see 
them raging with such impetucin^': on he rushed, and majestic stood be- 
fore them with his lance opposed. To whom Liger said, You see not here 
the steeds of Diomede, nor the chanot of Achilles, or the plains of Troy : 
now on this ground shall a period to the war and tltt|djife be given. Such 
moulting words from raving Liger fly : but somewhaRnstead of words the 
Trojan hero in return prepares ; for against his foe a javelin he hurls. As 
Lucagus stooping forward to the lash with a dart urged his yoked steeds, 
while with his left-foot thrown out before he prepares himself for the fight ; 
the spear passes through the lowest border of his shining buckler, then 
pierces his left groin : tossed from the chariot in the pangs of death he wal- 
lows : whom j£neas, though compassionate, in bitter terms addresses : Luca- 
gus, it is not the slowness of thy steeds in flight thy chariot hath betrayed, 
nor have empty shadows and fihantoma turned them from the foe ; thyself, 
springing from the wheels, desertest the chariot. Thus having said, he seiz- 
ed the steeds. His hapless brother, leaping down from the same car stretched 



NOTE. 

592. Lucagif 6fc. This, I cannot help think- led into it from too great fondness for Homer, 

ing, is a very poor sentiment, an ill-tioied af- vrhom Ip^^ras willing to imitate even in his 

fectation of wit, quite nnworthy both '**' **— *^* — udSw : 
poet and his hero. Virgil appears to lisv< 
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iENEIDOS, LIB. X. ^ 34» 

Per te, per qui te talem genuere parentes, ^® P^"* *«» P®^ parent« qta 

".T-m* *• 1 • . • genuere te tftlcm, Troian« vir, 

Vir Irojane, Sine banc animam et miserere pre- sine haoc aDimam, et miserere 

Cantis. precantis. iEoeas m< t^ oran- 

. Pluribus oranti iEneas : Haud talia dudum 599 baJ**Sa**di^daduS*"moieI 
Dicta dabas : morere, et fratrem ne desere fr^r. re, etfrater nedeserefratrem. 
Turn, latebras anim«, pectus mucrone recUijg S"rm«crS:r'n^S 

Talia per Campos edebat funera ductor doctor edebat tatiafuneraper 

Dardanius, torrentis aquae vel turbinis atri campos, furens more torrentis 

-« - - -T« J ' ^ i. aqnse, vel atnturbmis. Taa- 

More furens. iandem erumpunt, et castra rcjin- dem Ascanius puer, et juven- 

quunt tU8 obsessa; nequicquam ertim- 

A • 4. • 1 • 4. , ^j/Vc punt et relinqount castra. In- 

Ascanius puer, et nequicquam obsessa juventiis. 605 ferea Jupiter compeiiat June 
Junonem interea compeiiat Jupiter ultro : nem uitro: o germana, atque 

O germana mihi, atque eaden, gratissjma conjux ! St^ri"(n^t'S?nS,! 
Ut rebare, Venus (nee te sententia fallit) lit te) Venus sustentat Troja- 

Trojanas sustentat opes! non vivida bello 609 5" "P^'.^'^T.f'* ^^* ''"• 

•r\ ''^ * , . •I'l dextra- vivida bello, animusque 

Uextra vins animusque ferox patiensque pencil ! ferox, patiensque pencU ! Cui 
Cui Juno summissa : Quid, 6 pulcfaerrime conjux. Juno summissa ait: o pui- 

C^lK^u ^ -. * *. • -• J* * -.* A a cherrime conjux,quid solhcitai 

•Solhcitas aegram, et tua tnslia dicta timentem t ^g se^ram, et Umentem turn 
Si mihi, quae quondam fuerat, quamque esse de- tristia dicta ? Si foret mihi 

cebat, 

if 

[SLATION. 

forth his defenceless ^hainHnSy thy own self, O Trojan hero, by the parents 
who begot thee thus'Ulusmoi^s, spare this life, and pity a wretch who begs 
for mercy. To whom pleading lat greater length, JEncas thus refilies : It was 
not language like this you lately uttered : die, and like a dutiful brother de- 
sert not a brother. Then with the pointe(f steel he discloses his breast, the 
latent seat of the soul. Such havock made the Trojan chief over the field, 
vaging like an impetuous flood or boisterous whirlwind. At length the boy 
Ascanius, and the youth in vain blocked up, sally forth and quit the camp. 

Meanwhile Jupiter, of his own free motion, thus addresses Juno : My sis- 
ter, and my dearest consort both ! it is Venus, as you alleged, who supports 
the Trojan powers ; nor do you err in your judgment ; no active hands for 
war have the men themselves, no souls coui^eous or patient of danger. Tot 
whom Juno, all submission, saya^ My lord, in whom the perfection of beauty 
dwellS} why dost thou tease me oppressed with anguish, and dreading th;^ 






NOTES. 

608. Ut rebarey Venus, ifc, Tliis Is plainly the perfection of beauty dwells. This is t he 

an irony, as appears both from the turn of the import o^pulcherrimuSy which signifies acco m* 

sentence, and irom the strain of Juno's answer, plished in virtue, and all the beauties of tiie 

which shows her to have considered it in that mind, as well as in outward beauty : henc( 5 it 

light. is applied to Hercules, ^n. VII. 6dS.. 

6U. Puhk^rrhne coTifttx, my lord, m whom 
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•o Tit in amore, qa» fnerat Vis in aiDore foret, non hoc milii namque negare^ 
ae, Mouiae noo negaret hoe Umnipotens ; quiD et pugiix subducere TurautD, 
mihi, mm fit omnipoteiu;quio Et Dauno possem incolumem servare parenti. fi\6 
Pig^t^^TfJin^r. Nunc pereat, Teucnsque pio det sanguine pcenas: 
mem Dsono parenti. Nunope- Ille ttmen nostra deducit origine uomeny 

:Syr'TSmrd:!fu^JS Hlol^ueiHi quanus pater; ettua la.^ 
nomen d nottrft origine. Pi- bspe oianu, multisque oneravit limina donis. 620 
lumoiuque ett quaitus pater Cui rex aetberei breviter sicfatur Olympi : 

illi: et aaepe oneravit torn limi- e* ^- i .1 • ^ V 

na laivA mano, maitisque ilo- ^^ °^o>^ praesentis letliiy tempusque cadiico 
nis. Cui rex ciherei Olyropi Oratur juveni, meque hoc ita ponere sentis; 

JrxSnir. fcTht ump^e"" T«»« fug* TurnuD., atque iustantibus eripe fetis. 
ratureadaeojuveni, sentisque Hactenus mdulsisse vacat. Sin altior istis 625 

tuiitibiis futis. Vacat induUis- Mutanve putas beJlum, spes pascis inaues. 

•e /»6/ hactenus. Sin niia aiti- Cui Juno illacrymans : Quid n, quod voce cravaris* 

or venia latet «ib isus precibus, x;r*.j /i^rr" '^. » / * 

pausqne totum beiium posse Mente dares, atque nsec I urno rata vita uianeretf 
moTeri rouurive, pMcis inanes Nunc manet insonteoi gravis exitus : aut ego veri 630 

■pes. Cui JaiK>ilUot7 mans a»Y.* • o 70 

Qoid si dares id mente, quod gravaris Toee, at^ne hxc vita maneret rata Tamo I Nunc gran* 

csitua maoet insontem ; aut ego feror vana veri : 



TRANSLATION. , 

severe mandates? Had I that influence over jk|l| affection, which once I 
had, and which it became me to have, thou the d^Ptpotent couldst npt surely 
refuse me this ; but I might have it in my power both to rescue Turnus 
from the iight, and pres^ervc him in safety for his father Daunus* Now let 
him die, and glut the vengeance of the Trojans with his pious blood : yet 
from our stock he derives his naipe, and Piiumnus is his father in the fourth 
degree ; and often with liberal hand and many offerings has he heaped thy 
courts. To whom the sovereign of the ethereal heaven thus briefly speaks: 
If you plead for a respite from present death, and a breathing-iimt to the 
short-lived youth, and if it be thy will that I should settle it thus; bear off 
Turnus by flight, and save him from impending fate. Thus far to indulge 
«thee is allowed. But if any higher favour be couched under these petitions, 
smd you imagine that the whol^ace of the war is to be shifted or reversed, 
you feed yourself with empty* opes. To whom Juno replies witn tears: 
What if thou shouldst grant with thy heart what in words thou dec)uiesty 
and this life to Turnus were to be continued fixed by thy decree ? >(oW-MNiie* 
hi\ cutastrophe awaits the guiltless youth, or vain arc my pr«t^|pEA^ to 

k Fi ■ ■ t - ^ i 'f 

NOTES* "• '-^■''<J 

CI 4. Namque. The import of the particle becanse be was desceDded from th« jldds^ 
j^— I have lost my wonted influence over your 630. Aut ego veri vana feror. Foaa, here, 

h(!art ; tor else you could not, &c has the same si^itication with ignara ; or ok- 

til7. Piosarii^uinc. His blood is called^ittS, ^r or a/*««/>ex is uDderstood. 



^NEIDOS, LIB. X. 

'Vaattemt: quod ut 6 potius formidine fulsl^ 
liudar, et in melius Uia, qui potes, orsa rettectas! 

Hu^c ubi diets dedit, cwlu se protiiius alto 
Mi»it, ageiis iiiemein niinbu succincta per auras, 
ili;icanii]ue acieni, et Laurentia castra petivil. <).'Jj 
Turn Den iiube cava tciiuem silie vinbvjfiimbram 
111 I'acieni A^iea, visu ntirabile nioiislrii^'' , 
D;irdaiiii« oniat telis, civpei]m<|iie jubasque- 
Divini absiiiiulal cKpiiiti ; dat iiiaiiia verba, 639 
Dat sine inente suiium, grussuiique efiiugit euntis : 
Murte obil& quafcs I'atim eat vofitare lij;uras, 
Aut qiiie supuos deludiiiit ^omnia setisus; 
At pritiias laiia ante acies exullat imago, 
Irrititlque viruui telis, et vuc.'« lacejsit : 
litstal L-ui I'driius, strideiitemque euiiiius liastani 
Cuiijieit : ilia dato vertit veati^a tcrgo. did 

I'uDi veru ^neaii aversuin ut cedere 'I'urnus 
Citididit, aii]ue auiuto speui turbidus Imu^it ina- 

Quo fugis, j^tiea? llialamos ne d^^MV paclos : 'jj 
H&c dubitur dexiru lellus quuisila pef uitdas. 6o(> tl 
Initio vociferaui:! Kei|uitur, strictuuique coruscat f 




.._ l(:lil,Ct 

- BuiTimius 

, niiijIdtqiM Mridciitrm 

II (-miijui 1 illd I'mi^ vcr- 

^rgoilutn. iTiin vc- 



■ft, ut TilPTHIS 



ncertiT 



till-, cumscHliiue slnsuua 



t 



TRANSLATION. 



&t knowledge of futurity : but O that I may rather be with groundless 
'fears mbled, and that thou, to whom the power belongs, muycsi alter thy 
purposes I'or the better ! 

When these words she had pronounced, fortliwith she shot down Trom the 
lofiy sky arrayed in a cloud, driving storm and tempest through the uir ; and 
sought the Trojan army and Latin canip. Then of a hollow cloud, strange 
monster to behold 1 the goddess, in the shape of £neas, dresses up with 
Trojan armour an airy powerless phantom, and imitates to thcjife both hit 
shield and the crested helmet of his dirine head; gives it empty wordi,' 
Olid gives it sound without sense, and counterfeiu t/ie hero's gait as he 
walks: such as those forma which after 
those dreams which mock the*aeni 
frisky exults before ihe fare rap st 'fan ks, i 
and with the tongue defies: on whom ^ 
hurls a hissing spear: the spcctr§,,whefel 
then, as soon as Tunms Imagined thai 
giving groundi and bctistp runs in soul-j 
Aneas, whither dost thou fly ; U^^'t u 

right-hand shall the ■settlement be given you in.tjuisl ol whieU yuu luive ira- 
the seas. Thus voCife ratine)' ''e pursues liim. tiiiil br„iulishea hi? 
laked feword ; nor sees tiiai th^dfln liear his I'Oi-. ,'i d jors .iw.iy- "^ 




-ifiS i*. VitiOlLU MAUONIS -i; 

Moironrfn; -.u^ \..ct nnioi Mucroiicm ; ncc ferre videt sua gntidia m|nR. 

l5!^itr^. ^!l^'^i , . rJw "^il" Forte ralis ceUi coniuncta creuirfinenn 
u^Cai »:.!'• t^i|i I '■. EtpoDtc E\po»]ti3 stsoat Ecalis, et ponte parato, 
f ' " ^1^^" Qua res Clusinis adrectus Osintus oris. 655 

lu^cntn Hue tese trepida ^nex fugientis imago 
-!^'"i' Conjrcit ii|f«lebras: nee Tunius GcgnioriDstat; 

■fspeniiiUL- nil m-s f-i tnuisilit Eunpcrirtlpie moras, el pontes Iransilit altos. 

'|4iijMp«av«- Vit aitigfratpro- Vix proratn atligerat; rumpit Saiumia funem, 

■$S»!ht"''l"^ n^''™'^''" Avuijamque rapit revoluta per tequura narem. 6G0 
^nTper^am ro riuu. .£- Jllum aotem J^neas abseiilem in proelia poscit: 
Cio-^lSTdciliUh'T^'iJl; t^t'^ia mulla viriim demiltit corpora morti. 
eorpon virdm ob^ii n.oiii. Tuni levis liaud ultra latebnis jam qusritiin^> 
T»ne leib imi«a l.auJ i,uarii g^j siiblim^ volaiu Dubi se immiscuit alr«; 

Iitchi-M altra bill, r-il vr.Ian* „ rr- j- ■ .- • i_ cc- 

Mibtim^ imiuLuuit 'i^ aiix r,u- Cum 1 iinium meoio interea rert Kquore turbo. oD.> 
lii Mminwrraiwiboivrt Tui- Kespicit igiiarus renim, iugratusque snlutis, 
cit"an"^r;Zri.>^' "4"^ Et duplices cum TOce manus ad sidera tendit : 
■aluiit, et loidlit iiu)iiicti ma- Omnipolens genitor, tanton' me crimine digmim 
'""""" ""' 'j^'Jj^^ Uuiisti: et tales voluisti especdere peenas I' 

E ! M Toloiilj DK expendere tnlc) paow ? 



TRANSLATION. '■ 

By I liuncc tlici c stood a ship adjoining to tba margin of a steep rock vlUt 
extended ladders, and a bridge prepared, in which king Osiuua bad been 
wafied from the Clusian coasts. Hither in fearful haste the im^e of £neas 
flying throws itstlf iiiio a hiding-place ; and Tumus with no leas speed'' 
pursues ; surmounts all obstacles, and overleaps the loftf bridges. Scarcely 
liiid he reached the prow, uAm Saturnia bursts the cable, and over the rol- 
ling waves hurries the vessel torn from the shore away. But him absent 
Xiicas with impatience to ihc combat seeks ; and many a hero whom be 
•inct, he chsjwtcbes to the shades below. Then the fieeting int^e now no 
fuithcr concealment seeks, but soaring aloft blended itself with a dusky cloud ; 
when in the mean time the whirlwind drives Tumus on the mid ocean. 
Back on the kh-irr he casts his eyes quite at a loss, and thankless for the 
preservation V" ^'» •V'') s"'' both'-Htods to heaven he raises with his voice : 
Almighty I-athcr, couldst thotf-'^ndge me woithy of such criminal shame, 
uo'd appoint mc to suHcr such injam'i'^s punishment '*. Whither am I borne f 
Whence anj^jifac : Wh^t an. IgiiciiuinioHs Highc carries me ofTj and'in 




^NEIDOS, UB. X. 358 

Qui^feror? undeabii? nuse me fuga, qiiemve redii- 1"^ '«'■'"■-' ""^e aW"' i"" 

Laurentesne iteruin niuros aut catitra videbof muon lumm l Quid iUk ma- 

Qtiid manus ilia vir&m, qui me meaque armasecuti, l'i''lV'.5""''"'l2'''I^'^'*" 

Cjuosque, iieias, omnes iDianda in iiiorle reliqui r iiuos reiiijuL e iielHb in infao' 

Et liiiiic palauips video, eemitutnqiie cadentfim "", •"'"^'^ ' K' jwakjMeo. "s 

V , Accipio. QuKlagaoir aut quK jam satis ima denis- cuicnttunnm'tdMGm. Quid 

fiS. cat 67oaea"'- BUtquE iiDftemjun 

K Tfira mihi ? vos, d potius miserescite, venti ; lt"voii'l"^i^t^at^^ctn 

^1 'QLTupes, in saxa (v<>len3 vos Tiirnus adoro) Tumus >o1ena Biini-o Twjt 

R ilPefle ratem, ssevisque vadis immittite sjrtis, [m^itii'«q11e'"n™''trevl? ^ 

|^K,Qu6 ncque me Rutuli,iieque consciafama scqualur. syrtis, qui neque itutull, nc- 

3PHi«c Riemoraus, aiiimo nunc hue nunc Huctuat il- 9!;*'°"''^'''{"^**?''»^''"'t- 

, ^ ■ luc, CSO „„ nunc hoc nune 910^ 

An sese mucrorie ob tantum dedecus ameiis »™cna ob tantam de^tglo- 

Jnduat, et crudum percostsst exigat ensem, cruduT°Bh»eoMper c^«^?ii 

Fluctibusan jaciat mediis, et Jitora tiando jisUitemciiiuauetibus, ctnr- 

CuTva petat, Teucr&mque iterum se reddatiii arma. ^Vi"u Jt'erumtoVrmrTeuoro^ 

^Ter conatus utramque viam : ter maxim^Juw^l^d rum. Est csnnitus oimmnue 

Continuit, iuvenenique animo uiiserata BgWJjutr ^'^ ^7' "* in«iinn J«no 

lADltur alta secans, tluctuque cesluqus |M;iq|60>i^. morepreHitjuTenem. LiUiiir 



TRANSLATION. 

what disg;race will it brisg me back ? Shall I have the face agtdfj^aee the 
ivalls of Laurentum, or the Auaoman camp \ What tiiiit that band of 
watriora »ay, who followed me and my arms, and whom, O Toul impiety ! 
1 abandoned in the horrible yatus of death .' And now I see them straggling, 
and hear the groans uf the falling. What can I do? or what earth will now 
yawn to receive me deep enough in /iro/iorlian to my crime ? Or I'ather, on 
me, ye winds, have pity ; on rocks, on ciags (1 Turnus hcarijjjiadore you) 
drive my vessel, and fling it on the cruel shelves of T'*^'*iP' ffhither 
neither the Rutulians, nor conscious fame may follow me. Snf|flii^> now 
hither, now thither, he fluctuates in his soul, whether in fraotlc desfiair lie 
should sheath the pointed steel in his bosom on account of such a flagrant 
disgrace, and through his sides drive home the cruel swwd, or should 
throw himaelf into the midst of the waves, by swimming sees the winding 
shore, and rush again amidst the Trojan arms, Thiice he essayed cithcf 
expedient s thrice imperial Juno restrained, and, pitying him from Ipr soul, 
checked the youth. He glides away cutting the deep, with prosperous 
wind and tide, and is wafted to the ancient city of bis fatber Daunus. 



eSf. riuclu tradub, Literally, The wavea ward; nfaich is M;tii|[, in Otlier words, tliat 
tieiiigpros|icrou!:Le.th«motianofthewmves, 11^ wind wnsforliiin. 
inatoiid nf opposing, carrieil the vcnpt for- 
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<lo- Cl palris aiitiqiiaiii Dauni defertur ad urbem. 
ar- At Jovis interea monitis Mezeiitiux ardens 
iiiit- Succedit pugiiffi, Teucrosque iovadii ovantes. 690 
[' in' Coiicurrunt Tyrrheoa; acieH, alque <>ninihiis uni, ^ 
oin- L'lti odiisque viro (elisqiie fr^uenulms iiisiant. 
' "^' lile, velut rupes, va^tuni qiur pindit in wquur, , • 

n a. Obvia veiitiiruin funis, ex[j6staquc ]>niiTQ, 
i|iior,obvi»furiiiieni'irum,ts- Vim cuiictam aique uiinaii pejted • utlioiieniaris- 

DMUbue pnnto, perfeit cimc- ' ■ • --„, 

n^iniw, ip» tirtiie.ii imino. Jpsa iiiimota nianeiis. Prolem Duluaonis H<bi 
SwiciiSiThumi^'euro qimi'A™ ^'•s"''' ''"'''' ; cuin quo Lalagiini Palniuniquc 
nil lAiBgum fugacemqiic P»l- gacem ; 

/^"itftri^que'XZ'm Sed Latagum saxo, atqiie ingerii f,uamiiie monti^ 

■tSkftmb inernti fragmirie Occupat 0« facjernqtlt; adveraBiii : |;i>)>hl(' I'almuln 

T^B^. tinit I'aiinnm rolvi gucciso volvi segnem sHiit; aroiaqiit^ Lnu.'o 700 
rjucLaiiso habere ejrii arm* Oitnat habere humeris, el vertice tigere cristas. 
hnmtpia, ct fiwre crisiai ver- ^ec non E\-aiiteRi Phrjgium, Paridisque MimanU 
fflit K'^'nro ETwteni°''i«i^ ^Halem cotniteinque ; uii& qiiem iiocte Theano 
iDintaqu'e Kqnilem comiteni' Ivluqalbjesniiori Amyco dedit, et face prieguaiis '' 

3UC I'aridiij quern Theano '.{V^^^gT*'"- 
edit ill liiisum gcdilori Amjco nai.n(MH|Bl'Cb>ei> regina, pnegnuii tttr. 



TRANSLATION. 

St', by Jove's suggestiotit furious Mezentius succeeds hi^ m tlie 

Saults the Trojans flushed with success. The Tastan ^roops 
at once, antl with all their rage and darts thict folldiring each 
other press on him, on him alone. He ataniia firm as a rock that projects 
into the viist ocean, obnoxious to the fury of the winds, and exposed to the 
rai;e oytlie main, and wtiick thus endures all the violence and terrors of the 
sky and sea, itself remaining unmoved. He stretches on the ground He- 
bi'us the son of Dolicaon, and with him Latagus and fugitive Putmus ; 
but to I4UUS with a rock and vast fragment of a mountain he gives 
a prevcdHKfilow on his jaws and adverse face: Palmus hamstrung 
he suffcrt^ecreant on the graimd to roll; and give Lausus to wear 
his armour on his shoulders, and on his helmet's top to fix his plumes. 
Evas the Phr^ian too he ovcrthrovis, and Mimas the companion of Paris, 
and his equV in age ; whom Theano brought forth to his father 
Amycus in the saane night that queen Hecuba, the daughter of Cisseus, 

% 
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Ci»a.regin3P»riDC,ea.: u,h.p«™J 705 X/S; Wn-ZtJ 

Occubal; igDamm Laurens habet ora Mimanta. bi^t MimuntR iKi>ai'<in> .\i^ re- 
Ac velut ille camim morsu de monubujlfiltis '"J i"" "f*"-, "Mus ik- aiii^ nmn- 
Actus aper (multos Vesutus quern pioifer aiiuos rur^iws'^i.rc'iuem'alJ'™, 
Delendil, uiultosque palus liturentin) sjlva "709 iiinifer Vesuim delcniiit muS* 
Pastus arundiiiea, poslquam inter retia ventum est, ^^'f^'^^\^Z™mm^) *^- 
Substitit, iufremuitque feruXj et inliorruit arnios: qusm est xniium iuu-r t^tia. 
Nee cuiquani irasci, propiClsve acccdere vlrLus, ""{j"''"'?/'^™,''"': '"'™'""'t>«' 
Sed jaculis tutisque procul clanioribus instant : us cuiquam ii'us^i,"aeeei'.-reve 
Hie auteiD impavidiis paries cunctatur in onines, jiriipliis, sed insiant jHculii to- 
Deutibus ilifrendens, el ter^o decutit bastas: 715 a'Xni'^(i/wr'^'impaviiiui''cii'ie'- 

Haud uliter, justie qitibus est Mezenlius irse, tatur in unnes partes, infren- 

N„n .,lli «I a..™.. ..r,no concurred fe,r<, ; S.^^S ".,'»"" .''S 

Missilibus longe, et vasto claniore lacessunt. ■nimua ntli eorum, quibus Me- 

Venerat antiouis Coriti de linibus Acron, KntiiiBeMju9i^Jra,ton«,.rre. 

Grams homo, iniectoslinqueiisprofugushj'menxos: «„,t mmiovst miBsiiibus, et 
Hunc ubi misceiitem longS media asniina vidjt,72 1 """ •■'■■unore. Aeron, Grniut 

- > nmiin, vi'nerat (leBntuiuis fini- 

i: ubi ^ejECHtius longi vidit huDo mjsceiiteia 
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* 



prcginant with a firebrand, bore Paris : fijjjjy native city imied lies, mhile 
the Laurentine coast possesses MinianMfcrr o/ii/ unknown. And as a 
huge boar by baying hounds pursued from^ie liigh mountains (whnui pine- 
bearing Vcsulus had sheltered for many years, and the lake of Laurentum) 
that in the reedy wood bad fed, raakcH a stand soon as he has arrived among ' 
the toils, stem and ffbcions roars aloud, and bristles up the horrors of his 
shoulders : nor has any one the courage to wreak his fury on lilm, or even 
approach him, but aloft they ply him with darts and shouts secureyVam harm : 
undaunted, however, he resists their attacks on every side, gnashing his 
tusks, and shakes the lances from his back : in the same manner, of those 
■whom just rage against Meceniius fires, not one has Hugicitnt spirit to en- 
counter him with the naked sword ; hat at distance they gall him with mis- 
sive weapons and loud clamour. From the ancient coasts of Coritus had 
Acron come, a Grecian, who deserted to ./Enco*, leaving his nuptials uncon - 



besides that there wsomethinitinconenioos in word is sometimca taken in a pa^ivc sense: 
makine •7fnl anit ricifjl ol'dillbrtnt (oasei ; as Ovid - nl. B. VII. 40.1. 
al.'o, lliat the omission of tlie uominalive to JnmjHtr aAerat 'ilxntm pralcs igiinra pareKii. 
lliefulluwini;vrrl>iiei:iiWper|il e^^ tjiea ejl^; '111. i'oattu. Ijerviw li'llHUSvi'ty |>raiety 

II ^i.:.i ^^_. ■- ■! ■■ -Eit ^<—. ...-...-<--..: — -uii|ito8isr<tr jmirtiiw, ai 

hi lie JDHtilinl iiif-rcly 
l>r, Itciitlcy will have 

lihi 

Parim. Paris nfftepaHrS^^^Bm'if'i in a pareiithcsl 




In Itictm, !,-ciiitarc Jmy^. jmu .-^R^Ci^^^^^Bliiiioii "f iJi^ ilihiciiUy i-^, to enclu^ 
praxnanx ■ ''v'g^^^^H™ bciwi.i'iine/usiifN'raiiil sifiij fasti 
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^urparoum pennis, *i Mtro Purpureum penois, et pactx coiiiuffis ostro: 

conjaciipmetKi ecu uepeim- , "^ , T , ,' i*^ ■' * ' 

pjuiui lea pernCTini alu lU- impastus stabula alta leo ceu sepe perograns 
Eti[a (reiana eiiim fumes lua- (Suadet enw vcsaoa Tallies), u fortfi fugacem 
wra'eTnrc'nm.aut'ccrmmiS^ tloiispKxitSlBtain, aut sUTgeiitein in coHiua cer- 

<)>fenleai in cornua, gaudet hi- VUIJl, 735 

ti h'«l^«""ncuni'i^>''mp«''^tr ^^udet hians immand, comaaque arrexit, et Iisret 
ceribiis ; teter cruor Uvit ejui ViKeiibus siipcf incuoibens ; ' lavit improba teter 

improlKi ora: lie MeZEnliui Orfl Cmor : 

fei'ii*Aoron"'itcrni'tl'ir, et eiijii Sic ruit in densos alacer MezentiuB hMtes. 
nni tunJit Mrain bumum eai- Stemitur infelix Acroii, et calcibus atram 730 

]i "''Aiqu "*t'i'iru '.1^eni/«« Tuiidit humuDi espiraoB, iDfractaque tela cnientat. 
baud en riigiiatua jicruerc O- Atqiie idem fugientem baud est dignatus Orodea 
ram " vufnu»"^''T«tr 'iuipide i ''^eruere, nee jactfi cbecuid dare ciispide vuhius : 
obrius occun-iique siiieno, Obvius adversoque occurrit, seque viro vir 
''Xr ™xno 'tcd'^fortHiM p*™*"''^ ? •"""'^ ^^^° melior, sed fortibua arnii«.735 
trmii. Tuin'nixut pe.ic po- TuiH super abjectum posiio pede nisuset hastft: 
tiio iuper earn aiuecium, ct Pars belli baud temnenda, viri, jacet alius Orodes. 
rodc^ ^'s be'iii'hau'd tcmnen. Couclamaiit socii IsetuDi Pseana secuti. 
di, jacet. S(iEncniieiaiaani,ae- Ills autem exuiraDs: Non me, quicunque es, in- 
QuioOBimo ei, "'"' 
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uummated : liim when fiom ftr'Sbxentiut saw breaking througli the midst 
of the ranks, gaily arrayed in the plumes and purple £ivours of his betrothed 
spouse; as a famished lion that often ranges over tb^afty stalls [for mad- 
dening hunger prompts him,) if by chance he espfflfn timorous goat, or a 
Btag rising on his acautij horns, exults yawning hideously, rears his hair on 
end, and, couching down over hisfireif, fast to the entrails clings, w/u7r black 
gore bathes his ravenous jaws : thus Mceentius rushes with alacrity on the 
embodied foes. Ill-fated Acron is overthrown, and expiring spurns with 
his heels the swarthy ground, and with his blood besmears the broken luice. 
The same viarrior deigned not to cux offOrodes as he fled, or with the dar- 
ted spear to give him a wound unseen : but, overtaking him, he confn»ited 
fecc to face; und encountered man to man ; superior not in stratagem, but 
valiant arms. Then, trampling on him overthrown, and resting on his lance, 
he toys : Friends, here stately Orodes lies, no mean portion of the war. His 
associates in acclamation join, repeating the joyful Pasan. But he expiring 
sayg: Whoever thou art, not over me unrcvcnged, nor long shalt ihou victo- 



, miftCTn*. OlhCTGditioiisreail 

rtlrdllj exprcs'cn llieatately niuttcinDl^H^^^^^^HEMaTor bivJf in tlie lu me line IIh 
slii^,wlK>sebruucli<;<lliorni,a9licmoTd^^^Kn^^^U|^nDt reads latat ; but (oei'li' 
tolit^liim lip f'riiri c!iu grouii'l. 
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Victor, nee lowgum laetabere; tequoquefata 740 «= ""tor ixubwe lanRom 
ProspccUnt paria, atqueeadem mox arva tuncbis. tHnttequ^netHitiae^''(B' 
Ad auem subridens mistil Mezentius ir4; niW' emieni»r»B. Ad iiuem 

Nuoc morere : ast de me Divflm paler atque homi- ii'Z"r;^'T^S^r?K.t 
num rex 'om slqiio rci Ijominuni flile- 

Videril. Hoc<lic«i>.<iuxittorpo,e.elum. ., Jit r,„Vrii'.S5uff;"". 
Olli dura quies ocuios, et ferreus urget 7l» frrrcm "omnusurgetoculoiol- 

Somnus ; in atemain clauduntur lumina noctcm. ]'• " lumins daucluutur in a- 
Oedicus AlcathiiuDi obtruncat, Sacrator Hjdaspen, tnmcRt AicBihoiim, Sacrator 
Parlheaiuroque Kapo, et prEedurum viribus Orsen : otinmcui Hydaipen, H^poqne 
Me^pus Cluniumque, Lycaoniun.que Ericeten ; '^/^ll^'^'^^^trriS^l^, 
Ilium infraeiiis equi lapsu lellure jacenteni; 750 o/i/n-iinK Cloniumtjue Ljcaonl- 
Hunc peditem pedes; et Lycius processerat AgU ; "™'j«^",^'|l"1^liJre bp^b- 
Quein tamei) baud experu Valeniii virttitis avitEe rruinla erjui , pedes obtraiicat 
Deiicit : Authroiiium Salius ; Saliunique Neaices, imne Eticefenpeditem; etLy- 

InSlgniSjaCUlo, et longe latlente S^lttd. tapmn; quem taraen Valerui, 

Jam gravis seqiiabat luctus et mutua Mavors 755 l^ml "pen nviia vinuii*, de- 
Funera; cadebant pariter, pariterque ruebant, TmV NenT«^en'<'.i^iI^>»- 

Victores victique : iieque his fuga nota, nee illis. lo m tugiiu lougft falicntc, (n- 
Di Jovis in tectis iram miserantur inanem *-^'^^tl, f^IlX't lucuTi n^. 

Anibonim, et tantos uiortalibus esse labores. im runera: vietore> Tict'iijue 

Hinc Venua.hinc contri suectat Saturnia Juiio.760 cucietant pariter, paritcniiie 

* .' MiebAnt: tti^est nnta npqui: 

tiU, neo illit. Dii, in teetia Jovis, ra&WHlV iniDeiii ir«m Bmboruni, et uu morUlibus Unloi 
taborn, ffini Venui, bine eontibjkMpihUM ipBBtat. 



1-ious rejoice ; thee too a like deatiny awaits, and soon slialt thou on these 
same fields be stretched. To wham Mezentiua, smiling with a mixture ot 
indignation, rcfilied : Now die j but of me let the father of gods and king of 
men dispose. So saying, he from the body exti-ucted the dart. Cruel slum- 
bers and the iron sleep of dsdth press down his eyes j his orbs are scaled 
in everlasting nit;ht. Caidicus slays Alcathous, Sacrator Hydaspes, Rapo 
Parthenius, and Orscs e:(tf cmcly hardy and robust : Mcssapus killa Clonius, 
and Ericetcs the Lycaonian ; the one by a fall from, his unruly steed thrown 
on the ground ; the other on foot himself on foot aMoiVcrf; againtl him Ly- 
cian Agis too had stepped forth ; but him Valcrus, not degenerate from thu 
-valour of his unccsLors, overthrows: Authronius by Sallus fulls, and Salius 
by Neetceti sltiikd iu the javelin and tar-deceiving arrow. Now stem Maiti 
aneilktTKlh equalled the distress and mutual deaths: the victors and the 
vanquisbedequally slew, and equally fe^: nor these, nor those, know what it Is 
to fly. In the courts of Jove the gods compassionate the fruitless rage of both, 
iiri'isffm/o/aJHegnliat such toils arc a/i^oin.'fd to mortals. Ontheoneside Vc- 
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P.nuia Tiriphone s-cvit i.itcr Pallida Tisipljonc media inter millia sffivit. 

media miilin At vcru Mczeii- . . . ' • -» /■ • i 




j>cd( , . . . - 

per maxima stu^na nicdii Ne- Stagna, viaiii sciiideus, huuiero supereiniuet undas; 

^l 'Z":::ZZ r.:!l"ror: Aut .«..,.«.« .eferens annosan. .nonubus onu.n,, 

num summis moniibtis, iiif^rc- lufcediturquc 80I0, et caput inter iiiibila condit; 

d-tiirque 80I0, et con.lit caput Tp^J, g^ ^^^^^^ i„fg,.t JVlezeiltius amiis. 

inter iiubna: Alcznttius talis ,j . \ f* 1 • 1 

infert w vastis aimi» Contra lluiC COlltra 711.11638, SpeCUlatUS 111 agmUie loilgO, 

JEiieas, gpocuiatiis eitm in Ion- Obvius lie paiat. Maiiet impertemtus ille, 770 

go asmintt, iKirat ire obvius tj, • • ^ia,^ 

huic. iiic jVezcutinsi inanet Hostem iiiagnaiumum opperieiiSy et mole sua stat ; 

iniperterritus oppcriens mng- x\tque oculis .spatiuuieineiisuStquantuaisatishabt'ds ; 

naninium hostcin, et slat sua jjgj^tra milu Deus, et telum quod missile libro, 

mole; atque eincnsus oculis "^ 1 • *-'*'«•»'» ^^^ **'•""• ^l"vrM mi 100*1*^ mm.v, 

quantum spatiuni esaet satis Nuiicadsiiit; voveo pra^donis corpore raptis 

hastac.m/.- ULXtra»2u;;Mff.7//«e l„tlutum spoliis ipsuiii te, Laitse, tropaeujii 775 

eit iJeus mini, et telum, quod -^ ,^. ^. . ' '. •^, 

liiuo missile, nunc adsint imhi; ^^neae. Dixit, sti'iaentenique etiiiiius hastain 

Lauseyi/j, voveo tc ipsum /«- Jecit : at ilia volans clvpeo est excussa. proculque 

turitm U'Opxuin ^:«neic, indu- "^ *^ i- * 

turn spoliis rnptis e corpore prscdonis. Dixit, jecitque stridentcm liastam eminus : at ilia volaos 
est exeussa clypco .£7t«(?, proculque 
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nus takes a sziTn^cy ; 011 the other, SaturnianJH&oaitS spectator. Pale Tisi- 
phonc ill the midst of thou saiuh wreaks her fiu^. 

But now Mezcntius all turbulent and bl^|t^rous advances in the field) 
brandishing his massy spear ; as huge OrioQ^'wheo on foot he marches, cut- 
lint; his way through the vast watery fields of the mid-ocean, with his shoul- 
der overtops the waves; or, conveying an aged ash from the high mountains, 
stalks on the ground, and hides his head among the clouds ; just so Mezentius 
in vast armour strides along. Him on the other hand -/Eneas, having descried 
him in the long battalion, prepares to encounter, lie unterrified remains ex- 
pecting his magnanimous Ibc, and standsy?rw on his own huge basis; and, mea- 
suring with his eye as much space as his javelin could reach, says^ Now let 
this right-hand, my god, and the missive weapon which I poise, be my aid ; I 
vow that you, my own I^ausus, shall be clad hi the spoils torn from the pi- 
rate's body, the trophy of iEneas. He said, and hurled from far the hissing^ 
dart : but the winged weapon is by glaiichig on the shield flung off, and deep 
pierces illustrious Anlorcs between the side and flank; Antores, the attend- 

■'.• • 
-. •..■■/;■? 

NOTES. - .' ■ ■• 

70.3. Ivc:rcdilur cnmno. He li5i<l liilhfito TG.". Orhn. Orion is meikthmed here in 

been only in the skirts of tlio battir : now in) regard to his magnitude among the coutella- 

prcs.ses i'or\^al•d into the iwidst and thickest lions. ' 

of the ranks, whicU agrees best with the fol- 766. /d//<?renf, perhaps, here signifies resom- 

*owmg coRipariscn, bling, as m some other places. 
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Eerecitim Aiitorcm latus iiiler et ilia figit ; ?P' PEr^n"" /nwrem laHt 

Herciuti Aolorein coniileiii, qui niissuii nb Argi« ,^,„ nercuii*, qui, miMDir^b 
HKseraHlondro, alqiie Ital^ coosederat uibe. 780 Argis, hRwm BTndra. ium 
Slenmur i..felB dieno vuluere, ca-lumq«e rr^^tT^li^n!.* ^1:^7^1 

Aspicit, et diijces morJens reiniiiisciliir Argos. eiiiiuv welum. a moritm*^.' 

Turn pins JEneas haitam jacit : i\h per orbum ";i"i«'tur d»i.r.A™„ V«m 
jK.re cavuni Iriplici, per liiiea lei^a, Inbusque^^ tiantuiit i>«r orbeDxi^ioB- 
Tratibiit inlf stum tauris opus, imaque sedit 785 """ iriiilici«re,iieTlliiraK*- 
Jogutoe; sed virea baud pertulit. Uc}'Uti easeni unri*, imnquc Kdit inpiDW 
£ueas, viso TjTrlieiii saii^ine Isetiis, '«' li""".' iw'tn'l ^-ii** ei jp- 

]£npit ^ feiliore, et irepidanti fervidus iiistat. ^'viTlHiil'vi's'ii, !^ai CT^m^Bn" 

l»ueniiut tari graviter genitoris aniore, Bern i> fcnmrc, ct t'ervlJiH i<>. 

Ut vidit, Lau.su9, lacrymsque per ora volutK. 790 Ji"' K™vitcr''ine™uii''aroore 
Hie mortis dura; casuin, tuaque, optitne, facta, cnriKt'ni(oi'ii,iH<'ryiT»ei,ue«Hn( 
bi qua tideni taiito est operrlaiiira vttu^las, »oiuta: |icp ejut ora. Si nu* 

N^ii equidem, iiec te, juvenis memoraiide, silebo. o,„,ri, cqiiuicin i.nn tileboca- 
Itle pbdein referens, et itiutiiis, inque ligatus •■"" "imie jnoitit hie, luiiquc, 

Cedebat, clypeoque iniinicum hastile trahebat. 705 ^j.'nirmSX*''^?^ 
Prorupit jm euis, seseque imiiiiiicuil arniis ; refL-rem pedcn rein};'* hm> 

Jamq-e ...urgenli. d«»a, pl.gamque ferenli. tS.StgSiCX'iS: 
JEanx fUbiit mucronein, ipsutnque nioraiido liie ciypeo. Javems pmni[)if, 

Sustiouilv Socii ma«no clamore sequimtiir, iniini«cuitc|iie bcsc iman, buI>. 

aBaargentii ricxtri, rereoliiquc pligus j iDitiDukiiuc ipium moi'iiuilo. Socii acquuiitur evm 
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ant of Hercules, who from Argos sent had joined Evandcr, attd settled in 
his Italiiui city. He falls, unhappy, by another's woimd, looks up to heaven, 
and in death remembers his beloved Argos. Then the pioiia jEncas darts 
his spear ; through the concave orb of triple brass, ihrousli the linen folds, 
and the com/ilicaled- wot'k with three bulls' Aides inwoven, itm ad e way, and 
settled low down in the groin ; but bad spent its force... Ijjwtantly j^neiis, 
overjoyed at seeing the Tuscan's blood, snutches bis swoi^from bis thigh, 
and durts impetuous on his foe stunned lui/A jtSa^frtX-c, I'uiisHs.'toon as 
he sftw it, hettved a deep groan in fond phy to liis-heluved sti&, and thi 

came trickling down his cheeks. Here be ussurcd i -■^j*-* ^ 

Icnce ert^r thee, praise-worthy youtli, or ihe caiust 

death, or "thy fiWvjous deeds, thou best uf sons, it' uny ---no' '■■ 

credit:4j^, an'ftct so noble. The /ai/icr, drmviiig buck MS steps, qui 
abled m& encumbered, gave ground, and in his buckler trailed the 
spear. The '^uth sprang foi-ward, and flung himself iimid^i the 
troops; wd >tqpd under the pcAnt of JE,nCi 

-"'*'- liis aoB, and letch ing the siroVc ; uiid^ keeping him a while at bay, ^us-J 
:d faig Bhai£k4 'His friends second blm iviih loud ^fjcljuiiitimi, Jili, liym 
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F. VIRGIUI MARONIS 

KwiiiiA'ViirAtf'-tij. i.:Li'[i>ri Dum genitor nali |iariii& protectus abiret; 8O0 

g,l)nret{ Bii-jteiua^ii^ itii, Xelaque conjicitint, proturbaDtque eniiiius hostem 
'- Missilibua. Fiirit Apneas, tectusqiMi4emt%. 
;- Ac velut, effuaih ai ijuaiido grandine aimbi 
i, PnM:ipit3iit, oiniiis cauipis diffugit arator, 
\- Omuui et a^ricola, ct tutA latet arce viator, SO^ 
,!^ AuM&Miis ripis, aut aiti foniice saxi, 
I- Dum pluit ill tkrria ; ut posstut, sotc reducto, 
'• fixercere diem : sic obrutiis undique tetia 
1- JEaeas, nubeni belli, dum detonet, omnem 
^ Siiatinot; et Lausum increpitat, l^usuque minatur : 

,,_.. nuuruii, Qiiimoriture mis? majoraque vivibusaudes? 811 

«uiic»f)iK ™<|j>n'a Fallit le incautuin pietas tua. Ncc minia ille 
Ncomin&'iile'de- Kxul tat d emeu s. Sicvx Jamqiie alliiia ine 
lat Jamquc sxvz Dardauio surgnnt dtictori, extreniaque Lauao 
ri^Jc^ut'l«6ilBt''ei°- Pa'Ciefilak-guntjvalidumiiamqueexigitensemSlS 
viu LaHMi nara- Per medium ^neas juvenem, totumque recondit. 
■'^nEmn*^"'"'" *° ^rausiit et pannam mucro, ievia arma mioacis, 
Jtottta m^ Mu- £t tuiiicam, niulli mater quam neverat auro; 



TRANSLATION. ' " 

the target of the son protected, the father withdrew ; fling showers of darts, 
and at a distance repel the foe with missive weapons, ^neas stormy and 
keeps himself under the covert qf hie Meld. And as, if at times tlm. Clouds 
in a drift of hail rusU down, every labouring hind iiics from the bjei^t^tatayy 
and evciy snain, and the traveller lurks in some secure retreat, ^dwriiiillio 
banks of a river, or in the cleft of a high rock, till on the earth the.ehowcr 
be overblown ; that, when the sun returns, they may pursue the labours of 
the day : just so £neas, with darts from every quiirter overwhelmed, sus- 
tains the whole storm of war, till the thunder spends il^rage ; and chides 
hauiMafr'jm the^cld, and threatens him thtta : Whither dost thou rush to 
thyown dcstriAfnon, and milty dost thou attempt what exceeds thy strength i 
thy pioiUB duty blindfolds thee uni^uaided lo thy ruin. He infatuated ivich 
no less insolence still braves (Ac hero. And now the fierce wrath of the 
Trojan leader riics to a gnater height, and the Destinies to Lausus "wind 
up the last threada of H/ej for jEncas into the youth through thtf middle of 
his body. 4flun gob lii; riii^hty swori, and buries it quite wiV/iinlW* boaom. 
Tb»poiJttM«teef|iieFoeti both thixnigh the thin shield, the light annour of 

1 ■ v jNOTES. 

SOj. Ant. Ar» ben^ in in other .ofices, unction to be ivm pln^ m terii is tlie an- 
^gniGet urryhcaiof ■htlteroralAi^ttWHt. '.flKwit; of LAcrctiw, f(piR,«binn tfeeexprcc. 
Di» «. u« ._ . _^. r...ii — ,-ax.. - lijai'appeara borrtwcil, lib. VI, 630. 



htjflStfnit what determlMt-fti^^ 
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^NEiDOS, UB. X. aei 

Implevitqiie simim sanguis: turn vita per auras •»ngolBqa« jroplerit ^^. 
Concessit rooeata act manes, corpusque reliqiiit. S20 ^^ p^r aunt ad mtatM, itO- 
At ver6 ul vnltum vidit morientis et ora, quitque torpns. At vert w 






Ora modis Anchisiades pallentia ii _____ _^ __ 

Iiigeniuit miasrans graviter, dextraiuque tetendit; (ia miris mcxiia, mwcr milgi— 
Et meiiteni patii* siibiit pietatis imago. h-Tilfei Ims'go p'trfieSfciJ 

(juid tibi nunc. miseruLKlc puer, pro laudibus istis, BuLiii'mcntem. Pucrmfienin- 
Quid pius JEmas t;\inA dabit indole dignum ? 826 •'^^ '1.'';^ '■'"':•; •'•"••' •:<* V''* 
AriDiq, C)iubu9 Imatits, liabctua; teque parentiitn ^neaa dajik (lAi tlignum lanti 
Manibtis, et ciiieii, si qua est ea cura, remitto. '"''"I" ^ "'■^ '"■ ^rmn; r|uibus 

Hoc tamen infelis mi^cram solabere mortem ; "a,^^ etducri porcii'tiim,''ri'm 

iEiic* niagni deslrli <adis. Increpat idlro 830 eit quB cura lamen infciix 
Ciinclanles socios, ct Wnk sublevat ipsum, ^dt^.TrTma'^-li^K'S? 

E>anguiiie turpMitem comtos de morecapillos. crepat uitro aociua cunci«Dteti>''> 

Inlerea "enitor Tibterini ad ttuminis undam ^^ sublevat i|>«um ten's, t»»j 

,. , -11 I - II. r^tciu capillos, camtn* M 

Vutneraslccabat lymphis, corpiLiqne levabat, iDorc,Ean^iue. Inurcagcnt. 

Arboris acclinis trunco. Procul ierea ramis 835 '"'■ »i<:c>b»t vulnera lymiihin 
iJependet galea, et prato gravia arnia quiescuitf.. vsbatquc corpui, aoeiitiis irun- 

* CO arborii. ^rea galea d«pendet proeqfjj^^^ et gravis ornui quieacuDtprntci. 



W- 



THANSLATl 



im 



i' 



the vaunting yout/i, and the vest, which with soft thread of gold hia jpother' 
had spun; -uidlhe blood his bosom filled: then to the shades tbGK^..fled 
mourning through the air, and left the body. But soon as the pf^m^ of 
Anchises 'saw his visage and dying- looks, his looks wondrousiy '^m anil 
ghattly, in pity he drew a heavy groan, and stretched forth Ills hand; and 
the image of his filial piety penetrated deep into his soul. Lamented youth, 
what recomftenae proportioned to those virtues of thine, what honour becom- 
ing so gi-eat excellence, shall the pious £neaa on thee now confer i Thy 
arms wherein thou rejoicedst, atill retain ; and to the Manes und asbss of 
thy parents, if thai be any object of thy care, I thee resign. Yeti hipless 
youth, with this thou shall solace thy wretched death ; by the rig^lJjJipd of 
great .^neas thou fallest. Then straight he chides his lingering ^lawers, 
and from the ground rtuses up the youth, with his blood marring the beauty 
of those locks that were in comely order dressed. 

Meanwhile the father at the stream of the river Tybcr stanched his wounds 
with water, and gave a more easy posture to his body, leaning on the trunk 
of a tree. I-'rom the boughs apart his brazen helmet hangs, and his unwiel- 
dy arms rest on the mead. Chosen youths around him stand: himself ^lu'fe 



-i NOTES. 

R34. .Siccntoi, not ^Mhlfc" ai in Dr. Trapp lome distanccfrombimifaritseGnis veryabi^ 

and Kna'us, but atandfl^vScrvinsexplattis surd# nake it sij^ity sometimes ncafiMMMa 

it; iiaiii fiuxtts sansaUSlitf^anm frigorecBA- l(nie9'ftr%)lF, t^ Serviiu allegea. [nmyopin- 

i'metaT. ioD, it always aiji^ilica diMtace, tfaongh tint 

835. Pncttlji. e. apart, by thcmsdve^ at distance may fomelimea be very small. 
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tafi J***"" >t»nt c'TODia giant lecticircutnjuveues: ipse vger, aniielaiis, 
S!*^S','^'*p™pt Ci'"" f"''«t' fi'sua propexain m pectore barbam : 
nnS Vr&m in pvciorei rop:t- Mulla super JLauso rogitat, mullosque rMBittte 

M qui niTMcnt Mim "^u ' revoceiit, maesti(|iie ferant mandata parentw. 840 
hvnLque niaiiiism At l^usum socii exaiiimuin au|)e)- itntia iVruLant 
nils. AiHKiiflcii' flentes.inarenteni, alqueiueenti nilmit; viclum. 
, iiiRcniein, iitijuc Agitovil longe geontum pnevj^a itiali ipi'llit* 
" iiip-iiti >uinerv. Mcni Caiiitiem immuiido deforinat pulvta-e, etjtinbas 
I(H^^"tkfci-nwi'^ii^era'i''m- Ad ccelum lendit palinas, et coipoie iiilimn^ ' 
■aiKla piititre, eiterHttam- Tantane me tcnuit vivendi, iiate, voluptas, ' 
* P'A""' "'^^S^T.' ;_' 't'_'*: Vl pro luc lioslili pateier succcdcrc dcKttffi, 

it Quemgenui! tiianchaxigeiiiturptr vuliientsei^or, 
'• Morte tua vivtinsi* Ueu, iiiiiic inixLiu miti: di:uiunn 
r Exilium infelix, nunc alt^ vuliiu^ aduiiliiiii ! S^ 

^ Idem ego, uate, tiium macidsvi criaiiiie nomen, 
111 miicrn iirdiix niiium' nuDO Pn'sus ob invidiam soUo sceptrisque pateniis. 
. Debucram patri«))oenas; odilsque meorum 
' y^ip^s jK-r nioites animam sontem ipse dedissem. 

cepiriiob liiviili^m.^^^jUMMljt^ pienAi pitrift, itii ~ 



TRANSLATION. 

>anung for breath, eases his drooping neck, having tjOpead on his 
tiigth of waving beard. Of Lausus he incessantly, Jfiqpires, and 
\tnger» be sends again and again to recall himyroni the.^g/il, and 
nim the orders of his afflicted father. But his weeping friends were 
carrying lifciess Lausus on their arms, a mighty cor/itc, and with a mighty 
woujid ovci'lbrtjwn. 

> TAe faiher'a ill-boding mind at a distance understood tlieir groans. His 
hoofy locks with vile ashes he deforms, to heaven stretches both liis hands, 
and IttgB to the body ctings : O my son, was I with such tbnd desire of life 
poMMK^-id suffer him whom I be;;oc to substitute himself for me to the 
foe *^B^fag' arm I by these wounds of thine am I thy father saved, living 
b]i {^^^'ath i Ah ! now at length on wretched me my exile heavy lies, now 
a wound ts driven home deep into my heart. 1 too, my son, the same unhapftif 
cause of t^ death, have by my guilt sullied fAfj'^ry oythy fame, for odious 
misdeedswiven from mythronc and paternal sceptre. It is I that to my country 
satisftkction owed, and to the odium of my subjects ought to have paid the forfeit 
Hfmf guilty life by a thousand deaths. And still I live, unworthy at lam ,■ nor 



.853. Inviiimm. /midio bcre may eilber Big- now awakened ^ fcSfc BBw of his Crimea, and 

iiu. >i :..., Miooimeasiiiw, w Ibe bprliiy cundea^H^^lf. Servios Uowever 

k Til* forlhuiltemi < 

nnlesl, ai I/liitoliaf li 
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JENEIDOS, UB. X. S6S 

Nunc vivo; neqtie adhuc homines iucemque relin- Nqiioriniineqaewlhaereiiiw 

quo: 855 |jn(,n«m. Simul riiBtni ' hsEO, 

Sed liiiquam. Simul hsec Aicena, attollit in fegrura "tto"'t «e m agrum femur ; ci, 
Se Cemtir; et, quanquam vis alto vulnere lardat, ^ZZ^ul^refltld dlrie^ 
Hau(t Hejectiis, equum duci jubet. Hoc decus illi, ws, jubei eqimm duei. Hoe 
Hoc aoiameii erat ; beliia hoc victor ablbat 859 '^^ ?tbiUttt"'iii!(or h™ ol^ 
OinnibuB. Alluquilur moerentem, el tatibiis infit : hm htiva. Alluquimr eguim 
Rhoebe, diu, res ai qua diu mortalibus ulla est, '?!°"'*1','5"V *' '"^^^ "'"T '''"■ 

Vuimus. Aut hodie victor spolla ilia cruttnta, qua res ulla oi diu morialibui. 

Et caput Alnese referea, LausJque doloruni Aut ilowr hoUie refcm in. 

Ullor em iiiecum ; aut, ai>eril si nulla viam vis,804 '^"^ug 'i^^J' d"o?um L«uu 
Occuinbes pariter : neque euim, tortissime, credo, mecMm ; aut, >i narii. tU ape- 
JusM aliena pati, et dominos digiiabere Teucros. ^cJm!"ne^ue''en'im. ^^. 
Pixit ; et esceptus lergo consueta locavit me ei/uarum, credo, dienabei* 

Membra, manuaque auibas jaculis oneravit acutis, P«i.alieua ju™, ei Teucro* 

^. 1-1 A I ' • doniinoi. Dixit! e(, eicet>(.ui 

^.re caput migena, cnstaque bmutlia equuia. \.cTgo eqtti, locavit membra 

Sic citrsum m medio^ rapidus dedit. .£stuat ingens eonsuets, oneravitqae amba* 

Inioui t^orde pudor, mistoqueinsaiiialuctu, 871 „'"" """ "' """' 

equinii aristA. Sin raftdiu dcdit ourBUn in medjui. lagena'piidor 
que lueiu miiio. 



TRA>dHBON. 



yet from men and'/Ai« hatid ligtffl^^Bnw : but IVill ivithdraw. Then 
with these words he raises himselHlili maimed thigh : and, though the 
violent smart of LiM deep wound- retards him, yet, not broken in mind, he or- 
ders his coursetfUk brought. This was his ornament) this his solace ; by 
thishecame odHpriousinatl hi»,war3. The sympathizing animal he be- 
spuaks, and thusW^ins : I.^ng, Rhcebus, httve we lived, if aught can be said 
to subsist long with mortals. To-day you shall either bear away in triumph 
the head of jEneas and those spoUft«Il bathed in hisblood, and with me avenge 
the griefs of Lausus ; or, if no efforts open a way to this, you shall fall with 
me : for never, 1 presume, wilt thou, most geuerous animal, deign to bear 
the commands of another, and Trojan lords. He said ; and, received on his 
, ivilting back, placed his limbs in the accustojned seat, and with pointed jave- 
lins loaded each hand, his head gleaming with brass, and roughly garnished 
with a crest of horse-hur. Thus with rapid speed he drove into the midst, 



861. Hhabe, diu. Such spoitropbea, both conld uol be so easily jnstilied ; but for the 
to the aDiuial and vegeialilo \mM, iastead of luuyttM- tliaa to address Uie^pimal, has nothing 
beiug unnalurBl, are ainoiigrt Jfac crcatcst in it ningnlar. 
beauties iD|>Deiiy,andaliflj|Mnn^henio- S7I. Imo. In many of tlie copies wliich 
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et imm- tgitsftu faiiTs, el Mm- E[ furijg ggitatus amor, et consciB virtus ; 
Snemn tcr mRgn4 voee. JEne- Atque hic Mnew magnft Icr voce vocivit. 
«» aEooTit eiim, latin'qoe pre- jEiieas agiiDvit eiiin, Ictmque precatur : 
£X?A'H'«&".'nS: SIC p.ler .Ib DeOm (ici.t, sic .lu> Apollo, 875 
plu cosferre minam OKCum. llicipias confeiTC mantim. 
ffi,T.;".'S"i'.,"rS^: T,«.„ eff,.™, « mfaU mbU ob,io. h«ta. 
m nntem.Ur^nfiiuiut.-js*- lll« sulein : QuM'tne erepto, sEEvissime, nato 
Tioimc, quiJ "rre. me, n»to 'i'erres ? hsc via sola fuit qu^ perdere posses, 
pomi peHere me. Nbc hoi- "«: mortem horremus, nee Uivfim parcimus ulli. - 
remni mwem, ne* [nreitniu Define, jam venio moriturut), et lisc tibi porto 881 
SoS)'™.,cr'p'li.^'^"<.l>'»"»P"ii«- Dim; lelmnqueimorsitinbostem; 
hmidonfttibi. Dtiit; itiinnit- tilde atiud super, atque aliud figitque, volatqiie 
2rii"li«" l"5r\™ud".'!.'A"rt .•"S^"" KKO : sed su3tinet aureus umbo. 
>otatc|De ingenii gyro: Kir su- lercircum adstantem I^vos equitavit in orbes, 885 
reu«oTnbo.^ne«iuitirienHa, Xela manii iaciens: ter secum Troiitis heroa 
EqaiUTit in lx*o> oi'bei cir- ■' 

cam .EiKom wlttaDtem, jaeieiu tela miaa : Tro'mi heros 



TRANSLATION. 

Deep in his heartjMlfover whelming shame ; and frantic rage aUo ariaea, 
Tith intermingle^^^Hpnd love-MJMjdLwilh furious despair, and conscious 
worth ; and here ^RHnith lou^^^^Bk called £neas. Jlneaa knew him 
well) and, pleased i^lfifie chalte^^^^^Riis prayer addresses : So may the 
great &ther of the gods, so mBy^H|^ Apollo influence thee to begin the 
combat. This only be suid, and i^KTria menacing; spear advances against 
him. But he cJctomfrf, Most barbarous man,why ;/Mnj'e^Mf>oufoa(rrightme, 
now that my son is from nie snatched ? This waa the otdBjkg whereby thou 
couldst destroy tne. I neither fear death, nor any oiPmr gods regard. 
four blustering threats forbear ; now I am come to die, but first to thee 
these gifts I bring. He' said, and hurfed a dart agtunst the foe ; then after 
that another, and another he fixes f^st, and flies o-ver the field in a spacious 
circuR'! but the golden boss sustains thtir shock. Thrice round Mneas, 
as he stood against him, he rode in circles lo the left, still throwing javelins 
with his hand ; thrice the Trojan hero, wAceftng- os fie ruAcf/*, bears about 
with him in his brazen shield a frightful grove of spears. And now when-;. 



NOTES. 

87S. Et/wiis. This vcKedoesiiotappeai not believe in Lie gods, or reckoned thetn tns 
in the ancient KoiTiau maDiiacript encmiea; and would even have ditdiarged fail 

S7S. Quid mi: ereplt, ateciitime, tiato terres. wrjllion tbeTD,had they appeared in lliefield, 
Mezeiitius,Eetin);;En<!as('Onieu[>B{[ainsthiui, as Bomc aaderatand hia words. 
with tiis lance protended in a llireateiniii- nian- 81:15. l^mcauilarit in vrbes. He conned 
ner. instead ot diacoveriui; any fear, appe ars a bout ^jIHHB'at he might reach -fiDeal' 
hardened against the terror of death, siii^^U|b^^^HHM^uni:DveTedbythc shield. 
hiBBon, for whose sake he lived, waa now 'ak^^^^Rgj^^^^^^ nnind ; but JEueas at the 

8S0. Nic Dir4i'» jmrcimm ulli. Parco he^VHp^fflifMpD^) taritt, &c. So that 

foreat in Proper! ins. itiRzcntius eitlicrdiil i{iiite^upcr&tlau!' 



^MEIDOS, UB. X. 361 

Imtnanem eerato circumfert (egmine sylvam. '"" "''^Sffi^/'" '""51 

lode ubi tot traxisse moras, tut spicula taiijet x\„ eraio ufmJneriDde'uV 

Vellere, et urgetur piigoA coiigressus iniqu^, 989 '*''^' traxisse tot morai, ei 
Multa niovens animo, jam taudeni erumpit, et lUter S™t"rco»g™"u> inf^''rn'ig- 
Beliatoris equi cava leinpora tHUijicit hatilam. na, laovcm muiu iniaio, jam 

TolJit ae arrectuni qiiadrupea, et calcibus auras J*'"!*™, emn.^t, et '°^<^ 

., , — 1 r ' hsitam inter wn temporae- . 

Verbeiut, eiiuijumque equitem super ipse secutus ifni. hdiatoria. Qiuutnipei tok 
Implicat, eiectociue incumbit cernuus armM- '" "^ an^etturo, et verberat «u- 

uamore incenduut coeliim i roesque Lalinique.895 fl^que, seentui super dTusum 
Advolat jEneas, vaginaque eripitensem, ec|uitci>i,implicaifwn, ccrnu- 

Et super hKc : Ubi nunc Mezenrius acer, et ilia Ti^t'syutSiuri'^wTduni 
lEffera vis aoimi ? ContM Tyrrhenus, ut auras ccElum vlamure. iEneas advo- 

Suspiciens hausit ccelum, bieolemque recepil : tuM^rilaJo tKr^^uJminc'ert 

Hostis amare, quid increpitas, mortemque ininaris i acer Mezentius, et ills effera 
Nullum in ctede ne^s : nee sic ad prcelia veni, J)01 Tbanimi? ConipftTyrrhenu., 

N, ■ ■, -1 - .- , 1 ut, suspiciens oalum, hausil 

ec tecum meus hxc peplgit mihi toedcra l^usus. aims, recEpicquementem.ni/; 
Unum hoc, per, si qua est victis venia hustibus, oro, Amare hostit, quid inorepiiai. 
Corpus humo patiare tegi. Scio acerba meorum fuin"n'efM'i"m*a"c!ede: ne» 
Circumstare odia: huiic, oro, defende furQrem,905 ik veni ad prtEiia, ik parcarei 
Et me consortem nati concede sepulcro. M^"*mi"^ h'^ 'fodera''tet 

own. Oro hoc niium per wniflwi, si qua Vinil 
hnnm. Seio aoerba odiii meorum suliditarum i 
et ooDcede me lonsortem se||l^l)p natL. 



TRANSLATION. 

be 13 tired witb spiuning out so long delays, and drawing out so many darts, 
and when he is scverelf h^rassei), being engaged in an unequal fight, re- 
volving many thoughts in his mini!, at length he springs forth lovrngeance, 
and between the hcUoiv temples of the warrior-steed darts his lance. The 
horse raises himself upright, i/ien with his heels buffets the air, and falling- 
upon his dismounted rider, keeps him down, and floundering forward over- 
lays his prontrate shoulder. The Trojans and Latins both with acclamations 
rend the sky. £neas flies to him, and snatches his sword from the scab- 
bard ; and over him these worths he Jiroimunces : Where is now the stern 
Mezentius ? where is that wild impetuosity of soul i On the other hand, the 
Tuscan, as lifting up his eyes to heaven he be^an to breathe the, air, and re- 
cover his senses, said, Despiteful foe, why msultest thou and threatcnest 
death ? there is no crime in shedding my blood, i/iat tiiher you ahouid^emury 
j^r S:^b,p afraid of it ; nor engaged I in the combat on such terms that you 
f'^%ji(;ltWMFAare my Hfe, nor did my Lausus make such a contract with you on 
V' ' jaj^ Itg^luC One thing I implore, by /Aof g-rnre, ifany grace to a vanquished 
' \faH- belpiigE, suffer my body to be covered round with earth. I know the 
"— ^"' — — — jnent of my subjects besets me round, wAo mxnl lo defirivc me ^ 
' d mC) I pray, from this outrage, and to a grave consign me i" 
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Me:e7iHui ludBp-bzc, hiud. Wxc loquilur, juguloque haud inscius ac<jpit ensein, 

S)°d'ifi'anditqucaiiiniiiin>ruore Ijudantique aiiimam diffuiidit ill arma cniore. 



TRANSLATION. 

partncnhip wiih my son. He said, and in his throat, not unprepared, re- 
cetrcs the blude, and pours fortljg^c in the blood streaming on his armoun 
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.^NEIDOS, 
LIBER UNDECIMUS. 



ORTIO. 



IntwM Aurora surgeo* re- OCEANUM interea Mireens Aurora reliquit. 
t>ir,KilT«b)it iota Ueam prima J^'ieas (qtmiiquam el socllsdare tcnijiUS humandW 
Eeo, qainqutm cune (iriEei^i- Pnecipilaiii ctirie, turllMhOjfi JuntTe mens est). 

ui'uni^rei'iif'iiMfii. Coiiatiiuii Iiigenleiti {]uer(;uin,-^^3HHGc|uc ramis, 5* 

'Tr"™"3ed"nn*Ii™«,'''inl Constituil lumulo, fiilpS^^nduit arma, 
udueii Meietitiii giied erai Jiellipotens ! aptat roranlcs siaiisiiine cristas, 
tenii! aiiiat eritua ronniei lelaque trunca viri, et bis Bex Uioraca petltum 
wnguine, troDcaque tela viri, et thoratn pctitum 

, TRANSLATION. 

Meanwhile Aurora rising left the ocean. £neas (though both his^rince- 
ly cai'es hurry htm to allot time for interrin)^ his fiiends, and his mind is per- 
plexed about the funeral if Fatlas}Jirsi, in consequence of his victory, paid 
totheeoijshisvowsaoonas the duwn appeared. A huge oak, with its boughs 
on every side lopped off, he erected on a rising ground, and adorned 1kg'\^m^ 
shining arms, the spoils of king Mczentius; (o thee a tn»phy, ilinu^r(fti^(ilj^ 
rior-god i -He fits to 'he trunk his urest distilling blood, and tlie Iici'u\%&M" ". 



NOTES. 

^neaserpcliatroiihy of llif fpoilsof Me- ravalrj, whcfi-eiii CanJHa '.i;;iuirzci licr.ipjf 

zenAiii, emits a trure I'ur bnrying tlie AcaA, She i^ kilted, anil IheLatiDtruups^it' iiiiirely 

and wndatome the boily of l^illas witli great defeated. 

•olemniiy- Lalliiiia.callsaiCOiincil to propose 4. Primv Eiie, i. e.prfinv malvlimi, Bukandi- 

ppacelo.£EKiia,ivbidliocra!iioni great aiiiiDo- turlfnpDre.- £i>M, maiafimUffionilJieGre^k 

■lit}' between IVrntta and Ilraoips. In tlic •im;, ilic mnmini;. 
nifno lime tiff ^ a thirp va;-agnnirM. of tlM 
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Peifossumqiie locis; clvpeumqiic ex aere sinistra; pci-jofisumquc bis sex locis: 

. , , ,. 7 * II I .. I 11 siil»ligHt(|iie clypcum ex anv. 

biibhgal, ulque ensem collo sus|>«3ndit ebiirmim. 11 wnisua: /wr/i. itf|uc suHpciKlit 
l\mi socios (nainqiic omnis euni stipala tegebat ebnrjuim Lu&cm coIId. Turn 
1 iirba diicum) SiC mcipiens bortatur ovaiites : ^„^ „,„„j3 1,,,.,^ ,,„,„„, ^,ij,,,t^ 

Maxima res eftocta, viri : timor omnis abesto. tej^chut cuiu) incipiifiis sic: 

Quod siipcresl ; bac sunt spolia, et de regc super- 1'"*. ?•'*'''"*'•, ***:" ^'' ^'»T'7^»^ 

^ » ' ' ' 1 oniiits liiiior ahcst'i. Quod sn- 

bo 1 5 percsi ; haec sunt spnl.a ct pri- 

Priinitiae: manibusque mcis M ezcntiiis bic est. ,"?'*''* ^c'^*^;'9 «'M»i'»»o ifgc; 
JNimc Iter ad rcpreni nobis murosque Latinos: „ihus r<m/?. N'mic rs^ nohh 

Arnvd paratc, aniniis et spe pracsumite belJum, "*-*«* •"' rcgem Latinosque mu- 

Ne qua mora ignaros, ubi prmu^m vellere signa ^.{^ ,V„,„^ „„i^v ^, ,{;^^ ,^^ 
iViniuerint Superi, pubemque educere castris^ 20 qua mora impeiiiat vo-s igna- 
Lnpediat, segnesque nietu sententia tardet. IZ' t*"" ^"1^*^"? ^q"^"'^ •'"* 

_ • ' .^ . * scgnrs, ubi pnmum bupcnaii- 

Interea socios, inbumataque corpora, terrae nucrint vt- licrc signa, ciiucci-c- 

Mandemus; qui solus honos Aclieronle sub imo 'i^c pubcm castris. luterea 

' * niannemus socios inhuruataqne 

est. ^ ^ corpora tciTiB; qui honos solus 

Ite, ait, egregias animas, qua: sanguine nobis est »/« sub i mo Acheron fe. Ait, 

Hanc patriam pcperere suo, decorate supremis 25 J/^i t~reTa^r ."'l"^; 
jVIuneribus; moestamque Evaiidri primus ad urb€ni nobis suo sanguine, supremis 
Mittatur Pallas, quem non virtuUs egentein Ta^eg^n^^^^ ^nm^' '^"'"' 



TRANSLATION. 

tered arms, and his breast-plate in twice six places dented and transfixed; 
and to the Icii-arm he fastens his target of brass, and from the neck sus- 
pends his iwovy 'hilttd sword* Then thus beginning he encourages his joy- 
ous friends (for ail the chiefs in a crowded body enclosed him) : Illustrioua 
■warriors, our most important work is done : henceforth all fear be banished. 
For what remains^ these are the spoils, and first-fruits of victory ivoti from 
tluit insolent tyrant ; and to this slate the redoubted Mezcnlius is by my arm 
reduced. Now to the king and the walls of Lutium our way lies open : your 
arms make readyybr the siege^ and with stout hearts and hopes anticipate the 
wur, that obstacles may not dctuin you unprovided, or a wavering' resolution 
retard you clogged with fear, when first the gods permit us to pluck up the 
standard, and from the camp to lead forth the youth. Meanwhile let us to 
earth commit our friends, and the unburicd corpses of the slain ; which is the 
sole honour regarded in the infernal world. Go, he says, with the last duties 
grace those illustrious souls who for us have won this country with their 
blood ; and first to the mourning city of Eviuider let Pallas be conveyed. 



NOTES. 

11. CoUq suspcndil. Tiiis trophy in all re- says, Manibusque nieia Mczeniius h)c est. 

■3pccts represeutcd the figure of a man in ar- 19. Uhi primvm rellere aif:nu annuemif Sa- 

inoiir. peri: because they tit>vcr raised the standard 

13. Ilac upolia, ct He rep^e superbo, &e. By to march, without lirst coiuultiiig the gods 

the Tfx sufterbus here some understand Tur- by auguries. 

iiiis : from him he bad won the spoils in f^e- 23. Qui solus, Sfc. See iEn. VI. C^-ZCt. 

iierdi, to which he first points; then to the liifqwsrehitvnila,nrpu'ti, 

♦rophy representing Mezentius, of which he Ncc rijNH datur, Ai--. 

VOT. II.. f\ X 
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'j •. i'lcji.*. ■ .'.'; •-p'isski. an'! to vhe :hrc-«no!'.: takes his -n-ar. where z^rd 

V ; -.r ' • .'j*->»f*?* ''^ -V r^'■"'^•^ F%"-'-* '''■"- £"■ H T^.^r T**"^ 1^^« ^»'«*»"^? •*"■»« 

#. I «■ f • *'.•'.»- •' *>.^»>'*:r >• "".r «r •r. '^ *• ?■!.•■''->▼* "rs I i i r' • •^I'^O' fir t* *-*-«jr\"~ ^^^••■••S 

.•//• </-'.' :i.': '.vho!': n;::.'.';o! hi'i ^firvs!i'.5 stood, a 't/-:-d of Trojii.s tnd 
:.'i','. Au'tf^ <:i:i,':\ of III :ni v*>.r. t:c".*t* in t:=uii! form ?!:sh*:ve!ed. iJu: sw:n 
; ^ '...'.: > '.:.itr«;<? iJ.': lO.'iv j-atcs. hfAiiTi^ their Src&sts thev rs.:5C to hearcs 
ii !.i'.';'/ . . ^TOif.. &ijC iht w-d'isit ri.-ies with ir.ou:r*f\ii Isjr.er.tation. Wher. 
!.♦. ji.r:.'.':is !/«.};t:;d tl.<; I>o!*teied hccd and fice of Pallia. ^h::e :.r.c ccl-t ;•« 
•j.o'v, ,.:i'l i.'i iiiA smooth brtkbt the .:r:.p*:ng wf.i;r.d of the .\t:scr.L2J». spesr, 
h'; ihu'^ v.ilh gf:«hJt«^ tutr& begins: O.^, lamtnter: youth, how eiiTic'Js wis 
I'orf unc, jusl when fcJic be;;2in lo sn::!-.-, to snatch thee frc-n: ric. that ihou 
'.houl'JcM u'A bce my Liriirdora, r/-/ le ':orne in tiiiirr.ph lo ihr paternal 
vrat't ? No* ^t:cji things of thee I at p-..iung^ pron/ise'I to thy tire Evandcr. 
•vli';:., t**ki!»;j leave of i;iC with trr;L-ice=, he sscnt m:* L.^-^iri^t a zr.i^hty esn- 



XOTES. 




wsiMicd, '40oibt«'d,aud cruwned with eariactl^. ■^rtn-^.'-^;.': i.t. 

o\. i'arrhoMWj ArcadoD from Furkaiio^ a ^2. Tim^ ^"sp^, &'r. Uterally, Di:] For- 

rountry and city Hi Arcdda. tniie, vrhen .«hc caaic piopiticus, euv%' luc the 

^*». A'lrri Pttiiftnth. Latt patet hoc ejuii- pos«es«2vc of tbc^ • 
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Discedens dederam. cum me complexiis euntem «"™» compiexua me euntem, 

•K/r-s. 4. • ' ' \. mittcret me in roasnium impe- 

Miiteret lu magnum imperium, metuensque mone- num. metuensque moncret 

ret ^c Latitios esse acres viros. 

Acres esse viros cum duiA prcelia gente. , |,~«» '^r„a"„f ,uT™"n.c! 

£t lUIDC llle quidem, spe multi^m captUS lUani, multilm captus inani spe, fors 

Fors et voU facit, cumulatque altaria donis : 50 ^^ 'awf/o;* P^o te, cunuilat- 

XT • • ■ •! • 1 -I II- ^"*^ altana (Iodts; aunt nps 

JNosjuvenem exaumium, et ml jam coelestibus uliis rooesti coraitamur juvcnem R- 
Debentem, vano moesti coraitamur houore. ^ •nimum, et jam dcbentcm nil 

T L* I I ^' r -I I • I I • ullis ccBlestibus, vano honore. 

iHlelix! nau hmus crudele videbis. lutelix! videW. crudeic fm.us 

Hi nostri redilus^ expectatique triumphl i n&ti in sunt nnstri rediius, 

H«c a,ea magna fides > At uon, Evaudre, pudendis ^rrm^'rgnrte'" At.'!! 
Vuineribus pulbuni aspicies; uec sospite dirum 56 vaudre, non aspicics pf/;n pal- 
Optebis nato fuuus pater. Hei mihi, quantum ^^™ vuineribus pudendis; neo 

•^* ,. . . »^ ' «j. --.., , /u, pater, optabis dirum funust 

Jrraesidmm^ Ausonia, et quantum tu perdis, iule ! nato turpUer sospite. Hei mi- 
^ Hasc ubi deflevit, tolli miserabiie corpus ^*'» quantum praesiclium tu, Au- 

^ » -. ^ * 1 1 • '..v £^r\ soma, i»erdiB, et quantum tti, 

tmperat; et toto lectos ex agmme mittit GO luie, AeV<&s/ Ubi deflevit luec, 

imperat miseranile oori»us tolli, et mittit 



TRANSLATION. 

pire, and trembling^ warned me that the men we had to do with were fiercei 
and that we were to engage a rough and warlike nation. And now he, highly 
deceived with empty hope, is, perhaps, both making vows, and loading the 
altars with offerings ; while we in grief with unavailing pomp attend the 
youth, a lifeless corfisej and now released from his allegiance to the powers 
above. Ill-fated airej thou shalt see the dismal funeral of thy own son ! Is 
it thus we return, are these our promised triumphs ? is this my boasted con- 
fidence ? Yet, /or thy consolation^ Evander, thou shalt not see him with in- 
glorious wounds repulsed ; nor on thy son thus saved by disgrace shalt thou 
in spite of paternal affection imprecate an accursed death. Ah me, how 
glorious a protector thou, Ausonia, and thou, 1 ill us, in him hast lost ! 

When thus he had vented his grief, he orders them to bear away the 
woeful corpse, and sends a thousand men, selected from thd whole army, to 



NOTES. 

47. fit Tnagnum impetiutn^ either in prospect best to agree with what ift said, ver. 49. 

•f mighty empire ; or, which best agrees %nUi Et nunc UU quidem, spe muUUm captus tnovif, 

the context, against a powerful empire. Fors et votafacit^ ifc. 

51. Nil jam cakatibus ullis debeutem. By 56. A'o» puUum, who had not been beaten 

this all the commentators understand lus being from the field, or received dishonourable 

no more a subject of the gpds above, but in wounds. 

subjection to the infernal powers. But per- 57. Nee optabis natofunus, may either mean 

baps it means, thai-, as he was now di»charged thy own or thy son's death ; the latter sense 

of every vow he liad made to the celestial is the stronger, and the pater leads to it, the 

gods, he would never return to perform any force of which we have aimed at in the transt 

of the vows uttered by himself, or which his lation. 
rather was making in his behalf. Tbb seems 
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bonorem, 




■c^riei, texont eratci £1 mriiie Arbuteis texunt virgis et nmine quenio, G5 

jjiKreiriin « arb.iU5i» irirgi. Exstruclosnue toro9 obtcntu frondis ioumbrant; 

oft nuemi) viiiiine, innmbraiit- .... > • ai* 

S|qc etiinictia torot obtcntu rlic jiivcnein a!;re:sti sublimeni in straiDine ponuot; 
rowli^: h>e poiiuut juTencm Quafem vimneo demessum pollice florem, 

tuteni r,.uicin florem sen njoi. ^^^u fnollis Viola, seu iangtieiitis h}-acintbi, 

lis vi'iix, icu raiipiiriiiv liva- Cui iicQue fulgor adhuc, necdum sua forniB rece»- 

cin till, flcmf^ss'Mii %ii-;;ni err) pol «if. "TH 

liee, eui /•>»•; ncq lie iulRr^r ad- S"; ,. ,, . . . 'V 

hoc, ni*t«l«iiri SUM fornm rccrs- ^oi! jam mater alit telliis, virehqiie mmistrat. 
!l!i^""?. s!Ill^r.^""* ""i*"' 1 "'" gf iiiiiias vestcs, ostnxiiic auroque rjgentes. 

r»m, nil met nitnuf. vires. Turn ,, 1^ wi -n- 1 1 • 

.7:nr;.«< cxiuiit geminas vrstcf, hxluJit ii^iiiea:; ; qiias lib, Jseta laborumy 

riBfi.tPfi ai.rnf|iie o*iTOf|.i«.: Ipsa f>uis quondam maiiibus Sidonia Dido * 

IIIIH5 hffjmiia UhIo ipsa, Ixta -.{ * , - . 1 i- . — T 

i«»»rtiiii, (|uoii<i:.in ifccrit iiti r<'cerat, et tenui telas discreverat auro. 7o 

wiit manibiiset »iis.rerer:.t te- Haruin uiiam juveni, supremum, moestuSy honorem, 

in« teii'ii Duro. .MceRtrn iii:!iiit 11-^ lu^ *« 

iinan. harM... j.iv.M.i 7,/«,7 ml '»"-"»^ arsurasqiie comas obnubit amictu. 
prrmuni li'Miftreiii, rjbiiubitr|iie Mullaque prxterea Laurentis praemia piignae 
in'w!!!. "*?/!!;? J''''''" ^""'; Aggerat, el longo praedam jubet ordine duci. 

aniiL'tu. ri'setcrcatjiie aggcrat . ^'^ ' 1 •• i- t 

luuita piamia Uiin:nti» pug- Addit equfw et tela quibua spoliaverat bostem. 80 

lias, i't jubct prjedam duci loii- 

<;<! ordiiic. Addit equoi et Ida quibus fpoliaTcrat bostem. 

TRANSLATION. 

uLCompany these last honours, and bear a part in tlic parent's tears; small 
consoluiion for such mif^hty woe, but due to the unhappy sire I Others with 
forward zeal weave hurdles, and a pliant bier of arbute-rods and oaken twigs, 
and with a coverinj>; of bouj^hs shade \.\it funeral bed high-raised. Here on 
the rural couch s\iblime they lay the youth ; like a flower, either of the ten- 
der violet or drooping hyacinth, cropped by a virgin's hand, from which not 
liie {;;ay bloom, or its own fair form, hath yet departed; the parent soil no 
longer feeds it, or supplies it with strength. Then two rich vests, stiff with 
enil)roidery of gold and purple, iEneas brought forth; which formerly Si- 
donian Dido, pleased with the task, with her own hands for him had 
wrought, and striped the stutt' with slender threads of gold. In one of 
these, his last ornament, the hero with a sorrowful heart arrays the youth, 
and muflles up in a veil his hair devoted to the flames. Besides, be 
amasses many rich prizes of the Laurentine war, and orders the booty 
to be led in long procession. He adds the steeds and arms whereof he 



NOTE. 

67- StraminCf leaves strewn niidor hiJO. 
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Viiixerat et post terga inaiiuiL quos mitteret umbris ^t vinxerat manus eorumpoat 

• - . "^ ^ ^ ^ n tcrga, quos mitteret mfenas 

Infenas, caeso sporsuros sanguine flammam ; „mbris JPaUantis, sparsuros 

Indutosqiie jubet truncos hostiiibus armis flammam sanguiDe ojbso? ju- 

Ipsos feire duces, inimicaque nomina figi. LTLuJT'bS.'Sib'.r.rr.: 

Illicit ur infelix SeVO COnfectUS Acoetes, H6 inimicaque nomina figi arbo- 

Pectora nunc foedans pucniis, nui;c uuguibus ora: ^^'' l"^;**'* Acates, confec^ 

. , . ■^ ° ' '^ ' tu8 »vo, ducitur, fosiiatis nunc 

bfernitur et toto projectus corpore terrae. pecuira pugnis, nunc ora un- 

Diicunt et Hutulo perfusos sanguine curnis. ^uibus; ei stemitur temB,pro- 

Ti * • 11 . •*• • • -u yi?*k jectua toto corpore. Et docunt 

Post bellatoi equus, positis insignibus, ^thon curnis perfusos Ruiulo sam. 

It Jacryinaub, guttisque liumectat grandibus ora. QO guine. Post ^.thon, equus beU 
Hastam al.i, galeamque ferunt; nam cetera lumus 5i^S,.'U'S"a'e'ot*^:! 
Victor ha bet. Tum mcesta phalanx, Teucnque se- dibus guttis. AUi terant has- 

auuntur Um galeamque; nam Tumus 

^uu iiuiy . A , . victor habet caelera Turn fiicBs- 

iyrmenique duces, et versis Arcades armis. ta phalanx, Teucriquc Tyrr- 

Postquanoi omnis long^ comiturn praacesserat ordo, henique duces, et Arcades, ar- 
Substitit ^neas, genr.tuque haec addidit alto : 95 ^,am''^omnis^SX*"wmTtu*m 
Nos alias hinc ad laci^mas eadein horrida belli prseeesserat long^, .tineas suU 

Puta vocant. Salve «ternftm ...ihi. maxime Palla, ^, ttXrriT. &u b^ 
JBternunique vale. Nee phira efiatus, ad altos 11 vocant nos bine ad alias la- 
Tendebat nmros, gressumque in castra ferebat. crymas. Salve astemiim mihi, 

' ^ ^ tnaxime Palla, valeque nter- 

ni^m. Nee effiitas pliir8> tendebat ad altos nraros, ferebatque grcBium in castm. 



TRANSLATION. 

had despoiled the foe. And to their backs he had bound the hands of those 
whom to his shade as offerings he would send, to sprinkle with their shed 
blood the funeral flame ; and the chiefs themselves he commands to bear 
trunks of trees decked with hostile arms, and the names of the enemies to 
be inscribed ufiun them. Unhappy Acoetes, worn out with age, is by au/i- 
porters led, now with his fists tearing his breasts, now with his nails his face ; 
and, bending forward with his whole body, he grovels on the ground. His 
chariots too they lead besmeared with Rutulian blood. Next his warrior- 
horse, -fithon, his trappings laid aside, moves on weeping, and with the big 
^ drops bedews his cheeks. Others bear his spear and helmet ; for of the rest 
victorious Turnus is possessed. Then in mournful plight the phalanx, the 
Trojan and the Tuscan leaders follow, and the Arcadians with their arms 
inverted. After the whole body of attendants had advanced before the 
corfise in long procession, ^neas j^aused, and with a deep groan subjoined 
these words : We to other scenes of woe, by the same horrid fate of war, 
are summoned hence. Farewell for ever, illustrious Pallas, and adieu for 
ever. This said, he bent his course to the high walls, and directed his steps 
back to the camp. 



NOTES. 

8 1 . Vinxcraff i^c. This barbarous custom reading of the !Roman and all the more ancient 

he borrows from Homer; but, as we have ob- mannacripts he had 8C(>u. 

served elsewhere, however it may liDit with 97. Saice mihu This is after the niaiiuer of 

the temper of Acliiiles, it quite outrages that the Greeks, who used the pronoun fAf>i in tho 

of £iieas. ^ same manner. Thus Achilles sav» iw ^I.q\^'(£.\. *. 

94. Preecesscrat, Thl?, Picritis says, is the X««jt wi^ u TVaT^^xXv^xav^w J.^.j.n^-u.^\«\. 
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Janice Mtmi aderut cs Jamnue ontores adennt ex urbe LatinA, 100 
it>suiteique «au«m ; m red- '^ clau nuDU olez, TeiiiniK|iie rogantes ; 
deref ccM-pon, que >aebwit Corpora, per campos feiTo qiue Aisa jacebttnty 
m e«Tu£::;e«"?S;ur;er: Reddcrel. ac tumulo sberet Miccedete teme; 
wtti cMu iiii noiium cerumeD Nuilum cum victis ceitamen, et sthere cassis ; 104 
SI^T^f^V/ ^«dSl^^S »^^<^ret hospitibtis quondam, socerisque vocalit- 
kMpiubu%iAceriwi'i«. Quris«. Quos bootis .'Eoeas, haud aspemanda precantefl^ 
ina/cw*M,recanu» hkuii »sper. Proscquiuir veoii, et verbis ha*c iiuuper addit : 

turveniiA^fi:<i,eiinrui«rad. Quacnam vos tanto fortima mdigiia, Labni, 

dit bee verbis: Latini, qux- IlUplicUlt beUo, qiU DOi filgiatis aOlicOS ? 

::rurto^ii";^MJ"SjSS Pacemnc exadmu, et Martis sorte perembs, 1 10 
Bot MBicok? Onitisiie pMcm Oiatia: equidem et vivu concedere veliein. 

M^iThaSJ;^" eikm'Sr- ^^>«= :«";' °"' F»t* '«=«"» sedemque dedissenl: 
cedr-rc itanc et viria. Xee ve- ^ec belluiD cum geote gero. Kcx Dostra reliquiC 
Bi A«c, nifti Fau dcdiMeoi lo- Hospitia. ct Tumi potius se credidil armis. 

lum cum gciiu. VfUr res re- -^txiuius huic 1 umum fuerat se opponere mofti. 115 
liquii uortra hcMpiiia, et pociM Si belluDi tinire inanu,8i pellere Teucrus 

m1!^ai^ 'l?n.aa'.^po!ii^ Appaiat, his decuit mecuoi concurrere telia : 
•c hoie morti. Si appant finire Vixet, cui vitaoi Detis aut sua dutra dedisaet. 

^■^■SraUSSf^nll:: ^^""<^ ^' «* "i*™ saffoa^ civibu. igDem. 

flurraR hit tdU mcmBi. /« Tixi»et, caiOeasancaDKdeKtndediaetfitam. Noneitey etra^ 
ponite igoem miaerii eifibus. 



TRANSLATION. 

And now from the city of king Latinus ambassadors came crowned with 
olive-boughs, supplicating grace from jEneas ; regucMting that he would 
deliver Uj them the bodies of their dead which hj the sword lay scattered 
over the field, and permit them to be intombed in the earth ; alleging that 
with the vanquished and the lifeless war is at an end ; and hoping that he 
i«>uld Sparc a people to whose hospitality and alliance he was once invited. 

Whom, not unreasonable in their demands, the courteous £neas receives 
with gntce, and adds these words : What undeserved fate, ye Latins, hath 
involved you in so disastrous a war, who thus decline us your friends ? Is it 
for the dead, and tlic slain by the chance of vrar, you implore peace I I truly 
would grant it to the living too. I should not have come hither unleaa the 
Fates had here assigned my settlement and place of residence : nor with the 
Latin nation wage I war. With us your king renounced hospitality, and ra- 
ther trusted himself to the arms of Tumus* More just had it been for Tar- 
nus to expose himself to this death. If to terminate the war by personal 
valour, if to expel the Trojans he intends, me, in these arms, he ought to 
have encountered : he ofufi tivo had lived, to whom God or his own right- 
hand life l;ad given. Xow go, and under your unfortunate countrymen ap- 



XOTE. 

1 1 0. Vactmnc, Sivend of tbt^ ancient icannscripts read jpaccm mc. 



iENEIDOS, LIB. X. S7S 

Dinerat iBneas. Olli obstupuere silentes, 120 -^neas *lixe«it. oili siicnte. 
Coiiversique oculos inter se atcjue ora tenebant. u^^t ocuios aiqne ora inter se. 
Turn senior, seniperque odiis etcrimlne Drances Turn senior Dranees, infensua 
Infensus juveni Turno, sic ore vicissim ^t^^r^:^,::^^ 

Orsa refert : O iaina ingens, ingentior armis, Trojane Tir, ingens famd, in- 

Vir Trojane, quibiis coelo te laudibus sequeni ? 125 s^***'^ f'^^S noib« J«"diiM«i 

- ..•' '.» Ill- 11 i sequent te coeio? pnosne ml- 

Justitisene pwms mirer, belline laborumr rerrr<4rjustiti»,iaboruninebei. 

N08 veri hsec patriam erati referemus ad iirbem : I' • ^os vcr^ grati referenmt 

-c«^ . • • J 1 •* r * r *• "*c au patriara urbcm ; et si 

Et te, SI qua viam dedent fortuna, Latino qua fortuna dederit viam, jun- 

JungeiTiu> regi : quaerat sibi fcedera Turnus. gemus tc regi Latino : Tumn* 

Qui., et iBtales murorum attolle,* moles 130 ^tT-^wft.'r'.^oH"" nt^ 

Saxaqiie siubvectare huineris Trojana juvabit. moles muroram, sabTe«tare- 

Dixerat haec : unoque omnes eadem ore freoie- ^^^ Trojana saxa nagtns hn- 

, ' "1 mens. Z>rafic«« dixerat hsee ; 

i>ant. omnesque fremebant eatfem 

Bis senos pepisere dies ; et, pace sequestr^, "P® ^^- Pcpigere bis seno* 

PI rr • • *• • ^ f *.• • "'«• » et, pace senuestrft. Tett- 

er syivasTeocn, inistique impun^ Latini, cri Latlnique misti erravere 

Erravere jugis. Ferro sonat icta bipenni 135 »njpun(i i^r syivas et m jogis. 

Fraxmusjevertuntactasadsiderapinu.; ^ J^r;^^t',^l.'"::;S,2i 

Kobora nee cuneis, et olentem scindere cedrum, sidera; neo eessant scindere 
Nee plaustris eessant vectare gementibiis omos. ^^ «* ^1*^"* cedram 

* ® cunets, nee veetare omos ge- 

mentitniB plauttris. 



TRANSLATION. 

ply the/uneral fire, ^neaa said. They in silepce stood astonished, and tur- 
ning held their eyes and faces to each other. 

Then aged Drances, who still by calumny and invectives on young Turnus 
vented his animosity, alternate thus replies : Trojan hero, mighty in fame, 
but mightier still in arms, by what encomiums shall I exalt thee to heaven ? 
which shall I most admire, thy justice or thy achievements in war? We 
truly with grateful hearts will bear this answer back to our city ; and, if any 
fortune shall open the way, will associate thee to king Latinus : let Turnus 
seek alliances for himself. We will even with pleasure rear up the fabric of 
your destined walls, and on our shoulders bear the stones of Troy. 

He said ; and all with one voice murmured their assent. They settled a 
truce for twice six days : atid during the intermediate peace, Trojans and 
Latins promiscuous without hostility ranged the woods along the mountains. 
Felled by the two«edged steel crashes the tall ash ; pines shot up to the stars 
they overthrow ; they neither cease to cleave with wedges the oaken planks 
and fragrant cedaTi nor to convey in groaning waggons the mountain-ashes. 



NOTE. 

126. JustUutne — Itdtorum* This is the read- Romao manuscript, and some others of very 

ing of all the printed editions I have seen, ex- great antiqaity. Servius however justifies the 

cept that of Catron, who reads rtie line thus : coinmon reading, by making it a Grecism, 

Ju8titiibiepriu8mirer,belUHe labore? Bmy/MtJ^tttxuvu -. Sa Horace says, ^;;re9(lhn 

which Picrius assures as is tlic reading of the regnavit popuhnanj Lib. 111. Ode. XXX. 11. 
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Rt jnm f:»ma xnun.f, yi^xwin- |^t ja^ (.^„^^ volaiis laiiti piajnunciu Iiictus, 13Q 
Iruin, doiriosqiie r.vsimiri, *t i-vaiKliuiii, Lvandriqiie doiuos, et ina-iiia complet; 



Etjni 
Kvia I 
•Irui 

BioMiia; mix/anui mcMio terc- Qnyj mod^ victoreiii Initio Pallanta ferebat. 
I:™*" W« irc4Jm./"™c: Arcades ad portas n.crc, ct, de n.orc vetusto, 

re «tl iiortas, ct mpucrc Tune- l'iilU;reaS I'Upilcre fuces. LuCCt via loili2:o 

p^M lacej dc vcmsto more. Ordiiie rtammaruiii, a laic discriniinat aj»ios. 144 
rum, eidiacriminata.roslaii;. Coiitia luroa Fljrygum veiuens plan^eulia JUlIglt 
Coiitra inrba Fhrvguni \yn\- j\jl) miua : qU'x DObtquam matres succedere tectis 

ens iun;;it plangcniia agmina: ,tP, *. . • j «. i i i 

qua: poutquam iiiaiics vidcruut ^ idciuiit, nioestaiii iiicendunt clamonbus iirbeiu. 
suecedere tectis, iucciuiiint At iioii Evandruiii potis est vis ulla teiiere; 
S^t^n^uii" t est -"ue.:. «ed venit in n.edios. Fe. etro Pallanta reposto 
Evaudnim; sed vcnit in rae- Prociiinbit supcr, atqiic liaeict lacr^niaiisque ge- 

diub. Fei-eiro rtiKisito, pro- mensniie • 1 'iO 

euiubit super Pallanta, atque _ . >"*i"*»q"« » ^OU 

iisrat laerymansque gcracns- Lt Via vix taiulem voci laxata dolorc est: 
que; et vix undeni via e-t la- r^^)^^ hsBC, 6 Palla, dcderas promissa parent], 

xata voei doiore : O ralla, uoQ /i ^i n '^ , »« • 

deitona lisec promiua nti/d pa- v>aiitius ut sicvo vcllcs tc credere JViarti. 

renfi, at veiic crcUcre te cau- Haud iji^iiarus erani, quantum nova gloria In armis, 

tij^s uBvo Marti. Haud cram t*. 3 i j • • ^ *. , -^ 

igiiarus, quautum nova gloria '^^ pracdulce dccus pnmo certamiiie posset. lo5 
in armis posset, el prsRdiiicc Pnmitia: juvcnis uiisersB, bellique propinqui 
dccus i;*pri.uoceriai.iine. Mi- jj rudiinenta ! etnulli exaudita Deoruni 

•ene pnmftisejuveius,duraqne -^"'^ i uihimi^ih« . ^i, »»!■> «^wuu<c» j^^v/ntut 
nulimenta propioqui belli ! ct Toto, cxaudita DulU Deoram, 



TRANSLATION. 

And now ilying fame, the harbinger of 8o great woe, fills Evanderand Evan- 
dcr's palace and city ; fame, which just now to Latium bore t/ie news that Pal- 
las was victorious. The Arcadians rush to the gates, and, as itxe ancient 
manner was, snatclicd up funeral torches. With a long train of flames the 
path yll shines, and far and wide illuminates the fields. The band of Tro- 
jans advancing opposite to them join the lamenting troops : whom soon as 
I be matrons beheld approaching the walls, they inflame the mourning city 
with their shrieks. But no force can restrain Evander from rushing through 
ihc midhi. The bier being laid down, on Pallas he falls prostrate, and with 
sobs and groans clings to the corjisc ; and at length with much ado for grief 
is a jmssage opened to these words : These, O Pallas, are not the promises 
thou gavcst thy parent, that with more caution thou wouldst trust thyself to 
the bloody combat. I was not ignorant how far rising fame in arms, and the 
bewitching charms of honour, might in the first action carry you, ^A-fatal 
to the youth have been his first essays, hard his probation in early war ! Alas ! 
my vows and prayers are by none of the gods regarded ! Thou most holy 
partner of my bed, happy in thy death, and not to this woe reserved ! whilst 



NOTE. 

140. Manifi compkt. 'lVi> is Ihe rt adiiiaj have rcplct. Tlie ibrmcr seoms to have boon 
of almost all die printed copies ; but all the adopted by tjic editors lor tlie more harmoiii- 
aacieot naanuscripts wbicli J^ierius examined ou^ sound. 
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Vota precesque tneae ! tuque, 6 sanctissima coniii^, meeeque preces ! tuque, 6 sane- 
JFehx morte tu^, neque in huuc servata dolorem ! nequeserviiainhuncdolorem! 

Contra ego viveildo Vici raea fata, SU(>er8teS ] 60 comra ego vici rnea fata viven- 

Restarem utgenitor Tro6,n socia arma secutun. *::^;;;^r'r,«Tru" :nn,::. 
Obruereut Ivutuh tens : aniinam ipsMe dedissein, teiis, secutum soda armn Tio- 
Atque baec pompa domum nie, nou Pallanta, re- ^"* • JP*« dedissem animam, 

* f s*^ * ' atque ijcec pompa referret me, 

ferret. ■ non Pallanta,' domum. Nee «r- 

Nec vos arguerim, Teucri, nee foedera, nee quas guerim vos, Teucri, nee fcede- 

J_' L'.j* •* *t/»c ra, nec huas dextras lunximus 

unximus hospitio dextras: sors ista senectae 105 hospitio: ista sors erat debita 

Debita erat nostrae. Qui^d si immatura manebat nosirse senects. Quid si im- 
Mors natum, cssis Volscorum millibus ai.t^ jSrbur.rmrw^rc'i;! 

SuceDtem in Jjatium TeUCrOS^ CecidlSSe juvablt. tem Teucros in Latium, milSi- 

Quin ego non alio dignor te funere, Palla, busVoiscorum caeisantfe. Quin 

Ai \ ^ • ir^ . \ ' w\t ®S0 non digQor te, Palla, alio 

Quani plus ^neas, et quam magni rhryges, et fanere qukm pius ^neas, et 

rT«i_-j ruiA '^ • Tyrrheni duces c^ omnis exer- 

i yrrhenique duces, ryrrhenikni exercitus omnis. citus Tyrrhenftra. ///» teimnt 
Magna tropsea feruut, quos dat tua dextera letho. m;«gtia tropscA ex ilHs quog tua 
Tu quoqu* nunc stares immanis truncus in armis, ^^'l;™ tif«.r«"rZS 

« truncofi in armis, 



^Translation, 

I by living on have overpassed my natural bounds to remain a childless fa/- 
ther. When I followed the confederate arms of Troy, the Ruiulians slioiild 
have overvjrhelraed me with their darts : my liie ivithjoy I had resiLpicd, ui.d 
jne, not Pallas, this funeral pomp had home conveyed. Nor you, ye Tro- 
jans, will I accuse, nor your alliance, nor those right hands we joined in hos- 
pitable league : this stroke of fortune was destined to my old age. How- 
ever, if untimely death awaited my son, it will be some satisfaction that ush- 
ering the Trojans into Latium he fell, having first slain thousands of the 
Volscians. And now with no other funeral obsequies, Pallas, can 1 thee 
grace, than nvhat the pious iEneas, and the hoUe Trojans, the Tuscan lead- 
ers, and whole army ©f the Tuscans, have given thee. Thy illustrious tro- 
phies they bear, those whom victims to death thy right-hand offered. Thou 
too, O Turnus, shouldst have stood amo?ig them a huge trunk in arms, had 



NOTES. 

168. Juvahit Rua;u9 very oddly renders HelleFpoDt, ati4 the £gean sea. Phry^a is 

tfiis by oportcbat. divided into the M(Juor, which was the inland 

170. Phryges, the Trojam ; so called from part, and the Minor, lying toward the sea. 

Phrygia, a country in Asia Minor^ bounded This also was called Troas, being the aticient 

on one side by Caria, Lydia, Mysia, and Bi- kingdom of the Trojaus. 
thynia ; on the oUier by the Propontis, the 

VOL. II. 3 B 
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« euct nobis pBT xiRf^, ct ktem K^^t par ffilas, et idem si robur ab aunis, 
inrciix<iemoiorTeiici*oiia6ar- iurne. bed lulelix ieucrus (]uid deoioror V' 

ni»? Vft(]ili>, ct utcmores re- mis f 175 

o cCw^/i, «i«(Hi moror inTisTm Vadite, ct lia?c iiiemorcs regi mandata referte : 
vitam, PaiUutc pcrvmto, tiia Quod vitani nioror iiivisam, Pallaiite peremto, 

'"m v?..«oSTr„u™':«: I^e^tcra caiua tua est ; Turnum natoque patriqae 
toque patrique meritis. Uio Quam debere vidcs Dieritis. Vacat hie tibi soIua 
solus locus vacat tibi ft.riunaj. i^ortunaBque locos. Nou vitJE gaudia quaero, 180 

que. Nun qugero gaudia vit«, xt i- j ii« r l • 

iiec at fas; scil citplo pcrfeire iNec las; scd iiato jVlaiics perrerre bub inios. 
/*M«c w«n«wm sub imos Manes Auroia jiiferea misem mortalibus almam 

usto. liiterca Anifira cxtulci*ftt o ^ i ^ i r .it 

Hliuam lucem miscris mortali- l^xtulerat lucem, referens opera atque labores. 
bus, referens opera atque la- Jam pater ^neas, jam curvo in litore Tarchon, 

Trrty.Ji>r^S^r.T^:Z constituent pyras. Hue corpora quisque auoruo, 
curTo liioi-e. Uu« tuierc oor- More tulcre patrud) ; subjectisque ig^btis atris 186 
J^r m„°i"'^»«'^™"T;,ir.'!: Conditur iu tenebias altum caligine coelum. 

que more patrum ; atrisque ^.^ . • • /• i -i 

ifcnibus subjcciis, altum cceium 1 er czrcum acccnsos, cuicti fulgentibus armiSy 
f,?"*"*',*" tencbras caligine. Decurrere rogos: ter moestum funeris iffnem 

C/infti tuIgcntibusarmisdeGur- i^ -'ii ji ,** 

rereicrcircamaccensos rogos; Lustravere HI equis, ululatusque ore dedere. igO 
ter liistravcre moestum igoem j^pargitur et tell US lacr^mis^ sparguntur et arma. 

nu'IStus orc.*^E?teUu8 spri?^! '^ coelo clamorque virum, clangorque tubaruni. 
tur lacrymisy et arma sparguntur iia. Clamorque viranim, clangorque tuburum it ccbIo. 



TRANSLATION. 

my age been equal? and my strength from years the same mth yours. But 
why do I, hapless man^ detain the Trojans from the war ? Go, and faith- 
fully bear back these mandates to your king : If I linger out a hated life^ 
after my Pullas is slain, it is in consequence of the hopes I derive from thy 
right-band ; from which you see vengeance on Turnus is justly due to a 
son and sire. This post of honour is alone reserved for thee and thy fortune. 
It is not a7iy joy in life I seek, nor is it fit I should ; but / wish to carry the 
joyful ridifig-s to my son down to the shades below. 

Meanwhile to wretched mortals Aurora had brought forth the auspicious 
light, renewing the works and labours of the day. Now father i&neas, now 
Tarchon, on the Winding shore erected funeral piles. Hither they conveyed, 
each after the manner of his ancestors, the bodies of their dead ; and, the 
baleful fires being applied under them, the Ibfty sky, with smouldering smokey 
iii hidden in darkness. Thrice round the blazing piles onfooty they ran, in 
shining armour clad ; thrice they encompassed the mournful funeral fire on 
horseback, and sent forth doleful yells. With their tears bedewed is the 
carth,bedewed are their arms. The shrieks of men and clangor of the trumpets 



NOTES. 

178. Turnum nalnque^ $fc. Literally, Which ad ccelum ; for so it is nsed, iEn. XII. 283 
you 8e<* owes Tcii-nus to the son and to the sii-e It toto turbida ccelo 

who have both deserved it. Tetniyestas tdorum, 

1 9'2. It ccelo may be it per ^wriy as well as 
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Hinc ftlii spolia occisis direpta Latinis • 5«c »«» eonjicjunt igni spoiia 

Coiijicmnt igni, galeas, ensesque decoros, 194 decoVosque enses, fi4r»aque, 

Fra naque, ferventesque rolaa ; pars, munera nota, ferventeaque rotas ; pars con- 
Ipsorum clypeos, et «on felicia tela. %'X, rp^r^rTt ^7^:^ 

Multa boam circa mactantur corpora morti ; felicia. Muita corpora boum 

Setigerosque sues raptasque ex omnibus agris ,t^5„r^rgS';^%r.::l;icS 

In flammam JllgUlant pecudes : turn lltore tOtO que raptas ex omnibus agris in 

Ardentes spectant socios, seiiiustaque servant 2O0 fl«"»mam : turn loto litore 

•r>* II- ^ i_*ji Spectant ardentes socios, ser- 

iitista ; ncque aveiJi possunt^ nox humida donee vantque semusta busu ; neque 

luvertit CCelum Stellis fulgentibus aptum. possunt avelli, donee humida 

Nee minims et miseri divenA in parte Latini l^ZV:!^Z!''^'eT::^dt 

lunumeras struxere p3^ras ; et corpora partim miseri Latini stmxere pyras in 

Multa virdmter^ainfodinnt; avectaque partim 205 ^il^fm'uuTion.^""™ 

FinitimOtt tollunt ni agrOS, Urbique remittUOt. terrsc ; partimque tollunt avec- 

Caetera, confusaeque ingentem caedis acervum, *»'" finitimos agros, remittunt- 

XT i_ ^ A. J' quetfflurbi. Cremant caelera, 

INec numero nee lionore cremant: tunc tindique ingentemqueaeer?umcourusa 

vasti esdiSy nee nuroero nee honore : 

Cerfatim crebris collucent ignibus agri. *-? ccSm '^:S'i^ 

Tertia lux gelidam coelo dimoverat umbram : 210 Tcrtia lux dimoverat geiidam 
Moerentes altum cinerem et confusa ruebaat umbram nocHs cceIo : m ma. 

**v*. ^ui,^o at 1.U »■««<■««« vau ^^ wuewj%* • m^i^omi. rentes Tuebant altum cinerem 

Ussa focis, tepidoque onerabant aggere teme. et ossa confusa focis, onet a- 

Jam ver6 in tectis praedivitis urbe Latini bantque ea tepido a^re ter- 

'^ ne. Jam vero pi*secipuus fra- 

gor^ eC loog^ maxima pars lactiis erat in tectis totd urbe pnedivitis Latini. 



TRANSLATION. 

pierce the sky. Next into the fire some throw the spoils tora from the La* 
tins slsdn, helmets, and glittering swords, bits, and glowing c>^arzoNwheels ; 
some, presents to the dead well known, their own bucklers and unsuccessful 
darts. Many heads of oxen all around are offered victims to death ; and over 
the flames they stab bristly boars, and sheep snatched from all the fields : 
then along the whole shore they view their burning friends, and watch their 
half-consumed piles ; nor can they be torn from them, before humid night in- 
verts the face 0/ heaven, bespangled with shining stars. 

Nor with less fiioua care the wretched Latins in a different quarter 
reared numberless piles ; and they bury in the earth many bodies of their he- 
YoeSi/orTning' SL "pSLrtqfthe mass of slain ; and part .carried off they to the 
neighbouring fields convey, and send back to the city. The rest, and a vast 
heap of promiscuous slaughter, without number and without honour, they 
burn : then on all sides the spacious fields, as rivaling each other, blaze to- 
gether with frequent fires. The third day's light had from the sky removed 
the chill shades qf night ; when with melancholy aspect they huddled toge- 
ther on the hearths the heaped-up ashes and bones mingled in confusion, 
and loaded them with a smoking mount of earth. But now in the courts of 
opulent Latinus, and in the city, is the chief uproar, and by fur the deepest 



NOTE. 

211. Ruebanff is here used in an active sense, as ip other \)lac\'s oC\\\^\, 
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Hic matres, misencquc nunw, Praccipuus fraiFor, et loiiffi pars maxima luctfts. 

hic cara pectnra moerenlum nx "^^ • i_^ ^^ ^ 

•ororuro, pueriqueorbi paren- "ic matres, miseraequo Durus, biccara sororum2l5 
tiiHis, exsecraniur dirum bei- Pectora moBrentiim, pueiique parentibus orbi, 

u:u',SuTS"^"r";:;iii;: i^*™-" exsecramur bellum, Tumique Hymenals ; 
suroqiie deccniere ferro, qui Ipsum arm'is, ipsumquejubeot decemere ferro, 

iogravat h«o, testaturque Tur- ingravat baec saevus Drances, solumque vocan 220 
fiiim solum vocari, soiurii pos- Tesiatur, solum posci in certamina Turaum. 

Clin oertamina Contra tff^mnl- m^r i • i •• . .• t* .• 

ta sentcutia simui variis dictis Muita simui contra variis senteiitia dictis 
pro Tunio, et raagimm noraen Pro Turno, et magiiuip regioae nomen obumbratr- 
fania sustentat Tirura meritis Miilta vifum mentis sustentat fama tropais. 
tropscU. Inter hns niotus, in Hos ioter DTOtus, medio in flagrante tumultu,225 

medio tumuitu flagrante, efcce g^ jj .^ Dlomedis ab Urbc 

supii" muBbti legali ternnt res- ™^*' °"k^» »«»«-»*• im««*5tiw ^ivms^^uio nv wi %,%, 

]>on8a ai) magna nri« Uibme- Legati respousa feruut; nihil omnibus actum 

dis; «/?«i^ »»>"'.««« actum 'i^jjjijQiPm^j JQjpgujjjg ^pg,^,jj,. nil dona, ncc aurum. 

onmibus impcnsis iantorum ,.-, i* i* ■•• 

oi>erum; dm-.a T'rz^/<m<? nil, neo iNec maguas valmsse preccs; alia arma Latmis 230 
aniiim, nee magna* preces va- Qii^renda, aut pacem TfojaDo ab regc petendam. 

luiase ; alia anna e«8e?quu;i*cn« * •' o ir 

da JLatiniB, aut petendam pacem ab Trojano rege> 



TRANSLATION. 

scene of moarning. Here mothers, and hs^pleso brides, here tender-hearted 
sisters in deep anguish, and striplings of their sires bereft, curse the rueful 
war, and the nuptials of Tumus; and himself they urge by arms, himself by 
the sword to decide the quarrel xui(/i his rivals since for himself alone he 
claims the crown of Italy and the first honours. This the malicious Drances 
aggravates, and protests that Turnus alone is called, alone is challenged to 
the combat. On the other side the votes of many in various speech are 
given for Turnus, and him the queen's illustrious name protects: and his 
gwn distinguished fame, for trophies justly won, supports the hero. 

Amidst these commotions, in the heat of this raging tumult, lo, to complete 
the distress, the ambassadors, from Diomede's imperial city returning' sor- 
rowful, their answer bring ; that nothing was effected by all the expense of so 
great labour ; that neither the gifts, nor gold, nor importunate prayers, had 
aught availed; thatthe Latins must have recourse toother arms, or sue for peace 
from the Trojan p* ince. With great grief king Latinus himself faints away. 

NOTES. • 

226. Super, Ad aimulationem malorumj says the last, thongb not so comnnon, is equally. 

Scrvius. ' agreeable to the Latin idiom : thus Lucretius, 

250. Petendam. Here the manuscripts are Lib. II. 491' 
divided, some read petendam^ others pdendy.m ; JEtemas quoniam pcfrma in morte t imendum. 



iENEIDOS, LIB. XI, 879 

DeBcit ingend luctu rex ipse JiBtinus. Kex Lktinai ipse defieitngen. 

Fatalem iE.M»n manifesto num.ne fern, Ifel" «ce„u«,« rmuU tte 

Admonet ira DeCim, tiimulique ante ora recentes. ora adnument fatalem JEnean 

Erco concilium magnum, primosque SUOrum ferri manifesto numine. Ergo 

« ^. II- • rtoe: cogit magoum concilmm, pn- 

impeno accitos, aita intra limma cogit. 2aD mosque suorum acoitos impe- 

Olli convenere, fluuiitque ad reeia plenis "o» intra aita limina. oiii con- 

rri.-. oj-.. J *— -_ ,^ Tenere, fluuntqae ad regia teo- 

Tecta VU8. Sedet ui medus, el maximus aevo, ta plenis viis. uUnus Mdetia 
£t primus sceptris, baud laet'^ tVonte, Latiuus. mediis, et maximus sbvo» et 

Atque h.c legates ^tola ex urbe reniissos, L""" A^ufJ^c'jSbineX' 

Quae referant, fan jubet, et respoosa reposcit ^0 remissos ex ^toU urbe fan ea 
Orduie cuncta suo. Tunc facta silentia linguis ; ?"« referant, et reposeit cunc- 

■r* .J , J. ■ r • ' 1*^ '^ ' ta responsa suo ordine. Tune 

MLi Venulus, dicto parens, ita rarier miit : silentia sunt faoia Unguis; et 

Vidimus, 6 cives, Diomedem, Argivaque castra. y«°"'**^ parens dicto Lathii, 

* . • . '=' * mfit farier ita : O cives, vidi- 

Atque Iter einensi casus superavimus omnes, „,„8 Diomedem Ar^vaquecas- 

Contigimusque manum qu^ concidit ilia teilus. 245 tra, atque emensi iter supera- 

llie urbem Argynpam. patri« cognomme gentis, ^»'SZr,Tll!a"?:i?f.Z: 
V ictor ijargani condebat i apygis arvis. cidit. lUe victor condebat ur- 

Postquam introgressi, et coram data copia fandi, ^^. Argyripam, cognomine 

j.-^ r ' 1 patnjB genti8» arvis Gargam 

JMunerapraeferimus; nomen patnanique docemus ; lapygis. Postqtiam «timi» in- 

tro^ssi, et copia fandi coram est data, preferimus munera ; docemus nomen patriamque ; 



TRANSLATION. • 

JVbtv the wrath of the gods, and the recent tombs before his^ce, declare that 
j£neas, the messenger of fate, is led on by a manifest divine impulse. 
- Therefore within the lofty palace he assembles his great council, and the 
peers of his realm, summoned by his imperial order. They meet according' 
to the requisition^ and flock to the royal apartments along the crowded ways. 
In the centre, with unjoyous aspect, sits Latinus, both most advanced in age, 
and first in sway. And here he orders the ambassadors of the ^tolian city, 
now returned, to say what message they bring back, and demands each par- 
ticular answer in its order. Then silence sat on every tongue; and Venu- 
lus thus in obedience to command, begins : We have seen, O citizens, ^r<rc^ 
Diomede and the Argive camp, and, measuring a length of way, have a 
thousand dangers overpassed, and touched that hand by which Troy's king- 
dom fell. He victorious was raising in the plains of Apulian Garganus the 
city called Argyripa, from the name of his native country. After we were 
admitted, and had permission given to speak in t/ie royal presence, we first 
present our gifts ; declare our names and country ; who made war upon us ; 



NOTES. 

Sec also vei-se 139, 382, and Lib. II. 491. 247. lapygis, Apulian, so.called from lapyx, 

2'%7. Gargam, Garsaniis, now Monte di S. the son of l>srdalu», who first settled in those 
A n^flo^ a mountain in Apulim parts. 



380 P. VIROILU MARONIS 

qmi intaierint beiium ; qw Qui bellum iotulerioty qiuB causa attraxerit Arpos. 

ndUU,^\i?e*?^ddwft hlSt^Uci- Auditis ilie baec placido sic reddidit ore : 2,51 

do ove. o fortunat» gentet, O fortunataB getiteSy Saturnia regna, 

Sl^i' KU'Sufvt Anuqui Ausonii, qu» vo. fortuna quietos 

quietos,8iuidetc)ueiaoe88erei|- Solicitat, suadetque igDota lacessere bella ? 

note bella ? <iuicuDque vioiavi- Quicunoue Iliacos ferro violavimus aeros Q55 

mus Iliacos agi'oa ferro (mit- Tm-. * ini i ii- 

toea malaqxM tunt exhausu (Mitto ea, qusB iDuris bellando exliausta sub aJtia, 
beliaorfo sub aids muri8,erquo8 Quo8 SiiDOis preniat ille viros.) iafanda per orbem 

"viros ille Simois prcmat) ex- -, r • ^ i j* 

pendiiuusinfandasiippireiaper 55uppJicia, et scelerum poenas expendimus otnnes ; 
orbem, et omnet poenas sccie- Vel Prianio miseranda manus. Scit triste Minervse 
pSL7m Vri.usidu" Mi. Sidus, et Euboicacautes,ultorqueCaphareu.. 260 
nervff. et Esbo'iose cantcs, uu MiIitisL ex \l\k divcrsum ad litus adactiy 
torqne Caphareus swt iata. Atrides Protei MeDclaus adusque columnas 

Ad«cti ex iltA miliuii ad diver- _ , -^ • i. r^ i ' m 

sum litus, Mene'aus Atrides i!iXiilat; i3LtnaK>8 vidit O^clopas Ulywes. 
exQiatasqoeadcoiumRasPro- Kegiia Neoptolemi referam, versosque Penates^ 

tei ; Ulysses vidit JEtnsBos Cy- Tj ® . /., u l-» * r. ^ r :» ^n^ 

eiopas Refcramn^? regna Ne- Womenei, Libycone habitantes iitore Locros f W5 
optniemi, Penatesque versos Ipse M vcenseus magnorum ductor Achiv&m 

Idomeiei, Lecrosne nabitantes 

Libyeo iitore ? m^gamemnon Mjcenseas doctor magnoram Achivorum ipse 



TRANSLATION. 

what errand drew Us to Arpos. Our message heard, he thus with mild ac- 
cent replied : O happy nations, once Saturn's realms ancient Ausonians, what 
untoward fortune disturbs you, a peaceful racc^ and prompts you to rouae 
unusual wars ? As many of us as with the sword violated the lands of Ilium 
(I wave those extremities of woe which in fighting under its lofty walls we 
sustained, what illustrious heroes that Simois of theirs swept av^y,) have 
borne unutterable sufferings over the world, and all punishments for our 
crinie; a band whom even Priam would pity. Minerva's disastrous consteU 
lation knows, and the Euboean rocks, and vengeful mount Caphareds. fiver 
since that expedition have we severally on different coasts been driven ; 
Menelaus, the son of Atreus, is exiled as far as the pillars of Proteus : Ulys- 
ses hath seen the Cyclops of mount J&tna. Shall I mention the tragic fate- 
^Neoptolemus' realms, and the overthrow of Idomeneus' settlement, or the 
diaftersion qf the Locri that inhabit Libya's barren coast ? The prince of My-* 
cenae himself, the leader of the illustrious Greeks, fell by the hand of his 



NOTES. 

254. Ignota bella, wars, to wliich you are va, whom that hero bad incensed by violating 

unaccustomed. Cassandra in her temple. 

S53. FtoZavimu^, Quasi 5a(To^, says Servius, 260. CapAar^«, a rock in the island of Bo- 
as if it bad been sacrilege to injure them. bcea, where Ajax was shipwrecked. 

256. £xA4iu^a, Sustained to the utmost 262. Atrides Protei. The visit ofMenelaus 

2 j9. Sidus Mincrcit. The storm in which to Proteus, the king <j£ Egypt, is related af 

Ajax Oilens was drowned, and the raging con- large in Hoi.ier, Odyss. B. IV. 

Btellation, Arctunis, by whose influence that 264. Regna. Versa is to be supplied from 

storm was raised, ai c here ascribed to Miner- the other clause of the vccac. 



JENEIDOS, LIB. XI. 381 

Conjugis iiifands prima intra limina dextrft oppetnt intra prima limin* 

Oppetiit; devicum Asiam subsedit adulter. ^^I^SX'x^ 

InvidLsse DeOS, patrilS Ut reddltUS aris, devictam. JReferumneDeos in- 

Coniuzium optatum, et puicliram Calydona vide- ^»«l*'«e mihi, ut e^o, icdditua 

J o r 7 r ^ palms aris, viderem optatum 

rCDl i Tbgi) Gonjugium et palohrara Oaly« 

Nunc etmm horribili visu porteiita sequuDtur: dona? Xunc etiam portema 

T^^ ' ' ■ 4. '*u i horribiii visusequuntur me,-et 

Et 80CU amissi peiierunt aethera peiinis; socii amissi peticrunt asthera 

Fluminibiisque vagantur aves (lieu dira meoniin pennis;^c^/que avcs vagan- 
SuHriicm !) et scopulos lacrymosis ^ocibus implent. *pIiS"r^;„^$^"et*mpieS 
Haec ade6 ex illo mihi jam speranda fuenint Q75 scopulos lacrymosis vocibut. 
Tempore, cum ferro ctelestia corpora demens Ade6 jam h»c fuerunt speran- 

. *^--i7 -I- ij^ da mini ex illo tempore, cam 

Appetii, et Veneris vioJavi vulnere dextram. dcmensappetu ccElestiacorpo- 

Ne vero, ne mead tales impellite pugnas : ra ferro, et violavi dextraia 

Wee mihi cum Teucris ullum post eruta bellum i^';^''!"!'? ta^T S"' 

Pergauia ; nee veterum memini laetorve malorum. nee est mihi uilum beilsm cum 

Muuera, qu« patriis ad me portastu ab oris, 881 JeZtei&"'«,:S''f«: 

Vertite ad iEoean. Stetimus tela aspera contra^ terum maioram Trofanorum. 

Contulimusque manus: experto credite quantus VerUte munero ad £nean, 

,. ^ !_•* i_*. quae porlftstis ab patnis ons ad 

lu ilypeum assurgat^ quo turbine torqueat nastam. me. Stetimas coptra ejus as- 
pera tela, contulimusque manus : credite miAi experto quantus assurgat in clypeum^ quo tur« 
bine torqueat hastam. 



TRANSLATION- 

unnatural spouse in the first entrance to his palace ; and his adulterous as- 
sassin by traitorous means possessed himself of conquered Asia. Or shall I 
-mention how the envious gods forbade that I myself, restored to my native 
country, should see my much-loved queen and lovely Calydon ? Even now 
prodigies of horrid aspect pursue me ; my associates, lost to me for everj into 
the aerial regions have winged their way, and, to birds tranqformedj wander 
along the rivers (ah dire vengeance on my friends !) and fill the rocks with 
doleful notes. And indeed I had reason to apprehend these calamities ever 
since that time, when with the sword I madly assaulted the celestial beings, 
and violated the hand of Venus with a wound. But urge not, urge not me 
again to fights like these : neither with the Trojans wage I any war, now 
that Troy Is overthrown ; nor remember I with joy their former woes. Those 
gifts, which to me you brought from your native coasts, transfer to ^neas. 
We against his keen darts have stood, and engaged him hand to hand: trust 
me who by experience know how stern he rises \p his shield, with what a 
whirl he throws his lance. Had Ida's land produced two such heroes more,-/ 



NOTES. 

2G9. Invidisse, Sfc, Dioroede chose to aban- in battle. To this circamstance the words tn%^ 
don his native country, and went a voluntary viditse Decs refer. 

exile into Apulia, on account of tlie scanda- 2S4. In clypeum assurgat, raises himself to 
Ions behaviour of his wife Egiale with the son the elevation of his buckler, as if it lif'ted him 
of Sthenelus. Venus is said to have inflicted ' up with itself, 
on him thfs donKStic plague for wounding her 



S8S P. VIRGILU MARONIS 

SI Id«i term tnKnet d«o uiea Si duo pneterea tales tdsea tiilissef QSo 

Tiros nr«tcreii, Uaruanus ve- rn • i-.ii- • . i i 

nUset uliro nd Inachias urbes, * ©rra viros, ultfo Inacliias venisset ad urbes 
et Gi-«cia lugei'et faiia ▼ersis. Durdaniis, et vcreis liigeret Uraecia faiis. 

SrS^'Il mc^duro tToj^ Quicquid a|>ud durae cessatiim est mania Trojae, 
▼ictoria Graiorum hsosit manu Hcctoriii ^!^neseque iiianu Victoria GraiCim 
?/.?S?4f d^!^mum*'\i;^^„m' Hajsit, ct ill decinium vestigia relulit anmiiii. ggO 

▼estigta in decimura annum. * . • . § • 

Ambo eratit insignes nnimis, Anibo anitnis, aitibo insigiies pracstantibus armis ; 
ambo msignea prsstaiitibus ar- Hie pietate prior, Coeaiit ill foedera dexlra;, 

mis: hic JEneat erat pnor ^^ \a - 

pietate. Veairts dextras coeant U^a datur; ast, armis coiicurraiit arnia, cavete. 
iQ fiwiera, quk datur; art cave- fit, responsa simui quaB siiit, rex optime resum, 

te, ne arma concumint armis. a. ja *.' * -^ * * l ii V»<,^ -, 

OpUme rex regain, simul au- Audisti, et quae Sit niagiio seiiteiitia bello. 9M5 

ditti et quB responsa sint, et Vix ea legati ; variusque per ora cucurrit 
»Vix"e^r^fjr,T Ausouidftm turbata tremor; ceu, saxa ...orantur 
variusque fremor cucurrit per CuHi rapidos amiies, clauso tit gurgite muruiur^ 

turbata ora Ausonidiim; ceu, Viciiiaeque freniuut ripae crepitantibus undis. 
cum saxa morantur rapidos ^-r^ ^ . , . *^ . . *^ . 

amnes, murmur fit gurgite ^^ pnniufu placati aDUDi, et trepida ora quierunty 
clauso, vieinequeripasfremunt Praefatus Divos^ solio rex iofit ab aito : 301 

m^raSi^/tt^'piaMtret ^nt^ equidem sumni^ de re statuisse, Latini, 
trepida ora quierunt, rex, pras- Et vellem, et fuerat melius; non tempore tali 
^'Lemt.tiM.t ^Setet ^ogere concilium, cum muros ol.«idet hosUs. 

fuerat melius, statuissc ante de 8umm& re ; non verd eogere eoncilium tali tempore^ cum hostii 
obsidet muros. 



TRANSLATION. 

the Trojans had first advanced to the cities of Inachus, and. Greece by a re- 
verse of fortune would have mourned* Whatever obstruction was given at 
the ^va^s of stubborn Troy, the victory of the Greeks was suspended by the 
hand of Hector and ^neas, and was retarded till the tenth year. Both for 
Valour are distinguished, both for noble feats of arms ; this in piety excels. 
Let your right-hands be joined in league, by whatever means it may be done ; 
but beware of opposing arms to arms. Thus^ best of kings, you have at once 
both heard his answer, and his resolution, on this important war. Scarcely 
had the legates spoken, when through Ausonia's troubled sons a various and 
confused noise ran ; as, when rocks retard a river's rapid course, from the 
pent-up flood murmurs rise, and with the beating waves the neighbouring 
banks rcsouad. 

Soort as their minds were calmed, and their tumultuous tongues were hush- 
ed, the king, having first addressed the gods, thua from his lofty throne be- 
gins: I indeed could wish, ye Latins, and it had been better, that we hud be- 
fore determined on the common cause, and not to call a council at sucli a 
juncture, when the foe lays siege lo our walls. Incommodious war, (> citizens, 



NOTES. 

294. Region, Pierius reads regis, coDDCct- when the subject thereof was solemn and of 
iDg it with fT«/>o)iAa. • public concern, with an address to the god?. 

301. Prcefatus Divos. It was the custom Thus Pliny commences his Panegyric on Tkv 
for orators to n:'iior in th«?ir iuirnnguos, at I<>nst jan, with a .solemn prayer to tbngods. 



iENElDOS, LIB. Xt. dSS 

Bellum importuftufli, cives, cum geirte Deorum ?'7,^ ^riraus importiraam 

I- ^' • • u r M.' ^s. c»r\€i beUum eum eente DcMirum in- 

nvictisque vins, gerimus, quos nulla fatigant 306 ^ietisque Tirfa, quos nulla pr«. 

Proelia, nee victi possunt absistere ferro. lia fatigant, qtU dco vieti pos. 

Spem. *i quam -ccitis iEtolftm habuistb in armfe, :jS^.'^";SS:.„^."^„ J^'^ 

Ponite : spes sibi qnisque ; sed haec quam angusta in armis JEtoiam aceitis: quis- 

videtis. S"^. ^^ ^*^' '^^ "P^* * ^^ ^*" 

^^ A*. ^ 1 .A. y%.^ aetis qukm aneusia btec ait. 

fjstera qua rerum jaceant perculsa ruma, 310 Qui ruini cetera nestrarum 

Ante oculos interque manus sunt omnia vestras. rcrum perculsa jaceant, omnia 

XT * « *^ I * *-^ *unt ante ocalos interdue vet- 

Nec quemquam mcuso : potuit quae plunma vutus tws manus. Necinensoquem- 
Esse, t'uii ; toto certatum est corpore r^ni* q»am : piurima virtus, quae po- 

Nunc adei, quse sit dubiae sententia menti, I"!^ ^'nlf±t\7Is''!lnT. 

z_ '» jti !• t©io corpore regni. Adeo nunc 

Expediam, et paucis (anim<»B adhibete) docebo.S15 cxpediam, ^u« lententia sit. 
Est antiquus ager, Ttisco niihi proximus amni, ^"***? "*«"i! » et doeebo voa 

• -^ rj. paucit verbUf adhibete ani- 

Ixmgus m occasum^ fines super usque sicanos : mos. Eat mihi antiquus ag^r, 
Aurunci Rutulique serunt, et vomere duros proximus Tusco amni, longus 

Exercent colles, atque horum asperrima pascunt. S<^o?fii^8? aIuS Uutuu! 
Haec omnis regio, et celsi plaga pinea montis, 3£0 que serunt e«m, et exercent 
Cedatamiciti* Teucrorum ; et foederi, aNjua, J^.'SrircaTorT™' ^^ 

DlCamuS leges, SOClOsque in regna VOCemu^* pascnnt pecora. Omnis ha;c 

CoDsidant, si tantus amor, et moenia condant. regie, et pinea piaga celsi mon* 

^ I y |. tis cedat aroicitie Teuerornm « 

om alios imes, ahamque capessere gentem, etdieamosKquasiegea foederis 

▼ocemusque Trojanot socios in regna. Conudant illic, si ait iVia tantus amor, et condant moB^ 
nia. Sin est ilUa animus capessere alios fines aliamque gentem^ 



TRANSLATION* 

ire wage ^Uh a nation of gods, and heroes invincible, whom no battles tifc 
out, and who, wheti vanquished. Cannot lay down the sword, \yhat hope 
you entertained from the invited arms of the ^tolians, now dismiss : each 
must be the centre q/'his own hope ; but how feeble this w, too well you see. 
In what ruin the rest of our affairs are involved, / need not say^ since all is 
by yourselves both seen- and felt. Nor yet accuse I any : what the highest 
pitch of valour could, has been achieved ; with the whole strength of the 
realm we have bravely struggled. Now then, (lend your attention), I will 
. unfold, and briefly show what purpose rises in my wavering soul. To me 
an ancient tract of land belongs near the Tuscan river, in length extended to 
the west, even beyond Sicania's bounds : the Auruncians and Rutulians sow 
the soily and vex with the share the stubborn hills, and turn to pasture their 
most rugged parts. Let this whole region,r and the lofty mountain's pin]r 
tracts, be given away to the friendship of the Trojans ; ahd let us pronounce 
equal terms of peace, and, as our allies, invite them into our realms. There 
let them settle, if they have such strong desire, and build cities. But if they 
have a mind to take possession of other territories and another country, and. 
VOL. II. SC 
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posiuntque Jeeciiere noatro Est aiiinius, pobsuiitque 80I0 decedere nostro, 323 

"^Iret^hSISI^nbovelse^^Wnl ^^ deiias Italo texanius robore naves, 

si vaicnt eompierc eoM .* oronis Seu pliires complere valent : jacet ouinis ad undam 

p.^>uT.ru«c™m,"e' r Materies; ipsi numerumque modumque carina 

dumque curinis; noa «]emut Prsecipiant; nos s£ra, manus, Dftvalia deiDUS. 

Kra, manut, et navaiia. Pr«- Pragterea, qui dicla ferant, et foedera firment, 330 

terea placet, centum L«atiaoa ^ '» •.! .t- 

oniiores dc prima geutc ire, Ueututii oratores priUM de geote Latinos 
uiii ferant h^c dicta ct firment jre placet, pacisque manu praetendere mmos, 

nm^psJ^'^mMuf^uuul Munera portaiites eborisque aurique talenta, 
qae mqiiera ebnris taieotaque Jgt sellam regui trabeamque insignia nostri. 

:r;;!CV,:!tA"r^^'r'"!Srcii:: Co>«uIite » medium, et rebus raccurrite fessi*. 335 
(uiite ill metliuni, ct nieearrite Tum Drances idem infensus (quem gloria Turin 
feui..-ebu.. '^;i'Z}i"'^,;^- Obliqua invidia stimulisque agitabatamaris; 

lensus (idem, quem gloria iur- t ^t o i ^ • . . ; „ 

iiiagitabatobUqu&invidisi,ama. Largus opOm, et lingii'd meliorj^sed.fngida bello 
ii«iue sUrouiis, largus op^m, JJextera z cousiliis habitus non futilis auctor. 330 

M meUor lingua, acdcu/tMdcx- ., ... ' , . J ^'"^ 

teraera^frigida bello; babitus beditione poteus; genus liuic niaterna superbum 

lion futilis auctor oonsiliis, potens seditione; matema nobilitas dabat huic saperboia geoos, 

TRANSLATION. 

• 
if from our land they can consistently with fate withdraw, let us buildybr 
rhem twice ten ships of Italian timber, or more, if they arc able to man them : 
all the materials lie along the river ; let themselves order the number and 
fashion of the vessels ; let us with money, men, and naval stores, supply 
them. Besides, our pleasure is, that a hundred ambassadors of the first 
rank from Latium go to bear our instriictions, and confirm the alliance, and 
in their liands extend the boughs of peace, bearing presents of ivory, and 
sums of gold, the chair qfstate^ and royal robe, the ensigns of our crown. 
Advise for the common good, and relieve a distressed state. 

Then the same resentful Drances rises (whom the glory of Turnus inflamed 
with oblique envy and malignant stings; abounding in vrealihy said abounding' 
more in tongue, but a cold champion in war, yet of no mean authority deemed 
in consultations, in faction powerful ; him his mother's quality inspired with 



NOTES. 

325. Possuniqtic solo decedere nustro ; ihutis, 3.37. Obliqud inrid'iA. OhUqua here is not 

It' they can do it consbtcntly with fate ; for he occaltay as Riraeus has it, bat ocidos habens di»- 

well knew the oracles of Fanniis, and had torios, sqnint-eyed, as this passion is repre* 

bren informed by lUoneiis that the Trojans senled by the poets ; nusquam recta actes^savB 

bad come to Italy in obedience to fate : Ovid : for which, as Dr. Titipp jnstly ob* 

Sed nosfata Deilm ccstras cjtquii'ere terras strvesy there is this plain reason to' be given. 

Imperils egere suis. that envy is uneasy at the sight of another's 

:333. Munera. This is an allusion to the happiness, and so cannot look directly upon 

Konmn rustcriii of sending such presenis to it. 

khigs. Lcpati dona tulercy to^mnque et iuni- r».3S. /W/^<fa2r«{/o rfeor/fm, literally, liisrigfat- 

cam pnrjmrcam, sellam eturntamj patcrant au- hand was cold in war : that is, he had not the 

ream, Liv. hb. iJ5. courage requisite for a warrior. 



# 



^NEIDOS, LIB. XT. S85 

NobUitas dabat, incertum de patre ferebat) feretatwrfm in0ertam5-enw.de 

Surgit, et his onerat dictis, atque aggerat iras : um his dictis, atque aggerat 

Rem nuHi obscuram, nostras nee vocis egentem, ""»* • o bone rex, consuiis rem 
Consulis, 6 bone rex. Cuncti se scire fatentur noS*JScr8!'"cuncti K^- 
Quid fortuna ferat populi ; sed dicere mussant. 345 se scire quid fortuna popaii fe- 
DetHbertatemfandi,flatu8queremittat, ^i'dH nSr^ faXremif: 

Cujus ob auspicuim mraustum moresque sinistros tatque flatus, ob infaustum aus- 
(Dicam equidem, licit arma mihi mortemque mine- P"^*""* ®."J"«' jinistTotouc mo- 

^ *. ' *■ res fequidem dicam, hc^t mi- 

tur) ^ netur arma mortemque mihi) 

Lumina tot cecidisse ducum, totamque videmus videmus lumina tot <i"«um ce- 
Consedisse urbem luctu ; dum Troia tentat 350 ZJiS^e ^hS^tiT^dum "tentot 
Castra, fugas fidens, et cqelum territat armis. Troia oastra, fidens fagae, et 

Unum etiam donis btis, quae plurima mitti ^^"^'J?* !!SlSl?..T„om^i[ilr 

.-^ i«i«i« .,^* . regam, aujieias unam eiiam, 

DardanidlS ducique jubes, Ulium, optime regum, unam istis donis quse plurima 

Adjicias ; neq te ullius violentia vincat, 354 J"*^" mitti ducique Dardamdis -. 

-~ •? ' ^ . «. . Tx • nec violentia ullius viocat te, 

Qum natam egregio genero^ dignisque Hymenaeis^ quin pater des uatam egregio 
Des pater, et pacem hauc aetemo foedere jungas. f^enero, dignisque hfmen«Bis,et 

^^xj»,.*ii. * 4. 4. 4. jungas hanc pacem atemo ICB- 

QuOd SI tant;is habet mentes et pectora terror, ierS. Qu6d si untus terror 

Ipsum obtestemur, veniamque or emus ab ipso ; Turm habet nostras mentes ct 
ddatjus proprium «gi, patri«que remittal. ^^^'i^^'^^Z^'^lPT^l 

MUd miSproS tOties in aperta pericula Clves 360 proprium jusregi, remittatque^ 

'fiojicisf 6 Latio caput horum et causa malorum! '^"^Ji^^lt ♦3**?^^'Sl!" ""•' 

*' • seros eiTea tones m tperta pen- 

cuk ? 6 caput et capia horum maloram Latio ! 



TRANSLATION. 

the pride of noble blood, but by the father's side he was of birth obscure), 
and loads Turnus with these invectives, and aggravates the animosity con- 
ceived agaimt him : Gracious sovereign, you ask counsel in an affair which 
to none is mysterious, nor requires our debate. All must own that they 
well know what the state of the nation demands; bat through fear they he- 
sitate to speak their mind. Let him allow them freedom of speech, and 
moderate his vaunts, for whose inauspicious influence and perverse con- 
duct (for my part I will speak out, even though he should threaten me with 
hostility and death), we have seen so many illustrious chiefs perish, and the 
whole city, sit in mourning ; while he tempts the Trojan camp, trusting to 
flight, and heaven with his arms defies. To those numerous presents which 
you order to be sent and delivered to the Trojans,- this one, this one more, 
O best of sovereigns, add ; nor let any one's violent remonstrances deter 
thee from giving away your daughter, by a father's right, to an illustrious 
son-in-law (a worthy match), and from confirming this peace by a perpetual 
alliance. But if such dread of Turnus haunts our minds and souls, him let 
us implore, and from him sue for grace ; that to his sovereign he may re- 
sign, and to his country give up J^is proper right. Why dost thbu so often 
expose thy wretched citizens to open dangers ? O thou, the spupce and oris 
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£st DQiia galas ^Uo: n98 om- Nulla saius bello : paceni te poscimuv omneSj 

lies potcimuBt8,Tarne,uac«in9 n't i • i * ■ i u i 

•iinuliioi.im inviolabiic pignus ^ u/ne, simul pacis boluui luviolabiJe plgllUS. 

pafiit. Kn e^ primus (quern Priinus ego (iDvisuui quein Ui tibi fingisy et esse 

So^t'^iLeJiSwplti^nio': Nil moror) en «upplex venio: mUerere Umrum ; 
miserere tuorum ; pone ani- Pone aiiimos, et puisus abi. Sal tuuera foai 366 
©OS, et pulsus abi. j^^/^^]' Vidimus, ingentes et desolavimus agros. 

mils tunera satj et desolavimus ^ • / i 

ingentes a^ros. Aut, si fama Aut, SI fafna.inovet, si tautUDi pectore robur 
mo>et «e,si concipis untum ro- Concipis, et 81 adei dotalis regia cordi e^t ; 

bur pectore^ ct 81 dotalis regia aj*^/ i n^ c ^ • l a 

est ade6 cordi Ubi; aude,atqiie Aude, atque adversuiii tidens fer pectus in hostein. 

iidens fer adversum pectus in ScillCet, Ut TurilO COIltillgat regia CUUJUXy 3? 1 

Jj^J'^'^ltinlJi'Tu^XXX" Nos, animie viles, inhumata infletaque turba, 
animic, turba inhumau infleta- Sternamur caoipis. Et jaiu tu, si qua tibi vis, 

?a"m tl?'sr.Ttib??ir.i.,^si ^' P^^" ^"^^ ^*^t*8 ^^^» ^^""* *»P"^® ^^'«' 
habcs quid patiii xMartis, aspice Qui VOCat. , 375 

ilium contra, qui vocatte. Vio- Talibus cxarsit dictis violentia Turiii : 

lentia Tumi cxarsit talibas die- .^ ^ •. i • 

tis: dat ^emitum, rumpitque ^^^ gemitum, ruuipitque lias iino pectore voces: 
basvocesuno pectore: Drance, Larga quidem semper, Drancei tibi copia fandi, 
^pifJSif tuor^Sm ^, Tunc cum bella maniu poscunt; patribusque voc 

posennt manus; patribusque tlS 379 

ouft magna volant tibi tut6, QusB tuto tibi oiagua volaut, duoD distiDet hosteni^ v 
bMiei?*^Mo" foaw'InM ^88^*" murorum, nee inundant sanguine fossw. 

sanguine. 



TRANSLATION. 

gin of these ills to Lalium 1 no safety is for us in war : to thee, Tumusi 
Ave all sue for grace, and at the same time for the sole inviolable pledge of 
peace. Lo I the first, whom as your malicious foe you image to yourself 
(nor am I concci*ned to disprove the charge), lo I come thy suppliant : have 
pity on thy own ; lay aside thy fierceness, and baffled quit the field. Full 
many deaths have we with loss of victory seen, and brought the extended 
fields to desolation. Or, if fame have influence on you^ if in your breast 
auch fortitude you lodge, and if your heart be so much set on a palace for 
your dowry ; act the hero, and bravely expose your breast adverse to the foe. 
Forsooth, that Turnus may be blessed with a royal consort, we, abject souls* 
may be strewn on the field, an.unburied and unlamented throng. And now^ 
if you have any spirit, if you have aught of your country's warlike genius* 
look him in the face, who gives you the challenge. With these invectives 
the fierce mind of Turnus was inflamed : he groans, and from the bottom 
of his breast forces out these accents : Drances, I own you have always a 
rich profusion of words at the time when wars call for action ; and when a 
council is convened you are there the foremost : but this is not a time to 
fill the court with words, which in big torrents from thee in safety flow, 
while the bulwarks of our walls keep ofl* the foe, and the trenches float 



NOTE. 
^i. Ut Turnd emtingiUj Literally, Thai a royal spowe vuty happily befall Tum^fi. 
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Proinde tona elequio, solitum tibi, mequa timor is l*r?*«<'« ton* eioquio, omodeat 
Argue tu, Drance, quando tot stragis acervos ^rgue me timoris, quimdo tu^ 

Teucrorum tua dextra dedit, passimque tropaeis destra dedit tot accrvos atragis 
lusignis agros. Possit quid vivida virtus, 386 L"';^"t';:jpPrr."er JrJf: 

Experiare licet : ueC long^ scilicet hostes periare quid vivida virtus po8. 

Quaerendi nobis ; circumstant undique muros. !i! ' rl!^„!fhj^f *" ^T^ff *""^ 

^. - ' ., . •••xi quierendi nobis Ion ge ; circum- 

Imusiiiadversosr quidcessasr au tibi Mavors stnnt muros undique. jv«« 
Ventos^ in lingu^. pedibusque fugacibus istis, >™"« •? ««>» adversos ? quid tu 

c --.a oni ^essas? an Mavors erit tibi 

oemperentr «^y* seniper in ventosk lingua, i«- 

Pulsus ego ? aut quisquam merit6, foedissime, tisque fugacibus pedibus ? An 

niiUiim ego tftwn pulsus? aut quisquam, 

pujsuui ^ rwi • ^ fcwiissime, arguet merit6 me 

Arguet, Iliaco tunnidum qui crescere Tybnm ease puisum, qui videbit tumi- 

Sanguine, et Evandri totdm cum slirpe videbit J*^™ T^*'"™ crescere iiiaoo 

•r\ ^ % • y *^ A t sanguine, et toum domum E- 

i'roGubuisse damunii atque exutos Arcades ar- vandH eum stirpe procubuisse, 

mis? 3g5 atque Arcades exutos arm is ! 

»T J •*. ' aI'O'a^' ^ t* j -^ • Bitias et ingens Pandarus baud 

Haud ita me experti Bitias et Pandanis itigens, iia „^< experti me, et miiie 

£t quosmille die victor sub Tartara misi, o&'> qaos ego t' tor misi sub 

Inclusus muris, hostilique aggere septus. JJiXtl!;^..," hCtm '.^: 

Nulla salus bello ? <;apiti cane talia, demens^ Ma^ en naiia sa(o« beiio ? de- 

Dardanio,i«busquetuis. Proinde omnia magno ^tTCe'Je^^^ 

He cessa turbare tnetU, atque eXtoUere vires 40 1 ne eessa turbare omnia ma^no 

Gentis bis vict« : contra premere arma Latini. "«*?» atque extoiiere vires 

' ^ Trojame gentis bis victse ; con*' 



tra premere arma Latini. 



TRANSLATION. 



not with blood. Wherefore thunder on in noisy eloquence, as thou art wont, 
and arraign me of cowardice, thon the valiant Drances, since thy right-hand 
hath raised so may heaps of slaughtered Trojans, and every where thou deck- 
est the fields with trophies. You may, however^ put that animated valour of 
yours to the proof: for not far have we to seek our foes ; they all around 
beset our walls. March we against the adversary? lam content; why do 
you demur ? will your prowess always lie in your blustering tongue, and in 
those feet only swift to fly ? jim I routed ? or will any one, thou most abject 
wretch, justly tax aft with being routed, who shall view the swollen Tyber 
rise with blood, and Evander's whole family with his race stretched on the 
ground, and the Arcadians stripped of their armour ? Not so Bitias and bulky 
Pandarus me proved, nor those thousands whom, in one day, I victorious sent 
down to Tartarus, enclosed within the walls, and shut up by the rampart of 
the foe. No safety, you aatfy is in war. Go^ madman, vent such language 
to the Dardanian chief, and the Trojans thy own party. Wherefore cease 
not to embroil all with dreadful alarms, to extol the strength of the twice 
vanquished race, and on the other hand to depress the arms of Latinus. jidd 
infavourof your nev? friends: Now the Myrmidonian chiefs tremble at the 



NOTES. 

3S4. Qvutndo — dedit. This is plain irony, qwmdo dederit ; but ainee thy hand has raised, 
and therefore ought not to have been transki- 394. Evandri totam cum stirpe videbit ^rws^^ 
ted, as Dr. Trapp has it, when I Ay hand ahmll buifse domwun V«\S»s»Ni^s^^:^*ds^&Ke%«ait^ ^<«^ 
Iwve raised f ^c. for then it must have Ueeu 40a. 0^ia\»\tti\mc\«. '\.>»t5ns»^'!^^3^'^>^^«« 
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Kono ct proccres Myrmido- Nunc et Myrmidonum proceres Phrygia arma tre- 

num iremiscunt Phrygia «!•- . -^ , * , ''^ 

ma ! nunc et Tydides et La- miSCUIlt ! 

Th9x»sAch\\\t:s tremiscuntea/ Nunc Ct Tydidcs, et Larissaeiu Achilles ! 

?„'gTAdHats'"fidT! ^^^^^^ Aninis et Adriacas retr6 fugit Aufidus undas ! 405 
sct'iusartifieisiingitsepaviduin Vel cutii se pavidum coDtra mea jurgia fingit 
Trl'^1 TrL" Swit,', "'v,^' Artificis scelus, et fonnidine crimen acerbat. 

crimen sua lornnidine. Mun- -^ .' iiai «• 

^uam iimittes taiem aniiuam ^iunquam aDimam talem dextm hac (absiste mo- 

hac ilextra ; absiste mover! : veri^ 

kaVitet tecum, et sit in isto * . ^ i i_v a. a a. 'a. a. • ' a. 

pectore. Nuncrevertorad te, AmitteS : llBDltet teCUm, et Sit pectOTe in IStO. 

pater, ettiiH magna conauUa. Nunc ad te, et tua magna, pater, consulta revcr- 

Si poms nuliaro spem oltrain ♦r «»» A,if\ 

BORtris armis ; si sumua tarn , •'^■' , ... 4rlt> 

<)e^erti, et occidimas fuiiditus. Si nullam nostris ultra spem ponis in armis ; 

K„%hXt're;rj«rr. Si tam deserti sumus, et, semel agmine verso, 

mus pacem, et ttndamus dex- F unditus occidimus, neque liabet'Fortuna regres- 

tras inermca. Quanqaam 6 ! SUm * 

11 quicqiiam solitse vii*tutis ad- ^^ ' i ^ i • 

esset ! iiie videtur mihi fortu- Oremus pacem, et dextras tendamus mermes. 
ijatu8queiabopum,egregiuaque Quanquam 6! 81 soUtae quicquam virtutis ades* 

anin^i ante alios, qui, nevidoret ' .■ a « AIX 

quid talc, procubuit moriens^ , ^,®^ • , 4*0 

et semel momordit humiun Ille mihi ante alios fortunatusque laborum, 
*^^' Egregiusque auimi^ qui, ne quid tale videret, 

Procubuit moriens^ et humum semel ore momordit* 



TRANSLATION. . 

Phrygian arms ! now Diomede and Lar issaean Achilles I and the river Anfidus, 
affrighted at seeing their Jleety flies back from the Adriadc waves ; for this 
18 the language of his dastardly soul, even when the wicked dissembler feigns 
himself under terror of my menaces, and by his own fear aggravates tho^ 
charge against me. Cease from being disturbed ; never shalt thou lose t^at 
worthless soul of thine by this right-hand: let it dwell with thee, and restinthat 
ignoble breast. Now I return fro7n this digression to thee, great father o/* 
the state, and to the subject of thy debate. If in our arms you repose no 
further confidence ; if we are so desolate, and utterly undone, by our army 
being once defeated, and our fortune is capable of no redress ; let us sue for 
peace, and as supfiUcants extend our hands unarmed. Yet oh! did any of 
our wonted worth remain, hovj should we blush at the Jfiro/iosal / Happy he in. 
my judgment, beyond others hafifiy, even in his toilsi and truly heroic in 
soul} who, ihaX he might not see aught like this, fell once for all, and dying 

NOTES. 

he had already conquered the Trojans, who tic sea. 

were before subdued by the Greeks. And in- 40G. Jurgia niust signify menaces in this 

deed he appears to have had greatly the ad- place ; for only these are mentioned above — 

vantage over them during the absence of JE- minatur arrha nwrtemque, 
neas. 407. Artificis scelus, Literally, That vilUdn 

405. Anfidus, now L'Offanto, a river that of a dissembler ; scelus here being put for see- 

takes its rise out of the Apenniue mount in lestus, 

the territories of the Hirpini, and runs through 409. Isto \s, in this place, a word of C0D> 

Apulia, Daunia, and Peitcctia, into tlie Adria- tempt. 
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Sin et QifU nobis, et adhuc iotacta juventus. Sin ct opes, et juvcntus adhn& 

Auxilioque urbes Italae, populique supersunt; 420 ^"^*^^' itai«.,ue urbcs popuiu 

^. rin • ' 11- • ^^^ supersunt nobis auxilio; 

SiD et Trojanis cum muito gloria vemt sin et giom veuit TiojaoU 

Sanguine : sunt illU sua funera> parque per omn^ ?""» """"J*^ sanguine ; w suij^ 

rr^ ^ -A .,.'.» ."^ iliis sua funera. parque tem- 

Tempestas; cur indecores in limine pnmo peatas per omnes ; cm nos in- 

Deficimusf cur ante tubam tremor occupat artus ? tiecores deficimus in piimo u- 
Multodies, variusque labor mutabilis avi 425 r;r:.aZ:rt«ba,:Mr.! 

Ketulit in melius ; multos alterna revisens variusque labor mutabiUs svi 

Lusit, et in solido rursus Fortuna locavit. rctuiit muita in melius; For. 

_._ ' . .,. I • 7r-« 1 A • tuna alterna revisens lusitmuU 

^On erit aUXlllO nobis iHitolus, et Arpi ; tos, et rursus looavit eos in so- 

At Messapus erit, felixque Tolumnius, et quos Udo statn, -^toius non erit 

rr«^ i-j 1 A^rx auxilionobis, et Arpi; at Mes- 

Tot populi misere duces; nee parva sequetur 430 sapus erit, felixque Tolumnius, 
Gloria delectos Latio et Laurentibus agris. et duces, quos tot popuii misc- 

E.t et Volscorum egregia de gente CamUla, ItJiTJ^^lt^l^.^nTZ 

Agroen agens equitum, et florentes aere catervas. tibus agris. Et est Camilla de 
Qu6d si me solum Teucri in certamina poscunt, ^fli^^L^n"^® Volscorum, a- 

^. il^^ •• •• 1. gens agmen equitum, et cater- 

Idque placet^ tantumque boms commuiubus obsto, vas florentes sre. Qu5dsiTei]» 
Non ade6 has exosa manus victoria fugit, 436 ^^ P"scunt me solum in ©erta- 

wr. ^4.A' ^ 4* mma, idque placet, obstoqae 

Ut tanta quicquam pro spe teuUre recusem. communibus fa^nis tantum, Jie- 

toria Don ade6 fugitbas meeu manus, exoia ea«, ut recusem tentare quicquam pro ta^ta spe. 

TRANSLATION. 

bit the ground. But if we both have forces, and youthful troops still fresh, and 
Italian cities and nations left to our aid ; if the Trojans purchase their hon- 
our with the exfiense ©/"much blood; if they too have their funerals, and the 
stprm of war has raged through all with equal y«ry ; why faint we inglori- 
ous in the first entrance to the war f why does trembling seize our limbs, 
even before the trumpet sounds ? Length of days, and the various labour of 
changeful time, have reduced many things to a better state ; fortune, that 
visits men alternately with good and illy hath baffled the hofies o/many, and 
again placed them in a state of solid felicity. The iEtolian prince^ it seemsj 
and his city, Arpi, will not support us; but Messapus will, and the fortunate 
Tolumnius, and those brave loiden whom so many nations have sent ; nor 
shall small glory attend the select troops from Latium and the Laurentine 
fields. With us too is Camilla, of the illustrious race of the Volscians, who 
leads a squadron of horse, and troops gaily glittering with brass. But if tho 
Trojans demand me alone to the fight, and if this be your pleasure, and I so 
.much obstruct your common good 4 I have not hitherto been so much aban- 
doned 5y victory, as to decline any enterprise for so glorious a prospect. I 



NOTES. 

421. Sin et Trojanisjjfc, Literally, But if ftUx^ fortunate or auspicious, because he wai 

glory cornea even to the Trqjws with muchbloodr an aogur or soothsayer^ and animated tue 

4ked. troops by foretelling their good fortune. 

429. Felix Tolummus, Tolumnius is called AS6>Non adeb has exosamtmus victoria fvgit. 
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Ibo antniis contra JEnean^ H- \\^ animis contra^ vel magmifn pnestet A«:hiUeiD^ 
AcWiiem7indL?quLI!JiJS^ Factaquc Vulcapi manibus paria induat arma, 439 
na Mhiiieis, facia manibat Hie licit. Vobis anioiam banc soceroque Latino 

Ltndt ..m'^e7.r«r;im«. Turn™ ego, haud ulli veterum virtute «!cl.ndus, 
devovi haoo animam yo\m, so- Devovi. Solum iEneas vocat? et vocet, oro. 
ceroque ^^l^'^^J^^^ Nec Drafices potius, sive est baec ira Deorum, 

me aolwn: et oro, ut voe^t me ** , V ' , i • n 

Molwn, Nco potius Draneet Morte luat; sive est virtus et giona^ tollat* 

laat morte mecum, sive haso Hlihaec inter se dubiis de rebus agebant 445 

estiraDeororo, u*6ercami«/ g^ ^ ^ */i^ , ' ^ ._ 

sive est riitus et gloria, v^ toi- Ceitantes : castra Jbjnens acieinque moveb^. 
lat earn, iHi eertantes agebant Nuncius ingenti per regia tecta tumulta 

!;^iSreStt'?™';:S".»,fe: Eccerult, m.gn«queurbemter«>ribu.imp!et; 
Eece nuncios rait ingenti ta- Instructos acie Tiberino & flumine Teucros, 

Z,'«rJ:m m^Ti^ri?^'; Tyrrheparaque manum, totis descendere campis. 
dicent, Teacros instractos a- jbxtempio turbati animi, concussflque vulgi 451 
cie, Tyrrhenamqiie raanoui, Pectora, et arrectas stimuijs haud moHibuD ine. 

descendere 4 Tibenno flumine * ^ j- * r '^ 

totis eampis. Kztempio animi Arma manu trepidi poscunt; tremit armajuventus : 
aimi turbati, pectoraqae Tuigi Flent moesti mussantque patres. Hie undiqae ch- 

oonoossa, et ira arrectss haud _^^ * * * 

radllibas stimoKs. IIH trepidi ™^'^ 

poseunt arma raanv ; jurvntos fremit^j^'^oiw arma; et patres moeati flent mnMUit^iie. HM 
sagaot damor andiqae 

TRANSLATION. 

will advance against Mneaa with confidence, though he should even approve 
himself a great Achilles, and sheathe himself in similar armour forged by 
Vulcan's hands. To you, and to Latinus, my promised father-in->law, 1 Tur* 
nus, not inferior in valour to any of the ancient heroes, have this life <if mine 
devoted. Does £neas challenge me alone ? Heaven grant he may. Ncrr^ 
whether t/tie ieeue in vengeance from the gods, shajl Drances rather than my'* 
eeifhy death make the atonement; or, whether in glory and valour, shall he 
bear away the firize, 

Thus^ while they in mutual contention were debating on the perplexed 
state of their affairs, JEneas was adirancing his camp and army towards the 
city of Laurentum, Lo in great hurry a. messenger rushes through the 
court, and fills the city with dreadful al|unm»; intimating^ that from the Ty- 
ber's stream the Trojans, arranged hi^ battle-array, and aUo the Tuscaa 
host, were marching down over all the plains. Forthwith all minds are seized 
with perturbation, the he-dits of the populace are stunned, and their rage 
with keen stimulating impulse is roused. In hurry they call for arms in 
hand, for arms the storming youth exclaim : the fathers in sadness ji^oum 
and repine. Here, from every quarter the loud clamour ascends with 



NOTES. 

As abundance of persons in old coins are to times governs the accnrative in that seitee, as 

be seen holding a victory in one hand, Mr. Ad- Qnmtihan says : Prastat ingenio aliu8 alium, 
dison thence conjectures that Virgil is here a!- 443. Nec Drances potiuSf S^c, Mr. Drydetf 

lading to that cnstom. has expressed the sense of these two Iiuea wf tk 

438. Vel magnum priFstet Aehillem. Praetet great eiegance and conciflenefls : 
here may either signify cxhibeaJt, repraseatet, Drances shall rest secure, and neither tkut 
//ne se/eraf, or antecellat ; for this verb some* The danger, nor divide the prize of war. 
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Dissensu vario magnns se tollit in auras : 455 tatiuw in Mratmriodissensa: 

Baud secLS, atque alto in luco cum forti caterv* ,tl"^:'m"'r„Ver«t'«u; 
Coitsedere avium, piscosove amne Padu»as lueo, raticive cycni dam soni- 

Daut floniruni rauci per stagiia loquacia cycni. f""* »".**^f° a««"e Padu9« per 

»... r-o T J loquacia stagnji. Tarn us, tem- 

lino, ait, 6 ClVes, ai l eptO tempore 1 umilS, pore arrei>to, ait, lm6, d civei, 

Coffite concilium, et paceiii laudate sedeiites : 460 f**Ki*^® conBiiium, et sedentes 

»• " • 4. Wi I 14. laudate pacem : illi ruuut ar- 

IJii armis in regna ruunt. Wee plura locutus, ^is in regna. Nee locutus piu. 

0)rripuit sese, et tectis citus extulit altis. »» cornpuit sese, et citus ex- 

Tu, Vol*.^. armari Volscorum ed.ce manipHs; futVelL'^UtitVoJ^or^n: 
Due, ait^ et Rutulos : equitem Messapus in amis, urmari; due et Rutuios, ait; 
Et cum fratre Coras, latis diifundite canipis : 465 ^^«««}?"»*^^ Cmas cum fmtre, 

.-^ , I • ^ dinundite equitem in ariiiis la> 

Jrars aditus urbis nrment, turreftque capei>sant ; tis ciiropis: par& firment aditut 

Ca?tera, qu^ jusso, mecum manus inferat arma. urbis.capessantque tunes; ck- 

Ti *• -..A, •. 1 tera maiuis loterat arma me- 

IJicet HI muros tola discurntur urbe. cum quk jusso. iiieet diseur- 

Concilium ipse pa.er et magna incepta Latinus **itur in muros ex iota urbe. 

Decent, ac tr.,U turbatu. tempore d.ttert ; 470 ''^Z^^T^^t^^:^ 
Multaque se incusat, qui nou acceperit ultro turb^tus tristi tempore divert 

Dardanmm ^lean, generumque asciverit urbi. ^?; '* /^^'""^tque se muUa. qui 

_^ ' * * , non ulti'o acceperit DHrdaoiuiu 

Fraefodiunt aln portas, aut saxa SUde>que JEnean,Bsciveritqueei/mgene- 

Subvec tant : bello dat signura raucu ci uentum """"^ urbi. Alii prastbdiunt por* 

11 ^ ''a- ^>.l-^ tas, aut «nbvectant saxa sudes- 

Uuccina; tunc muros vana cmxere corona 475 que : ranca hucciua dat cruen- 

turn aigni^a bello; tunc matroniB pverique cinxere muros varii eoronft ; 

, TRANSLATION. 

various discordant notes to the skies : just as when by chance in some tall 
grove flocks of birds alight, or in Padusa's iishy streams sonorous swans 
raise a clattering^ din through the loquacious resounding floods. Citizens^ 
says TuiTius, seizing the occasion, convene your council, and seated there 
harangue in praise of peace, whilst they rush into our kingdom in arms. 
This said, he instantly put himself in motion, and quick from the lofty hall 
-withdrew. You, Volusus, he says, command to arms the Volscian troops, 
and lead on the Rutuiians : ye, Metksapus, and Coras with your brother, pour 
abroad the armed horsemen over the extended plain : let some secure the 
passes to the city, and man the towers ; the rest employ their arm^ with me 
where 1 shall command. Instant to the walls they flock from ail quarters of 
the town. The royal sire, Latinus himself, quits the council and his great 
designs c/* /Xf act, and, distracted with the /{re^fn/ dismal conjuncture, ad- 
journs: himself he much accuses, that he bad not directly accepted the 
Trojan hero, und to the city admitted him as his son-in-law. Others dig 
trenches before the gates, or heave up to them rocks and palisades: the 
hoarse trumpet sounds the bloody signal for the war; then in^yarious cir- 
cling crowds matrons and boys crowned the ramparts : the extremity of dis* 

NOTES. 

457. Padusa, one of the mouths of the To, Tliis is an allowahlft expression ; hut the for* 
474. Subt!ectant, Others raad subjifiunt, mcr is evidently the better reading- 

vol.. II. 3' D 
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it%,!Jr'ii.vtr.Vore""r Dona fere.is ; juxteque come. Djvinia virgo, 
sa iHnti in^iii, atque dejecta Caiisa kiiali taiiti, atque oculos dejecta decoros. 
jrwoarfdecorosocuios. Matres Succeduut iiiatrefl, et tetiiplum thure vaporant^ 481 

toccedunt, et vanorant temp- _ i r i i i- • 

lum thure, et fundnnt mcesus ht muestas alto funduDt 06 limine voces: 
voces de alto limine : Virgo Armipoteiis praeses belli, Tritoiiia vireo, 

Tritoiiia, arminoiens pmses r, '^ ■ , , n, » • *. • 

belli, frai^ge teium Phrygii Frangc Diaiiu lelum Phrygii pradonis, et ipstim 
prsedonis maou^ et sterne ip- Pruiuitn Sterile solo, portu^ue effuiide Hub altis. 
r rjSX'i^ll'riif Tu^^ut Ciugitur ipse furen* cerUtim in pradia Tur- 

ipse furens certatim cinp;ttiir in IIUS ; 486 

pr«i.fl ; jamque ade^ induius jamque adeo Riitiilum thoraca indutus, ahenis 

gjtoad Uutulum thoraca, hor- ,, » , . , ' 

rehat ahenis sqiiamis, inciti :e- Horrebat squaiDis, sura&que uicluserat aurOy 
ratqut'»wrasaiiro,a(ihiicnu<iu8'£^gj,jp^j|.ji iiudus adhuc : laterioue acckixerat en* 

guoadtemyiom; acciuxoralque * * 

ensfm lateri, filnjebatque au- SeHI, 

reus decuneiis aii^ ai.ce ; ex- Fulgebatque altiL decurrens aureus area ; 490 

Sn:.:m"pe =n«rqi;Xs ExsuUatque auimis. et spe jam pr«cipit hostem : 

equus, ubi t'ugit prsesepia, \in- Qualis, ubi abruptis fugit prsBsepia vinclis 

cuiis abrupiis. t^n^em liber po- rj.j^^j Uj^^^ cainpoque potkiis aperfo : 

titusqueapertocampo; ille aut - .it • T » r 1 r r "^ • 

tendit iu pastas armenta^ue Aut lile lu pasCUs ariueotaque teudit equaruBi^ 

eq^iiarumi 



TRANSLATION. 

tress urgently calls every one to assist. Meanwhile the queen, with a great 
retinue of matrons, is borne aloft to the temple and high towers of Pallas^ 
carrying offerings to the goddess ; and by her side attends the virgin Lavi* 
nia, the cause of so great woe, fixing on the ground her beauteous eyes. 
The matrons advance, and with incense fume the temple, and from the lofty 
threshold pour forth their doleful prayers: Armipotent patroness of war, 
Tritonian virgin, crush with thine arm the Phrygian pirate's lance, and 
stretch the intruder himself prostrate on the ground, and overthrow him un- 
der our lofty gates. 

Turnus himself with emulous ardour raging is armed for battle; and nowy 
clad . in his Rutulian corslet, with brazen scales he shot a horrid glare, and 
had sheathed his legs in gold, his temples yet naked and unarmed / to his 
side he had buckled on his sword, and from the high fort speeding his way 
shone all in gold ; with martial pride he exults, and already in hope antici* 
pates the foe : as when the courser^ having burst his bonds, flies from the 
stall) at length at liberty and possessed of the open plain; either to the pas- 



NOTE. 

483. Armipotensy fye. This prayer is copied according to Mr. Pope's ele^nt translation : 

almost word for word from the seventeenth Oh awful goddess ! ever dreadful maid, 

book of the liiad, where the Trojan matrons Troy's strong defence, unconqaer*d Pallas^ 

thus invoke the aid of Pallas against Diomedei aid ! 
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Aut, assuetus adtwe perfundi flumine noto, 495 *^> awnetus pcrfandi noto flu. 

T« • ^ . ^' c •* • 'L 1-.^ mine aquie, emicat, luxorians- 

Emicat, arrectisque fremit cervicibus aJtd que fremit cervicibus arrecti* 

Luxiifians ; luduntque jitbee per colla, per armos. alt* ; jubaque Uuium per eju$ 

Obvia cui. Volscorum acie comitante. Camilla ^flnHc^^ V^Lo^l'^^T- 
Occurrit, portisque ab equo regtna sub ipsis tante eam, nbvia ocourrit, re* 

Desiluit ; quam tota cohors imitata, relictis 500 B'"*?"^ "^"""'^ **" ^^"° ,^"^ 

. , ^1 A •. • rr% !• r poius ipsis; quam, CamtUam^ 

Ad terram detluxit equis. iufn talia fatur: tota cohors imitata chfluxit ad 

Turne, Sui merit6 si qua est fiducia forti, terram, equis relictis. Turn 

Aj.TCJ -4^ -. refftnii fatur talia : Turne, n 

Audeo, et .^neadura proimtto occurrere turmae, q,fa fidacia sui merit6 est forti, 
Solaque Tyrrhenos equkes ire obvia contra. ^s^ aude<i, ei promitto occur- 

M* sine prima manu tentare pericula belli : 305 [^0^^ Z.^rT^^hS e! 

Tu pedes ad muros subsiste, et moe\lia serva. quites. Sine me tentare prima 

Turiius ad haec, oculos horrenda in virginefixus : P^»;'«"'a |;e»| «^X* «»«""= ** 

^^ , i 1- • J- ° pedes subsifite ad muros, et 

O, decus italias, virgo, quas dicere grates, serva moenia. Tumus, fixus 

Quasve referre parem ? sed nunc, est omnia quando Tj^oa^^ oculos in horreods vjr. 
iste animus supra, mecum parlire laborem. 610 |o, decus Italia, quas grates 

^leas, Ut fama iidera, missique reportant parem dicere, quasve referre 

Expioratores, equitum levia improbus arma fi^ri/an^lreu'.r- -„t 

Praemisit, quaterent campos : ipse ardua montis ^rtcu/a, partire laborem me- 
Per desei ta jugo properans adventat ad ^rbem. **»'.'": ^^ ^»°'* expioratoresqw 

—, 111*^ • • 1 ^.« mwsi reportant ndem, impro* 

Furta paro belli, convexo ra tramite syivee, 5 1 5 bus ^neas prasmisit levia arma 

equitum, ut quaterent campos : ipse, properans jugo per ardua deserta montis, adrentat ad ur- 
bem. Paro furta belli, in oonvexo tramite sylvse, 

TRANSLATION. 

turea and herds of mares he bends his way, or, accustomed to be laved in 
the well-known flood, springs forth, and rearing up his crest on high neighs 
with wanton pride; and his waving' mane plays on his neck and shoulders. 
Whom full in the face Camilla, attended by her Volscian squadron, meets^ 
and under the very gates the queen leaps down from her horse ; after whose 
example the whole troop, quitting their steeds, slid down to earth. Then 
thus she speaks: Turnus, if justly in themselves the brave may aught con- 
fide, I dare, and promise to stand the shock of the tvhole Trojan host,' and 
singly to make head against the Tuscan horse. Suffer me with this arm to 
tempt the first dangers of the war: near the walls stay you behind on foot» 
and guard the city. To this Turnus, with eyes fixed on the redoubted maid, 
refiUes : O heroine, thy country's ornament, what thanks can I prepare to ex- 
press, or what return can I make to thee ? But now, since that soul of thine 
is superior to all dangers, share with me the toil. £neas, as fame and the 
scouts we sent bring sure advice, with wicked purpose hath sent before light- 
armed horse to acour the plains: himself along tbe desert height of the moun- 
tain, hastening down its brow, marches against the city. Therefore, to foil 
his cunning, a stratagem of war I devise, in a winding path of yonder wood 



NOTES. 

Break them Tydides' spear, and let him fall Camilla, thoogfa a queen, dismonnts with her 

Proue on the dust before tbe Trojan wall, whole squadmn, to do honour to Turnus. 

500. Desiluit. Here Virgil gives an ilfus- 512. ImprobuSf u e, consilio satis caUida oA^ 

trions example of the high respect that was que improiM. . ^ 

anciently paid to the general of an army: 5\5, Furta b€Ul,\\\jw?i!\'^>^«^'^'»^ 
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ntobodtmbWiufiineeairmato (Jt bivias armato obsidam milite fancMl< 
SJ^,^:t.uJi:" AcTr Tu Tvrrhenum equhea. collate excipe signi.. 
MesMpuserit tecnm, Latinip. Tectim acer Messaptis erit, turtiiffiqiie latmae, 
quetuimie,mRMusqiie Tiburii: Tiburtique manu» : ducis et tu concipe curam. 

Tumu9 ait, et paribas dictis c)ic ait, et paribus Messapum in prcflia dictis 520 
hortaiur Messapum sociosqne H ortatur sociosque duc^s, et pergit in hostem. 

?„"w'e"nJ:'trt'v"«iiif^r?:7n' E». curvo anfractu vallw. accommoda fraudi 
fractu, accommoda fraudi do- Armorumque dolis; quam diensis frondibu» atrum 
?Z.TrS>"TtAm7r n?. Urget utrimque latus; tem,« qu6 semita ducit, 
frondibuB ; qu6 tenuis semiia Aiigustseque t'eruut fauces, aditusque uiaiigni* •025 
jincit, anga8t«que fauce^ ma- jj^^^^ suptT, in speculis, suQuuoque in verUce 

ligntqne aditus ferunt. Super r y r J i 

hanc, in specuiis, inque sumroo ^ niontlS, 

yertice rooniis, ignof.i pianities p|anities ignota jacet, tutique receptus ; 

ie*ib*occuV?e^ pug^rd'JxterA Seu dextr^ lajvaque velis occurrere pugnag, 
levftquc, sive instare ^juf;\s, et Sive iustare jugih, et graudia volvere saxa. 
]tZ^:^u.f:^l^^n:nZ Hue juveni« nota feru.r re^ione viari.m. 530 

regione viaruro, arripuitque lo- Ampuitque locum, et S^lvU insedU iniqUlfl, 

euro, ct insedit iniquis syivis. Velocem luterea sui)eris in sedibus Opim. 

Interca, in supens sedibus. La- ,, • • -l . .a 

tonia compeiiabat veincem O- Unani ex virginibus socus saciaque caterva, 

]^in9 uoam ex aoeiis vir|inibus sacriquc eaterviy 



TRANSLATION. 

to beset with an armed band the two-fold defile. Do you in close fight en- 
gage the Tuscan horse. The brave Messapus will join you, and the Latin 
troops, and the Tiburline band: and assume you the general's charge. He 
said, and in like terms animates Messapus and the confederate chiefs to the 
fight, and A/mfie//* marches on against the foe. In a mazy winding tract a val- 
ley lies, commodious for ambush and the wiles of war; which a gioomf 
flank of wood with thick boughs encloses; whither a scanty path conveysi 
narrow defiles and malignant passes lead Over this, in the mountain's pros- 
peCtive brow and lofty summit, lie a concealed plain and safe retreats; whe- 
ther from right or left you choose to attack an enemy, or from the ridge to 
gall hitft, and tumble on him ponderous rocks. Hither young Turtiua re* 
pairs along the path's well known direction ; he with expedition seized the 
post, and in the entangled thickets insidious lay. 

Meanwhile Diana in the superior mansions addressed swift Opis, one of her 
virgin train and sacred retinue, and with sad accent pronounced these 



NOTES. 

}. e. stratagems, ambuscades. The same phrase que uno deheUaium est. So Cieero says. In ^C- 

is used by 8altui>t : Gens udfurta belli perido- gyptum renit, si^a coniulU cum AlexoMlrinis, 
nea. 524. Urgef titrimque latus^ i. e. Ijatus nenu^ 

517. Collatis sifrms. Conferre signa is a mi- rw, as iEn. VH. 6C6. 
litary term, sip^ityiiii; to eifi<a|>;e in clo.se fi^ht, dtS. Oixumrejn^nttf the same as Bocumre 

as in Livy. Ariciam infeslo agmine itur: nee kostitms, 
procul inde cum Aurunds signu eoUtUa, praU<h 
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Cotnpetlabat, et has tristi Latonia voces 534 ** ^.»''»t •>»' *<>««» MM ore t 

Ore dabat : Graditur bellum ad c-rudele. Camilla, ?,.J,Tl..^iu::"e' a^t^i;.™ 

O Virgo, et noi^tris nequicqiiajn cingitur ariuis ; cingitnr nostrisarmis; Camilla 

Cara oiihi ante alia. : neque e.iim novus iste Dian« ^^ '^ I2r '""a. "Tt 

Venit amor, subilsique animutn dulcedine iiiovit. DiaasB moutque animum snbi* 

Pulsus ob invidiam rt^Do vire^qiie superbas, ^ duictdine. Cum MetnUus, 

Tk r A TV/f • u \ J * u« pulsus regno ob invidiam, f.0* 

Priverno antiqua Metabus cum excederet urbe, perbasque vires, exctdipeian. 
Infantem, fusiens media inter proelia belli, 641 ?'*!»« "'^5 Pnven.o, fugient 

S.i^i -^ *• _ -4. inter media prcelia belli, suBtu* 

UStuht eXllK) COmilem, maln8C|Ue VOCaVlt ih infantem comllem exllio, vol 

ISomine Casmillsey mutatft parte, Camiiiam. cavitque earn Camiiiam dc no. 

Ipse, siuu pr« «e porla,« juga l.mga petebat "^Z^^Zu"^^'^^. 

Solorum nemorum ; tela undique sseva preme- eamjiv» se 8inu» petebat ion* 

y^flWl 545 fS^ J^SA solorum nemorum i 

•,^ . p* IV 1. ^ 'iv \T 1 • •*^** **'* preraeharit eum un* 

£t CircumfuSO VOlltabant mihte VoIsCl. dique, et Volsci voliiabaut mi. 

Ecce fugae medio summis Amasenus abundans ^^ circumfuso. Ecce, medio 

o I*' *.* *^i.u 'u tugx, >x«t«i« Amasenus, abun- 

Spumabat npis ; tantus se nubibus miber dwis, spumabat summis Hpis , 

Kuperat : ille, iunare paraiis, mfantis amore tautus !:nber ruperat se oubi. 

Tardatur, caroque oneri timet. Omnia secua. 550 fu'^'.^SitVrXt'ui^^u': 
Verbanti, subit6 vix usee sententia sedit. caro oneri. Subitd vix bee 

Telum immane, manu validA quod fort^ gerebat »ententia sedit m, versanti 

T»i, ,1 1^1? . omnia S'Cttm. JSranmmane 

Bellator, soiiaum nodis et robure cocto ; teium, quod fortd beiutor ge. 

rebat ?alid& manu^ solidum nodia et cocto robort ; 



TRANSLATION. 

words : O nymph, Camilla to cruel war sets out, and is with our arms in vain 
arrayed, she whom I love above her fellows : nor is this a new passion that 
rises in Diana, and with a sudden fondness moves my soul. When Metabus, 
expelled from his kingdom for invidious measures, and insoleut abuse of 
power, quitted his ancient city Privernum, flying amidst the tempest of wur, 
he carried off the infant his companion in exile, and from her mother's name 
Ca.smilla, with small variation, called her Camilla. He, in his bobom bearing 
her before him, to the remote mountains aivd solitary groves took his way ; 
nohile cruel darts pursued him on all hands, and the Volscians hovered about 
with troops around him spread. Lo, in the midst of his flight Amasenus 
overflowing foamed over his highest banks ; such a torrent of rain had burst 
from the clouds : he, preparing to swim, is retarded by his tenderness tor 
the child, and fears for his darling charge. As he was pondering every ex- 
pedient within himself, suddenly this resolution with reluctance settled in 
hia brtaat. There was an enormous javelin, which in his mighty hand the 
warrior chancea to wield^ solid with kuots and oak well seasoned: to this he 



NOTES. 

539. Jnviiiam, The sense we have given of 544. Langa juga^ I e. Juga longB posita, 
this word agrees better with vires supeibaSf Serviiis. 
and has the authority of Servins to support it. 55 1. Vix, i. e. He was suddenly compelled 

341. Preelia beUi, hterally, the battles or to fix on that re^olntion, in spite of all his 
tkirtnishes of war. So Lucretios has more trader fieaii for the safety of the child 
than OQce «|r<ainifia 6f //i. * . ' 
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implieat aatan haie tela, eUa- fjuic natain, libro et fiylvestri subere clansaiti, 
r,"J'^u«ii^u:;^«««mh": I"'plicat, atque habilem medw circu.nl.gat h«^ 

urn libraniingenti dexter*, iu q dextri ingenti librans, ita art aethera falur : 

f«tur ad »thep«: Virgii Lato- ^, ., , o i^ i . • : 

aia, alma cultrix nemorum, Alma, tibi hanc, neiiiorum cultiix Lalouia virgo^ 
$£• ipse paler voteohanc m- \^^^, pju^^ fanitilaiii voveo : tua prima per auras 
ftk^uglt h^fem per aum Tela teiien. supplex hostt in fu^t : accipe, testor, 
prima teneiis ttia tela : Diva, £)iva, tuam, qus Duuc diibiis conimiuitur auris. 
:;r;i«Srdir Jh: "r Di«t. et ad.iucto contortum hastUe lace, to 561 
■it, et immittit bastiie eontor- immittit : soiiuere utidse ; rapidum super amnem 
t»m •*««*'S,.I«?f''"S,\ "fil^ Infelix fugit in jaculo stridenle Camilla. 

aoooere t mtelii Camilla fugit .«-.» •'. -v- * *.a 

in 8tridente>cuio supcpxapi- Al Metabus, magiiA propiUs Jam urgente catervA, 
dam amnem. At Mruimt, jj^j ^^^ lluvio, atque hastaui cuiii virgiue vic- 

naK"fc eaierva jam ar^nte eum . ^ ^ -^ 

pr(»piilt» dat sese flavio, atqae *0T ^^^9 

▼ietor veiiit hastam, donum Qramineo, donum TriviCB, de eespite vellit. 
^J^*^^""??™ 'uuXEi; Nod illun. tectis ull«, non moenibu« urbe» 
aaeepere Miom teetU, non mo* Accepere ; neque ipse mauus ieritate dedisset : 
!**^'^^22f 7'!^r*i;!!!iiri; Pastomm at sobs exegil inontibus aivum. 

•ua /^« tenute : at exegit »- • i • • . i_ * i * cw4¥ 

iram pattorum toiis montibaa. Hlc uatam m dumis, mterque borrentia loatra, 5/0 
Mie outribat natam lo dumis, Armeutalis equas maiiimis et lacle fermo 

intMrqua horrentia hiitnu ^ 

lOiia armeiitalii eqas et ferino laete> 



TRANSLATION. 



» s 



fastens the babe wrapped up in bark and sylvan cork, and with dexterity binds 
ker about the middle of the spear; which poising in his vast hand, he thus 
addresses himself to heaven ; To' thee, Diuna, virgin goddess, auspicious in- 
mate of the woods, this child, thy handmaid, I in a father's right devote : wiel- 
ding thy weapons first she flies through the air, thy suppliant, from the foe : 
goddess, I thee implore, receive thy own, who now is committed to the 
uncertain winds. He said, and with unbent arm flung the whirled lance ; 
the waves resound ; over the rapid stream ill-fated Camilla on the whizzing 
javelin files. But Metabus, a numerous troop now pui*suing him more close- 
ly, fiings himself into the fiood, and, muster of his wish^ plucks from the gras- 
sy turf the spear, with the infant nymph, now Diana's consecrated gift. Him 
DO cities, houses, or walls received ; nor, by reason of his savage nature 
would he have condescended to live in society : but in^the lonely mountains he 
led a shepherd's life. There among the brakes and horrid haunts of wild beasts^ 
he nursed his child from the dugs of a brood-mare and with animal milkf 



NOTES. 

553. Ipse pater. Because none but the fa- milk of that animal ; for/n*t£8is8aid ofaborse, 

tbiT had a right to devote his children to the a deer, an ass ; and therefore Mr. Dryden 

iervice oftheuods. And the ministers thua translates it very absurdly, the dags of boar» 

devoted werecatied Camilli by the Latins. and every .savage beast: tiief^n^rtj itnmulgena 

571. ArmeHtuiin eqvie. One of the drove of ubera lubris shows the animal to have been 

asaifs that were kept for breed. tame and tractable. 

sn. Lactt/erinQ means no mora than the 
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Nutribat, teneris immulsens ubera labris. imtoiilp[«n»nbe»t«nc?fi8laiirri* 

Utque pedum prmns mfans vestigia plantis primis piantis pe.ium, onei avit 

Instilerat, jaculo palmas oneravit acuto, 574 pa'«na» «;»* acuto jioulo, sof 

Spiculaque ex hmnero parvae suspendk et arcum. ITmlV^ur^^rVcri^^^^ 
Pro criiiali auro, pro longae tegmine pallae, ro, pro lesmine ioDg» paiiscg 

Tigridis exuvi* per dorsum i vertice peudent. ?4'i:SL''7.t "I'm'tr. 

Tela manujam turn tener^ puerilia torsit, sitpuerilia tela tenera manog 

Et fundam lereti cJrcuni caput egit habenA, 579 ®? *«'* fundam tercti haben4 

g^ li J • V 1 ciroum caputs deieeiiquc Stnr- 

Strymoniatnqiie gruem, aut album dejecit olorem. moniam gmem aut album oii* 

Multse illaiii frustra Tyrrhena per oppida watres ;*«">• Af uitse matrea per Tyrr* 

Optavere nurum. Sol4 content. Di.o&, jlf^ "SStI:. CoXSTK 

jdEtenium telortun et vii^ginitatis amorem sold, 'mtemerata cuiit etemam 

Interaerata colit Vellem baud corrcpta fuisset ^^T'Tn^i^ZZ^nt^''^' 

^ , r tia. YeUemr baud fuisaet eor« 

Mllltl^ tail, COnata lacessere 1 eucros ! 585 repu tali miHtH^ oonata laces. 

Cara mibi, comitumque foret nunc una mearum. ;^« Teuoroat foret cara mi- 

«• V i • 1 r .• t • >M> anaoue mearum comitum 

yeriim age, quandoquidem fatis urg^etur acerbis, „„„o. Verikm age, nympha^ 
Labere, nympba, polo, fiuesque invise Latinos, quandoquidem argetur aeerbhr 
Tristis ubi infausto committitur omine pugna. '^ ''fi^™ •'„t'3';:JS 

Hasc cape, et ultricem pharetr^ deprome sagittam : committitur infausto omine* 
Hac, quicunque sacrum violSrit vulnere corpu9,591 fe»"'4tm ^pteS" 
Tros itaiusve, mihi pariter det sanguine poenas. quieunque Tioiaverit sacrum 
PA ego nube cavft miserandae corpus et arma S?'P"J CamiUa 'iruliYere, fit 

Ti-^r ^1 .^ ^r<M Italuanre, det pcsnas mihi 

inspoliata teram tutmuo, patnaeqae reponam. aan^ine pariter hac tagittd. 

Post ego feram eavi nube eorpiis virgini9 miseraBdse, et armainspohata ab hotte tumulo, tep<f- 
namque earn patrisc. 



TRANSLATION. . 

milking the teats into her tender lips. And soon as the infant with the^ firsfe 
prints of her feet had marked the ground^ he loaded her hands with the poioC-' 
ed javelin, and from the shoulders of the little jimaxon hung a bow and ar^ 
rows. Instead of ornaments q/gold for the hairy instead of being arrayed ift 
a lon^ trailing robe, a tiger's hide hangs over her back down from her head. 
Even then with tender hand she flung childish darts, and whirled round her 
head a smooth-thonged sling, and struck down a Strymonian crane or mi/ir« 
white swan. Many matrons through the Tuscan towns in vain wished her 
for their daughter-in-law. She with Diana alone content, a spotless maid^ 
cherishes the perpetual love of darts and virginity. Would she had never 
been i|i Jiove with war like this, nor attempted to assault the Trojans ! My 
favourite virghij and one of my retinue, she might now have been. But 
come, O nymph, since it is so determined by cruel fates, slide down the sky, 
and visit the Latian coasts, where with inauspicious omens the woeful fight 
is ushered in. Take these weafionsj and from my quiver draw forth a venge- 
ful arrow : by thi», whoever with a wound shall violate her sacred body, 
whether Trojan or Italian, let him to me without distinction pay the forfeit 
with his blood. Then in a hollow cloud will I into a tomb convey the corpse 
and uncaptured arms of mij lamented maid^ and restore her to her native 
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Miana dixit: at HU r^mphOf Dixit: at ilia, leves coeli demissa per aurasj S9S 
^^^^i^^^i^g^ldcf^"^ liisonuit, nigro circumdata turbine corpus. 
Mt nigro turbine. At interea At niauuH interea muris Trojana propinquaty 
Jr*Et«Ti5S;"d7^*?mnu: Etruscique duces, e^uitumque exercitus om««, 
que exeroiiiis equitiim, eom- Compositi Dumero ID turmas. Freuiit asquore toto 
posit! in turniM nunicpo. In- [nsultans soiiipes, et pressis pugnat habenis. 600 

•ultAns sonipes fremit toto le- ,- , • . iSc i !• 

more, et pugnat hn\nsn\% pres- Huc oDvcrsus^ at huc: tum late ferreus liastis 
AM, obverftas liuc et hwo : turn Horret ai^er, campiuue artnis sublimibus ardent* 

ferreat acer tiorret Ut^ husas, vt \m ^ i i^* 

iiropiqur anient suMi.nibul ^•ec Doii Messapus coutfa, celeresque Latini, 
ftrrai». Nee non eoiitra eo8 El cuoi fratre Coras, et virgifiis ala Camillas, 
« oTrS."?." &"« ISHt Ac« versi campo apparent ; hastasque reductis 603 
ginis CMiiiii«, Hpimrent adver- Proteudunt loDg^ dextris, et spicula vibraut : 
"s'^^^^deluriilrLdu^^ ^^i Adventusque viriifiiy fremitu^que ardescit equoruiD. 
^brant •picuia; adventusque Jaoique iDtra jactutD teli progressus uterque 
Tinirum, fremitiisqae equo- gubstiterat : subit6 eruinpuut clainore, frementes- 

turn, ardesiit. J unique nter- * 

qne exercitu§f progrettus in- .. V^^ 

tra jaatum teli, subttiterat: Exhortantur equos : fundunt sioiul uodique telaOlO 

•rum punt auUtd elamore, ex- 

hortaoturque frementat aqaot : simnl fundoat erebra tela andique. 
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land. Diana said : but she, shooting down thrpugh the light airjr regions 
of the sliy, rattled along, h»r body wrapped around in a black whirlwind. 

But the Trojan host meanwhile approach the walls, and the Tuscan chiefs 
and the whole army of horsemen in order were arranged. The prancing 
courser neighs aloud over all the plain, and curvets on the tightened reins, 
this way and that way wheeling about : then far and wide an iron field of 
apeai*s rises horrid to the view, and the plains shoot a fiery glare with arms 
raised aloft. Again on the other side opposed to these appear in the field 
Messapus, and the swift Latins, and Coras with his brother, and virgin Ca- 
jnilla's wing ; and with right-hands drawn back protend their spears far before 
them,2d\d brandish their darts: the march of the heroes, and neighing bf the 
steeds, appear more and more fierce. And now each army^ advanced withia 
a javelin's throw, made a halt : then with a sudden shout they spring forth, and 
cheer their sprightly steeds: at once from ail quarters they pour thigk show- 



NOTES. 

599. Numero, i. e. orderly, in number and threatening extended postnre, jnat ready to 

proportion, or in battle-array. discharge them on the foe. Ruzus translates 

603. CW^re'Sfuf Lu^tni, i. e. snch of the Lat- it i/nmi/tun^, whirh is quite a dilFerent idea. 
ins as were light-aimed, and consequently 607. AdventustfuevirHmtifc. Literally, Tlie 

■lore nimble. march ot'men,iand neighing of steed.<4, grow 

606. Proiendunt Unig^. Longd means that warn?. Adventus here seems to be but a eold 

they hold their spears by the extremity ; and word to express the marching of an army, when 

priffendunt Vi, they advance with Uiem in a they are just on the point of giving battle. 
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Crebi-a, nivis ritu, coeluinque obtexitur umbr^. rita nivis, coBlamqae obtexitur 

Continue^ adversis Tyrrheiius et acer Aconteus ^^J^^r AcTntens ^uaixrin! 
Connixi inciirrunt liastis, pritnique ruinam eummt, adversis hast b, primi- 

Da,.t sonitu ingenti, perfractaqi.e qi.adrupedantnm rwliie'^S": 

Pectora pectoribus rumpunt. £XCUSSU8 Aeon- petlantum perfracta pectorihus. 

Xqh^ 6io Aconteus, excusftus in morem 

T?!**-' ^^ . j» . ful minis, aat ponderis acli t€>r- 

I'ulmiuis m moreniy aut tormento pendens acti, mento.piDecipitationg^.etdis- 
Praecipitat long^^ et vitam dispergit in auras. pergit vitam in auras. Kxtem- 

xtempl6 turbatae acies, versique Latmi ^„e .er« rejicium parmas, ct 

Rejiciunt paruias, et equos ad momia vertunt. vertunt equosad raceiua. Tro- 

Troes agunt : princeps turmas iuducit AsyJas. 6'20 f„'aS\aTm;.'''" jr^e '^.!:! 
Jainque propinquabaiit portis ; rursusque Latini pinquabant portis; rursusque 
Claniorem tollunt, et mollia coUa reflectunt : i*^'"* ^°""?5 oiamorem. ci re* 

H/. ^ . i«i» ■»• flectunt moliia ooila tfOT<or?i» r 

1 higiunt, penitusque datis referuntur habenis : hi Trojani fugiunt, referuo- 

Qualis ubi alterno procurrens gurgite pontiis 624 ^u"»«e habenis penitus daris : 

X7 :♦ J * I • •-. J qualis ubi pontusi procurrens 

JNunc ruit ad terras, scopulosque siipetjacit undam Jterno gargite, nunc ruit ad 

Spumeus^ exlremamque siuu uerluudit areiiaiD ^ terras, spumeusque jadt un- 
dam super spopulos, perfundit* 
que extremam areuam sinu s 
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ers of darts, like snow, and with their shade the face of heaven is covered. 
Forthwith Tyrrhenus and fierce Aconteus, exerting their whole force, rush 
on each other with lance to lance opposed, and*first with mighty noise give 
a thundering charge, and with a violent shock dash their horses' breasts 
against each other. Aconteus, tossed /rom Ms steed after the manner of a 
thunderbolt, or weight shot from an engine, is fiung headlong to a distance^ 
and disperses his life in air. Instantly the lines are thrown into disorder; 
and the Latins, put to flight, cast their shields behind, and turn the horses to 
the city. The Trojans pursue : Asylas chief leads on the troops. And now 
they approached the gates ; when the Latins again raise a shout, and wheel 
about the pliant necks qf their steeds : the others fly, ^nd, giving their horses 
full reins, retreat: as when the sea rolling with alternate tides now rushes 
on the land, and foaming throws over the rocks its waves, and with its sfircad" 
ing skirts overflows the extremity of the strand : now with rapid motion, and 



NOTES. 

611. Calwnque oUexitw umhtA. Aerireeable Petfractd pectota pectoriBut, Is their harmsf 

to thi« is the sayins; of the brave Lacedenio* breasts running full tilt against eacli oikar. 

nian general, recorded by Cicero ; wiio being 617. Prtecipitat. Se is understood. <k:;,T-* 

told the Persians were »o numerous that the 619. Rtjiciunt parmaii ifc. They otrvtred 

multitude of their darts would even obstruct their backs with their shields. This manner of 

the li^ht of the snb^ exclaimed, Then We shall flying and then facing about^ was, it aeems, 

have the advantage of fighting in the ^hade. according to the rules of tighting with the ca- 

615*i2tiiR/)iifi^,alme8trive,a9iEn. X1I.527. valry as practiced by the Romans: Moree^uetf- 

Rumptmtur n^neia vinci tiHs pr«2it,8ays Salliist,siit}ip^ts tergis ac redditis. 

PectoM. C26* Sinu, Serviiis explains it cunaiiona <C 
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tiant rapidas, mtque resorbent Nunc rapidui retr&, atque sestu revoIuta>esorbeiia 

taxa revoliita testu, fugit retro, r, ^ ■^.. i- j I u * r :* 

reiinqiiitque litus Ado Ubente. Saxa, fugit, litusque vado labeiite relinqiut, 
. Bis Tusci egere Ratuios vepMt fiis Tiisci Rutulos egere ad moenia versoii : 

tt"Sme.t;gtii:'^' Bis rejecti arm» respectant terga tegei.te*. 630 
postquamtun^coni^esti inter* Tertia sed postquam coDgressi in proeha, totas 
tia pi-ciia, impUcuere tous [mplicucre iQter 86 acics, legitque virum vir ; 

aeies iDter se, virque legit vi-r,, «^ v^ . ®7. ^ • 

rum; tumverdetgemitusmo- luin vero et geoiitus morientuiD, et sanguine m 

rietitum awHuntur, arroaqae^ ^[iq 

eorporaqae.etseroianinieseqQi . . • *• j • 

permirti eede virorum, voivJii- Armaqiie, corporaque, et permisU caede Tironim 
tur in alto sanguine: aspera Semianinies vobuiUuF eoui 'I pugoa aspein snr- 

pugna surgit. Orsilochus in- . ^ fiMS 

torsit haauro equo Rerouli, g'^* _ ,. , . i i j- 

qaancio horrebat adiic ipsum, Orsilochus Reinuli, quando ip8um Dorrebat aoire, 

:^f''Z i:CZ.^ ?uS Ha*'»>° Jntorait equo, ferrumque «ub aure reUquit ; 
arduus, imiMtiensque vuineris, Quo sotiipes ictu fiirit arduus, altaque jactat, 
jaciai alto CI uni pectore arrec- Vulneris impatiens, arrectoT pectore, crura. 

vitur humi. Catiiius dejioit Voivitur liie excussus humi. Catiilus ioiam^ 040 
loiam, Herminiumque ingen- Ingeiitemque auimis, iiigeutem corpore el armis, 
r.rm1.'°''c'uS"I^Moi™7r- l^ejicit Herminiun, ; nudo cui vertice fulv. 
ries nudo vertice, nudique im- Csesaries, Dudique humeri. Nec vuluera terrent ; 
7um; p^uTtoluX^^" Tantus in arma patet. Latos huic haoU per armos 
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sucking in again the stones* rolled back with the tide, it retreats, and with 
the ebbing current leaves the shore. Twice the Tuscans drove the flying 
Rutulians to their wulls : twice the repulsed Rutuliana face about on their 
foes, who fly in their turn^ and with their targets defend their backs. But) 
after joining battle the third time, they mingled their whole armies in close 
fight, and man singles out his man ; then dying groans are heardy and arms^ 
and bodies, and expiring steeds, mingled with slaughtered heaps of menj 
roll in deep blood: a furious combat ensues. Orsilochus against the horse 
of Remulus, when he dreaded to attack the rider himself, hurled a 
lance, and left the steel beneath his ear; with which blow the courser 
rages bounding high, and, impatient of the wound, tosses his legs 
aloft, rearing up his breast. His lord, dismounted, falls to the ground. 
Catiilus overthrows * lolas, and Hermiiiius, equally formidable for coU' 
rctge, for size, and arms; whose yellow locks waved on his bare head, 
;and whose shoulders were also uncovered. Even wounds do not dis* 
iB^y him; so strong, and qf such huge dimennonsf he stands to arms 

■ ■'* ,JW . 

'•» NOTES. 

• ■ 

JlexM nniarum, the cfnrling and winding of the stretches itself farther and farther on the tLortf 
wafcs. It Mgniiies the expanded skirts or to- and oventpreads the beach like a garment. - 
luuies of vvutei- into which the flowing sea 644. Tantus in arma paM, Servins, and 
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Acta tremit duplicatque, virum transfixa. do- P«8t«» ««*« P*'' 'jtos amot 

lore. ^ 040 plicat viram clolore. Ater cro- 

Funditur ater ubique cnior : dant funera ferro or funditur ubique : certantes 

Certante., pulchramque petunt per vulnera mortem. ^Sre\«m ^orteTpJ^rner 
At medias inter caedes exsultat Amazon, At inter medias csedes A ma* 

Unum exserta Iatu» pugn«, pharetrau Camilla ; r.l" e^x'^ru'^oai?"'-'™ ]««; 
£t nunc lenta manu spargens hastilia denset, o50 pugne; et nunc8|»»rgensieiitt 
Nunc validam dextr^ rapit indefessa bipennem. ^■?*i!•« "»»"". <'«"?.*'.* ^"* """• 

- , * . "^f^- indefessa ranit validam bipen- 

Aureus ex numerosonat arcus, et arma Dianae. „em dextei-a. Aureus areas 
Ilia etianiy si quando in terguin pulsa recessit^ «>nat ex humero, ei arma Dia- 

Spicula converse fugientia dirigit arcu. T rec"™rt''rieVur.''dirglj 

At circum lectae comites, Larinaque virgo, 655 fugientia spicuia eon verso area. 
Tullaque, et »ratam quatiens Tarpeia «ecurim, i^i^.^rrri^^rlgo? xtT- 

Italldes; quae ipsa decUS Slbl dia i/anillla laque, et Tan>eia quatiens 

Deleeit, pacisque bouae bellique uiinistras : «ratam securim, omnes itaii- 

«• ' * * * dcs ; quas dia Camilla ipsa de- 

legit quan deoos 8ibi« mioiBtrasque bonsD pacia belliqu« : 



r»' 
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opposed. The spear^ driven through his broad shoulders, trembles, and 
transfixing the warrior, doubles him down with pain.- Black gore is poured 
forth all around : vying with each other, they deal destruction with the sword, 
and by wounds seek glorious death. But amidst heaps of slain the Amazon 
Camilla, armed with a quiver, proudly prances c^er the field, with one breast 
bared for the fight ; and now with her hand in showers tough javelins she 
throws, now with unwearied arm she snatches her sturdy halberd. From her 
shoulder rattles her golden bow, and the arms of Diana resound. Even if at 
any time repulsed she gave ground, still from her bow turned against the foe 
she aimed the winged shafts. Around her rode her select retinue, the virgin 
Larina, Tulla, and Tarpeia brandishing her brazen axe, Italian nymphs ; 
whom sacred Camilla herself had chosen/or her ornament, and ^faithful min* 



NOTES. 

most, if not all the interpreters after him, eat- manuficripts 4>f great antiquity, 

plain this as being equivalent to twtwm foU- 649. Unum exserta UUua pugntit, i. e Her 

bat in hMtilia tela, no large a mark be stood ri^^t-side was naked and disengaged for ac- 

exposed to the darts of the enemy. But this tion ; whereas her left was encumbered with 

Is so far from being a reason for his not being her bow or half-moon shield. Or pugntB may 

afraidjtbatitis one of the strongest argnments signify the attacks of the enemy, as above, 

why be oaght to iiave,been dismayed. The verse 528. And then the sesse will be, that 

sense we have given is what the words may she had one side, namely, the right, exposed 

well bear (in being taken for contra^) and to her foe, while the other was covered with 

agrees best with the context. the shield ; which prepares the reader for the 

645. DupUcotque^ virum tranafixa^ ioUre, circumstance mentioned afterwards of her 

2$ome copies read dwpUcatque virij transfixa, receiving her fatal wound in this part of her 

dolorem ; others duplieatpief virum ifon^ixa^ bodv, verse 803. 

dohrem. But we tiave chosen that which is Hasta sub exiertom donee perlatapapillam 

agreeable to the Roman, Medicean, and other U^siL 
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qoaitf TbreYcMB Amaaonet Quales Thre'icis. cum flumina Thermodoontis 

euro imtuiii fluiiiiiMilhenno- w^, ^^'^-iii^ a ^ £*n^ 

doontit, et beiiaatur pictit ar- Fulsant, et pictis beilantur Amazooes armis ; ooO 
nia; bvu circuro Hit»poiyten, Seu circum HippolvteD, scu cuoise martia curru 

K:J;?:C mr^::Ji»" tu"^- P^nthesilea refert ; magnoque ululante tumultu 
to uiuiante feminea agininaex- Femuiea exultaot liinatis agmina peltis. 

t^ ',"«":» ,rriIiil,^iS:" 9"?.". t«;'o P"°»«»' 3"«".> pcwtre.n«m,a8pera virgo, 
postremam dejicit uio ? ant Dejicis f aut quot huiui morientia corpora fun* 

quot fnorientia corpora fbiidia ^|g \ 6GS 

huroi ? Primoin Euiuenium r^ • ^i ^* > ^ • 

fuKum ciyiio patie, Hpertum Eumeniuiii dyUo pnmuni patrc, cujus apertuoi 
pectus cuju» aiiveiii transver- Adversi longa traDsverberat abiete pectus. 
voTelTnv^^^n^iJ!^ Sanguinis ille vomens rivos cadit, atque cruentam 
mandit cruenum iiunium, mo- Maudit humum, oioriensque suo 86 iu vulnere ver- 

riensque versat ae lu buo \ul- ^ 

nere. I'um auper interficit rrt ^ - • ' n i « 

Urin Pagaaumque ; quorum Tum Lirin Pagasumque supcr; quorum alter, ha- 

alter, dum revolutus equo suf- beuas ()70 

foaso eollieit hat>eiia?, alter, o a* i . i ii* • i. 

dum aubitei.ac teudit inertcm oUDOSBO revuiutUS CquO dUDI COlllglt, alter, 

dextraui labenti, ruunt praci- Dumsubit, ac dextram labenti teudit inerteniy 
t^m^Hi!^pS!d^ hulSn^m' Prapcipites pariterque ruunt. His addit Amastrum 
beosque seauitur eminut hatta Hippotaden; scquiturque incumbeos eminus bast^, 
teuStebiSi^et'Tereaque. Harpalycumqup, etDemophpontaChro- 

ininque j 675 
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isters in war and auspicious peace; like Thracian Amazons, when they beat 
the banks of Thermodoon,and war with particoloured afms,either round their 
queen Hippolyte, or about Pentbesilea, when that martial queen in her chariot 
returns ; and with loud yelling uproar the female troops with half>moon shields 
e3fult. Whom first, whom last, didst thou, fierce virgin, with thy shafts over- 
throw ? or how many bodies didst thou stretch gasping on the ground ? First 
Eumenius, the son of Ciytius, whose exposed breast^as he stood right against 
her, she transfixes with the long sfiear of^r. He, vomiting up torrents of blood, 
fails and bites the bloody ground, and dying writhes himself on his wound. 
Then she slew Liris and Paga^us besides ; of whom the one tumbling back- 
ward from his horse wounded under him while he gathers up the reins, the 
other, as he comes up, and reaches his unavailing hand to his faliing/nVn(/, both 
headlong and at once rush to the ground. To thesp she joins Amastrus, the son 
of Hippotas ; and at distance keenly plying with darts pursues Tereas, iiar- 
palycus,' Demophoon> and Chromis ; and as many shafts as shot from her 



NOTE. 

659. F/ttrntMO, in this place, are the banks of the river. The neaning is, they beat the ban^ 

80 as to make the river f esoand. 
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Quotque emissa manu contorsit spicula vinro* ' quotque BpicuU emissa manit 

rr« i»i_ J I) I g\ ^ ' Virgo coniorsit, tot I'hrycii n- 

Tot Phrygn cecideie vin. Procul Omytus armis ri ?eciderc. Omytus venator 
IgiiotJSy et equo veiiator lapyge tertur ; fertur procul ignoiis armis, et 

Cu, pell» latoH hu.nero»erepta juvenco J^Tu^T^u juroo puT 

PugUatori Operit ; caput lllgeilS oris hiatus, 680 natori oi»erit ; ingens hiatus 

El nialse texere lupi cuiti dentibws albis, S^'^j. ^^ "'»'« *"P' «»"™ «'^*» 

. * - ' . dentibus texere caput, agres* 

iVgrestisque manus armat spams, ipse catervis tisque 8i>arus armat manus. 

Veitltur Ml IliedllS, et lOtO vertice supra est. ^^"^ vertitur in mediis catervis; 

HI, . / • I t. • «t est supra aao« toto veriice. 

unc ilia exceptum (neque enim labor agmme ver- im trajTcit hunc exceptum 

so) (ueque enim erat labor agmine 

Trajicit, et super hec inimico pectore fetur : 685 SVe\<S:^TT"rre!:::pt 
S)'lvis te, Tyrrhene, ieras agitare put&sti ? t&stt te ag!tare feras sylvis? 

Ad venit qm vestra dies, niuliebribus armis, ?»^« *^^^"J^> qui redarguerit 

_ , . ^ ' 111^ vestra verba muliebribus ar- 

Verba redarguerit: iiomen tamenhaud lave patrum mis: tamenrefereshocnomen 
IMauibus hoc reteres, telo cecidisse Camillas. baud leve manibus patrum, te 

Protmus Orsilochum et Buteu, duo maxima Teu». nus^cwVft^Orsi^^hriii ^bSI 

criim (iyO ten, duo maxima Teucrorum 

Corpon,: seel Buten adversam cuspWefigit, ^rS'cuJplle'ter^'^lcl 

Loricam galeaiuqoe inter, qua coUa sedentis gaieamque, quh coiit eju» se- 

lAicent, et laevo depeudet parma lacerto ; de^ndTiivo ha^^^^^^ 
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band the virgin liiirled, so many Trojan heroes fell. Afar the hunter Orny- 
tus in strange arms rides on his Apulian steed ; his broad shoulders a hide 
torn from a fierce bullock overspreads ; his head a wolf's vast yawning 
mouth and jaws with white grinning teeth cover, and a rustic lance arms his 
hand. In the midst of the troops he moves about, and overtops the rest by 
the whole head. Him intercepted (nor hard was the task, now that she 
had put his troop to flight) she transfixes, and over him these words witii 
spiteful heart pronounces : Tuscan, didst thou fancy jthat thou wast hunt* 
ing l^easts of chase in the woods ? The day is come, that by a female arm 
confutes your vaunts : yet to the Manes of thy fathers this no inconsidera- 
ble honour shalt thou bear, that thou didst fall by the weapon of Camilla. 
In order next Orsilochus and Butes, the two most bulky bodies of the Tro- 
jans, she assaults : but Butes Hght against her with the pointed lance she 
transfixes, between the corslpt and the helmet, where, as he sits upoq the 
horscj the shining neck appears, and where down from his left-arm the buckler 
hangs : Orsilochus she mocks with dissembled flight, and wheeling round in a 



NOTES. 

677. Armis ignotis, ^rms tbiit were strange some of the best manuscripts ; but^tbe sense^ 
and nnusual to bini. cletermines for adcersumy the wound having 

678. Inpi/ge, See the note on verse 247, been given just in the gorge, where the helmet 
COO. Proti}<u«,nextinorder, asGeor. IV.l. ends, loricam galeamque inter; which could 

Protinus a'erii mellia, ^c. uot liave happened, if bis hack had been turn- 

601. Adversum. Pierius found aversum in eU. 
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riigientOrrflocliiiiB,t|iut»qat Orsilochum fuffiens. magmimque antite peror« 

pep magnum orbem, interior , o*-^i'^ r '^ 

gyrti eindit eiim, aequitarqut 06111, 

mm hei^uenum te. Turn iuwr- Eludit gvro interioTy fleqoiturque sequentem. 695 

*cii8 HitmreonKeminatvalidam t i a * . * ^ ^ 

£turim perque arma pei que * """ validam perque arma wo, perqiw os0a secb« 

otsa Tiro,oranti et precanti moU rim, 

{r,;..'BelMLTASS'^7oM. Altior i.»ur«en. omnti et multa precanti, 
nicoie, haud extremns Ligu. Congemmat : vulnus calido ngat ora cerebro. 
runsdiMnfguiiiiei»nt«imfai.-incidil huic, subitoquc aspectii territua h««it, 

|ere,iiicidit huic,terntu9que su> . • • • • n * i-i- • a • 

Wto aspeetu hmit Uque, ubi Apenninicoix bellator nJius Auni, 700 

cemitaejampoMeevaderepug. Haud Ligurum extremus, dum feUere fattt sioebant. 

Bi nullo curau, neque avertere ■ l* ii • .i a 

rcginam insJnieili, ingreasui l«jue ubi sc imlIo.]ain cursu evadere pugnft 
^nare doios oonBiUo et astu, Posse, neoue instaiitem reginam avertert ceimt. 

KT,i**^/JA!?7.X f^n«»io ventre dolos ingreseus et astu, , 704 
MUfoni e<)ao?dimUte fagam, Incipit haec : Quid tam egregium, n femina tattt 
^.rr.V*'.'^!^'...T^ Fidis equo? ditnitte fugaoi, et te cominus aequo 

tBonn iolo, aecingeque te pe» « -• * , , o. ' t . 

destn pogna : jam noaces, ciii Mecuni crede solo, pugnaeque acciiige pedestn : 
^ntfisa ^oria ferat fraadem. Jam iiosces, ventosa ferat cui sloria Traudem. 

Dixit : at Ilia nirena, aecensa- ix- -^ ^ •ii r j i <m<%a 

^e aeri doiore, tradit equom ^»«>t : at ilia furens, acnque accensa dolore, J09 
wuaM, aMiBUtque in paribai Tradit equum cotniti, paribuaque aaaistu in aniii8» 



TRANSLATION. 

apaciousorb, turns short upon him in a narrower circle, and pursues the pur- 
suer. Then rising high with redoubled strokes, she drives her sturdy axe 
throug:h his arms, and through his bones, while he prays and earnestly begs 
his life : with his warm bruins the wound bissmears his face. The warrior 
aon of Annus, the Apennine mountaineer, caatuilly encountered her, and 
Startled with the sudden sight stopped short ; not the last of the Ligurians^ 
ivhile the fates suffered him to practise fraud. Soon as he perceives that 
now by no flight he can evade the combat, nor avert the queen who presses 
him close; with policy and craft attempting to execute his wishes, he thusbe« 
gins : What mighty courage, female, can you boast^ if on a warlike steed 
vou rely ? but throw away the meant of flight, and trust thyself with nie 
liand to handonyatV equal ground, and prepare for the combat on foot : soon 
shaltthou know which of ussliall smart for this vain-glorious boasting. He 
said: but she, breathing fury, and stung with fierce resentment, delivers 
ber steed to an attendant, and confronts him in equal arms with the naked 



NOTES. 

695. 6^0 f'nfm^, in a shorter compass, as 708. Verdom ferat cui gloria fraudem* Tbia 

is Horace, 2 Sat. VI. 26. is the reading of the Roman mannscript, for 

' -^ S«u hrmma lAvaUm which Servius contends ; and indeed the sense 

MetUtre diem gyro irakit. seems to plead for it Most editions, iiowever, 

706. JtHmittefugamf dismiss your flight ; I. e. have laudem instead of/raudevu 
dismiss your steed, which enables you to fly« 



JENEIDQS, UB. XI. 4D§ 

Ense pedes nudo, purftque interrita ptrmi. P«>«»» totenrita, nudo enae. 

At juvenis, vicisse dolo ratus, avolal ipse rotas'*"^ tIS^^'wiw IiioripS 

(Haud mora), conversisque fugax aufertur habenia, *voiat (htud e»t rD#»ra), rug:ix* 
Quadrupedemque citua, ferratft calce fatigat. S'rfa'tTqa'e.iutJX,": 

Vane Ligur, frustraque animis elate superbis, 715 dem feiTHti eaice. Vane U- 
Nequicquam patrias tenta8ti lubricus artes; «*?'» frustraque elate tiiperbit 

NeC frauS te incoluinem fallaci perferet AUQO. tentAtU patmsaites; nee trnat 

Haec fatur vilgO, et peniicibus ^ea plaillis perferet te ineolumem fMil:iG« 

Transit equUfa cursu, fraeiiisque adversa prehensis nca"%rniSs "XmiTVi^nrit 
Congreditur, poenasque inimico k sanguine sumit ; cquum cursu, frienisque pre- 
Quskm facili accipiter saxo sacer ales ab alto 721 X'el^'.'iSrbTr^rjIt: 
CoDsequitur pennis sublimem m nube colunibani, suine ; qukm facii^ accipiter, 
Comprensamque tenet, pedibusque eviscerat uncis : "'*• ^^r Martin voiaiuuh al- 

rr« *^ * 1 1 L 4 L* *i 1 to laxo, con«equiturpennii co- 

Turn cruor, et vulsse labuntur ab setliere plumae. lumbam sublimem in nube, te. 

At nOD haw: nullis hoDlinum sator atque DeorUOl n€tquetfamcomprensam,evif- 

Observaus oculi., summo sedet .ltu3 Ofjmpo. 726 tS^Xor^? v"^' tf -"U 
Tyrrhenum Genitor Tarchentem in proelia saeva buntur ab lethere. At Jttfnter, 
Suscitat, et .timulia haud moUibus incitot iras. ^J^^T^Z 'Tnl»^^ 

lia, sedet altoa summo Olympa TVim ille genitor sasoitatTareluintem Tyrrhenum in steva pre* 
liOf etineitat iraa ejut haivd mollibus stimnlis. 
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sword on foot, and with her mdden shield undaunted. But the youth, pre^ 
suming that he had now overcome Ais/oe by artifice, instantly flies off, and> 
turning about his horse's head, is borne away with precipitation, and tires his 
fleet courser with the iron spur. Fond Ligurian, says ahcj flushed with un« 
availing pride of soul, in vain hast thgu perfidious tried thy country's slippe- 
ry arts : nor shall all thy artifice bring thee off safe to Annus, thy fallacious 
sire. Thus the virgin said, and with nimble foot, all on fire, outruns his 
courser's speed, and, grasping the reins, engages him face to face, and takes 
vengeance on his hostile blood ; with the same ease as from a lofty rock the 
falcon, sacred bird of Marsy with winged speed overtakes a dove soaring 
aloft among the clouds, and seizing gripes her fast, and scoops out the bow- 
els with his hooked talons : then from the sky her blood and torn plumes 
drop down. 

But not with regardless aspect the sire of gods and men, these scenes sur- 
veying, on high Olympus exalted sits. The almighty parent rouses Tuscan 
Tarchon to bloody battles, and with no gentle incentives inflames his rage. 



NOl'ES. 

711. -Piird p&nnSf her shield that had no im- prepared for it in the te venth book, verse SOtk 

l^ress nppn it ; in the same sense as parma altm where hsr swifhiess is tiuis described. 
ID the ninth book, verse 548. JUa vel iniact^e segeiisper summa tolmret 

719. TVaiifi^e^iitMi. TUsactiottofCaniil* Gnmmti,nc€tiiurtucwrs»l^sisutmistm$. 
H would appear incredible^ had w« not been 
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Ergo inter codes ecd en ti*qne Ergo, inter caedes cedeiittaque agmina, Tafchon 
wRiiuatque mUs variis vocibus, rcrlur equo, variisque instigat vocibus alaa, 730 
▼ocans queroque nomine ; refi- Nooiine quemque vocaiis ; reticitque in picelia pul- 

citque piiUosin prcelia. OTyr- » « 

rheni, nunqu-am dolituri, 6 *^ * ^ i* • 

ti^niper inc tes, quis nietns, Quis metus, 6 nunquam dolituri, 6 semper mertes^ 

verlit i 7.34 
. - . ... - ,. ^ -^ quidve haec srerimus tela irnta dextiisf 

§crimu8 hec tela imta n9«/ri« -^ 'tr . in 

extris ? At non «ft« segnea in At non in Venerem segnes, nocturnaque belia, 

Venerem, nocturnaque bella, Aut ubi curva choros iudixit tibia Bacchi, 

Z Bt:i!rexpL'ctttUcs: K^pectare dapes, et plen« pocula mens*. 

€i pocula picniB inenssB. Hio Uic amor, hoc stiidium, dum sacra secuodus arus- 

eat vester amor, hoc eat vet- rse'X. 

trttm stndiarn, dum secundus ^-r . ^ . ,...., _ 

ftiuspex i.unciet sacra, ho pin- JNuuciet, ac lucos vocet hostia pingui^in aitos. 740 
gu.s hastia Tocet ro* in altos n^^. cffatus, equum in medios. moriturus et ipse, 

lucos. Ecatus hsec, ipse et ^ -^ . .%t i i • • i • i- 

moriturus coucitat equum in tx>ncitat, et Venulo adversum se tiirbidus intert; 
meiiios, et tuibidus infert se Dereptumque ab equo dqxtra complectitur hostem^ 

adversum Venulo; compiecti- t?. * • . i*a • •* r * 

torque hostcm dexterft derep- ^t gremiiim ante suuQi muUa VI coMcitus aufert. 
turn ab equo, et concitasraai- Tollitur in cQelum clamor; ciinctique Latini 745 
^^L;;:" cuS tottr™ Convenere oculos. Volat igneus asquore Tarcbon, 

ccelam ; cunctique Latini conTertere oculos. Igneus Tarohon volat sequorcy 
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Therefore, amidst the scenes of slaughter and flying squadrons, Tarchon is 
hurried by his steed, and with various remonstrances animates the wings, cal- 
ling each by his name; and rallies the broken troops to battle. O never to 
be moved with just indignation. Oh still dastardly faint-hearted Tuscans, 
what fear, what cowardice so base has seized your souls ? Does a woman drive 
you thus straggling, and put «// these squadrons to flight? What avails the 
sword? or why wield we in our hands these useless weapons? But not so 
slothful areycin t/ie serznce 0/ Venus and her nocturnal wars, or when the 
winding pipe of Bacchus hath summoned the choirs to wait for the banquets 
and bowls at the sumptuous board. This is your delight, this your ambition, 
while the auspicious augur declares the sacred rites begun, and the fat victim 
invites you to the deep groves. This said, he spurs on his steed into the 
midst, he too bent on death, and in furious perturbation advances directly up 
against Venulus; and with his right-hand grasps the foe torn off his steed, 
and precipitant with huge violence bears him off before him. A shout is rais- 
ed to heaven ; and all the Latins turned their eyes that way. Fiery Tarchon 
flics over the plain, bearing both the warrior and his arms: then from the 



NOTE. 

735. Quidve hacgerimus. Otlier editions read ^eritis ; but gerimus is authorized by a aisi* 

jority of the best mmiuscnpto. 



^NEIDOS, LIB. XL 407 

Arma virumque ferens : tuin summ^ ipsius ab ^erens arma Timmque: turn 

}|r}3(^ diffringit ferrum ab 8unim4 

-r\ rr ' • /• ^ ^ ' . hasta ipsius, et riniatur apertaa 

Diftnngit ferrum, et partes nmatur apertas, partes, (|uk firat lethaie vuluus. 

Qua viilnus lethale fenit. Contra ille repugnans tomn* iiie repugnans sustinet 
Sustinet ^ jiigiilo dextram, et vim viribus exit. 750 Sr UiqiTcum^uiTa ^IS 
Utcjue volans altd raptum cum fulva di^conem la, volans ait6, fort draconem 

Fert aquila; implicu.tque pedes, atque UDguibus ^eV"™:! u^^utTr.^'serp'e'n'; 

hsesit : saurius versat sinuosa volumi- 

Saucius at serpens sinuosa volumina versat, na, horretque snuamis arrectis, 

. . i*^^ ^•••1. etsibilatoie, insurgensanlQUs; 

Arrectisque horret squamis, et sibiiat ore, ilia baud minus urget eum lac 

Arduus insurgens; ilia baud minus urget obunco tantem obunco rosiro, simui 

¥ * * * * I --.4.L u * 1- mgrc vcrberat »thera alis : baud ali- 

Luctanteni rostro, simul aethera verberat alis : 756 ter TaiHjhon ovans portat prie- 
Plaud aliter praedam Tiburtum ex agmiue Tarchon dam ex agmine Tibartum. 
Portat ovam. Duds exeropJum eveutumque secuti e'JeTuili^'ueTl tl^A 
Moeonidae incurrunt. Turn fatis debitas Aruns Turn a runs, dei)itus faiis, pri- 
Velocem laculo, et mnha prior arte Camillam 760 ?»• t^'f^ ^tl^*^*? Can,iUaai 

^. . -^ • f CM- laculo et multa arte, et tentat 

Circuit, et, quae sit fortuna iacillima, tentat. qus fortuna sit faciiiima. Quk- 

QuA se cunque furens medio tulit agmine virgo, cunque furens virgo taiit se 

Ti \ A « •*.*-. '. *••!*-. medio agmine, Aruns snbit 

Hac Aruns subit, et tacitus vestigia lustrat. hj^^ et tacitus lustrat yestigiii. 
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top of his lance he breaks off the steel, and explores the open chinks, where 
he may inflict the mortal wound. 'He, on the other hand, struggling against 
him, wards off his hand from his throat, and force by force evades. And as 
when the tawny eagle soaring high bears off a serpent whom she hath seized| 
hath fixed in him her feet, and with her talons griped him fast : the wound- 
ed serpent writhes his curling vQlumes, and with erected scales looks hor- 
rid, and hisses with his mouth, rising high against his foe ; she not the less 
with hooked beak squeezes him struggling, at the same time flap^ the air 
with her wings : just so from the army of the Tiburtines Tarchon in triumph 
bears off his prey. The Tuscans, following the example and fortune of 
their leader, rush on. Then Aruns, to death devoted, with his javelin and 
much artifice first courses round the swift Camilla, and watches what most 
favourable opportunity may occur. Wherever amidst the troops the furi- 
ous Hiaid drove on, there Aruns follows, and silently surveys her steps. 
Wherever she victorious returns, and from the foe withdraws her steps, 



NOTES. 

759. Fatia d^itua Aruns, Amns it caHed Tros lialiuvey miAt pariter del sanguine pd' 
debiluB fatiSy devoted to death, because he is . nas, 

to kill Camilla ; and whoever pnt ber to death, 761. Fortuna. As fortune has threat inflii. 
forfeited bis life to Diana by the decree of that eiice in bringing events about, so it is here 
goddess, verse 591. put for the means or opportunity of effecting 

Hac, quicunque sacrum vioJdrit wUnere corpus^ bis purpose. 

VOL. II, S F 
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Qak ilitt victrii redit, reporut- Qu^ victrix redit ilia, pedetnqne ex hoste reportat, 
;fAi^:?e^o,■,?.t''."^';i"."^l' H^ juve.«8 furtim celeres detorquet habenas. 765 
fiM bkc. Pererrat hos uditus, Ho8 aditus, jamque hos aditus, omnemque per- 

jamque hos tditus, omnemqae errat 

clrcuitiim undique, et imppo- ciiai. .». • l 

boB ^aatit cerura hastam. For- Uudique circuitum^ et certain quatit improDUS 

t6 Chloreus, saoer Cybel«, o- hastam. 

iLT^b^t^OTgriS PhV^f»^- I^'orti sacer Cybelae Chloreus, olimque sacerdos, 
mis, agitabatqoe fpumaotem lasignis longe Phrvgiis fulgebat in armis; 
rrijimSSf ^:r^ Spumantemque agitabat equum ; quem pellis ahe- 

mam tegebat. Ipse, elarus pe- nis 770 

•orno. Anreos areas sonat ex Ipse, D^regrin^ ferrugine clarus et OStrOy 

bumeris, et aurea eassada eet Spjcilla torquebat Lvcio Gortvnia COmu. 
hide vail : turn eollegerat cro- .r i^.*'. "^ ^ ^ 

eeamqae ohlamydem, oarbase- Aureus ex humeris sonat arcus, et aurea vati 
p8quesinu8erepantesinnodumQag3i(]ii. ^uoi croceam chlamydemque sinusdiie 

fhlvt aaro, pietus aeu quoad ^ m. ^ 

toiiieaB et barbara tegmina cru- crepaoies 110 

mm. Virgo, sivc ut orsfi^- Carbaseos fiilvo in nodum eollegerat auro, 

STtST^x fSi:rfi»S;S Rc^w acu tunicas, et barbara t^ina cmrum. 
anro, esea sequebatnr hunt Hunc virgo, 8ive ut templis praefigeret anna 
unum ex omoi c«tamine png- t^qJ captivo sive ut se ferret in auro, 

ne; incaataqoeardebatperto* -. '. * . . ' ^^^ 

turn agmen femineo amore Venatnx, iinum ex omni certamine pugnae 780 

SnsdK et spoaorom : earn un- CaBca bequebatur I totumque iucauta per agmen 
em Aruns, tempore capto, r? • * % \ %• j u * ^ 

9onjieit teiom ex insidiia, et remmeo prftdse et spoliorum ardebat amore : 
precatur Superos tie voce : Telum ex insidiis cum tandem, tempore capti), 

Conjicit, et Superos Aruns sic voce precatur : 
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that way the youth secretly winds about the reins with speed. And now he 
tries these, now those approaches, and the whole circuit he traverses, and 
with mischievous purpose shakes his unerring lance. Chloreus, sacred to 
Cybele, and long her priest, at distance shone conspicuous in bright Phry- 
gian arms, and spurred on his foaming steed ; which a hide compact with 
gilt scaly plates of brass, in form of plumes, in a great measure covered. 
The rider himself, gaudy in barbaric attire of blue and purple dye, shot 
Cretan arrows from his Lycian bow. Of gold the bow hung rattling from 
his shoulders, and of gold was the helmet of the priest: then in a knot of 
yellow gold he had collected his saffron symar, and its rustling plaits of 
lawn, having his tunic and Phrygian cuisses embroidered with needle- work. 
Him the virgin, whether with a view to fix Trojan arms in the front of the 
temple,, or to show herself at the chase in captive gold, of all the warring 
chiefs alone blindly pursued ; and through the whole host, from a woman's 
longing for the prey and spoils, with heedless ardour roamed : when at 
length Atuns, snatching the occasion, from his covert throws a dart, and thus 
to the powers above addresses his prayer: Apollo, greatest of gods, guardiap 



NOTE. 
ZZZ» Barbara tegmina^ i. e. embroidered, of foreign or Phrygian fashion. 
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Summe De&m. sancti custos Soractis Apollo. 785 Summe Deornm, ApoUo, en?. 

^^ . . '.. J toi lancti Soractii, qaem primi 

Quern pnmi colimus ; cuipiiieus ardor acervo coUmus, cui piueus ardor pa»- 
Pascitur ; et mediumi freli pietate, per ignem citor teervo; et cm net cuito- 

Cultores multa premimus vestigia prun4; ^^TL^^^l^r^l 

Da, pater, hoc nostns aboleri dedecus armis, diam ignem ; omnipotens pa« 

Oranipotens. Nod exuvias, puls^ve tropaeum 790 J®''/ **» ^?"' ^^ dedccns abo- 

--...» !• 11 -1 • 11 '*" nostril armis. Non pcto 

Virgmis, aut spolia ulla peto : mini caetera iaudem exuvias, tropsamre, ant nlla 
Facta ferent. Haec dira meo dum vulnere pestis JP^'**, P«*«f virginis: c«tera 

x* 1 J ^ ^ • u • I • I- facta ferent Iaudem mini. Dam 

Fulsa cadat, patnam remeabo inglonus urbem. h«c dira pcstispuisacadat meo 
Audiit, et voti Phoebus succedere partem vulnere, Ubenter inglonus re- 

Mente dedit : partem volucres dispersit in auras. Zs^^^h'S^^'aJ^^, 

Stenierel Ut subit^ turbatara morte Camillam, 796 sueeedere mente: dispersit par- 

Aunuit oranti : reducem ut patria aha videret, *?;?* '" voiueres auras. Annuit 

-Kx t f • ikr II **^ oranti, Ut iterneret Camil- 

JNon dedit, mque JNotos vocero vertere proceilae. um turbatam subita morte; 
Ergo, ut missa manu sonitum dedit hasta per auras, ^°^ f^^dit, ut alta patria vide- 

g^ ^ • 1 . I '^ orx^ ret tt9um redueem, procelle- 

Cou vertere animos acies, oculosque tulere 800 que Vertere vocem in Notos. 
Cuncti ad reginam Volsci. Nihil ipsa nee aurae^ £ifo ut hasu, missa manu. 
Nee sonitus memor, aut venientis ab sethere teli, SoteSSl°?„iLV"con'.55iJi^ 

Volsci tulei*e oenlos {id reginam. Ipsa est nihil mcmor neo aurse neo sonitns, aut teli ve- 
nientis ab ethere. 
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of the holy hill Soracte, whom we chiefly adore ; for whom the fire of pine 
by U8 with heaps qffuel is fed ; and in whose honour, through the midst of 
the flames, we thy votaries, relying on our piety, walk over a length of burn- 
ing coals ; grant, almighty sire, that by our arms this infamy may be blotted 
out. Not pillage or trophy, or any spoils of a vanquished maid, I seek : to 
me my other exploits will procure renowp. If, smitten by a wound from 
me, this rueful pest Shall fall, I to my native city shall willingly return in- 
glorious. PhGebus heard, and with himself ordained that part of the vow 
should be fulfilled : part in fleet air he dispersed. By sudden death to over- 
throw Camilla in this hour q/* perturbation he granted to his suppliant; that 
his illustrious country should see him safely return he denied, and that pe- 
tition the tempests turned adrift among the winds. Therefore, soon as sent 
from his hand the spear gave a whizzing sound through the air, the armies 
turned their attention, and all the Volscians on*the queen their eyes direct- 
ed. Neither air nor whizzing sound did she regard, or the weapon flying 
from the sky, till plunged beneath her naked breast the spear stuck fast, and 



NOTES. 

787. Mediiim^frelifMtaieyTper ignem. This able in Arons to wound Camilla like a traitor, 

is illustrated by a passage in Pliny, lib. VII. without daring to enter the lists with her in 

cap. 2. Haai^procid urbe Romdy in Falisco- fair combat. 

mm agro, fmUUe mni pauc^, qua tfoetmhtr 795. Mente dedit^ i. e. He gave no external 
Hirpia; qtue Mcrifiei» airnuo, quodJU ad mom- indication of his wiU, else Aruns had been de- 
cern Soractem ApoUinif tuper ambuttam ligni terred from the action; but only purposed in 
struem andndantes non adwrwUur, his heart 

793. Remeobe inghritu* It was dishonoor- 
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donee bttrti, perlata sub exser- Hasta sub exsertam donec perlata papillaiti 
biWt rirglneum cruorem. Tre- Hjesit, virgineunique alte bibit acta cruorem. 
pid» eoraites CamilUt concur- Coucurrunt trepicLe coDiites, duminaiuque ruen- 

tnnt, tusoipiuntquc dominam ^ ^ unti 

ruentem. Aruni exterritui . . *^"' ^"^ 

fttgitante omnes, ixuUi metu- SuscipiuDt. Fugit ante omnes cxterritus Aruns, 

rere arniis virgimi. Ac veiut Credere, iiec telis occurrere virginis audet. 
llle lopuB, priusquam ininiioa Ac velut ille, priusqudin tela iniinica seuuaiitur, 

tela sequAptur etim, oontinuo r-« »• \ . k j j. i. r»*^^ 

aTins hitfit sese in altos mon- i^ontiiiuo in uiontes sese avius abdidit altos, 810 
teBypastore, magnove juveiico, Occiso pastore, lupiis, Hiaguove juvenco, 

?:^u?ce;°A»^c\„'rt\t'«b;:^ 9^^^?^ »"^'»"« ♦»<='. ; caudamque remulcen., 
earn pavitantem utero, petivit- Subjecit pavitanteofi iitero, svlvasque petivit : 

r™S'Xunr«eTS'fo" Haud secus ex oculis se turbidus abstulit Arms, 
tentusque fugk immiscuir se Contciitusque tiiga, Riediis se immiscuit armis. 815 
mediis armis. Ilia morienstra- JUa manu Dionens telum trahit ; ossa sed inter 

hit telum manu: sed ferreus r> j ^ i^ ^ ^ i 

macro stat ad costas inter ossa A^crreus ad costas alto Stat vulnere niiicro. 
alto vulnere. i-Abiiar exsaiw Labituf exsanguis ; labuntur frigida letbo 

&,^"ZVut7.t pu?^t- i^""""; P«rp«reu8 quondam color o.a reliquU. 
reus reiiquit ora. Turn exspi- Tum SIC exspiraus AccBiD, ex asqualibiis unam, 

rans sic alloquitnr Aeeanii o* 
nam ex lequalibas^ 



TRANSLATION. 

driven home drank deep her virgin blood. Her attendants in fearful haste 
pour in together, and lilt up their falling queen. Above all Aruns, stunned 
with joy and mingled fear, flies ; and now no longer dares trust to his spear, 
or make head against the weapons of the virgin wan-tor. And as some fierce 
wolf) after he has slain a shepherd or lusty bullock, conscious of his audaci- 
ous act, forthwith by some unbeaten path hath to the lofty mountains made his 
retreat, before the hostile darts pursue him ; and cowering hides his cowardly 
tail under him, and hastens to the woods : just so Aruns in hurrying pertur- 
bation from sight withdrew, and pleased with his flight mixed among the arm- 
ed troops. She dying wrenches out the weapon with her hand ; but between the 
bones in her side.the steel point stands fixed with a deep wound. Down she 
sinks bloodless; down sink her cold eyes in death; and now her once 
blooming hue hath forsaken her face. Then thus, breathing her last, she 
addresses Acca, one of her compeers, who beyond the rest was singularly 



NOTKS. 

803. Sub. The reader may often observe Camilla does not fall from her horse till some 

that sub in Vir^l has the force of deep into; time after tiiis, verse 827. 

and care has been taken to translate it so, Simul his diciis linqueBat habenaSf 

wherever the sense appears to require it. Ad terrain non sitontejiuens,^ 

81 i3. Caudamque remulcens,h\ig^ing, or fond- Labitw\ however, does not nectsssarily signify 

1^ taking care of it. she falls to the ground, but she faints^ or vinka 

818. Labitur exsanguis. Donatus reads /a- dourti^ being supported perhaps ou her horse 

bitur et sun/^uisy seeaiingiy to save the appear- for some few minates. 
ance of contradiction in this narration ; since 
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Alloquitur, fida ante alias quae sola Camillas, 821 q«« "oia «rat fii]aCamiH» tn- 

Q-* ' ' *i -.. r ^ te alias, quicum 9o/e6af narttn 

uicum partin curas; atque fawc ita fetur : cura»; aiqae ita fatur hac : 

Hactenus, Acca soror, potui ; mmc vulnus acerbuin Soror Acca, potui hactenus; 
Conticit, et lenebris nigrescunt omnia c.rcu.n. "ZTVu^nr. .TZ ^ 

Effuge, et faaec Tumo mandata novissinia perfer : 825 cunt tenebris. Effuge, et per* 
Succedat pugnae, Trojanosque arceat urbe. £*' *'^ noviwima mandata 

, I o- 1 1 • J- • !• ■ II TupDo: succeaat pagnse, ar- 

Jamque vale, bimul nib diclis Imqiiebat habenas^ ceatque Trojancis urbe. Jam- 
Ad terram non sponte fluens : turn trigida toto 3"« ^'^- Simui, his dictis, 

T% I ^- IV I II Unquebat h^benas, fluens ad 

JPauIatim exsolvit se corpore ; lentaque colla, len-am uon sponte : tum fHgi- 

Et captum letho posiiit caput, anna relinquens : da pauiatim exsolvit se toto 
Vitaque cum gemitu fugit indignata sub umbras. y3 1 1??.^,' S^pSiriX" 'r^»- 
Tum ver6 iraniensus surgens ferit aurea clamor quen« arma : vitaque indignata 
Sidera. Dejecta crudescit pugna Camillft. x?™T^*^»!II'.i"'* "'?''""• 

-, i"'-! ••rwi A Turn vero immensus clamor 

lllCUrrunt densi, Simui omniS COpia 1 eucruni^ sorgens terit aurea sidera. Ca- 

TvTrbenftmqiie duces, Evaiidrique Arcadis al«. milWdgecta, pugna cnidesoit. 

A^ rn ' • - -.• jj ..L ^^ Densi mcurrunt, simul omnia 

At 1 nviae CUStoS jamdudum m montlbus, O- copia Teucrorum, Tyrrhe- 

pis, 836 oiimquediiees,a}8equeEvandri 

Alta iredet summis, spectatque intcrrita pugnas. • ^i:^l^dudim'»'™J?a 
Utque procul medio juvenum in clamore furentAm fummis montibas, interritaque 

spectat pugnas. Ut procul 



TRANSLATION. 

irusty to Camilla, with whom she used to divide her cares ; and thus these 
words she speaks : So far, O sister Acca, have I held out ; now a cruel wound 
undoes me, and all objects around me put on a face of darkness. Fly quick, 
and bear these, my last commands, to Turnus : let him advance to the com-> 
bat, and repel the Trojans from the city. And now farewell. At the same 
time with these words she dropped the reins, sinking to the ground involun- 
tarily : then of vital heat bereft she disengages herself from the whole body 
by degrees ; and reclined her languid drooping neck, and head subdued by 
death, leaving her arms :'and with a groan her life indignant fled to the ?w- 
yi?rna/ shades. Then indeed a prodigious outcry arising strikes the golden 
stars. The combat grows more bloody, now that Camilla is overthrown. At 
once in thick array rush on the whole strength of the Trojans, the Tuscan 
chiefs, and the wings of Arcadian Evander. 

But Opis, appointed by Diana to watch thefair^ a long while had sittea 
aloft on the high mountains, and fearless viewed the combat. And, soon as 
from far she espied Camilla by a lamentable death overthrown amidst the 



NOTE. 

823. Hactenus potui Servins supplies oi- potui, i. e, t^uvuftiv, valui rirlbus, et potens fni 
vert or pugnare : but it is more emphatical to bello. ' 
consider it absolutely with La Cerda, Itactenus 
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IS?»SSTJ'IS!i'ir'^L^ Prospexit tristi oiulutam morte CamiUam, 
javenam fureotom, ingemuit- ingemuitque, deditque baa imo pectore voces : 840 
^ve, dedi^ue hat voees imo Heu ! nuDium, Virgo, nioiium crudeie luisti 
S^i^'tuiiSttm OT^Ide WIN Supplicium, Teucros conata lacessere bello ! 
ptioiam» eonau iMeaswe Teup Nec tibi deierts in dumis coluisse Dianam 

SSJrSf In 'dnSu coiSfS^ mt f/^^"'** aut nostras huniero gessisse pharetras : 
BAin, Mt genisse nostras pha- Non tameu indecorem tua te regina relinquet 845 
SSr'nSrJTnU^u ideJ^ Extrema jam in morte j neque hoc sine nomine le- 

rem jam in extremA morte ; thum 

BMae hoeiethnm eritsine no- Per gentes erit, aut famam patieris inultae : 
famam*inStef''n!ISf quicu"! Nam quicunque tuum violavit vulnere corpus, 
que Tioiavit taum corpus vui- Morte luet merit^. Fuit ingens monte sub alto 

X';;^4!ta1'?n^'b«.«m «««>» Percenni terreno ex aggere bustum 83() 

antiqui Laurentis regis Der- Antiqui Laurentis, opac^que ilice tectum. 

SJSSlufojSSriU^^^ ^^, ^^«r P"*"^™ '*P/^^ pulcherrima nisu 
miim poieherrimaDeasistitse ^»tit, et Aruntem tumulo speculatuf ab alto, 
vapido nisa, et speculator A- Ut vidit fulgentem armis, ac vana tumentem. 

runtem ab alto tumulo. Utw- /^..^ ;««..;«. j; -u* a u j* • . 

dit etm fulgentem armU ae ^^^> inquit, diversus abis f hue dinge gressum, 

tumentem vana, bquit : Cur Huc periture vem, capias ut digna Camillise 856 

KS?:! SaSrHT P™.™"- Tune etiam telismoriere Diana. ? 
pias pnemia digna Camillss oc- Dixit, et aurata volucreoi Tbreissa sagittam 
toniJr'lSlreTSSw: Ifepromsit pharetr^, comuque infensa tetendit, 

iMdum Threissa *Amas9n, depromsit Tolnerem sagittam auratA pharetrft, infensaque tetendit 
oomu, 

TRANSLATION. 

bustle of the infuriate youths, she inly groaned, and from the bottom of her 
breast uttered these words : Ah hafileaa virgin, too, too cruel punishment 
hast thou sustained, for offeiing to defy the Trojans in war I nor hath it 
aught availed thee that lonely in the woods thou wast a votary to Diana, and 
OR thy shoulder didst bear our quivers : yet not without due honours will thy 
queen forsake thee now in death's extremity ; nor shall this thy death be 
unrecorded amongst the nations, nor shalt thou bear the infamy of being 
nnrevenged : for whoever with a wound hath violated thy aacred body, shall 
by just death his crime atone. Under the lofty mountain stood the stately tomb 
of Dercennus, the ancient king of Laurentum^/brmecf of a mount of earth, and 
shaded with gloomy holm. Here first the goddess, pre-eminent in beauty, 
with a rapid effort of her mnga alights, and Aruns from the high eminence sur- 
veys. Soon as she saw him shining in armour, and vainly swelling, she said, 
Why dost thou move off that way ? hither direct thy course, hither come to 
meet thy doom, that from Camilla thou mayest receive thy due reward. 
Shalt thou tooyfioliroorij have the honour to die by Diana's shafts ? She said, 
and from her gilded quiver the Thracian nym/ih drew forth a winged arrow, 
and wrathful bent her bow, and stretched it to its full length, till the 



NOTES. 

850. Regis DercennL Tlus Dercennus was n^rmphs from the Hyperboreans to educate 

probably one of the kings of the Aborigines, Diana and Apollo ; mese Hyperboreana, ac* 

t^^orimitiveiohabitants of Italy. ' cording to Servius, were the same with the 

77irei'sia» JLatona broa^t some TtoAVMA^wad^cebablyOpiswaseiieefthem. 
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Et duxit longi, donee curvata coirent 8(50 «* «^«»U *V&*if loort, donee e- 

r^ P ' •! • ^ ^ • J«» eapita eunrftU coirent inter 

Inter se capita, et manibus jam tangeret aequis^ ^, et jam ungeret squis ma- 

Lsev^ aciem ferri, dextr& nervoqiio papillam. mbus, tciUcetlKvi adem ferri, 

Extemplo teli stridorem aurasque scyaantes tmpX^A^^^n^t'^Si^ 

Audiit un^ Aruns, hsesitque in corpore ferrum. teli, sotiantcsqae auraa unk. 

Ilium exspirantem socii, atqne extrema gementem g^-^Zu S- 'hSTS: 
Oblitiignotocamporumm pulvere linquunt: 800 spirantem, at(|iie gementem 

Opis ad atherium pennis aufertur Olympum. extrema, in ignoto puhrere 

V*- 1- • J *^- A • A 1 -^1 o -11 eamporam: Opi8 aufertur pen- 

Pnnia nigitydomiua amissai ievi^ala Camillas; nis ad wdierium o^mpum. 
Turbati fiieiunt Rutuli ; ftigit acer Atinas ; l^^f "^ CamiliiB prima fugit, 

isjectique duces, desolaUque manfpli, «70 fu^u^t; aeer Atinaa ftigH; 

Tuta petunt, et equis aversi ad moenia tendunt. di^jeoti^ae duoes, manipiique 

Nee quisquam instantes Teucros, lethumque fe- 2:SdtenC?t;Si!r.d'.:S™:! 

- rentes, Nee quisquam valet sustentare 

Sustentare valet telis, aut sistere contra ; i^** .»"* rfrtereeontra Ten- 

^ , , - , . , ^'i *w>8 instantes, ferentesqae le- 

Sed laxos referunt humens languentibus arcus, thnm ; sed refemnt lam ar- 

QuadruDedumque putrem cursu quatit ungula cam- «"■ langnentibua kumeris, m- 

^ r 1 r * Q7«; R"»*q**c quadrupedum quatrt 

pum. ^ ^ ^'^ putrem eampum enrea. Pol- 

Volvitur ad muros caligine turbidus atr& ^is turbidua atrft eaiigine toM- 

Pulvi.; eti«peQuli8perc.B8«pector.niatre8 Z^^^^^^Sil^i 

Femineum clamorem ad coeli sidera tollunt. specuhs, femineam elamorem 

Qui cursu portas primi imipere patentes, !!ll"Il*? ^* ^ P'*"' ^' 

XT • • • -a. •*. • *. 1- oo/\ pCTe»P*tentei portas earsu, m- 

Hos inimica super misto premit agmme turba; 880 fmieaturbapremithosagmine 

misto super eoff/ 



TRANSLATION. * 

crooked points together met) and now with both hands alike she touched^ 
with the left, the steel point, with the right and bow-string her breast. Forth- 
with Aruns heard at once the hissing of the shaft and sounding sdr, and in his 
body the steel stuck fast. Him, expiring and groanmg his last, his regard- 
less friends abandon in the d^isty plain unknown : Opis to the ethereal sky on 
wings is borne away. 

First fly the warriors of Camilla's light-armed wing, now that their queen 
is lost ; the Rutulians in confusion fly ; valiant Atinas flies ; the discomfited 
leaders, and the desolate companies, both seek safe retreats, and, turning 
their backs, onjlying coursers bend their way towards the town. Nor is any 
one now able with arms to sustain, or stand against the Trojans pressing 
the attacky and dispensing death ; but on their languid shoulders they bear 
ofl* their bows unbent, and with swift career the courser's hoof beats the 
mouldering plain. Dust, in thick clouds of black vapour, rolls towards the 
walls ; and from the towers the matrons beating their breasts raise the female 
shriek to the stars of heaven. On those who first with speed burst within 



NOTE. 

670. DetoUdiinu mnAfii. Matofudus is pro- bundle of hay tied to the end of a pole, which 
perly a standard-bearer, m called from the the first RoBtaos used instead of an eoiign. 
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nee effugiunt miteram mor- jfec miseraoi effugiunt mortem, sed limine in ipso, 

tern, scd confixi ID limine Ipso, x* •■ - •* ' , r^'^f 

in pairiitincenibiiB, atqae inter Moemous 11) patriis, atqiie mter tuta domorum 
tiiu loea domoruro, ewpii-ant Coofixi, exspirant aoima». Pars claudere portas; 

anirniis. Pan moAt/ claadere i^r .. ■ . . r 7 

popu«; audent nee aperire vi- ^«c 80CUS aperire viam, iiec moeDibus audent 
am sociis, neeaccipc eoa o- Accipere orantes ; oriturque miserrima csdes 885 
r«rcLdrorimr:ieS=m Detendentdm armi« aditus,inque arma rueritfim: 
aditus armis, raentikm^ue in Excliisi, ante oculoslacrymantfimqueofapareDtumy 
arma. Qui »«n< exciosi, pan p^rs in pHBcipites fossas, urgente ruina, 

▼olvitar in pneoipites fossas, yr t - ^ - ^ • • ' » . ' - 

ruina urgente, ante ocuios ora- Volvitur ; unmissis pars cseca et concita frasuis 

que pareutum laorvroantiim ; Arietat lu portas, et duros obice postes. 800 

pan caeca et concita ri*»ni8 im- r j • . • 

missis arietat in portas, et pos- Ap«aj de mufis summocertamine matres 

tea durot obice. In summo (Monstrat amor verus patria»\ ut videre Camillaai. 

r.;:?S;::.iliirrri:rc™; J«^ "««..« trepid* jaciu»t, ac robore duro 
amor {mtrisB monstrat id) tre- Stipitibus ferruni sudibusque imitantur obuslis 

S«"i^rt«"miuntarfe.Jr,im Pnecipites.prim^quemon pro moenibusarcTeutSOS 

duro robore, stipitibus obastis. interea Furnum m ayhia saevissimus implet 

que sudibas, ardentque primaj Nuncius, et juveni ingentem fert Acca tumultum ; 

mori pro mcenibus. Interea se- r\ 1 ^ tj 1 • ••■ d^ n 

Tissimas nunoias implet Tur- iJeletas Volscorum acies, cecidisse Camiilam, 
nam in syifis, et Aoea t'ert in Ingruere Infeusos bostes, et Marte secundo 

gentera tumultum juveni; a* 

eies Volscorum eate deletas, Camillam oecidisse^infenaoshostes ingraere, et oorripoisae omnia 

seeundo Marte : 



TRANSLATION. 

the expanded gates a hostile throng in a mingled body presses; nor escape 
theii deplorable death, but in the very entrance, under their native walls, and 
amidst the shelter of the houses, transfixed together, they breathe out their 
souls. Some shut the gates ; nor dare to open a passage even to their friends, 
or within the walls to receive them imploring admission ; and a most la- 
mentable slaughter ensues of such as guarded with their arms the passes, 
and such as rushed on those arms. The excluded, before the eyes and faces 
of their grieving parents, tumble headlong into the deep trenches, ruin 
closely pursuing. Some, giving their horses loose reins, blindfold and with 
rapid speed rush upon the gates, and the firmly-barricaded posts. Even the 
trembling matrons, soon as from the walls they espied the corfise q/* Camilla, 
with the greatest eagerness (sincere affection to their country prompts them) 
throw darts with their hands, and, rushing precipitant with hardened oaks, 
stakes, and poles burnt at the point, imitate iron toeafions^ and are ambitious 
^o die the first before the walls. Meanwhile this horrid intelligence fills the 
Tiears q/*Turnus as he lies ambushed in the woods, and to the youth Acca re- 
ports the dreadful disorder ; that the troops of the Volscians were cut in pie- 
ces, Camilla had fallen, the vengeful foes were making a furious onaeti and 



NOTE. 

^ 897. Fert has in this sentence the signiAca- Et scelus expendisse merentem 

tion of r^<ert or nuncio^, as in other passages iMocoonta/erunf, 
of Virgil. See Mn. II. 330. 
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Omnia corripuisse: metum jam ad mcenia ferri. 9()0 i*"? metumferri ad mcenia. Jr 
Ille furens (nam saeva Jovis sic numina poscunt; et linquit aspera nemora (j^m 
Df serit obsessos colJes, nemojrs. aspera linquit. "?▼* numina Jovis poscunt sic). 

Vix i conspectu exierat, campumque tenebat, ^^^Z'Tr^^ZX:.' ^^ 

Cum pater /Eneas, saltus ingressus apertos, ^neai, iugi-^us apertos s.ii- 

Ex«uperatq«e jugum. 8yly4que evadit opacL 905 rnu?o"rcrs^"f4^"l'irar;bo- 

Sic ambo ad muroS rapidly tOtOqUe feruntUr feruntur rapicli tutoque agmine 

Asmine ; nee longis inter se passibus absunt. «*^ "!^»*o!» "e« "b*""^ 'ong^s 

A » t rr* ? ^ J passibus inter se. Ac simul 

Ac simul ihneas tumantes puAvere campos JEneas prospexit longfe campos 

Prospexit loiig^, Laurentiaque agmina vidit ; fumantcs pulvere, vlditque 

Et s*vum ^nean aguovit turnus in arnii,. 910 I^ru»vr!3?„;.;'i Jar^i": 
JVdventuinque pedum, flatusque audivit equorum. , audivicque adventum pedum, 
Contmu6 pugnas ineant, et proelia tentent, tl^T^ equorum. ConUnuo 

--, v • " rkt i_ 1-1 meant pngnas, et tenteut prcB- 

^1 roseus tessosjam gurgite rnoebus ibero lia, ni jam roseus Phcebustin* 

Tuigat equos, noctemque. die labente, reducat. gat fcssos equos ii>ero gurgite. 

^ " J \ \ ' . . . • II ^ r\i J' reducatque noctem die labente- 

Considunt castris ante urbem^ et moenm valiant. 91^ Considunt castm ante urbem> 

et valiant moenia. 



TRANSLATION. 

by successful war had made themselves masters of all ; that the consterna- 
tion was now propagated to the city. He in furious haste (for so the in- 
flexible decrees of Jove require) quits the hills he had beset, forsakes the 
rugged 'woods. Scarcely had he gone out of sight, and possessed the plain, 
whence prince J^neas, entering the open lawnsf overpasses the mountain's 
ridge, and safe through the gloomy wood takes his way. Thus both Snpe- 
tuous, and with their whole army, towards the city advance ; nor are they 
many paces distant from each other. And at once iEneas at distance espied 
the plain smoking with dust, and saw the Luurentine bands; and Turnus 
descried £neas fierce in arms, and heard the tread of feet, and the snorting 
of the steeds. Forthwith they would engage in fight, and essay the combat, 
did not the rosy sun now dip in the western ocean his tired steeds, and, day 
declining, bring back the night. In their camps before the town they rest, 
and entrench the walls. 



NOTES. 

905. Evadit, This word implies the danger 913. Gurgite Ibero, in the Spanish or wk- 
to which he had been exposed from the am- tern ocean, wherein the poets sopposed the 
hush laid for him by TnrBiis. sun to extinguish his light every evening. 
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LIBER DUOPECIMUS. 

ut Ttimas videt Latinos in- 1 URNUS ut lufractos adverso Martc Latino$ 
fKcto. advewo Marte defeeij. Dgfecwse videt ; SUE Dunc promissa reposcK 

K ; sua promnsa nunc reposei, ■j^*'-*;'*'"'*^. '•**^*> "•*» -"«•** ^■^■■i<9<>» ■^.^v/o^i^ 

4^^ 8i.> sipifirioeuiis; aitr6 im- be signari oculis; ultro impiacabilis ardet^ 
piacabijis ai^et, attomt<iue anl- AttoUitque anioios. Poenoi uoi qualis iq arvis 

mos. Quans iiie leo in arvia ^ • -ii • , ^ . ■ 

Pcenonim saacias quoad pee. baucius ule gravi venantutn vuinere pectus^ S 

tus gra*i vuinere venantam, Tum demum fdovet arma leo, saudetque, comante? 

turn demum movet arma, gao- x? *.• • -. r i ^ • 

detque, excutienscomanteJio. ExcuUeiis cenice toros, tixumque latroms 
ro8cerviee,impaTiduaquefran- Impavidus fraiigit telutn^ et fremit ore crueDto: 

St'cre^ o^-Taud'iJL™ Ho-d secus acceoso gliscit violentia Tumo. 
▼iolentia giiscit aoeenso Turno. TuQi SIC aiiatur regem, atque ita turbidus infit: 10 
^""uS'id'T'rfitT^^"?* CS: Nulla mora in Turno; nOiU est quod dicte «trao. 

mora in Turno ; est ni^I ^Qt 

• TRANSLATION. 

As soon as Tutnua saw that the Latins, broken with unsuccessful war, had 
.Gist heart ; that now his promise was claimed, himself marked out by the eyes 
of ail; with inbred ardour he pants /or ^Ae combat implacably fierce^ and 
raises his martial spirit to a great heig;ht. As in the fields of Carthage a 
spirited lion, whose breast is pierced by the hunters with a smart wound, 
then at length rouses all his terrors, and springs to the fight with joy^^haking 
the brawny muscles of his shaggy neck, and with undaunte^ /ir?Vfe breaks the 
infixed weapon of his murderous foe, and roars with bloody jaws : just so in 
Turnus' inflamed breast impetuous fury rises. Then thus he addresses thfe 
king, and thus in the perturbation of his soul begins : In Turnus is no delay; 
from him the dastardly Trojans have no handle to retract their challenge, or 



NOTES. 

Turnus challenges /Eneas to a single com- 3. r//^rd signifies keenly impelled from withr 

l>at. Articles are agreed on, but broken by in, agitated by some violent but voluntary 

the Rutuli, viho wound ^neas. He is mira- emotion. 

colootily cured by Venus, forces Tnmus to a 4. Pcenorum, the Carthaginians, liere put 

duel, and concludes the poem with his death, for the Africans in general. 

1. I^fraetos. Si-rvius takes inj'ractos i'or un- 6. Movet arma, literally, He moves or 

broken, or who had been hitherto invincible ; exerts his arms. 

biit tlie word hardly ever occurs in tliat sense. 7. IdUroniSf who comes on hi^n like a rob* 

The t« increases the signification, and gives it ber to destroy, 
the force of raWe ct vcrefrados. 
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J^avi iEne&die, nee, qitas pepigere^ i-ecment. propter ^uod jgnavi iEh*ad« 

7? ,. ^' '^ r^^ • rj retvactent dicta, nee recuaent 

iJongredlor*: ter ftacra, pater, et COnCipe tOedUS. Jacere ea qae pepigere. Con- 

Aiit hac Dardaimim dextrft sub l\utara ttiittaiBi grcdior : pater, fer sacra, et 
Desertorem As«e(«edeant spectentque Latini), 15 J?^^?„V^S'eserto«m"Ari^ 
Et solus ferro ciinnen commune refellam ; sub Tartara hac dexteH (La- 

Aut habeat victos, cedat Lavinia coniux. *'"* *?^T* spectentque pug^ 

"„ , ^i^t-vo, xyyx*^^ , V • J * namj, et solus refellam com* 

Olll sedatO respondit corde LatlnUS: mane crimen ferro; aut TrO' 

O praestans animi juvenis, dtiantum ipse feroci J'?'l«» *>*^"* ^f ^'*>"*» ^'J^^- 

•7. \^ •'^' -v M. ^nia coniux ceoat tin vtctori. 

VirtUte exsuperas> taillO me impensiUS S^UUm est Latinos respondit olli sedate 

Cousutere, atqu^ omiies nietuentem expendere ca- «*<te : o juvenis prKstansani- 

^ PI fflij quantum ipse exsuperas 

""*• . . , * * feroci virtutfc, tanto impensiis 

Sunt tibi regna patris Dauni, sunt oppida capta «st equnm me congoUre tiK 
Multe manu; i«cnon auramque anitoHsque Lati- S.r.ur'IS.t"fi'?eBn" 

no est. patris Daani, stint multa oppi* 

Sunt alia mnupta Latio fet Laurentibus agris; ^ «^Pt» ^^^^'^ "«® non est 

T^T . r ^- ^ I. L • 11- fttirumque anittusque Latino. 

r^ec genus mdecores. Sine dae hsee baud mollia G^^t fHiac hiatip^ vh-giwe 

iatU 25 Latio et Laurentibus agris | 

Sublatis aperiK dolit : siinul h»c animo hauri. gf', ttTertrfhltt' 

Me natam nulii veterom sociare proconim moi'ia fato, ddis sabiatis : si. 

Fas erat* idque omnes Divique hominesque cane- ^^,^^, ^'J^Sum'^Jl 

bant. li veterum procorum, omoea^ 

que Divique homiaesque oanebaat id; 



TRANSLATION. 

to decline what they have agreed to. I enter the lists : order thou, O royal 
sire, the sacred rites, and ratify the truce. Either I with this right*fiand 
ihall dispatch to Tartarus the Trojan, the renegado of Asia (let the Latins 
sit still and look on), and alone shall with the sword refel the common 
charge ; or let him rule us vanquished, let Lavinia be resigned his spouse. 
To him with mind composed Latinus replied : O youth heroic in soul, the 
more you exoel in fierce daring valour, the more solicitously it concerns me 
to consuit your saftty^ and with fearful precaution to weigh the dangers of 
this firofioBcd combat. You are heir to the kingdom of yoiir father Daunus, 
to vfhich you have added many cities won by your valour; wealth also, rdnk^ 
and a high spirit, belong to Latinus. Choice too there is q/* other virgins un- 
wedded in Latium and the territories of Laurentum, n^ ignoble in their 
birth. Give me leave to lay before you without guile these truths, ho'ofever 
ungrateful : at the same time let me entreat you to imbibe them with deep 
attention. Heaven had decreed that I should wed my daughter to none of 
the firincea qf Lavinium^ her former suitors; and this decree both gods and 
men unanimous pronounced. Yet^ overpowered by my love to thee, over- 



NOTES. 

13. Fcedvs,\\\^ league that is to ensue in opuUnius fit einobitis^etiam absque his nuptiis; 

consequence of the combat. meaning that, as Tnmns was powerfui and 

^3. Nee turn aurumque animvsque Latino est, wealthy enough without contracting an alli« 

Servius takes the sense to be, Latinus satis ance with Latinos, so Latinns neec^jd Hot to 

i 
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l^S^ yictas amore tui, vietui Victus amore till, cognato sanguine victus, 

cognato sanguine, et lacrymu ^•. i --i •• «^ 

mcBsbB conju^, rupi omnia ^^^DJ^gia et OKEsIs iacrjmu, viocla Omnia rupi ; 39 
Tincuia;cripuiffainpi*oini8sam Promissaoi eripui eenero ; arma impia sumst. 

genero; eumsi impia arma. 17 'ii-. . ■ ° r^ 4. 

Turne, <tt vides qui casus, qa» '^^ "*o 9"» ">« casus, qus, Turne, sequantuT 
bciia sequantnr me ex iiio tern- Bella, vides ; quantos primus patiare labores. 

^Z'^oT IS^Zi^ B« majsMvicti pugnft, vix urbe tuemur 
magnii pogn&, vix tuemur ita bpes Italas : recalent nostro Tybenna nuenta 35 
te'Shuo reMi«ft*no8^ Sanguine, adhuc, carapique iugentes ossibus albent. 
guine, ingentesque campi ai- Q\^^ referor toties? quae mentem insania inutat? 
Lent ossibus. Q'lA referor to- Si Turno exstincto socios 8um accire paratua, 

tics ? qus insanu mutat meam r* * 1 * <.* n. ^ * ^ 1 i 2 

mentem ? Si suai paratus ac- ^"f "^^ mcolumi poUUS Certaoiina tollo f 

cire Trojanoa socios, Turno Quid consanguinei Rutuli, quid caetera dicet 40 

:Sr« inSIJir fi I'«'i*. ad mortem si te (for. dicta refutet) 
consanguinei Rutuii dkeiit, ProdideruD, natam et cuniiubia nostra petentem t 
quid oajteraiuiia dicet, si pro- Respioe res bello varias: miserere parentis 

didenm te ad mortem (tors re- , *^ . ^ • a 1 ■ % 

futet hac mea dicta) te peUn- JLiongaevi, quem nunc moestum patria Ardea longe 
tern natam et nostra wnnubia? Dividit. Haudquaquam dictis violentia Tumi 4S 
screre'^lon^?? pwentis,^qu"m Fiectitur : exsuperat magis, a^escitque medendo. 

nunc moestum tua patria Ardea dividit long^ d te, Violentia Turni haudquaquam flectitar^. 
dictis : exsuperat magis, egresoitque medendo. 



TRANSLATION. 

powered by the ties q/* kindred blood, and by the tears of my afflicted con- 
sort, I broke through all restraints ; wrested my daughter from the son-in- 
law to whom she was promised ; and even took up impious arms against 
him. From that time, Turnus, you see what calamities, what wars pursue 
xne ; and what disasters you in chief endure. In two great battles routed, 
■with difficulty we defend our hopes of Italy in tfda city: the streams of Ty- 
ber still I'un warni with our blood, and the spacious fields are white with the 
bones of our slain. Whither am I so often driven backyro7n my fiurfioae ? 
what infatuation changes my mind ? If, upon Turnus' death, I am resolved to 
invite the Trojans to be my allies, why not rather put an end to all dissensions^ 
while he lives? What will my kinsmen the Rutulians,.what will the rest of Italy 
say, if to death (Heaven disappoint my fears) I betray you, who court my daugh- 
ter and alliance by marriage ? Consider the various chances of war : pity 
your aged sire, ^hom now disconsolate his native Ardea separates far 
Jrom you. By these remonstrances the rage of Turnus is by no means 
checked : he swells up the more, and by medicine grows more distempered^ 



NOTES. 

match his daughter wiUi him for the sake of landing from Etmria, when Mezentiu9 was 

aggrandizing himself. This explanation has killed, JEa. X. 310, and a second time in the 

been disputed : but it claims our assent horse-tight under Tarchoii, where Caniilia fell, 

29. Cognato sanguine, Tnrnus being the son XI. 597. 
of VcBiha, who was the sister of Aniata. 41 . Fors dicta refutet , literally, May fortune 

34. Bis maffn& victi fvtgnd; first at .£neas* or the m\\^ refute my words. 



iENEIDOS, LIB. XII. 4I« 

Ut primiiEn fan potuit, sic instidt ore : Ut primeim potuit fan, sic io« 

Quan. pro oie cumrn gens, banc pr«cor, optime, '^iJt'rp™ ^i'fd.^^'lS.';^ 

pro me curam, quam geris pro mc, si- 

Deponas, lethumque sinas pro laude pacisci. !^^Y^ "Sf P*'^*''' l^^**""" ^ 

Z; ^ I * i» '^ 1 1 1 t 1 1 ^ A 1-^* laude. Et nos, pater, spargi- 

£t nos tela, pater, ferrumque baud debiie dextra 50 mus tela, femimque haad de- 
Spardmus ; et nostro sequitur de vulnere sanguis, ^'^e dexter& ; et sanguis sequi- 

T*^ \ 'ii- x^ ^ •/' 1 i* tur de nostro vuluere. De* 

Longe lili Dea mater erit, quae nube fugacem mater erit longfe iUi, qua tegat 

Femine& t^at, et vanis sese occulat urobris. ^m fugacem temjnea nube, et 

Ai- ..A^:n» .v^.rA •%».««a.k ^^..^^.^Ua «^.4-^ occolat sese vanis umbris. At 

» At regma, nova pugnae COnlemta SOrte, regina, conterrita nova sortc 

Flebat, et ardentem generum moritura tenebat : 55 pugne, flebat, et moritura tc- 
Turne, per has ego te lacrymas, per si quis Amata "l^'^^^^^^,"^ frperhast: 
Taogit houos animum : spes tu nunc una senectae, crymas', per honorem AmatK, 
Tu requies miserae ; decus imperiuroque Latini ^i quis honos ejus tangit tuum 

rrt ' ^ -J • 1 ^ !•-. animum: tu nunc e« una spes 

Te penes ; m te omnis domus mclmata recumbit : ^^^ sencct®, tu requies mitd 
Unum oro, desiste manum committere Teucrb. 60 misera ; deeus imperiuroque 
Qui te cunque fnanent isto certamine casus Lf^LZuJ^S.uVra™! 

£t me^Turne, manent : simulhsec invisa relmquam bitinte: ore Aoc unum, desiste. 
Lumina, nee generum JEnean captiva videbo. committere manum Teucria, 

. . ' ® , . , . . "^ . Quicunque casus manent te, 

Accepit VOCem lacrymiS ijavmia matriS, Turne,isto certamine, manent 

et me : simul relioquam hsec invisa lumina^ nee captiva videbo generum .^nean. Lavinia ac- 
^pit voecDi matria perfusa laorymis^ 



TRANSLATION. 

As soon as he was able to speak, he thus began: Whatever care for me you 
entertain, most excellent firince^ I beseech you for my sake lay aside, and 
suffer me to purchase death in exchange for glory. Why should we de ens'- 
mayed ? We too, great monarch, can fling, the dart and spear with no feeble 
arm, and blood flows from the wounds which we inflict. Nought shall his 
goddess-mother him avail, who in a female cloud screens the fugitive, and 
conceals herself in delusive shades. But the queen terribly alarmed 
with the new state of the fight, wa^ all in tears, and, ready to die with 
S'''^^f'> grasped her outrageous son-in-law : Turnus, by these tears, by 
whatever regard for Amata touches your soul : thou art now tlie only 
hope, the only solace of my wretched age ; on thee depends the giory and 
crown of king Latinus ; on thee our whole family now in its decline relies: 
this one request I make, forbear to engage with the Trojans. Whatever 
fortune awaits thee in that combat, O Turnus, awaits me also : with you will 
I quit this hated light, nor to be treated a% a captive will I see -/Eneas my 
son-in-law. Lavinia, bathing her glowing cheeks in tears, listens to the 



NOTES. 

52. Longdilli mater etit. This is a Latin nation, state, or condition, which brin^ tlie 

idiom, the meaning whereof we have cxprebs- words to the same sense with that of Servius^ 

vd iu the translation. without any of his nnnecct>sary refinement 
^4. Sovhpugnx sorte* Sors signifies dcsti* 
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6i 



futad flignntet |enu: Aoi Flagrantes perfusa geiun; cuj plarimw igne 

Stu";:;™ "l^r^-irclroS.'. subject mbor. et clefact. per on c«cumt. 
Veiuti ■'■ quit vioiaverit Indum Indum saiiguiueo veluH violaverit ostro 

•hor janguineo oMro i »el obi g ■ n^ ^^j ^.j^j,^ j^j y ji,j ^„j^| 

•Iba iilia, mixta inultftro8a,ru- t a i > ■ i 

b^t; Virgo dabftt tuics coiores Alba rosa ; tales Tirgu dabat ore colores. 

ore. Anior turbat ilium, figit- i[\^^ tuHbat amor, fi^itoue in vireine valtM. 7<f 

nagis ID arms, titt'tftiirqae A- Ardet 111 arma oiagif, paucisqtie amitur Amatam ; 
iDHt»n pHucis t;«'6i«.- o ma- Ne, qua»(o, ne me iacrymisy neVe otnioe tanto 

u%'ln!^'*nctl'*ra^romi™^^^ Piosequere, in duri certamina Marti* cuntem, 
^uiiurainceruminadunMar- Q mater; neque enim Tumo mora libera mortis, 
S;.S'r«™o"r^Td:::: Nuncm h«c, Umon, Phrygk, mea dicta tytanno 
Diineius, refer hsce niea dieu Haud placitura refer : cum primvm crastin^ coe^ 

Phr^-gio tyranoo, hand placU (q jjg 

tnra'ert.* eum primiim orasli- ^ • • • ^ a.- a i. t-* - 

na Aurora, iiivecta punioeis "uniceis mvecta jotis Aurora ruoebit^ 

roiis. rubebitccBio, non agtit NonATeucros asat in Rutulos I TeiicrAm anng 

Tcncros id Riitulos; arma ^..Ufl^or.* 

TencrAm et Rutulftm quiea- quiescani 

oant; bcUum diiimatur nostro Et Rutuiikm ; nostro dirimatur BftDguiDe bellttM ; 

fiADguinc; 



TRANSLATION. 

expostulations of her mother; Lavinia^ in whom profound modesty 
lighied up a burning flush, and diffused itself over her inflamed face. 
As if pne had stained the Indiatf ivory with ruddy purple ; or as white 
lilies mingled with copious roses blush ; such colours the virgin in her 
visage showed. Love raises a tumult in his soul, and fixes his looks 
upon the maid. He burns for arms the more, and briefly thus address- 
es Amata: O mother, do not, I beseech thee do not with tears, do not 
with so inauspicious an omen send me from you, now that I am in my 
way to the cotiibat of rigid wars ; for Turnus is not at liberty to retard 
his death. Thouy Idmon, my faithful herald, report from me this no pleas- 
ing message to the Phrygian tyrant : when first the ensuing morn, borne 
in her crimson car, shall blush in the sky, let him not lead his Trojans 
against the Rutuiians ; let the arms ofJTrojans and Rutulians rest; by 
our blood be the war decided ; in that field the beauteous bride Liavinia 



NOTES. 

65. CniftlurimusignemsuJb^eciirvhot, Here 6ay, Love chditis down Iris eyM, and fixes th^Bi 

Servius ai^diii iias rcourse tu his unnatural liy- on the maid, tbau to say, He fixes tliem on 

pahage, and tiiiuks tuc words, to make sense, her himselt*. 

ID iiHt l)L' turned thus: Cuiplwimus iffnis sub' 73. Prosequere. Prosequi is properly to con- 

jecit ruhorcm. But why may not rubor signify voy one when he sets ont on a journey. Thns 

here the pa<«sion of siiame or modesty, and Plautus says, Novam nuptam volo rus pros€' 

igntm Uie ificcts of it in the glowing of her qui; and Livy, Decedeniem domum cum/msorc 

cheeks? Subjecit signifies, propeiiy, spread ac laudibus pruseeutL 
Buder her SKm. 74. Neque enim Tuma mora libera mortis ; 

70. ri^iique. I see no reason here for snp- as if he had said, Your tears will be of no a* 

posing, witn Dr. Trapp, a new nominative to vail ; for Tnmus has passed bis word, aad« if 

b(^ understood. If amor be the nominative to death is to he the consequence, be cannot re- 

turbaty why not iofigil too ? It is surely no tract, nor has it in his power to retard the 

loss inteliigihie, and much more poetical, to destiny. This, one wonid tliink. is obvioasiv 
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Hlo quaeratur coniux Lavinia campo. 80 «o"J«* ^7^?^; 3.""L"^'' V *"• 

Haec ubi dicta dedit, rapidusque lu tecta recessit, rapidusque recessit in tecta, 
Poscit eouosj gaudetque tuens ante ora frementes ; posoit equo8,.gaudetque, tuens 

Pilumno quo8 ipsa decus dedit Oritbyia ; SVit£Tp dedh u'ec\.?PU 

Qui candore nives anteireot, cursibus auras. lumno ; qui equi anteirent ni- 

Circumstant properi aurige, manibus^ue lacessunt ^^reri ' :f/ri*^*Tcu™t"t 

Pectora plausa CavlS^ et COlla COmantia pectunt. 86 lacesauntque pectora eomm 

Ipse dehiDC auro squaleutem alboque orichalco P'«"s« cavis manibus, et peo- 

7^. ii'*i • •! *.*.i_Lj taut comantia coila. Dehio* 

Circumdat ioricaio humeris ; wmul aptat habendo TMrMf^ipsecircumdatioricaia 
Ensemque, clypeumque, et rubrae cornua cristas ; humeria, squaientem aur« ai- 

Ensem, quem Dauno iguipotem Deus ipse parenti teh^l^a^'t'^rque.' cC 
Feceraty et St^^gia caudentem tinxerat unda. 91 umque, et cornua lubr® cris> 
Exin, qu9 in mediis ingenti adnixa columnae ^ L^"f "*'r **''^"l ignipoteni 

ir-^ !•? * 1 1-1 • • • 1 Deos Ipse fecerat Dauno pa- 

3i.dlbua astabaty valldau Vl COrnplt bastaOl, « renti, et tinxerat candentem 

Actoris Aurunci spolium, quassatque trementem. Stygiiunda. Exin conipitva- 

17 •!• XT fl r * «. ^ * ' rkc "dam hastam vi, quae astabat 

Vociferans : Nunc, d uunquam frustrata vocatus 95 i„ j^ediis «dibas adnixa iugea- 
Hasta meos, nunc tempus adest : te maximus Actor, ti ooiumnse, hastam spoHum 
Te Tumi Bunc dextra gerit : da stemere corpus, f -""^^tl^-;: ^ jn".' 

Kune, O haata* nunquam frustrata. meos ▼ooaius, none tempus adest : 9ltm maximus Actor ^'* 
i*e6al(e, nunc d«xtra Tumi gerit te .* da tiuM sternere eorpus, 

TRANSLATION. 

be won. When he had pronounced these words, and with great speed re- 
tired into the palacfe, he calls for his steeds, and exults to see them neighing 
in his presence ; which steeds Orithyia gave (a royal present) to Piiumnus, 
$uch as in whiteness might surpass the snow, in speed the winds. The offi- 
cious grooms stand around, and with their hollow hands cheer their stroked 
ehests, and comb their waving manes. Then he himself wraps about his 
shoulders his corslet rough with gold and pale mountain brass : at the same 
time fits for use his sword and buckler, and the forks of his flaming crest ; 
the sword which the god of fire himself had forged for his father Daunus, 
and plunged, when glowing> in the Stygian wave. Next with force he grasps 
his strong spear, which in the middle of the palace stood resting on a mighty 
column, Auruadan Actor's spoil, and brandishes it quivering, exclaiming 
thus : Now, O trusty spear, that never balked my call, the time is now at 
band. Thee heroic Actor ^cc, thee the right-hand of Tumus now wields : 
grant that I may stntich tha body on the groundi and with my forceful hand 



the ineaidog'of the passage -, yet Servins reck- Pilamims, ti;e great-grandfather of Tnrnus, to 

ons it among the pfaices that are inexplicable, have received ttiese horses from ber ; because 

83. Ofiihijiay the daugliter of Erechthciis, Thrace, the place of her residence, was famous 

Xing of Athens, who is said to have been ear- foi* breeding noble steeds. 

tied off by Boreas into Thrace, Geor.lV. 463. 89. Cornua, two tufts or peaks that rose np 

8M w» ifpttM a gdddfBi^ mi Virgil makes on the top of the helmetlike herns. 
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hecrareqae loriMin scmiviri LoricaTDque manu valid& lacerare revulsara 

»;S;fe'tfe7.'nirfS f:r'" P»jrygis,etfoedareinpuIverecrines, 
puivere, vibratos caiido ferm. Vibratos calido forro, myrrhaque niadentes. 100 
mBcienteaquc myrrha. Agitur His a^itur furiis, totoque ardentis ab ore 

his funis, scintiilteqiicabsistunt o • -ii ■ • i* • -t • • 

ab tnio ore ejus ardentis : ieiiis •^Cllltlilse absistunt : OCUllS micat acnbuS IgOlS ! 

niicat acribus ocuiis : veiuti Miigitus veluti cuni prima in proelia taurus 

cum tnarus ciet terriUcos mu- m £. ■ ^ ^ • ••*^ ^ ^ ^ 

gitus in prima prosiia, atque ' emhcos ciet, atque irasci m curnua tentat, 

tentat irasci in cornua, obni- Arboris obnixus trufico; ventosque lacessit 105 

"Sr i:Sb"utt 'p'Sil'^S »«=«'•>"«? «» "P^^* «d P^m^ P^oludit arena. 
pagnam aren4 sparsft. Nee Nec minus interea mateinis sxvus in armb 
minusinterea ^neas. wvusin ^neasacuit Martem, et se suscitat ira, 

mateniis armis, acuit Mortem, ^^, , , • /« i in 

et suscitat s^ irH, gaudens bei- Uolato gaudens compoHi foedefe beilum. 

Jura componi fcdere obiato. Tum socios moestique metum solatur liili, 1 10 

^ um solatur soGios, meturoque -r«^i -'i^ r.* 

ni€esuluU,docenscoj»fau;ja- ratadocens; regiquejubet responsa Latma 
bettiue viros referre certa res- Certa refeiTe viros, et pacis dicere leges. 

|:.T.oT,^'!f^"^Sdt.:orl:; ?«•«««» vixsuramos spaigebat lumine montes 
8pargei>at suromns montes lu- Orta dies, cum piimikmaito se gurgite tollunt 

Sua;\TXi.T,o""gu^t:t Soli8 equi, lucemque dads naribus efflant. 1 15 

flaatque lacera eiatis naribus. Campum ad certamen, magnae sub moenibus iirbis, 
Rutuii Teucrique viridimensi Dimensi Rutulique viri Teucrique parabant ; 

eampnm ad oertamenJIbrabant r ,• /. ■ ^ taa 'i - 

locum sub mceoibus magna; ur- ^" medioque locos, et Dis communibus aras 

Imb ; inqao medio focos, et gramineas aras communibus Diis : 



TRANSLATION. % 

rend the corslet torn from that Phrygian eunuch, and soil in the dust his 
locks frizzled with hot irons, and dripping with myrrh. With such furies 
is he tossed, and from the whole face of the inflamed warrior sparks inces- 
sant fly : from his fierce eyes the fire flashes : as when a bull to usher in the 
fight raises hideous bellowings, and on his horns essays his rage, goring 
against the trunk of a tree; with blows he beats the air, and preludes to the 
fight by spurning the sand. Meanwhile -£neas, fierce in his divine arms, 
with no less ardour whets his martial fury, and kindles up his rage, pleased 
to find that the war was to be decided on the proffered terms. Then he so- 
laces his friends and the fears of dejected Itilus, teaching them the fates ; 
and orders the messengers to carry back his positive answer to king Lati- 
nus, and prescribe the terms of peace. 

TJie next day arisen had scarcely sprinkled the tops of the mountains with 
light, when first from the deep ocearCs gulf the horses of the sun lift up their 
heads, and from their erected nostrils breathe forth day. Under the walls of 
the spacious city both the Rutuliansand Trojans, having measured the ground, 
prepared it for the combat ; and in the centre raised hearths and altars of 



NOTES. 

102. AbsUtunt, Exire mm cessaRt, siy^Do- 107. Maierniiin wrmis. The armour foi|[ei( 
natus. by Yulcaaat hia mothet's desire. 



i 
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(jlramineas : alii fontemque ignemque ferebant «Mi ferebant fontemque ignem- 
Velati lino, et verbeni tenipora vincti. 120 ?e"^;„ttto' t^LZst 

Procedit legio Ausoniduniy pilataque plenis nidum prbcedit, pilataque ag- 

Agniina se fundunt portis : hinc Troius omuis, J>>* *"""*"•" V^?'!"'4'.^.^h!!n' 

—t 1 . ^ ,. . . ' hinc omnis Iroius, Tyrrhen- 

lyrrneuusque ruit varus exercitus armis, usque exercitus ruit variis ar- 

Haud secus instructi ferro, quim si aspera Martis mis, haud sccus instruct! feno, 

P. T^T J* • Hi . • ,r»- qukm SI aspera pugna Marlis 

ugna vocet. JNec nun mediis in inillibus ipsi 12o vocet eoa. Nee non mediis 

Ductores aiiro volitant ostroque decori; miiiibus ductores ipsi voiitant 

Et gems A8,araci, Mnestheus, et fortis Asylas ; JirsiheuTgenuTmi^i, ll 

Et Messapus^ equfim domitor, Neptunia proles. fortis Asyias ; et Messapus, do- 

Uique dato signo spatia in sua quisque recessit, Jnitor equorum. Neptunia pro- 

T^ ^. II 1 ^ * 1- .o/^v 'es. Utque quisque recessit 

Dcngunt tellure hastas^ et scuta reclinanti 130 in sua spatia siguo dato, defi- 

Tiini studio efFusae matres, et vulgus inermum, gunthastas teiiure, et tecimant 

II .• ^ X * ^ J scuta. 1 um matres effusa stu- 

nvalldique senes, turres et tecta doniorum ^io videndi certamen, et iner- 

Obsedere : aiii portis sublimibus astanC mum vuigus, invaiidique senes. 

At Juno ex sum.no, qui nunc Albanu* habetur ^^'^l'^^ '."^nt tubiimr,' 
(Tunc Deque nomen erat^ neque honos^ aut gloiia portis. At Juno, prospiciens 

•Tirttiii \ 1<It ex summo tumulo, qui nunc 

monii,; lOO y^^^^^^^ Albanus (tunc erat 

FrospiCiens tumulo^ Campum Spectabat^ et ambas neque nomen neque honos, aut 

gloria moDti>) spectabat campum, el ambaa 



TRANSLATION* 

turf to their Gonim on gods: others attired in linen veilsj and having their 
.temples bound wi# vervain, bore fountain-water and consecrated fire. The 
Aif^onian legion advances, and the armed squadrons pour forth at the 
Crowded gates : on the other side the whole Trojan and Tuscan army with 
Various arms rush to the fields no otherwise arranged in battle-array, with 
sword in handy than if summoned to the fierce combat of Mars. The leaders 
too, in gold and purple decked, amidst the thousands scamper over the plain ; 
Mnestheus, the offspring of Assaracus, and brave Asyias; and Messapus, 
a renowned horseman, Neptune's son. And soon as, upon the signal given, 
each man to his station retired, they fix down their spears in the ground, 
and rest their shields. Then with eagerness to see the combat^ matrons in 
crowds, the populace unarmed, and feeble old men, occupy the tow^;rs and 
roofs of houses : others stand near the lofty gates. But from the summit 
of the hill, which is now called Alban (then the mount had neither name, 
nor fame, nor honour), Juno, stretching her view, surveyed the field, and 
both armies of Laurentines and Trojans, and the city of Latinus. Forthwith 



NOTES. 

120. Velati lino. Servius writes that, among kind of gtrment or apron worn by the pniitt 

the Romans, the priests and sacred ministers, in sacrifice, that reached down from the wslst ' 

by whom the laws ol peace and war were con- to the feet. 

firmed, were prohibited from wearing any 121. PilatOy literally, araied with darts or 

tiling of linen; and that Virgil designedly javelins. 

clothes the Feeiales in linen veils on thin occa- 134. Albanus, The Alban Monnt took its 

sion, to inform ns before-hand that the league name from Alba hongay which was built by 

was to be broken, since it was ushered in with AscaninSi after he had reigned forty years in 
unlawful rites. Others for lino read limo^ « 

VOL. II. S "HL 
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"aciet LaupentAm Troftmqu^ Laureiitflm Troftmque acies, urbemque Latini. 

urbemque Latini.. Extempld r, i\ t. • • rp ' 

810 est afTau sortfem Turni, ll<xtcinplo I urni SIC est anata suroieni^ 
Uiva affiua Deani, qu» preti- Diva Deam, stagtiis quae tliimiiiibusque soiioris 
bul f J Spiti^Xit'^ex «Xril] Praesidet : liunc iili rex aptheris altU8 honorein, 140 
sacravit liuoc honorem iili pro Jupiter, erept^ pro virginitate sacravit. 
dXTuvioTuC iSSSb Njrnipha, decMS fluv.orum, an.mo gralissima nostro, 
fiostro animo, scis, at pratuie- Scis, ut te cunctis unam, quaH.'unque Latmae 
rim te uuam cunetis LatinU, Magnauimi Jovis ingratum ascendere cubile, 

qasBcuuque Latiiiac ascendere n ® i • i- ^^i., i a ■ 

ingratum oubiie magnauimi Jo- Praetulenniy coelique libeus III parte locarnu : 145 
▼is, Ubeasque locaverim te in Disce tuum, ne me iiicuses, Juturiia, dolorem. 

parte cceii: J^tuma, disce r\ \ i *r«. *i^ 'l-. 

tuum doiorem, ne ineuses me. ^"^ ^^^a est fortuiia pati, Parcaeque sinebant 
Quik fortuna est vita pati, Par- Cedere res Latio, Turiium et tua muetiia texi : 

PrCtiTte^TutuCt" Nunc juvenem imparibus video concurrere fatis; 
tua raoenia: nune video juve- Parcarumque dies et vis inimica propiiiqiiat. 150 
S^rSe^ParilJirm rt'S: ^°" P"6"*"' aspicere banc oculis, noii fcderapos. 

iraica vis ]n*opinquat. Non SUm. 

possum aspicere banc pugnam Xu pro germano si quid praesentius aiides. 

OCUII8, non foedera. Si tu au i-v "^ ? ^ /. * . '■^ ,. ' 

des quid prasentius pro tuo "frge ; decet : forsan nuseros meliora sequentur. 
germano, perge ; decet t€ .* Vix ea, cum lacrvmas oculis JutuHia profuditj 

forsnn meiiora sequentur mise- *^ 

ros. Vix ea 9unt «Ucta^ cum Jutuma profodit iaorymas oculis, 

TRANSLATION. 

the sister of Tumus she thus addressed, a goddess to the deity who over 
pools and sounding streams presides : on her ^his sacred honour Jove, the ' 
high sovereign of th« sky, for her ravished virginity conferred. O nymph, 
the ornament of rivers« dearest to my soul, thou knowest how thee in chief, 
to ali the maids of Latium who mounted the ungrateful bed of mighty Jove, I 
have preferred, and willingly settled thee partner of the skies : learn now, 
Juturna , lest me you should accuse, your sad disaster. As far us fortune 
seemed to suffer, and the Fates permitted the states of Latium to prosper, 
Turnus and your city I protected: now I see the youth engaging with une- 
qual fates ; the day and untoward power of the Destinies approach. With 
these eyes I am not able to behold this combat, or this league. If aught 
. thou darest more present for a brother, proceed ; it notll becomes thy care : 
perhaps better fortune will attend the wretched Latins, Scarcely had she 
spoken, when from her eyes Juturna poured forth tears, and thrice and four 

NOTES. 

,Laviniuni. For the reason of the name Alba, she had said before, Non pugnam aipicere hanc 
'sefj -^u. VIll. 4B. ficulis, non/auei'a possum ; for my part 1 can* 
, i44. Ingratum euhile. The bed is called un- not bear to be an eye-witness of the combat ; 
nateful, to avoid the indecency of giving that I can only lament Turnus' hard fate, and inter- 
harsh epithet to Jove, though the meaning be cede for him at a distance ; but if you have 
the same. v courage to lend your brother some nearer aidp 
152. Prasentius. SciVius explains it e^co- and assist him with your prcoence, then set 
ciuSf vchcmentius ; but it seems to refer to what about it as you ou^t -, perge, decet* 



iBNEIDOS, UB. XIL 4S» 

Terque quaterqiie manu pectus percussit hones- tcrqo* quaterqne pereassit ho. 

^ ^ * , t ff ncslum pectus manu. Satar- 

^"™; . ^'^'^ nia Juno ait. Hoc non est tem- 

Non lacrymis hoc tempus, ait Saturnia Juno; pus lacryinh; aeceiera, et eripe 
Accelera et fratrem, si quis modus, eripe morti: S^.Ta^tti.'^'btMute":.- 

Aut tu bella cie, conceptumque excute foedus. conceptnm fosdus. Ego aitm 

Auctor ego audendi. Sic exhortata reliquit *««^"': a"dendi. Sic exhonata 

1 ^ . ' ' ^ -t ^ I .-^ i/?^ reliquit earn incertain, et lur- 

Incertain, et trisii turbatain vulnere mentis. loO batam triBti vuinere mentis. 

Interea reges, ingenti mole Latinus Interea reges, Latinus ingenti 

Quadrijugo vehitur curru. cui tempora circum S^.fj^S'rVuTg:^:;;;'^ 

Atiratl bis sex radii flllgeiltia cingunt, bis sex aurati radii eingunt, 

SoIk avi specimen ; bigis it Turnus in albis, TtZT^^ '^J^'T^ '.' 

r>ina manu lato cnspans hastiiia lerro. 105 hastiiia latoferro manu. Hino 

Hmc pater ^neas, Ronianae stirpis origo, P?^r -f "cas, origo Romanas 

£,., ^^ , ^ I*/" • stirpis^ flagrans sidereo civpeo 

bidereo Hagraiis clypeo et ccelestibus armis, et coBlestibns armis, et juxta 

Et juxta Ascanius, magnae spes altera Romse, ewm Ascanius, altera spes mag- 

Procedunt castris : purSque jn veste sacerdos ^ce" o'STH^^r^Ju'rrvl.re'atta: 

Setigerae foetum suib intonsanique bidentem 170 Utfoetum setigers snis, blden- 

Attuht, admovitque pecus flagrantibus aris. Irecu^laSSi^l"""''""' 



TRANSLATION. 

times with the hand beat her comely breast. This is no time for tears, Sa- 
turnian Juno says; dispatch, and, if there be any means to effect it, rescue 
your brother from death : or kindle now the war anewj and dissolve the con- 
certed league. I authorize you in the daring attempt. Having thus ad- 
vised, she left her perplexed and alarmed, and distracted with dreadful 
agony of soul. 

Meanwhile into the field the kings advance j Latinus with a great retinue 
rides in a chariot by four horses drawn, whose refulgent temples twelve gol- 
den rays encompass, the emblem of his grandsire the sun ; Turnus moves 
in a car drawn by two white steeds, flourishing in his hand two javelins ti/i' 
fied with broad steel. On the other side father ^neas, the founder of the 
Roman race, blazing with his starry shield and arms divine, and Ascanius 
by his side, the other hope of mighty Ronie, advance from the camp : in a 
pure vestment the priest brought up the youngling of a bristly sow, and an 
ewe-lamb that had never been shorn, and presented the victims at the blaz- 
ing altars. They, turning their eyes towards the rising sun, sprinkle with 



NOTES. 

163. Bis sex raiii, representing the twelve league with the sacrifice of a 4N|tt|^r lamb, 
signs of the zodiac. as we see in Homer, II. III. to£*9lie sow is 

164. Soils avi. Latinns was the grandson for Latinus, after tlie Roman or Italran iashion, 
of Picas, who took Circe, the daughter of which Livy intimates to have been of very 
the Sun, to be his wife or concubine, and by great antiquity, Lib. I. 24, where he gives the 
her had Faunas (the father of Latinus), who form of ratifying a league between the Ro- 
consequenUy was the grandchild of the sun. mans and Albans in the reign of Tnltas Hosti* 

170. Fatumsuis—bidenlem. Ruseus observes Has: Audi Jupiter^ ^Fc^^Si f/rwr drfeoeitf tu 
that the ewe was offered for iEneas, after the iilo die Jupiter populum RomuHum^cferiiOf nt 
manner of the Greeks, who usually ratified a ego hunc porcum hie K^ikfenan^ ^ 
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nil, convepsi Buoad\m\n% ad l||i ad surgentem conversi lumina solem. 

sargcntem solein, daut salsas r\ ^ r ^ i i ?• 

fruges manibus, et notanttura. M^nt truges nianiDUs salsas, et tempora rerro 

roa tempora pecudum ferro, Sunima notaiit pecuduni, palerbque altaria libant. 

libantque altana pnteris. Tum t* • zc *•* • - ■ %mM 

piu» iineas, ense atricto, pre- f,"'" P'"^ ^neas stricto SIC ense precatur : 174 
catar sic : Nunc Sol, et lieo Ksito niinc Sol testis, et haec mibi terra preeaoti, 

fer«\S„Tl'C™ CXl «««"»• P'-opt" ""'to- Pot"i P^rf«''« i'^^r^i 
mibi precaiui; cf omnipoteiis hi pater omDipotens; et til Saturnia JuDO, 

Eater; ettuSaiurnia Juno, o Jam luelior, jam, Diva, precor; tuque, inclyte 
^iva.jani. Jam mebor, preeor ; M- *' i»*ri 

toque, inclyte Mavora, qui pa- JVlavorS, 179 

ter torqucb'cuncia beiia subtuo Cuncta tuo qui bella pater sub numine torques : 

numinc : voco fontesque fluvi- p , -.^ n ' ^i_ • i^ 

oique, qa«que religioilti asihe- rontes^ue fluviosque VOCO, quaMjue aBthens alU 
ris, et que numioH sunt eteruieo Keligio, et quse caeruleo Sunt nutiiina ponto. 

rurio^l^ol'r^e'nU ISi! Ce««erit Ausonio « fors ^ctona Turno, 

cro8 victos discedere ad orbem Lroovenit Evandn victos disceuere ad urbetn : 

Evandri : lulus cedet Aw agris ; Qedet lulus agris; uec post arma ulla rebelles 185 

nee post JEneadsQ rebelles ttii r^i* i i 

referent ulla firma hue, la- xi^neadae reiereut, terrove haec regna lacessent. 
cessentve hseo regna ferro. Sin nostrum annuerit nobis victoria JVlartem 

Sm victoria annuerit nostrum /ti. .-x . ^\ t^a • /• ^ v 

Martem nobis (ut potiiisreor, (^^ P^tiOs reor, et potiiis Di UMmme firment,) 
et potiiis Dii firment abem nu- Non ego, nec Teucris Italos parere jubebo, 

Z":},:rTr. i™uiri!;.t;petS Nec mihi regna |«to : pribus se legibus amb« IQQ 

regna mihi : amb» 



TRANSLATION. 

their hands the salt cakes, and mark with the sword the tops of the victims* 
foreheads, and from the sacred goblets pour libations on the altars. Then 
the pious iEncus, having unsheathed his sword, thus prays : Thou, O sun, 
be witness now to my prayer, and this land, for whose sake I have been able 
to sustain such grievous toils ; and thou, almighty father, and ihou, Saturnian 
Juno, now goddess, now more propitious hear^ 1 pray ; and thou, glorious 
father Mars, who by thy sovereign will disposest the fate of battles : the 
fountains and rivers I invoke, and whatever objects q/" religion in the hea- 
vens above reside, and the deities that in the azure oce'an dwell. If the 
victory should chance to fall -to Ausonian Turnus, it is agreed that 
the vanquished Trojans shall to Evander's city retire : liilus shall quit 
these territories; nor in future shall the jEneadae, violating the peace, 
make war again on J^atium^ or harass these realms with the sword. Rut 
if victory shall declare Mars on our side (as \ rather presume, and 
rather may the gods confirm by their divine sanction), never shall I compel 
"the Italig^ns to be subject to the Trojans, nor aim I at empire for myself: let 
both nf4MR9 unsubdued submit on equal terms to an everlasting league. I 




NOTES. 



184. Evandri ad ttr6€m, the city Pallantuni, the same signification as projniius or secun- 
jEn. VIII. 54. du&' Mars is theirs whose interest he espoi^ 

U7. Nostnim Mortem. Nosier, here, has ses. 



^NEIDOS, UB. XI. 4^ 

Invictae gentes astema in foedera mittant. pent^' invicta mitunt sc pari- 

o J JL ¥.*ii.^ DOS lesfibus m aterna fcedenu 

bacra deosque dabo : socerarira Latin us habeto, Dabo sacra Deosque: sooer 
Iinperium solenne sorer : mihi moeoia Teucri LatinushabetoarmR,socerAa- 

Cnstituent, urbique dabit Lavinia nome,,. ^^' folfrtuen? mt "a "^K 

Sic prior ^neas : sequitur sic deinde Latitius, 195 L&viniaque dabit nomen urbi. 
Suspiciens coelum, tenditque ad sidera dextram : ^"5" PP'^r^?' "*" = ^.^l**^® 

TT J TT- * • 1 • Lalmus sic seqaittir, saspiciens 

Jti^ec eadem^ /Cinea, terrain, mare, sidera juro, coeium, tenditque dextram ad 

Latonseqiie genus duplex, Janumque bifrontem, ®*^5>*» • ^".ea» J"ro per hxn 

17- 'i-v A • r ^ J- • • -rx',- eadera 7t7/ffuna, terrain, roare. 

Vimque DeVtm mfernam, et dm sacrana Ditis. gidera, duplex genus Larons, 

Audiat haac Genitor, qui foedera fulmine sancit. 200 bifrontemque Janura, infer- 

T'«««,.„. «.^o .^^Jl^^^n^^ :.«.^» ««. «..;».;».. 4.^^^ namquevim Deorura.et sacra- 

lango aras, mediosque ignes et numma testor : ^ia ^iri Ditis. Genitor, qui 
Nulla dies pacem banc Italis nee foedera runipet, sancit rcedera fulmine, audiat 
Quo res cunque cadent ; nee me vis ulla volentem ^®®;. T'*"^" j****"' testorque 

^ ^ * • II iv I • 1 medios Ignes etnu mi na; nulla 

Avertet ; non, si tellurem eirundat m uiidas, dies rumpet banc pacem, nee 

Diluvio miscens, coeluroque in Tartara solvat. 205 ^"^^ fetlera luiis, quocunque 

TT* -» L /J *_A ^ r -.\ t ^x res cadent; nee uila vis aver-. 

IJtsceptrumhoc(dextrasceptrumnamfort^gerebat) tetme volentem 06 m ,- non, 

si ilia vis effundat tellarem in undas, misoens earn diluvio, sdvaty^ coslum in Tartara. Ut hoo 
sceptrun^ (nam fort^ gerebat seeptnio^ dexter^) 



TRANSLATION. 

sball ordain the sacred rites and worshi/i of the gods: let my father-in-law 
Latinus enjoy 'the power of peace and war, his wonted sovereign rule : to 
me my Trojans shall raise a city, and to that city Lavinia shall give the name. 
Thus ^neas first said : then thus Latinus, raising his eyes to Keaven, suc- 
ceeds, and to the stars stretches forth his right-hand : By those same /towers^ 
-fineas, by the earth, the sea, the stars I swear, by Latona's double offspring! 
and two-faced Janus, by the majesty of the gods infernal, and the awful courts 
of grisly Pluto. These oaths let ute almighty father hear, who by his thun- 
der ratifies our leagues. On the altars I lay my hand : and the sacred fires 
in the midst of them, and the gods, I call to witness : no day shall ever vio- 
late this peace, this treaty, on the side of the Italians, whatever way the event 
shall fall out ; nor shall any powier make me swerve from them with my will, 
even though it should overwhelm the earth in the waves, blending sea and 
land in a general deluge, and, by a dissolution of nature^ plunge heaven into 
hell. As this sceptre (for a sceptre in his hand he chanced to wield) shall 
never more^ sfirouting with light leaves, difiTuse twigs or shady boughs, since 



NOTES. 

192. Arma habeio, Let him have the man- Tlpietfioio fim^ the power of Priam ; or, as we 

agement of peace and war, which is the same say in En^hsh, Priam's majesty, 11. 111. 105. 

thing as being king, the kmg being also the 206. Ut sceptrum lioc, ^c This comparison 

leader of the army. is taken almost literally from Homer, 8«e !VIr. 

1 99. Vimque D. Hm infemam, a circnmlocn- Pope's critical remarks upon the two pasi^ages, 

tion for in/emosque Deos, borrowed from the in his note on II. 1. 309. of the translation. 
Oreeks, Thus, in Homer^ Priam is called 
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nunqutm fundet virgaita nee NunquaiQ fronde levi fundet virgulta ncc umbras. 

umbras levi fronde, earn semel ^^^ ■■ t*- * .• 

reoisum de imo 8tirpe in syivit Cuoi semel in sylvis loio de stirpe recisuin 
caret raatre, potuitque comas Matre caret^ posuitque comas et brachia ferro : 
tot^J^^^cCtcZ Olim arbos, nuDC artificis manus sre decoro 210 
lit earn decoco tsre, deditqne liicliisit, patribusque dedit gestare Latinis. 

^A S'cS,'6r'mtt?«3:r. T^l'bus inter »e firmabant f(«dera d.ctb, 

inter te in medio eonspectu Conspectu in medio procerum : turn nte sacratas 

procerum : turn rite juguiant j^ flammam jugulaut pecudes, et viscera vivis 

•aeratas peoudes m flammaro, r* . • , •'^ ."^ J -t .. ^-- 

et eripiunt viscera U9 vivis, il«npiunt^ cumulantque oneratis lancibus aras. 215 
eamuUntque ai-as oneratis Ian- At vero Kutulis impar ea Dugna videri 

eibus. At vero ea puena jam- t- j j « * • • * 

dudum cmpit videri RStuiis e*. Jamduduiii, et vario Hiisceri pectora inotu ; 

Me impar, et pectora roisoeri Tum magis, ut propiiis cemunt non viribus aeqius. 

?™piCc1™'onX«:S:*Jn Adjuyat inceswu tacito progressus, et aram 
ssquis viribus. Tumtis adjuvat Suppliciter venerans demisso luoiine Tumus, 220 
STitl^rrtSu^SJTt. Tabentesque gen«. et juvenili in corpore pallor : 
Berans aram demisso lutnine, Quem sioiul ac Jutuma soror cfebrescere vidit 
tabentesque gens, et pallor in Sermonem, et vulgi variare labantia corda ; 

jnvenili corpore : quem sep- m j* • r • 1 ^ ^^ \* 

nonem inter RutniM simul ao *" "ledias acies, forniam assimulata Camerti 
Juturnae^u* soror vidit crebre- (Cui genus ^ proavis ingens, clariimque paternae 22& 

seere, et labantia corda vulgi ^ 

variare ; assimulata formam CamerU (coi eratingens genus k proaTis, elarumque 



TRANSLATION. 

once lopped in the wood from the low stem it was severed from its mother^ 
trecj dind/orced by the axe laid down its locks and branching arms : once a 
tree, now the artist's skilful hand hath enchased it in beauteous brass, and 
feshioned it for the Latin kings to wield. By such asseverations they mu- 
tually confirmed the league full in the view of the chiefs : then over the 
flames they stab the victims consecrated in due form, and tear out their en« 
trails from them yet alive, and heap the altars with loaded chargers. 

But to the Rutulians the match had long seemed unequal ; and their breasts 
were agitated with various mixed emotions ; but then the more, as they dis- 
cern more nearly that the chiefs are of unequal strength. Turnus advan* 
cing with a silent fienaive gait, and in suppliant form with downcast eyes 
Tcnerating the aitars, his wan cheeks, and the paleness over his youthful 
body, aggravate their fears : which surmises soon as his sister Jutuma ob- 
served to be spread abroad, and that the giddy minds of the populace were wa- 
Tering; into the midst of the troops, personating the form of Camertus (who 
was of a noble ancient line^ and from his father's valour derived an illustrious 



NOTES. 

815. Cumulantque oneratis lancibus aras, pubentesque; bnt the former is confirmed by 
See the note on JEa. VIII. 384. the authority of the best manuscripts, and is 

2'2l, Tabentesgueg^ewe, Some copies read mostagreeable to ttie design of the place* 



^NEIDOS, LIB. XII. 429 

Nomen erat virtutis^ et ipse acerrimus armis)^ nomen patemtB ▼irtutis, et ip« 

In niedias dat sesc acies, hand nescia rerum, ^ SSTcieiT^lliiw i^ m^ 

Rumoresque Serit varios^ ac talia fatur : dias acies, baud nescia rerun^ 

Non pudet, 6 Rutuli, cunctis pro talibus unam ^'S^ -^ "XrU! "* 
Objectare aiumam ? numerone an viribus aeqiu £30 Kutuii,objectare unam aniniam 
Nonsumus? En omnes etTibes et Arcades hk P"* *'""*'^> ^"*»"« •"«""« su- 

rous scqui numero, an non vin- 

sunt, bus ? En omnes et Troes et 

Fatalisque manUS, iufensa EtruriaTurao : Arcades sunt hie, Etruriaque 

Vix hostem, altenii si congrediamur, habemus. '^x^'hrbem^uTLtemrsi™^^^^^ 

II le quideni ad Stiperos, quorum se devovet aris, congrediamur. iiie Tumut 
Succedet fama, vivusque per ora feretur : 9,35 *»"'^*="* *'*'"^ succedet ad Sa* 

^uv^^uv^v •"««'«! * "*»^wv. 1^. vi« -wv^Mi , ^ ^xjx, peros, quorum ans devovet se, 

JNOS, patria amiSS^, dominiS parere SUperblS . fereturque vivusperora; nos, 

Coffemur, qui nunc lenti consedimus arvis. patrift amissA, cogemur parere 

rT»|.,? . *^j*.- auperbis dominis, qui duoo 

lalibus mcensaestJuvenumsententiadictiSy lenti consedimus arvis. Jam 

Jam magis atque masis. serpitque per asmina mur- senientia juvenum est magis 

miir *r Ik Mr o ^^q^ magis ineensa talibus 

. X ... X . . dictis, murmurque serpit per 

IpSl LaurenteS mutatl, ipsique Latmi^ 240 agmina Laurentes ipsi auni 

Qui sibi jam requiem pugnae, rebusque salutem rp"e™i.iri::;Si!;;i';:i^«'i'b" 

Sperabant, nunc arma volunt^ foedusque precantur saiutemque rebus, nunc voiunt 

arma^ preoantarqae fcedus et8e 
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«iame, himself too in arms most valiant), into the midst of the troops she 
throws herselfy not unskilled in expedients) sows various rumours amwig the 
ranks^ and thus harangues them : Are you qot ashamed, O Rutulians, to ex- 
pose one life for all these ? are we not equal in numbers and in strength ? Lo 
Trojans and Arcadians both, and the fatal band, Etruria, inveterate to Tur« 
nus, all are here ranged before im: yet should but every second man of us 
engage, we hardly have a foe. He (Tumus)y it is true, by fame shall be ad- 
vanced to the gods, at whose altars he devotes himself, and in the mouths of 
men shall ever live ; but we, who now as idle spectators are seated on the 
plain, shall) after having lost our country, be constrained to submit to haugh- 
ty lords. 

By these words the resolution of the heroic youths was now more and more 
inflamed, and through the troops the murmur glides. Even the Laurentines 
are changed in their resolution^ and those very Latins, who were recently 
promising themselves repose from war, and prosperity to the state, now are 



NOTES. 

232. FiUalitquemawa. By the /afa/i* ma- Tiiscai:^, who were directed by fh.-etopnt 

fuis here Servinsnuderstand« the Trqjanti, who themselves under the conduct of iEneas, a 

were fated to come into Italy ; and then he foreign leader, and on that condition alone 

charges Virgil with being guilty of idle repe- were assur^ of success, 

tition, the Trojans being mentioned before. 232. Ii^'ensa Etruria Tumo, i. e. that part 

But it is no new thing for interpreters first to of Etruria which was hostile to Turnus ; for 

mistake an author, and then censure him for one part thereof bore arms for him under the 

committing faults which are their own. It is conduct of Messapus, Mb. VII. 691. 

sufficiently plahi from what is said on the eighth SSo. Vitusqmefertiwry Literally, shall be de« 

book, verse 501, that by the /a/a/ts manus clared immortaU 
iMre Virgil designed not the TrojaaS| but tiM 
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infectam, et miiertiiiar ini- infeetuniy et Tuitii sortetn miscrantur idiquatli* 

^dJm^riTiilld ""mt^us hul™ His aliud majus Jiiturna adjungit, et alio 

diit siymum ab nUo oceio^ quo Dat sigDuofi coelo, quo non priSseDtius iillum 245 

luU"n"„.Tf:feuC^~i T'"-»«vrt mentes Iteias. monstroque fefellit. 
inonstro Naraque a^utTa^fui. Naiiique voians rubra fiilvus Jovis ales m setbraj 
▼MS ales Jovit, voians in nibrA Xjtoreas aeitabat aves, turbamque sonantem 

etlira, agitabat litoreas aves, . . . 7. . , .' ^ , , 

sonantemque tui'bam aiigeri Agtninis aligeri ; subito cum lapsus ad undas, 
agniinis; cum 8ubit6 lapsus ad Cycnufn excelleiitein pedlbus rapit iinprobus uncis* 

l*en!em cyJJ[Sm^ndr^d?bus! Arrexere animos Itali : cunctaeque volucres 25 1 
Itaii Mirexcpc animos: cuncts- Coiivertunt claniore fus:ara, mirabile visu ! 
tt^l^'rirvTrobS" ^Iheraque obscurant jpennis, hostemque per au«s 
rantque scthcra pennis, pre- Facta nube premunt ; donee vi victusy et ipso 
muntquc ho«tem per auras re- Pondere defecit, pradamque ex unguibus ales 255 

/ur nube tacu ; uonec ales, vie. t^..^.*- ■- t •? ^ • 

tus vi et pondere ipso, defecit, Frojecit fliivio^ penitusque III nubila fugit. 
projccitque cycniim prasdam Xuiu ver6 auguritioi Rutuli clamore salutant, 

ex unguibus m fluvio, penitus- 17 i . m 1 • 

que fugit in nubila Turn ver6 t-xpediuntque maiius : primiisqueToIiimnius augur, 
llutuii salutant auguHum cla- Hoc erat, lioc votis, iiiquit, quod haene petivi: 

inoi*e, expediuntque manus: 

Tolomniusqac augur primus inquit. Hoe erat, hoe erat, quod sepc petivi toUs ; 



TRANSLATION. 

to arms inclined, wish the league unmade, and pity the hard fate of Turnus^ 
To ihcscincenUves Juturnu udds another yet stronger, and gives a sign from 
high heaven, than which none more effectually alarmed the minds of the IVdU 
ians, and misled them by its portentous influence. For in the roddy sky the 
tawny bird of Jove with winged speed pursued a Jlock of sea-fowl, and a 
noisy tribe of the feathered kind ; when suddenly stooping to the wuves, 
cruelly rapacious, he snatched up in his crooked pounces a goodly swan. The 
Italians roused their attention : and all the fowls with screaming noise turn 
their flight, amazing to see ! and darkened the sky with their wings, and 
forming a cloud pursue their foe through the air ; till by the force of their at" 
tacks^i and the very encumbrance q{\\\^ burthen^ overpowered, the bird gave 
way, and from his talons dropped his prey into the river, and flew far out of 
sight among the clouds. Then indeed with acclamation the Rutulians salute 
the omen, and put their troops in array : and first Tolumnius the augur saysi 
This is what \si\h ardent prayers I often wished ; I welcome the omertj and 



NOTES. 

247. Rubrd—£thro. Willi regard to athra^ ing the eagle to mean JEneas, the swan Tormis^ 
6ev the note on JEn. III. 585. It comes from and the little birds themselves; but they were 
Kt^a/j to be inflamed, because it is the sphere fatally deceived in supposing this aagury, 
of the sun and stars, those numerous globes of which Juturna procured, to be sent from the 
file. .gods. This interposition, however^ of a sup€^ 

257. Augnrium,i;c. ./iTfg'uriumiQ this place rior power, was necessary to account for the 
occurs in its proper sense, which is an omen sudden cliange produced in the minds of the 
or prognostic taken from the flight or chirpmg Kiituhans : if Virgil introduces his divinities^ 
ol^ birds. The Katuliaus were right in explain- it is only when there is dignus vindice nodu8. 
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Accipio, agnoscoqiie Deoa : me, roe duce, ferrum «c««P>o omen, agnf»icfvine Tie- 

^ f • ^ r> ^ I ■ • • 1 u II i^^f "'• "»<?» '"C (luce, cfUTipite 

Compite, 6 Rutuli, quos luiprobus advena beUo2ol ferrum, 6 Rumii, c,uo8 imjiirt- 
Territat, invalidas ut aves, et litora vestra bus advena lernUit beiio, ut 

Vi populat. Petet ille fugan,. penitu«que profondo r^^ro-^rvririe '^^Hl'^uV-': 
Vela dabit. Vos unauimi densate catervas^ pcmtusque dabit vela lu^t'un* 

Et regem vobis pugnA defendite raptum 265 t« -j^; Irp^u^n^l^mm: 

Dixit, et adversos teluin COntOrsit lU hostes, regem raptom voUs. Dixit, cl 

Procurieiifl : sonitum dat itridula cornus, et auras p»;o«"rre!ii8 contorsit teium in 

g^ o- -I i_ • 1 • I -. a<lverso8 noates: stridula oor- 

Certa secat.. Siini!! hoc, siniul ingens clamor, et nusdatsomtum, et carta secat 

omnes auras. SlmuUioc^^, sirouliu- 

Turbati cunei, calefacUque corda tumultu. fS"" "^.TtS 'coX^u" 

Hasta volans, ut forti novem pulcherrima fratrum eaiefaou tumultu. Hasta vo- 

Corpora coDsUterant contra (quoafida creftrat 271 Iril'^^frTt™"?;':'?:: 
Una tot Arcadio coujux iyrrheiia Giijppo), rant contra, quos tot una fida 

Horum unumad medium, teritur qui sutilis alvo T^"**;.*'"^.,^^"* creaverat 

T^ , . ^ . /?■ 1 1 Arcaiho Uilippo; transadigit 

Balieus, et latenim juncturas nbula mordet, per costas unum homm, juve- 

Esregium formajuveuem et fulgeutibus armis, 275 ncmegre^ium forma etruigen- 

T J •• •«- ^,l.Ji,^..^ ^4SC..^^AU ^^^ \ tilmsarmis, ad medium cor/!»7<4j, 

raosadigit coslas, fulvaque cffundit areiiA. ^„^ sutilis bakers teritur aivo. 

At fratres, animosa pbalaox, accensaque luctu, • ^ fibula mordet junctums late- 
Par^ gladios stringuut manibus, pars missile ferrum "„"*. "ItSsrpru^i^tt 

noia, necentaque lucto, pars tU'ingfunt gladios manibus, pars corripiunt missile I'erruiTi, 



TRANSLATION. 

^v^n the inter fioiicion.qf thefts; myself, myself at your head, match tip 
your swords, O Rutulians, whom this injurious foreigner thus like weak 
fowls with war dismays, and by violence plunders your coasts. He shall be- 
take himself to flight, and far hence set sail into the deep. Ye ail with one 
accord close and condense your squadrons, and from the comhtit save your 
king, whom they would ravish from you. 

He said, and rushing forth hurled a dart full in the face of the enemy : the 
whizzing shaft gives a twangs and with unerring aim cuts the air. At once 
it is done, at once a loud shout arises^ and the whole ranks are alarmed, and 
their hearts inflamed with tumultuous rage. The flying javelin, as against 
it stood nine brothers (most comely fierson^ges^ whoifn one faithful consort 
of Tuscan blood had borne to Arcadian Giiippus),/^i>rcf« one of these, a 
youth distinguished by his mien and shining arms, just in the middle, where 
the stitched belt embraces the waist, and the buckle strains the joints of the 
sides : it penetrates the ribs, and stretches him on the yellow sand. But 
among the brothers^ a resolute band, and stung with grief^ some draw their 

NOTES. 

«B7. Cornus, i. e. the !«baft madt of the c©r- 273. Teritur qzid sufitis alvo hnUeuh^ literaHy, 
%t\ tree. Where the ?titch«d belt is worn hy tl»e heX\^- 

' VOL. n. 3 I 
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enique ruuntt canUa qon Corripiunt, ciecique ruuiit ; quosagnliaa contra 
r:'rr.i„hr.;:rd"n/K Procurrunt Laurentum: hinc densi ni»us iuun. 

AgDlUoique, ut ArcHdes pictii cJant 1280 

irt'r±'di-r:.rf:r TrSe., Ao-Uinique, etpictis Arcade. armU. 
Diripucre arait turbkla tern- Sic oiiines amor UUU8 habet decernere ferro, 
pesu. leiciniiu h toto caio. M [Jiripuere aras; it toto turbida coelo 

IviTeiis imber ingruit; ferunt ,«*^^^i' r •*.•!. 

enttciiiaiiue foccwqae. Latiiius 1 empesUu telorum, ac feiTeus ingruit imber ; 

i{»s« fumi.rcferenipaisRtotDi- Craterasque, focosqae feruDt. Fugh ipse liitinaa^ 

;^/::?p';^.;^^^^^^^^^^ P^Isato* referens infecto fojdert? Divos. 286 

pant Mitu in equos, et adfunt Infrsenant alii currus, aut corpora saitu 
SlSaiJde™ ?^^r. Subjiciuirt io equos. et strictis ensibus adsont. 
ret Tyrrhenum Auietten re- Messapus regeoi, regtsque iDsigne geraotem, 
£"'.2^^«Tom,"'"i!iri^ TyrrhenuDj Aulesten, avidus confiindere fodu^ago 
Sena ruit, et miser invoWitur Adverso proterrct equo: nut ille recedens, 
aris opuowtis k lei^ in captit, Et miger oppositis k tci^o bvoivitur aria 

!mI"mpiw ati'I^i'at hLx^^tliul !« caput, inque humeros. At fervidus advolatbastt 
«^ac iieiupcr equo graviter Fe- Messapus, teloQue orantem multa trabati £94 

Sorr^rrrC;^ ffi ^^^P^^ «•»«» eq-o «"viter ferit, atque ita fatur:. 
lioo vHinu8 .' hiBo mciior vkti- Hoc iuibet ; osec melior oiagiiis data victima Dim. 

■la est data magnia Uivik 
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swords, some snatch the missive steel, and rush blindfold ; against whom 
the troops of Laurentum spring forth; then in close array Trojans, and Tu8« 
cans, and Arcadians with painted arms, again deluge the filain. One com« 
mon ardour so strongly possesses all to decide the strife by dint of aword. 
They rifled the very altars ; a thick tempest of darts flies through all the Wf 
and an iron shower pours down amain ; and the sacred hearths and eoblets 
they overturn. Latinus himselfi the league now broken, flies, bearing off 
his baffled and insulted gods. Some rein their chariots, or with a bound 
vault on their steeds, and with drawn swords are ready to fall on, Messapus, 
eager to violate the truce, gives a terrible shock to the Tuscan Auleatea, a 
king, and bearing the ensigns of a king, by jostling against him with his horse: 
he retreating falls, and unhappily among the altars planted behind him tum- 
bles on his head and shoulders. But Messapus fierce flies up with his lance, 
and with the beamy weapon from on high, i^ising himself on his steed, smites 
him with a grievous blow, earnestly imploring his life^ and thus speaks : He 
has met vsith his reward : this victim is given to the great gods as a more 



[ NOTES. 

^S7.^ Aaf corpora 8a!iu aulfieiunt in eqwn^ QuniiUum vert nsvo mridis se skbJicU alima. 
hteraily. Or with a bound throw up their bo- 296. Melior^ better, or more effectnal to 

dies on their steeds. Suhjicio is ubod iu tb« appease the gods than those victims that bad 

same sense by Livy, who says ; DesHuU, fHir been offered for the truce on the altars where 

vidunhque regem in iquum suhjecU* Aiid Vuv he feU. 
gil, Eel. X. 74. 
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ConcurruDt Itali. spoliantquecaleotia membra. '*»" «<»«arruiit, tpotisntqas 

^^, . • ^ r Vii- i_ -A V^ etientia membra. Cho- 

Obvius ambustum torrem Chorioaeiis ab ara^ mKua tacerdf compit am. 

Corripit, etveuienti Ebuso plaeamque ferenti buatum torrem ab ara, et, ob. 

Occupat «. flammis. llli ingens barb, reluxit, 300 X"'r~e'o*iT'^,^r&! 
Kidoremque aoibusta dedit. Super ipse secutus mis. Ingens barba reiuxit iiii^ 
Caesariem I«vA turbati corripit hostia, «robu«taque dedit nidorem. 

Impresftoque genu nitensy terne apphcat ipsum ; sariem turbati hoatis i«va ma- 
Sic rigido latus enae ferit Podaliriua Akum «'» ,?'^".*«"« 8^n« impresso, 

Tfc .^ . . . ^1 ^ o^. applieatipsumterrsB; Bicferit 

Fastorem, pnmiU]ue acie per tela rueotem, 305 uTtus rigido ense. PodaiiHua 
£nse sequeiia nudo superimminet : ille secuif ■equent^nudoense, Aisum pas* 

Advenu troatem meduuD meatninqae reducti S'^^ril^rm^Sa rf", 

Disjicit, et aparso lati rigat arma cruore. iiie di^iaic knediam frontem 

Olli dura quies oculos, et ferreus unret 309 ^"^l?"*"! •/«"«'^«»' ^^^ 

Somnus ; m aeternaro cJaoduntur lumma noctem. iparso lat^. Dura qaies, et far* 
At piu8 ^Eneaa dextram tenebat inermem reus somnut un^t ocaios oiii ? 

y^y , ^ • ^ I I ^ MfMlummmolaudunturinster- 

^udato capite, atque tuios clamore vocabat : nam nootem. At plus JEneAi 

Qu& ruitia} quaeve ista repena diacordia aurgit f tendebat dextram MMiiium in* 
O «Aibete iras 1 ictum jam fedus, et onmes ^JX SS^SJ^TJXi 

Compoaitas l^ea : mihi jua concurrere aoli ; 315 mitit ? qocve isu repens dit* 
Me smile, atque auferte metus : ego foedera faxo ^^^^^ ^I^H^t'^^ 

leges nuu compoaitsB : eMt miki soU jot. eoneurrere ; naite me pt^gfiartg at^ue aa&rle roftut : 
ego fi»o fedem 
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grateful ofiTering. The Italiana flock toward him^ and strip bia limbs, yet 
warm. From the altar Chorinaeus snatches a burning brand, and confront- 
ing Ebusus, as he is coming up and aiming a blow, prevents him by dashing 
the flames full in his face. His bushy beard blazed, and singed all over dif- 
fused a smell. The other, pursuing the blow, with his left-hand grasps the 
hair of his confounded foe, and, with exerted force, pressing his knee against 
him, nails him fast to the ground ; in this posture he plunges the cruel 
poniard into his side. J^ext Podalirius with naked sword pursuing the 
shepherd Alsus, as in the front of the battle he rushes through showers of 
darts, presses close upon him: he (AUua) drawing back his axe, cleaves 
asunder in the middle the forehead and chin of his opponent, and with the 
bespattered brains besmears his arms. Cruel slumbers and the iron ^eep of 
death press down his eyes ; quenched are their orbs in everlasting night. 

fiui the pious u£neas, with his head uncovered, stretched forth his unarm- 
ed hand in sign of truccj and with loud exclamation called to his men : Whi- 
ther rush you ? what sudden discord has thus arisen ? Oh restrain your 
rage 1 the le?^Qe is now struck up, and all the articles are settled : I alone 
have a right to engage ; permit me^and banish your fears : this hand of mine 



NOTES. 

SCO. Oceypti M, strikes him in the face oftketreaty;aod,af for Tannuy these sacKd 

with a preventing blow. rites give me security for hu performmg his 

316. Egofmderaf9XOf Ifc^ The meuiiiigis, part 
Tbia hand of mine ibaU make good my^art I 
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firmRinBno;bceMeraj«Tnde- Firma manu ; Tumuin iamdebent haec mihijuicra. 

U'lilTuniuni num. Intcrhat ii ■ . j ■ ^ . r u 

Toc«. inter ineciiu tnlia vitK Has lulcr voccs, media inter laha verba, 

crcc siriiicuhMiKittH ««it Hiiapsa Ecce viro strldciis alis allapsasagitia est : 

:;«rm:uf.^rufs::; Jo J^rTe »•«=!=«•"» V^, ?»»«•» •«»"»'. q»° turbme .dacta, 320 

</< iKiHi'th, quia, tMiuitic D«u8- Quis taiitam Uutuiis laudeni, casubne Deuaue, 

nc, utiukni tHiitam lauiieni Altulerii : Dfcssa est iiisigiiis ftloria facli ; 

est pi-etsa; nee f|ui&quaiii jac- ^^c sesc ^ueaejactavit vuluere quisquam. 
tavii aeae \uii.eie Anese. Ut TuriiUi* ut ^leaii cedeiiteiD ex agiuine vidit, 

eVlgmincl'du^e^^^^^ Turbulosque duces, siibita spe fervidus urdet : 325 

fcrviiiiiK sirdet wi\ntk ape ; si- Poscit cquus atque arina sioiul, saltuque superbui 

".;jlrC;-.;''eric":? «rr;:; £•«;«=»' lu currum. et n,an.bu8 molitur habenas. 

ciirritm, ut moiitur iiuiieiiMs Multa viruu) vuUtans dat fortia corpora IcUio ; 

riunibu*. Voiitai.fc ciat multa i^eiuiiieces volvii niuJtos, aut agmina curru 

liirtui corpora iimrii in letlio; ■-» , • r • t -^ i ^^- 

volvii miiitos seniiiicces, aut rroterit, aut raptas fugientibusiiigent hastas. 330 

prntcrit Hjrmina ciirru, aiii in- Qualis apud gelidj cuin tluiuiaa concitus Hebri 

Kvi'il liastsift raptasfiiKifntihus. ^ * Til ^« I » -. ir 

S.Hiiaeum8aniui,ieu?Mavor8, Sanguineus Mavors cl>peo increpat, atque furentei 

concitnt apud fluniina gciidi Bella movens imoiittit equos : iili adquure aperto 

llchri, incrapat cl) ^leo, aKine 

luoveiis bella iaiiviitut furentcs equos : illi volant nierto vqaore 
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shall make the leap^ue firm and sure i those sacred rites give me securiljr 
for runups. Amidst these words, amidst suqh expostulations, lo, a hissing 
arrow with winged speed alighted on the hero : by whose hand shot, by 
whose whirling force impelled, who acquired such glory to the Rutuliansi 
whether a god or c!ic.nce, is uncertain: smothered was the fume of the il- 
liisirious action ; nor did any one boast the honour of having inflicted a wound 
on jiilncas, 

Soon as Tiirnus saw the chief retreating from the army, and the TVojan 
Iciidcrs uU in disorder, with sudden hope impetuous he burns ; for his steeds 
and arms at once he calls, and proudly springs into the chariot with a bound* 
and with his own hands guide* the reins. Then^ flying over the Jield^ he 
gives to death many gallant heroes ; ipany half-dead he rolls along, or with 
his chariot tramples down the troops, or plies their flying backs with hasty 
shovjcrit o/'durts. As when upon the banks of the cold Hebrus bloody Mars 
>vith fierce commotion clashes on his shield, and, Kindling war, lets loose his 



NOTES. 

325. Ruh'itfk spe fervidus ardei. Tlie ab- ponderate in fkvour of the Latins, 

ficnrc of VEneas raises Tiinins' courage ; and 330. Itaptcut. Kii»us' sense of this passage 

now he is once more victorion>i, as lie ti^d is very absurd, immi/^U/K^tfn/i^us Umtaa ab- 

been before, when the Trojan chief was in stractas iisdem ; i. e. be took the spears from 

Ktri.riu. Tins indirect manner of praising the fugitives themselves, and (lung at tliem, »s 

bi< hero Vugil liad learned fVom Homer, who they were tlying. The word signifies no roor« 

makes victory still lean to the side of the Tror than snatched up, or flung precipitately, a« 

^ans, during the abr^enee of Achilles, as here jEo. VII. 520. 

the abseuce of .£ucas makes tho balance pre- Jtaptis concwrrunt vvdique tclh. 
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Ante Noto« Zephyrumque volant: gemit ultima •"^?f?t<» 28ephypumqae:nl- 

1 r J 1 o ^,„^^ 1 hrQca geinit pulsa eqid» 

pnlJ)U ^ ^ ^ norum pedum, circumque eum 

Thraca pedum, circumque atne Formidinis ora, 335 ora atr» Formidinuy Ineque, 
Iraeque, Insiditeque, Dei comitatus, aguntur : igu'lS'-'iiu ¥^1:::^" .£S 

Talis equos alacer media inter proelia Tumus inter media prsUa, quatit 

Piim'intps miHorp nuatit niiserfibil^ rspsis equosfumantesBudore.misera- 

rumdnies suaore quaiii, miberaDiie caesis ^^1,^ .^ ^^^^^^ ^^^^ hoatibut : 

Hostibus msultans : spargit rapida ungula rores rapida unguU 09iforum spargit 
Sanguiiieos, mistftque cruor calcatur arenft. 340 "t'giiineos poi-e8,cruorque oai. 

T^ •o-.Li jj'-. rr«i_ • eatur mista arena. Jamque 

Jamque neci Sthenelumque dedit, lliamynmque, dedit Sthcneiumque, Thamj. 

Pholumque, rimque, Pholumque neei, eon- 

Hunc congressus et hunc, ilium eminus; eminus ^^rS^Wu'm'ernu.'f.m: 

am bo bf) Imbra&idai emiaus interfe^ 

Imbrasidas, Glaucum atque Laden, quos Imbrasus ^^ ^X!^^ ^^\^t 

ipse liyci4 ; uneraveratqae paribus 

Nutrierat Lycift, paribusque oneraverat armis. »rmi«, vei confen-e manom, 

Vel conferre manum, vel equo praevertere ven- ^ua parte, Eumedc. fertur in 

tos. 345 media pr(Blia,£tiffiefife«,prole« 

Parte aJiS, media Eumedes in proelia fertur, I^^?:;.^"!* JRISirp^rl'n'i 

Antiqui proles bello praeclara DoloniS, tem animo manibusque ; qui 

Nomine avum referens, animo manibusque paren- /»«r«»*q«ondam,tttgpecuiatop 

' ^ r aniret castra Danaum, erat aa- 

tem ; bus poscere currtis ^chillis Pe- 

Qui quondam, castra ut Dana&m speculator adiret, *»^« preiium sibi : 
Ausus Pelidae pretium sibi poscere cumis : 350 
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furious steeds: they over the plain outfly the south-ivinds and zephyri 
Thrace to its utmost bounds groans beneath the trampling of their feet, and 
the features of grim Terror, Rage, and Stratagem, the retinue of the god, 
stalk around : with like fury Turnus through the midst of the embattled plain 
exulting drives his steeds smoking with sweat, prancing over his miserably- 
slaughtered foes : their rapid hoofs scatter the dewy drops of blood, and gore 
with mingled sand is spurned up. And now to death he gave Sthenelus, 
and Thamyris, and Pholus, encountering the two last hand to hand, the 
other at a distance ; at a distance also he alew both the sons of Imbrasus, 
Qlaucus and Lades, whom in Lycia Imbrasus had bred, and furnished with 
equaU^zV/ i?i arms, either to fight on foot hand to hand, or on horseback to 
outfly the wind. In another quarter Eumedes rushes into the midst of the 
field, the warlike son of ancient Dolon, representing his grandsire in name, 
In soul and action his sire ; whoonce^ sent as a spy to visit the Grecian camp, 



NOTE. 

347. Prolef belfo pr^cUxrM. Tliia u to be to have undertaken the adventure, here hinted 

■nderstood ironically, as appears fVom what at, not from true coiirajjc, but mere covetous* 

tbilows ; and particularly from the character ues^. 
of Polon in Homer, II. X. where bt appears 
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XirdiaM aftdt iilam t)fe pre- Iliam Tvdides alio pro talibuc aunt 
S»?Sp^'S:;JuA.WH"Tt Aflfeck pretio ; nee equuaspinit AchiHis. 
TonMit eontpevt haae proeal Hunc procul ut catopo Tumus coospexit aperto^ 
Sr2r^SS»T.aT£S Ant* le« j^rdo longum per mane «H».tu., 
jiooloi aistit Mjucet equos, et Sistit ei}uo8 bijuges, et cuiTU desiuty atqim 35$ 
deaUt dUTi. Atqae Mperveok Semianimi lapsoque supervenit; el, pede collo 
Id imprano pedc; extoriiuet impresso, dextne mucroDem extorqiiet,et alto 
meronem Axtrm, et tiogit Fulgentem tiDgit jugiiloy atque luBC iasuper addit : 
SSriSrSS^^oiS! En agro., et quam bello, Trojane, petlMi. 
jHie» jaMBt metira ugnm ^t Hesperiam metire jaoens : haecpnenuayqidiiie 360 
^iyf'wL'^^I!^?^!^ Ferro ausi tentare, fenint ; tic nMenia condunU 
Mntentaremelerro; aeeoo- niuccomiteiii AsDuten conjecta ciupide mittit ; 
JSI^SSterewSS^j^^"^ Sybarimque, Oarecaque, ThewUo- 

DsrtuqBe, TiieniiMhaiikqa«» Et sternacis equi lapmim cervice TbymcBten. 
liJ^SS^l ^Zi^a^ Ac velut, EdoDi Boit« cum spiritus alto 365 

aiirictit Edotti Bores inaoiut Imonat M^xo, sequiturque ad litora fluctm, 
S£nrife«K 9"*J«»'i incubiiere, fugam dant nubil. coelo ; 
■nbiki dtnt fanm coBto; lio Sic Furno, quacuoque viam aeca^ aginina cediint, 

mnkuk eedaat Tunio^ quftoonque ueat ? iaiHy 
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durst claim for his reward the chariot of Achilles. On himTydidesfor soau* 
dacious an attempt a very different reward conferred ; and now no more aspires 
lie to the steeds of Achilles. Him as soon as Tumus at a distance espied 
on the open plain^ having first sent after him a fleet arrow through the exten- 
ded void} he stops his harnessed steeds, down from the chariot springs, and 
flics up to him expiring and prostrate ; and, pressing his foot on his neck| 
wrests the poniard from his hand, and deep in his throat plunged the shining 
SiadCf and withal added these inaulting words : Lo, Trojan, stretched at your 
length measure the lands, and that Hesperia which by war you sought : these 
rewards they reap who dare attack me with the sword ; thus they buHd their 
promised walls. Then hurling his lance he sends Butes to bear him compa« 
ny ; and Chloreas, and Sybaris, Dares, and Thersilochus, and Thymcetes^ 
who had ^EiUen from the neck of his foundering horse. And aa, when the 
blast of Thracian Boreas roars on the .£gean sea, and to the shore pursues 
the waves, wherever the winds exert their incumbent force, the clouds fly 
racking through the air; just so before Turnusi wherever he cuts hb way* 

NOTES. 

359. En agrosj ^£. After a victory, the 365. Sdmd Bmrea^ Thraeiaii Boreas, from 

Cflnquerors divided the conquered lands, and the Edoni, a people of Thrace. Heoce says 

tsok the dimensions of them, in order to dis- Horace, 

tribute them equally among the troops. To JVen q^ amtiAi bacekabor Edmu$. 

this custom Turpus in his bitter sarcasm eeeras Cam. Lib. 11. Ode-T. 
to ailade. 
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Conversxaue niimt acies: fert impetus ipsum, mcieaque eeDT»n» ruant: ira« 
Et ciistam adverao cumi quatit aura volantem. 370 fit crirtam ToUntem advem 
^on tulit instantein Phegeus aaiinuM|ue fremeutem : curra. Phegeus non taiit emm 

Objecit sew »i currum, et spumuida ft«»tt !r:"obj"~K'^"^'°2^'S^ 

Ora citatorum dextrft detorsit equoram. et deitrft detonit ora citatoniai 

Dun, tnihitnr, peiideti|ue jugi.. hunc lata retectam STrwtSr^'^VljSl 
JLancea conaequitur, rumpitque uioxa biiicem 37^ uu lancea eonaequitar huM 
lioricam, et aunimum deeustat vulnere corpus. retectum, infixaqae mmpit bi. 
ille tanien, clypeo objecto, conversus in liostem roam eorpaa iuinew. Taiii«A 
Ibat, et auxilium ducto mucrone petebat; !>i« onnyemit ibat etypeo ob^ 

Cum rota pnecipitem, et procursu concitua axii i* xSiam duSto Sic^r^t^ 

Impuiltyeffudltquesolo; Turnusque seCUtUS, 380 rota, et axis eoncitutproearm^ 

Imam inter galeam, summi thoracis et oras, {.KH* .f?^ wwciiMtem, eAi. 

*, ,. ® ' !• • A ditque solo; TornasqiM aecii* 

Abstuiit ense caput, truncumque rehquit arena. tai eum, inter imam gaieaa» 
Atque ea dura campis victor dat funera Tumus, ^ ^J* """"""^ thoracis, abstv. 
Interea iEkiean Mnestheus, et fidus Achates, tro^^TSS^l^A^ue^'dST 

Ascannisque comes, castrisstatuerecrueutum, 385 Tumat vietor dat ea fiinem 
Alteraos lloBga niteDtem cuspide gn«u.. Slfelir^A^iS^.S 

mea, aUtomw JEncan crueatam aaitriib nitentem altemos gresioa loDg& ouapidB. 
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the troops retire and the routed squadrons fly : his impetuous ardour bears 
him ous and the wuid blowing rieht against his chariot shakes his fluttering 
crest* Him thus bearing all before him, and raging with boisterous fury, 
Phegeus could not endure : he opposed himself to the chariot, and, with his 
right*hand, twisted the mouths of the rapt steeds foaming with the bit. In 
this struggle while he is dragged along, and hangs upon the pole, Tumuf 
broad lance reaches him v»here he was undefended, and piercing bursts his 
double-tissued coat of mail, and with a slight wound grazes the sur^ce of 
his body. But he, with shield opposed turning on the foe, advanced, and 
(irom hia unsheathed poniard sought assistance ; when the wheel, and the 
axle accelerated in its career, hurled him headlong, and stretched him on 
the ground; and Turnus following, with his sword struck off his head, be- 
tween the lower extremity of the helmet) and the upper border of the coi*s- 
kt| and left him pn the sand a headless trunk. 

^ Now while in the field victorious Turnus makes such havoc, in the inte- 
rim Mnestheus, and trusty Achatesi and Ascanius accompanying, placed in 
the camp £neAs bleedingyrom hU tooundf and on along spear propping his 



370. AdMnsewnruj io hiscliariot ftcing tbe he was epite oncovered, bat that be was un* 

wind. protected by the buckler. 

$7^ Jugis, Doaatos explains it, the rein S7Z, AvxilmmHueio mucrone petdna. Mr. 

of the yoked steeds. Others, more properly, Dryden and Rmeos take the sense to be^ that 

take ji^ to be for jwg^, ho drtw hi^ sword, and called for aid. 

37^ Bitisitan, The meaaing isiiot,that 
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SsTit, 6t luetatur eripere ic gavit, ct infractA luctatur anindine teluili 

MID aruiwlme lufraeii, poaclt- i^ • ■• 

^ue mm ausiiio, uuk ett pro- tnpere, au3(ilioque viani, quas proxima, poscit ; 
aufliiMutteceDt vuinua Uio en- Eusc seceut iato vuinus, telique latebrain 
rff llf «Slrt'.r.«*.Se'r« ae«cindai.t penitiw, seseque in b«lla remittant. 390 
belhi. Jamque Upyx latides* .famque aderat Phuebo ante alios dilei'tus lapyx 

8e,captusMriainorejKtus(ia- ipse suas artes, siia muiiera la'tus Apollo, 
bat«iiaaartes,8uaraunera,au- Augurium citharamqiie dabat. celereMjue saeittas. 

•uvsHgittaa lile, iit prot'erret ^^^^> ^t depositi profeiTet lata pareiilis, SQ5 

fau dciHMiti imreniis, maluit Scire potestates herbaruoi usumque inedeiidi 
SiS^rnriil'MnT^riu"; Mal-'t, et mutas agilare inglor.us arles. 
agibire niiiut aiii's. £iie>ia Stabat acerba tfl-eineiis, ingentem nixus in hastaniy 

2t^„(r.r..»"t«obi!!: ^^. a..gno j«ve..u.n et m«re,.t« liil. 

maipio coiicunu lacrvmitqtie Coiicursu lacryuiinque inimobilis. llle retorto 4()0 

javeimm et moBrentit fuU. file Paeonium ID oioreni senior succiiictus auiictu, 

tainPieani«immorcm,ne<|iiie- MiHta Dianu niedica, Fuoebiquc poteutibus herbis, 
^oam trepitlat mulia mctiicft Nequicquain trepidat; nequicquam spicula dextra 

nanii. potentibu«i«ie lierbis c,j: « . < < c a- 

Pkobi; nequicquam solicitat ^J>"<^ital, prcnsalque tenaci forcipe feiruni. 

•pieuia deitera, prensatque Nulla viain fortuua regit; nihil auctor Ai>ollo 405 

fcrriim tenaci furripe. Nulla 
fiDftana regit viaui ; ApoUo auctor 
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alternate steps. lie storms, and, having broken ofl* the shaft, stru^les to 
>irrench out the dart, and demands the speediest means ; bids them make an 
incision witli the broad sword, and quite lay open the weapon's dee/i recess, 
and send him back to the war. And now came to his aid lapyx, the son of 
lasius, by Phoebus above others beloved; to whom Apollo himself, capti- 
vated with a violent passion for him, heretofore had given the ofition q/his 
arts, his gifts, his ^kill in augury, the lyre, and winged shafts. He to prolong 
his dying father's fate, chose to understand the powers of herbs and use of 
medicine, and inglorious to practise those silent humble arts. Raving vio« 
Icnily 'ivith imfiatimce ^neas stood, leaning on his massy spear, unmoved, 
amidst the vast confluence, cither by the tears of the youths or of griev- 
ing lUlus. The skilful sage in his robe doubled back, succinctly girt after 
the physician's mode, with anxious trepidation makes many cflbrts in vain 
with his healing hand, and the potent herbs of Phcebus ; in vain with his 
right-hand tugs the dart, and with tenacious pincers gripes the steel. No 
success attends the means ; his patron-^ocf Apollo lends no aid ; and no'a> 



NOTES. 

303. Suaftnrtei. Apo»lo*s arts were, 1 . Pro- asmmic and divination, which are more os- 

pl^y : i2. Mii5ic: whence lie is often piC' tentatioiis. 

tnreil with a lyre, and deemed the patron god 401. Paonium in rnorem^ after the manner 

of poet»: .'1. Skill in arcliery ; which is the of Paeon, the physician of tlie gods, here put 

reason oT representing him with a quiver : 4. for any physician. 

Medicine. 403. 'IVepidal mu/ia, i. e. trepidua tcntat 

SlT. 'Mutaa uries, arts more n^eful than muUa, 
ihvviy i not like Uie otiicr arts of Apollo, such 
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Subvenit*; et saevns campis mat^is ac tnaffis horror sa^vcnit nihil; et ssvui horror 
CrebrescU, propiui$que maluui est. Jam pulvere campig,maiaiSquee«tpropius. 

CCJeium ^^^ vident eoslani stare pul- 

Stare vident : subeunt equites, et spicula castri, L^'lpicTa 'IJau":*""^ if^l 
Densa cadunt mediis : it tristis ad aethera clamor castris : tristit clamor heiian- 
Bellantum juvenum, et duro sub Marte caden- n-'MSt'.d'^™«"'H"o 

tum. 410 Venus genetrix, eoncassa in- 

Hic Venus, indigno nati concussa dolore, <^'8"*» Colore nati, carpit dic- 

D^ • ^-, ^ A -^ i_ I JA taranumabCrct«aIclA,cauleitt 

iclamnuin genetnx Cretaea carpU ab Ida, puberibus foiiis, et comantem 

PuberibBs caulem foiiis, et tiore comantem purpureo flore : ilia gramina 

Purpureo : non ilia feris incoguita capri. rS>™o.ac«r«"i[S;"hr;5 

Gramina, cum tergo volucres haesere sagittas. 415 tergo. Vemiscircumdata^uoaJ 
Hoc Venus, obscure faciem circumdata nimbo, (f^*^™ obscuro nimbo, detuiit 

-^ ,. , * « 1 • • 11-1 hoc dic^amntiw / hoc «/to luficit 

JLletuJit ; hoc fuscum labns splendentibus amnem fuscum amnem spieudentibus 
Inficit, occult^ medicaos : spanritque salubres labri8^a/*n<ey medicans occui- 

Ai- *.JT t*» spargitque 8UCC08 salubrea 

Ambrosue succos, et odoriferam panaceam. ambroMa, et odoriferam iwrna- 

Fovit ei VulnUS lymphs longievus lapyx, 420 ceam. Longtevus lapyx, igno. 

rans^ forit ▼ulnus ek lymphs » 
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the fierce terror of the fields spreads more and more, and the mischief is 
nearer. Now they see the air stand thick with dust : Turnua* cavalry ad- 
vance even to their trenches^ and thick showers of darts fall in the midst of 
the camp : to heaven ascend the dismal shouts of youths^ some fighting, and 
some falling under the cruel stroke of Mars. 

Here the i^dxtni-goddess Venus, deeply affected with the undeserved suf- 
fering of her son, from Cretan Ida crops a stalk of dittany with downy 
leaves, and diffusely spread with purple flowers^: to the wild goats those 
herbs are not unknown ; for from them they seek relief when in. their backs 
the winged shafts have stuck. This Venus, her face muffled in a black 
cloud, conveyed ; with this she tinctured of a blackish hue the water in the 
shining vase, whereinto the simples of lapyx were infused^ secretly preparing 
the medicine ; and injects the juice of healing ambrosia, and fragrant pana- 
cea. With this liquor aged lapyx, not knowing its communicated virtue^ fo- 
mented the wound ; and suddenly (for all the pain instantly fied from his 



NOTES. 

407. Pulvere ceelum stare vident They see soms are not single, but grow on almost every 

the air or sky stand thick or overspread with leaf; whence it is said to be^or« comans, 

dust. S<«^has the bame sense in Horace, as, 419. Ambrosia succos, et odoriferam panacS" 

vides ut altd stet nive, ^c. am. Ambrosia is what Homer makes the 

412. Dictamnumy the herb dittany, which raeat of the gods; the word signifies immor- 

is said to grow only in Crete. It has its name tality. Panacea is a salutary herb, whereof 

from Dicte, a mountain in that island. Its Pliny reckon^ three kinds, lib. XXV. cap. 4. 

leaves are overspread with a soft down ; hence According to the etymology of the name, it 

Virgil gives them the epithet puber. The bios* onght to be a remedy for adl diseases. 

VOL. II. 3 K 
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(ubitbqac (qaippe omnii dolor [gnorans; iubit(k|ne (omuis de corpore fugit 

S'ilirrr'vSK"^: Quippe dolor, omnU 8tetit imo vulnere »ngu»; 
<|tie ugiua, Mcuu ^'u» manum, Jamque secuta inanum, nullo cogente, sagitta 
St*Vi«:f!;.te"StVu2~ Excidit, atque nov« rediere in prirtina «««;) 
9jkia:J V99 csiti properate Aroia citi properate viro ; quid statis r lapyx 42o 
arniA nro; quid ttfttis? lapyx Conclamat, prinousque aniraos accendit in bostes. 

eooeUmaty pnip usque aceendit ., , , ' ■ • ^ •• * • *«^ 

latinos in hofltn. jiddU, Hsc Noil luK^c humanis opibiis^ iK)n arte magutra 
Don profeuiuDt humanif opi- ProveniuDt, neque te, JEjnea, mea dextera aervat ; 
I;S°^teA*S^t'!l''j£r.; Major agit De*«, atque opera ad major, remittit. 
nigor Deus agit hmc, atque re- ] He, avidus pugnae, suras incluserat auro • 430 
'^:!^.Si^^Zj^'. Hhic atqiie hinc, odi^w moras, baatamque corns- 

rat ivras auro hinc atqoe bine. Cat. 

oditque rooraa, eoruscatque hm- Postqiiam habUis lateri cl vpeus, loricaaMe tergo nt, 

turn. Poitquam dypeos est . ^ . ^ . '^ 1 ' -^ * 

iiabiiis lateri, lorioaque tergo, Ascaoium fusis circum compiectitUT anoiSy 
«ompieetitar Aacaniura, amus gummaque per galeam delibans oacula, £attir : 
SmmtTiu^rSSSST Di»=«. puer, virtutem exmeverumquelaborem, 435 
tar Mac : Poer, disee virtutem Fortunaui ex aliis. Nuhc te mea deilem hello 
?r»XSTu:!'Nr„;tS Defensum dabit, et magna inter pnumia ducet. 

dextera dabit te defensum bello, et dueet te inter magna pnemia. 
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body, and the blood in the deep wound was stanched ; and now the arrow^ 
following the hand, without any compulsion dropped outy and to its pristine 
state his vigour retumejd anew ;) lapyx excUdmsy Quick fly for the hero^ ann9 ; 
why do you stand ? thus he first kindles their courage against the foe. ffe 
adds J Not from human aid, or from any masterly art of many proceeds this eurcf 
nor iBneas, is it my right-hand that saves thee ; a god more powerful is the 
agent, and releases thee for enterprises of greater moment. He, panting for 
the combat, hs^ incased his legs in gold, is impatient of delay, and brand- 
ishes his lance. When his shield was fitted to bis sidci and the corslet te 
his back, within his armed folds he embraces Ascanius, and, through his 
helmet gently touching his lips, thus addresses him : From me, my spoi 
learn valour and true fortitude ; thy fortune learn from others. Now shall 
my hand by war set thee in safety from thy foea^ and lead thee to the 
glorious fruits of victory. Be sure you this remember, when ere long your 



NOTES. 

421. SubUb^vLe^ ^c. In order to make sense literally, He bad incased kis Im oa this aide 
of the ftttppe, $iinthpLe must be joined with and that sifle in gold. 
qamia cUi^ &c. and what intervenes included 433. Fusia circum complectUwr unrnfi^Utenl'. 
in a parenthesis, as in the edition of Stepba- Ijr, He embrace him with aims sprMd aboat 
nas. him. 

430. Swroi incluserat aaro hine aique binCf 
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Tu facito, mox cum matiira adoieverit aBtasv T" **®*^®» ^ ^' memor me^ 

o- * * ^* .. -. I A v»rtiitt9, mox eam matara »- 

Sis raenior ; et te, ammo repetentem exempla tuo- t^g adoievcrit ; et te, et paiw 

rum, JEncMf et avunculat Hedtoi; 

Et pater ^nea,, et avunculus excitet Hector. 440 SfotlSr UWdSt 

Haec ubi dicta dedit, portis sese extuht mgensy diota,ingeasextuiit8esc jtortis, 

Teluai immane manu quatiens ; simul asm me deiiso ^."**>en« imniane telum mana ; 

Anteusque Mnestheusque ruuiity ominsque relrctis qite roont d«Mi«inine, on»- 
Turba fluit castris : tum caeco pulvere campus msque twrba flufe eastris relio- 
Miscetur, pulsuque pedum tremit excila teRus. 445 * u^^/t^^^^ 
Vidit ab adverse venientes aggere Turnus ; "pedum treihit. Turnus vidk 

Videre Ausouii, geMusque per ima cucurrit / JTreTx^^Slir^idt" «. gt 
Ossa tremor. Prima ante omnes Jutufna Latinos Kdusqoe tremor cacurrit per 
Audiit, agnovitque aonuoi^ et treroefacta re^sit. 'j?!* °f* J^turna prima au- 

Tii i' ® ^ . ^ ^ ^^ diit ante OHinct Latino*, agno- 

iUe volat, campoque atnun rapit agmeii aperto.450 yitque sonom, et tremefacta 
Qualis ubi ad terras, abnipto skfere, nimbua refugtt liie ^nea» voiat, ra» 

f. J- • • i_ • \ \ Wtqiie seettm atram asmen v- 

It mare per aiedmni ; misens, hcuy praescia long^ p«rto«ampo. Quftiu ubi nim- 

HorresCUBt cerda agrioolis ! dabit ille THMUH bos, sider^ abrupto, it per me- 

dium- m^tre ad terras; heu! 
•orda-, pt%8dli long6, liorrescanl^ miser^sagricoUs! iile tdmbuB dabit ruiuat 
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age shall reach maturity ; arid, calling often to mind the eitamples of your 
anceatorsj let your father ^neas, and uncle Hector, incite you still to virtue'. 
Soon as he uttered these words, from the gates he issued forth majestic, 
in his hand brandishing a ptsndetous' javelin^; at the same time in a thick 
body rush forth Anteus and Mnestheus,rand all the troop&from the abandon- 
ed camp- pour along. Then with mingled clouds q/*blinding duet the plain 
is overspread, and' the earth, shaken with the trampling of their feet, trem* 
bles. Them marching Turnus saw from an opposite hill ; the Ausonians 
swwj and cold tremulous fear ran thrilling through their inmost bones. Be- 
fore all the Latins J'l^turna-first heard, and recognised the sound, and' in dicep' 
conatevnation fied. The hero (JEneasJ speeds his way, and along the open 
plain drives hid dusty squadron. As when- under some furious constellation 
a stormy cloud moves athwart the mid-ocean towardis the land ; ah ! how the 
hearts of the desponding swains, from far presaging the disaster^ shudder !' 
weU knovfingl that k will bring.ruin on the trees, and desolation on the fields 



NOTES. 

440. AftmMMhw Hector. Hlpelor Was atfele c^THf^n the third'Oe^^rs^c, borstUig storms ; or 

to AsoanUis^ wilose motiier, Crihw^ wai Pri- if stdtte be taken in its proper sense, abrupta 

an'* daughter and- Hector's sister. nuist mean setting, the constellations beio^ 

451. Abrupte riders. We may either take reckoned more particularly furious towards' 

sidere here metaphorically for a storm, which their setting. 

was thought to be the dfiect of some furious- 451. Nimbus^ as has been observed before, 

constellation, and then abrupto sidere will be signifies a cloud fraught with thunder and 

the sane as 0krupt^tempiHaief or dtrupUsprih storm. 
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arboribas, Mngemqoe wtis, et Arboribu!), gtragemnue satis, met omnia lali : 
UorfcrtnlqlfeUrturn'ru: Antevolai.t, sonitumque feruut ad l.tora venti : 45.5 
to#t : talis Riioeteius diictora- Talis inadversos ductor Ithoeteiiis hostes 
Kit ngmen in "'i^^r!!.^!!!!*!; Agineii agit : deiisi cuiieis »e quibque coactis 
cnneis ooactis. 'J'lijmbneiu Agglonierant. Tent ensegraveni i nyinbriietis Usi- 

fcrit gravem OHirim ense, |.illl 

Mnestheua obtruncat Arche- . , ^. * •* ^i i? i i_. ^ 4 

tiom, Aohatei o6frfincaf Kpu' Archetium Mnestheus^ bpuloneni obtruncat A- 

lonem, Gyatqiie obtruncat U- cliates, 

Jrri:ii..liS!Tri»uVS:^JUfe..temq«e Gj-,9. Cadit ipse Tolumnius au- 

tHuin in &dv«r«o« hoatei. Cla- gtir, • 460 

r«*''*^f iTiy wm'"/Lnr"nnT Primus in adversos telum qui torserat hostes. 
Yeruienti tergafafc^ per agroi 1 oilitur in coelum Clamor; versique vicissim, 
^nea* ipse iieque dlgnatur Pulverulenla fugft Rutuli dant terga per agros. 

BtertKire aTerww room ; nee , » or© 

iDsequitar lequo pedc eoogres- ipse neque aversos dignatur sternere morti ; 

•ns, ncc ferentes tela : vettigat ^ec p^e congressos sequo, nec tela ferentes 465 

Turnum xiluro, luatrant in » ■ • *=i i * • r • a^ 

denift caiigine ; Wit eum .o- Insequilur : solum densa m caligme 1 urnum 
lom in certaroiaa. Virago Ju- Vestigat lustnins ; soluni in certamina poscit. 

rr.;.rrc«u'a;''MSS . hoc concu^a «.«« meutem, Jutuma vimgo 

aungam Turni inter media lo. Aungam Fumi media inter lora Metiscum 

ra. et reiinquit turn lapsuna, fixcutit, et longe lapsum temone relinquit. 470 

long^ A temone. Iptasubitm , '. °-, '^ j . ^ .-l i i 

e;tJ /acf/m,flectitqoeuuduDte8 Ipsa subit, mambusque undantes flectit habenas, 
babenasmanibas^gerenseanc- Cimcta gerens, vocenique et corpus etarma Metisci. 

ta, irooemque et eorput et ar* o ' i w 

ma Metiiei. 

TRANSLATION. 

of corn, and lay all waste around : the winds before it fly, and waft hoarse 
murmurs to the shore :— with such fury the Trojan chief leads on his squad- 
ron against the opposing foes : in the thick array they crowd upon each 
other, closing their serried files. Thymbraeus with the sword smites to the 
ground the stern Osiris, Mnestheus beats down Archetius, Achates kills £• 
pulo, and Gyas Ufens. The augur's self Tolumnius falls, who first had hurl- 
ed his lance against the iidverse foes. To heaven a shout of joy on the Tro^ 
jan aide is raised ; and now the Rutulians, routed in their turn, show their 
backs involved in dust all over the field. JEnean himself neither deigns to 
put the fugitives to death ; nor does he pursue those who engage in close 
fight, or who at a dUtance throw the javelin : Turnus alone, with accurate 
survey, he searches out amidst the thick clouds of dust i him alone he de- 
mands to the combat. 

With dread of this the warlike maid Juturna struck to the heart, over- 
throws Metbcus, Turnus' charioteer, between the harness, and leaves him 
&r behind fallen from the beam. Herself succeeds, and with her hands 
guides the waving reins, assuming all,-r-the voice, the person, and arms of 

NOTE. 

464. Avertoa. Tiins Pierius amends the Rutolian army into three denomioations : 

text accordinjr to Ihc Koiuan manuscript, and 1. The aversos^ or -those who were upon the 

it appears to be the genuine reading ; for the flight ; 2. The congressos aquo pede, or those 

poet is here telling ns that y£ueas disdained to who were ready to engage in close fight ; and 

fis^ht with any of the RuUilians except Turnus. laMtlv. the tela ferentes, or those who fought 

TJ/is he does by a circumlocution, dividing the t eapons. 
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Nicra velut masims douiini cum divitis eedes Veiut cam nigra hirando per- 

Pervolat, et pennis alta atna lustrat hirundo, ni, et luatrat alu atria pennis, 

P^bula parva legeus, nidisque loquacibus escas ; legens parva pabuta, escasqne 
Et nunc porticibus vacuis, nunchunsidacircum 476 iTuujIlSi^l'bu.; "^ZTrZZ 
Stagna sonat : similis medios Juturna per hobtes humida atagna: Jutuma, si- 
Fertur equis, rap.doque volans obit omnia curru : t'^l^tos"; 'X ^tTt 
Jaiuque hie germanuin, jamque hic osteodit ovan- omuia mpido eiirru ; jamque 

iQfj^ ' h)c,jamque h)c, ostendit ger- 

T^T /• ' -.'. 1 a. • 1 \ . n^ ratinum Turnum o\9f\temf nec 

NeC COofcrre lUanum patltur; VOJat avialonge. 480 patitup eum conferre manum; 

Haud- minus ^neas tortos legit obvius orbes, ^oiat avia long^. Haud minus 

ir ^' ^ * -. J* • fc« . ^- »«..^:»» «*^««.«A* iEneas, obviui. legit tortos or- 

Vestigatque virum, et disjecta per agmina magna ^^^^ vestigatque virum, et vo. 

Voce VOCat. Quoties OCuloS COnjeClt in hoslem, cat eum magnft voce per dift- 

Alipedumque fugam cursu tentav.t equorum ; ilt'^X;rho.?;,:;':u4^:;t 

Aversos toties currus Jutuma retorsit. 485 tentovit fugam atipedum equo- 

Heu, quid agat i vario uequicquaai fluctuat aestu, *^"™ J ^^•«» Juturna retorsit 

' * o * * aversoa ourms. Heu, quid 

agat ? nequicqoam fluctuat Tario sestUi 



TRANSLATION. 

Metiscus. As when throughout the spacious mansions of some wealthy lord 
the sable swallow flutters, and on the wing traverses the lofty courts, picking 
up her scanty fare, and food for her loquacious young ; and now in the emp- 
ty cloisters, now about the liquid pools chatters : in like manner through the 
midst of the foes Juturna rides, and, flying in her rapid chariot, circuits all 
the filain : and now here, now there, exhibits her brother in triumph, nor 
suffers him to engage in single combat ; but idxfrom JSneae devious flies. 

^neas, with no less eagerness^ unravels mazy orbs to intercept him, traces 
out the warrior, and with a loud voice calls after him through the broken 
diaaifiated troops. As often as he cast his eyes on the foe, and by his agility 
attempted the winged courser's speed ; so often Juturna wheeled about the 
chariot) turning it from him. Alas, what can he do I in vain he fluctuates 



NOTES. 

473. Nigra, This epithet, Scaliger ob« last is the sense, appears from verse 48S, 

serves, is added to distinguish this species of quoties oculos, ifc. i. e. still as JEneas, came up, 

swallow from those which haunt the banks of facing the chariot, Juturna turned it about, 

rivers, and are of a sandy coloui. For the and wheeled back. 

same reason Petronius calls it Urbana Progne, 486. Heu^ quid agat? Tliis Dr. Trapp ex- 

becanse it loves to frequent towers and such plains of Juturna : but, besides that the whole 

stately buildings as are in cities. passage would lead one naturally to under- 

481. Legit tortos orbes, ^c. traces oat the stand it of ^iieas, since it is he who is disap- 

mazy orbs and windings of Turnus. The pointed and crossed in his design, the Attic in 

meaning of o6viii« seems to be either in order verse 488, which can mean no other than 

to overtake him, or rather wheeling the con- JEneas, evidently shows that he must be the 

trary way, so as to intercept him. That this person spoken of immediately before. 
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divertMae our» ▼orant mnl- Dlversttqae vocdnt anKMim in contrarisi cune. 
™, fort**^At ™ «• gS?bS Huic Mctttapud, uti laevA duo forti gerobat 
terft manu duo tenu hsaciKa Lenta levis ciiTifu prastixa hastilia ferro^ 

^'h^-J^'^SXi^t H«>'"™ »""•" '=«''° contorque»» dirigit ietu. 490 
iUud huie ASnett. JEntiis mib^ Substitk ixUieaSi et 86 colkigit in armay 

Sew^lliSir'SilSen'l^ P^P*»^« aubgkfcns: apiceHi tamen iiicita sumnium 
ta ioeita tuKt sommuni api- Hasta tiifity sumoiasqiie excossit veitice cristas, 
•cm, exeussitque sammaacr'n* Xiiin ver6 assiirgunt irae: insidiisque subactus. 

tas vertioc. 1 am Ter6 vrtt as* -r*. i_- •. r • a^p 

mrgunt; sobaetutque insidiU, Diversos ubi sertsil equos, cttrrunMjwt relcrri, 496 
nbksennteqaos ro^' diveTMM^ Multa Jovem^et la»i testatur foederis aras. 
urj";em'tS.^fadt Jam tandem invadit medios, et, Marts secundo 
rii. /am tandem invadit toa Tcrribilis^ sievam nullo cbscrifnilMf c^dem 
a^«'S;r:L';t3f- Suscitt, im«n.«p.e ooiue. effi«dit babenas. , 
nullo diftorimine, effunditqud Quis inibi fiunc tot aicerba DeiUy- qui» earmme 

mnnet habenas irarum. Nana Ctsdcs MO 

OOH Deosy quia czpediat mihi tv. i-^ j . . 

earmine tot aeerba, divenaa Diversas^ obitumque ducum> quos sequore toto 
esedet, obitamque ducum, quos Inque viceoi nunc Turous agit, nunc Tro'ius beros, 

he;^Tnvr;i°°^ni'^J^u" Expediat? tanton' placet concurred motu, 
re ? Jupiter, piaeuitncfo'6i,gen. JupiUr, asterni g^Dtcs in pace futuras ? 

tes, futuras in Ktern& paae> 
•oaearrere tanto motu ? 



TRANSLATION. 

with a tide q/* various fiaadonsy and varied cares urge bis mind to opposite 
schemes. At him Messapus, as in his swift career he chanced in the left-band 
to wield two javelins pointed with steel, levels one of them*, hurting it witid a 
well-aimed blow. JCneas stopped short, and shrunk himself up behind his 
shield, stooping on his knee : yet the impetuous dart bore away the tinted 
top of the helmet, and from his head struck off the towering crest. Then 
indeed his rage swells; and by the fraudful arts ofhufot forced tx^ ex trend" 
tyy when he perceived that the steeds and chariot were driven back lo a dil^ 
ferent career, he makes large protestations to Jove and the altars of the bro- 
ken league. At length he rushes into the midst of the linesj ondy under the 
auspicious influence of Mars, arrayed in terrors, ushers in a hideous undis- 
tinguished slaughter, and gives loose rems to aH his ftuy. 

What god in song can now to me uhftHd so many disastlrous stefnes^ who 
can particularize the various havock and dtath of the chiefs, whoiil by 
turns now Tumus chases over all the plain, and no^ tbe Trojan hero I Wa* 
it thy pleasure, jff^a^ Jove, thai nations^ which were fme dayiUkh^jmned m 



irOTES. 

491. Etse eoUegii in armUf literally, And andfromdiffereBt placet in. Viraily where tiia 

collected or contracted himself into bis arms: word arma is tbe same way nsad. 

The sense is the same with that of Statins^ 496. Testatur. This is the reading in al- 

2. Theb. In clypeum tyrbatus colligit artug. most all the ancient manuscripts; and it aeemi 

Though the word arma is here mentioned in preferable to testutuSf which makes the 

general, yet it must be restricted to the shield, tence run out to too great a length. 
"v appws both from this passage in Statins^ 
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JEoeps Rutulum Sucroaeta (e» prima r uentes 503 -*^««w»^»«d, »^*m aultf. 
Pugna loco sUUtU Teiicros), hand ngiiiiU moratus, litu» («» pug»a prima statuit 
Excipit in latus, «t, q«A feta oelerrima^ crudum Jp«o i eooro» TOentes), et ^ui 
Transadigit castas H crate* pectori$ eosem. SSdum^^sem tSS'^^ 

Turnus «quo deje^tiuQ Amycucn, fraU'emque Dio^ orates peetoria. Turmia, pedei 

^^jg. AQQ «QngPewu» Amyeom dejectuia 

^ 11 • . -J 1 A ®9"*>» fratremqueDiorem,7#- 

Congr^ssua pedes, iitmc venieoteia cuspide longai rlt tune ▼Mieotem lougft an*- 
Hunc nmcroneferit; currwqiie abscissa duorum pHte,ferithunc«uaron«; «». 

o J--. --LA 4.- ^^-4 * peomtque abswaaa aapita duo* 

Suspendit capita, fit rorantia sanguine portat. ^om eunra, et portat ea roraa* 

Ule TaloD Tanaimmie neci, fortomque Cethegum, ^> «^«^*2f ' r^ •^w^of «»t. 

Tres uop congrassu, et mfl^tu^j «»ittit Onyteo ; Ilf Jcf^" JAS^^,^ uS' SS 

!Nome0 £chiooiuin, matrisque geuus Peridise. 515 «9iM|re4su*etmQBstttiaOiiyteii} 

£t juv90«w ^ps«m p«(|UiGqua«l beUa Mep<«teo int^fe^ Cratrw miisoa <j Ly, 
Arca4a \ pi^cosie cui circiiiB flumina X*erna? •"A Jt «»i» ,^Qiimw, et Ale* 

Ars fuerat, paupenqve domua ; nee oota potentuw JScq^'wosum ^bSu! !!2 

fuerat mt, pauptiqiM dmw •wafua iumiiMi piifoir I^erae; niee liaiina poteaCwBi ^raft^aota m'; 



TRANSLATION. 

everlasting peace, should witb such Jierce commotion engage ? iCneas, not 
losing time, full, in the side smote Sucro the Rutulian (this combat first 
checked the Trojans in their career), andi where lies the way to speediest 
death, through the ribs and wattled fences of his breast drives home the cruel 
blade. Turnus on foot encountering Amycy? from his horse overthrowii» 
and his brother Piore^i smites tbp one ^ith bis lone spear as he comes upf 
the other wjlth his sword ; and, having cut off the heads of both, suspends 
them on his cbanot, and bears tbeoi along bedewed with blood. The other 
hero dispatches Talps, Tanais, and stout Cethegus, all three at one assault^ 
and dejected Onytes^ of Th^bao e^tractipo* the son of Peridia. Tumus 
again overthrcfve the brothers sent froQi Ljrcjia and Apollo's lands, and 
MencEteSf an Arcadian youthi ui vajji to war averse ; whose art and poor 
abode bad beeo about tbe atrcauvs of fish/ Leraa ; a stranger to tbe levees 



N0TC9. 

505. £a frium -mcxlei pugna foM wt^htU descendants of Eehion tbe Theban, who ae- 

Teucr9$f i. e. this eppodtioB fram so braire » oompaoied Cadmw at the buil^Ui^ of Thebes 

oup as Sacro f^iecked the Trojaas, who were io Bceotia. 

before rushing on the foe without control : or, 519* Nee nota potetUvmlimna. This Ursinos 

according to others, this assault of JBneas on affirms to be the reading of a most ancient ma- 

Sncro first made the flying Trojans rally and nuscript, Idber Coloiianus veiuHisaimus, and 

stand their ground. makes no doubt of its being the true reading, 

508. Crate8 pectoris^ the ribs — so called be- agreeable to a passage in Horace, Epod. 11.7,8* 

cause they extend across the breast in form of Forumque vitatf et superba civium 

hardleis. Potentiorwnlimina. 

515. Nomen Echhmumf i. e. vhose name Besides, it is not veiy easy to make sense of 

spoke him an £chioman or Thebao, one of the inimcra, the coidoiod readip^. 
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paterque serebat cooductA tei- Limi,ia ; conductftque pater tellurc serebat. 520 

lure. Ao Telat igoes immiasi ^ . , ' . ..,?•: ., 

divenis partibus in arentem Ac velut immiSSl diversis partlDUS IgneS 

•yivum, et virgaiu e lauro lo- Areiitem in sylvaiD, et virsulta sonantia lauro; 

nantia; autubisparoouamnet, a . i - i 'j j ^-i i.* 

>!/(?;»/« r-pido decuptii deaitis ^"^ "^i dec ursu rapid o de aionubus altis 
moiitibufs Jantannitum, et eur- Daut soiiituni spuiiiosi aoiDes^ et in aBouora curnint, 
^puur"uT»i Srir^! Quisquesuum populatus iter: non segniis ambo5«5 
niiia ambo duces, vEneas Tur- iilloeas Turnusque ruunt per proelia : nunc, nunc 
nusque, ruunt per prcBiia: Fliictuat ira intus : rumpuntur nescia vinci 

nune, nunc im nucluat mtus: «^ . . '^ . , .. . 

pectora nescia vinci runipua< .rectora : niuic totis in vulnera viribtis itur. 

tur: nunc itur lotis viribus'in Murranuni hic, atavos et avorum antiqua sonantem 

Tulnera. Hio. ^neas, icopulo i^t - s. -w • 

atque turbine ingentis 8axi,ei- Nomina, per rege8que actum genus omne Latinos, 
cutit preaipitem, effunditque Praecipitem scopulo, atque ingentis turbine saxi 531 
rcl%Slu"."ir:.rrut; Exc«th. effunditque solo; hunc Ion, et joga «a,ter 
omncque genus actum per La- Pfovolvere rots ; crebro super unguia pulsu 

huTc X; "rl^efj^p rj;: \^^ »*«=. ^r'"' ■"«"«""» P"-"*^"'*^"* equonm,. 
super, unguia equorum, nee i>le nienti llo, animisque immane frementi, 535 
meroorum domini, incita pro- Occumt, teluoique aurata ad tcDipora torquet: 

euleat eum crebro pulsu. illc ^-vn- i V ^^-^i^ i * 

yMmti#occurritlioruenti,fre- ^*" P®'" galeae tixo stetit hasta cerebro. 
nentique immane animis, tor- Dextera nec tua te, Grai&ni fortissime, Creteu. 

quetque telum ad aurata tem- 

pora : hasta stetit olU in cerebro fixo per galeam. Nec toa dextera eripuit te Tamo, 6 CreteUi 

fortissime Graiorum ; 



TRANSLATION. 

of the great, while in farmed land his father sowed. And as two fires rogej 
let loose from different quarters upon a withered copse, and crackling lau- 
rel groves ; or as with impetuous fall from the steep mountains two foaming 
rivers roar along, and roll to the sea, each laying his passage waste : with no 
less impetuosity ^neas and Tumus both rush through the embattled plain: 
now, now their rage boils up within : their invincible breasts are ready to 
burst with fury : now with full career they drive into the midst of wounds 
and slaughter. The one {Mneas)^ with a rock and the whirling force of a 
huge stone, overthrows headlong, and at his length stretches on the ground 
Murranus, vaunting loud his ancestry, and the ancient names of his foreHi- 
thers, and his whole line through the Latin kings derived ; him beneath the 
harness and yoke the wheels dragged along, and with rap on rap the rapid 
hoofs of his steeds, now regardless of their master, trample upon him. The 
othtv {Turhua) encounters Ilus rushing on, and storming hideous with ire, 
and against his gilded temples hurls a javelin : through his helmet transfix- 
ing his brain, the spear stood quivering. Nor could thy right-hand, O Crc- 
teus, bravest of Greeks, save thee from Turnus ; nor did his own gods pro- 



NOTES. 

527. Rumpvintwr veacia vinci pectora, i. e. And hearts are pierc'd onknowing how tp 

they pant and heave as it' they would burst yield. 

their sides. Others explain it in Mr. Dryden's 536. Aurata tempera, i. e. hh temples deck- 
sense : ed with the gilded beUnet. 
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Eripuit Tiirno ; nee Di texere Cupencum, "^c mi Dii texere Cupencnm, 

.__"- . '. TAj'L'r ^ -^ iEnea veiuente. Declit pectora 

^nea veuiente, SUl. Uedlt ObVia rerrO 040 obvia ferro : nee mora seris 

Pectora : nee misero clypei mora profuit aeria. «*ype« profujt misem. Lauien- 

rrt I * • J . *. ic 1 ; tes caropi vMcrunt te quoquc, 

fe quoque Laureiites viderunt, iEoIe, campi jg^le, oppetere mortem, et 

Oppetere, et lat^ terrain constemere tergo. consternere terram laid lergo. 

Occidis, Argiv^ quem non potuere phalanges Oc.jdijs ^"-^^^ P^«'- 

Stemere, nee Priami regnorum eversor Aehilles. Achilles eversor regnoium 
Hk tibi mortis erant metae : domus alta sub Id^, 546 P*^*""- H^« ejant libi metaj 

_ . , , , , ^ , , mortis: erat alta domus sub 

Lyrnessi domus alta, solo L<aurente sepulelinim. j^Sl, alta domus Lyrnessi, se« 
Totae ade6 conversae aeies. omnesque Latini, puicrum in Laarentc solo. 

4^ ¥^ J • J ii>f a1_ c -*..« Ade6 tot« acies sunt converse, 

Onines Dardanidae : Mnestheus, aeerque berestus, omnesque Latini, et omnes 

Et MesSapUS equi^m domitor, et fortis Asylas, 550 D-^rdanidas : Mnestheus, acer- 

Tuscoruaique phalanx, Evandrique Amidi* al«, S.^iwATo-n! "l^fo^^x^T- 
Pro se quisque, viri summa nituntur opum vi. las, phalanxqueTuscorum, alas- 

Nee mora, nee requies; vasto eertamine tendunt. que Evandri Arcadia, viri, quis- 

»,. ' Try II* • •. flue pro se, nituntur summa vi 

Hie mentem £neae genetrix pulcherrima misit, opui. Nee ent mora, ncc re- 
Iret ut ad muros, urbique adverleret agmen 555 q|"es; tendunt vasto eertamine. 
Ocyiis, et subit4 turbaret clade Latinos. J^ milk ^n"tem*^ne«, ut 

. . irct ad marot, adTertefetque agmen urbi oey&Si et turbaret Latinos subita clade. 



TRANSLATION. 

tect Cupencus from the assault of ^neas. The sword of the aaaailent found 
easy access to his heart: nor did the resistance of the brazen shield aught 
avail its hapless owner. Laurentum's fields, O ^olus, saw thee too fall, and 
stretched on thy back widely cover the earth. Here thou, whom neither the 
Grecian squadrons could overthrow, nor Achilles, the destroyer of Priam's 
empire, meetest thy doom. Here were the boundaries of thy life: under 
mount Ida thy stately palace, in Lyrnessus thy stately palace stood ; but 
these you notv resign Jor a grave in Laurentine ground. Thus now both 
hosts are on each other turned, both Latins and Trojans all : Mnesthcus, 
and stern Screstus, and Messapus, a horseman renowned, and gallant Asy- 
las, the Tuscan phalanx, and Arcadian Evander's cavalry, the warriors each 
to his power their utmost efforts exert. No stop, no stay \ with vast emu- 
lation they strain their utmost. 

Here his lovely parent, Venus^ inspired -fineas with the resolution to march 
to the walls, and forthwith advance his army against the city, and with an un- 
expected blow confound the Latins. While through the various ranks in quest 



K0TE6. 

541. 2Ef\9, This reading Pierius fonnd in hero in the ^eld of battle \ as we say in £ng> 

all the copies he examined, instead of <rrei in lish, to bite the gi'ouDil. 

the common editions. 546. Mortis meta, in imitation of Homer, 

543. Oppetere, is quasi orepetere terram; so who says, nXAf B-utarM, i. e. death, which is 

that this word properly signifies to dir like a the gaol or lionndary of human li<^ 

VOL. II. g-'L 
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IKciEneis, ill circuratalit aoies Hje ut vesticans diversa per agmina Turnuifl 

9Ciilorum huo atque hue, veali- u. iT '-.i-* •:* .u^.^ 

gaiis Turnum per divers* ag- Huc atque huc acies circumtulit, aspicit urbem 
mina, aspicii urb^m inimanem Immunem taiiti belH^ atque impuiie qiiietam. 
?:i'"ciuriri''.S.joS; Cominuo puga« acce..dit majori, imago :^ 560 
piigns aoocndit eum: Tooat Mnesthea,Sergestuinque vocat,fortemque SerestuRii 
Mne*thea, Sergertumque for- Ductores, tumulumque capit, qub caetera Teucrfim 
pitque tumuium, qu6 cetera t/oncurnt legio, nec scuta aut spicula uensi 
legio Tuucrorum ooncurrit, Deponuiit. Celso medius staus assere fatur : 
tpiciiia. //>w stain medius fa- ^c qua lueis esto dictw mora : Jupiter hue stat : 
tur^ celso aggere : Ne esto qua I^eu quis ob inceptuQi Subitum mihi segnifir ito. 566 
M.^"r;-t«i"tu ,'S: Urbem hodie, causam belli, regna ip.a Latini, 
ito seguior mihi ub subitum in- Ni frsenum accipere, et victi parere fatentur, 
ccptum. Hodie eruam arbeiii, Eruam, et asqua solo fuipantia culmina ponam. 

causani belh, regna ipsa Lati- ., ... » t i-, , i« rJy .m^^ 

ni, ni hostet vieti fateutur ao- SScincet exspectem, libeat dum prcelia I umo 5(0 
cjpere franum, et piirere, et Nostra pati, rursusque velit concurrere victiis ? 

poiiam eiiM eulmioa tumantia rr ^ a • i. i. ii* r _i- 

sB(]lia solo. Scilicet exsj,ectem Hoc caput, 6 cives, haBC belli 8umma nefandi. 
dum libeat Turno pau nostra Ferte faces propere, foedusque reposcite flam mis. 

SA.et'rTci«rh«.'«l D««"»ti «tq»« «"™» pantercertantibusomnes 

oapiit, hxo summa nefanfli belli. Ferte faeet propere^ repoieiteque fioBdat flanunis. Dixent ; 
atque animu pariter certaotibus omnes 



TRANSLATION. 

of Tumus he rolled his eyes hither and thither around, he sees the city ex« 
empt from the disastrous war, and in safety undisturbed. Instantly the im- 
age of a more decisive battle influnics his aoul: he calls the chiefs, Mnes* 
theus, Sergestus, and brave Serestus, and takes a rising ground, where the 
rest of the Trojan army assemble in thick array, nor lay their targets or 
darts aside. He in the centre, posted on the eminence, thus addresses 
them : Let no obstruction be given to my proposal ; for Jove himself stands 
by us, and he directs our counsels : nor, because the design is sudden^ let 
me find any the more backward in its execution. The city, the cause of 
the war, and the empire itself of Latinus, unless the people consent to re- 
ceive our yoke, and vanquished to submit, this day will 1 overturn, and lay 
their smoking towers level with the ground. Am 1 forsooth to wait till 
Tumus deign to accept our offered challenge, and, so often beaten, be 
again disposed to take the field ? JVo^ no^ my fellow -citizens, on this city 
let us turn our arms; this is the source,this the great hinge of the execrable 
war. Quickly bring faming brands, and with fire and sword re-assert the 
violated league, lie said ; and all at once with emulous ardour form the 



NOTES. 

ff5S. Acies. Some take this to mean the 563. Nec scuta — depommt; uccor^ing to tbe 

tarioiM pdits oi* Uis army ; hut Servian more custom of the Roman soldiers, who were wont 

naturally understaod^ by it acies oculorunif bis to be drawn up in arms before their general 

^ eyG4i|^t wbeo he harangued them. 



-ENEIDOS, UB. Xn. 44» 

Daiit ciineom, dens&que ad muros mole feruntur. ^«n* euucum, feronturqae ad 

o I • • \ t"^ '^ ' • t-itci muros densA mole. Iraprovi- 

Scalse iinproviso, subitiisque apparuit ignis. 570 g^ seal®, subiiusque ignis appa- 
Discurrunt alii ad porlas, pri mosque trucidanl : ""uit. Aiu <!iscurrunt ad por- 
Perrmn alii torquent. et obumbrant «thera telis. r^St^rfeSm w" 
Ipse inter primos dextram sub mcenia tendit sethera teiis. ^neas i^ise, ia- 

iEpeas, magnaque incusat voce Latinum ; . 580 '^^I^PFirYjeXt^'Su™ 
:lestaturque Deos, iterum se ad proelia cogi ; mugnft voce ; lestaturque D€- 

Bis jam Italos hostes, haec altera foedera rumpi. ?*»/* ?*»g» iterum ad prceria; 

E'' • I • ^ J- J* • Italos jam bis e«9e hostes, hseo 

xoritur trepidus inter discordia cives : aitei^ fcedera rumpi. Discor- 

Urbem alii re^erare jubent, et pandere portas ^ja exoritur inter trepidoa 

Di'i*' ^1 ^ ' • ^Kk ^ civcs : alii iubent reserare ur* 

ardanidis, ipsumque trahunt in moenia regem. 585 bem, et pandere portas Dar- 

Arma ferunt alii, et pergunt defendere muros. danidis, trahuntque regem ip« 

inclusas «t cum latebroso in pumice pastor irprr^r^'d^fe^drrmu^r 

Vestigavit apes, tumoque implevit amaro ; Ut cum pastor vestigavlt apes 

Illae intus trepidae rerum per cerea castra Inclusas in laiebroso pumice, 

D^ * . ^ . •! I • »«^ implevitque amaro fu mo; ill«, 

iscurrunt, magnisque acuunt stridoribus iras : 590 intus, trepids remm, discur- 

Volvitur ater odor tectis ; turn murmure caeco ^^nt per cerea castra, acuunt- 

Intus saxa sonant ; vacuas it fumus ad auras^ ^ 2"e^r X ™oKilur tSsT^tum 

saxa iotas lonMit cseco mnrmure ; fumus it ad ¥acuas auras. 



TRANSLATION. 

wedged battalion^ and to the walls in a condensed body move. Suddenly 
the scaling ladders, and unexpected flames appear. Some Ayr to the gates> 
and butcher the first they meet : others hurl the miaaive steel, and darken 
the sky with ahowera c/* darts. j£neas himself among the foremost beneath 
the walls extends his hand, and with a loud voice accuses king Latinus ; the 
gods he calls to witness, that he is a second time compelled to the fight; that 
the Latins are now twice become his foes, and this the second league they 
broke. Among the trembling citizens dissension arises : some press to 
dismantle the town, and open the gates to the Trojans, and drag the king 
himself to the ramparts. Others take up arms, and march on to defend the 
walls. As when a shepherd hath traced out a avfarm q/*bees enclosed in 
4ome harbouring cleft, and filled their cells with bitter suffocating smoke ; 
they within alarmed for their little state in trepidation run hither and thither 
through the waxen camp, and with loud buzzing whet their rage : through 
their cells the black ban^ul stench is rolled ; then with faint murmur the 
caverns within resound i while to the empty regions of air the smoke as- 
cends. ' • 



NOTES. 

575. Dun^tfuneum. They form themselves in- tinas had solemnly promised to Vioneus to 

to the military wedge, which draws to a point take JEneas for his ally and sonin-law, iBn. 

in the front, and still widens and dilates itself VII. t59. The second was that which rati- 

more and more towards the rear. SeeLtp«t«t fied the single combat between iEneasand 

ie militia. Lib. IV. 7. Tumus, verse 195. 

582. Altera fcedenkf The first was wiifin Lac 502, Vmuos, Tbo air or airy regiooi ar» 



460 P. VIRGIUI MARPNIS 

IIieerorlun:iet'ain aeeidit featia Accidit biSC fessb etiaOl fortuna LBtioiS, 

Ju tt'i.rLm'lur "m": Qua totani luctu conc.«sit funditus urbem. 

gina prospicit hosiem venicn- Regina ut tectis venientciD prospicit hostem, 695 

tern tecii., ";"f^« J"^,**;;, If • Incessi uiuros, ignes ad tecta volare ; 

nrs volare an tecta ; liutulas • ^ . n ^ i n ' rn ,_: 

aeics comftarere nusquam eon- Nusquatn acies coDtra Uutulas, iiuUa agoiina 1 urni ; 
tra, nulla a^inaTurni; infe- infelix, pujmse iuvenem ID certamiue credit 
siinctum ill ccitamine imgnjc, Lxstiiictum, ct, vubito mentem turbata dolore, 
*>r, lurbata quoad mentem su- Se causaiii claniat^ crimenquej caputque inalo- 

bilo <lolure, clamat, se etae mm • (kX) 

vatisani, crioiciique, caputque '^"™ » i ir r ^^ 

xnaiorum ; dL-mcnsque effata Multaque per ittoestum demens effata furoreaif 
mnita per mastum fiirorem, Purpureos moritura TOaiiu discindit amictus, 

montura cliscmdit purpureos ^ ^ . . ^ • i i • ■_ *•*. l i-.a 

amictuB manu, el nectit nodum hA. uodum iDformis lelhi trabe nectit ab alta. 
inforoiis icihi ab aitA trabe. QuaiD cladem oiiseraB Dostquam accepere Latinat. 

QuamcMi'nipostquamraiaorK ., •• . n i • • : «/\c 

Laiioie accci>ere, fiiia Lavinia l'J»a prima oiaou flavos Lavima cnnes, 005 

piima runtjHniau9uoa<f flavos Et roscas laniata genas ; turn caetera circum 
u™ tmr;«" SiT«S» Turba furit : resonant lat^ plangoribus «de8. 
resonant bt^piangoribus. Hinc Hiuc totam lufelix viilgatur fama per urbeui. 
infelix <'*«f,;;"»ff/«; P"!;^^^'^^ Demillunt mentes. It scissa veste Latinus, 

urbcm. Deinitiunt mentes. ^.•. .. -. ,. •* r**^ 

l^atinus it srissa veste, attonU tyOIljUglS attODltUS fatlS, UrblSque ruina^ 010 

tus fatis conjugis, ruinaque ur- 
bis. 



TRANSLATION. 

This ncfv disaster too befell the distressed Latins, which with overwhelm^ 
int^ woe shook the whole city to the foundation. The queen, soon as she 
saw the enemy advancing to the town, the walls assaulted, the flames flying 
up to the roofs; no where the Rutulian bands, no troops of Turnus to be 
seen ; had the misfortune to believe the youth slain in the heat of battle, and, 
with sudden grief distracted, cries, that she had been the cause, the criminal 
author, and source of a// their woes ; and frantic in her raving anguish, pour- 
ing forth many nvild exclamations, with her onon hands in despair asunder 
tears her purple robes, and from a lofty beam ties tha/atal noose of her un- 
seemly dcuih. Which disaster having soon reached the unhappy Latin 
dames, Hrst her daughter Lavinia rages, tearing her golden tresses and rosy 
checks with her hands ; then ail the rest run madding about. With shrieks 
the palace far and wide resounds. Hence the doleful intelligence is blazed 
through the town. Their souls despond. Latinus, thunderstruck with the 
woeful destiny of his queen, and the ruin of his city, goes about tearing his 
robe, deforming his hoary locks, sprinkled over with sordid ashes ; and much 



NOTES. 

called vaciup^ because they appear to the eye of Mitbridatcsio Plntarch, destroy tliemselves. 

quite void of matter. 605. Flacos — crines. Servins chooses to 

601. Ma Alum /ler /urorem, literally, in her read floros ovf9re9Sy in imitation of Ennius. 

mournful fury. But, as there is no authority ta support this 

6u3. yodum nectit. This kind of death was readini;, there is no manner of necessity for 

not uncomniun in ancient times, even amon/>r such an alteration ; yellow or golden hair was 

persons of tbe tirst rank. Thus Phaedra in the colour most admired and celebrated in 

£u; ipidcs, Jocabta in Sophocles, and tlie wife ancient times, iEn. IV. 569. 
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Canitiem imnnindo perfusam pulvere turpans ; turp«i8 canitiem perfmam im« 
Multaque se mcusat, qui non acceperit ante p^r muiu verba, cminon acce- 

Dardanium ^uean, generumque asciverit ultro. perit Dardanium JEneRu ante, 

luterea extremo bellator in squore Tumus S:^'^^ar«aTufr "rrnt 

Palafites sequitur paucos, jam segnior, atque 615 sequitur paucos paiantes in ex- 
Jam minus atque minus successu la^tus equorum. quTj^^^^S'^tq^^^^ 
Attulit hunc ilii caecis terroribus aura istus successu equoram. Aa- 

Commistum clamorem, arrectasque impulit aures ^* *^^"'*^ »"» '^^P® ciamorem 

^ ^ . . ^. -ii ^ I •! comraixium csbcis terroribus, 

Confusai; SOnus urhl8, et lUxtablle murmur. sonasque confusas urbis, et il- 

Hei mihi ! quid tanto turbantur moenia luctu ? 620 lastabile murmur impulit arrec- 
QuUve ruit tantus diverse clamor ab urbe ? ^"T^Wtt^uLWacZ ? 

Sic ait^ adductidque amens subsistit habenis. quisve tantus clamor ruit ab di- 

Atque huic, in facieu. soror ut conversa Metisci :„\t.u[tii:r.ddST- 
Aurigae, cun umque et equos et lora regebat, que suror, ut, conversa in fa- 

Talibus occurrit dictis : Hac,Turne, sequamur 625 ««"^ Metisci aurig«, regebat 

,-, , \ • • * • j'^ currumque et equos et lora, oc- 

Trojugeuas, qua prima viam victona pandit. ©urrit huic talibus dictis : Tup. 

Sunt alii, qui tecta manu defendere possunt : ne, sequamur Trojugenaa hfte 

parte, quk yictoria prima pan- 
dit Tiam. Sunt alii, qoi possunt defendere tecta manu : 



#' 



TRANSLATION. 

himself accuses, for not having before received the Trojan prince ^neas, 
and cordially admitted him as his son-in-law. 

Meanwhile the warrior Turnus in the extremity of the field pursues a few 
straggling troops^ now more languid, and less and less elated with the cheap 
victory of his horse. The wind wafted to him this distant outcry mingled 
with unseen terrors ; the din and unjoyous munnurs of the distracted city 
struck his listening ears. Ah me I why with such shrieks o/woe are our 
walls disturbed ? What alarming shouts burst from the various quarters of 
the town ? He said, and, pulling in the reins, stands listening in amazement 
lost. Then his sister, now that she was transformed into the figure of the 
charioteer Metiscus, and guided the chariot, the horses, and the reins, in these 
words replies : This way, Turnus, let us pursue the sons of Troy, where our 
'first conquest opens the way. Others there are who by their prowess can de- 



NOTES. 

C16. Jam minus, ifc, Serviia, and, I think, with the expressions pmtcos ptilantes, successu 

all the interpreters after him, take the mean- equorum ; the last particularly intimates that 

ing to be, that Tarnos was now less pleased the victory he^ned was now so easy, that be 

with his steeds, because they were quite had only to drive the foes before his chariot 

breathless and fatigued. Bat how poor a withont meeting with any resistance, 

sense is this I It seems much more natural to 617. Cads terroribus, i. e. terrors whose 

understand it of his being less and less pleased cause was unknown ; for c<rctt« signifies both 

%vith the cheap victoqf he gained, now that what cannot see, and what cannot be teen or 

ifCneas bad retired, and «Bly a few stragghng known, 
troops were left in the field. This agrees 
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jEaetsiMiniit Itan% et miwet Ingrutt iEoeas Italis, et proelia tniscet. 

CTe'^Teoerii minuTA*;^ ^'^ no» «« ^'n" mrttamus funera Teiicri.; 

»ee inferior naroero, nee ho- Nec iiuDiero inferior, pugnx oec hooore recede8.6S0 

rhSf o- ;^" rn^ Turnus «1 h«c : 

•gnoTi,eoro prima tnrbistifta- O soror, et dudum agnovij cuDi pnma per artem 

Sf 1? ^!L!r^": deiiistmue te Poedera turbasti, teque haec in bella dedisti ; 

InnBebella; et nune Dea ne- r* • * r n- t> o j • ^i 

qoieqaam faiiis me. Sed qais £-t nunc oequicquani railis J>ea. bed quia Oljinpe 
joiuit te demissam oiyrapo Demissam tantos voluit te ferre laboresf 634 

de7^''c^deie'?^L*"m^^^^ An fmtris miseri lethum ut crudele videres? 
fratris? Nam quid ago? aut Nam quid ago? aut qu» jam spoodet fortuiM lalii* 

quiB fortona jam eponiiet salu- i..,^ p 

tem miMJf Ipae Tidi Murra- . . ^™ ^ 

Bum, quo non alter superat ea- Vidi ocuIo5 ante ipse meos me voce vocantem 
rior mihi, voeantem me voce, Muminum, quo non superat mihi carior alter, 

incentera, atqoe victam ingen- ^^ ' r* '^ . . , ' • 

ti Tuinere, oppetere moriem Oppetere, mgentem, atque mgenti vulnere vie- 

ante meoa oouloi. Infelix U- tum. 640 

lens oecidit, ne aspiceret nos- g^ • *•. • r i* a j j ¥Tr 

trum dedeTus : Teueri potiun- Occidit mfelix, ne nostram dedecus Ufens 
tur eju9 eorpore et armis. Per- Asplceret : Teucri potiuntur corpore, et arniis. 
SSar/Julv^J^SSI/n:' Exscindine domo8(id ,*bu» defuit unum) 
refeiiam dieta Dnineis dextrft? Perpetiar f dexti^ nec Drancis dicta refeilam i 

Sxup^^r ''ntemT'^'**" ^^^ ^^^^ ^ ®* Turaum fugientem h«c terra vi- ' 
upencm debit? 645 



TRANSLATION. 

fend the walls : ^neaa assails the Italians and vnth them joins battle. Let 
us too, by exerting our actinty, dispense death to the Trojans without pity; 
nor shall you quit the field inferior to him in the number qfthe ^laiuj or in 
the honour of the fight. To this Turnus replied : O sister think not to im* 
Jioae on me ; I knew you long ago, when first by artifice you broke the truce 
and engaged yourself in these wars ; and now, though a goddess, in vain you 
wear disguise. But say what god commissioned you to quit the skies in or- 
der to sustain such toils? are you come to be witness of your unhappy bro*. 
ther*s cfuel death ? For what can I do ? or what success now can fortune 
promise, now that I have lost the dearest of my friends? Myself before my 
eyes saw Murranus, than whom there survives not one to me more dear ; / 
Maw him fall as he called on me with his expiring breath, mighty the man^ 
and with a mighty wound subdued. Ill-fated Ufens fell, that he might not 
be a spectator of my disgrace : the Trojans are in possession of his corpse 
and arms. Shall I suffer our city to be razed, the only thing that was want- 
ing to comfilete our distress — nor by this right-hand refute the calumnies of 
Drances I Shall I tum my back I and shall this earth see Turnus fly ? Is it 



NOTES. 

630. Numer9y i. e. numero oecitoruniy ac- 639. ATtirramMi, tone ef the Italiail piiae i i 
cording to Servius, and all the interpreters. slain by iEneaS| verse 529. 
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Usque ade^nemori miserum est i vos 6 mihi Manes Eitneviique tde^miteram mo- 
Este boni, quonkm Superis averaa voluntas. {J/ ^^JlSJ'Xn'.;: X^ 

Sancta ad tOS anima, atque IStlUS mscia CUlpcei estvrenu mihi. DeBoendam ad 

Descendam, magnorum baud unquam indignu. avo- TZr^Vt^ud »2qu'.mt! 

rum. 049 dignus magnorum avorum. Viz 

Vix ea fatus erat ; medios volat ecce per bostes, «»i f»t"8 ea ; ecce Sages, vec- 
Vcctus equo ^pumante, Sages, adverei sagittft Sldios" KTstls, Tadu7 9tt«!5 

Saucius only ruitque implorans nomine Turnum : adversa ora sagittft, ruitque 

Turne. in te supretna salus; n.i«e«jre tuorum. ^"'li^^SSpiJem.'SiurSV'to 

Fulmmat ^neas armis; sumroasque mmatur te; miserere toorum. JEneas 

Deiecturum arces Italftm, excidioque daturum:655 f«»nii..at armis ; minaturqaew 

,J , ., -^ w *.- ' dejecturum sammas arces ita- 

Jamque faces ad tecta volant, in te ora Latmi, inrum, datummque eas excU 
Jn te oculos referunt: mussat rex ipse Latinus, <J'»o- jamqne faces voiani ad 

Q^ . I c A a *-.«. tecta. Latin i referunt ora m 

uos generos vocet, aut quae sese ad foedera flectat. ^^^ referunt oculos in le: rex 

Prseterea regina, tui fidissima, dextr& Latinus ipse mussat, quos vo- 

Occidit ipsa sufelucemque exterrita fugit. 660 '^'alcut't^^^P^tr/:^ 
Soli pro portis Messapus et acer Atinas na ipsa, fidissima tui^ occidit 

Sustentant aciem« Circnm hos utrinque phalanges •"*, <Jexteri, externtaque fu. 

^^ . . . -i 1 g't lucem. Messapus et acer 

Stant densae, stnctisque seges mucronibus horret Atinassoii sastentant aciem pro 
^riia. DenaiB phalaogM stoat utrinque eiroum ho% ferreaque seges horret strictis muGrooibtts : 



TRANSLATION. 

■ • 

then so grievous a misfortune to die ? Oh infernal powers befriend me, since 
the powers above prove so unkind. To you I shall descend a spotless soul, 
from that imputation clear^ and at no time degenerate from ray great an* 
cestors. 

Scarcely had he said, tvhen lo Sages, hurried by his foaming steed, flies 
through the midst of the foes, wounded with an arrow athwart the face, and 
imploring Turnus by name he rushes forward: Turnus, on thee our last re-. 
lieide/tends ; have pity on thy own. £neas thunders in arms, and threatens 
to overthrow the stately towers of Latium, and raze them to the ground: and 
now to our roofs the fire-brands fly. On thee their ^yes, on thee their whole 
regard the Latins turn : king Latinus himself demurs, whom to call his son- 
in-law, or to which alliance to incline. Besides, the queen, most faithful to 
your interest, has fallen by her own hand, and, abandoned to despair, has fled 
from life. Before the gates Messapus and brave Atinas alone sustain the 
fight. Around those on each side the battalions stand in thick array, and an 



NOTES. 

048. /fHvfcvf/Mry i.e. of flying or deserting JEneas, and fulfil his engsf^ements. On the 

my citizens in their dii^tress. other liand, he was over-awe ; by Turnus, and 

657. Mu88at This word strongly marks the durst not openly declare his sentiments, but 

perplexity of Latinus' mind. On the one iliintly hinted them, like one who mutters 

mod ba was indioed to matck hU daughter to what he is afraid to speak out. 
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^ ▼«»» e«nii«* in UcMPto Ferrea: tu currum deserto in sramine versfeu. 
n4 imagine reruin, obttupoit, Ubstupuit vana coDtusus imagine rerum OOO 
ct sietit ucito obtutu. ingens TuHius et obtutu tacito stctit. ^tiiat itigeos 
S»Tr.i? lZ:!:^'^Z !"«> •n.'^orde pudor. miBtoque insaoia luctu, 
•giutus furijs et cousoia vir- Et fuiiis agitatus amor, et conscia virtus. 
i^a.iL?erta" "eTt'^SS ^t primikm di»cu«« uuibiw, et lux reddita mend 

mcnti, turbidUB torait trdentet 6Sty 

•rbetocuiorum ad ni<snia,^ue Ardentes oculontm orbes ad moenia torsit 670 

rolls respexit ad magnaiu ur- fT«i*i\ ^- -.ji 

bcm. Ecce autem voriez i ^ urbidus, equc fotis magnam respexit ad urbem. 
flammU,volutu»iuieptabuiata, Ecce autem tiammis inter tabulata voiutiis 
:u^rim ! t'm^"'^^^ip«'•"^ AdcosJuni ondabat vortex, turrimque tenebat; 
fluxcrat oorapacUs trabibua, Turrim coinpactis trabiUts quani eduxerat ipse^ 
«""e;urpo„~r&,^r;m ^"bdideratque rotas, pontesqoe instraverat altos.675 
jam Fau supciant; absiste Jam jam Fata^ soror superaiit; absiste morari : 
morarii*^.- 8equamurqu6 De- Qy^ DeuB^ et qui dura vocat Fortuua, sequamur. 

us, etqu6 dura Jboptuna vocal, j^. ^ ^ ' ^ «^ ^ ^ \ ^.- ,. 

Coruiiium sut conferre ma- ^^^ conteffe manum /liiiiese ; Stat, quicqiiid acerbi 

num iEne»; statpati quiequid est^ 

I^n^ tidSis"" m'/ indrcorem Morte pati : nee me indecorem, germana, videbis 
ampii^s. Oro, sine me furerc Ampliiis. Hunc, oro, sine me furere ant& fiiro- 

Kune furorem ante mortem. rem. 680 



TRANSLATION. 

iron crop of naked swords shoot a horrid glare : yety during these fiublic 
alarmsy you are wheeling your chariot along the desert field. 

Confounded with the varied image of distress, Turnus was stunned, and 
stood in silent gaze. Deep in his breast boils overwhelming shame, also 
frantic rage with intermingled grief, and love racked with furious despair, 
and conscious worth. Soon as the clouds were dispelled, and light to his 
mind restored, towards the walls he rolled his flaming eye-balls in turbulence 
of soul, and from his car surveyed the spacious city. When, lo, among the 
planks a whirling torrent of flames in rolling waves ascended to heaven, and 
had seized the tower: the tower which himself of jointed beams had reared, 
and under it wheels applied, and with stately bridges overlaid. Sister, he 
criesy now, now, Destiny prevails ; forbear to stop me : let us follow where 
the god within me, and rigid Fortune calls. I am resolved to enter the lists 
with ^neas ; whatever bitterness is in death, I am resolved to bear it : nor^ 
sister, shall you see me longer in disgrace. Permit me first, I pray, to give 
vent to this fury. 



NOTES. 

6B6. JEsiuat ^.tgens. This same tiiinult of well known to those who have any acqnaiot- 

iningled passions is applied 10 Mezcntius in the ance with that langnage. Some^ however, 

same words, £n. X. 870. construe the words as they stand : Sine mefu- 

672. Ecce autem flammia inter tabulata. Al- rcre ante furorem; i. e. Snlfer nie to iiidnlge 

most all the fortifications and walls of auci^t fury before that which will be my last. Bht 

citifs were bailt of tim ber. this appears forced. 

680. Furere/Mrorum. This is a Greek idiom, 
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Dixit, et k curru saltuni dedit ocvits arvis; Dixit, ct di-dit wiiiiim o«y4» t 

Perque hostes, per tela ruit, moestamque sororem ^^rTcrMtlctllllX^'ro! 

DeKerity ac rapido ciii'su media agmina rumpit. rorem, hc rumpit mciiia Kgmi- 

Ac veliiti wioutis saxiiiii de. vertice piieceps naraiiuiocnsu. Ac veimicom 

^, . , 1 • 1 • I /^r> saxuni nut »ir5L*ct*]>s cle vertice 

Cum ruit avuisum veiilo, ^f?u tiirbidus iinber OBo riioiitii, uxuiMiin vcuto, scu 
Proluit, aut aniiis solvit siiblapsa velustas ; turbWus imbtr |.i*oiuit, suit ve- 

xr ^ - 1 .. • r ^ tusMs subinnga >ohit i/ma an- 

l*ertur in abniptum magiio nions iinprobus actu, ^^ ; improiuB mons rcrt.ir iu 
Exsuhatque solo, sylvas, armenta^ viio.sque abniptum locum magno acm, 

Involvens secum : disjecta per agmi.a Turaus •:;::'l'?rMr:'r:;;:e r;^'; 

Sic urbis nut ad muros, ubi plurinia fiii<o 0^0 sic Tunnis mit p^i- diajectH a^- 

Sanguiue terra madet, strideiilniie iiastitibus aura : """"f "*' "iiirr>8 i.i bis, ubi pi.ni- 

j-,. P^ ' *.,... mn terra matlet sanguine fuso, 

biguincatque manu, et tiiagno smiui nicipit ore : aiirsequc8tn<ienthastiiii>iis: sig. 
Parcite iam, Uutuii, et vos tela inhibete, Latiiii: nifi^JHique itimdu, et sinmi intU 

Q. i- ^ ^ pit niaeno ore : Riitiili, lacn 

mccuiique est iortuna, niea est : me veruis unum pamiie, etfosj.atiii, ini.ibete 

Pro vobis t'oedus luere, et deceriiere ferro. (iyd tela: qusecunque est foriuna 

Discessere omiies medii, spatiumque dedere. *."-^*''* ^"^'*' T ""^V f^^ ^^' 

At pater iEueaS, audlto nomine lurui, vobis, et decern ere ferro. Om- 

Deserit et muros, et sununas deserit arces, "" '"<^*1«.* rf'sccssere, <kc!ere- 

r^ ■ ■ • . que spatiuin At psiier .£ue- 

Praeci|>itatqiie moras omnes : opera omiua rumpit, as, nomine Tumi aiMiito,et de- 
serit muros, et deserit summas arccs, prsociyitatque umncs moras: rumpit omnia opera^ 



TRANSLATION. 

He saidy and instantly from his chariot sprang with a bound upon the 
plain ; through foes, through darts he rushes, and leaves his mourning sis- 
ter, and with rapid speed bursts through the middle ranks. And as when a 
rock tumbles precipitately down irom a mountain's top, torn by the winds, 
whether furious rains have washed it by degrees away, or undermining time 
by length of years hath loosened it; down the precipice abrupt the perti- 
nacious /ragmen/ of the mountain with vast impulse is hurried, and bounds 
over the ground, sweeping uway with it woods, and flocks, and men : just so 
through the broken troops Turnus rushes to the walls of the city, where to 
a vast extent the earth is drenched in effused blood, and the air hisses with 
javelins. With his hand he makes a sign, and at the same time thus with a 
loud voice begins : Now Rutulians forbear, and ye Latins withhold your 
darts: whatever fortune of the war remains, is mine : it is more equitable 
that I alone expiate the violated league in your stead, and by ihu sword de- 
cide the strife. At this all the troops retired from between them, and made 
room ybr the combat. 

But prince ^Eneas, having heard Turnus* name, forsakes the walls, and 
forsakes the lofty towers, and spurns at all delays: all his begun enterprises 



NOTES. 

687. /OTpro6tf«, L e. tpiod Uutat eiiam prohi- aquivSj as Livy nses verum for aquuin, Lib. 

benti, as Isidonis says; that ntoliei on with XXXIL S3, Soeiorum audiii postulata ceruyn 

VQCODtroUable force. esse, 

694. Verius, here, has the sigoification of 
VOL. II. ^^ 
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ex^iiitann isetiiU, Inionaique Jjxtith exsultans, horrendiimqilP intonat arniis : 
tils rt/ Athoi, auc quantus e»t Wtiuiitus AtboS| aut quautus Ltyx, aut ipse conJ8« 

Kits, muI f|URntU8 at pater CIS 701 

iVnnriniViJm^ ^^^ Cum freiiiit ilicibtis quantus, gaudetque nivali 

toilers It: nivuii vc it ice ad au- Vi-ftice se fltt<:l!ens pater Apeuniiiiis ad auras. 
Z, HrX'XlnlSi i-^ ve.6 ei liutuli certatin,; et T.o«. et omnes 
eunvcrtci-o oeuiM, quique te- Coiivertere oculos itali ; qiuque alta tenebaiit 705 
neiMiiii ..it« mcBnia, qiiK|ue pui. Moeiiia, qiiique imos pulsabant ariete inuios : 

sahaiit irnos iniirfM aiiete : de- . j • -c* • *• 

pos.iereqae arma biimeris- La- Arinaque deposuere Duniens. htiipet ipse lAtumSy 
tinui ipseitopet, inKcntes vi- (iiffeiites. eenitos djversis partibus orbb, 

orhU, er.ivi«c Inter >c, et ecr- *"^er »? coiissc viros, et ceniere ferro. 

nei-i ferro. Atqiiciiii, ut earn- Atque illi, ut vacuo patiierunt seqiiore campi. 710 

procnrsii, iiiva.iiiot Martera liivaduiit MarteDi clypeis alque {eresonoro, 
ciypeii atque aonoro Br*. Tel- Dat gemitiim tellus : tuiii crebros eiisibus ictiia 

lus ciat gemituDi : tum eonge- /^ • -n 

miiiant erebros iotus ensibtii. ix)ngeminant« rcirs et virtus miscentur iQ unum. 

Fort ct Tirius miMentnr in Ac vclut ingenU Sll& SllllUIlOVe TabUHlO. 715 

o^iim. Ae velut in ingeoti Si« ^ ' 

la sum move Tabumo, 

TRANSLATION. 

he breaks off, exulting with joy, and thunders dreadful in arms ; as grand 
and majestic »s Athos^ grand as Eryx, or grand as tbe parent mountain Apen- 
ninus himself, when with his waving oaks he roars, and glories in his snowy 
top, exalting himself to the skies. And now both Rutulians, and Trojansi 
and all the Italians, eagerly turned their eyes ; both those who on high 
guarded the battlements, and those who with the ram battered the vails be- 
low : their arms they laid down from their shoulders. I^atinus himself with 
amazement views the mighty heroes, born in distant quarters of the globei 
encountering each other, and deciding their quarrel with the sword. They, 
sooii as the lists in the spacious plain were cleared, having with rapid onset 
flung their javelins from far, rush to the combat with shields and arma q/ 
brass resounding. Earth gives a groan : then stroke on stroke they redou- 
ble. Chance and courage are blended together. And as in Sila's spacious 
grove, or on lofty mount Taburnus, when two bulls with butting fronts 



NOTES. 

701. AikMf a rooontain of Macedonis, now 708. Genitos, ifc. It is natnral enon/^ for 

called Moote Santo, from the |:re»t tminber old men to take notice of sack ndnute cicw 

of monasteries there erected. E^x n a noun- enmstances. 

tam in Sicily : its modem name is Monte di 715. SU6 — Tnbum^. Sila is a vast forest, 

TrapanL or a tract of hinii clothed with wood, that 

703. PaUr Apemrinus. Monnt Apennine is form m part of the Apennine mono tains ui ' 

called ptittr^ either as being the parent of so Calabria, which retains its ancient name, 

many nobte woods and rivers; or by way of Tabomns is a moontain on the confines of 

dipnty, as heinp the greatest and most vener- Campania, that blocks op the fiunoas stiaiti 

sUe moontaia m Italy. of Omdiam on the iiortii. 
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Cum duo conversis inimica in nroelia tauri ^J™ ^"o ♦*"" incarrnnt fron. 

T7 ^'1 ■ ^ -J- .. • tibu8 conversis in iiiimica prca* 

Froutibus lucurruiil, pavidi cessere magistri ; lia, pavidi niHgistri eessei e ; 

Stat pecus oinne metu mutura^ mussaiitquc ju- omne pecus »tat routum mem, 

vpiir'P juvencjeque mussaat, quis iin- 

. . ' . peritet pecori, quein lota ar- 

Quis pecori impentct^ quetn tota armeuta scquan- menta iequantur: ilii mucent 

fyi. . vulnera inter se. iDoIta vi, 6b* 

»,,. . ^ * 1 A - f . i^^^ nixique iofigunt eornua, etla- 

iUi inter sese rnulta vi vulnera miscent, 720 vant oolla armosque largo san- 

Coriuiaque obnixi infigunt. et sanguine largo guine: omna nemua reroant 

r* n ^ ! ^ •* g«iDitu. Haud aliter Tros iE- 

CoJJa armosque lavant : geinitu uemus omne re- Seas et Damuus heros concor- 

Haud aliter Tros ^neas et Daunius heros SK.VSi"4rto'2S 

Concurrunt clypeis : ingens fragor asthera complet. amine, et impouit di versa fata 
Jupiter ipse duas »quato examine lances 7^5 ^'^f!"t! T.^" '!^*'' 'J'!?"'^ 

^, ^. *^i..-*-i- I voti8, et quo pondere lethum 

otistmet, et fata miponit diversa duorum ; vergat Hie Tai uus emioat, ec 

Qtieiu damnet labor, et quo vergat pondere lethum. toujcorporeooosurgitinensem 
Einirat hie, impuni putans, et corpore toto i^^l^:^ '^^^ ^^t^nu futumm 

Alti sublatum comurgit Turnus iu ensemi 



TRANSLATION. 

rush oti the hostile combat^ the shepherds in consternation have fled; all 
the cattle stand dumb with fear, the heifers fiiintljr loWf dubious which shall 
rule the herd, whom the whole drove afe to obey: they with prodigious 
force deal promiscuous wounds to each other, and struggling keenly infix 
their horns, and with profusion of blood lave their necks and shoulders : the 
whole grove rebellows with their groans. Just so impetuout the Trojaa 
prince JEneas and the Daunian hero, with shields against each other tiltingf 
rush forward : fheir arms loud clashing fill the skies. Great Jove on high 
sustsdns two equally-poised scales, and puts into them the different fates of 
both ; to 6how whom the toilsome combat destines to victoryi and in which 
scale death sinks down. Here Turnus, presuming he might with safetyi 
springs forth, and on his tiptoes rises with the force ^his whole body to his 



NOTES. 

725. Mqwdo examine^ i. e. camlly poised; tated from II. XXII. 209.; where Jnpiter in 

exanun bein^ the toni;ue or needle or the ha- Uko manner weighs tbe rate of Hector and 

lance, which, beim; exactly in eqailibrio, Achilles. And Milton has improved npon both 

shows tlie scales to be equal. in his Paradise Lost, B. IV. towards the end ; 

7S7. Quern damnet ilater. Damaei here I where, in order to put an end to the strife b^ 

take in Servins' sense, Memfelix labtr immti tween Gabriel and Satan, be makea the Al- 

volit, as in Eel. V. 80. utuimatiB <a qmqtu vo- mighty bang oat his scales, wherein tiie event 

tia ; i. e. yon too shall crown our praters with of the future fight is weighed ; and Satan no 

success, and so oblige us to the perninnance sooner looks np, and sees bis scale mounted 

of our vows. Others, however, take both aloft, than he betakes himself to fli^fat. 
parts of the sentence to refer to one and the 7ft7. QnopmideM signifies in which scale, as 

•ame person tbusj Whom tbe combat de- Cieerossys; Ega Aocmm prnkribm mmi- 

votes to ruin, &c. This cirenmitance it imi- nab^. 



{ 
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et fcpit .«/i^flm. Tro68 exda- Et ferit. Exdamant Troes, trcpidique Latini, 730 

mant, Lutmiane li-eiiuli, acies- . ^ , * . ^ j 

qucamborumarrccix. At per- Arrectaeqiie ambonim acics. At perndus ensis 
fidnsenMsrrangiiiir.tleseriujuc Frangitur, ill iiiedioque urdetitem deserit ictu, 

ettm aiilenlein in medio iciu, \t; c „ ..k^.j;^ « i * r; '.4. ^..^- I? - 
ni r.isa suhcal snhsidio Fugil '^> H^ SuhsidiO SulR'at. ('Uglt OCYOF Eliro, 

ocvor Kuro, ut anix^xit capu- Ut capuluin igiiotuin dextramqiie aspexit inermem. 
lumignotumcuxiranupieincr- p3„^j^ ^5^ piojcipitein, cuni prima ID prcelia juiic 

mem. r«« laina, euntf cum f r r ^ r r j 

conAOcndf bat i'(|iio!i jiiiictns in tos TSo 

prima piaiia, pairio mucione Coiisoendebat equos, patrio niiicroiie relicto, 

rclictn, diini troiiifliit, iirascipi- ix - • 1 >l' • ■ -km ■ • 

tcm rapui^sc fernirn auriga !>">" trepidat, temmi aurigic rapuisse iVIetisci : 
Meti8ci:idque8iiffecitdiu,diim Idqiie dill, duin ter^a dabaiit palaiitia Teucri, 

P<^";lmt."tJ.l"m «i"i^ui: «"ffecit : poslquam ar.i.a Dei ad Vulcania ventum 

oania arnia Dei, mortalia mu- CSt, 

cro diswiuit i?tu, ceu futiiis M^jrtaiis mucro, glacies ceu futilis, ictu 740 

glacies: fngroma n-aplcndenl -^. ., . r i a i i r • a 

fuirft arcnft. Ergo Tiirnus, Dissiluit : fulva resplendent fragnuna arena. 
amens, petit diversa wquora Erffo RHiens diversa fuga petit aeqiiora 1 umus. 

fuea, et iinplu-al incertos orbcB .-i t •!■• -i-. m 

mine hue, inde hue. Tcucn Et uunc huc, inde hnc, incertos implicat orbes. 
eoim inciusere evm undiqne Undique euim dens^ Teucri inclusere coronft ; 
HotTrVra^'^rrAtque hinc vasta palus, bine ardua mcenia cin- 

gunt eum. Nee minus iBneas gUDt. 745 

un>Z''Mrre"iurr. ^ec mi.,..* .Eneas, qnanquam tardata sagitti 
pediuntertm recusanique cur- Interdum genua impediuut cursumque recusant, 
sum, fervidusque urget pede Insequitur, trepidique pedem pede fervidiis urget. 

pedem trepidi Turns. Veluti -,^ '.f^.^ ^* • K ^ 

si quando canis veuator, aactus luclusuni veluti SI quando lu tlumiue uactus 

TRANSLATION. 

uplifted sword, and discharges a blow. The Trojans and trembling Latins 
shriek aloud, and both armies are fixed in suspense. But the treacherous 
sword breaks short, and in the middle of the stroke leaves the inflamed chief 
at the mercy ofhisfocy unless flight should succeed to his relief. Swifter 
than the east wind he flies, soon as he saw the hilt of an unknown aword^ 
and his right hand disarmed. It is said, that in his headlong haste, when he 
mounted his yoked steeds for the first onset, while he was in hurry and tre- 
pidation, he snatched the sword of his charioteer Metiscus, leaving his fe- 
ther's heavenly'temfiered steel behind: and long that served his purpose, 
while the Trojans offered to him their flying backs: but, when it came to 
Vulcan's arms divine, the mortal blade, like brittle ice, in shivers flew with 
the stfoke : along the yellow sand its splinters shine. Therefore 
Turnus, perplexed, by flight traverses the several quarters of the 
field, and now hither, then thither, wheels in uncertain mazes. 
For on every hand the Trojans in close circling bands enclosed 
him ; and on this side a vast morass, on that steep mountains environ 
him. Nor less eagerly iEneas, though by the vtuunding shaft disabled his 
weak knees sometimes check and oppose his speed, pursues, and fervent 
presses close upon the heels of his trembling foe. As a hound, when he 



NOTES. 

7^\. Capulum ignotum. This is explained orbibus orhes impediunt 
by the following lines. 749. St quando in fiumine. The Roman 

^43. Jmplivat wrbes; as ^o. V. AlUrnM(iu£ manuscript, and some others, leave out the in. 
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Cervom, aut puniceae septum formidine penuae, eermm, inclusum in flamine, 

Venator cursu cams et latratibiis iiistat : 751 penna,instat ei cursn et latra- 

Ille aiitetn insidiis, et ripa territus aha, liims: iile, autera territus 

Millefugitrefugitquevia,: at viv.dus Umber ^g^^'^ri^^fT^WidS 

Hcvret hians, jam jamque tenet, similisqiie tenenti, Umber cams hians hseret ilH, 
Jncrepuit malis, morsunue elusus inani est : 755 J""* J^'"*l"f; ^^."^^ fw»i, simMis- 
1 um verd exontur clamor, ripajque lacusque estque elusus inani morsu : turn 

Besponsant circa, et coelum tonat omne tumullii. Aerftdamor exorimr, iip«que 

-fii* ir-rfc.i I- . Iaousq«e circa resnonsnnt, et 

llle, simul fugieos, Rutulos simul mcrepat omnes, omne cceium tonat tomuita. 
Nomine quemqiie vocans, notumque elBagitat en- Hie Turmn simul est fugiens, 

* simul increpat oranes liutulos, 

•■ °"*"» ^ ^ vocans quemque nomine, eflla- 

SLv\ei^ mortem contra, praesensque mmatur 7o() giuupie ^otum ensem. ^ne- 
Exitium, si quisquam adeat : terretque trementes, «s cent raminatur mortem prae- 

.-^.'■«.. ' .■. ' sensque exitiuro, si quisquam 

iliXcjsiirum urbem mmitan.s, et saucms mstat. edeat Tumum s ten-etqur eo% 

Quinque orbes explent cursu, totidemque retexunt trementes, minitana »«? i^xcisu- 

H*ii vT • I • -. I J* . ^ ru™ nrbem, ct sauciiis instat 

uc, illuc. Nec enim levia aut ludicra petuntur ^, Explent quinque orbes 

Prsemia ; sed 'Furni devita et sanguine certant. 765 cursu, retexuntque totldem 
Porte sacer Fauno foliis oleaster an.aris !;rd1;j::";™„l*;i'Zt!r;;'' ""^ 

certant de vit^ et sanguine Turni. Forte oleaster amaris fuliisy sacer Faunc^ 



TRANSLATION. 

has found a stag enclosed by a river, or hedged around by the terror of the 
crimson plumes, pursues him with speed and full cry ; he, mean-while, scar- 
ed by the toils and steep bank, backward and forward flies a thousand ways : 
but the stanch Umbrian dog closes upon him, with open mouth, is just in 
act to gripe his firey^ and, as if now he griped him, chides with sounding 
jaws, and with delusive bite is mocked : then shouts arise, the banks and 
lakes around re-echo, and the whole sky thunders with uproar. At once he 
(Turnua) flies, at once chides the Rutulians all, calling on each by name, and 
importunately craves h\^ trusty well-known sword, ^neas on the other hand 
denounces death and present destruction, if any one should approach him; 
and over*awes the trembling /roo/^£, threatening to raze the city, and, wound- 
ed as he wasj presses on his foe. Five rounds of the listed field they finish 
in their career, and trace back as many more, this way and that way. For no 
slight or frivolous prize is sought; but for the life and blood of Turnus they 
suive. 

Sacred to Faunus here chanced to stand a wild olive with its bitter 



KOTES. 

750. PemuB, This, as Dr. Trapp observes, 753. Umher^ a hound from Umbria, in tlm 
was a rope stuck with feathers to eaelo»e and nortli of Italy. 
:^ht the deer. 766. Oieasier, The wild olive was freqoeiit* 
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•teteritMc, oBmlignamveiie- }J\q gteterat, nautis olim venerabile lifrnum ; 

ex undii, toieUint figcre dona i^rvati ex undis ubi hgere dona solebaiit 
lAiireiiti Uirci, et Kuapendeie Laiirenti Divo, ct voUs suspendere vestes. 

ta.e;Ur^'rum1tSm"n':Ho ««1 stirpem Tcucri Dullo dUcriminc sacrum 770 
diforimine, ut possent concur- Sustuleraiit, puro ut posseiit coiicurrere campo. 
""^r^* jr?L.."t!!!!^-f ' Hie hasta ^Eneae stebat : hue impetus iliam 

nex subat liio : impetus detu- «x , .* i a • i- t 

lerai iiiara fixam hue,ettenebat l>etuierat uxxLtn, et lenta in radice tenebat. 
tarn in lentaradice. Dardanidei [ncubuit. voluitque manu coDvellere ferrum. 

ferrum manu ; tequique eum Dardanides ; tcloque sequi, quem prendere cur- 

tdoy quem non poterat preii- SU f^^ 

nr.r.mer formidrn'.^tq^Jir: Non poterat. Turn ver& amens formidine Turn..». 
Faune, prccor, miwrcre ; to- Faune, precor, iniserere^ luquit ; tuque opjup^ fer- 

^ue, optima terra* tenefermm, mm ^ ^ 

ai temper coini vestroa bono- ^r* i • i 

rei, quoB £nead«B contra fe- I erra tene, colui vestros SI semper bonores^ 
cere profanoi beiio Dixit, to- Q1109 contra JCneadae bello fecere profanos. 

•avitqne opcro Dei in vota non »-%••. rk • * -^ .^^ 

; NamqueiEneaaiiictaBs Uixit, opemque Del Qou cassa in vota vocavit. 780 



diu.moratuRqueinientostippe, Namque diu luctans^ lentoque in stirpe moratus. 
«Sn ' uL^Jwiir nl^. ViriboH haud uUis valuit disicludere morbus 
«er nititur et iniut, mnua Robons ^neas. Dum uititur acer, et instat, 
S^Sdim^m^T^-S!*'**^ Kursui in aurigae fociem mutata Metiaci 



TRANSLATION. 

leares) a tree by seamen long revered ; where aaved from the waves they 
used to fix their offerings to the Laurentine god, and suspend their 
devoted garments. But the Trojans without distinction had cut down the 
sacred stocky that thej might combat in the field quite clear. Here stood 
the spear of ^neas .* here fixed the hurling force 0/ hU right hand had it 
conveyed, and riveted it in the tough root* The Trojan stooped, and attempt- 
ed with his hand to wrench out the steelf that with the missive weapon he 
might pursue, whom by speed he could not overtake. Then Tumus, with 
lear distracted, cries: Oh Faunus^ pity, I pray ; and thou propitious earth de- 
lain the weapon, if I have always held your honours sacred, which on the con- 
trary the sons of Troy have by war pro£ued. He said, and invoked the 
fdd of the god by vows not vain. For ^xieas long struggling, after loss of 
time in eaaaying the tenacious root, was unable by his utmost efforts to dis- 
engage the firm hold of the wood. While he keenly strains and presses. 



NOTES. 

ly planted before temples, to have the conte- word, Spist lib. 11. 8. 71. 

crated oflferings suspended npoo its bouKfa^; Pvr^iuiUplaie^tffUkilutmidittmHlmBBbiiiU 

that tree being very durable, and not apt to See Mtu XI. 711. 

receive damage, though a great number of 78S. Dijchidere mornis. He speaks of it as 

nails were stuck into its wood. a fierca dog or wild beast, whose tusks take 

771. Pur0 campoy i. e. clear from all mbs so fast buid of the prey, that there is no disea- 

and impediments. Thus Horace uses the gaging them. 
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Procurrit, fratriqiie cnsein DeaDaunia reddit:783 P"f«"^ reddHqw eowm 
Quod Venus audaci nyniphae mdigiiata licere, licere «adaci nymphs, accessit, 

Accessit, telumqiie alt4 ab radice rcvellit ^"^'^^iiff^ *?!.•*«* •^ ■***. «- 

i-xii* i_i* * • - > r.^*: dice. Olli siibumet. refeeti ar- 

Olli, sublimes armis, anitnisque refecU, ^, animUqac, Ue fident git* 

Hie gladio fidens, hie acer et arduus hast^^ dio, hie acer et ardoas haitl, 

Ad.istunt contra certamine Marto anheli. . 790 Sii;? "Cr 7„'te';t^o'S: 

Junonem mterea rex omnipotentis Otympi oipoteDtisOiynipiaiioquitiiiJa. 

Alloquitur, fulva pugnas de nube tuentem: noDem, tuentem pognas da 

Quse jam fims erit, conjuxr quid demque restat r ounjux? quid dentque resutf 
Indigetem jiSnean scis ipsa, et scire fateris, ^« ipw «cis, et fateria te scir* 

Deberi cceIo, Fatisque ad sidera tolli. ^ 795 ^,^: % aT.it^" QuS 

Quid struisy aut quft spe gelidis in nubibus hseres i atmii, autqua spe hereain g^ 
Mortalin' decuit violari vulnere Mvum ? Si;»rJS:i'„tSn'«,„*'i;S 

Aut ensem (quid enim sine te Jutumi valeret r) wt enaem ereptam reddi Tur- 

Ereptuin reddi Turno, et vim crescere victis.^ ?••,."* ,^¥ ereaeere tietia? 

T% ^ • 1 •i_ • /I A 4. ' (quM enimJuluma valeret me 

Desiaejam tandem, precibusque innectere no^tns : te?) Jam tandem deaine, in- 
Nee te tantus edat tacitam dolor ; et mihi curae 801 fleetereque noatm preeibuas 
S«pe tuo duici trbtes ex o« recuweut. Si^.'Truiti.t^ ^u™ '^ 

reeunent mihi ex tao duici ore^ 
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the Daunian goddess, agsdn transformed into the shape of the charioteer Me- 
tiscas, runs forward^ and restores to her brother the sword. Venus, indignant 
that such license should to the audacious nymph be given, approached, and 
from the deep root tore up the spear. The towering chiefs, in arms and 
courage renewed, the one relying on his trusty sword, the other stem and 
majestic with bis spear, stand opposed io each o^A^ r,breathless in the martial 
combat. 

Meanwhile the sovereign of immense Olympus addresses Juno, as from a 
yellow cloud she viewed the fight : Consorty when shall this strife be at an 
end ? what ferther enterfirtMc remains ? You yourself know, and own you are 
not ignorant, that i&neas u destined to be a denixen of the sky, and by the 
Fates is io be advanced to the stars. What then do you propose, or with 
what view are you hovering in the cold clouds ? Was it seemly for a god 
elect to be violated by a wound from a mortal i or that Turnus (for without 
you what could Jutuma ?) should have his wrested sword restored, and to the 
vanquished new strength accrue ? Now at length desist, and be swayed by 
my entreaty : nor let such discontent prey upon you in silence : and often 



NOTES. 

785. Dea Daunia^ Jntoma, the niter of 794. Indigttem, The Indigetei are those 

Tnrnas, and daughter of Daunns, vene 139. whom the Greeks call mvfi^^tidiftnfl^ dei- 

791. OmnipotiniU OlympL See the nets on fied mea ; or, in the modem style, caoMized 

£a. X.1. aaiati. 
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IM vent urn ad snpremum : po- V^Mitum ad Mipiemurii est : torriM nsritare vol iiiiHis 
T..| un.ris; potuhii Hccen.kre I'oiaiios pohiisti ; iiifaiiHiiin acinuUre IH-Iium, 
iiiraiiiliim billiim, ilffonnare |)«t'oi iiiiiie rioiiuim, et liK til iiiisrerc hvincuu^os: 

ultciiu- Sic jiipiiii/'^/ oralis: SJc |j*:a siil)iiii>so cniitia Satiiriiia vnhu : 

coi.f.a SiuuniinlKaHicr-v/o//. j^j.^ j,inHc-|ii nui:i iiota milii tua, iiiauiie, voluntas, 

Jiipiu-r, quit (|iiiiliMii ibi:i iiia JupitiT, ct I iiriiuiii ct ttMias itivita retiqiii. 
voi.iniMHM/ lu.ia iiiiiii, iii%ii:i \\ j. ij, „nj al'i iS bolom iiuiic sccJc? videres 810 

N«'f 1-1 %i.!eifs 1 II- i.uiic sMium i^iuua iiidigiia pall ; sed, fianiinis cimia, sub ipsani 
acri:i sede pati (iip>.i ft whU-^- ^tuuMii ac'jciii^ trahcreuiqut' iniiiiica in proelia Teu- 

Dii; str«l, ciiicia tlaiiiniib, ata- rrns 

ri*ni b'il» acifiii ip'-am, »r:«li"- , . - r • 

reincpc 'reiivroh in iiiiii.iiH Jiitiirnaiii Hii.sero, lateor, sitccurrere fratri 

prali;.. Faleor, suasi .Iniurnam s^.^^j ^,, yj^.-j ^aj^^ra audcie probavi ; 

proinivi^ji/iaiuiercinaiMrHpio .N«»ij ut lehi tuuien, uon lit cfuiteudpret arcum; 815 
vira ; liiineii noii iif vontejule- Adiuro Stvgii capiit iwiplacabilc funtis, 

eiiiii, wljiirfi implacaMlf capiit tiia suptrstiliu superis qiiic reddita iJivis. 
Stygiifdnti8,i|uasunafciipfr»ti. Ei \\\\y\c cedo eiiiiideiii| pu^^nasuue exosa reliuquo. 

tin est rctldiia superii Divis. • <» * i 

£t nunc cedo cf|uideiu, cxasaque pugnas rcliiiqtio t*a«« 



TRANSLATION. 

from those sweet lips be your sullen cares to me imparted. Now affairs arc 
come to a crisis : you have been empowered to harass the Trojans by sea and 
land, to kindle execrable war, entail dislionour on the house of l.aUnufty and 
blend sorrows with \\\i^ fatal match of A^. ma a and his daughter: farther to 
attempt I forbid you. Thus Jupiier spoke : thus on the other hand the Sa- 
turnian goddess with downcast look rejointd : I own, great Jove, it was, be- 
cause I knew this to be your will, th.a I, against n»y inclination, from 
Tumus and the earth withdrew. Nor had you si f • u: tlae now silling 
alone in this airy recess, patient under such spcctacics of indignity ; but, girt 
with T^w^z/w/ flames, 1 had bctn planted ui the sfivyjieid <{/ battle, drawing 
the Trojans on to adverse fight. It is true that I advised Juturna to relieve 
her unhappy brother, and I approved that for his life she should make higher 
attempts; yet not that she should throw a dart or bend a bow ; fhi^ I swear 
by the inexorable source of the Stygian lake, which is set forth the sole object 
of religious horror to the gods above. And now for my part I yield to fatt^ 
and loathing renounce all combatsybr ever. This ojiv favour^ which by no 



NOTES. 

S04. Accendere bellum, by raising a fury ami indignities, 

from the infernal re^iwns, who broke the 817. Stiperstitio reddita. Sorvitis rxplains 

league which Latinud liad made with iEnea-s, reddita simply a«t data: uthers take it tu uicao, 

JEn. VII. tS23. retaliated un thcin by the infernal uods . a^ if 

811. Digna indigna pati, literally, Submit this made the p^ods above hub.eri ni their turn 

to things becoming or unbecoming ; a provcr- to the iuferual deities, wi ujucu as tbcbo are to 

bial way of speaking, the import whereof is, those. 
to hear ey try thing, even th« greatest insults 
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lllud te, nulla fati quod lege tenetur, Obtcstor te cmced^ iiiad pro 

Pro Latio obtestor, pro majestate tuorum : 820 quod tenetur nuiu lege faii : 

Cum iam Connubiis pacem fehcibus. estO, cum jam oomponenl pacem fe- 

g^ "^ ^ -1 4. r J • ^-.4 licibus cennubiis, esto, cum 

Component, cum jam leges et foedera jungent, j^„ j^ngent leges et fccdera, ne 

Ne vetus indigenas nomeii mutare Latinos, jubeas Litinos indigenas ma- 

NeU TroaS fieri iubeas, Teucrosque VOCari, tarevetuanomenineufieiiTro- 

x^\i^ ■.iv'<» u^« « j|uwx,Ho, A ^Mva x^o^M«^ ^ •> as, vocariqueleucro8,autviro8 

Aut vocem mutare viros, aut vertere vestes. 825 mutare vocem,autveKerc ves- 
Sit Latium ; sint Albani per secula reges ; *?«; f|^ l^tJum in ateimjimf 

Sit Komana potens Itaia virtute propago : sit Romana propago potens lu- 

Occidit, occideritque sinas cum nomine Troja. l^ virtute : Troja occidit, sinas- 

r\w i^ 'J i_ ^' -. * que M* Occident cum uomme. 

Olli subndens hommum rerumque repertor : fiepertor hommuni rerumque, 

St germaoa Jovis, Satumique altera proles, 830 sobridens niii, (Ut .- Tu et ger- 
IraruD. lantos yolvis «ub pectore fluctus i 'S:ZJ:a^^TZSt:. 

y eriUn age, et mceptum friistra submitte furorem. tus irarum sub pectore ? Ye- 
Do quod vis: et me victusque volensque remitto. T^"™ «S<^» f.^ submitte fui-orem 

_ * A •• • \ t ^ mceptum trustra. Do qnod Vis; 

Sermonem Ausomi patrmm moresque tenebuut : et victusque tm» precibus, vo> 
Utque est, nomen erit : commisti corpore tan- lensque remitto me. Auso- 

* * • QOK nil tcnebunt patrium serrao- 

tUm ^ ^ oOD nem moresque : nomenque erit 

Subsident Teucri : morem ritusque sacrorum at, est: tantiim Teucn com. 

Adjiciam, faciamque omnes uno ore latinos. ^ Z^. V^^TS:^: 

ram, faciamque omnes Latinos uno ore. 



TRANSLATION. 

law of fate is withholden, 1 implore of thee in behalf of Latiumt and foi* the 
honour of its firinces^ thy own biood ; that when by this auspicious match (so 
be it) they shall establish peace, when they shall unite in laws and leagues, 
you will not command the natives of Latium to change their ancient namei 
or to become Trojans, and be called Teucri, or comfiel them to change their 
language or alter their dress. Let Latium subsist; let the kings of Alba 
subsist through ages ; let the sons of Rome rise to imperial power by means 
of the Italian valour : Troy hath perished, and suffer it to perish with its 
name for ever. To her the founder of men and things thus smiling vfipke : 
Sister of Jove, and Saturn's other offspring, do you still roll in your breast 
such tides of passion ? But come now, and at length quell the fury indulged 
invsun. I grant what you desire; by your firaycrs I am subdued, and wil-* 
lingly myself resign. Their native language and customs the Ausonians 
shall retain : and, as it now is, the name shall be : only incorporated with 
them the Trojans shall settle in Latium : the institutions and ceremonials of 
religion I will add, and make them all Latins of one speech. Hence a racer 



KOtES. 

827. SU Romana potens, ^c. i. e. let all the Saturu, that ehbleric wratlifnlddty. Bnt if 
fotare glory and grandeur of the Romans be is hardly probable that Virgil would put such 
grafted on the valour of the Latins, indecent language in the month of Jupiter,. 

830. Et gemuma Jom, tfc. Others read eSy and make him speak reproarhtntty both of Su- 
as if he had said, Now I know thee to be the turn and hintsf^ir. 
true sister of Jovc^ and ^emrine cflfsprhig of 

vol. fh ^'^ 
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Vu}*:]ii» sctiiu* ortum iiiuc, [1^^ ceiius, Ausouio mistiim quod sanguine sureeti 

i..e, MCKti, ircupMhomiuc, ^Jp^ hoinines, supw IMJ Deos pictate videbis; 
atiiirn U'os pieiHte, nee uiia Nec geiis iilla ttios flcqu^ celebrabit bonores. 840 

!5:;«\"t„rlt':fl.;r't':2: ^....uit hi, Juno. « .nenten, l»tat« retorsit. 
tata i-ctni'sit incniem. inierea Iiiterea excedit coelo, nubemque reliquit. 
Ufa cxcHit cofio, i-eiiquitquc ^^ ^^^^^ ^\\^^ genitoT secum ipse tolutat, 

rum ipse voiutnt mUuiI secom, Jiidiniamque parat trains dimittere ab armis. 
paraiqiie fiiiniticrc Jotarnam Diciintur seininte pestes, cognomiiie Dine; 845 

«• g«:miiirepc.t«8, l)ir« cogno- Q"as, et tartarcam Nox intempesla Megaeroro, 
nine) qiias, ct tartsrcHm Me- (Jno eodemque tulit partu, paribusque revioxit 

S:.Tod™'';""ur«vi„'xH^^ Serpentum spins, ve«o8a«,ue .ddidit alas. 

que eat panbus spiris sci-pen- H'£ Jovis ad soiium, s&svique H) limine regis, 

turn, aciduiitque vcntntea aiai. Apparent, acuiintque tiietiim mortalibusiegris, 850 

Hu: apparent ad solinm Jnvii^ i--.- ' i i . i_ •/? i. -R. ^ 

inque limine sasvi regio, aoa- Si quando iethufii norritieufn mofbosque Ileum rex 
iiniqiie metum ingris moitaii- Molitur, meritas aut bello territat nrbes. 

Lus, SI quando rex Ueorum -rj i . i -_•:*. u *i. 

molitur iiorrificum luctum Uarum unam celerem deinisit ob aethere sumiuo 
nioi-bosf|uc, aut territat rocri- Jupiter^ inque omen Juturme occurrere jussit. 

tas i!i*h(.s bcHo. Jupiter dcmi- 

■it unam harum cclercm ab rammo iciUerej jassitque earn ocouiTere Juturnx in oinen. 



TRANSLATION. 

mingled >vilh Ausonian blood shall rise, which by its piety you shall see 
exalted above men, above gods ; nor shall any nation with equal zeal cele- 
brate your honour. To these intimations Juno assents, and, filled with com- 
placency, gave her mind a contrary bias. Meanwhile she quitted the skfy 
and from the cloud withdrew. 

This done, the almighty sire revolves another purpose with himself, and 
meditates to dismiss Juturna from aiding her brother's ai*ms. Two pests 
there arc, the dire sisters called ; whom, with hellish Megaera, joyless Night 
at one birth brought forth, and bound with equal spires of serpents, and add- 
ed to them wings swift as the wind. These at the throne of Jove, and in the 
court of the incensed sovereign of heaven^ wait as ministers of his wrathy 
and awaken terror in the minds q/* feeble moi*tals, what time the king of gods 
prepares baleful death and diseases against the earthy or terrifies guilty cities 
with war. Of these Jove sends down one in haste from the lofty sky, and 
bids her before Juturna stand as a portentous sign. She flies, and in a vapid 

NOTES. 

840. Nec gens, ^;c. Jiir.vO was pecnUaily lio- 848. Vcnfosas alas, wings of the winci, or 

noure<i auioniK thti Koiiiaus, ccipecially by tiie ^^vifl us \.ind. Hence it is said afic-r wards, 

hdits 01 the first qtiality. 8he iiad a raaguifi- celerique ad terrain turbine fetiur. 

cent temple on t!ie Aventine nmunt, wbitber 849. Sicvi. Tills is not bis habitual cliarnc- 

bcipio brought her statue tVoni Cartbiaj^e. tcr, but wiiat he assumes at limes; mo that the 

846. Nox inlempesfta, dead inaclivc night, meaning is, what time he ii in wrath. 

unseasonabitMor bubincv^. nud \\ hen there is 850. Apparent. They attend as iii/^ 0|jpa7>j. 

DOtbing sti] rni^. tores, the uuDister.(; of his will. 



iENBIDOS, LIB. Xll 465 

lUa volaty celerique ad terrana turbine fertiir : 855 l^'* ^p^^^ ferturqno ad terram 

-KT 1*1 -^^ eeleri ttirbioc : non seeus ao 8a- 

Non secus ac nervo per nubem impulsa sagiUa, g;,t.i impui» ner»o per nnUem, 

Afmatam saevi ParthlW quam felle veneni qnam armatam felle ssvi vcne- 

(Partbus sive Cydon) tel«,» immedicabile torsit, ?|.tL\t','i'rir ^^Sllij^ 
atridcnsy et celeret iiKogoiU transilu umbras; torsit, strideus, ct inctgniu 

Tills ae sata Nocte tulit, terrasque petivit. 8fiO ^iJ"""' f«!5,»**^» ""»»*»:"• Talis 

T* ^ • J . Ti* . * • rr» • ^ra, sata Nocte, tulit 8e, peti- 

Jrostquaui acies videt liiacas, atque agniiua iixnn, vitque un'as. Ppstqnam videt 

Aiitis in parvse 8Ubit6 CoUecta figuram, J*!*cas aoies, atque agminaTur- 

Qu« quondam in bustis aut culminibus desertis T^m^^ilJte'a* h'^^^^^^ 
Nocte sedens, serum canit importuna per umbras : tedens nocte in bustis, aut do- 
Hanc vem in feciem, Tunii se pestis ob ora S(i5 ^^'^tJ^T^Pi 
rertquerefertquesonansyclypeumqueeverberataljs. tis versa in hanc faciera, so- 
Illi membra novus solvit formidine torpor, nani fertciue refertque se ob 

A ^ i_ . /• -I 1 •. ora Turni, everberatque ejus 

Arrectasque norrore comas, et vox faucibus hsesit* oiypeum aiis. Xovus torpor 

At, procul Ut Dirse Stridorem agnovit et alas, solvit membra iili formidine, 

*nfeiix crines scindit J uturna solutos, 870 ^^^^^^ Th^^t^JZ: 

Unguibus ora soror fcedans, et pectora pugnis : At, ut infeiix soror Juiurna 

Quid uunc te tua, Turne, potest germana juvare f T, DL?Sdi. ^iu?o,"w4 

fcedans ora npguibas, et pectora pogais, et ait : Tame, quid nuuc potest tua germana juvare 
te? 



TRANSLATION. 

whirlwind to earth is borne : just as through a cloudy sky an arrow shot 
from the string, which tinged with tlie quintessence of malignant poison a 
Parthian (a Parthian or Cvdonian) hath hurled, an incurable dart) flies hiss- 
ing and unseen athwart the fleeting shades ; in like mannei* the offspring of 
Night shot away^ and hied to the earth. Soon as she perceives the Trojan 
battalions and the troops of Tui*nus, she suddenly shrinks up into the form 
of the little fowl, which at times sitting by night on tombs or desolate towers, 
iate inauspicious hoots amidst the shades : into this shape transformed, the 
flend in sight of Turnus flies backward and forward screaming, and flaps on 
))is buckler with her wings. Unusual numbness relaxed his limbs with fear, 
his hair with horror stood on end, and his speech clove to Uis ftarched jaws. 
But, when his sister Juluma at a distance knew the shrill noise and the 
Fury's wings, in deep distress she tears her disheveled tresses, mangling 
her face with her nails^ and her breasts with blows : Ok Turnus ! what can 
thy sister now avail thee? wretch that I am, what expedient have I now 



NOTES. 

864. Sm'UM canit, tlie owl ; became no other lllk iera ruhcns ncccndit Ivminft vesper. 

bird sings only by night, especially in the do8k 869. Stridorem et alas ; an expression equi- 

of tire evening, which serms to be tli(^ mean- valent to stridorem alarumy by an usual poeti- 

ing ofttrnm. As Qcor. I. cal figure. 
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ant quul jam tuperac milii mi- ^ut quid jam misene supent mibi ? qua tibi lucem 

senB? qaA arte roorer lueem •.^"'a^i-f * _^_ a 

t'itit t jM ? pouamne opponcre Arte morer f talw possum me oppoiiere nionstfX) r 
ne tiiU morairo ? Jam jnm lin- Jam jam linquo acies. Ne me terrete timentem, 875 
rt:^^:^^i::e:^T^Olncc,imy^ucT^: alaruns verbera nosco, 
noAcfi verhera akirum, iciha- Letii:iiemque sonum ; nee talluntjussasuperba 
^TL •'.""""* '""^""illu Magnanimi Jovis. Haec pro virginitate reponitf 

fliiperbajusu maonaBimi JoTia ^^ ^ , , ,. f _^ ■* ^ 

I'aJiunt me. i£c|ionit hca miki Quo vitam dedit stermun f cur mortis adenita est 
pro vir^nitaie ereptaf Qii6 Conditio? possem tantos finire dolores 680 

conciiiio mortin cat aderoca mi^ Nunc cerlc, et Diisero fratri comes ire per umbras. 
hi? nune ccrtft poHem finire Imr.iortalis ^o I aut quicquaui mibi diilce ineorum 
™r„&pVuLtrrg;!Te«ne,frater erit? O qu» satW alta dehiscat 
ne imniurtaiis! aut auiequam Terra mibi, Manesque Deam demittat ad miosr 
jocopum, frater, erit duiee mU Xantum ef&ta, caput dauco contexit aniicUi» 885 

111 ainc te ? C> quae terra aatis .* , J? • t^ j* i- i 

uita ileiiiscat miiii, demitutqae Multa gemens, et se fluvio 1/ea coudidit alto. 




Tiime, 

tra -i-:nc«« inaut, toiuseatque retractas? * - - 

fatur sief o pcctore : Nunc deiodc quae est mora ? aut quid jam. retractas, Torne I 
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left ? by what art can I prolong thy life ? so rueful a portent can I with- 
stand ? Now, now I quit the field. Add not terror to my fear, ye inauspicious 
fowls: the beatinr; of your wings, your deadly screams I know; nor am I a 
stranger to the £ 
he makes for my 

cmpt from the law _ __ _ ^ ^ ^ ^ , 

^iich oppressive woes, and accompanied my wretched brother through the 
shades below. I immortal ! or can I, brother, relish aught of my enjoy- 
ments without thee ? Oh, what earth to me will yawn full deep, and dispatch 
a goddess to the shades below ? This said, the goddess muffled up her head 
in a sea-gi*een veil, drawing many a groan, and plunged herself into the deep 
river. 

On the other hand ^neas urges the attack, majestic waves his massy 
spear, and thus with wrathful soul bespeaks hUfoc : What means this delay 
now after all ? or why, O Tumus, do you now decline battle ? It is not in 

NOTES. 

873. Jam,jamf8fc. In imitation of Homer, 888. Arhoreunif inas^ as a tree: in^eifsJ. 
who makes Apollo quit the field just before f<efer, with Servitis, to JEoess. 
Heetorfalbbythehandof AcbjUes. I1.XXII. 
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Non cursu. aaevis certandum est coroinus armis. ^^ ««* «ertendam cnwu, ted 
Verte omnes tete m facies, et contnihe quicqiiid^ tetc in omnei fueics, ct eoacni. 
Sive aiiimis sive arte, vales : opta ardua pennis he qaieqaid vales, nwe animis, 
Astra sequi, clausumquc cavft te condcre terri. SVe'SSir'd'XMe'.t 
lile caput qiiassans : Non me ttia fervida terrent sum eav^ terrii. liie, Tumua, 
Dicta ferox: DJ me terrent. et Jupiter hostis. 895 J^rrfcrdrdi;.^^ tet 

]N ec plura enatUS, saxum CircumspiClt ingens, rent me : Dii et Jupiter liottii 

Saxum antiquum, insrens. campoqui forti jacebat. terrent me. Neo effktui plan, 

X- ^ •/ I** *. J- ^ • cirenratiMoil ingensiaaum.an- 

Limes agro positiis, litem ut discenieret arvis. Hqanm saxum, ingens, quod 

Vix illud lecti bis sex cervice subirent, forth jaeebat campo, positus 

Qiiaha nunc hominum producit corpora tellus. 900 ^T.?^' Vix'"Mrr'Ltt 
Ule, manu raptum trepida, torquebat in hostem, vni, quaiia eorpora hominum 
Altior insurgens, et cursu concitus heros. J^";* """.« P"?}?"? ' ""^''^"^ 

^ ^ ' illud oerviee. Ilie heros, m sur- 

ged neque currentem se, nee cognoscit euntem, gens altior et conoitns cursu« 
Tollentemve manu, saxumque immane moventem. torquebat itfijj, raptum trepi- 

r>i 11^ rj -^r - ^w^^ dA manu in hostem. Scd ne- 

Genualabant: gelidus concrevitfrigore sanguis. i)05 que eognoseit se currentem, 
nco euntem, tollentemve moventemque immaao Baxum. Genoa labant : gelidns sangiuis cun- 



crevit frigore. 
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running that we must try our skill, but in close fight with rigid arms. 
Turn thee into all shapes, collect whatever assistance you can draw, whe- 
ther from valour or from artifice : wish to reach on wing^ the lof^y stars, or 
shut up within the hollow earth to lie concealed. He, shaking his head, re- 
plies : Not from thy boisterous words, insultingybf , do my fears arise : the 
gods, and adverse Jove, intimidate and over^avfe me. Nor more he said, but 
casts his eye on a huge stone, a stone antique, of huge dimensions, which 
in the field by chance was lying, set for a land-mark, to distinguish the con- 
troverted bounds of the fields. Scarcely would twelve chosen men support 
it on their shoulders, such bodies of men as earth now produces. The 
hero snatched it up with trembling hand ; then raising himself aloft* and 
rushing on with speed, hurled it against his foe. But, <o disordered in his 
sensesy he knows not within himself, whether he runs or goes, or how he 
lifts up with his hand, or how he wields the enormous stone. His knees sink 
under him : his chill blood with shuddering terror is congealed. Then thci 



NOTES. 

^99. Bis sex. Here the poet had two pat- and aomc other imitations, discover less judg- 

sages of Homer in his eye : the one is U. V. ment and correctness than arc visible throagh« 

502 ; where Diomede throws ft stone at JEne- out the rest of Virgil's works. 

as, such as two men in Horner^ days coald 905. Prigore, cold shuddering fear ; the ef> 

hardly have wielded. The other b U. XXI. £pct pot for the canse, as JEn. 1. OQ. 

405 ; where Minerva gives Mars a blow with Extemph JEnetc snfruntnrfrigorc membra, 
a stone that wa? set for a lan«l-mark. These, 
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Tain hpu ipse, voiuiM per ra- Tum lapis ime ▼iri, vacuuRi per inane volutus. 

eaan inane, nee evasittoturo ^t *■ *.. «.^*. _*.!••.• « 

apatium Tiri, nee pertuiit ie- Necspatiuiu evasit totufD, nec pertulit ICtUID. 
turn. Ae Teiiit in somnit, nbi Ac velut in soDinis, oculos ubrnmguida pressit 

lr.S::^^ruicV.m ''iid^m" No.^ « quies, nequicquam avido« extendere cu»n> 
reiie eitemiere avidos eumia, Velle videmury et in medus conatibus aegn 910 
ct mm auecidiroua in mejiiia Succidimus ; non lingua valet, non corpore notac 

cooatibus ; lingiia non valel, o u? • ^ • ^ i_ ^ 

TiretnotxnonBufficiunt#neor. bunicjuntvire», ncG VOX aut Verba sequuntur : 
pore, neo yox aut rtrhu ae- Sic Tumo, quftcunque viam virtute petivit, 
Mr^Mum'Turno, qn?eunq*?c Successum Dea diraiiegat. Tum pectore sensus 
virtuie petirit Tinm. Turn ya- Verluntur varii. Rutulos aspectatet urbem, 9\5 
A^S: HStZ' "'etTrl:™; Cunctaturquc melu, telumque mstare tremescit. 
eanetatorque metu, tremewit. ^lec quu se eripial, ncc quft VI tendat in hostem, 
«2ueteinm infftarc. Nec cerwY j^^^^, cuniis usquam videt, auriiranive sororem. 

3u6 cnpjar «c, ncc qiu n ten- .^ * *• ^ i ^ zr* r -. i 

at In iicsiem, ncc videt curmf Cunctanti teliim iliineas latale coniscat, 

uvjiiam, ftfiriganive aoropcm. Sortitus fortunam oculis, et corpore toto 9S0 

i7«cuncianii, smiiius fortnnam Emmus intorquet. Murali concita nuuquani 
oeiiiis, et eminiia intorquet ii- Torniento SIC saxa frciQunt, nec fulmine tauti 

.rrXKnto^r;! i>i««"lt»"« crepitus. Volat atri turbinis instar 

sicfremuut, ncc tflnti crcpilua dissultant fulmine. 



TRANSLATION. 

stone iiselF, rolled through the empty air, neither reached the hero's whole 
length, nor bore home the intended blow. And as in dreams by night, when 
languid sleep hath closed our eyes, we seem in vain to make effort to pro- 
long a race on which wc are intent, and in midst of our efforts sink down guite 
faint ; nor power is in the tongue, nor in the body competency of wonted 
strength, nor voice nor words obey the dictates of out iviil : just so from Tur- 
lius the cursed fiend withholds succcss,by whatever efforts o/ysAour he sought 
the way. Then various thoughts are rolling in his breast. Now he turns 
his eyes onthcRutulianS) now on the city qfLaurentum, now stands hovering 
in dread, with hU eyeajixed on thefoe^ and trembles for the approach of his 
dart. Nor fierceives he whither he can fly, nor how he may make head a- 
gainst his foe, nor sees he any where the chariot or his sister charioteer. In 
this perplexity ^neas brandishes against him the dart of fate, having with 
his eye marked out the destined wound, and with the wholeybrcf q/* his 
body hurls it from far. Never did stones shot from a battering engine 
roar so loud^ nor from the thunder burst such mighty peals. Like a black 



NOTES. 

90u. Viri. Soi vins joins Z(//iz« with viri, and 007. Totum ooglit to he joined with nia- 

adinires tbe choire of tiie word for somethiug tium, not with i4:tum, as Rnaens has it ; for that 

or other. But that criticism, like many o- would be to say it gave £neas a partial 

thers of his, is not easy to be understood. It stroke ; whereas the plain meaning is, it did 

appears to me that viri belongs to the latter not hit him at all, since it did not so oiuch as 

part of the sentence. •* reach iiis length. 

906. Vacuum per inune. Inane here, as of- 92U. Sortitus fortnnam oculis. Serviiis ex- 

tenin Locretius, siguities the air ; yet it nmst plains it : Hunc locum adferiendum oculis tie- 

be owDcd, tliiU to join the two looks very \ike git ^nea»,qucmfoYluRade«l\tiat€fat vulneri. 

tautology. Jjut rc/ruM/w may signify spicious, ^'iV. MttTaV\/v<i»^^t\i7C0wewv^^<t;.>K^>iR 

as elsewiere. 

I 
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ExitiuiD dirum haBta ferens, orasque recludit Hmu, fcrens Oirum cidtium» 

» . 1 . ^ 4. u • L ^i^f volat initar mtri lurbinit, re«lu- 

Loncae, et clypei extremos septempiicis orbes ; 9«5 ditque oms lorica, et extremot 
Per medium stridens transit femur. Incidit ictus orbesseptempUois clypei; 8tri« 

Ingens .d tenam duplicato poplite Turnu.. t" TngeL^amrllrtS S-' 

Consurgunt gemitu Rutuli, totusque remugit cidit ad terntm dupiioato po- 

M9n» circum, et vocen. I.t6 nemon. alu remit- f «^„ «J^';« Z'.Tr^^ST'J:!: 

tunt. mugit, et alta nemora remit* 

Ille. humiiis supplexciue. oculos dextramque pre- ^^^^ voecm lat*. iiie, immiiis 

cantem ^^^ dextramqaepi-ecanteuifinquU: 

ProtendeDs: Equidem merui, iiec deprecor^ in- Equidem merui, nee depreeor 

•., ^ mortem i utevetMk sorte. Si 

4"" 9 -^M' ' • qua oiira miieri parentis potest 

Utere sorte tua. Miseri te si qua parentis tangere te^ oro, miserere se- 

TaDge,«cura pote8t.oro (fuit et Ubi tali. J^SlJU^AthS^f -^Jii 

Anchises genitor,) JDauui miserere senectae; rcddc mc, sen mavis, vteim 

Et me, seu corpus spoliatum himine mavis. 935 *^?n"}^ spoiiutum lumine. Tu 

T» 1 1 T7* • ^- .. • * *. J 1 vicisU, et Ansonu videre me 

Reddemeis. Vicisti, ctvictum tendere palmas victum teudcre palmas tibi.-^ 

Ausonii videre : tua est Lavinia coiijux. Lavinia est lua conjux. Ne 

Ulterivw ne tende odiis. Stetit acer in armis ^erlat^u: l^t, f^Zi 

^neas, volvens oculos, dextramque repressit : ocuins, leprcssitque dextram : 

Et jam jamque magb cunctantem llectere sermo ^Li'^rfleclerrrgii^r* 

c'uncUntciD, 



TRANSLATION. 

whirlwind flies the javelin winged with dire destruction ; it opens a/ia»9age 
through his corslet's border, and the utmost orb of his seven«foid shield; 
then hissing passes through his mid-thigh. Down to earth the mighty Tur* 
nus wounded sinks on his doubled knee. 

Uprise the Rutulians together with ^. general groan, and the whole mountain 
around rebellows, and the deep groves far and near return the sound. He, 
humble, and in a suppliant /^o^^z^re, stretching his eyes and imploring hand, 
says, I have indeed deserved this fate, nor do I deprecate thy vengeance i 
improve thy fortune. Yet if any regard to a wretched father can move thee 
(thoii too hadst such a sire, thine own Anchises), have compassion, I pray 
thee, on the age of Daunus ; and me, or, if you rather choose my deaths this 
body, despoiled of life, unto my friends restore. You have overcome, and 
the Ausonians have seen thy vanquished foe stretch forth his supfilicmt 
hands : thine is Lavinia the royal bride. Persist not faither in thy hate. 
J&neas, fierce as he was, from the heat of action fiausing stood rolling his 
eyes, and repressed his lifted hand: and still more and more the pathetic 
speech had begun to move his wavering mind, when on the high sliouldcr 



NOTES. 

925. Loricit^ el clypei, &c, lo the Medice- 050. SupplcxquCy oculos. In some editions 

an manuscript the words run thus : Loricx it is supplex oculosy without the (^ue. Some 

€Ufpeique extremos septemplicis orbes, et medi' make the construction to be humilis 8uppha> 

um utridem transit femur, que quoad ocuhs, with humble su^^IwbA-Vvv^**^, 
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cam infclix Ultcus pueri Pal> Coeperat, infelix humero cum apparuit alto ^4 i 
rl^^^TJ^^m^ Balleus, et not» fulserunt ciogufa bullis 
runt Dotis boiiit, quern pue- Pallantis pueri, victum queni vulnere Turnus 
™TetXe"'^«buu:rr Stmvmt, atque humeris inimicum insigoe gev 

turn inugne humeris. Post- re bat. 

quam iiie hausit ocuU. monu- nu oculis Doslquam saBvi moDumenta doloris 945 

nenta mbti doloris exuviasque, « ' . % - r •• ^ ■ a 

accensus fuiiis et terribilis ird, Exuviasque hausit, lunis acceiisus et itQl 
ait: Tunc induie spoiiis meo- Terribilis: Tune hiiic spoliw iiidute meorum 
Shi ?'pX8rPaHMTmmo'iat Eripiare mihi ? Pallas te hoc vulnere, Pallas 
te hoe vulnere, et sumit pee- Immolat, et pceiiaoi scelerato ex sanguine sumit. 
:Z •bo:!t"irSrfe^' hoc dlcens, ferrum adverso sub pectore condit. 
ram sub adverso pectore. Ast Fervidus. Ast illi solvuntur frigore menabra, 95T 
membra solvuntur illi frigore, Vitaque cuni gemitu fugit iodiguata sub umbras. 

Titaque indigiiata fugit cum gc- * o o o 

mitu sub umbras. 



TRANSLATION. 

itf/d3 adversary the inauspicious belt appeared, and with its well-known bos^ 
ses the girdle of youthful Pallas shone, whom vanquishfsd, and at his merey^ 
Turnus with an ungenerous wound had slain, and on his shoulders wore th6 
hostile badge. Soon as the hero espied the memorials of his cruel grief and 
the spoils ^hUfriendy inflamed with fury and terribly enraged, he exclaimed^ 
And shalt thou from me hence escape clad in the spoils of my friends ? Thee 
Pallas, Pallas with this wound a victim makes, and takes veq||;eance on thy 
devoted blood. With these words deep in his bosom opposed[ro the stroke 
he furious plunged the sword. Then instantly with mortal cold are his 
limbs relaxed, and with a groan the soul indignant hurries down to the Sty- 
gian shades. 



NOTES. 

But temicns^ or protendens oculoSy is as much in its owuer. 

YirgiPs style as tendens dextram. Thus £n. 941. Alto, Others read ingent. 

II. 405. 952. Vitaque, Hfc. The conclusion of tbU 

Ad cahlm tendens ardeniia lumina, Uc» beautiful poem is unworthy of the dignity of 

And CatuUaSy LXII. \27. the ej^opaa. If Virgil had lived to finish it as 

Unde ademin pelagi vastosprotenderet itstus, he wished, he wonld in all probabitity bavf: 

941 . iitfeiiXf i. e. which was still oslacky to given it a more elegant termination. 
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